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Vorwort, 


Bei der Zusammenstellung dieses Wörterbuchs ist der Verfasser von 
demselben Gesichtspunkt ausgegangen wie bei seiner Grammatik: so wie in 
dieser die Formen, so hat er hier den Wortschatz der Sprache zu sammeln 
gesucht, welche gegenwärtig im Departement Cusco in allgemeinem Gebrauch 
steht. Er hat also hierbei dasfelbe Ziel verfolgt, wie seiner Zeit Diego Gon¬ 
zalez Holguin, nur ist es ihm nicht möglich gewesen, dazu so eingehende 
Untersuchungen zu machen, wie dieser fleifsige Sammler, dessen Werk 
das Ergebnis fünfundzwanzigjähriger Studien war. Er hat daher dieses 
Wörterbuch seiner Arbeit zu Grunde gelegt und dasfelbe teils einge¬ 
schränkt durch Weglassen der jetzt nicht mehr üblichen Redensarten, 
teils erweitert und vermehrt durch Hinzufügung vieler neuer Worte, welche 
gegenwärtig in der Gegend von Cusco allgemein gebräuchlich sind, die 
sich jedoch weder bei Holguin, noch in andern Wörterbüchern finden, 
und daher entweder übersehen worden sind, oder, was wahrscheinlicher 
ist, als Neubildungen und Bereicherungen betrachtet werden müssen, welche 
in den letzten dreihundert Jahren in die Umgangssprache eingeführt 
worden sind. 

Die Bearbeitung des Wörterbuchs ist in der Weise vorgenommen 
worden, dafs dabei an die vollständigsten der bisher erschienenen Voka¬ 
bularien, also unter den alten an die von S. Thomas 1 und Holguin 3 , 


1 Fray Domingo de S. Thomas, de la orden de S. Domingo, Lexieon 
6 Vocabulario de la lengua general del Peru. Impresso en Valladolid por 
Francisco Fernandez de Cordoba. 1560. 

* Diego Gonzalez Holguin, Vocabulario de la lengua general de todo 
ei Peru, llamada Qquicbua, 6 del Inca. En la ciudad de loa Reyes por Fran¬ 
cisco del Canto. 1608. 
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VI 


Vorwort. 


von den neuern an Tschudi 1 und Mossi 2 , angeknüpft wurde, und deren 
Verzeichnisse Wort für Wort einem in der Kesliua-Sprache geborenen und 
aufgewachsenen intelligenten Manne vorgelegt und die gegenwärtige Be¬ 
deutung notiert wurde. Alle jetzt nicht mehr gebräuchlichen Worte der 
frühem Lexika wurden mit einem Sternchen bezeichnet, und die nicht 
vorhandenen Ausdrücke, welche dem Quichuisten bei dieser Gelegenheit 
in Erinnerung gebracht wurden, aufgenommen. Eine weitere Bereicherung 
erhielt das Wörterverzeichnis später durch die Ausdrücke, welche der 
Verfasser nach und nach auf seinen Reisen im Innern Perus sammelte. 

Der Verfasser hatte zu seiner Hilfe hei dieser Arbeit absichtlich 
nicht einen aus der Stadt Cusco selbst gebürtigen Mann gewählt, da die 
Sprache daselbst durch den beständigen Verkehr der Eingeborenen mit 
vielen, blofs spanisch redenden Landsleuten verdorben ist. Sein Gehilfe 
war aus einer der Provinzen des Departements Cusco, wo verliältnis- 
mäfsig wenige das Spanische verstehen und sich daher die Landessprache 
weit reiner erhalten hat. Dieser Mann begann allmählich sich für die 
ihm anfangs gleichgültige Arbeit selbst zu interessieren, fragte und beriet 
sich in zweifelhaften Fällen mit seiner aus einer benachbarten Gegend 
gebürtigen Frau, und wenn beide ihrer Sache nicht ganz sicher zu sein 
glaubten, so frischten sie ihre Erinnerungen durch Unterhaltung mit 
andern Landsleuten auf, deren sich immer viele in Lima befanden. Die 
Bearbeitung des Wörterbuchs wurde in dieser Weise über fünf Jahre lang 
fortgesetzt, die verschiedenen Teile des Alphabets wurden wiederholt 
durchgenommen und Nachträge gemacht, und so glaubt der Verfasser, 
dafs das Werk, welches er hiermit dem Publikum übergiebt, auf ziem¬ 
liche Vollständigkeit Anspruch machen darf. 

Hinsichtlich der zusammengesetzten Zeitwörter ist zu bemerken, dafs 
dieselben absichtlich mit gröfserer Ausführlichkeit behandelt worden sind, 
als dies bis jetzt der Fall gewesen ist. Es wurde dadurch der Umfang 
des Buchs allerdings etwas vermehrt, allein man möge dies nicht für eine 
überflüssige Weitschweifigkeit halten, denn die Bedeutung der zusammen¬ 
gesetzten Zeitwörter läfst sich bei weitem nicht in allen Fällen nach den 
Regeln mit Sicherheit ableiten. Die Annahme, dafs jeder mit der Be¬ 
deutung der Partikeln Vertraute sich die zusammengesetzten Verben selbst 
konstruieren könne, ist nur für gewisse Partikeln und einfache Zusammen- 


1 J. J. v. Tschudi, Die Kechua-Sprache. Dritte Abteilung, Wörterbuch. 
Wien 1853. 

2 Frai Honorio Mossi, Diccionario Quichua-castellano y Castellano- 
quichua. Sucre. Lopez 18G0. 
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Vorwort. Vit 

Setzungen zutreffend, hinsichtlich anderer dagegen ein Irrtum, welcher in 
der Praxis vielfach zur Bildung teils unverständlicher, teils für das Ohr 
der Eingeborenen lächerlich klingender Ausdrücke führen würde. 

Um den Gebrauch dieses Wörterbuchs einem gröfsern Kreise von 
Liebhabern amerikanischer Sprachen zugänglich zu machen, vorzüglich in 
Peru, wo die alten Vokabularien schon lange sehr selten geworden und 
keine neuen erschienen sind, ist die Bedeutung der Keshua-Worte neben 
der deutschen auch in spanischer Sprache gegeben. 

Wiewohl der Verfasser seinen ehemaligen Gehilfen und Mitarbeiter 
hei dieser Arbeit schon seit Jahren aus dem Gesicht verloren hat, und 
es nicht wahrscheinlich ist, dafs derselbe die Herausgabe dieses Buchs 
jemals erfahren wird, so möchte er doch dies Vorwort nicht schliefsen 
ohne seiner freundlich und dankbar zu gedenken. Er hiefs Rafael 
Escalante und stammte aus Acomayo, Hauptort der gleichnamigen Provinz 
des Departements Cusco, welche zu beiden Seiten des Huillcanota-Flusses, 
etwas südlich von der Hauptstadt liegt. Zugleich nimmt der Verfasser 
hier auch Gelegenheit, dem Herrn L. Sokoloski, Mitbesitzer der Silber¬ 
mine Ticapampa, zu danken für die Zuvorkommenheit, mit welcher dieser 
ihm die Bücher seiner Sammlung zur Verfügung stellte, zur Zeit, da die 
Nationalbibliothek in Lima von den Chilenen geplündert worden war. 

Berlin, im Mai 1890. 


Der Verfasser. 
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Bemerkungen. 


Das Alphabet der Keshua-Sprache besteht aus dreifsig Buchstaben, 
welche in diesem Werke in der nachstehenden Reihe aufeinander folgen: 


a 

c 

ch 

l 

P 

t 

c 

qu 

ch 

n 

c 

p 

l 

i 

k 

cJl 

m 

f 

p 

t 

y 

% 

n 

n 

r 


0 

n 

% 

n 

s 



« j 

Das Nähere über die Aussprache der Konsonanten findet sich in dem 
betreffenden Abschnitte der Grammatik. Hier erinnern wir nur daran, 
dafs die Konsonanten qu, ch y j, ll y n y dem spanischen Sprachgebrauch 
gemäfs ausgesprochen werden, also: 

qu y vor e und i wie im Deutschen k, 
ch y wie tsch, 
j y wie ch, 
ll y wie lj, 
w, wie nj. 


Abkürzungen und Zeichen. 


— über Vokalen bedeutet volle Aus¬ 
sprache, 

über Vokalen bedeutet kurze 
Aussprache. 
s . = Substantivum. 

$. v. = Verbalsubstantiv. 
v. tr. = Verbum transitivum. 
r. intr. =. Verbum intransitivum. 


v. refl. = Verbum reflexivum. 

v. imp. = Verbum impersonale. 

adj . = Adjektiv. 

adv. = Adverb. 

conj. = Konjunktion. 

interj. = Interjektion. 

pron. = Pronomen. 

fig. = figürlich. 
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Abkürzungen und Zeichen. 


* = obsoletes Wort. 

7. m. = lo mismo. 
met. = metaphorisch. 
fam. = familiär. 
alg. = alguno. 
alg. c. = alguna cosa. 
pari. = Partikel. 

Aim. = Aimarä. 

Chachap. = Chachapoyas. 

Dep. Anc. = Departement von 
Ancash. 


Dcp. Nord. = Departement des 
Nordens. 

Cajam. = Cajamarca. 

Huanc. Huancayo. 

Bcc . = Recuay. 

D/a7. Ab/w. = Dialekt von Aya- 
cucho. 

Holg. — Holguin. 

Tsclu — Tschudi. 

M. — Mossi. 
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Aä. 


aä hiy. 


aä nipayay. 


*aä iiispa nipayay. 

ai. 

ai iiiy . 

aikey, t\ intr. 
aike-cuy. 
aike-scay. 
aike-chiy. 


aike-riy. 


aikc-richiy. 


Ausruf der Überraschung, 
der Verwunderung, des 
Schmerzes, Vorwurfs, 
je nach den Umständen. 
Bei nachfolgendem Po¬ 
tential drückt es den 
Wunsch aus: o wenn 
doch! 

aä sagen, ein Verbum, 
welches alle Empfin¬ 
dungen ausdrücken 
kann, welche die Inter¬ 
jektion aä! veranlassen: 
überrascht, verwun¬ 
dert, indigniert sein, 
wiederholt seine Über¬ 
raschung, Verwunde¬ 
rung oder sein Be¬ 
dauern ausdrücken. 
dringend um etwas bitten. 
Ausruf des Schmerzes, au! 
au sagen, sich beklagen, 
fliehen, ausreifsen. 

I fliehen, um sich zu retten. 

1 auf der Flucht sein, 
in die Flucht schlagen, 
entfliehen lassen, ver¬ 
scheuchen. 

anfangen zu fliehen, eine 1 
kurze Strecke weit 
fliehen. 

etwas wegnehraen und 


Interjeccion de sorpresa, 
admiration , de dolor, 
de reproche scgun cl 
scntido del discurso. 

Antepuesto al potential 
significa desco, lo que 
ojald. 

dccir aä. Verbo que in - 
dica sentir lo que 
manificsta la interjcc- 
cion aä! cstar sorprcn- 
dido , indignado , ado- 
lorido. 

esprcsar repetidas reces 
su sorpresa, su admi¬ 
racion 6 su dolor. 

pcdir con muchainsiancia. 

Interj. de dolor. 

qnejarsc. 

huir, cscapar. 

huir para salvarsc. 

estar huycndo. 

ponw cv fuga, almyen- 
tar , dcjar cscapar. 

\ principiar ä huir, huir d 
poca distancia. 

quitar lo ageno y echar d 


Middkhdorf, Wörterbuch. 
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Wörterbuch. 


aikt-ririy. 

aike-icuy. 

aike-mny. 

aikc-mpuy. 

nikc-rkoy. 

aike-rkachhj. 

aikc-rkariy. 

aike-rkamuy. 
a ike-rkapuy. 

aike-nayay. 

aikc-isiy. 

aikej. 

aicha, s. 

(licha-katu. 
aicha-katuj. 
aicha-katupuj. 

aicha-cutirpa. 
aicha-churana. 
aicha-mtkuj. 
aicha-lla mikuj. 

aicha-nnkuna pun- 
chau (ntana). 


| damit ausreifsen. Einen 

j Gegenstand von einem 

Orte wegnehmen und 
an einen andern brin¬ 
gen; verscheuchen. 
Platz machen, sich etwas 
zurückziehen, 
hinein, ins Innere fliehen, 
geflohen kommen, hier¬ 
her fliehen. 

fliehen, anstatt Wider¬ 
stand zu leisten. 

| Hals über Kopf fliehen, 
total in die Flucht schla¬ 
gen. 

sich nach allen Seiten 
zerstreuen, auflösen. 
eilig hergeflohen kommen. 
| vom Kampfplatz nach 
j einem andern (ent- 
j fernten) Orte flüchten, 
sich zurFlucht neigen,Lust 
haben auszureifsen. 

| auf der Flucht begleiten. 

1 der Fliehende, Flüchtling. 

1 Fleisch; fleischliche Ge- 
j lüste. 

Fleischmarkt. 

Fleischer, Fleischhändler, 
jemand der für einen 
andern Fleisch ver¬ 
kauft, Fleischergehilfe. 
Fleischhöker. 
Fleischkammer, Schrank, 
der Fleischesser, der 
Fleischfresser (von 
Tieren und Menschen), 
der Fastentag, an welchem 
kein Fleisch genossen 
wird. 


cor rer; saltear; retirar 
nn oljeto de un sitio 
para ponerlo ä otra 
parte; ahuyentar . 

dar campo , retirar sc un 
poco. 

huir para adentro. 
venir huyettdo de otra 
parte . 

huir en lugar de resistir. 

huir con precipitacion . 
der rot ar camptet amente. 

dispcrsarsc en todas di- 
recciones. 

venir huyendo de prisa. 
huir del lugar del com - 
bäte d otra parte , d 
distancia. 

estar dispucsto de huir , 
teuer ganas de correr. 
acompanar al que huye . 
el que huye, el fugitivo. 
carne; deseos camales. 

mercado, venta de carne. 
vendedor de carne. 
el que vende carne por 
otro, dependiente de 
carnicero . 

el revendedor de carne. 
tahlero de carne. 
el carnivoro (de hombres 
y animales). 

dia de ayuno , en que no 
sc comc carne. 
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aicha-chacuy. 
aicha-nay. 
aichayoj , s. u. ndj. 


* aichavaj, s. u. adj. 
aichasapa , s.u.ad/. 


aicha huasi, s. 
*aihuy , v. fr. 

aillu, $. 


ailln-masi , s. 

aillu-runa , s. 

aillu-aillu-eama. 

ailluntin. 

aillupttra. 


ailluyoj, s., «4;. 

* aillunaj , e., erdj. 
aillusapa , s., ndj, 
aillucamayoj. 
ailluchny , r. fr. 


ailluchacuy , r. refl. 


wildes Fleisch wachsen auf 
Wunden, granulieren, 
das Fleisch vom Knochen 
ab trennen. 

der, welcher Fleisch hat, 
fleischig, fett, wohl¬ 
genährt , auch von 
Früchten gesagt, 
fleischlos. 

der, welcher sehr fleischig 
ist, sehr wohlbeleibt, 
stark. 

Fleischerei. 

Hörner aufsetzen. 

Brühe, Absud. 

Familie, Verwandtschaft, 
Geschlecht, Volks¬ 
stamm, Gattung, Art. 
Stammesgenosse, Fami¬ 
lienglied. 

Stammesgenosse, Lands¬ 
mann. 

alle von einem Stamm, 
sämtliche Stämme, 
zwei Mitglieder eines 
Stammes; unter Ver¬ 
wandten. 

jemand, der Verwandte 
hat. 

jemand, der keine Ver¬ 
wandten hat. 
jemand, der viele Ver¬ 
wandte hat. 

Vorsteher einer Genossen¬ 
schaft, eines Stammes, 
als Verwandten, als Mit¬ 
glied eines Stammes 
aufnehmen. 

sichalsMitgliedeinesStam- 
mes aufnehmen lassen. 


crecer carnocidades , gia- 
ntilar ln herida. 
sacnr ln carne del hueso , 
para hacer charqui. 
cl que tiene carne , el car - 
noso , se dice tambien 
de frutos. 

sin carne. 

cnrnoso , corjndento , gordo. 


carniceria. 

poner cuernos. 

caldo, jugo . 

parentesco , familia , fri’&tt, 
parcialidad , genero. 

pariente , compatriota , row- 
provincial. 

t'jitfto de wwa friftte ö j>ar- 
cialidad . 

fodos de «na fr/fw. 

/as tribus juntas. 

dos individuos de una 
fr ihn; entre parientes. 

el que tiene parientes . 

rZ gwe wo tiene parientes. 

el que tiene muchos pa¬ 
ri ent es. 

alcaide , adminhtrador de 
una tribu. 

recibir como pariente , 
como miembro de una 
tribu. 

haeerse recibir como mi¬ 
embro de una tribu, 

1 * 
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Wörterbuch. 


ailluchay, v. tr. 

aillu , s. 

Aimarä. 

aimuray. 


aimuray pacha. 
— mifa. 


*aina. 

*ainay, v. intr. 

* ainariy, v. intr. 
*ainasapa, adj. 
ainiy, v. tr. 


aini-cuy. 

aini-pay. 

n ini-naeuy , a i n i - 
capunacuy. 
aini-chiy , v. tr. 
aini-chicuy. 


aini-pay ay. 


aini-pacuy. 


ein Heer nach den Stäm¬ 
men ordnen, 
s. llihui. 

die Aimaräsprache, welche 
im Collado gesprochen 
wird. 

die Erntefrüchte in die 
Scheunen oder Speicher 
bringen; einernten. 
Erntezeit. Da die meisten 
Feldfrüchte im Monat 
Mai eingehracht wer¬ 
den, auch zur Bezeich¬ 
nung dieses Monats ge¬ 
sagt (aimuraiquis). 
die Blume, 1 Blüte, 
blühen (s. sisay f ticay). 
anfangen zu blühen, 
voll von Blüten, 
für einen Dienst einen 
Gegendienst leisten, od. 
unter Zusicherung eines 
Gegendienstes einen 
Dienst leisten, 
dasfelbe wie ainiy. 
im Interesse anderer je¬ 
mand Dienste leisten, 
sich gegenseitig Dienste 
erweisen. 

Dienste erweisen lassen, 
sich Dienste erweisen 
lassen. 

wiederholte Dienste er¬ 
weisen. 

eines Nachbarn Feld be¬ 
arbeiten mit der Be¬ 
dingung, dafs einem 
bei der Bestellung des 
eigenen auch geholfen 
werde. 


orclenar un ejercito por 
tribus. 

lengua qnc sc liabla cn 
cl Collado. 

trasladar las mieses de la 
chacra d la ' troj. 

tiempo de cosecha. Co'mo 
la mayor parte de los 
granos se cosechau en 
cl tnes de Mayo , se 
designa este mcs asi 
(aimuraiquis). 
la Hör. 

florear , echar flores. 
principiar d florear. 

Ueno de flores. 
retornar un servicio por 
otro recibido; prestar 
un servicio con la espe¬ 
ranz a de un retorno. 

Io mismo que ainiy. 
prestar servicios en bene- 
ficio de otros. 
hacerse, prestar sc servicios 
mutuos. 

hacer prestar servicios. 
hacerse prestar servicios. 

hacer repetidos servicios. 

trabajar en chacra agena 
con cl trato , que se le 
ayudetambien labrando 
la suya. 
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aini-pacuUay . 


aini-llamanta 
llaniay. 
aipay, v. intr. 

aipahuan. 
aipa-riy . 


aipa-chiy. 


aipa-muy. 


aipa~rkoy. 


*aipuy , fr. 

airampu, s. 


* airi , s. 

* airihua, s. 

S. ana. 


*airikua } s. 
aiaay, r. fr. 


aisaskata koy. 


aisa-riy. 


blofs für Gegendienste, 
nicht für Geld ar¬ 
beiten. 

dasfelbe wie aitiipa - 
cullay. 

hinreichen, genügen, 
es genügt mir, reicht aus. 
j einem nachgehen, um ihn 
| einzuholen, nach etwas 
! ausgehen, 
machen, dafs etwas aus¬ 
reicht, dafs jemand 
einen andern einholt, 
ausgehen, um einzuholen, 
zu rechter Zeit an- 
I kommen. 

I plötzlich steigen und an¬ 
reichen, z. B. dasW asser 
eines Flusses, 
verteilen, austeilen. 
Samenkerne einer Kaktus¬ 
art von roter Farbe, 
welche zum Färben von 
Speisen und Getränken 
benutzt werden. 

Beil, Axt. 

zwei Maiskörner, welche 
dicht zusammenstehen, 
zwei Kolben von ver¬ 
schiedener Farbe auf 
demselben Stengel. (H.) 
Monat April, 
ziehen, zerren, die Wag¬ 
schale herabziehen, 
wägen, wiegen, schwer 
sein. 

das Abgewogene, etwas 
mehr als das wirkliche 
Gewicht geben, 
etwas ziehen, mit Vorsicht 


trabajar solo por retorno 
en trabajo , no por 
dinero. 

Io mismo. 

alcanzar, bastar. 
me basta. 

ir para alcanzar una 
persona , in alcancc de 
algun objefo. 
hacer alcanzar d uno; 
haecr qxie algo sca su - 
ficiente. 

ir d alcanzar; llegar d 
tiempo. 

subir de repentc , alcanzar , 
p. e. el agua del rio. 

repartir , distribuir . 
pepitas de frutos de cactas 
6 tunas que sirven para 
tehir de colorado la 
comida y las bebidas f 

espccie de hacha. 
dos granos de malz na - 
cidosjuntos , dos chocllos 
de una cana , blanco y 
negro. (II.) 

mes de Abril. 
arrastrar , halar; arras- 
trar cl peso la balanza , 
pesar . 

dar lo que arrastra la 
balanza , un poco mas 
de lo justo . 
tirar un poco , 
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aisa-ricuy. 

aisa-chiy. 

aisa-tnuy . 

aisa-icuy. 

aisa-rkoy. 

aisa-rkuriy. 

aisa-rkachiy. 
aisa-nacuy maqui- 
pura . 

aisa-rpariy . 

aisana , 5 . r. 

* aitacupi. 

aiti, 

aitiy, t. 0 . 

ailiska allpa. 

*aftiy. 

*au! 

auka, 

adj. 

auka man llojsiy. 

— pusay. 
aukay , r. /wfr. 


sich etwas aus¬ 

dehnen. 

jemand vor Gericht 

bringen, ins Gefängnis 
führen lassen, 
lierschleppen, herbei¬ 
ziehen, 
hineinziehen, 
heftig ziehen, hinaus¬ 
schleppen. 

nach allen Richtungen 
ziehen, überall hin¬ 
schleppen. 

liinausschleppen lassen, 
sich gegenseitig ziehen, an 
den Händen, als Spiel, 
fortreifsen, ein mit dem 
Lasso gefangenes Tier 
den Jäger oder Hirten, 
die Wage. 

Name einiger Pflanzen 
der Ordnung Chloran- 
taceae. (T.) 
die Mulde, der Trog, 
feine Kleie. 

spülen, ausspülen, Metalle 
in der Mulde waschen, 
ausschwenken, 
ausgewaschenes Erz. 
Garn mit der Hand ab¬ 
haspeln. 

Interj. der Bestätigung, 
in Ayaeucho und Puuo 
gebräuchlich statt ari, 

ja- 

der Feind, Gegner, Rebell, 
grausam, wild, undankbar, 
gegen den Feind ziehen, 
gegen den Feind führen, 
kämpfen, streiten. 


estirarse un poco . 

hacer Ile cur ante cl juez , 
d la carcel. 

arrastrar para acd. 

arrastrar para adentro. 
arrastrar con ciolencia , 
d fuera. 

arrastrar en todos senti- 
dos , en todas direcciones. 

hacer arrastrar d fuera . 
agarrarsc de las manos , 
conto jueyo. 

arrastrar una bestiu co- 
gida con cl lazo al ca - 
zador 6 pastor. 
la balanza. 

nombrede algunasplantas 
de la orden de las 
clorantaceas . 
la artesa , batea. 
afrecho mcnudo. 
cnjuagar , lavar metales 
en la batea con un 
mocimiento jiratorio. 
metal relavado , relace. 
dccanar hilo con las 
manos. 

in tcrjeccion aß rmati ca 

usada en Ayaeucho y 
Puno en lugar de ari, si. 

enemigo, contrario,rebeldc. 
cruel , ingrato , salcage. 
salir contra los enemigos. 
llecar contra el enemigo. 
pelear , batallar . 
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aukaj, s. 

aukaj pusarij. 
aukay \haichay . 

aukay 'hailli. 

auka-nacuy . 
aukanacuy , s. 
auka-nachiy. 

aumiy (Dep. Anc.). 

auqui, 5. 


auquicuna. 


aya, s. 

aya-runa. 

aya-icirau. 

aya-pacha. 

aya-pintuna. 

aya-pampana. 

aya-huasi. 

aya-huantuna. 

aya-hina. 


der Streiter, Soldat (beide 
Worte heute wenig 
mehr gebraucht). 

Anführer im Kriege. 

Kriegs- oder Schlacht¬ 
geschrei. 

Schlachtgesang. 

streiten, Krieg führen. 

der Kampf, die Schlacht. 

Streit anstiften, in Krieg 
verwickeln. 

annehmen. 

Prinz, Fürst. Zur Zeit 
der Inkas Titel der 
Söhne des Königs und 
des Adels von könig¬ 
licher Abstammung bis 
zu ihrer Verheiratung. 
Gegenwärtig noch zu¬ 
weilen in der Bedeu¬ 
tung von Herr. 

gegenwärtig nennen die 
Eingeborenen so die 
Geister ihrer Vorfahren, 
deren Wohnungen der 
Volksglaube ins Innere 
von Bergen und Höhlen 
verlegt. 

der Leichnam, Tote. 

dasfelbe. 

die Leichenbahre. 

das Leichentuch, Toten¬ 
hemd. 

die Totenhülle d. Mumien 
| aus der Inka-Zeit. 

Begräbnisplatz. 

Grabhöhle, Gruft. 
i die Bahre, 
j leichenähnlich. 


guerrcro , soldado (umbas 
palabras hoy poco usa - 
das). . 
capitan . 

gritos de pclea. 

cancion de guerra , de 
cicioria. 

pelcar , batallar. 
la batalla , cl combatc . 
inducir d pelcar d hacersc 
la guerra. 
accptar. 

principe , al tiempo de los 
Incas titulo de los hijos 
dcl rey y de la nob- 
leza de descendencia 
real husta sn tomar 
estado . Hoy dia d 
veccs usado con la 
significacion de Scnor . 

los Indios llaman en cl 
dia asi los espiritus de 
sus antepasados , ettyas 
moradas se suponen cu 
cl inferior de cerros 
altos y cuecas . 

el cadaver , muerto. 

Io mtsmo. 
cl fcrctro. 
la morlaja . 

la envollura del cadaver en 
el tiempo de los Incas . 
cl cementerio . 
scpulcro. 
el feretro. 
cadaver ico. 
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aya-uma . 
aya-asnay, t?. 
aya-pampay. 
aya-pintuy. 
aya-yay, v. intr. 


aya-yarkurlan. 

ayaman tucuy . 

*ayacra. 

ayaUuchu. 


Totenschädel. 

Leichengeruch verbreiten. 

begraben, bestatten. 

1 einwickeln, umwickeln. 

wie eine Leiche werden, 
blafs, ohnmächtig wer¬ 
den. 

er wurde plötzlich wie 
eine Leiche. 

zur Leiche werden, ohn¬ 
mächtig werden. 

abgemagert, schwach. 

Toten winkel. 

Pampa de Ayacucho lieifst 
eine kleine Ebene, fünf 
Leguas von der gleich¬ 
namigen Stadt entfernt, 
wo der Überlieferung 
nach der InkaRoca den 
Stamm der Pocras in 
einer blutigen Schlacht 
besiegte. 

Ayacucho ist der Name 
einer Provinz Perus mit 
gleichnamiger Haupt¬ 
stadt. Früher hiefs die¬ 
selbe Haamanga und 
erhielt ihren jetzigen 
Namen zur Erinnerung ! 
an die Schlacht vom j 
9.Dec. 1824, in welcher i 
der General Sucre den 
letzten spanischen Vice- 
könig La Serna be¬ 
siegte, und durchweiche 
die Unabhängigkeit | 
Perus entschieden | 
I ward. Die Ebene, wo 
I der Kampf stattfand, 

! hiefs der Totenwinkel 


calavera . 
vier a mucrto, 
scpultar . 

cnvolvcr cl mucrto . 
ponersc como un cadaver 
palidecer, dcsmayarse . 

sc puso de rcpente como 
un mucrto, 

ponersc como un mucrto, 
desmayarsc . 

enflaquecido , sin fuerzas . 
rincon de muertos . 
la pampa de Ayacucho 
cs una reducida llanura , 
cinco leguas distante 
de la ciudad de este 
nombre donde segun 
una tradicion cl Inca 
lloca vcncio la tribu 
de los Pocras en una 
sangriente batalla. 
Ayacucho cs nombre de un 
dcpartamento dcl Peru 
y de la ciudad princi- 
pal de este, Uamada 
antes Guamanga. Pc - 
cibio su nombre actual 
en conmcmoracion de 
la batalla del J24 Dicbre 
l en la que el g r <*l 
Sucre vcncio al ultimo 
vircy La Serna , cuya 
victoria dccidiö la in - 
dependencia del Peru . 
La llanura dcl combatc 
se llamo el rincon de 
muertos, y este nombre 
jue dado desde entonces 
d la ciudad y d la 
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* aya-marca. 
*ayailla 1 s . 


ayar. 

*ayuy, v. 


aca, 


aca , s. 


acay, ü. 

u. /raws. 


und dieser Name wurde 
fortan auf Stadt und 
Provinz übertragen. 

Monat Oktober od.Novbr. 

Bezoarstein. Stein, der 
sich in den Eingeweiden 
von Pflanzenfressern 
bildet und den die 
Eingeborenen als Talis¬ 
man gegen Gifte und 
Krankheiten mit sich 
führen. 

die wilde Quinapflanze. 

die ehelicheTreue brechen, 
auch von Leuten gesagt, 
die nicht verheiratet 
sind; einem Hörner 
aufsetzen. 

Exkremente des Menschen 
und derjenigen Tiere, 
deren Auswurfstoffe 
nicht kugelig geformt 
sind, z. B. die des 
Hundes, des Affen, der 
Vögel. 

die Oxydationsprodukte 
der Metalle, besonders 
des Eisens und Kupfers, 
der Rost, Grünspan, 
Hammerschlag. 

Stuhlgang haben, kacken. 

Im Jccshua in der Unter¬ 
haltung als ebenso un¬ 
schicklich betrachtet wie 
im Deutschen das Wort 
scheifsen. Um dasfelbe 
zu vermeiden, bedient 
sich der Eingeborene 
des Ausdrucks %a(un 
*hispay , grofses Pissen. 


provincia. 

mesdeOdubreöNovicmbre . 

piedra bczar , que se cria 
en el estömago de al- 
gunos animales y que 
los indios Ile van como 
talisman contra vcnenos 
y cnfermedadcs. 

la quinoa silvcstre. 

cometer una infidclidad 
conyugal; se dice tam- 
bien de pcrsonas tw 
casadas ;poner cuernos. 

cscremento dcl hombre y 
de aquellos animales , 
cuyas materias fccalcs 
no son globulosas , p. e. 
las del perro , del mono , 
de los pajaros. 

los productos de oxidacion 
de los metales , princi- 
palmente del hierro y 
dcl cobre: moho , orin, 
verdigris. 

ex oncrar el vientre , cagar. 

se considera entre los 
indios como palabra 
igualmente vulgär como 
el cagar castellano, y 
para evitarlo se sirven 
de la espression c hatun 
\hispay , meada graride. 
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aca-cuy. 

aca-nayay. 

uca-nayaj. 


aca-icuy. 

aca-icucuy. 

aca-chay. 

aca-chiy. 


aca-pacuy. 


aca-rkoy. 


acaj, s. v. 


acana , s. c. 


acana-huusL 

aca-liuasi. 

aca-huara. 

itca-racai . 

aca-sanu. 

aca sapa, s. adj. 

aca siqui , s. adj. 

amtanka , s. 

acayoj. 

aca-yay, v. intr. 
aca-icuy , v. intr. 

acacau! 

acacau-niy. 

* acapana , 

* acapanayoj, hanaj 
pacha. 


dttsfelbe wie acay. 
das Bedürfnis fühlen, den 
Leib zu entleeren, 
wird scherzhaft vonLeuten 
gesagt, die einen lächer¬ 
lichen oder widrigen G e- 
sichtsausdruck haben, 
mit Anstrengung seine 
Notdurft verrichten, 
sich mit Kot besudeln, 
mit Kot beschmieren. 
Kinder kaka machen 
lassen. 

met. und vulgär: besiegen, 
sch—n machen, 
sich bei fremden Leuten 
beschmutzen, 
plötzlich von Diarrhöe 
befallen werden, 
jemand, der oft zu Stuhle 
gehen mufs. 

Ort, wo man seine Not¬ 
durft verrichtet, Ab¬ 
tritt, 
dasfelbe. 
dasfelbe. 

Windel, Kinderzeug. 
Misthof. 

Nachtgeschirr, 
schmutzig, kotig. 
Scheifskerl. 

Mistkäfer, 
rostig, verrostet, 
rostig werden, rosten, 
verrosten. 

Ausruf des Schmerzes, 
über Schmerz klagen, 
flockige Wolken, rote, 
der vom Abend- od. Mor¬ 
genrot geröteteHimmel. 


Io mismo que acay . 
sentir ncccsidad de eva- 
cuar. 

se dice jocosamcnte de una 
persona , cuyo semblante 
es ridiculo ö repugnantc . 

evacuar cl vientre con es- 
fuerzos , pujando. 
cnsuciarsecon eser ementos. 
empor ca r con mierda . 
liacer obrar ä las criaturas. 

met . y vulgarm.: vencer , 
liacer ca gar de miedo. 
cnsuciarse en casa agena. 

llamarsele d uno repen- 
tinamente al vientre. 
hombre que deponc con 
frccuen da, cagon . 
lugar donde sc hace del 
cuerpo , escusuäo. 

Io mismo . 

Io mismo . 
panal. 

corral para cstiercol. 

vasinica . 

sucio, puerco. 

cagon. 

escarabajo. 

lleno de orin , mohoso. 
eolverse mohoso . 
cnmohecerse. 
interjeccion de dolor, 
quejarse de dolor, 
arrcbolcs , cclaje . 
ciclo con arrcbolcs; cclaje. 
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*acarcana, s. 

* acarhuai, s. 

akacau, akau!* 


akacau niy. 

* acoy. 

acuy, 

aculliy, c. tr. 

aculliscallay. 
acullilla aculliy. 
acullicuy. 
aculli-chiy. 

aculli-nayay. 

aculli-payay. 

aculli-riy. 

aculli-ycuy. 

acüllina , s. v. 


*acui, s. adj. 
*acuyay } r. intr. 

* acui-acuilla. 
acisa (Dep. Aue.), 
actsi (Dep. Anc.). 
ake, Jcosaj maman. 

akes(Depart.Anc.). 

akilia, *. 
ako, s. 

alro-ako , 5. cn/y. 


Netz, Gekröse, Bauchfell, 
grofser Schmetterling. 
Ausruf des Schmerzes bei 
Verbrennung oder bei 
sehr lästiger Hitze, 
sagt jemand, der sich 
verbrannt hat. 
toter Körper, Leichnam. 
Cocablätter kauen, eine 
Gewohnheit der Ein¬ 
geborenen. 

beständig Coca kauen, 
dasfelbe. 

dasfelbe wie aculliy. 

Zeit geben zum Coca¬ 
kauen. 

Lust haben zum Coca¬ 
kauen. 

öfters Coca kauen, 
ein wenig Coca kauen, 
mit grofsem Behagen 
kauen. 

die Portion Coca, die auf 
einmal gekaut wird; 
die Portion, die zum 
Kauen verteilt wird. 
Schurke, niederträchtig, 
zum Schurken werden, 
schurkig, schuftig, 
das Haupthaar, 
das Licht. 

die Schwiegermutter, Mut¬ 
ter des Mannes, 
die Eingeweide, 
silbernes Gefafs, was bei 
den Opfern gebraucht 
wurde. 

Sand, Staub. 

Sandfeld, Sandwüste, 
sandig. 


redaho , peritonco. 
mariposa grandc. 
interjeccion del dolor 
causado por calor , 6 
por sofocacion. 
quejarse por haberse uno 
quemado. 

cucrpo mucrlo , cadacer . 
mascar hojas de coca , 
segun la costumbrc de 
los indios. 

estar continuamente mas- 
cando coca. 

Io tnismo que aculliy. 
dejar mascar coca. 

lener ganas de mascar 
coca. 

mascar coca d menudo. 
mascar un poco de coca. 
mascar d su satisfaccion. 

porcion de coca que sc 
ntasca d la vez; porcion 
que se reparte d los tra - 
bajadorcs para mascar. 
malcado , ruin. 
volverse malvado , ruin. 
ruinmentc. 
los cabellos, cl pelo. 
la lue. 

la suegra de la mujer } 
madre del marido. 
las tripas. 

vaso de plata usado en- 
los sacrificios. 

arcna f polvo de tierra. 
arenal , desierto. 
aretwso. 
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ako-camalla. 
ako-sapa , adj. 
ako-tiu , a*7j. 

* ako-chinchay. 

akoyoj, adj. 
*akonaj. 

uko-yay, v. intr. 
ako-yachiy , t\ fr. 
ako-chay , ü. fr. 
ako-nchay , r. fr. 

akoiraqui, 5. 


akuy, r. fr. 
aka, 6 *. 

aka. 


ßellu aka. 
culli aka. 
kaihui a%a 
cliuya aka. 
tejte aka. 


posoko aka. 


Uaima aka. 


blofs Sand, lauter Sand, 
sehr sandig, 
zahllos wie Sand. 
Schweifstern, Komet, 
sandig, 
ohne Sand, 
sandig werden, 
sandig machen. 

Sand werfen. 

Sand über etwas streuen, 
das feindliche Geschick. 
Wahrscheinlich verdor¬ 
bene Aussprache von 
auka raqui: grausame 
Trennung. 

Coca kauen, essen (acug, 
' haUuy). 

Chicha, gegorenes Ge¬ 
tränk, zu Zeiten der 
Inkas das allein ge¬ 
bräuchliche geistige Ge¬ 
tränk, ausMais bereitet, 
jetzt auch aus Gerste. 
Die Chicha ist etwas 
trübe, wie Weifsbier, 
gewöhnlich von gelb- 
licherFarbe, dochgiebt 
es auch anders gefärbte, 
gelbe, hellgelbe Chicha. 
rote Chicha. 
weifse Chicha. 
abgeklärte Chicha. 
eine Chicha, auf welcher 
kleine Fettaugen 
schwimmen. 

schaumige Chicha, ge¬ 
wöhnlich aus Gerste 
oder Quinoa bereitet, 
matte, abgestandene 

Chicha. 


arcna no mas. 
miä arenoso. 
innumerable conto arena. 
corneta. 
arenoso. 
sin arena. 
volvcrsc arenoso. 
hacer arena , arenoso. 
echar arena. 
espolvorear. 
la suerte adversa. 
probablemente corrupcim 
de auka raqui: cruel 
separacion. 

wascar coca , comer , des- 
ayunarse. 

chicha , bebidafermentada , 
conocida desdc los 
tiempos de los Incas , 
preparada de malz , hoi 
dia tambien decebada; 
algo turbia como cerveza 
blanca , ]>or lo comun 
de un color amurillo. 


chicha amarilla. 
chicha colorada. 

| chicha blanca. 

| chicha clarificada. 
chicha sobre la que cstan 
nadando ojitos de grasa. 

chicha espumosa , por lo 
comun preparada de 
cebada 6 quinoa. 
chicha desabrida. 
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%anku aha. 

chayaska aha. 
poko a%a. 

posko aka. 
upi aka. 
muicu aka. 


dkaman sonko. 

akallaman kocuj. 
aka-huijsa. 
akaj 'hanchin. 


akaj konehon , 
aka koncho. 
akaj llullun. 


akaman asnay. 
akahuan fiuy, 
akahuan tiuska- 
aka kashiy , v. intr. 


aka pokoy, v. intr. 
aka pokochiy , r. tr. 
a%oy, fr. 
aka-cuy . 

akachiy . 


rohe, noch nicht nus- 
gegorene Chicha. 
ausgegorene Chicha. 
übergorene, kraftlose 
Chicha. 
saure Chicha. 
der Most der Chicha. 
Chicha aus gekautem Mais. 
In Bolivia wird der 
huihapu oder keimende 
und getrocknete Mais 
gekaut, wobei der 
Speichel als Ferment 
dient. 

dem Chicha -Genufs er¬ 
geben. 

dem Trunk ergeben. 
Chicha-Bauch. 

Bodensatz, der im Seih¬ 
tuch zurückbleibt, nach¬ 
dem die gekochte Chicha 
durchgelaufen ist. 
die Hefen, der Bodensatz 
der Chicha. 

Häutchen, welches sich 
auf der Oberfläche der 
Chicha bildet, 
nach Chicha riechen, 
von Chicha sinnlos be¬ 
trunken werden, 
gären, Blasen treiben, 
welche mit einem 
zischenden Geräusche 
platzen, 
gären. 

gären lassen. 

Chicha bereiten. 

Chicha für seinen eigenen 
Gebrauch bereiten. 
Chicha machen lassen. 


chicha crnda , wo acdbada 
de fermentar . 
chicha bim fermentada. 
chicha pasada ) sin fuerza. 

chicha agria . 
mosto de la chicha. 
chicha mascada. En Bo- 
liviasetnasca clhuihapu , 
6 maiz germinado , sir- 
riendo la saliva como 
fermcnto. 

entrcgado d la chicha. 

Io mismo. 
panza de chicha. 
depdsito grucso qm qucda 
cn cl colador , cttando 
se ha colado la chicha 
cocida. 

cl sediment o, las heces de 
la chicha. 

pelicula qne nace cn la 
superficie de la chicha. 

oler ä chicha. 
emborracharse hasta per - 
der conocimimto. 
fermentar , hacer suhir 
burbujas que revientan 
con un ruido sibilante. 

fermmtar. 
hacer fermmtar. 
preparar chicha. 
preparar chicha para su 
propio uso. 

hacer preparar chicha. 
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aka-icuy. 


aka-icachi)/. 


akacapuy. 

aka-nayay. 

dka-pacuy. 

aka-huasi. 

a%a-%ana. 


akaj, akacuj. 
aka-a'ka. 
ach, adv. 

acha, adv. 
achari , adv. 
ach-niy. 

achachai! 

achachau. 

*achajcha. 


achalau, 

achalai, achallai! 


arhalan hiy. 

achalau-niypaj, 
achalau hinapaj . 
achalau-hieuy. 

achala u-hi chi cuy . 

*achiy, r. tr. 


Chicha sorgfältig be¬ 
reiten. 

Chicha für eine besondere 
Gelegenheit bereiten 
lassen. 

Chicha für andere machen. 
Durst nach Chicha haben. 
Chichabereitung als Be¬ 
rufsgeschäft betreiben, 
die Chicha-Kneipe. 
Zeichen, Aushängeschild, 
wodurch ein Chicha- 
Ausschank angezeigt 
wird. 

Chicha-Verkäufer. 
Sauerampfer, 
so mag es sein, es wird 
wohl so sein (s. as), 
s. r hinacha. 
s. 'hinachari, 
s. as-niy. 

Ausruf der Drohung oder 
Warnung. 

Brei aus Ocawurzeln be¬ 
reitet. Die Oca läfst 
man gefrieren und an 
der Sonne trocknen 
(s. %aia). 

Interj. des Wohlgefallens, 
der Zufriedenheit, der 
Bewunderung, Bil¬ 
ligung. 

sich über etwas freuen, 
es bewundern, 
etwas, was Billigung oder 
Bewunderung verdient, 
sich selbst loben, von 
sich eingenommen sein, 
sich loben lassen, 
erraten, wahrsagen. 


preparar chicha con cui- 
dado. 

haccr preparar chicha pa- 
ra una ocasion cspccial. 

preparar chichapara otros . 
teuer sed de chicha. 
tencr el oficio de preparar 
chicha. 
la chi eher ia. 

schal , banderita queindica 
unlugar, dondeseiende 
chicha. 

vendedor de chicha. 
vinagrillo. 

asi serd, puede ser (v. as). 

v. \hinacha. 
v. ( hinachari. 
v. ashiy. 

interjeccion de amenaza 
6 prevencion. 
masamora de ocas; man- 
jar preparado de raices 
de oca heladas y seca- 
das al sol (v. leaia). 

interjeccion de gusto , de 
contento , admiracion, 
aprobacion ; que bueno! 
que lindo! 

teuer gusto, complaccrse 
de algo. 

algo que mercce apro¬ 
bacion 6 admiracion. 
alabarse d si mismo, ser 
pagado de su persana. 
haccrse alabar por otros. 
adivinar , v. huatuy. 
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achihua. 


achihua ruraj . 
achihua \katuj. 
achihuan llantuy. 

achiota, s. 


achira, 


i Der Wahrsager gab vor, 
| aus dem Safte der ge¬ 
kauten Coca entnehmen 
zu können, wo etwas 
| verloren worden sei, 

und spritzte durch die 
j Zähne den Speichel in 
derRichtung, in welcher 
j gesucht werden mufste. 

1 der Sonnenschirm. In alten 

i 

Zeiten blofs gebraucht, 
um die Person des 

Königs bei Festen und 

Prozessionen gegen die 
Sonnenstrahlen zu 
' schützen, später all¬ 
gemein gebraucht (im 

Depart. Junin: das 
Licht). 

der Schirmmacher, 
der Schirmhändler. 

| sich mit dem Schirm be- 
I schatten, 

Baum, an Höhe u. Stamm 
gleich dem Orangen¬ 
baum, seine Blätter sind 
denen der Ulme ähnlich 
und die Rinde ist rot 
mit grünlichem Schim¬ 
mer. Aus den Samen 
der Frucht, im Aufgufs 
behandelt, wird eine 
rote Masse gewonnen, 
; welche zum Färben 
von Geweben und ver¬ 
schiedenen Speisen ge¬ 
braucht wird, 
eine der Kartoffel ähnliche 
l Wurzel, mehlig u. siifs 

I wie der Camote, welche 


El adivino pretendia co- 
nocer por el cjcamcn 
dcl zumo de la coca 
mascada , donde algun 
objeto se habia perdido 
y hacia salpicar por 
entre los dientes la 
saliva en la direccion, 
donde debia buscarselo. 
cl quikisol; en tiempos 
antiguos solo usado pa- 
raprotejer d la persona 
del Inca contra los rayos 
dcl sol cn fiestas piibli- 
cas y procesiones; was 
tardc pasö ä ser de uso 
general (en el depart. 
Junin: la luz). 

fabricante de quitasoles. 
eendedor de quitasoles . 
abrigarsc contra el sol. 

arbol semejante en el ta- 
mano y el tronco al 
naranjo, tienc las hojas 
conto las del ohno , y 
la corteza de un color 
rojo que tira ä verde . 
T)e los gran illos del 
frutopuestosen Infusion 
se saca una pasta roja, 
que sirve para tenir 
tejidos y tambien la 
comida. 


raiz parecida d la papa , 
harinosa y dulce conto 
el camote, que se cocina 
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achojl 


achojcha, ». 
achlis! (achueh.) 


achupalla, 


achura, 


im Ofen gebacken oder 
in heifserAsche gebraten 
wird n. eine angenehme 
nahrhafte Speise liefert. 
Ausruf der Ungeduld, 
wenn jemand sich beim 
Heden verspricht, oder 
sich eines Ausdrucks 
oder Namens nicht so¬ 
gleich erinnert; — 
scheint eine Korruption 
des spanischen adios! 
zu sein, welches unter 
ähnlichen Umständen 
gebraucht wird. 

Name einer efsbaren 
I Pflanze, s. kaihua . 
j Ausruf der Verwunderung 
• und Mifsbilligung, wie 
! unser: Gott bewahre! 

| 1) die Aloe-Pflanze (Aga ve 
\ amcricana ), welche in 
den heifsen Thälern an 
denBergwändenwächst, 
alle 10 oder 15 Jahre 
blüht, wobei sich aus 
I demCentrumderPflanze 
ein Stengel von 20 bis 
30 Fufs Höhe erhebt, 
der mit einer Blumen¬ 
pyramide endigt (ahn- j 
cliau). 

i 2) die Ananasfrucht (Bro- 
| melia Ananas). 

I 3) die Wage und die beim 
Wiegen gebrauchten 
Gewichte. 

die Portion Fleisch, welche 
der Jäger, der ein Tier 
erlegt hat, an Geldes 


en hornitos y se asa 
en cenizas ealientes , 
formando un alimento 
agradablc y nutritivo. 

interjeecion de impaeien- 
eia de quien se corrije 
de lo mal dicho , 6 de 
quien en el momenfo 
wo se acuerda de una 
palabra 6 de un nombre; 
pareee eorrupeion del 
Castellano: adios! que 
se usa en ci rennst an eins 
parccidas . 

nombre de una planta 
comible, v. kaihua . 

interjeccion de admira- 
cion , desaprobacion y re - 
prehension (poco nsada). 

1) la mata del maguey , 6 
pita(Agave americana) 
que crcee en los ralles 
calioites , en la ladera 
de los cerros; florea 
cada 10 6 15 annos , 
cuando del ccntro de 
la mata se levanta un 
tallo de 20—30 pics 
de altura } que rem ata 
en una pirdmidc de 
flores (chnchau). 

2) la fruta llamada piiia 
(.Bromelia Ananas). 

3) la balanza y las pesas 
que se cmplcan 2 )ara 
2 )esar. 

la racmi de carne que 
recibe el cazador , que 
ha muerto una res , por 
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achuray , v. tr . 
achurayoj , ar/;. 

ac'hiy, t?. fwtfr. 

achichiy , t\ £r. 
achinayay , r. fw/r. 
achinayahuan. 

achipayay. 
achi-rkoy. 
achirkachiy. 
acliuy, tw/r. 


adlu-icuy, v. intr. 

pnnhman a. 
nefiu-icachiy, v. tr. 
n cHu-icachi cuy , 

rc/Z. 

tiyana matia 
pirJcaman adln - 
icachicunchu. 
acfm-icamny. 
acHu-icariy. 

adiu-isiy. 
a dhi-i ca ch imuy . 

Mtddevdorf, Wörterbach. 


Statt für seine Arbeit 
erhält; die erlegten 
Tiere, welche bei 
den Jagden unter 
den Jägern verteilt 
werden. 

Portionen verteilen, 
der seinen Teil erhalten 
hat. 
niefsen. 

niefsen machen. 

Neigung fühlen zu niefsen. 
mir kommt Lust zu niefsen 
an. 

mehrmals niefsen. 
geräuschvoll niefsen. 
plötzlich niefsen machen, 
sich von dem Orte, an 
dem man sich befindet, 
entfernen; sich nähern. 
Dieses Zeitwort istblofs 
in seinen Zusammen¬ 
setzungengebräuchlich, 
sich an eine Person oder 
einen Gegenstand an¬ 
nähern. 

sich der Thür nähern, 
etwas nahe bringen, 
sich annähern lassen. 

der Stuhl läfst sich nicht 
an die Wand stellen. 

sich demRedenden nähern, 
sich verschiedenen Per¬ 
sonen oder Gegen¬ 
ständen nähern, 
beim Nähern behilfl. sein, 
liieher näher kommen 
lassen. 


su trabajo en Ingar de 
dlnero en las caccrias; 
las reses quc sercparten 
cntre los cazadores en 
las cacerias . 

rcpartir las achnras. 
el quc ha recibido su parte. 

cstornudar. 
hacer estornudar. 
teuer ganas de cstornudar. 
me da ganas de estor- 
nudar . 

cstornudar con frecuencia. 
est. cstrepitosamente. 
hacer est. de repente. 
rctirarse del sitio, donde 
uno estä; acercarse. 
Este vcrbo solo se nsa 
en sus compuestos. 

aproximarse una persona 
d otra , 6 d atgun objeto. 

acercarse d la pucrta. 
acercar un objeto d ofro. 
dejarsc acercar. 

la silleta no se deja arri- 
mar d la pared. 

acercarse al quc habla. 
acercarse d diferentes ob - 
jetos. 

ayudar d acercar , retirar. 
dejar acercar para aed. 

2 
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acfiu-icucuy. 
acfiu-icunacuy . 
acHu-inachiy. 
acHu-payay. 
acJlu-riy. 

acJlu-richiy. 

acfiu-rinayay . 

acJlu-rJcoy . 
acfiu-rkachiy. 

acliu-rirkamuy. 

acJiu-rirkapuy. 


acTiu-rirkariy. 


acfiu-rirka rieh iy. 


acTiu-rpariy. 

aclhi-rparichiy. 
— nanta. 


ajllay, v. tr. 

ajlla-cuy , r. /r. 
ajlla^icuy, v. tr. 
ajlla-icachiy. 


ajlla-icapuy. 

ajlla-isiy. 

ajUa-camny. 

ajlla-rhiy. 
ajllft-chiruy, v.reft. 

ajüa-tmty. 


sich vorsichtig annähern, 
sich gegenseitig annähern, 
einander nahe bringen. 

1 öfters nahe kommen, 
sich etwas zurückziehen, 
etwas näher kommen, 
etwas zurücktreten lassen, 
näher treten lassen. 
Lust haben, zurückzu¬ 
treten. 

sich rasch zurückziehen, 
rasch aus dem Wege 
ziehen. 

sich plötzlich nach hierher 
zurückziehen. 

1 sich von seinem Platze 
nach einem andern zu¬ 
rückziehen. 

nach verschiedenen Seiten 
sich hinbegeben, 
hierhin und dorthin zur 
Seite treten lassen, 
sich gänzlich zurück¬ 
ziehen. 

gänzlich räumen lassen, 
den Weg von Hindernissen 
säubern lassen, 
wählen, auswählen. 

I für sich auswählen, 
t sorgfältig auswählen, 
sorgfältig auswählen las¬ 
sen. 

für andere wählen, 
auswählen helfen, 
wohin gehen, um etwas 
für sich auszusuchen, 
wählen lassen, 
sich wählen lassen, sich 
erbieten, anbieten, 
gelien, um auszusuchen. 


accrcarse con cuidado . 
acercarse unos d otros. 
accrcar unos ä otros. 
aproximarse d menudo. 
retirarsc tut poco , acer¬ 
carse un poco . 
liaccr rctirar un poco , 
liacer accrcar. 
teuer ganas de retirarsc. 

retirarsc bruscamente. 
quitar de por medio. 

retirarsc de repente hacia 
acd. 

retirarsc de su sitio d 
otra parte . 

retirarsc hacia varios 
lados. 

haccr rctirar d diferevtes 
partes. 

retirarsc dcl todo. 

haccr despejar dcl todo. 
— el catnino de obstdeulos. 

cscoger , eligir; apartar. 
apartar para si. 
cscoger con atencion. 
hacer cscoger , con cuidado. 

cscoger para otros. 
ayudar d cscoger. 
ir d otra parte para 
cscoger alg. cosa. 
haccr eligir. 

haccr sc eligir , ofrcccrsc, 
prcstarsc. 
ir di cscoger. 
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ajlla-nayay. 

ajlla-naeuy. 

ajlla-nachhf. 

ajlla-pay. 

ajlla-payay. 

ajlla-riy. 

ajlla-rkoy. 

ajlla-rkachiy. 

ajlla-rkariy. 

ajlla-rpariy. 

ajlla-tamuy. 
ajlla-scay. 
njlla , adj. , statt 
njllaska. 
ajllacuna. 


ajllaj, s. v. 
ajlla-huasi. 

ajlla-masi. 
ajllu, adj., s. 

huahuamanta a. 

ajllu-kallu. 
ajUu-kallnyoj. 
ajllu-simi . 


geneigt sein zu wählen, 
sich gegenseitig den Vor¬ 
zug geben. 

unter sich wählen lassen, 
wieder wählen, 
wiederholt aussuchen, 
etwas Weniges aussuclien. 
rasch, obenhin wählen, 
rasch wählen lassen, 
überall auswählen, 
schliefslich sich für etwas 
Gewähltes entscheiden. 
imVorbeigehen aussuchen, 
im Wählen begriffen sein, 
auserwählt, ausgesucht, 
erwählt. 

die auserwählten Jung¬ 
frauen x Sonnenjung¬ 
frauen. Die Ajllas 
von königlicher Ab¬ 
stammung waren nur 
dem Sonnendienste ge¬ 
weiht, die Auserwählten 
plebejischer Herkunft 
in den Klöstern der 
Provinzen lieferten 
Konkubinen für den 
König, 
der Wähler. 

das Kloster der Aus¬ 
erwählten in Cusco. 
der, die Miterwählte, 
der Stotternde, Stam¬ 
melnde. 

der von Kindheit, von 
Jugend auf Stotternde, 
dasfelbe wie ajllu. 

»» >> 
schlecht ausgesprochenes 
Wort. 


cstar dispuesto ä eligir. 
eligirsc , prefcrirsc mutna- 
mentc. 

mandar cscogcr entre si. 
volvcr d eligir. 
cscogcr repctidas vcces. 
cscogcr poca cosa. 
cscogcr d la ligera. 
liacer cscogcr prontamente. 
cscogcr por todas partes, 
terminar la clcccion , deci- 
dirse por algo. 
cscoger de paso. 
cstar cscogicndo. 
cscogido. 
cligido. 

las virgcncs escogidas , 
virgenes dcl sol. Las 
Ajllas de sangre real 
er an destinadas al cnlto 
del sol , las de raza 
plebeya cn las casas 
provinciales pertene - 
cian al Inca y le 
servian de concubinas 
en sus viages. 

el elector. 

la casa de las virgenes 
escogidas cn el Cusco . 
companero escogido. 
el tardamudo. 

el tardamudo desdc su 
infancia. 

Io misnio que ajllu. 

»» 

palabra malpronunciada . 


2 * 
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ajllu-siniiyoj. 

ajllu-ajllulla. 
ajlluj. 
ajllu tucuy . 
ajllu-yay. 
ajllu-rkoy. 
ajllu-icachay. 


ajchallcu. 


*ajnay, r. fr. 

* ajnanacwm. 


*ajnay Camay oj. 


ajniy, v. intr . 
ajtuy, v. tr. 

ajfu-chiy. 

ajsu, 


ajsu-llicuy , v. tr. 


ajsu (Dcp. Junin). 

ajta, s. 


der, welcher undeutlich 
spricht. 

stotternder Weise, 
dasfelbe wie ajllu. 
sich stotternd stellen, 
stottern. 

plötzlich stottern, 
sich den Anschein eines 
Stotternden geben, sein 
Stottern zur Schau 
tragen. 

der lange, weifse Bart 
an den nicht völlig 
reifen Maiskolben. 
Nach Tsch. in Mittel¬ 
peru häufig gebrauchtes 
Wort. 

religiöse Ceremonien ver¬ 
richten. (Holg.) 
Instrumente, Geräte und 
Kleider, die bei reli¬ 
giösen Ceremonien und 
Opfern gebraucht 
wurden. 

der mit Aufbewahrung 
der Opfergeräte beauf¬ 
tragte Priester, 
sich den Hals gurgeln, 
ausspucken, Schleim, 
zum Spucken reizen. 
Kleidungsstück für Män¬ 
ner und Frauen, eine 
Art von Hemd ohne 
Ärmel und Kragen, 
fein aus Wolle oder 
Baumwolle gewebt, 
sich mit dem Ajsu be¬ 
kleiden, 
die Kartoffel. 

Filzlaus, auch von andern 


el que pronuncia sin clara 
articulacion. 
tardamudeando. 

Io mismo quc ajllu. 
fingirsc tardamudo. 
tardamudear. 
volversc de rcpcntc t. 
aparentar , liacer alardc 
de ser tardamudo. 


barbas blancas del mais 
todavia no maduro y voz 
usada cnlas provincias 
del cevtro , segun Tsch. 

practicar ceremonias reli - 
giosas. (Holg.) 
instrumentos , utensilios 
y vestidos quc sc usaban 
cn los sacrificios y 
demas ceremonias reli- 
giosas. 

cl saccrdote cncargado 
del cuidado etc los in¬ 
strumentos sagrados. 
haccr gargaras. 
cscupir , botar flemas. 
haccr cscupir. 
vestido de hombres y 
mujcrcs; cspccie de ca - 
misa sin mangas ni 
cucllo , de lana 6 algo - 
don y de tegido fino. 

vestirse con el ajsu. 

cspccie de papa. 
garrapata; sc dicc t ambien 
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*ajnapui, adj. 
s. 

* ajnapu-llicuy. 
aha! 


ahuay, v. tr. 
aJtua-icuy. 
ahua-icachiy. 
ahua-icachicuy. 
alvua-icapuy. 
ahua-isiy. 
ahua-cuy. 
ahu-achiy. 
ahua-puy. 
ahua-pacuy. 
ahua-riy. 

ahua-richiy. 

ahua-rkachiy. 
ahua-rkariy. 


ahua , ahuay. 
ahaa-tcaspi. 

ahua-tacarpu. 


ahuay’lltjlla. 


ahuay-punchu. 


] Insekten gesagt, die 

I sich an Tieren und 

Menschen festbeifsen. 
schön, hübsch. 

| Festkleid. 

! sich festlich kleiden, 
j Ausruf jemandes, der 
einen andern bei etwas 
Unerlaubtem über- 

i 

| rascht. 

! weben. 

sorgfältig, fein weben. 

; fein weben lassen, 
sich etwas weben lassen, 
für andere weben. 

, beim Weben helfen, 
t für sich weben, 
weben lassen, 
für andere weben, 
in fremdem Hause weben, 
etwas weben, anfangen 
zu weben. 

eine Kleinigkeit weben 
lassen. 

das Werk beschleunigen, 
mit grofsem Fleifse weben. 

I das Gewebe, Zeug. 

, die Stäbchen, die zum 
Weben benutzt werden, 
der Pfosten, an welchem 
das Gewebe aufge¬ 
spannt wird. Webe¬ 
balken. 

j nach Landessitte gewebtes 
I Kopf- oder Umschlage- 
I tuch, im Gegensatz zu 
j den importierten. 

• nach Landessitte ge- 
! webter Poncho, zum 


de otras cspecies de 
inscctos que sc pegan 
d hombres y animales, 
bonito , hermoso. 
vestido de gala. 
vestirse de gala. 
interjcccion del que sor- 
prende d un otro cn 
flagrante delito. 

tejer. 

tejer con cuidado. 
haccr tejer fino. 
hacer tejer para su uso. 
tejer para otro. 
ayudar d tejer. 
tejer para si. 
hacer tejer , mandar tejer. 
tejer para otros. 
ir d tejer en casa agena. 
tejer an poco , principiar 
d tejer. 

haccr tejer poca cosa. 

apurar la obra. 
trabajar con mucha in - 
dustria. 
tejido , tela. 

los palitos con que sc teje. 

la estaca a la que sc 
flja la urdiembre para 
tejer. 

rebozo tejido al uso del 
pais , en contraposicion 
a los importados del 
estranjero. 

poncho tejido al uso del 
pais i para distinguirlo 
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alirnj, s. v . 
ahttana , s. t;. 
ahuana-huasi . 4 
ahuaska , Part. 

— pacha. 
mafi ahuaska. 
Imaya ahuaska. 
llicahina ahuaska. 
cliaupi ahuaska. 
ahuaquipa, s. 
ahuaquipay , fr. 
f ahuacu, s. 

* ahuaqui tuten, s. 

*ahuakolla. 

ahuancana, 
ahuara, s. 


aliuaranku und 
ahuarancu , aÄaa- 
runett. 


Unterschiede von}>*«M?t 
punchtt ) Ponchos von 
grobem Gewebe, 
der Weber, 
der Webstuhl. 
Zeugfabrik, 
gewebt, Gewebe. 

Zeug. 

dicht gewebt, dickes Zeug, 
leichtes Zeug, 
florähnliches Zeug, 
halbfertiges Zeug, 
gewebter Saum, 
einen Saum weben, 
ein Fisch. 

eine Art Bluse ohne 
Ärmel. 

eine Art von Kaktus, mit 
baumartigen Zweigen 
und langen Bornen, 
der schwarze oder grau¬ 
schwarze Adler, kleiner 
als der anca. 
i der amerikanische Tapir 
(Anta), welcher in den 
' niederen Regionen der 
Montana lebt, 
i zusammengesetzt aus 
ahuay und rankuy , 
! Zeug verwickeln, zer- 
j reifsen. Ein Name, der 
verschiedenen dor¬ 
nigen Pflanzen ge¬ 
geben wird, welche 
zumeist Aloe- oder 
Kaktusarten sind. In 
1 Cusco versteht man 
darunter gewöhnlich 
dasfelbe wie unter 
achupalla , die Maguey- 


del pullu poncho , que 
es de un tejido grueso. 

el tejedor. 
cl tclar. 

fabrica de tejidus. 
tejido , cl tejido , la tela. 
tela. 

tela tupida. 
tela rala. 

tela de calados, tul. 
tela d medio tejer . 
ribete tejido. 
tejer un ribete. 
un pescado. 

especie de camiseta. (II.) 

el cardon gründe con 
ramos como arbol , y 
espinas largas. 
elaguilancgra 6 negruzca , 
mas pequena que el 
anca. 

el anta, tdpiro umericano , 
que vice en las regiones 
bajas de la montaha . 

compuesto de los verbos 
ahuay y rankuy; 
prender tela y rotn- 
pcrla ; nombre apli- 
cado d varias plan- 
tas csjtinosas, las mas 
espccies de aloes 6 car¬ 
don es. En cl Cusco sc 
entiende por ahuarancu 
lo mismo que por achu¬ 
palla , es dccir el 
magucy , la pita. Pero 
tambien los cardones 


Digitized by 


Google 



Wörterbuch. 


23 


I od. Agavepflanze. Aber arboriformcs que crecen 

! auch die baumartigen cn grau cantidad cn 

I Kakteen undBromelien- las laderas de los ccrros 

arten, die in grofsen sc llaman asi. 

Mengen an den Ab¬ 
hängen der Berge 
wachsen, werden ahua- 
rancu genannt. 

ahä! Ausruf jemandes, der esclamacion de quien 

einen anderen auf sorprendc d otro , cn 

frischer Tliat ertappt. flagrante, 

dha! tdpcachiyqui Holla! hab’ ich dich er- alto , te hc sorprendido. 
(nicht tdpcaiqui). wischt. 

alä! aläu! Ausruf des Mitleids. esclamacion dt com - 

! pasion. 

aläu 'kuyay-kuyay. bemitleidenswert. digno de lastima. 

aläu huajcJiay - Ach, du Ärmster! ai, pobrccito de ti. 

huajchuylla. 

aläu hiy. bedauern, bemitleiden. compadecerse , teuer Idsti¬ 

ma. 

mana pi aläu nij - jemand, der von niemand el que no encuenfra com - 
niyoj. bedauert wird. pasion con nadie . 

alaläll! sagt der, welcher sich über interjeccion del que se 

Frost beklagt. queja de fr io. 

alaläu fug. über Frost klagen. quejarse de fr io. 

alaläu nipayaj. der Frostige, Fröstelnde, el friolento , que siempre 
der stets über Frost se queja de fr io. 
klagt. 

alainu,s.(CaJawarc*tt). die Ameise. la hormiga. 

allay, v. tr. ausgraben, aus der Erde escarbar tierra , sacar 

graben (Wurzeln). raices de la tierra. 

mit einem Messer ver- hcrir concucliillo,punzar. 
letzen, stechen. 

alla-cuy , v. rtji für sich ausgraben, sich escarbar para s/, hcrir se 
verletzen. d si mismo. 

alla-chiy. ausgraben lassen. mandar escarbar. 

alla-icapuy. Wurzeln für einen andern colcccionar raices para 

sammeln. otro. 

alla-icamuy. gehen, um Wurzeln aus- ir d sacar raices , princi - 

zugraben, gewöhnlich palmentc usado para 
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alla-isiy . 
alla-nacuy. 
alla-chicuy. 
alla-pacuy. 


alla-rkoy. 

alla-rkachiy . 

alla-rkamuy. 

alla-rkapuy. 

alla-rkariy. 

alla-tamuy. 

alluj, s. v. 

allana , s. 

.papa allana. 

allachu , s. 


allachu-senka. 
allasqui (Dtp. 
Junin). 

alli, allin, arf/. 


gebraucht, um den 
Imperativ milder aus¬ 
zudrücken. 

beim Ausgraben helfen, 
sich einander verletzen, 
sich verletzen lassen, 
auf anderer Leute Felde 
graben helfen, um da¬ 
für eine Portion der 
ausgegrabenenWurzeln 
zu erhalten. 

plötzlich mit dem Messer 
angreifen. 

in mörderischer Weise 
anfallen lassen, 
plötzlich kommen, um 
jemanden anzufallen, 
einen aus Versehen ver¬ 
letzen. 

um sich stechen, stofsen. 
im Vorbeigehen Wurzeln 
ausgraben, oder auch 
im Vorbeigehen ver¬ 
wunden. 

der Taglöhner, der Wur¬ 
zeln ausgräbt, 
der Ort, wo ausgegraben 
wird, das Kartoffelfeld; 
Hacke, Karst, 
eine Art von Haken oder 
Zinken von Holz oder 
Eisen, welcher auf 
einem Stiele befestigt 
ist. 

Hakennase (scherzhaft), 
die Leber. 

gut, angenehm, nützlich, 
gesund, zufrieden,wohl¬ 
wollend, reich. 


suavizar cl impcrativo. 

ayuclar ä cscarbar. 
hcrirsc unos ä otros. 
tlcjarse hcrir. 
ayudar cn chacra agcna 
con cl fin de poderse 
llcvar una porcion de 
las raiccs cscarbadas. 

asaltar de repente von 
punal cn mano . 
haccr asaltar c&n punal 
d otro. 

venir de repente ä asaltar 
alguien. 

hcrir d uno por casnali- 
dad. 

dar muchus pnnaladas. 
sacar raiccs de paso , 6 
tambien hcrir a uno 
de paso. 

cl pcon que escarba raiccs. 

Ingar clonde sc sacan 
raiccs , clpapal; instru- 
mento para cscarbar . 
instrumento cn forma de 
gancho 6 pua de palo 
ö hierro , fijado sobre 
un mango. 

nariz corvada (jocoso). 
el higado. 

bueno , agradable , util> 
sano y contento , benevolo> 
rico. 
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allin-yahuar . 
allin-runa. 

allin-mama. 

— huarmi. 
allin taita nwma- 

!/°j- 

allin-caj. 
all in cajniyoj. 
allicay , 5 . 
allincay , s. 
a/ZZ cansay , r. 

a//i» causay , r. 

aZ/ew rijcliay. 

allin rijcJiaj. 
allin rijefiayhiyoj. 
allin sonko. 
allin sonkoyoj. 

allin-uyayoj. 
allilla , ae/t?. 
allinlla , ae/y. 
allillamanta , ae/t;. 
allinllamanta , ae/t;. 
allinta , at/r. 
allinllata. 
allinmanta. 
allin Jiuihuaska. 

allin huinaj. 
allin yachaslca. 

allin yachachiska. 
ailin yachaj. 
allin yachayniyoj. 
alliyay , 1 ;. «w/r. 


edles Blut, gute Herkunft, 
guter, rechts cliaffener 
Mann. 

gute, wohlthätige Frau, 
dasfelbe. 

der, welcher reiche Eltern 
hat. 

der Gesunde und Reiche, 
der Wohlhabende. 
Gesundheit, 
die Güte. 

gut leben, sich in Wohl¬ 
habenheit befinden, 
ein tugendhaftes Leben 
führen. 

gesund und wohl aus- 
sehen. 

wohl aussehend. 

dasfelbe. 

gutherzig. 

liebenswürdig, freigebig, 
grofsmütig. 
von schönem Antlitz, 
gesund, 
dasfelbe. 

langsam, gemächlich, 
auf gütliche Weise, 
gut. 
gut. 

auf gütliche Art. 
wohl erzogen, mit guten 
Manieren, 
dasfelbe. 

gut gewöhnt, zur Arbeit 
angehalten, 
wohl unterrichtet, 
von guten Kenntnissen, 
kenntnisreich, 
genesen, besser werden, 


sanyre noble , bucn linaje . 
hotnbre bueno y honrado. 

mujer buena y carita- 
tiva. 

Io mismo. 

cl que time padres ricos. 

cl sano y rico. 
el que tiene buena fortuna . 
buena salud . 
la bondad. 

v i vi r deaaliogadamentc , 

dar sc gusto . 

vivir cm virtud y ho- 
nestidad . 

estar de bucn semblantc. 

bien parcculo. 

Io mismo. 

el que tiene bucn eorazon . 
umable , generoso , tnagnd- 
nimo. 

de buena cara. 
de buena salud. 

Io mismo. 
despacio. 
ä buenas. 
bien, 
bim. 

d buenas. 

bien nacuh y criado en 
opulencia. 

Io mismo. 

bim acostumbrado , al 

trabajo. 
bien instmido. 
de bum saber. 
lleno de instruccion. 
sanar , mejorarsc , cn salud 
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alliyacuy. 

alliya-icuy. 

onkoj alliyaicunmi. 

alliga-icachiy. 

alliya-icapuy. 


alUya-capuy. 


alliya-chiy. 

a lUya-chiclüy. 
alliya-chicuy. 
alliya-naeuy. 


atliya-nachiy. 


alliya-puy. 
alliya-riy. 
alUya-richiy. 
cai hampi alliya- 
richihuan. 

alliya-rkoy. 


alliya-rkachiy. 
alUya-rkamuy. 
\huj kcskuapi , 


seine Umstände ver¬ 
bessern. 

sich verbessern, 
anfangen besser zu 
werden. 

der Kranke fängt an, sich 
etwas zu bessern, 
sorgfältig pflegen, 
unerwartet von einer 
schweren Krankheit 
genesen. 

sich unerwarteter Weise 
in seinen Umständen 
verbessern. 

jemanden heilen, gesund 
machen. 

kurieren lassen, 
sich kurieren lassen, 
sich wieder miteinander 
auf guten Fufs stellen, 
nach einer Unter¬ 
brechung des guten 
Einvernehmens, 
eine Versöhnung unter 
Entzweiten zustande 
bringen. 

ganz gesund werden, 
anfangen zu genesen, 
etwas bessern, 
dieses Mittel hat mir 
etwas Erleichterung 
verschafft. 

sich mit einem Male 
besser fühlen, sofort 
bessern. 

augenblicklich eine Bes¬ 
serung herbeiführen, 
an einem anderen Orte 
besser werden, 
er begab sich nach einem 


y m circunstancias. 

poncrsc hueno , mcjorarse. 
prlnclpiar ä aliviarse . 

d cnfcrmo comicnza d 
mjorarsc un poco, 
curar con csmcro. 
salca r inpcnsadamente , 

de una enfermedad 
grave . 

mejorar inesperadamente 
de suertc y de fortuna. 

sanar , curar d otro 
mejorarlo. 
wandar curar . 
haccrsc curar. 
colver d amistarsc despues 
de una difcrcncia , rc- 
concilia rse mutuamente . 

mediar , reconciliar per- 
sonas en diseordia. 

sanar del todo . 
principhir d sanar . 
haccr mejorar un 2 ><>co. 
cste remedio me ha all - 
viado un poco. 

mcjorarse de un golpe , 
dl instante. 

causar un alle io inme - 
diato. 

ir d otra parte para 
sanar. 

se fue d un valle alto 
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alliya - rkamurka n. 

alliya-rkapuy. 

alliya-rkariy. 
alliya-rpariy. 
alliyaj, s. v. 
allichay , v. tr. 


huasita allichay. 
cuartota a ll ichay. 

umata allichay. 
pirkata allichay. 
mfkuyta allichay. 
allicha-cug. 
allicha-icuy , v. tr. 
allichai-cucuy. 

allicha-icachiy. 

allicha-icapay . 
ullicha-icariy. 

allicha-isiy. 

allicha-capuy. 


allicha-chiy. 
allicha-chicuy. 
pachanta allicha. 

allicha-muy. 
allicha-mpiuy. 


| Hochthale, um sich zu 
| kurieren. 

I plötzlich wieder genesen. 

i 

alle wieder wohl werden. 

I vollständig genesen. 

der Konvalescent. 

I gut machen, herrichten, 
1 in Ordnung bringen, 
ausbessern, aufrichten, 
schmücken. 

das Haus sauber machen, 
das Zimmer in Ordnung 
bringen, reinigen, 
deu Kopf schmücken. 

! eine Mauer ausbessern. 

! das Essen herrichten. 

sich schmücken. 

| sorgfältig putzen. 

I sich selbst sorgfältig 
1 putzen. 

sorgfältig ausbessern 
lassen. 

fremde Sachen ausbessern, 
verschiedene Sachen aus¬ 
bessern. . 

ausbessern helfen. 

| einen Gegenstand wieder 
i von neuem ausbessern, 

| der bereits nicht mehr 
j gebraucht worden war. 

ausbessern lassen. 

I sich herrichten lassen, 
seine Kleider ausbessern 
lassen. 

gehen, um auszubessern, 
gehen, um auszubessern, 
was man selbst oder 
ein anderer verdorben 
hatte. 


para curarse. 

recupcrar su salud de 
repevte. 

sanar muchosprontamen fc. 
sanar (hi todo. 
cl convalcscente. 
componcr , igualar , ador- 
nur, poncr cn orden , 
adcrczar y alihar. 

limpiar la casa. 
poncr el cuarto cn ordcn } 
arrcglar los muchlcs. 
adornar la cabeza . 
componcr una pared. 
adcrczar la comida. 
adornarsc . 

adornar con esmero. 
adornarsc d si mismo con 
prolijidad. 

mandar componcr con 
cuidado. 

componcr cosas agenas. 
componcr diferentes cosas. 

ayudar d componcr. 
renovar un ohjeto , que 
por gastado ya tio scr - 
via y habia sich pucsto 
d un lado. 
haccr componer. 
mandar d componcrparasi. 
mandar componcr su ropa. 

ir d componer. 
ir d componcr lo que uno 
mismo ü otro habia 
cchado di per der. 
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allicha-nayay. 

mana allicha-naya 
liuanchu . 

allicha-nacuy , s/- 
pascuna uman- 
cuta allicha. 
allicha-puy. 
gllicha-payay. 
allicha-riy . 

allicha-ricuy. 
allicha-richiy . 
allicha-richicuy. 

allicha-rkoy. 
all iclm-rkach iy. 
ullicha-rkamuy. 

allicha-rkapuy. 

allicha-rkariy. 

allicha-rpariy. 

allicha-tamuy. 

allinchay , i?. /r. 
aWm, allinmi . 
aWm w/y. 

allin-nin . 

%inantinpa lliupa, 
llapaj allin-nin. 
all in punchau . 


allin-mikuy . 


Lust haben, auszubessern, 
meist negativ gebraucht: 
ich habe keine Lust, 
das auszubessern, 
sich gegenseitig schmük- 
ken, junge Mädchen 
gegenseitig den Kopf, 
für andere ausbessern, 
wiederholt ausbessern, 
obenhin ausbessern, 
anfangen auszubessern, 
sich etwas putzen, 
etwas ausbessern lassen, 
sich seine Sachen etwas 
herrichten lassen, 
rasch ausbessern, 
sogleich herrichten lassen, 
anders wohin gehen, um 
etwas auszubessern, 
rasch für einen andern 
etwas zurecht machen, 
verschiedene Gegenstände 
in Ordnung stellen, 
vollständig zurecht 

machen, ausschmücken, 
im Vorbeigehen in Ord¬ 
nung stellen, 
etwas verbessern, 
es ist gut; gut so. 
gut sagen, billigen, ein¬ 
willigen, zustimmen, 
der Beste. 

von allen der Beste. 

ein guter Tag, glücklicher, 
gesegneter Tag; ein 
trockener Tag ohne 
Regen. 

gute Beköstigung, wohl¬ 
gewürzte Speisen. 


teuer ganas de componer , 
usado en sentido nega- 
tico: no tengo gana de 
arrcglar tal cosa. 
adornarse unos d otros , 
nmchachas la cahcza 
unas d otras. 
componer para otro . 
componer d menudo. 
remendar d la ligera . 

| principiar d componer. 

! adornarse un p>oco. 

hacci * componer un poco. 

\ haccrsc arrcglar un poco 
sus cosas. 

arrcglar prontamente. 
hacer arrcglar al instante, 
ir d otra parte para 
arrcglar algo. 
componer algo para otro 
con urgencia. 
arrcglar diferentes objdos , 
ponerlos en su sitio. 
alistar , adornar por 
compldo. 

arrcglar de paso , poncr 
las cosas en orden. 
mejorar alg. cosa. 
estd bien; bueno. 
consentir , aprobar , con- 
formarse. 
el mejor . 

I el mejor de todos. 

dia feliZy fausto; un dia 
scco , sin llucia ni 
tcmpestad. 

comida de ricos; bien 
condimenfada. 


Digitized by LjOOQle 






Wörterbuch. 


29 


allin allpa. 
all in huata. 

allin Han. 
allin purina nan. 
allin kollke. 
allin Imarcu. 
rt/Zm aisaska. 
allin-nincalla, ade. 

allin puralla . 
allin-yay. 


pacha allinyaskan. 


pinacuj runa mistii 
simihuan llullai- 
cuska allin-yar - 
kan. 

allin-yamy. 

allin-yacamuy. 


allin-yacapuy. 

allin-yachiy. 

r hujpa allinyachis - 

fr«. 


allin-yantpuy. 


allin-yanacuy. 


gutes, fruchtbares Land, 
gutes Jahr mit reicher 
Ernte, 
guter Weg. 

gut zu passierender Pfad, 
feines Silber, 
volles Gewicht, 
gut gewogen, 
unter guten, ehrlichen 
Leuten. 

unter guten Freunden. 

I wird in Beziehung auf 
moralische Eigen¬ 
schaften und Zustände 
gebraucht: besser wer- 
i den, gut werden, was 
I vorher schlecht war. 
j das Wetter hat sich ge- 
j bessert. 

' der Erzürnte, mit freund- 

I 

liehen Worten be- 
| sänftigt, ward wieder 
I heiter. 

I seine Lage verbessern. 

I anders wohin gehen, um 
| seine Lage zu ver- 
j bessern. 

j plötzlich in bessere Lage 
i kommen. 

einem anderen zu einer 
besseren Lage ver¬ 
helfen. 

durch fremde Bemühun¬ 
gen, nicht durch 
eigene Anstrengung 
verbesserte Lage, 
in bessere Umstände 
kommen, wer früher 
arm gewesen war. 
sich gegenseitig zur 


tierra fertil . 

Imen ano con cosccha 
abundante, 
bum camino. 
bueno para viajar. 
plata de bnena ley. 
peso cabal. 
buena pesa . 

entre bnmos , entre gente 
honrada. 

entre buenos amigos. 
se dice resjiecto d cali- 
dades morales 6 eircun- 
stancias: ponerse bueno , 
mejorarse lo que antes 
cra malo. 

el tiempo ha mejorado. 

el enojado, apaciguado , 
con palabras carinosas , 
sc rcconciliö. 

haccrse de mejor sucrfc. 
ir d mejorar su surrte 
en otro lugar. 

mejor ar de repente de 
fortuna. 

haccr mejorar las circmi- 
stancias de otro. 

mejorado por asisfencia 
agena , no por esfnerzos 
propios. 

mejorar de saerte el que 
antes habia sido pobre. 

trabajar para mejorar, 
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allin-yariy. 

allin-yarkoy. 

allin-yarpariy. 


allkay, v. intr. u. tr. 


punnyta allkar- 
cani. 

allka-chiy. 


allka-nachicuy. 


allka-payay. 

allka-paynj. 


allka-riy. 

atlka-rkoy. 

allka-rkachiy. 


allka-rkariy. 

allka-rpariy. 

allkaj. 

alfka, alka, s. 


Verbesserung der Lage 
behilflich sein. 

in etwas bessere Lage 
kommen. 

plötzlich zu Vermögen 
gelangen. 

einen gänzlichen Um¬ 
schwung seiner V er- 
hältnisse erfahren. 

bei der Arbeit fehlen, 
mit Unterbrechungen 
arbeiten; überhaupt 
fehlen, unterbrochen 
sein. 

ich hatte einen unter¬ 
brochenen Schlaf. 

Unterbrechungen verur¬ 
sachen, in der Arbeit 
stören, unterbrechen. 

sich einander in der 
Arbeit stören, Unter¬ 
brechungen veran¬ 
lassen. 

j oftmals fehlen, 
j jemand, der oft fehlt, 
der Nachlässige, Müs- 
siggänger. 

anfangen zu fehlen. 

plötzlich bei der Arbeit 
fehlen. 

eine plötzliche Unter¬ 
brechung veranlassen. 

überall unterbrochen sein. 

vollständig fehlen. 

der Fehlende, Abwesende. 

das Fehlen, die Unter¬ 
brechung, die leere 
Stelle. 


mufuamcnte la suertc 
unos d otros . 

mejorar algo de stierte , 
de fortuna . 

mejorar de rcpente de 
fortuna . 

cambiar , reponerse com- 
pietamente en su for¬ 
tuna. 

faltar en cl trabajo, 
trabajar con interrup- 
ciones; faltar en general 
estar interrumpido. 

tuve tut stieiio interrum- 
pido. 

causar interrupciones , 

distorbar , interrumpir 
en el trabajo. 

hacerse faltar unos d 
otros, no dejarse tra¬ 
bajar. 

faltar d menudo. 

el quc falta continuamente, 
el dejado, holgazan. 

principiar d faltar. 

faltar de rcpente en el 
trabajo. 

causar una interrupeion 
repentina . 

estar interrumpido por 
todas partes. 

faltar completamente. 

el quc falta por ausen- 
cia. 

la falta , interrupeion , el 
defeeto, el racio. 
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allka-alll'u, adj. 


allka-allka tnurn. 
allkamuru. 
allka-allka mill- 
mayoj. 

allka-allkalla llan- 
tay. 

allkata llanUay . 
allka-allkata pu- 
nuy. 

allka-a. mikuy. 

allkayoj, adj. 
tnana allkayoj . 
allkasapa, adj. 

alkasillu . 

allkamari , , 9 . 


allkamari. 


chumpi allkamari. 


chejniska chumpi 
allkamari-hina. 


f was viele Fehler, Zwi- 
i schenräume, Unt.er- 
I brechungen hat. 

geflecktes buntes Zeug. 

| der Panther. 

I Lama mit geflecktemFelle, 
fleckige Wolle, 
fehlerhaft, unvollkommen 
arbeiten. 

ungleichmäfsig arbeiten, 
ungleichmäfsigen, oft 
unterbrochenen Schlaf 
haben. 

beim Essen unterbrochen 
werden, 
fehlerhaft. 

j ohne Fehler, gut gemacht. 

| voll von Fehlern, Flecken, 
Zwischenräumen, 
der weifse Fleck im 
Nagel. 

ein Vogel von der Gröfse 
eines Huhnes, der am 
Ufer der Flüsse lebt 
und sich von kleinen 
Fischen und Würmern 
nährt. Man unter¬ 
scheidet zwei Arten: 
der schwarze A. mit 
weifser Brust, weifsen 
Füfsen, schwarzen 
Flügeln und schwarzem 
Kopfe; 

der braune A. mit 
weifser Brust, weifsen 
Füfsen, braunen Flü¬ 
geln und braunem 
Kopfe. 

Sprichwort: gehafst wie 
ein brauner A. 


Io que tienc muchas falias, 
intei'rupcioncs , inter- 
valos. 

gcncro abigarrado. 

la ptantera. 

llama von lana de dos 
colorcs 6 pintas. 

trabajar dcfectnosamente. 

trabajar desigualmcnte. 

tener un sueno designal 
e intcrrumpido . 

comer con Interruption cs. 

defeduoso. 

sin dcfectos , bien heeho. 

lleno de dcfectos , manchas , 
intervalos. 

la manehita blanca en la 
una. 

pdjaro del tamano de 
una gallina, que vite 
en la orilla de los rios 
y se alimenta de pcsca- 
dillos y gusanos. Se 
distinguen dos especics: 

el a. negro con pccho y 
patas blau ras, alas 
negras y cabcza negra. 

el a. prieto con pecho 
blanco , patas blancas , 
alas y cabcza de color 
castano. 

refran: odiado conto nn 
a. prieto. 
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allko, alko, s. 


Itala allko. 

kara allko. 

puna allko. 
chusco allko . 


anchui allko! 
sua allko. 
allko-hina , a<7r. 
allko-hina punuy. 
allko-huakay. 
allko-huajhuay, s. 
allko-kam say. 

allko-chay , r. fr. 


allko-chamy. 
quiqinta allko. 
allkochacu-huan. 
allkocha-capuy. 


allkocha-cltiy. 

allkocha-chicny. 

allkocha-nacny. 

allkoeha-nachiy. 


der amerikanische Hund, I 
jetzt auf alle Hunde- | 
arten ausgedehnt, 
haarloser, chinesischer 
Hund. I 

kurzhaariger Hund, Wind¬ 
hund. 

wollhaariger Hund. 
Puna-Hund. 

i kraushaariger Hund, 
f Pudel. 

i Wie im Deutschen, so 
wird auch im Keshua 
allko als Schimpfwort 
i gebraucht. 

Hinaus mit dir, du Hund! 
Hund von einem Diebe! 
auf hündische Weise, 
schlafen wie ein Hund, 
j Hundegebell, Geheul. 

; Bellen des Hundes. 
Schnappen, Beifsen des 
Hundes. 

wie einen Hund be¬ 
handeln , schmähen, 
verachten. 

I dasfelbe wie allkochay. 
sich selbst entehren, 
er hat mich beleidigt. i 
jemanden gröblich be¬ 
leidigen, mit dem man 
auf freundlichem Fufse 
gelebt hatte, 
jemanden beleidigen 
lassen. 

sich behandeln, verachten 
lassen wie einen Hund, 
sich gegenseitig schmähen. 
Leute gegen einander 
auf hetzen. 


I el perro americano , en 
* rl dia apUcado d todas 
cspccies de perros. 
perro chino , sin pelo. 

de pelo corto, galgo. 

perro de la puna. 
perro lanudo. 
perro de pelo crespo. 

conto en el Castellano , 
asi f ambien en el keshua 
se usa flllko 1 como una 
palabra de insulto. 
d fuera , pei'ro! 
perro ladron! 
d la manera de un perro. 
dormir conto un perro. 
ladrido , aullido de perro. 
ladrido de perro. 
mordedura de perro. 

tratar como perro , afren - 
tar, insulta r,dcspreciar. 

Io mismo que allkochay. 
deshonrarsc d si mismo. 
i me ha injuriado. 
desprcciar , injuriar una 
persona , con quien antes 
sc tenia amistad. 

liacer despreciar , insultar. 

dejarse despreciar , tratar 
como un perro. 
injuriarse mutuamente. 
incitar d otros d inju¬ 
riarse unos d otros. 
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aUkoclia-payay. 
allkocha-rkariy. 
allkocha-rpa riy. 

allkoch a-tamuy. 

allhuiy, v. tr. 


imatachä allhnis- 
kan clxai runa. 
allhuina, s. v. 
allhuina Üaspi- 
cuna , allhuiy 
kaspicuna. 
allhuina-kaitn. 


allmacuy (Chachap). 

allpa, s. 

allpa-allpa , adj. 

misUi allpa. 
itaimayaska allpa. 
saikuska allpa. 
puruvyaska allpa, 
purumaska allpa. 
manaraj chancaska. 
chajmaska allpa. 
yapuska allpa. 
cusquiska allpa. 

tarpuska allpa. 


öfters mifshandeln. 
alle Welt schmähen, 
ganz verächtlich behan¬ 
deln. 

jemanden im Vorbeigehen 
beleidigen. 

die Fäden aus Wolle 
oder Baumwolle zum 
Weben am Webstuhl 
befestigen; met.: etwas 
anstiften, anzetteln. 
was mag der Mensch wohl 
angestiftet haben? 
der 'Webstuhl. 

Stäbe, deren sich die 
Eingeborenen zum We¬ 
ben bedienen, 
der Längsfaden des Ge¬ 
webes, gewöhnlich 
dünner als der Quer¬ 
faden, 
ausjäten. 

Erde, Erdreich, Land, 
Boden, Staub, 
erdig, staubig, met.: ge¬ 
schmacklos, fade, 
fruchtbares Land, 
ausgesaugtes Land, 
erschöpftes Erdreich, 
früher kultiviertes, jetzt 
unbebautes Land, 
noch nie bebautes Land, 
umgehacktes Land, 
gepflügtes Land, 
umgehacktes und gerech¬ 
tes Land, bereit den 
Samen aufzunehmen. 
Acker, der mit Mais, Kar¬ 
toffeln, Bohnen od. gro- 
fsen Körnern besäet ist. 


maltratar d menudo. 
injuriar d todos. 
desprcciar completa mente. 

dcjar d um dcsprcciado 
e irsc. 

fijar los hilos de lana 6 
algodon , que dcben 
servir para tejcr al 
telar; metaf.: urdir , 
conspirar. 

qm hahra urdido aquel 
lumbrc? 
el telar. 

palos de los que se sirvcn 
los indios para urdir. 

el hilo de urdimbre , por 
lo comun mas delgado 
que el hilo atravcsado. 

dcsherbar. 

ticrra , terrcno , suelo, 
piso , polvo. 

tcrroso , empolvado, metaf. ; 

desabrido. 
tierra fertil . 
ticrra csquilmada. 
ticrra esplotada , cansada. 
ticrra aut es ndtivada y 
ahora abandouada. 
tierra virgeu. 
campo barbcchado. 
tcrreno arado. 
ticrra de primera rcja 
preparada para rcci- 
bir la scmilla. 
ticrra sembrada cou malz, 
papas , habas y grauos 
grandcs. 
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tacaska allpa. 


karpaslca allpa. 
allpa tuen ], all- 
paman tucnj. 


allpamanta ca - 
maska, 

allpamanta ru- 
raska. 

allpayoj , arfj. u. s. 
allpasapa, s. 
(illpa-ymj, v. wir. 


allpaya-chiy. 


allpa-chay, v. fr. 

allpaeha-chiy. 
allpacha-cuy. 

allpacha-camuy. 
allpacha-capuy. 

allpacha-nacny. 

allpa cha-rkoy. 

allpacha-rkachiy. 

allpacha-rkariy. 


Acker, der mit kleinen 
Körnern, wie Weizen, 
Quinoa oder Kleesamen 
bestellt ist. 
bewässertes Feld, 
zur Erde werdend; von 
Toten gesagt, die man 
zur Erde bestattet, 
aus Erde erschaffen — 
der Mensch, 
dasfelbe. 

der Landbesitzer, Grund¬ 
besitzer. 

reich an Grundbesitz. 

sich in Erde verwandeln, 
zu Erde werden; met.: 
alt werden. 

zu Erde machen, pul¬ 
verisieren, aufreiben, 
alt machen. 

Erde auf etwas werfen, 
mit Erde, Staub be¬ 
schmutzen. 

mit Erde bedecken lassen. 
sichmitErdebeschmutzen, 
bestauben. 

bestaubt zurückkommen, 
sich unversehens mit Erde, 
Staub beschmutzen, 
sich gegenseitig mit Erde 
bewerfen (Spiel), 
sich ungeschickter Weise 
beschmutzen. 

Ursache sein, dafs je¬ 
mandplumperweise be¬ 
schmutzt wird, 
viele Gegenstände be¬ 
staubt werden. 


ticrra scmbrada congranos 
meint dos, talcs qm trigo 
quinoa , semilla de al- 
falfa. 

campo rcgado. 
volvicndosc ticrra; sc dicc 
de muertos al enter - 
rarlos. 

creado , hecho de ticrra 
— cl liombrc. 

Io mismo. 

cl que tiene terrenos , el 
liacendado. 

cl que tiene mucJias 
chaci'as. 

volvcrse, convcrtirse cn 
ticrra; met.: gastarsc , 
cnvcjcccr. 

rcducir äpolvo, pulverizar , 
haccr cnvcjcccr. 

cchar ticrra, cnsuciar con 
ticrra. 

liaccr cubrir con ticrra. 
cnsuciar sc con ticrra , 
cmpolvarsc. 
regresar cmpolvado. 
cnsuciar sc, empolvarse 
inpensadamente. 
tirarsc tcrroncs unos a 
otros, ccharsc ticrra. 
cnsuciarsc torpemente. 

scr causa que alguicn sca 
cnsuciado con torpeza. 

eubrirsc mnclias cosas de 
polvo. 
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huairakuan all- 
pacharkariy. 
allpaclia-rkapuy. 

allpacha-rpariy. 

allpaca u. alpaca , s. 


allpa conchui, s. 

*allpariy , v. intr. 

allpiy, v. tr. 
ama, adv. 

ama ripuichu. 
ama rimairuhn- 
aielnt! 
amachä . 

«»ms (amach). 
amas ruranquichu. 

amapas. 

amaraj. 

amarajpas. 

amataj! 

ama-iia. 

amanapas . 

amanafaj. 

amapuni. 

amapuniraj. 

amapunitaj. 


durch den Wind mit 
Staub bedeckt werden, 
sich unversehens mit 
Staub beschmutzen, 
sich über u. über mit Staub, 
Erde beschmutzen, 
vierfüfsiges Haustier von 
derGröfse eines kleinen 
Hirsches, dem Lama 
ähnlich, aber nicht 
zum Tragen von Lasten 
verwendet; zeichnet 
sich durch Länge und 
Feinheit seiner Wolle 
aus. 

Staubwirbel. 

Leiden, Ungemach, De¬ 
mütigungen ertragen, 
ausgraben, s. ' hallpiy. 
Prohibitiv - Adverbium: 
nicht doch, bei Ver¬ 
boten oder Warnungen. 
Geh nicht fort! 

Rede mir nichts vor! 

lieber nicht! 
er sagt, dafs nicht, 
es ist befohlen, dafs du 
es nicht thun sollst, 
wenn auch nicht. 

1 ja noch nicht! 
wenn auch, noch ja nicht, 
doch ja nicht! 
schon nicht mehr. 

| wenn auch schon nicht 
| mehr. 

1 schon nicht so. 

| durchaus nicht! 

I durchaus noch nicht. 

I doch in keinem Falle. 


eubrirse de polvo por cl 
riento. 

cnsacla rse mucho impema - 
damente . 

Uenarse completamcntc de 
polvo. 

cnadrapedo domestiro dcl 
tamaSio de an pequeno 
ciervo , parecido al 
llama , pero no nsado 
como bestia de carya; 
sc distingne por su llava 
larga y fina . 

polvareda. 

padeccr, pasar trabajos 
y nwrtificaci&ncs. 
esrarbar } v. \hallpiy . 
adverbioprohibitivo: antes 
dcl imperativo y po¬ 
tential, 
no te rayas! 
no nie habt cs! 

mcjor no! 
dice qnc no. 

cstd dicho , qae no lo 
hagas. 

min qnc no fucrc. 
todavia no! 
annque todavia no. 
qae no sca! 
ya no. 

aunqne ya no. 

ya no tanto. 
de ningun modo, 
de ningun modo aun. 

C7i ningun caso. 

3 * 
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ama niy, v. tr. 
ama niska. 
ama nicliiy. 
ama mchicuy. 


ama nirkoy. 


ama nirkachiy. 


ama nirkariy. 
ama nirkapuy. 


a»m nirpariy. 

ama-chai , 
r. fr. u. 


amacha-cuy. 

amaclia-icny. 

amachaicidlahuai! 

amacha-icucny. 
amacha-icac h iy. 

amaeha-icachicuy. 

amacha-icapuy. 


aniacJm-isiy. 


amacha-camuy. 


verbieten, abschlagen. 
das Verbotene, 
verbieten lassen, 
sich eine abschlägige 
Antwort geben lassen, 
sich einer solchen aus¬ 
setzen. 

in barscher Weise ab¬ 
schlagen, verbieten, 
in groberWeise verbieten, 
untersagen lassen, 
allen verweigern, 
wird gesagt, wenn einem 
etwas verweigert wird, 
der eine zusagende 
Antwort erwartete, 
durchaus verweigern, 
streng verbieten, 
zwischen zwei streitenden 
Parteien zu vermitteln, 
Frieden zu stiften 
suchen, zu beiden 
sagen: ama-na , doch 
nicht mehr! vertei¬ 
digen, beschützen, 
dasfelbe wie amachay. 
freundlich vermitteln, zu 
verteidigen suchen, 
ich bitte dich, beschütze 
mich. 

sich selbst verteidigen, 
jemanden verteidigen 
lassen. 

sich verteidigen lassen, 
jemanden durch eine Ver¬ 
teidigung begünstigen, 
bei einer Vermittelung 
behilflich sein, 
kommen, um zu ver¬ 
mitteln. 


vcdar , ncgar. 

Io vcdado, prohihido. 
haccr ncgar. 

csponcrsc d una negativa 
d un desairc . 


ncgar brnsca y groscra - 
mente. 

haccr ncgar con groseria. 

ncgar d todo cl mundo, 
se dicc , cuando sc niega 
algo d quien habia 
esperado una contcsta- 
cion favorablc. 
ncgar absoluta mente pro - 
hibir cstrictamcntc. 
mediar entre personas 
quccstan rinendo; decir 
di ambos: ama-na! 
basta! apaciguar , dc- 
fender d uno 6 cl 
otra ,, ampararlo. 

Io mismo que amachay. 
mediar carinosamcnte . 

Hazmc cl favor de protc- 
jcrmc. 

defenderse d si mismo. 
ha cei' defender por favor. 

haccr se defender. 
favorecer d alguien con su 
defensa. 

ayndar d mediar. 
venir aed para mediar. 
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amacha-chiy. 

amacha-nacuy. 

amacha-icariy . 
amacha-tamuy . 

amachaj , 5 . 
amachakcy , 
amachaj niy. 
amapas niy. 


amanltai, s. 

('hamanlcai.) 


amauta, s. 

('hamatifa.) 


verteidigen lassen, 
sich einer den andern 
verteidigen, 
viele verteidigen, 
im Vorbeigehen einen 
Streit schlichten, 
der Verteidiger, 
mein Verteidiger. 

sagen: wenn auch! Gleich¬ 
giltigkeit hinsichtlich 
des Ausgangs einer 
Sache an den Tag 
legen. 

Name mehrerer Lilien¬ 
arten mit weifsen, 
gelben und rötlichen 
Blüten. 

gelehrt, unterrichtet, 
weise. 

Die Amautas waren zu 
Zeiten der Inkas eine 
Korporation, welcher 
die Erziehung der ade¬ 
ligen Jugend, die Obhut 
der Gesetze und Cere- 
monien, die Statistik 
des Reichs und die 
Pflege der Wissen¬ 
schaften oblag. 

Das Wort 'hamauta ist 
abzuleiten von dem 
Aimarä - Zeitwort 'ha- 
muta-na: denken, aus¬ 
denken , erfinden, 
welches Zeitwort wie¬ 
derum aus dem Sub¬ 
stantiv 'hamit , die Art 
und Weise, gebildet 
ist. 


haccr dcfcndcr. 

defmdcrsc m utitamcnie. 

dcfcndcr d muchos. 

de 2 )aso componcr un 
dcsacucrdo. 

cl defensor. 

mi defensor . 

decir: mas que sca! mani¬ 
fest ar indiferencia rc- 
specto al exito de una 
cosa. 

nombre de varios lirios 
campest res , con florcs 
blancas, umarillas y 
rojas. 

erudito , instruido , sabio. 

los amautas al tiempo 
de los Incas er an una 
corporacion d cuyo 
cargo se hallaba la 
cducacion de la jnventud 
noble , cl cuidado de las 
leyes y ccremonias y 
cl cultivo de las artes 
y ciencias. 

La palabra 'hamauta sc 
deriva del verbo Aimarä 
'ha m ufa -na, pen sa r, 

imaginär , Inventar , 

cuyo verbo por su parte 
cstd formado del su- 
stantivo \hamu , la ma- 
nera , el modo. 
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amautayay , v. intr. 

amaufa-yachiy. 

amaufa-chacuy. 

amaru, s. 


amiy, v. tr. 

cai mikuy ami- 
huascan. 

cai runa umi/nutn. 
amieuy. 
ami-cliiy. 

nanajta m fkuchis- 
pa paita ami- 
chirkan. 
ami-chicuy. 
amichi-camuy. 

ami-chicapuy . 


gelehrt werden, sich den 
Studien widmen, 
die Wissenschaften und 
Künste lehren, 
sich den Anschein eines 
Gelehrten geben. 

grofse Schlange. Alle 
grofsen Schlangen 
führen diesen Namen. 
Die gröfste in der 
Montana bekannte ist 
die huata punuj amaru , 
welche in den heifsen 
Thälern lebt, beständig 
in indolenter Trägheit 
ausgestreckt liegt und 
den Menschen weder 
flieht noch angreift. 
Sie wird bis zu 25 Fufs 
laug. 

Ekel erregen, anekeln, 
Überdrufs verursachen, 
diese Speise ekelt mich 
an, ist mir zuwider. 
derMensch langweilt mich. 
Ekel haben, sich ekeln, 
jemandem Ekel verur¬ 
sachen. 

durch Überfütterung er¬ 
regte er ihm Ekel. 

Ekel, Überdrufs fühlen, 
sich bis zum Ekel in 
einer Festlichkeit zum 
Essen verleiten lassen, 
sich eine Unverdaulichkeit 
durch etwas zuziehen, 
was nicht schädlich 
schien. 


volvcrse sabio , dedicarse 
ä los estudios . 

cnscnar las artes y cicn- 
cias. 

finjirsc sabio , haccr alardc 
conocimientos quc ano 
no ticne. 

culcbra grande . Todas 
las culcbras grau des 
llcvan cste nombrc . La 
mas gründe conocida 
en la Montana es la 
huata punuj amaru , 
que vive indolentemente 
tendida en los valles 
ealientes , sin huir del 
hombre y sin atacarlo . 
Alcanza hasta ~ } 5 pics 
de largo. 

causar asco , empalagar 
fastidiar. 

cste plato me empalaga 
me repugna. 

cste hombre me festidia. 

sentir asco. 

causar asco d otro. 

dandoledcmasiado d com er 
le cmpalagö. 

lener asco, fastidio. 

haccrsc empalagar en otra 
partc f)or un von vite. 

causar sc una Indigestion 
con alguna cosa, que 
no parccia da hi na. 
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ami-chinacuy . 

ami-puy . 
ami-rkoy . 

ami-rkachiy. 


ami-rkachicuy. 

ami-rkariy. 

cimi-rpariy. 

ami-payay . 
ami-pacuy. 
amiska . 

am/-ami yta mikuy . 

amina-cama. 
a m i chicu n a-ca m a . 
*amu, ar/j. 

*amu tueuj. 

*amu-yay , t;. wJr. 

* amu-yachiy. 

* amu-riy. 

*amuka, 
amulliy, 1?. /r. 

unula amulliy. 


amulli-rayay. 

amulli-ycachiy, 
amulli-chiy. 
amulli-rkoy. 

amulli-rkachiy. 


sich gegenseitig lang¬ 
weilen. 

einen anderen belästigen, 
heftigen Ekel, Verdrufs 
verursachen. 

| jemanden bis zum Über¬ 
drufs zum Essen ein- 
laden. 

sich Ekel einflöfsen lassen, 
alle Welt mit Ekel er¬ 
füllen. 

jemanden gründlich lang¬ 
weilen, anekeln, 
oft üblig machen, 
plötzlich übel werden, 
gelangweilt, verdrossen, 
zum Überdrufs, bis zum 
Ekel essen, 
bis zum Überdrufs, 
bis zum Widerwillen, 
stumm. 

jemand, der sich stumm 
stellt. 

stumm werden. 

* stumm machen, 
anfangen stumm zu 
werden. 

trockene Krebse, 
etwas im Munde behalten. 
Wasser im Munde behal¬ 
ten gegen Zahnschmerz, 
oder um sich auszu¬ 
spülen. 

etwas lange Zeit im 
Munde behalten, 
den Mund ausspülen 
lassen. 

hastig etwas in den Mund 
nehmen. 

I sogleich den Mund aus- 


fastuliarse mutuamente. 

aburrir ä un otro. 
causar una grau rcpug- 
nancia , fastidio. 
haccr empalagar von 
cxceso . 

dejarsc cmjudagar. 
caasar asco ä todos. 

fastidiar , empalagar del 
todo. 

empalagar d amenudo. 
dar de repente asco . 
fastidiadOj empalagado. 
comcr liasta empalagar sc. 

hasla el asco. 

hasta la repugnancia . 

mudo. 

ßnjirse mudo. 

enmudecer. 
haccr enmudecer. 
principiar ä enmudecer. 

camarones sccos. 
guardar en la boca . 
agua , para curarsc cl 
dolor de muelas , 6 para 
enjuagarse. 

guardar algo largo rato 
en la boca. 

enjuagarse la boca } haccr 
enjuagar. 

totnar algo prontamente 
en la boca. 

haccr luego enjuagar la 
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*ampuy, v. tr. 

ampi (Del). Ancash). 
*ana, s. 

*anasupa, adj. 
atia, s. 

ana-sara , s., 
ana-chajllo, s. 

anay, /w/r. 


anacu, s. 

* anacu-llicuy, v. 
anaj, adj. 


anaj-yay , t\ 

anaj-yaclüy. 

anaj-yarkoy. 

anaj-yachicuy. 

anaj-yariy. 

anaj-yarkariy. 

an aj-yarka ch iy. 

anaj-yarpariy. 

anaj-yarkapuy. 


spülen lassen, wenn 
man etwas von unan¬ 
genehmem Geschmack 
gegeben hat. 

I sich gegenseitig in der 
j Arbeit helfen, 
die Nacht, 
der Leberfleck, 
voll von Leberflecken, 
graue oder bläuliche 
Maiskörner. 

der Maiskolben, welcher 
bläuliche Körner ent¬ 
hält. 

mit bläulichen Mais¬ 
körnern wetten. Die 
Arbeiter, welche bei 
der Ernte die Kolben 
aus den Blättern aus¬ 
schälen , wetten, wer 
die meisten Anas auf¬ 
zuweisen habe, 
wollenes Umschlagetuch 
der eingeborenen 

Frauen. 

sich das Tuch Umschlagen, 
hart, fest; heutzutage 
wird dies Wort in 
Cusco wenig mehr ge¬ 
braucht, 
hart werden, 
härten. 

plötzlich hart werden, 
sich härten lassen, 
etwas hart werden, 
i alles hart werden, 
rasch hart werden lassen, 
vollständig hart werden, 
unversehens hart werden. 


boca, dcspucs de hoher 
dado alyo de mal gusto. 

ayudarse mutuamente cn 
sus tarcas. 
la nochc. 
cl lunar. 

Ueno de lunares. . 
grams de malz de color 
plomizo 6 azulado. 
la mazorca que conticne 
granos azulados. 

apostar con granos de 
malz azulados. Los 
peones que deshqjan 
las mazorcas cn la 
cosecha del maiz apu- 
cstan , ä cual toquen las 
mas mazorcas con gra¬ 
nos plomizos. 
pahuclo de lana usado 
por las mujercs indias. 

ponerse cl pahuclo. 
duro , firme; cn cl dia se 
usa csta palabra rara 
vez cn cl Cusco. 

ponerse duro. 
cndurcccr. 

| cndureccrse de repcntc. 
dejarse endurar . 
ponerse un poco duro. 
ponerse todo duro. 
haccr indurar ligero. 
cndureccrse del todo. 
ponerse duro inpensada- 
' mente. 
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atiaj-chay , v. tr. 

anucay, c. tr. 


anyay, t\ tr. 


anya-icuy. 


anya-icachiy. 

anya-icachay , 
anya-icamuy. 

anya-icapuy. 


anya-icariy. 

anya-cuy. 

anya-clüy. 

anya-chicuy. 

anya-nacuy. 


anya-nachiy. 

anya-payay. 

anya-riy. 

anya-rkoy. 

anya-rkachiy. 

anya-rkuriy. 

anya-tamuy. 


anya-chacuy. 


hart machen, 
ein Kind von der Brust 
entwöhnen, s. anucay. 
tadeln, ausschelten, Vor¬ 
würfe machen, 
in freundlicher Weise er¬ 
mahnen, zurechtweisen. 

in schonenderWeise Vor¬ 
würfe machen lassen, 
alle Welt ausschelten, 
kommen, hingehen, um 
zu ermahnen, 
im Namen eines anderen 
tadeln, Vorstellungen 
machen. 

alle zusammen tadeln, 
sich selbst Vorwürfe 
machen. 

ausschelten lassen, 
sich außschelten lassen, 
sich gegenseitig Vor- 
; würfe machen, mit 
| einander streiten, dis¬ 
putieren, 
j Streit anstiften. 

beständig ausschelten, 
| keifen, 
etwas schelten, 
heftig, gröblich aus- 
zanken. 

j heftige Vorwürfe machen 
lassen. 

alle Welt auszanken, 
im Vorbeigehen zu¬ 
rechtweisen , ver¬ 
weisen. 

anderer Leute Vorwürfe 
lächerlich machen. 


haccr dura. 

dcstctar d an niho, 
v. anucay. 

rcprendcr , rchir, haccr 
rcprochcs. 

amoncstar , rcconccnir con 
saavidad , carihosa- 
mente. 

hacer rcconccnir con cor- 
tcsia. 

rchir d todo cl mundo . 
ccnir, ir d rcconccnir , d 
. amoncstar. 

haccr rcconvenciones , d 
nombrc de otro. 

rcprcndct • d todos. 
haccr rcprochcs d si 
mismo. 

haccr rcconccnir. 
dcjarsc rcprendcr. 
haccr sc rcprochcs , nnos d 
otros , disputar , rchir 
ent re carios. 

haccr rchir , sembrar 
discordia. 

rchir contin au mente , rc¬ 
prendcr sin ccsar. 
rcconccnir an poco, 
rcconccnir con aspereea . 

hacer reprochar con 
ciolcncia. 

rchir ä todo cl mundo, 
amoncstar de paso, rc¬ 
prendcr e irsc. 

poner los rcprochcs de 
otro cn ridiculo. 
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anyachacujniy- 
nalaj 'hamitslca 
ehai runa. 
anyaj , s. v. 

anca, s. 

*ancallu, s. 


ankas, «</j. 

Jcanchaj ankas. 
yurajniraj ankas. 
yana ankas. 
ankas nuhui. 
ankas mayu. 
ankas kocha. 
ankas unu. 
ankas llimpi. 
ankas camalla. 
ankas-yay , v. infr. 
ankas-chay. 
ankas-yachiy. 
ankailliy, v. intr. 
ankosay u. 

anlcnsay , v. tr. 

* ankosa-chivuy. 

* ankosa-nacuy. 

* ankosapayay. 

anka, s. 
ancha, arfr. 


dieser Mensch kam mir 
mit albernen Vor¬ 
würfen. 

der Zankende, 
der Adler, wird von 
mehreren Arten gesagt, 
kostbare Kleidung, in 
alten Zeiten von vor¬ 
nehmen Frauen ge¬ 
tragen. 

blau (nur noch in Chacha- 
poyas gebraucht), 
feines Blau, 
hellblau. 

dunkelblau, scliwarzblau. 
blaue Augen, 
der blaue Flufs. 
der blaue See. 
blaues Wasser. 

Grünspan, 
ganz blau, 
blau werden, 
blau anstreichen, 
blau machen, bläuen, 
schreien, rufen, lärmen, 
zutrinken, zum Trinken 
auffordern, heraus¬ 
fordern. 

sich zum Trinken auf¬ 
fordern , verleiten 
lassen. 

sich gegenseitig zum 
Trinken auffordern, 
wiederholt zutrinken, 
grofse Warze, 
sehr, zu sehr; gebraucht, 
um bei Adjektiven 
und Adverbien einen 
hohen Grad auszu¬ 
drücken. 


cstc hombre mc vino con 
rcconvencioncs necias. 

cl que rine. 

cl aguila real , y otros 
cspecies clc aguila. 
ropa untigua de las 
mujcres , mui preciada. 
(Holg.) 

azul. 

azul fino. 
azul claro. 
azul oscuro. 
ojos azules. 
rio azul. 
laguna azul. 
agua azul. 
verdigris , cardenillo. 
todo azul. 
volverse azul. 
pintar de azul. 
hacer azul. 
gritar , coccar. 
brindar, invitar d bebvr , 
desafiar. 

dejarse invitar d beber , 
dejarse desajiar d beber. 

brindarse unos d otros , 
desafiarse. 

importunar brindando. 
verruga gründe, 
mui, muclio; se nsa con 
adjetivos y adverbios 
para espresar un alto 
grado. 
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ancha allin , sumaj. 
ancha aska. 
ancha nanaj . 
ancha-puni. 
anchancama. 
ancliata, aclc . 


anchatan puhuni. 
anchalan cusi - 
curkan . 

ancha-yay, v. intr. 

onkoy anchayas- 
can. 


ancha-y acht y. 
ancha-yapuy. 


anclia-icuy. 

ancha-icuj, s . 
ancha-icuchiy. 


anchiy, «ifr. 
anchi-cuy . 
anchi-chiy. 


anchi-chinacuy. 


anchi-payay. 

anchi-riy. 


sehr gut, sehr schön, 
sehr viele, 
ungeheuer viele, 
allzusehr, 
übermäfsig. 

Accusativform von ancha , 
als Adverbium stets 
vor dem Verbum ge¬ 
braucht. 

ich habe lange geschlafen, 
er freute sich sehr. 

mehr werden, heftiger 
werden. 

eine Krankheit verschlim¬ 
mert sich; jetzt selten 
gebraucht, jetzt sagt 
man meistens sinchi- 
!/<*!/■ 

mehr, heftiger machen, 
vermehren. 

plötzlich schlimmer wer¬ 
den , einen Rückfall 
bekommen. 

stolz, übermütig werden, 
verwöhnt sein, 
der Stolze, Übermütige, 
jemanden verziehen, über¬ 
mütig machen, 
seufzen, schluchzen, 
dasfelbe wie anchiy . 
jemanden seufzen und 
klagen lassen, ohne 
auf ihn zu achten, 
sich zusammen der Trüb¬ 
sal überlassen, zu¬ 
sammensitzen und 
seufzen, 
oft seufzen, 
anfangen zu seufzen. 


mal bueno , mal bonitu . 
mal muchos. 
inmenso nnmero. 
demasiado. 
con exceso. 

tcrminacion de acusatieo 
usada como adverbio 
dclante dcl cerbo. 

he dormido mucho . 
se alcgro muclio . 

volccrse mas , mas fuerte, 
was violcnto. 
una enfermedad sc ponc 
peor, aumenta; cn ti 
dia es mas iisado: 
sinchi-yay. 

liaccr mas fuerte, luieer 
aumentar. 

empeorarse de repentc , 
teuer una recaida . 

cn soberbcccrse , enyreirse . 

el soberbio , arrogante . 
engreir d alguien , hacerle 
soberbio . 
ge mir, suspirar . 

7o mismo guc anchiy . 

suspirar, gemir sin 
liaccr ca so, 

entregarse d la tristeza, 
sentarse juntos d gemir 
y suspirar. 

suspirar d menudo. 
principiar a gemir . 
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anchi-rJcoy. 

anchi-rJcachiy. 

anehi-rJuiriehiy. 

anehispalla purir- 
k.m. 

anchiy-supa. 

ancluy, v. intr. 
u. tr. y auch 
ae/luy. 

ancJlu-cuy. 

ancJlu-nayay. 

ancJlu-rinacuy. 

ancJiui caimanta! 
ancJiarkollai! 

anta, s. 

puca anta . 

Jccllu anta. 
eliumpi anta. 
ehajruska anta. 
mieJiuska anta. 
%ieJlasJ:a anta. 
anta Jcori. 

anta-chajra. 

anta-rumi. 

anta-JcaJui. 

anta-uichi. 

hui sota, 
anta-sapa. 


einen tiefen Seufzer aus- 
stofsen. 

grausamer Weise leiden 
machen. 

alle Welt seufzen machen. 

er wanderte seufzend 
einher. 

voll von Trübsal und 
Leiden. 

trennen, zur Seite stellen, 
annähern. 

die Zusammensetzungen, 
s. unter acJiny. 
sich trennen, entfernen, 
auf dem Punkte sein, 
sich zu entfernen, 
sich von einander tren¬ 
nen. 

| hinweg von hier! 

I sei so gut, dich zurück- 
| zuziehen. 

Metall im allgemeinen, 
| insbesondere Kupfer. 

' reines Kupfer. 

I Messing. 

! Bronze. 

gemischtes Metall, 
gemischtes Kupfer, 
gegossenes Kupfer, 
mit Kupfer vermischtes 
Gold, s. champi. 
Kupfermine. 

I Kupfererz. 

i Kupfergestein, Kupfer¬ 
berg. 

I kupferne Kanne, 
kupferne Kelle, 
ganz von Kupfer, reich 
I an Kupfer. 


dar de repente un grau 
suspiro. 

Jiaccr gemir , snfrir von 
crueldad. 

Jiaccr gemir d todo cl 
mundo. 

caminö susjjirandu. 

llcno de angnatiaSy stts- 
jjiros. 

separar , apartar y accr- 
car. 

los verbos co mp liest os 

vc an sc bajo acJiny. 
separa rsc , a leja rsc. 
cstar para separar sc. 

separarse unos de otros. 

quitatc de ahi! d fucra! 
ten la bondad de rctirarte. 

todo metal en general, 
cobrc en partieular. 
cobrc puro. 
laton . 
broncc. 

metal mczelado. 
eobre mczelado. 
cobrc fundido. 
oro mczelado con eobre. 

mina de cobrc. 
metal de eobre. 
ecrro con veta de eobre. 

jarra de cobrc. 
eueharon de eobre. 
todo de eobre, rico de 
eobre. 
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antai-quiru. 


antai-rnpi. 
antai-rupay. 
antasapa Jcori. 


antaiconchui. 
antara, s. 


Anti, s. 


Anti-suyu, s. 


anti-rupay (antai- 
rupay). 


Kind von zartem Alter, 
wegen der Karbe des 
Zahnfleisches. 

trockene rötliche Blätter. 

Abendrot. 

sehr mit Kupfer ge¬ 
mischtes Gold. 

Sturmwind mit Regen. 

eine Reihe von Flöten, 
die mit einander ver¬ 
bunden werden wie 
die Orgelpfeifen, und 
welche die Indier bald 
allein, bald unter 
mehreren blasen und 
monotone Weisen her¬ 
vorbringen. 

die Gebirgskette der 
Anden; die Volks¬ 
stämme, die am öst¬ 
lichen Abhange des 
Gebirges wohnten: 
Anticuna. 

das Anti-Land. Zu Zeiten 
der Inkas eine der vier 
grofsen Provinzen, in 
welche das Reich ta- 
huantinsuyu eingeteilt 
war. Es umfafste die 
östlich von Cusco ge¬ 
legenen Distrikte und 
war unter den vier 
Provinzen die am 
wenigsten ausgedehnte. 

die rötliche Färbung, 
welche die höchsten 
Schneeberge bald nach 
Untergang der Sonne 
zeigen (wie in der 
Schweiz das Alpen- 


nino de tierna cdacl con 
encias rosadas. 

hojas secas rojizas. 

celajes de la tarde. 

oro mui mczclado de cobre. 

tempestad con lluvia. 

flantillas juntas n la 
manera de &rgano, que 
los indios tocan so- 
plando } ora uno solo , 
ora entre varios y for - 
mando concierio de 
tmiadas mondtonas. 

la cordillera de los Andes; 
las naciones que vivian 
en la parte oriental de 
los Andes: Anticuna. 

elpais de Anti. Al tiempo 
de los Incas nna de 
las cuatro grandes 
provincias , en las que 
era dividido el reino de 
Takuantin Suyu. Com - 
prendiö los distritos 
situados al este del 
Cusco y era de las 
cuatro la menos esten - 
dida. 

el color rosado que toman 
los cerros nevados mas 
altos de la Sierra poco 
tiempo despues de po- 
nerse el sol. Holguin 
llama antay rupay. 
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anai! 

ananan! 
anai niy. 

anai niska. 
anai niska canqui . 

anai niska cachun 
Bios! 

*anaichay, v. tr. 

*anaillu, 5. 
anas, s. 


anas rann. 

anas Üarhu. 


*anasu, s. 
anu, 6. 


1 


glühen). Holguin nennt 
es antay-rupay. 

Ausruf des Wohlgefallens. 

des Beifalls: wie schön! 
dafselbe. 

sein Wohlgefallen aus- 
drücken, loben, preisen, 
eine belobte Sache. 
Gesegnet seist du! Aus¬ 
druck der Gebetbücher. 
Gelobt sei Gott! 

schmücken, zieren, 
grofse geflügelte Ameise, 
eine Fuchsart, kleiner 
als unser Fuchs, von 
brauner Farbe und 
langem , buschigem 
Schwanz. Man sagt, dafs 
dieses Tier, wenn ver¬ 
folgt, seinen Schwanz 
mit seinem Urin be¬ 
netzt und durch Um¬ 
herschwingen desfelben 
einen penetranten Ge¬ 
stank um sich her ver¬ 
breitet. 

ein Mensch, dessen Aus¬ 
dünstung einen üblen 
Geruch hat. 

das Fuchskraut; eine , 
Pflanze von unange¬ 
nehmem sehr pene- v 
trantem Geruch. 

Konkubine eines ver- t 
heirateten Mannes. 

efsbare Wurzel, der Oca i 
ähnlich, von gelber 
Farbe. Das Fleisch 
ist weifs, und wenn 


, interjecrion de aprobarion 
! y gusto: qm boiiifo! 

Io mismo. 

esprcsar su aprobarion 
su gusto, alabar. 
rosa alabada. 
bcndito seas! Exprcsion 
de los rczos. 
loado sca Bios! 

adornar, hernwsear. 
gran hormiga con alas. 
especie de zorra, mas 
pcquena que la zorra 
europea, de rolor ras - 
lanoj con cola larga y 
lanuda. Se dice que 
este animal, cuamlo 
se vc perseguido, sc 
orina cn su cola, y 
movicndola en segnida, 
se roden de nna atmbs- 
fera de nn fctor pene¬ 
trante . 

nn hotnbre que despidc 
mal olor. 

la yerba zorrina; yrrba 
que sc distingue por 
\ un olor dcsagradable, 
parecido al de la zorra . 
ronrubhia de un hombre 
rasado. 

raiz romihle, parerida d 
la oca, de rolor ama- 
rillo. La rar ne es 
binnen y cuaudo cocida , 
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anucay, r. tr. 
anujchi, s. 


nüiijchi runa, s. 

apa, s. 

apa, s. 
apay, v. tr. 

%t<j apay, s. 


apaj, s . 


apailla apaj. 


chejni apaj , s. 


apava, s. v. 


apa-icuy. 

apa-icachiy. 

apa-icachay. 

apa-icamuy. 


gekocht oder gebacken, 
mehlig und süfslich. 
ein Kind von der Brust 
entwöhnen, s. 'kanukay. 
kleine, schlecht ent¬ 
wickelte Maiskörner, 
Körner von der Spitze 
des Kolbens, s. %a- 
nujchi. 

unansehnlicher Mensch, 
sehr dicke wollene Decke, 
s. chusi. 

die Herde, der Zug 
zahmer Tiere, 
tragen, transportieren; 

wegnehmen, stehlen, 
was man auf einmal 
tragen kann, eine Last, 
der Träger eines Gegen¬ 
standes, eines Auf¬ 
trages, einer Botschaft, 
aber nicht Lastträger 
(tcrpij). 

der Dieb, der alles, was 
ihm unter die Hände 
kommt, schamlos mit¬ 
nimmt. 

der Träger, Verbreiter 
von Klatschereien, 
was man tragen kann; 
ein Tragbrett, Präsen¬ 
tierteller, eine Sänfte, 
ein Tragsessel. 


hineintragen. 


hineintragen lassen. 


offen umhertragen, 

zur 

Schau tragen. 


hierher tragen, 

nach 

dem Redenden 

zu 

tragen. 



harinosa y alyo dulce. 

riestctar d un nifto, r. \ha - 
nukay. 

mais menudo , d e we¬ 

il r ad o, de la punta de 
la mazorea, v. lianujcln. 

hombre desmedrado. 

frazada de lana gruesa, 
v. chusi. 

la rccua de animales 
dornest i cos. 

I le var, cargar; met.: 
quitar, robar. 

Io que sc puede cargar 
en un viaje , una carga. 

el que lleva un objeto , 
una carta , un ree ad o, 
pero no significa car- 
gador (icepij). 

el que lleva todo lo que 
sc le vierte d las manos 
con descaro. 

el que lleva chismes y 
cuentos. 

lo que se puede llevar; 
un aparato para Ile var, 
asaf ate, andas, camilla. 

llevar para adentro. 

Imcer llevar adentro. 

llevar dcscubierto, con 
ostentaeion. 

tracr para aed, ha eia el 
que habla. 
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apa-icachhnny. 


cahuallota cai 
canchnman apa- 
icacliimnhai! 
apa-icapuy. 


parayta kallarij- 
tinmi , tiyana- 

cunaia mnya- 
manta huasiman 
apaicapurkan. 
apa-icariy . 

apa-icarichiy. 

p ap a -hu ayaka cu- 
nata ruru cllipa- 
cunatahnan 'katu- 
huasiman apaica- 
richihmi. 
apa-icarimuy. 
ap a-ica richi muy. 

apa-isiy. 

apn-my. 

apa-cmnuy. 

apa-capuy. 

kohuaskaiqvi li- 
prota apacapai. 

(tpa-chiy. 

apa-chichiy. 


hinübertragen lassen zu 
dem Redenden; hinein¬ 
bringen lassen, 
lafs mir das Pferd hier 
nach dem Hofe her¬ 
bringen. 

für einen anderen bringen; 
etwas wieder hinein an 

i . 

seinen Platz tragen, 
da es anfing zu regnen, 
brachte er die Stühle 
aus dem Garten wieder 
ins Haus. 

viele Gegenstände hinein¬ 
tragen. 

vieles hineintragen las¬ 
sen. 

lafs die Kartoffelsäcke 
und Fruchtkörbe in 
das Markthaus (Lager¬ 
haus) bringen. 

dasfelbe wie apaicariy. 
gehen, um hineintragen 
zu lassen, 
bringen helfen, 
für sich mitbringen, 
von wo anders für sich 
mitbringen. 

wieder von jemandem 
wegnehmen und nach 
seinem Hause bringen, 
nimm das Buch zurück, 
was du mir gegeben 
hast. 

bringen lassen, 
erlauben, dafs etwas fort¬ 
getragen wird; aus 


mandar llcvar hacia la 
persona que habla , 
adentro. 

hazmc tracr el caballo 
aqni al patio. 

tracr para otro\ mcter 
alguna cosa adentro 
d su sitio. 

conto comenzö d llover , 
llevö las silletas del 
jardin d la casa (volviu 
d traei•). 

llcvar rarios objctos para 
adentro. 

haccr llcvar varios cosas 
adentro. 

hazmc llcvar los sacos de 
papas y los ccstos de 
fruta al almaccn. 

Io mismo que apaicariy. 

ir para mandar llcvar 
adentro. 

ayudar d llcvar. 

tracr para si. 

tracr para si de otra 
parte. 

recogcr de otra persona 
algnn objeto y U-cvarlo 
d su casa. 

rccogc cl libro que me 
has dado. 

haccr tracr , llcvar. 

permitir que algo sca 
llcvado , haccrsc robar 
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apa-chieuy. 

apachichicuy. 


apa-muy. 

apa-ehimay. 

apa-cliicamuy. 

apa-ehi capny. 

apa-nipuy. 


apa-chhnpvy. 
apa-eampuy. 


apa-chinacny. 


apa-puy. 
apapu, s. 
apa-chipuy. 

apa-paxyay . 
npachx-payay . 

apa-pacxty. 

apa-riy. 


Nachlässigkeit stehlen 
lassen. 

sich bringen lassen, 
j sich Sachen fortnehmen 
! lassen, sich bestehlen 
I lassen, 
hierher bringen, 
hierher bringen lassen, 
anderswoher für sich her¬ 
bringen lassen, 
sein Eigentum wieder zu- 
j rückbringen lassen, 
i Ausgeliehenes wieder zu¬ 
rückbringen , gestohle¬ 
nes Gut wieder zurück¬ 
erhalten. 

Ausgeliehenes wieder zu- 
I rückbringen, lassen, 
persönlich sein Eigentum 
wieder anderswoher 
nach Hause zurück¬ 
bringen. 

sich gegenseitig Briefe 
od. Geschenke schicken, 
fremdes Gut wegtragen, 
der Dieb. 

fremdes Gut stehlen las¬ 
sen. 

I oft etwas wegtrageiu 
oft bei anderen Leuten 
etwas wegtragen lassen. 

| eines andern Gepäck ge¬ 
gen Bezahlung tragen, 
anfangen zu tragen, ein 
wenig tragen, bringen. 
Dieses Zeitwort wird 
in bildlichem Sinne in 
vielen Redensarten der 
i Umgangssprache ge- 
I braucht. 


por neyliyeneia. 

hacer se iracr. 
hacerse llevar cosas , de- 
jarsc robar. 

tracr para acd. 
hacrr Iracr para acd. 
hacer tracr para si de 
otra partc. 

hacer recoyer de otra parie 
lo prestado, robado. 
reenperar objetos presta- 
dos 6 robados , rescatar. 

mandar reeojer lo presta- 
do. 

tracr personal mente lo 
suyo de otra partc. 

mandarscmntnamentccar- 
taSj recados y obseqnios. 
llevar lo ayeno. 
cl ladron. 

mandar llevar lo de otro. 

llevar con frccncncia. 
hacer d menxtdo llevar alyo 
dondc otros. 

earyar las cosas de otro 
hacicndose payar. 
prineipiard llevar , llevar , 
tracr poea cosa. Este 
verbo se xtsa en sentido 
ßynrado en mnehas 
froses del lenyuajc fa¬ 
miliär. 
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mayu aparihuar- 
kan. 

'httntpi aparihuas- 
can. 

usa apariscaskau. 


cipa-richiy . 
apa-ricliicuy. 


apa-rkoy. 


apa-rkachiy. 

apa-rkachicuy. 

apa-rkamuy. 

apa-rkachimuy. 

apa-rknpny. 

apa-rkarhipuy. 

apa-rkariy. 


(ipa-rkarichiy. 


apa-rkarimuy. 

apa-rkaripuy. 


apa-rpariy. 

apa-rparichiy. 

apa-rparimuy. 


der Flufs rifs mich mit 
sich fort. 

der Schweifs überkommt 
mich, reifst mich fort, 
wie ein Flufs. 
die Läuse schleppten ihn 
fort, d. h. er war voll 
von Läusen. 

ein wenigesbringen lassen, 
sich von einem Träger 
begleiten lassen, der 
etwas trägt. 

rasch tragen, bringen, 
herausbringen, mit Ge¬ 
walt forttragen, 
mit Gewalt forttragen 
lassen, rauben lassen, 
sich berauben lassen, 
rasch herbringen, 
rasch herbringen lassen, 
das Geliehene seinem 
Eigentümer zustellen, 
das Geliehene dem Eigen¬ 
tümer zustellen lassen, 
verschiedene Sachen rasch 
von einem Orte zum 
andern bringen, 
sofort viele Sachen an 
einen andern Ort 
bringen lassen, 
rasch viele Sachen hier¬ 
her bringen. 

verschiedene Sachen unter 
ihre Eigentümer ver¬ 
teilen. 

alles vollständig bringen, 
mit einem Male alles 
bringen lassen, 
mit einem Mab* alles 
herbringen. 


el rio wc llevd, me ar- 
rastro. 

cl sudor me nbruma , me 
arrastra como nn rio. 

los piojos sc lo llevaron 
e. d, cra llcno de piojos. 

liacer llcvar poca cosa. 

hacersc acompanar por 
un cargador quc lleva 
algo. 

llcvar prontameute , sacar 
d fuera , llcvar por 
fuer za. 

| haccr llcvar por fuerza , 
! haccr rohar. 

J dcjarsc rohar. 

iracr lucgo para acd. 

haccr Iracr lucgo. 

dcvolvcr lo 2 j rcsfado d 
su dueno. 

haccr dcvolvcr lo prcsfado 
d su dueno. 

llcvar varias cosas ligero 
de un lugar ä otro. 

haccr llcvar ligero varias 
cosas de un lugar d 
otro. 

llcvar pronto varias cosas 
2 >ara acd. 

repartir varias cosas d 
sus duchos. 

tracr fodo por completo. 

haccr tracr todo 2 >or com- 
plcfo. 

tracr de una vez todo 
para acd. 
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apa-ieurkay. 
apa-icurkachiy. 
apa-icurkach im uy. 

apa-ieurkamny. 


apa-icurkapuy. 
apa - icurkachipuy. 
apa-icurkariy. 
(tpa-icurkaisiy. 
cipa-icnrpariy. 
apa-scay. 
apä-famuy. 
apa-tampuy. 
apa-ehitamuy. 

apa-chitampuy. 
apachita, 
apachcta , s. 


rasch hineintragen, 
rasch hineintragen lassen, 
rasch hinein zum Reden¬ 
den tragen lassen, 
schnell dahin bringen 
lassen, wo man sich 
befindet. 

schnell etwas nach einem 
andern Hause bringen. 

! schnell fremdes Gut zu- 
| rückbringen lassen, 
rasch viele Sachen hinein¬ 
tragen. 

rasch viele Sachen hinein¬ 
tragen helfen, 
schnell alles vollständig 
hineintragen, 
mit Tragen beschäftigt 
sein. 

im Vorbeigehen etwas 
bringen, dalassen, 
im Vorbeigehen etwas 
mitnehmen. 

jemanden schicken, um 
im Vorbeigehen etwas 
an einem Orte zu lassen, 
im Vorbeigehen abholen, 
der Gipfel eines Berges, 
über welchen ein Weg 
führt; die Steinhaufen, 
welche sich an diesen 
I Orten befinden. Seit 

i alten Zeiten haben die 

Eingeborenen, welche 
entweder selbst Lasten 
tragen oder beladene 
Tiere treiben, die Ge¬ 
wohnheit, bei der An¬ 
kunft auf der Spitze 
eines Berges einen Stein 


llerar ligero d dentro. 
hacer llevar ligero d dentro. 
haccr llevar Inego d dentro , 
donde el qtte habla. 
llevar ligero donde uno 
sc cncnentra. 

llerar ligero d otra rasa. 

liaecr de voll er lo ageno 
eon presteza. 
llevar ligero las eosas d 
dentro. 

ayudar d llevar ligero 
las eosas d dentro. 
llerar ligero todo d dentro. 

estar llevando , cargando . 

dejar de paso algo e irse. 

llerar de paso algo eon 
sigo. 

tnandar etlguienpara dejar 
algo de paso en un Ingar. 


la cmnbrc de un cerro 
por la cual pasa el 
eamino; los montanes 
de piedras que se Jtallan 
en estos Inga res. Desde 
los tiempos antiguos 
los indios al cargar 
fardos , 6 arreando 

bestias cargadas , tienen 
la costumbrc de amon - 
tonar piedreis al llegar 
d la cima de la cursta, 
espresando de esfa 
4 * 
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apachitaman 
chayamn rhav eh is. 


apachifata rvray. 
apaehitay , r. /w/r. 
apachita-icny. 

apach i ta i atsuii eh is! 


:! apaqui, s. 

* apaqwchay. 
*aparqai , s. 

apankorai, s. 
apasanka, s., oder 
apasanka am. 


auf den dort befind¬ 
lichen Haufen zu werfen, 
wodurch sie einen Tri¬ 
but entrichten oder 
ihren Dank bezeugen 
dem Gotte (apacliij), 
der ihnen die Kraft 
verliehen hatte, den 
Gipfel zu erreichen. 

Apachita ist ursprüng¬ 
lich ein Accusativ: 
apachiyta od. apacliij- 
ta , allein gegenwärtig 
wird das Wort wie ein 
einfaches Substantiv 
gebraucht. 

wir gelangten zur Apa¬ 
chita, auf den Gipfel. 

Da man beim Erreichen 
eines Berggipfels immer 
auszuruhen pflegt, so 
nennt man auch jeden 
andern Buheplatz oder 
auch die Ruhe selbst 
apachita . 

eine Ruhe, Pause machen. 

ausruhen. 

ausruhen u. Erfrischungen 
einnehmen. 

lafst uns einen Imbifs 
einnehmen. 

Laubengang,Veranda.(ilf.) 

Laubengang machen. 

alte ausgebesserte wollene 
Decke. (7folg.) 

Seekrebs, Krabbe. 

grofsc Spinne, Vogel¬ 
spinne, wird so grofs wie 
eine Krabbe und lebt in 
den tiefen Thälern. 


manera su gratitud y 
ofrccicndo an tributo 
al Dios (apachij), que 
les hahia dado lafuerza 
de cargar y de alcanzar 
la cima. 


Apachita es ana forma 
de acusatiro: apachiyta 
6 apachij-ta, pero en 
el dia sc usa como 
d nominatko de an 
sustantivo simple. 

lleyamos ä ln apachita , 
d la cumbrc. 

como al llegar ä la cima 
de ana . cucsta suele 
dcscansarse , se llama 
t ambien, ca da. lagar de 
descavso y am? d 
tiempo de descanso 
apachita. 

haccr an descavso. 

, dcscansar . 

descansar y haccr colaciov . 

descansemos y rcfresqne- 
monos! 

ramada , corrcdor. 

haccr ramada . 

frazada mai remendada . 
(Holg.) 

caagrcjo. 

arana grande , qae alca??za 
el famano de an cav- 
grejo y vice ev los 
valles calievtcs. 
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api, 6 . 


sejhni api. 
hi ca api. 
api-api , adj. 
api-hina , adj. 
api-sapa. 
apiy, v. tr. 
api-cuy. 
api-chiy. 

api-chicuy. 

api-nayachicuy. 

apij-huarmi. 
api-yay. 

allpa parahuan 
apiyascan. 
parahuan apiyani. 

api-yachiy. 
api-y ctchi cuy. 
api-chay. 

api-chacuy. 

apichu, .5. 

puca apichu. 
ictllu apichu. 
yitraj apichu. 


düuuer Brei, der aus ver¬ 
schiedenen Substanzen 
bereitet wird, aus Mais, 
Quina, W eizen, Bohnen, 
dünner Brei, 
dicker Brei, 
breiig, 
breiähnlich. 

Liebhaber von Brei. 

Brei machen. 

Brei für sich machen. 
Brei machen lassen. 

sich Brei machen lassen. 

Lust bekommen, Brei zu 
essen. 

die Breiverkäuferin, 
zu Brei werden, feucht, 

I weich werden, auf- 
! weichen. 

die Erde wird durch den 
Regen zu Brei, 
der Regen hat mich durch¬ 
weicht. 

weich machen, 
sich durchweichen lassen, 
mit Brei bestreichen, be¬ 
schmutzen. 

sich mitBrei beschmutzen, 
die süfse Kartoffel, Ca¬ 
mote. 

blaurote Camote. 
gelbe Camote. 
i weifse Camote. 

Der oder die Camote ist 
eine sehr süfse, wenig 
mehlige Wurzel von 
knolliger Form wie 
die Kartoffel, welche 


mazamorra , prcparada 
de diferentes sustancias 
como maiz , qu i noa , 

triyo , habas. 
mazamorra rala. 
mazamorra espesa. 
no espeso , ralo. 
parccido d mazamorra. 
mazamorrcro. 
haccr mazamorra. 
haccr mazamorrapara si. 
haccr preparar maza¬ 
morra. 

hacersc preparar maza¬ 
morra. 

teuer ganas de comcr 
mazamorra. 
la mazamorrcra. 
rolcersc mazamorra , mo- 
jarsc , ablandarsc. 

la tierra con la lluvia 
se vuelvc mazamorra. 
la lluvia me ha dcl todo 
mojado. 

haccr ablandar. 
dejarsc mojar. 
embarrar , cnsuciar con 
mazamorra. 

ensuciarsecon mazamorra. 
la papa dulce , cl camote. 

camote morado. 
camote amarillo. 
camote blanco .. 
cl camote es una raiz 
poco harinosa , pero 
mul dulce , de forma 
tuberosa como la papa , 
y sc come cocida , asada 
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apu, s. 


sapa apu, 
sapay apu. 

apucunaj apun. 
apucana. 


apu-simi, s. 

apuman huajya - 
chii/. 

(ipu-r'nmtj. 


yujta apu. 
apu-cay. 

apu-yay, v. intr. 


apu-yachiy. 

apu-yachicuy. 


gekocht, gebacken und 
gebraten genossen wird, 
der Herr. Hohe mili¬ 
tärische oder bürger¬ 
liche Würde, Statt¬ 
halter , Ob erricht er. 

Auch Titel der Häupter 
vorneinner F amilien; 
grofser Herr, 
alleiniger Herr, Titel, 
welcher zu Zeiten der 
Inkas dem Könige ge¬ 
geben wurde, 
der Vornehmste unter 
den Edelleuten, 
werden auch gegenwärtig 
vom Volke die Geister 
genannt, welche man 
als das Innere hoher 
Berge bewohnend be¬ 
trachtet (auquicuna). 
das Urteil des Richters, 
der Befehl der Obrig¬ 
keit, das Gesetz, 
vor den Richter citieren, 
vorladen. 

der Hauptredner, der 
grofse Rauscher, Name 
eines Nebenflusses des 
Ucayali. 

! sehr vornehmer Herr, 
die Würde des Richters 
oder Statthalters, 
sich zu augesehener 
Stellung erheben, zu 
einem vornehmen Herrn 
werden. 

zu einer Würde erhebeu. 
sich um die Erhebung zu 
I einer Würde bemühen. 


y frita. 

el sonor. Alta diynidad 
militar y civil , gober- 
nador, juez; tambien 
titulo de los jefcs de 
familias nobles. 

solo senor , titulo, que al 

| tiempo de los Incas sc 
daba d los reyes. 

i el mas earactcrizado ent re 
los nobles. 

sc llaman cti el dia los 
( Spiritus que la crcencia 
populär supone habt- 
tando el intcrior de los 
cerros altos (auqiti- 
cuna). 

el fallo dcl juez , el man - 
dato de la autoridad, 
la ley. 

I citar ante el juez , de- 
niandar. 

| el liablador principal, 

* nombre de un tribu¬ 
tär io del rio Ucayali. 

! sonor de considcracion. 

I la diynidad de juez , 6 de 
gobernador. 

tl(gar d ser noble, ad- 
quirir una posicion 
importante. 

elecar d una diynidad. 

empenarsc para ser ele- 
vado d una diynidad. 
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apu-cluiy, v. tr. 

ajm-chacuy. 


apucha - nayachi- 
cny. 

cai runa apucha- 
nayachicurkan. 
apucha-rkocuy . 

apucha-rparicuy. 

apucha-rkachiy. 


apu-scachay, 

v. inir. 
apuscacliaj, s. 
apuscachaj - sonko, 
8 . 

apu-scachamuy. 

apu-scachapuy. 

apu-scachariy. 
apu-scd charkoy. 
apu-scacharkari ( y. 

apu-scacharpariy. 


' als grofsen Herrn be¬ 
handeln, ehren, hoch¬ 
achten. 

sich brüsten, wichtig 
machen, von sich ein¬ 
genommen sein, stolz 
! werden. 

Lust haben den grofsen 
Herrn zu spielen, sich 
wichtig zu machen, 
dieser Indier wollte den 
grofsen Herrn machen, 
auf einmal stolz werden, 
| sich Airs geben, 
vollständig durch Hoffart 
verblendet werden. 
Leute zu Würden er¬ 
heben, die eben noch 
in gewöhnlicherLebens- 
stellung waren, 
stolz, übermütig werden, 
hoffärtig sein, 
der Stolze, Übermütige, 
der Hoffärtige, Undank- 
| bare. 

anderswohin gehen, um 
den grofsen Herrn zu 
spielen. 

plötzlich stolz werden, 
der früher bescheiden 
, gewesen war. 
ein wenig übermütig wer¬ 
den, eingebildet sein, 
mit einem Male sehr stolz 
und eitel werden, 
wird gesagt, wenn ein 
Ort, eine Nation über¬ 
mütig wird. 

j ganz von Hoffart ver- 
I blendet sein. 


tratar de gran sc/7or, 
honrar , consulerar. 

darsc importancia , csiar 
2 )agado de su persona , 
engrcirse . 

iencr ganas de ccharla 
de gran schor , de darse 
importancia. 

esc indio queria hacersc 
tratar de senor. 

cnsohcrhccerse de repente , 
engrcirse . 

engreirsc completamcn te. 

elcvar ä una dignidad al 
que poco anles hahia 
estado de condicion 
ha ja. 

enorgidlcccrse , engrcirse. 

el orgulloso, vanidoso. 

cl engreido , ingrato. 

irse d otra partc para 
ccharla de gran schor , 
darsc aires. 

eolverse de repente orgid- 
loso el que antes hahia 
sido humilde. 

engrcirse unpoco , eolverse 
vanidoso. 

de una vez volversc mui 
soherhio. 

sc dicc, cuando un puchlo , 
una nacion sc vuelcc 
orgullosa. 

engrei rsc comp leta m ente. 
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apusqui , s. 1 

der Vorfahr, Ahne, Grofs- 

cl antepasado , abuclo; 


vater, wenig gebrauch¬ 

hoi dia en cl Cusco 


tes W ort. 

poco nsado. 

apa, adj. 

dicht, dicht stehend. 

tupido , dcnso. 

r/j^a chujcha. 

dichtes Haar. 

pdo tupido. 

apa cliupa . . i 

dickbehaarter Schwanz. 

cola mui poblada. 

67/r« //}>// - apata 

der Mais steht dicht. 

cl maiz crcce mui tupido. 

hui hau. 



apa-yay. . | 

»dicht werden, dicht neben¬ 

volvcrse tupido , dcnso 


einander stehen. 

cstar apretado. 

chujcha rupay on - | 

nach einem Fieber wächst 

dcspucs de umtfiebre crvcc 

koy'kcpantaapa. I 

das Haar dicht. 

cl pdo tupido. 

apa-yachiy. 

dicht machen. 

haccr dcnso. 

*apa, s. 

dicke wollene Hecke. 

\ frazada yrucsa , tupido. 

apra, 5 . u. adj. 

! kurzsichtig, schwachsich¬ 

corto de vista , debil de 

(arpa). 

tig. 

vista. 

apra nahui, 

der Kurzsichtige. 

cl miopc. 

apra-yay. 

schwachsichtig werden. 

eolverse miopc. 

apra-yachiy. 

schwachsichtig machen. 

debilitar la vista. 

arahua, s. 

Richtstätte, hoher Felsen, 

| luyar de suplieio ; . pcna 


von welchem die Ver¬ 

alta de donde sc pre- 


urteilten hinabgestürzt 

ripitaban los rcos con- 

1 

, wurden, Galgen. 

denados; hör ca. 

*(iraltttanuui nisla. 

der zum Tode Verur¬ 

cl condcnado d muerfc. 


teilte. 


*araquihua, s. 

die Vogelscheuche, s. man- 

espantajo colocado cn los 


chachi ; auch der Wäch¬ 

campos para asustar 


ter. 

1 los pajaros. 

aranyay, v. *«/*•. 

Tänze durch verkleidete 

\ danzar evtre personas 


Personen bei öffent¬ 

(nmascaradas , cn las 

. t 

lichen F esten aufführen. 

ficstas publicas . 

arapa, 6. 

Gitter von Stricken oder 

rcjilla 6 cclosia de cahas 


Rohrstäben zumSchutze 

6 cucrdas para proicycr 


der Fenster. 

las ventanas. 

*arapay , r. //*. 

ein Fenster vergittern. 

enrejar una ventana. 

ararihua, *. 

Feldwächter, der die 

yuarda de chacaras , que 


Früchte vor Vögeln 

protfja la frula contra 


und Dieben schützt. 

pajaros y ladroncs. 

apu-ararihua. 

1 der Hauptmann der Feld- 

j cl jefe de la yuardia 


' wache. 

1 campest rc. 
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*arai! 

*arai-niy. 

Arequipa, w. 


ari, title. 


ari hinan . 
ari punin. 


rimariy-ari, 
manan-ari. 
ama-y-ari! 
ari-ari! 


ari-ya. 
ari-niy. 
ari Tcrpai! 


. Ausruf des Zornes, 
sieh erzürnen. 

Name einer Stadt und 
eines Departements im 
I Süden Perus. Ausdruck 
der Aimaräsprache, zu¬ 
sammengesetzt aus ari, 
' die Spitze, der Berg- 

, gipfel, und %epa, hinter, 

i also „hinter der Berg¬ 

spitze“, da das Thal, 
! in welchem sich die 

I Stadt befindet, vom 

Hochland aus hinter 
dem Gipfel des Vulkans 
Misti liegt. 

I ja; so ist es. Ari ist 
Adverbium der Affir- 
I mation, wenn es allein 

| steht. 

| so ist es. 

ganz so, durchaus so. 

I Wird ari an ein anderes 
| Satzglied angehängt, 

so wird es durch unser 
| „doch“ übersetzt, 
rede doch! 
nicht doch! 
doch ja nicht! 
ja, ja! Ironischer Aus- 
| ruf, welcher andeutet, 

dafs man das Gehörte 
nicht glaubt. 

I ja freilich, 
ja sagen, zu stimmen, 
ja, bleib! 

1 Einer Tradition nach der 
Ursprung des Namens 
| der Stadt Arequipa. 

i Nach der Eroberung 


e.rclamacion de irti. 
en oja rsc, disgiisla rse. 
nombre de ima ciudatl y 
de un departamento en 
el sur de la republica. 
Diccion Aimarü , com - 
puesta de ari , la cima 
y %epa , detras y siyni- 
fica „detras del cerro “, 
porque cl volle de Are¬ 
quipa , considcrandolo 
desde la Sierra , cstä 
situado detras del col- 
can Misti. 

sv, asi cs. Ari es adverbio 
afi rtnat ivo , cuan du es 
voz in tlependien tc. 

asi es. 

e.mclamente,precisamente. 
Cuando sc afi ja d una 
otra parfe de la propo- 
sicion , sc traduce por 
,pucs “. 
habla pucs! 
no pucs! 

pucs no lo luigas! 
bien - bien! Exclamacion 
irönica , que denota que 
uno no er ec lo que , ha 
uido. 
si pucs. 

decir si , conscntir. 
si , quedate! 

Seyun una tradicion cl 
origen del nombre de 
la ciudad de Arequipa. 
Dcspues de la conquista 
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1 jener Gegend soll ein | de aqucl distrito , sc 

! General, der sich im dicc, que un general 

Kriege ausgezeichnet distinguido hagapedido 

hatte, den Inka um Er- al Inca permiso de 

l laubnis gebeten haben, quedarse cn el volle. 

I am Orte bleiben zu El reg se lo concediö 

dürfen. Der König er- con las palabras: ari 

teilte ihm dieselbe mit %cpai! vcasc el artieulo 

den Worten: ari %epai! Arequipa. 

s. unter Arequipa. 

ariy, v. tr. | einen neuen Topf mit untar una olla nueva con 

Fett bestreichen, ehe grasa, antes de ponerla 

1 man ihn zum ersten al fuego por primera 

i Male ans Feuer setzt, I vez, para hacerla mas 

um ihn dauerhafter zu durable; usar un objeto 

machen; einen Gegen- i por primera vez , csfre- 

stand zum ersten Male I narlo. 

benutzen, ihn ein¬ 
weihen. 

puinuta arig. | einen Krug eimveihen. estrenar una jarra , un 
rajehita arig. ein Geschirr einweihen. | (desto, 

arislco, s. eine neue, zum ersten j una cosa nueva , estre- 

l Male gebrauchte Sache. nada. 

chaillaraj ari sin ein eben erst bezogenes una casa reden kabitadu. 

huasi. Haus. 

arinaraj. etwas Neues, noch Ein- una cosa nueva , por 

zuweihendes. estrenar. 

Arica, n. Name eines Hafens im nombre de an puerto cn 

Süden Perus. Aimara- cl sur dclPeru. Palabra 

wort ari-ja , die Berg- sacada dcl Aimara, ari- 

spitze, von dem felsigen ja , ln eima dcl ecrro , 

Vorgebirge, el morro , jmr el morro queprotege 

welches die Bucht an la bahia al lado del 

der Südseite begrenzt. sur. 

*arihuaqui, s. der Monat April. d mes de Abril. 

arimsay, r. tr. einem anderen, z. B. einem dar d tut otro , p. e. d 

Arbeitsmanne, einem an peon , d un pobre 

Armen erlauben, auf I permiso , de sembrar cn 

I dem nicht benutzten I la qiarte no usada de 
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arimsa-icuy. 

arimsa-icachiy. 

arimsa-camuy. 

arinmi-richiy. 


aritnsachiska , s. 
arimsa , s. 

ariruma, s. 

am, s. (Dop. Aue.) 

arcu, s. 

arcuy, v. tr. 
arcu-arcu , adv. 

arhuiy, v. tr. 

putajllancuhuan 
arhuiska cllujlla. 
huihtta purispa 
mallquij sapinpi 
chaquinta arltui - 
huarlcan. 


Boden eines Gutes für 
sich zu säen. 

| umsonst ein Stück Boden 
zur Bebauung über- 
! lassen. 

I jemanden auf seinem 

, Grund u. Boden säen 

' lassen. 

anderswohin gehen > um 
I auf fremdem Lande zu 
säen. 

erlauben, dafs von einem 
I andern ein kleines 

Stück seines Gutes be¬ 
baut wird. 

die Person, welcher dies 
gestattet wird. 

das einem anderen zur 
| Bebauung überlassene 
Stück Land. 

Name einer wohlriechen¬ 
den Feldblume, gelbe 
| Lilie. 

die Eidechse. 

' ein Haufen von Mais- 
| kolben in ikreiiBlättern. 

auf häufen, Mais, Weizen, 
s. kollkay. 

in Haufen. 

umwinden, umwickeln, 
umhüllen. 

eine mit putüjllancu über¬ 
wachsene Hütte. 

das Maultier verwickelte 
sich im Gehen mit 
seinen Füfsen in den 
Wurzeln eines Baumes; 
im bildlichen Sinne: 
sich in Schwierigkeiten 
verwickeln. 


la chacara . 

abandonar de balde un 
pedazo de terreno. 

I permitir ä un otro de 
culticar un pedazo de 
su terreno . 

ir ä otra partc, para 
sembrar en tierra agena. 

permitir ä otro de culticar 
un pedazo de su heredad. 

la persona agraciada , ä la 
que esto se per mite. 

el pedazo de terreno aban- 
donado ä otro para 
cultivarlo. 

nombre de una flor cam¬ 
pest re mui olorosa , lirio 
amarillo . 

el lagarto. 

monton des mazorcas en 
' sus hojas. 

amontonar maiz , trigo, 
v. kollkay. 

ä montones. 

enredar , en voll er. 

clioza enredada ccm putaj- 
llancu. 

una mula caminando se 
enredb con sus pies en 
las raices de un arbol; 
en sentido ßgurado: 
enredar sc en dijicul- 
tades. 
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tiyajmasincunaj 

rimacuyhincupi 

arhuiskan. 

arhui-cuy. 

arhui-cachiy. 

arhui-cachay. 

arhui-chicuy. 

arhui-nacuy. 

arhui-nachiy. 

arhui-rkoy. 

arhui-rkariy. 

arhui-rparicuy. 
arhtü , s. 

Halt u-arhui. 
a rh u i-arh u i pariy. 


arhuiska. 
arhuinacuska 
'(llaitu , huaska). 
arhui-arhui kora. 

a rh ui-a rh ui sacJht. 

armay, c. tr. 
armacuy. 
nrma-icuy 
(huahuata). 
arma-icucuy. 
arma-iatcamuy. 

arma-tcaricuy . 

arma-isiy. 

arma-chiy. 


in die Klatschereien, Strei¬ 
tigkeiten seiner Nach- | 
barn verwickelt, 
sich selbst verwickeln. 

! andere verwickeln lassen. ' 
| urahergehen und andere 
verwickeln (im Spiele), 
sich verwickeln lassen, 
sich gegenseitig verwik- 
keln. ! 

machen, dafs andere sich 
verwickeln. 

sich plötzlich verwickeln, 
viele in Verwickelungen 
geraten. 

sich gänzlich verwickeln. 

! die Verwickelung. 

| verwirrtes Garn, 
gehen, als ob die Füfse 
in etwas verwickelt 
wären; vonBetrunkenen 
gesagt, die über ihre 
j eigenen Füfse stolpern. 

! verwickelt. 

! verwirrt, verworren 
I (Garn, Stricke). 

Schlingpflanze (kraut- 
i artige). 

| holzige Schlingpflanze der 
Wälder. 

jemanden baden, 
i sich baden. 

ein Kind vorsichtig baden. 

I sich mit Vergnügen baden, 
wohin gehen, um sich zu 
baden. 

sich baden (von vielen), 
baden helfen. 

| baden lassen. 


cnrcdado cn los chismcs 
y habladurias de sus 
vccinos . 

cnrcdarse ä si mismo. 
hacrr enredar d otros. 
andar enredando (cn ci 
jucyo). 

dcjarse enredar. 
cnrcdarse unos d otros. 

haccr que otros sc enreden. 

enredar sc de repente. 

\ cnrcdarse muchos. 

cnrcdarse completamcntc. 
el enredo. 
hilo cnrcdado. 
andar , cotno si los 
fuesen enredados cn 
\ algo ; sc dicc de borra - 
chos que tropiczan sobre 
sus propios pics. 
cnrcdado. 

I cnmarranado , hilo , soyus, 
cord eles. 

I enredadera (licrbaeca). 

| enredadera lehosa de los 
| bosques. 
banar d alguien. 
baharsc. 

banar d una criatura von 
cuidado. 

baharsc d su gusto. 
ir d alguna partc para 
baharsc. 

baharsc muchos. 
ayudar d banar. 

I hacer banar. 
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arma-ehicuy. 

arma-camuy. 
arma-nayay. 
arma-nayachicuy. 
arma-payacuy. 
arma-ricuy . 
arma-rkoy (hua - 
huata). 

arma-rkocuy. 

nrma-rkachiy. 

anna-rkarichiy. 

armacu-tamuy. 

(irmnj , s. v. 
armay Camayoj. 

arnuwa, s. v. 
armacuna kocha 
pata. 

annacuna mayn. 

arpa, s. 

arpay , r. Ar. 


arpaj, s. r. 
arpa-icaptty. 

. nrpa-icamuy. 

arpti-chnj. 


sich baden lassen, von 
einem Bademeister, 
gehen, um sich zu baden. 
Lust haben zu baden, 
dasfelbe. 
sich oft baden, 
ein kurzes Bad nehmen, 
rasch, oder mit Anwen¬ 
dung von Gewalt baden 
(Kinder), 
sich rasch baden, 
sogleich ins Bad bringen, 
alle sogleich baden lassen. 

auf dem Wege ein Bad 
nehmen, 
der Bader. 

der Bademeister, Bade¬ 
diener. 

die Badewanne, 
der Ort zum Baden in 
der See, der Strand, 
das Flufsbad. 
das blutige Opfer, 
eine Gabe im Tempel 
dem Gotte oder den 
Priestern anbieten, ein 
blutiges Opfer dar¬ 
bringen, Tiere, auch 
menschliche Wesen und 
ihr Blut der Gottheit 
darbringen, 
der Opferpriester, 
im Namen des Volkes 
opfern. 

sich zum Opferplatze be¬ 
geben. 

ein blutiges Opfer an- 
ordnen. 


Jtacersc banar por vn 
hmkador, 
ir d banar sc. 
teuer gana (lc banarsc. 

Io m/smo. 

banarse con frcmcncia. 
tomar un bann corto. 
banar ligero , 6 por fuerza 
(ninos). 

banarse ligero. 
poncr ln<go al bano. 
hacer luego banarse ä 
todos . 

tomar un bano rn el 
camino. 
el banador. 

el banador por oficio , 6 
su ayndante. 
la tina de bano. 
el Ittf/nr para tomar baüos 
de mar , la playa. 
el bano de rio. 
el sacrifieio de sangre. 
saerifiear sangre; ani¬ 
males y tambien sercs 
liumanos, y ofrecer su 
sangre d la deidad. 
Prescntar una ofrenda 
en el templo al Dios 
6 ä los sacerdofes . 

el sacerdote sacrificador. 
saerifiear . « vombre del 
pueblo . 

llegarsc al lugar de sacri- 
fieios. 

ordenar un sacrifieio de 
sangre. 
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(irpana, s. v. 

arpa, s. 


arpa, adj. (apra). 
arpa nahui. 


arpa-arpata ricuy. 

al'ohuan , nufa all - 
pahuan arpa tu- 
cnrfatn. 
arpa-yay. 
arpa-yachiy. 
unu challayhuan 
naliuita arpa- 
yachiy. 

arpa-yachicuy. 


arpa-nayay. 

arpanayahuascan 

hahuiy. 

as, s. 

asta lohuai. 
asta purisihuai. 

as, adj. 

as unuta apannti . 


Opferinstrumente, Opfer¬ 
platz. 

der Sessel, Thron. 

Dieses Wort findet sich 
nicht in den Wörter¬ 
büchern, aber an drei 
Stellen des Ollanta- 
Dramas. 

schwachsichtig, getrübtes 
Gesicht. 

trübe Augen, durch 
Thränen oder Ent¬ 
zündung. 

mit Schwierigkeit sehen, 
trüb sehen. 

durch Sand, feinen Staub 
wurde sein Blick ge¬ 
trübt. 

trüb werden, 
das Auge trüben, 
durch Spritzen mit Wasser 
die Augen zum Sehen 
untauglich machen, 
sicli das Gesicht durch 
nicht wahrgenommene 
Krankheit verloren 
gehen lassen, 
auf dem Punkte sein, sein 
Gesicht zu verlieren, 
meine Augen wollen mir 
trübe werden, 
eine kleine Menge, ein 
wenig. 

gieb mir ein wenig, 
begleite mich eine kleine 
Strecke, 
wenig, etwas, 
bring mir etwas Wasser, 
ein wenig Wasser. 


instrumentos de sacrificios, 
lugar de sacrificios. 
el asiento, el trono. 

Esta voz no se cncuentra 
en los diccionarios, pero 
cn tres lugar es del 
drama de Ollauta. 

debil de vista, de visia 
empahada , turbia. 
ojos ofuscados por lagri- 
mas, 6 inflamacion . 

rer con dificulfad; rer 
turbio. 

teuer la vista ofuscada 
por arcua, polvu de 
tierra. 
ofuscarsc. 
empanar la vista. 
salpicaudo con agua ofus- 
car la vista. 

dejarsc per der la vista 
por una cufcrmedad 
negligida. 

estar ä punto de per der 
la vista. 

mis ojos estan para nu- 
paharse. 

una pequeha cautidad un 
poco. 

damc un poco, 
acompdnamc un poco, d 
una corta distancia. 
poco, algo. 

trac un poco de agua. 
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as, aslla , aslldlla , 
ade. 

as anaj , ns 
as rwwf. 
as/Za caslan. 
ascama; 

ascamalla. 
asmanta. 
as-asllamanta. 

ascha, s. 
aschalla . 
asllapaj. 
asllapi. 

asraicu. 

asnintin. 

ashuan. 


ashuan sumaj. 
ashuan allin. 
asllahuan. 
ashuanta , arZr. 
ashuanta munay. 


a st ahn an, ade. 

nstahuan munay. 

asllatahuan. 
astahuanraj. 
ashuan faraj. 
asllapas. 


etwas, vor Adjektiven 
und Adverbien, 
etwas hart. 

es war nur wenig, 
in kurzem, bis gleich, 
sogleich. 

seit kurzer Zeit, 
nach und nach, bei 
kleinem. 

ein klein wenig, 
nur ein weniges, 
um wenig. 

in kurzer Zeit, für eine 
kleine Summe, 
um einer Kleinigkeit 
willen. 

mit wenigem. 

, mit etwas, mehr, in der 
letzten Bedeutung ist 
es Vergleichungs-rar- 
tikel. 

| schöner. 

| besser. 

! auf baldiges Wiedersehen, 
mehr (vor Zeitwörtern), 
mehr lieben, wollen; 
drückt gröfsere Quanti¬ 
tät und Ausdehnung 
aus. 

drückt gröfsere Energie 
der Handlung des Ver¬ 
bums aus. 

zärtlicher lieben, heftiges 
Verlangen haben, 
etwas mehr, 
noch mehr, 
nocli gröfsere Menge, 
wenigstens etwas. 


al(/o , un poco , delante de 
adjcctieos y adverhios. 
alyo duro , un poco duro. 

es poco no mas. 
cn hrcec tinnpo, hasta 
lueyo , luv (jo. 
dvsdc poco tinnpo. 
poco ä poco , d poqnitos. 

un poquito. 
un poquito no mas. 
para poco. 

cn poco tiempo , por jjoco 
dincro. 

por causa de poco, 
con poco. 

con alyo , mas; cn vsta 
siynißcacion cs parti- 
cula de comparacion. 

mas hermoso. 
mejor. 

hasta lueyo , hasta pronto. 
mas (delante de rerbos). 
querer mas; espresa una 
mayor cantidad y es- 
tension . 

espresa mayor eneryia de 
la accion del eerbo. 

amar con mas ternura , 
teuer un vehemente deseo. 
alyo mas. 
mas todaeia. 
nun mayor cantidad. 
alyo siquiera. 
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asllapas mailla- 
rajchä , asllapas 
imarallarajchä. 
aslla-yoj , s. 

as-nin , s. 

asnincalla. 
aslla-yay, r. intr. 

aslla-yachiy. 
aslla-yachicuy. 
aslla-yarkoy. 
aslla -yarkapuy. 

aslla-yarkachiy. 

aslla-yarkamny. 

unu asllayarka- 
musran. 

aslla-yarkariy. 
pujyucunaj umtn 
nslla. 

eeti huata rurneuna 
asllayarka rineu. 

aslfa-rpariy , 

puriypa fucueuy- 
ninpi eurem as- 
lla-yarparirkan. 
eiset (1 )ep. Jan in), 
itstt , (tele. 

Asancatu, *. 


so wenig es auch ist, es 
ist immerhin etwas. 

einer, der wenig besitzt. 

ein Teil, ein kleiner Teil 
eines Ganzen, 
jedem nur ein wenig, 
weniger werden, sich ver¬ 
mindern. 

schmälern, vermindern, 
sich selbst schmälern. 

I plötzlich weniger werden, 
sich unerwarteter Weise 
vermindern. 

eine plötzliche Abnahme 
verursachen. 

in geringer Quantität an¬ 
kommen. 

das Wasser (zur Bewäs¬ 
serung) hat plötzlich 
abgenommen, 
überall weniger werden, 
das Wasser der Quellen. 

dieses Jahr haben sich 
die Früchte überall 
vermindert. 

sich ganz und gar ver¬ 
mindern, ausgehen, 
gegen Ende der Reise 
ging der Vorrat an 
Coca aus. 
der Tau. 

so sagt man, so heifst es. 
Name eines indianischen 
Volksstammes in Uma- 
suyu, welcher durch 
den Inka Sinchi Roca 
unterworfen wurde; 


por. poco que scct , siempre 
es algo. 

cl qnc tiene poco , pero 
algo. 

una partc , mm peqnena 
partc de uv fodo. 
d eada uno un poeo. 
volverse menos, dismi- 
nuirsc . 

apocar , menguar . 
apoearse d si mismo. 
mcngiiarse de repente. 
dismi n ui rse in esperada - 
mente. 

causar una äisminueion 
repentina. 

Ile gar en mevos cantidad. 

cl agua para cl riego se 
ha disminuido de rc- 
pente. 

eli sw in ui rse fodo. 
cl agua de los pozos. 

cslc ano ha hahido menos 
frufa por todas partes. 

elisminnirse , desapareeer 
por eompleto. 
al fin del eiaje se aeahd 
la prorision de eoea 
por eompleto. 
el roeio. 

asi elieen , ttsi se eliee. 
nomhre de nun neteion 
india en Umasityu , 

sonn tida ha jo el In ca 
Sinchi Boca; es origen 
del nomhre aetual de 
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asiy, V. intr. 
asicuy. 

imamantapas , ima- 
Imanpas asiy. 
asi-ycuy. 
asi-ycucuy. 
asi-ycaehiy. 

asi-ycachay. 


Ursprung des Namens 
Azangaro. 
lachen, 
dasfelbe. 

über etwas lachen. 

in fröhlicher Weise, 
herzlich lachen, 
jemanden herzlich lachen 
machen. 

jemanden laut auslachen, 
um ihn zu beschämen. 


asi-ysiy. 

asi-camuy. 


huasij marcavpi 
asicamitseancu. 

asi-capuy. 

ielesiapi asica - 
purkan. 

pina eascajtinpas 
asicapurkan . 
asi-chiy. 
asi-mpuy. 

asi-nayay . 
asi-nayahuan. 
nsi-nnyachiy. 
nsi-nayachicuy. 

asi-nncvy. 

asi-chinacuy . 

asi-puy. 


zusammen lachen, 
an einem andern Orte 
lachen, so dafs der 
Schall bis zum Reden¬ 
den dringt. 

das Lachen schallt vom 
Oberstocke des Hauses 
her. 

lachen, wo man ernst 
sein sollte. 

er lachte in der Kirche. 

obgleich ärgerlich, mufste 
er doch lachen. 

Lachen erregen, 
lachen, anstatt ernst zu 
sein (asicapuy). 
Lachlust fühlen, 
es lächert mich. 

Lachlust erregen, 
auf dem Punkte sein, in 
Gelächter auszubrechen, 
unter einander in hä¬ 
mischer Weise lachen, 
einander zum Lachen 
bringen. 

dasfelbe wie asimpny. 


Middkwdorf, Wörterbuch. 


„Azangaro“ 

reir. 

rcirsc. 

reirse de alguna rosa. 

reirse alegremcntc. 
reirse mui ä su gnslo. 
hacei' reir de buena gana. 

reirse de otro ä carca- 
jadas para avergon- 
zarlOy correrlo. 
reirse con otro. 
reir en otro Ingar, de 
modo que cl sonido 
llega hasta cl que 
habla. 

la risa viene del alto 
piso de la casa. 

reirse , cuando uno debiese 
qucdarse formal, 
sc riö en la iglesia. 

aunque cnojado , tuvo que 
reirse. 

cattsar risa. 

reirse en circunstancias 
serias. 

teuer ganas de reirse. 
me da risa. 
dar ganas de reir. 
cstar ä jmnto de soltar 
una carcajada. 
reirse entre dos maliciosa- 
mente. 

hacerse reir nnos ä otros. 

Io mismo que asimpny. 

5 
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asi-payay. 

pitapas asi. 

asi-payackicuy. 

asi-payanacuy. 

asi-rayay. 

asi-riy. 
asi-richiy. 
asta asirichi- 
huaicu. 

asi-ricuy. 

asi-rimuy , 
asi-ricamuy. 

puriy asiricamui. 

asi-r inaan/. 

asi-rkoy. 

asi-rkocuy. 

asi-rkachiy. 

asi-rkapuy. 

asiy , s. v. 
asiyta fojyachiy. 

asiyta cachariy. 

asiyta muquicuy. 
asij , s. r. 


über jemanden lachen, 
sich lustig machen, 
jemanden auslachen, ver¬ 
spotten. 

sich auslachen, verspotten 
lassen. 

sich gegenseitig auslachen, 
verspotten. 

in ein langes Gelächter 
ausbrechen, 
etwas lachen, lächeln, 
lächeln machen, 
mach’ uns etwas lachen, 
bring’ uns in heitere 
Stimmung. 

mit Wohlgefallen, Wohl¬ 
wollen lächeln, 
ausgehen, einen Besuch 
machen, um etwas zu 
lachen, sich zu er¬ 
heitern. 

geh und amüsiere dich 
ein wenig. 

sich gegenseitig Zu¬ 
lächeln, sich zuwinken, 
plötzlich auf lachen, 
dasfelbe. 

einen plötzlichen Aus¬ 
bruch von Heiterkeit 
erregen. 

plötzlich auf lachen, wo 
es nicht am Platze ist. 
das Lachen, Gelächter, 
in Gelächter ausbrechen, 
vor Lachen platzen, 
dem Gelächter freien Lauf 
lassen. 

das Lachen unterdrücken, 
der Lachende. 


reirsc de alyuini , bur- 
larse. 

mofarsc de alguicn. 

dejarse burlar. 

reirsc nnos de otros , bnr- 
larse imUuamentc. 
reirsc largo rato. 

reirsc un poco , sonreirse. 
hacer sonreir. 
haznos reir un poco , 
diviertenos algo . 

sonreir con complaccncia , 
con bcnevoleneia. 
salir para reir y dircr - 
tirsc un poco. 

anda d divertirte un poco. 

hacersc senas sonriendosc 
unos d otros. 
soltar una carcajada . 

Io mismo . 

causar mucha risa por 
una ocurcncia , un 
cuento. 

prorumpir cn risa cn 
circunstancias scrias. 
la risa. 

estallar la risa , reventar , 
de risa. 

soltar la carcajada. 

contcner la risa. 
cl que ric , risumo. 
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asichij , s. v. 

asichicuj, s. v. 

nsina , s. v. 
asiypaj , adj. 
asicunapaj, adj. 
asipayaj u. 

asipayacuj , 5. r. 

asipayana , r. 

asiylla-asij. 

asi-asi uya. 
asi-asi nakui. 
asin-asin, ade. 
asi-asiylla , 

*asipa, s. 

asuy, t*. tw/r. 


onkoscay-raicu pa- 
karimuska jpun- 
chauniy asunka. 

asu-icuy. 

cainejman asuieui. 
asu-icachiy. 


der, welcher Lachen er¬ 
regt. 

der Spafsmacher, Possen- 
reifser. 

das Lächerliche, 
zum Lachen, 
lächerlich. 

der Spötter, der, welcher 
jemanden zum besten 
hat. 

was verdient, durch Spott 
gegeifselt zu werden, 
der Alberne, der über 
jede Lappalie lacht, 
fröhliches Gesicht, 
lachende Augen, 
lächerlich. 

lächelnd, mit lächelnder 
Miene. 

Name einer Wurzel, die 
der Yuca ähnlich ist. 
dieses Zeitwort ist in 
seiner primitiven Form 
nur im Imperativ ge¬ 
bräuchlich und be¬ 
deutet : sich nähern, 
näher kommen, das 
Gegenteil von aclluy , 
ancHuy. Eine andere 
Bedeutung ist: auf¬ 
schieben , eine Frist 
verlängern. 

wegen meiner Krankheit 
wird das Fest meines 
Geburtstags aufge¬ 
schoben werden, 
annähern, aufschieben, 
komm näher heran! 
näher treten, herankom¬ 
men lassen. 


el que hace reir. 

cl hurlon , bufon. 

Io ridiculo. 
para rcirse. 
risible. 

cl mofador que sc burla 
de otros. 

Io que mcrece burla , mofa. 

cl nccio, que se rie ton- 
tamente de todo. 
cara risuena . 
ojos alegres . 
risible. 

risueno , de semblantc 
risueno. 

nombre de una raiz pa- 
recida d la yuca. 
cste verbo cn su forma 
primitiva no sc usa 
sino cn cl imperativo , 
significando: accrcarsc , 
aproximarse , lo contra¬ 
rio de aclluy , ancHuy. 
Una otru significacion 
cs: postergar, prorogar 
una fecha , un termino. 

por mi enfermedad se 
postergarä la fiesta de 
mi cumpleanos. 

postergarsc, accrcarsc. 
ven aeä, accrcatc! 
hacer accrcar, hacer pos¬ 
tergar. 
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asu-icachimuy. 

asu-icamuy. 
kallchay asuica- 
nntscan-iia. 
asu-icapuy. 


asu-icachay. 


tim-icarhy . 

asu-chiy. 

asu-mpny. 

asu-icunacuy. 

asu-icunayay. 

nokaman asuicu- 
nayaspa-ka, 
sonkontaj icliaka 
pisirkan. 
asu-icunachiy. 

asu-payay. 

asu-riy. 

asu-richiy. 

asn-rkoy. 

asu-icurkoy. 
fisu-rkachiy . 
asu-icnrkaehiy. 


näher hierher kommen 
lassen. 

sich nähern, herantreten, 
schon naht die Zeit der 
Ernte. 

sich unversehens jeman¬ 
dem nähern, den man 
lieber nicht getroffen 
haben möchte; wegen 
irgend eines Zwischen¬ 
falls etwas aufschieben, 
an viele Personen heran¬ 
treten, um Almosen zu 
erbetteln, oder blofs 
um sie zu beobachten, 
viele Menschen sich dem¬ 
selben Orte nähern, 
hinausschieben, 
etwas aufschieben, was 
hätte gethan werden 
sollen. 

sich einander nähern. 
Neigung haben, sich an¬ 
zunähern. 

als er sich mir nähern 
wollte, verlor er den 
Mut. 

Personen, Sachen einander 
nahe bringen, 
jemanden oft besuchen, 
etwas näher kommen, 
etwas aufschieben lassen, 
unerwarteter Weise etwas 
aufschieben, 
eilig herantreten, 
ein Fest verschieben, 
jemanden schnell heran¬ 
kommen lassen. 


hacer api'oxinmr algo 
para aca. 

acercarse parn acä. 
ya se acerca el tinnpo 
de la cosecha. 
a rer ca rse i npen sadam en te 
ä una persona ä Ja 
quc uno no habia que- 
rido encontrar; pos- 
poner algo por un 
accidente. 

acercarse ä muchos para 
pedir limosna , 6 solo 
para obsrrvar. 

acercarse varias pcrsonas 
al mistno lugar. 
postergar. 

postei'gar algo que no 
debia habcrse dilafado. 

aproximarse unos ä otros. 
tener deseo de acercarse. 

qucriendo acercarse d 
mi, le faltd cl valor. 

aproximar pei'sonas 7 cosas, 
unas ä otras. 
frecnentar ä otro . 
acercarse un poco, 
liacer dilatar un poco, 
inespera damente poster¬ 
gar algo. 

acercarse de prisa. 
prorogar una fecha. 
liacer acercar ä algnien , 
admitirlo al instante. 
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asu-icurcamuy. 

asu-icurkapuy. 

asu-icurkariy . 

asu-icutamuy. 

asu-rkariy. 

asuca, s. 
asutiy, v. tr. 


asuti-chig. 
asuti-muy . 
asuti-rkoy. 
usuti-rkachiy. 
asuti-rkapuy. 

asuti-rkariy . 
asuti-catamuy. 

astiti! 


*asya, %«/ 


*ascancui, s. 


as'ka, asca, 

8. u. adj. 
askata kohuarkan. 


| eilig hierher herankom- 
I men. 

I sich einem andern un¬ 
versehens nähern. 

, viele Personen eilig heran¬ 
kommen. 

im Vorbeigehen heran¬ 
treten. 

alles hinausschieben, ver¬ 
trödeln. 

der Seehund, Seelöwe. 

| das spanische Zeitwort 
azotar: peitschen, jetzt 
in der Umgangssprache 
sehr eingebürgert, 
auspeitschen lassen, 
gehen, um zu strafen, 
tüchtig durchhauen. 
gehörig peitschen lassen, 
im Namen eines andern 
strafen. 

alle durchhauen. 
im Vorbeigehen einen 
Peitschenhieb geben. 
Interjektion, um einen 
bellenden Hund zum 
Schweigen zu bringen. 
Ausruf, um bei der Arbeit 
aufzumuntern, anzu¬ 
feuern; auf! munter! 1 
vierfüfsigesTier mit langen | 
Stacheln, welches in der j 
Montana lebt (Tsch.)\ 
Art von Stachelschwein; 
eine behaarte stachelige 
Raupe. (Holg.) 
im Dialekte von Ayacucho 
aclika , viel, reichlich, 
genug. 

er gab mir reichlich. 


| acercarsc precipitada - 
I mente . 

inpensadamente acercarse 
ä otro. 

aproximarsc muchas per- 
i sonas de prisa. 
acercarsc de paso. 

dilatarlo todo , diferir 
todo ä otro tiempo. 
cl lobo marino. 
corrupcion dcl verbo Cas¬ 
tellano azotar , mai¬ 
lt sado entrc los Indios. 

| 

hacer azotar. 
ir ä castigar. 
dar un buen latigazo. 
liacer azotar en regia, 
castigar ä nombre de otro. 

I 

azotar ä todos. 

dar de paso con el latigo. 

interjeecion para botar 
un perrOy 6 asustarlo 
cuando ladra. 
cxclamacion para animar 
en el trabajo: adelantc! 
animo! 

cuadrupedo con cspinas 
largas quc vice en la 
Montana (Tsch.); cs- 
pecie de erizo 6 pucrco 
| espino; oruga pcluda, 
i cspinosa. (Molg.) 
en el dialccto de Ayacucho 
achca, mucho hartOy 
ba Staate. 
me diö hast ante. 
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askapi rantirkani . 
askamanta ajlla- 
chirkancu. 
as r ka runa ukupi . 
aska-aska. 
aska cuti. 
aska cuti ruranan . 
«s r Ä;a cutita kollkcta 
manuhuarkan. 
aska cutipin pin 
caskanta rcjsi - 
chicurkan. 
aska cutihuan . 
as%a ct#/* punin . 
asfoe t/uYa. 


a.s%a pachaj . 
asfta pacliajnintin. 
aska huaranka . 
asfea huar ankant in. 
aska kuarankayoj . 

cajniyoj. 
aska huihiiayoj. 

aska kollkeyoj. 
aska’as'kamanta. 
askanca . 

aslcancu churar- 
kancu. 

aJkancata chura- 
chirkan. 

askalla. 


ich kaufte es teuer, 
sie liefsen ihn unter 
vielen auswälilen. 
unter vielen Leuten, 
sehr viele, 
vielmals, oft. 
oft zu wiederholen, 
vielmals hat er mir Geld 
geliehen. 

bei vielen Gelegenheiten 
hat er gezeigt, was 
für ein Mann er ist. 
durch vieles Wiederholen, 
gewifs oftmals, 
dasfelbe wie aska cuti , 
aber weniger gebraucht, 
bezieht sich auf gewisse 
Arbeits- und Jahres¬ 
zeiten. 

viele hundert, 
viele Hunderte, 
viele tausend, 
viele Tausende, 
jemand, der viele Tau¬ 
sende besitzt, 
der sehr Begüterte, 
der gro fseHerdenbesitzer; 

der Viehzüchter, 
der an Geld Reiche, 
in grofsen Portionen, 
für jeden eine grofse 
Portion. 

ihrer viele legten zu¬ 
sammen. 

jedem erlegten sie eine 
grofse Kontribution 
auf. 

blofs in Zusammensetzun¬ 
gen gebraucht. 


Io compre caro . 
le dcjaron escogcr cnirc 
muclios. 

cnirc mucha gcntc. 
mucliisimos . 

muchas vcccs , ä mctmdo . 
d rcpctir muchas vcccs . 
muchas veces me ha 
prcstado dincro. 
en muchas ocasioncs ha 
mostrado quc clasc de 
liomhrc era . 
repitiendo ä menudo. 
cicrto quc muchas vcccs . 
Io mismo quc aska cuti , 
pero menos usado; sc 
refiere ä der tos periodos 
m cl trabajo y las csta - 
cioncs. 

muchos dentos . 
muchos ccntcnarcs . 
muchos miles . 
muchos miliares . 
cl quc posce muchos milcs. 

el liaccndado rico. 
ducho de mucho ganado , 
cl ganadero rico . 
cl rico de plata . 
jDor pordoncs grandes. 
d cada uno una gran 
porcion. 

entre muchos ent rar on ä 

cscotc . 

d mda «wo impusicron 
una gran contribucion. 

solo usado en sus com - 
puestos. 
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as%allata-tajmi 
llantcani . 

a/ka-yay, v. intr. 

as%a-yachiy. 

aska-yachimuy. 

as%a-chay. 

aska-yapuy. 


pujyuj unun para- 
huan aska. 

aska-yampuy. 

cHaquiska mayu 
cai mifanpi aska. 

aska-yariy. 

aska-yarichiy. 

huanuta churaspa 
chajraypa ru - 
runta askaya - 
richini. 

aska-yarimuy. 

aska-yarichimuy . 

armacuna unuta 
askayarichimui. 

aska-yarkoy. 

aska-yarkamuy. 

llojllahuan mayu 
askayarkarnun . 


| ich habe doch genug ge- 
i arbeitet. 

i sich vermehren, verviel- 
| faltigen, viel werden. 

! vermehren, mehr machen. 

I gehen, um zu vermehren, 
t viel machen, viele Gegen¬ 
stände einer Art machen, 
plötzlich sich vermehren, 
was früher nur in ge- 
| ringerMenge vorhanden 
I war. 

! das Wasser der Quelle 
durch den Regen, 
sich vermehren, was sich 
| früher vermindert hatte, 
der vertrocknete Flufs 
hat in dieser Jahres¬ 
zeit Wasser bekommen, 
j sich ein wenig vermehren, 
anfangen mehr zu 
werden. 

eine kleine Vermehrung 
I verursachen, 
durch Düngen mit Mist 
habe ich den Ertrag 
meines Gutes etwas 
vermehrt. 

sich sichtlich vermehren, 
eine gröfsere Menge brin¬ 
gen lassen. 

lafs etwas mehr W’asser in 
die Badewanne fliefsen. 
sich plötzlich vermehren, 
plötzlich zunehmen, 
plötzlich zunehmen. 

durch einen Regengufs I 
ist der Flufs plötzlich 
gestiegen. ! 


harto tambicn he traba - 
jado yo . 

volversc mucJios , mimen - 
tarse , multiplicarsc. 
aumentar, haccr aumentar . 
ir ä aumentar. 
haccr muchas cosas de la 
misma cspccic. 
aumcntarse de repcnic lo 
quc antcs no lenia quc 
poca cantidaä. 

cl ayua de un manantial 
con la lluvia. 
aumcntarse lo quc antcs 
sc hdbia disminuido . 
cl rio scco ha aumcntado 
de ayua cn csta cstacion . 

aumcntarse unpoco , prin- 
cipiar d aumcntarse. 

producir un pcqueno au- 
mcnto. 

abonando con huano he 
aumcntado cn alyo cl 
producto de mi hercdad. 

aumentarse visiblcmcntc. 
haccr tracr una mayor 
cantidad. 

haz aumentar un poco cl 
ayua cn la tina. 
aumentarse de repente , de 
una vcz. 

venir subitamente cn au- 
mento. 

por una avenida subiö cl 
rio de repente. 


Digitized by 


Google 



72 


Wörterbuch. 


aska-yarkariy. 
kaina huata pokoy 
mitapi cllillicu- 
tunpuruncunapi 
aska - yarkarir - 
kan. 
ashua, s. 


asnay, v. intr . 


imamanpas asnay 
(imatapas). 
ficaman asnay. 
mislcita asnay. 
simajta asnay. 

*huicuchaman as¬ 
nay. 

'kuncaman asnay. 

Jcosniman asnay. 
rupaskaman asnay. 
asnailla asnay. 
asna-icuy. 

uyanta asuicachi- 
muhuaspa samay- 
ninta asnaicu- \ 
huaskan. 
asna-icachay. 


sich überall vennehren, 
voriges Jahr zur Ernte¬ 
zeit vermehrten sich 
plötzlich überall auf 
den Feldern die Heu¬ 
schrecken. 

die Chicha. In Cusco 
nennt man die Chicha 
oder Maisbier a%a. In 
einigen Orten der Pro¬ 
vinz und im Collado 
wird das Wort ashua 
ziemlich häufig ge¬ 
braucht. 

einen Geruch verbreiten; 
gewöhnlich versteht 
man dabei einen üblen 
Geruch, übel riechen, 
stinken. 

nach etwas riechen. 

nach Blumen riechen, 
süfs, sanft duften, 
schön, gut riechen, 
nach Mäusen riechen. 

nach dem Schweifse der 
Neger riechen, stinken, 
nach Rauch riechen. 
nachVerbranntem riechen, 
beständig stinken, 
einen Geruch bemerken 
lassen. 

indem er mir sein Gesicht 
näherte, liefs er mir 
seinen Atem fühlen. 

beim Umhergehen einen 
üblen Geruch verbrei¬ 
ten. 


! aumcntarse todo. 
el ano pasado sc aianefi- 
taban de una vez cn 
todos los campos las 
langostas. 

la chicha. En el Cusco 
sc llama la chicha ö 
cerveza de tnaiz , dka. 
En algunos lugarcs dcl 
departamento y cn cl 
Collado sc usa la voz 
ashua con cierta fre - 
cucncia. 

despedir olor; por lo co- 
mun sc entiende un olor 
desagradablc; olcr mal , 
apestar. 

olcr d algo. 

olcr d florcs. 
tmer un olor suacc. 
olcr bien, 
olcr d pcricotcs. 

olcr al sudor de los negros, 
apestar d grajo. 
olcr d humo. 
olcr d quemado . 
apestar de continuo. 
dejar setdir un olor. 

acercandomc sa cara mc 
dejö sentir su alicnto. 

andur despidiendo un mal 
olor. 
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asna-icamuy. 


asna-chiy. 
ahas chupanta 
maihuispa tue ui 
muyuninta as- 
nachin. 
asna-chicuy. 

cuntur sapa huihua 
huanujta asna- 
chicun. 
asna-mpuy. 


asna-payay. 

asna-rayay. 
asna-riy. 


asna-rirkapuy. 

asna-rkoy. 

asna-rkachiy. 

asna-rkamuy. 
asna-rkariy. 
nipayhuan %alupi 
tucui aicha as - 
narkariska . 
asnaj, s. v. 
tiapaj asnaj fiea , s. 
asnapayaj, s. 


asnapa, s. 


Herdringen, ein übler Ge¬ 
ruch aus der Ent¬ 
fernung. 

üblen Geruch erzeugen, 
der Fuchs verpestet 
durch Schwingen seines 
Schwanzes alles um sich 
her. 

einen guten oder üblen 
Geruch wahrnehmen, 
der Kondor bemerkt jedes 
tote Tier durch den 
Geruch. 

übelriechend werden, was 
früher wohlriechend 
war. 

fortwährend üblen Geruch 
verbreiten, 
beständig stinken, 
anfangen zu riechen, das 
Fleisch bei beginnender 
Fäulnis. | 

plötzlich anfangen zu 
stinken. 

plötzlich einen penetran¬ 
ten Gestank verbreiten, 
einen grofsen Gestank er¬ 
zeugen. 

von fern her stinken. j 
überall stinken, 
durch die Hitze wurde} 
alles Fleisch auf dem 
Markte übelriechend, 
der Stinkende, 
wohlriechende Blume, 
einer, der immer einen 
üblen Geruch zu ver¬ 
breiten pflegt, 
ein Gewürz von aroma- 
tischenKräutern, welche 


llegar un mal olor de 
alguna distancia . 

produeir mal olor. 
la zorra moviendo su cola 
apesta todo en su der - 
redor . 

percibir un bum 6 mal 
olor. 

el condor percibe el olor 
de toda bestia muerta. 

apestar lo que antes olia 
bien. 

despedir continuamen tc 

mal olor. 
estar hediondo. 
principiar d oliscar , la 
tarne por la putre - 
faccion nacicnte. 
comcnzar de repente ä 
apestar. 

despedir de una vez una 
fetidez penetrante. 

apestar de distancia. 
apestar todo. 
por el calor tomo toda 
la carne dcl mercado 
un mal olor. 
el hediondo . 
flor fraganciosa. 
el que siempre suele des - 
pedir un mal olor. 

espeeie de yerbas aro- 
maticas , usadas qiara 
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asnu, 

asnucha . 
asnuchallay. 
asnu 'hina cay. 
aspa, adj. 

aspa-aspata ricuy 
(v. raspa). 

aspiy, v. tr. 

astay, v. tr. 


asta-icuy. 

asta-icachiy. 
onkojta , huahuata 
asta. 

asta-icachay. 


asta-icacliacuy. 

asta-icamuy. 
kaillayman astai- 
camunqui. 
asta-icapuy . 

asta-icariy. 
tucui lmasiypa ima- 
imanacunata astai- 
carinaimi carkan . 


den Speisen beigemisclit 
werden. 

spanisches Wort aswo, 
der Esel, 
das Eselchen, 
mein Eselchen, 
die Eselei, Dummheit, 
undeutlich, verschwom¬ 
men. 

undeutlich sehen, wie 
durch einen Nebel, 
umflorter Blick, 
kratzen, auskratzen, aus¬ 
graben, s. %aspiy. 
tragen, von einem Orte 
zum andern, transpor¬ 
tieren ; gewöhnlich vom 
Wegschaffen des Haus¬ 
geräts beim Wohnungs¬ 
wechsel gesagt; über¬ 
siedeln. 

hineintragen, vorsichtig 
transportieren, 
vorsichtig tragen lassen, 
einen Kranken, ein Kind 
tragen. 

überall umhertragen, seine 
Sachen von einem Orte 
zum andern schleppen, 
beständig Wohnung wech¬ 
seln, umherziehen, 
hierher ziehen, 
du bist in meine Nähe 
gezogen. 

anderer Leute Effekten 
transportieren, 
viele Sachen tragen, 
ich hatte alles mein Haus¬ 
gerät fortz uschaffen. 


condimcntar la comida. 

lapalabra castellano asm. 

borrico. 
ml borriquito. 
borricada, cstupidcz. 
indistinto , empanado. 

vor indistinto conto al 
travcs de una ncblina , 
vista empanada. 
rascar , cscarbar , v.'haspiy. 

cargar de un lugar d 
otro , trasportar; se dice 
generalmcntc dcl tras- 
porte de los muebles 
y trastos al mudarsc 
de casa ; trasladar. 

cargar d dentro , tras- 
portar con cuidado. 
Jiaccr llcvar con cuidado. 
un enfermo , ?«?a criatura. 

andar cargando sus cosas 
de un lugar d otro. 

estar mudando continua - 
mente de casa . 
mudarsc para acd. 
te has mttdado d mi 
vccindad , « »w* barrio. 
trasladar cosas agenas d 
otra parte. 

cargar muchas cosas. 
tuve que llcvar todas las 
cosas de mi casa. 
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asta-isiy. 

asta-isinacuy. 

asta-cuy. 
asta-camuy. 

Koskomanta Lima - 
man astacamur- 
kan. 

asta-capuy. 

asta-chiy. 

asta-chicuy. 

asta-muy. 

asta-mjmy. 

asta-nayacuy. 
asta-puy . 

asta-pacuy . 

asta-riy. 

asta-riysiy. 

asta-riysimuy. 

asta-riy sipuy. 

asta-riycuy . 

asta-ricliiy. 

asta-richillai-na. 

asta-rkoy. 


jemandem beim Umziehen 
behilflich sein, 
einander beim Umziehen 
helfen. 

sich wohin begeben, 
sich hierher begeben, 
hierher ziehen, 
er zog von Cusco nach 
Lima. 

von hier wo anders hin 
ziehen, fortziehen, 
jemanden zum Auszug 
veranlassen, zwingen, 
seine Sachen wegbringen 
lassen. 

hierher bringen, 
wiederbringen, was man 
weggetragen hatte, 
umzuziehen wünschen, 
andrer Leute Sachen weg¬ 
bringen. 

andern Leuten für Geld 
beim Umzug helfen, 
mit dem Umzug anfangen, 
ein wenig forttragen, 
ein wenig beim Tragen 
helfen. 

ein wenig hierher tragen 
helfen. 

anders wohin fort tragen 
helfen. 

kleine Sachen sehr vor¬ 
sichtig tragen, 
mit dem Umzug anfangen 
lassen. 

du kannst es schon fort¬ 
tragen lassen, 
augenblicklich forttragen, 
sogleich umziehen. 


ayudar d alyuicn d mu- 
darse. 

ayudar sc unos d otros d 
mudarse. 

trasladarsc d algunapartc. 
mudarse para aed. 

dcl Cusco sc trasladö d 
Lima. 

irsc de aed d otra parte y 
mudarse. 

inducir d alyuicn d mu¬ 
darse; forzarlo a m. 
liacer trasladar sus cosas. 

cargar pura aed. 
volvcr d tracr lo que sc 
habia llcvado. 
teuer ganas de mudarse. 
llcvar efcctos agenos. 

ayudar d otros d mudarse 
2 wr pago. 

comcnzar d trasladar 
llcvar poca cosa. 
ayudar un poco d cargar. 

ayudar un poco a cargar 
para aed. 

ayudar a llcvar d otra 
parte. 

cargar cosas menudas con 
precaucion. 

m a n darp rincipiar d lleva r 
cosas. 

ya puedes hacerlo llcvar. 

llcvar al instante , mudarse 
con precipitacion. 
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asta-rkocuy. 
huasiyajpa rinia - 
cuhuaskan-raicu 
astarkocurkani. 
asta-rkachiy . 

huasi quillata mana 
'huntaskalla kojta 
huasiyoj astar- 
kachirkan. 

asta-rkamuy. 

asta-rkapuy. 


asta-rkacapuy. 

asta-rkariy. 

asta-rpariy. 

asta-rparicuy. 

asta-rparichiy. 

*a8taya! 

*atau, 5. 

*atauniyoj und 
"atausapa , s. u. adj. 


* atauchay. 

atataü! und 
atatäi! 

afatäu niy . 
atatalläu! 


sich sogleich wegbegeben, 
da der Hausbesitzer sich 
über mich beklagt hatte, 
zog ich sofort aus. 
mit Gewalt zum Auszug 
zwingen. 

den die monatliche Miete 
nicht pünktlich ent¬ 
richtenden (Mieter) 
zwang derHausbesitzer 
auszuziehen. 

plötzlich hierher ziehen. 

rasch anderer Leute Ef¬ 
fekten anders wohin 
tragen. 

plötzlich nach einem an¬ 
dern Orte ziehen, 
mit einem Male viele 
Sachen forttragen, 
vollends fortschaffen, 
für immer wegziehen, 
alles mit einem Male fort¬ 
schaffen lassen. 

Ausruf des Unwillens und 
der Ungeduld. 

Glück im Kriege, 
jemand, der in kriege¬ 
rischen Unternehmun¬ 
gen glücklich ist. 
schmücken, herausputzen. 
Ausruf des Ekels, Wider¬ 
willens, zuweilen des 
Spottes. 

Ekel, Widerwillen em¬ 
pfinden. 

Ausruf des Vergnügens 
beim Anblick von etwas 
Schönem, Niedlichem. 


trasladarsc al momcnto . 
liabicndose quejado cl 
dueno de mi casa me 
müde inmediatamente . 
hacer mudar por fuerza , 
bruscamente. 

al inquilino , que no pa- 
gaba cl arriendo men¬ 
mal puntualmcnte , 

obligö el dueno d mu¬ 
dar se. 

mudar sc de repente para 
acd. 

llcvar cosas agenas ligero 
d otra partc. 

mudarse de repente d otro 
lugar. 

llcvar de una vez muclias 
cosas. 

aeabar de llcvar. 
mudarse para siempre . 
hacer trasladar todo de 
una vez. 

cxclamacion de edlera e 
impaciencia. 

buena suerte en la guerra. 
el que en sus empresas 
guerreras cs feliz . 

adornar , cngalanar. 
exclamacmi de asco , re - 
pugnancia , a veccs tarn - 
bien de burla. 
sentir asco , reqmgnaneia. 

cxclamacion de placcr al 
%er una cosa bonita , 
graciosa. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


77 


atacau! 


atahuallpa, s. 

afahttnllpn orlco. 


Atahuallpa und 
Atauhuallpa. 


atiy, v. intr. und fr 


! Ausruf des Schmerzes, 
wenn sich jemand ver¬ 
brennt. 

das Huhn. 

der Hahn; gegenwärtig 
nennt man das Huhn 
nur huallpa. 

Name des letzten Inka, 
Sohn desKönigsIIuaina 
f Kapaj und der Siri, Erb¬ 
prinzessin des König¬ 
reichs Quitu; wurde 
deshalb von den Legi- 
timisten als Bastard 
betrachtet, welche nur 
den Huascar als Sohn 
I Huaina f Kapaj’s von 

| einer seiner Schwestern 

j als rechtmäfsig gelten 

| liefsen. In dem Bürger¬ 

kriege, welcher bei An¬ 
kunft der Spanier in 
Peru im Lande wütete, 
hatten die Truppen Ata¬ 
huallpa’s das Heer Hu- 
ascars geschlagen. Der 
Inka wurde gefangen 
genommen und später 
ermordet. Dagegen fiel 
I Atahuallpa in die Hände 

Pizarro’s und wurde, 
nachdem er bereits sein 
Lösegeld entrichtet 
hatte, in Cajamarca 
hingerichtet. 

können, vermögen; mehr 
können als ein anderer, 
siegen; Land urbar 
machen. 


exclamacion de dolor del 
que se ha qucmado. 

la gallina. 

el gallo; hoi dia sc Hanta 
la gallina solo huallpa. 

nomhrc del ultimo In ca, 
hijo del rey Huaina 
r Kapaj y de Siri , hi ja 
del rey y her cd er a del 
reino de Quito; de los 
legitimistas fue consi- 
derado conto espurio, 
pues estos no recono- 
cieron como lejitimo 
que d Huascar, hijo de 
Huaina ‘Kapaj en una 
de sus hermanas. En 
la guerra civil que al 
tiempo de la llegada 
de los Espaholes al 
Peru desolaha el pais , 
las tropas de Atahu¬ 
allpa habian derrotado 
el ejercito de Huascar. 
El Inca fue tomado 
preso y mas tarde ase- 
sinado. Atahuallpa d 
su turno cayö en las 
manos de Pizarro, y 
bien que ya habia pa- 
gado su rescate , fue 
ajusticiado en Caja¬ 
marca. 

poder , podn % mas que un 
otro , vencer , derrotar; 
romper un ferreno in- 
I etdto. 
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makanacuypi pita- 
pns atiy. 

sasacunata atiy. 

atiy-capuy. 

huj pina allköy 
uchui caspapas 
mainimpi puma- 
ta atiycapujmi. 
ati-euy. 


ati-eamuy. 


ati-capuy. 

ati-chiy. 

ati-chicuy. 

ati-chimuy. 

ati-chipuy. 

ati-pay. 

ati-paicamuy. 


in einem Kampfe, einer 
Schlacht jemanden be¬ 
siegen. 

Schwierigkeiten überwin¬ 
den. 

jemanden besiegen, von 
dem man es nicht er¬ 
wartet hätte. 

ein grimmiger Hund, ob¬ 
wohl klein, pflegt zu¬ 
weilen ein Puma zu 
bezwingen. 

einen Landstrich für sich 
urbar machen; Kriegs¬ 
beute heimführen, plün¬ 
dern. 

sich wohin begeben, um 
Land urbar zu machen, 
umzuroden. 

ein schon aufgegebenes 
Feld von neuem bear¬ 
beiten. 

bezwingen, siegen machen, 
ein Land umroden las¬ 
sen. 

sich bezwingen lassen. 

Erdreich urbar machen 
lassen. 

für jemand anderen Land 
urbar machen lassen. 

durch Gewalt bezwingen, 
besiegen. 

wird vom Vieh gesagt, 
eine Herde, welche in 
einer Richtung geführt 
wird, aber durch die 
Treib er durchbricht und 
nach dem Redenden zu 
läuft. 


vencer en un combate , en 
una batalla. 

vencer dißcultades. 

vencer ä alguien , que 
parecia dificil de ven¬ 
cer. 

un perro bravo bien que 
pequcno , ä vcces suelc 
vencer un jmma. 

rompcr un tcrrcno para 
st, dcsmontarlo; conse- 
guir desp>ojos de guerra , 
hacer bot in. 

ir d desmontar campos 
en ofra partc. 

volver d rompcr un ter - 
reno ya abandonado. 

causar la victoria; hacer 
rompcr tierra. 

dejarse vencer. 

hacer romper tierras en 
otro lugar para si. 

hacer desmmtar terreno 
para otro. 

vencer por fuerza. 

sc dicc del ganado; de 
una manada qm se 
conduce en una direc- 
cion , pero que sc esca- 
pa atropellando los ar- 
rieros en direccion con¬ 
trario. 
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ati-pairapuy. 


ati-paicariy. 


ati-pacuy. 


llapa 'haricascajtin- 
pas llojsiyta ati- 
pacurkan. 
rurananpaj atiy. 

ruraypi atiy. 
ati-paeamuy. 


atUpacliiy. 
ati-pachicuy. 

ati-pamuy. 

ati-pampuy. 

ati-panacuy. 

ati-parkoy. 
ati-parkachiy. 

ati-p a rka cli i cuy . 

ati-parkamuy. 

ati-parkariy. 
nti-parpariy. 
ati-riy. 


dasfelbe, aber mit Be¬ 
wegung, die sich vom 
Redenden entfernt, 
durchbrechen und fort¬ 
laufen; vom Vieh, wel¬ 
ches Hürden durchbricht 
oder Treibern entläuft, 
auf etwas bestehen, hart¬ 
näckig Widerstand lei¬ 
sten , seine Meinung 
trotz Widerspruch be¬ 
haupten. 

obgleich alle sich wider¬ 
setzten, so erzwang er 
sich doch den Ausgang, 
auf der Durchführung be¬ 
stehen, 

in der Arbeit ausdauern. 
vom Vieh gesagt, welches 
aus dem Hofe fort 
und dem Redenden zu¬ 
läuft. 

das Vieh weglaufen lassen, 
sich in einem Kampfe be¬ 
siegen lassen, 
ausziehen, um zu siegen, 
siegen, wo der Sieg nicht 
wahrscheinlich war. 
sich gegenseitig heraus¬ 
fordern, Trotz bieten, 
mit einem Schlage siegen, 
mit einem Male zum Siege 
verhelfen. 

sich ganz unerwartet be¬ 
siegen lassen, 
den besiegten Feind hier¬ 
her treiben, 
alle bezwingen, 
vollständig besiegen, 
etwas Land urbar machen. 


Io mismo , pero con di - 
reccion del movhniento 
alejandose del que hobln, 
atropcllar y cscaparse; se 
diee del ganado que 
rompc la ccrca 6 esea- 
pa ä los arvieros. 
insist ir en hacer algo; 
persistir en la resisten- 
cia , mantener su opi- 
nion. 

aunque todos se opusic- 
ron , forzb la salida. 

persistir en la cjecucion, 
en el trabajo. 

se dice del ganado qur 
sc escapa del corral y 
corre hacia el qne habla. 

dejar escapar el ganado. 
dejarsc veneer en un com - 
bäte. 

salir para veneer. 
veneer , cuando la Victo¬ 
ria 7io era probable, 
porfiarse mutuamente , des - 
afiarse. 

veneer de un golpe. 
producir una victoria re - 
pentina. 

dejarsc veneer inespera- 
damente. 

arollar al vencido enemigo 
hacia acd. 
veneer d todos. 
veneer completamente. 
romper un poco de terreno. 


Digitized by LjOOQle 



80 


Wörterbuch. 


ati-richiy. 

ati-rkoy. 


ati-rkachiy. 

ati-rpariy. 
ati-atiy , adj. 

ati-atiyta mikny. 

ati-atiyta Uepichay. 

ati-atiyta kocuy. 

ati-atiyta 'horkoy, 
%okariy. 
atij, s. r. 
atiylla atij. 
atina , s. und adj. 
mana atina. 
atinalla. 
atiypaj. 

atipaj, s. r. 

ZZajpa atipaj Bios, 
mana atij)aj. 
atipaylla-atipaj. 
atipana, 5 . /*. 

atipana. 

atipaypaj. 

atipanacuj, s., 
atipacuj, s. 

atijllayay, r. />■. 


etwas Land urbar machen 
lassen. 

mit einer grofsen An¬ 
strengung siegen; ein 
sehr hartes Erdreich 
urbar machen, 
eine Schwierigkeit besei¬ 
tigen. 

vollständig besiegen, 
unüberwindlich, zu grofs, 
zu schwer, zu mächtig, 
zu viel essen, um es ver¬ 
dauen zu können, 
ein Tier über seine Trag¬ 
fähigkeit belasten, 
mehr geben als eines Ver¬ 
mögensverhältnisse er¬ 
lauben. 

zu schwere Gegenstände 
aufheben. 

der Bezwinger, Sieger, 
beständig siegreich. 
dasAusführbare,Mögliche, 
unmöglich, 
leicht auszuführen, 
zu ermöglichen, zu er¬ 
zwingen. 

der Mächtige, der Sieger, 
der Allmächtige, 
der Kraftlose, Impotente, 
der stets Mächtige, 
das Mögliche, 
das Unmögliche, 
was leicht auszuführen 
ist. 

der Halsstarrige, Wider¬ 
spenstige. 

bemerken, wahrnehmen, 
avisieren, auffordern. 


hacer barbechar un poco 
de su terreno. 
rencer con un gran es- 
fuerzo; romper un ter¬ 
reno mui duro. 

hacer desaparecer una di- 
ficultad. 
rencer del todo. 
superior ä los csfuerzos , 
inespugnable. 
comer demasiado para 
poder digerirlo. 
hacer un bulto demasiado 
2 )csado para una bestia. 
dar mas de lo que sus 
proporcioncs per mit 01 . 

sacar, levantar cosas de- 
masido pesadas. 
el que pucde, el vencedor. 
sicmpre victorioso. 
lo que se pucde, posiblc. 
imposible. 
facil de hacer. 
lo que sc pucde ejecutar. 

el poderoso, vencedor. 
el todopoderoso. 
el impotente, 
el sicmpre victorioso. 
lo que hat que hacer. 
lo que no debc hacerse. 
lo que cs facil de hacer. 

el porfiado, el adversario 
tenaz. 

notar, avisar, apcrcibir. 
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*atijllanacuy. 


*atillchay, r. intr. 

*atillcha. 

* atillcha-pura. 

* atillcha-masi. 

atoj, s. 


atoj-hina , adj. 
ntofhinn yachay- 
sapa. 

atay, v. tr. 


aia-ata! 


afi, s. u. adj. 


ati moskoy. 
nfitapia. 
*atitapia runa. 


sich gegenseitig bemer¬ 
ken, einander ansichtig 
werden, anrufen. 
sich um etwas bewerben, 
um etwas bemühen. 
derMitbe werber,Gefährte, 
die Nebenbuhler, 
der Genosse, Gefährte, 
der Fuchs; met.: der 
schlaue, durchtriebene 
Mensch, der Dieb, 
fuchsähnlich, verschlagen, 
schlau und durchtrieben 
wie ein Fuchs. 

Kinder in einem Tuche 
auf dem Rücken tragen, 
sagt die Mutter zu ihrem 
Kinde, damit es auf 
ihren Rücken klettert, 
unglückliches Zeichen; 
alles, was im Glauben 
der Indier von übler 
Vorbedeutung ist, s. 
tapia. 

böser Traum, 
böser Zauber, Wunder, 
vemichter, gefährlicher 
Mensch. 


notarse unos ä otros , per - 
cibirse , ccliarse de rer , 
llamarse. 

campet ir , empenarse pro- 
curar de hacer . 
cl campetidar. 
los rivales . 

cl rival f el companero . 
cl zorro; met.: el hombrc 
astuto y sabido; cl 
ladron. 

parecido al zorro , astato. 
astuto y sabido como un 
zorro. 

cargar d las criaturas en 
un pano en la cspalda . 
dice la madre ä la cria - 
tura para qne suba d 
su espalda. 

de mal agücro; todo lo 
quc en las creencias de 
los indios predier nna 
dcsgracia. 

sueno de mal agüero. 
milagro , hechiceria. 
hombrc malvado,pcligr oso. 


E. 


ekoy, v. intr. 

(irJcoy , 'hcrfioy.) 


Wir kennen nur drei Wur¬ 
zeln, die mit dem Vokal 
e anfangen. 

nicht gedeihen, siechen; 
von Kindern, welche 
durch schlechte oder 
ungenügende Nahrung 
von Kräften kommen. 


No coyiocemos sino trcs 
raices quc principian 
por la vocal c. 
dcsmcdrar, dcpcrcccr; se 
dice de ninos qne por 
alimentacion mala 6 in - 
suflcientc sc enflaquecen. 


Middendorf, Wörterbuch. 
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Jntahnn chichu nu- 
huhuan ekoska. 


ekochiy. 

ekoriy. 

ckorichiy. 

ekorkoy. 

eko-rkapny. 


eko-rkariy. 


eko-rpariy. 

ertfe, s. 


eskon, 

eskon-neken. 
eskon chunca. 
eskon pachaj. 
eskon huaranka . 


J, pari., ade. 

*iyay, v. tr. 

* iyachiy. 

* iyana, s. v. 

icullcu, 5. 
icha, «r/r. 


I ein Kind, welches durch die 
I Nahrung seiner schwan- 
| gern Mutter krank wird 
i ('herlce). 

ein Kind dem Siechtum 
j anheimfallen lassen, 
anfangen abzumagern, 
etwas mager machen, 
plötzlich in Siechtum 

fallen. 

plötzlich mager werden, 
das Kind, welches früher 
gesund und kräftig ge¬ 
wesen war. 

wird vom jungen Vieh ge- 
! sagt, wenn die Tiere 

von einer Krankheit 

befallen werden, 
vollständig abmagern, hin¬ 
siechen. 

Knabe oder Mädchen, ge- 
| wohnlich in gering¬ 
schätzigem Sinne ge- 

braucht, s. 'herlce. 

I die Zahl neun. 

| der Neunte, 
neunzig, 
neunhundert, 
neuntausend. 


i. 

ja. 

im Mörser mahlen, zer- 
stofsen. 

zerstofsen lassen, 
der Stöfsei. 

eine Art Rebhuhn, s .culleu. 
zusammengesetzt aus /(ja) 


criainra , que por hoher 
mamado la leche de sn 
madre prehada se en- 
ferma. 

dejar deperecer d una 
criainra. 

principiar ä enßaqueccrse. 
liaccr deperecer nn poco, 
aniquilarse de repenie. 

desmedrar de repenie una 
criatura , anies muisana 
y robusta. 

cnßaqueccrse las crias del 
ganado , por hoher sido 
afectadas de una en- 
fermedad. 

aniqu ilarse completamcnie. 

muehacho 6 muchacha , por 
lo comun usado m 
sentido dcspreciati eo, 
v. 'herlce. 
el numero nueve. 
cl nono , naveno. 
noventa. 
nuevecientos . 
nueve mil. 


si. 

moler , machucar en un 
mortero. 
haeer moler. 
la mano del mortero. 
cspecie deperdiz , v. culleu. 
compucsto de i, si, y chd , 
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ichas (ichach). 
ichachus. 
ichachus Immun- 
man. 
ichaka. 

icharaj. 
ichapas. 
icharajpas. 
ichapasya. 
ichayari . 
ichapasyari. 
ichiy, v. intr. 
ichiycachay. 

ich ichiy. 
ichirayay. 

ichiriy. 

ichir ichiy. 


*ichma (isma). 

* ichma puca. 

* ichma licllu. 

ichu, s. 

Chichu). 

cfnllihua ichu. 


und chä, Partikel der 
Ungewifsheit; vielleicht, 
etwa. 

man sagt, dafs vielleicht, 
wenn etwa. 

ob er vielleicht kommen 
möchte. 

aber, allein, indessen, 
nichtsdestoweniger, 
vielleicht noch, etwa noch, 
vielleicht auch, 
vielleicht auch noch, 
vielleicht doch, 
etwa doch, 
etwa doch auch, 
die Beine spreizen, 
mit gespreizten Beinen 
gehen. 

die Beine spreizen lassen, 
mit gespreizten Füfsen 
stehen. 

die Beine etwas von 
einander entfernen, 
die Beine etwas von ein¬ 
ander entfernen lassen. 
Farbe einer Frucht, 
rot wie ichma. 

gelb wie ichma. 
das Punagras, das ge¬ 
wöhnliche Futter der 
Lamas, Schafe u. Kühe, 
das dicke und süfse Gras, 
eine bessere Qualität 
als das gewöhnliche 
Gras, welches ebenfalls 
zum Decken der Häuser, 
sowie zum Anfertigen 
von Stühlen u. Körben 
dient. 


particula de incerti- 
dumlre , quizäs, fal vcz. 

diccn qne ial vcz. 

si tat vcz. 

si tat vcz rinicra. 

pero , mas, sin emhargo , 
no ohstantc. 
quizäs aun. 
quizäs tambien. 
tal vcz tambien todavia. 
quizäs pues. 
tal vcz con todo eso. 
tal vcz pues aun. 
apartar las piernas. 
andar con piernas apar - 
tadas. 

hacer abrir las piernas. 
estar parado con pies 
apart ados. 

separar las piernas un 
poco. 

hacer separar las piernas. 

color de un fruto qne 
nace cn capullo, rojo 
como ichma. 
amarillo como ichma. 
la paja de la puna; pasto 
mas ordinario de los 
Hamas , ovejas y vacas. 
la paja gruesa y dulce; 
de mejor calidad qne 
que cl ichu comun para 
pasto , y que sirve 
tambien para tejidos 
y para fabricar ca - 
nasfas. 

6 * 
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iru ichu. 

ichmnanta hnatn- 
chicuy. 
ichu chaqui. 


ichu-ichn, s. 
Uomcr ichu. 
huailla ichu. 

cfiaqui ichu. 
ichu \hhm. 
ichu %ina tullu. 
ichuy , v. tr. 


ichu-cuy. 

ichu-camuy. 

ichu-capuy. 

ichu-eilig, 
ichu-chicuy. 
ichu-muy. 
ichu-mj'Uy. 

ichn-pacuy. 


ichu-riy. 

ichu-richicuy. 

ichu-rkachiy. 

ichu-rJcamuy. 

ichu-rhipuy. 
ichu-rkariy. 
ichu-tamuy. 

ichu-chay. 


hartes, stochendes Gras, 
sich aus dem Grase wahr¬ 
sagen lassen, 
gewöhnlicher Neckname 
der Dünnbeinigen. 

das Grasfeld, die Weide, 
frisches Gras. 

Futter von guter Quali¬ 
tät für den Winter, 
trocknes Gras, TIeu. 
grasähnlich, sehr dünn, 
sehr mager. 

Gras schneiden,überhaupt 
mähen, abschneiden. 
Gras für sich schneiden, 
wohin gehen, um Gras 
für sich zu schneiden, 
in anderer Leute Chacra 
Gras für sich hauen, 
mähen lassen, 
für sieh mähen lassen, 
mähen gehen. 

Gras mähen, wo es nicht 
erlaubt ist. 

gegen Bezahlung beim 
Mähen helfen, 
etwas Gras schneiden, 
sich etwas Gras schneiden 
lassen. 

sofort Gras schneiden 
lassen. 

wohin gehen, um Gras zu 
schneiden, 
für andere mähen, 
alles Gras mähen, 
im Vorbeigehen etwas 
Gras abschneiden, 
gehacktes Stroh (Gras) 
dem Lehme heimischen, 


paja hrava , espinosa. 
huccrsc dccir Ja bucua 
Ventura dcl ichu. 
pierna de paja , apodo de 
Jos que tienen piernas 
flacas. 
el pajonal. 
yerha frcsca. 
pasto de huena calidad , 
para invernar elyanado. 
pasto scco , heno. 
flaco como paja. 
mm flaco. 

cortar yerba , paja; cn 
general sogar, 
cortar paja para si. 
ir d otra parle para 
cortar pasto para si. 
cortar pasto para si cn 
chacra agena. 
haccr cortar paja. 
haccrsc cortar paja. 
ir d sogar. 

cortar yerba , dondc vo 
es permitido. 
ayndar ä sogar por pago 
6 jornal. 

cortar un poco de yerba. 
haccrsc cortar un poco 
de yerba. 

haccr de pronto cortar un 
poco de pasto. 
ir d alguna parle , para 
cortar pasto. 
sogar para otros. 
cortar todo el pasto. 
cortar un poco de yerba 
de paso. 

mczclar paja dosmenuza- 
da al barro que debc 
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der zur Anfertigung von scrvir para fabricar 

Luftziegeln und zum adobes, 6 para construir 
Baue von Wänden ver- parcdcs; cubrir nna 
wendet wird; ein Haus casa con paja. 

mit Stroh (Punagras) 
decken. 

ichn-yay. zu Stroh werden; met.: I haccrse paja; met.: en - 

sehr abmagern. flaquecerse muclio. 

ichu-yachiy. Abmagerung verursachen, causar enfiaquccimicnio. 

onkoy ichuyachin. die Krankheit macht ma- la enfcrmcdad enflaqucec. 
ge r. 

ichuna, s. v. j die Sichel, Sense. ha hoz, la segadcra. 

ijma, s. der Witwer, die Witwe; | el viudo, la viuda; 

'kari ijma, huanni in Cusco gegenwärtig hoi dia rara vez usa- 

ijma. selten mehr gebraucht. do en el Cusco , donde 

Man sagt dafür ge- sc dicc por lo comun: 

i wohnlich: 

manu kosayoj eine mannlose Frau. una mujer sin marido. 

Jmarmi, kosan 
huanuchicuj , 

huanni. 

mana huarmiyoj. der nicht Beweibte. el que no tiene mujer. 

ij! j Ausruf des Verdrusses. exclamacion de fastidio. 

'ilciy, *. tr. der Länge nach schneiden, i corfar d lo largo, 6 tarn- 

Scheiben schneiden. bien coriar rebanadas. 

ihua (lluancayo). | das Kraut. la yerba. 

illa, 5. Bezoarstein, Gemscnku- picdra bczoar, concrccion 

gel; kugelige Konkre- que sc encuevtra en los 

mente, die sich in den intcstinos de cabras, 

Eingeweiden von Zie- ciervos, huicunas y 

gen, Hirschen, Huicu- buitres. Los indios 

nas und Geiern finden. las Heran en sus bol - 

Die Indier führen der- i sillos, considcrandolas 

gleichen in ihren Ta- | como talismanes, cuya 

sehen bei sich als Ta- prcscncia lospoteje con- 

lismane, durch deren ; tra enfermedades y des - 

| Gegenwart sie sich ge- i gracias, y por el con- 

| gen Unglücksfälle ge- trario atira la suerte; 

' schützt, das Glück suerte. 
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illayoj , s. und adj. 
illasapa , s. 

illa, a<7j. 

/7Za kollke. 


illay, v. w/r. 


illa-cachu/j. 


illa-icachiy. 
illa-cliiy. 
illa-chicuy . 
illa-pay. 


illa-ragay. 

illa-ruyamtiy. 

illa-riy , i/tf-r. 


illurini manu pu- 
huspa. 

onJcoj manu illa - 
rinkacliu. 


dagegen an sich gefesselt 
glauben; daher Glück, 
vom Glücke begünstigt, 
das Glückskind, 
alt, lange Zeit auf be¬ 
wahrt. 

altes Silberstück; gewöhn¬ 
lich durchlöchert und 
an einer Schnur getra¬ 
gen und gleichfalls als 
Talisman und Magnet 
für Silber betrachtet. 

glänzen, schimmern, 
sich entfernen, verreisen 
(Chachap). 

an vielen Orten Lichter 
erscheinen, von Irr¬ 
lichtern. 

Licht anzünden, 
leuchten lassen, 
sich leuchten lassen, 
wiederholt auf leuchten; 
mit Pulver schiefsen; 
explodieren, s .'hillapay. 
beständig glänzen, 
aus einer Entfernung her¬ 
leuchten, herschimmern. 
Tag werden, Hervorbre¬ 
chen der ersten Sonnen¬ 
strahlen , auch schon 
vom ersten Grauen der 
Dämmerung gesagt, 
der Anfang des Tags fand 
mich ohne geschlafen 
zu haben; wörtlich: 
ich leuchtete, ohne etc. 
der Kranke wird den An¬ 
bruch des Tages nicht 
erleben. 


cl quc time buena suerte. 
hijo de la dicha. 
viejo , largo tiempo guar- 
dado. 

vieja moneda 6 mcdalla; 
por lo regulär agujc- 
rcada y llevada en un 
cordcliio 6 collar; tarn - 
bien considcrada como 
talisman 6 iman para 
la plala. 

relumbrar , brillar . 
auscntarsc (Chachap). 

aparecer luces cn machas 
partes\ fuego fatuo. 

pegar luz. 
liacer alumbrar. 
hacerse alumbrar. 
volver ä resplandcccr; 
tirar con pölcora; 
haccr explosion . 
relumbrar largo rato . 
relumbrar de alguna di - 
stancia hacia aed. 
amaneeer el dia f salir 
los primeros rayos del 
soll tambien sc dicc 
del alba , quc precedc 
la aparicion del sol. 
amaneei sin haber dor- 
mido. 


cl cv/ermo no amaneeerd. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


87 


pacha illariy. 


illa-richiy. 


llantiachihuaspa 
illarichihuan. 
illa-richicuy. 

chai pujllajcuna 
illarichicurkancu. 
tuta llojsispa paijmi 
nanpi illarichi- 
cuni. 


illa-rimuy. 

illa-rimpuy. 


illa-ripayay. 


illa-rirkoy. 
illa-rirkachiy. 


illa-rirkampuy. 

illa-rirpariy. 

illa-rkoy. 


pacha illarkoy. 
illa-rkamity. 

illaj, s. 


der Anbruch des Tages; 
es ist nicht gebräuch¬ 
lich illariy pacha zu 
sagen. 

den Tag anbrecheu, er¬ 
leben machen, den Mor¬ 
gen sehen. 

er liefs mich arbeiten bis 
zum Anbruch des Tages, 
sich vom Tageslicht über¬ 
raschen lassen, 
diese Spieler liefsen sich 
vom Tage überraschen, 
wiewohl ich in der Nacht 
auf brach, hatte ich 
doch erst die Hälfte 
des W eges zurückgelegt, 
als es Tag wurde. 

Tag werden wollen. 

Tag werden, wenn einer 
den Morgen noch nicht 
so nahe geglaubt hatte, 
häufig den Morgen sehen, 
ohne geschlafen zu 
haben. 

plötzlich Tag werden, 
einen zum Durchwachen 
der Nacht zwingen, 
durch Arbeit oder Ver¬ 
gnügungen. 

unerwarteterweise Tag 
werden. 

vollständig Tag sein, 
plötzlich auf leuchten; 

auch vom Anbruch des 
Tages gesagt, 
der Anbruch des Tages, 
plötzlich aus der Ent¬ 
fernung herleuchten, 
das Licht, das Leuchtende. 


cl ticmpo dd amaneccr (no 
sc dice illariy pacha), 

haccr amanccer , haccr vcr 
la mahana. 

mc ha hecho trahajar 
hasta cl amaneccr, 
dejarsc sorprendcr por la 
luz dd dia, 

los juyadores sc dejaron 
sorprendcr por cl dia. 
hahimdo salido m la 
nochc , mc sorprendiu el 
dia d la mitad dd 
camino. 

querer amanccer. 
amanccer , cuando d uno 
cl dia 7io habia pare - 
cido tan cerca. 
amanccer d menudo sin 
hdber dormido. 

amaneccr de una vcz. 
haccr amanccer por un 
trabajo forzado , 6 tarn - 
bien por diversioncs. 

cenir el dia mesperada - 
mente. 

amaneccr dcl todo. 
rcsplandcccr de repente , 
parecer cl sol de repente. 

cl ticmpo dd amaneccr. 
venir un rcsplandor fuerte 
de distancia. 
la luz; lo que lucc. 
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illachina , s. 
illachicuna , s. 
illariy , s. 
illarij koillur. 
illarij , s. 

illa-rirkoj, s. 

illapa , s. 


fc’arci; illapa. 

*illichihua, 5 . 
illpay, r. 


ilfpariy. 

illpa-ricuy. 

illpa-riehiy. 

illpa-ricatnuy. 

ilfparipuy. 

illpay. 


illpayniyquipi as 
papata aparka- 
muhuai. 

ima, pron. intcrr. 


imatan ninqui V 
ima punchau? 


die Kerze, Leuchte, 
dasfelbe. 

die Morgendämmerung, 
der Morgenstern (cllaska). 
der das Licht sieht, die 
Nacht durchwacht hat. 
der viele Nächte durch¬ 
wacht, der Wüstling, 
der Blitz und Donner; 
met.: das Geschick, das 
Unglück. 

das herbe Geschick. (01- 
lanta.) 

eine Art von Drossel, mit 
gelbemSchnabel.fJfo^.,) 
etwas im Mantel, in der 
Schürze tragen und 
dabei gegen die Brust 
andrücken. 
dasfelbe. 

sich etwas in der Schürze 
mitnehmen. 

in einem Tuche wegtragen 
lassen. 

etwas in der Schürze her¬ 
bringen. 

jemandem etwas im Pon¬ 
cho hintragen, 
die Schürze, der vordere 
Teil der Kleidungs¬ 
stücke, überhaupt des 
Körpers. 

bring mir ein paar 
Kartoffeln in deiner 
Schürze. 

was? welches, welcher? 
bezieht sich nur auf 
Gegenstände, 
was sagst du? 
welcher Tag? 


| la vcla , la mecha. 

Io mismo. 
el alba. 

la cstrella de la mahana. 
el que amanece , quc ha 
trasnochado. 

cl que trasnocha muehas 
veces, cl tunante. 
el rclämpago y irueno; 
met.: el destino , la des- 
gracia. 

el amargo destino. 

cspecie de tordo con pico 
amarillo. (Holg.) 
llevar algo en el poncho , 
en la manta , cn el de- 
lantal, apretandolo con¬ 
tra cl peeho. 

llcvarse algo cn el delantal. 

dejar llevar algo en el 
poncho. 

tracr algo en el delantal. 

llevar para alguien algo 
en el ponclio. 
el delantal ; la parte an¬ 
terior de los vestidos, 
y del cuerpo. 

traeme algunas 2 j apas en 
tu delantal. 

quc ? quc cosa? sc rcficre 
solo ä cosas y animales , 
7io ä personas. 
que dices? 
que dia? 
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ima huaia? 
imajY 

imaj turpuskan Y 
imapaj ? 

imapajtaj ? 
hnapajmi ? 
imapajchä? 
imata ? 

ima tau apamunqui , 
apamuscanqui ? 
imaman ? 

(maiman.) 
imaman Jiuajya- 
huanqui? 
imaman rinquiY 

imamanta Y 
imamanta ruraska Y 
imamanta hamun? 
imacama? 
imapi Y 

imapi aparkanqui? 
imahuan Y 
imantin? 
imaraicu Y 
imaraicutaj? 
imaraicupas? 
i m apas,pron. itidef. 
mana imapas. 
imatapas kohuai. 
ama imatapas hi - 
huaichu. 

ama imatapas ru- 
raichu . 

ima kollkcpas. 
imaypas. 
imayqutpas. 
imapas e haiJcapas. 


welches Jahr? 

| wessen, von was, wovon? 
wovon gestochen? 
für was, wofür, zu welchem 
Ende? 

wofür denn? 
wofür ist es? 
wofür wohl? 
was, welches? 
was bringst du? 

wohin? gegen was, zu 
was? 

weshalb rufst du mich? 

wohin gehst du? zu wel¬ 
chem Ende gehst du? 
woher? aus was? 
aus was gemacht? 
woher kommt er? 
bis wohin? bis zu was? 
worin, in was ? auf was ? 

worin hast du es gebracht ? 

mit was, womit? 

zugleich womit, mit was? 

warum ? 

warum denn? 

warum auch? 

etwas. 

nichts. 

gieb mir etwas, 
sag’ mir nichts. 

thue nichts. 

einiges Geld, 
etwas mir Gehöriges, 
etwas dir Gehöriges, 
irgend etwas. 


quc aho? 
de que , cuyo ? 
punzado de quc cosa Y 
para que? ton quc objctoY 

para quc puesY 
para quc csY 
para quc scrä? 
quc cosaY 
quc iracsY 
quc cstas trayendoY 
adtmdc, contra qucY 

para quc me HamasY 

adonde vas? con quc ob - 
jeto ras? 

de dondCj de quc ? 
de quc cosa hcclio? 
de donde vicneY 
hasta donde , hasta quc 
cosa , cn quc , cncima 
de quc cosa? 
cn quc cosa lo has traido? 
con queY 
junto con quc? 
porque? 
porque pucs? 
porque tambien ? 
alyo. 
nada. 
damc alyo . 
no me diyas nada. 

no hayas nada. 

alyuna plata. 
alyo mio. 
alyo tuyo. 
cualquicra cosa. 
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imapas \haillapas 
cachun . 

ima 'hailca kohuas- 
kayquitapas cu- 
tichipuskaiqui. 
imas? 
imachä. 
hnas-mari , 
ma-y-ari. 


imas-mari niy. 
imayoj , s. u. adj. 
ima cajniyoj. 

imayoj %aiJcayoj . 

mana imayoj. 
sonko! 

ima sonkohuan? 

imay sonkoraj ? 
ima %ina , ac/r. 
/mtt c A/wa canqui? 
irnaina , «f/r. 
imaina risunqui ? 

ima ! hinata , atZr. 
ima %inalla. 
ima \h inallajms . 
imainallan cas- 
canqui. 

imaimana, pr. incl. 

imaimanata nir - 

kani 

imanay , intcr- 
rogat. 

imananqui? 

imananmi? 


was es auch immer sein 
möge. 

alles, was du mir gegeben 
hast, werde ich dir 
zurückstellen, 
was sagt man? 
ich weifs nicht, was es ist. 
errate, was es ist (von 
ma, wohlan, und ari> 
denn). 

etwas zu erraten geben, 
einer, der etwas besitzt, 
jemand, der etwas Ver¬ 
mögen hat. 

jemand, der ein gewisses 
Vermögen besitzt, 
einer, der nichts besitzt. 
Ausruf des Staunens, 
wie hast du den Mut? 

I wie kannst du? 

' wie ist es möglich? 
wie? wie so? 
wie geht es dir? 
dasfelbe wie imahina. 
hispaniolisierte Redens¬ 
art: wie geht es dir? 
wie, auf welche Weise, 
wie nur. 

auf irgend eine Art. 
wie geht es dir. 

alles Mögliche, alles nur 
Existierende, 
alles nur Erdenkliche habe 
ich ihm vorgestellt, 
was thun? 

zusammengesetzt aus ima 
und der Partikel na. 
was thust du? 
was macht er? was giebt es V 


cualquiera cosa que sea . 

todo cuanto me has dado 
te dcvolverc. 

que se dice ? 
no se que cosa. 
adivina lo que es (de ma: 
anda , y ari: pucs). 

dar para adivinar. 
cl que tiene algo. 
cl que posce alguna 
fortuna. 

alguien que tiene cierta 
fortuna. 

cl que t iene na da. 
exclamacion de sorpresa. 
como tiencs valor? como 
tienes corazon? 
como es posible? 
como , asi como. 
como estas? 
lo mismo que imahina. 
la fräse castellana: 

como te va? 
como , de que mancra? 
asi no mas. 
de cualquier modo, 
como cstds. 

todo cuanto Jiai, todo lo 
posible. 

todo cuanto puede ima - 
ginarse le hi dicho. 
haccr que cosa? 
compuesto de ima y la 
particula na. 
que haces? 
que hace? que hai? 
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imananquicJus ? 
imanasunqui ? 

imanarkatUaj? 


mana imananpas- 
chu. 

mana imanarka - 
huatichu. 
imana-icuy. 

imanaicusajtaj ? 
iman ai cun q uitaj ? 
imanaicusuntaj ? 
imana-icachiy ? 

imanaicachillai - 
pas! 

imana-icariy? 

imana-icarinchü. 

imana-isiy ? 
imana-isisajtaj ? 
imana-cuy? 
imana-cusunquitaj. 


imana-camuy. 
imana-camunquitaj 
catcama ? 
imana-capuy? 

imana-chiy? 

tmana-chicuy. 

imana-muy? 


was macht ihr? 
was ist dir, was ist dir 
begegnet ? 

was war denn geschehen V 
durch Vorsetzen des 
Adverbs mana geht der 
fragende Charakter des 
Zeitwortes verloren: 
es ist nichts da. 

ich weifs nicht, was mir 
begegnet ist. 
blofs als Interjektion ge¬ 
braucht. 

was soll ich thun! 
was wirst du thun? 
was sollen wir anfangen? 
was thun lassen? 

als Imperativ: 
dafs du ihm nicht etwa 
dies thun läfst! 
was allen thun? 
ich weifs nicht, was er 
allen gethan hat. 
wem helfen? 
in was kann ich helfen? 
sich was thun? 
was hast du dir gethan, 
was bildest du dir ein! 
(Sehr gewöhnliche Re¬ 
densart.) 

was hast du denn bisher 
gethan (dafs du so lange 
ausgeblieben bist)? 
sich wie oder wo ver¬ 
letzen ? 

wem etwas thun? 
wo, von wem sich etwas 
thun lassen. 

hingehen, um was zu thun ? 


que haceis? 

quc te sucede? qm te ha 
pasado ? 

qui ha habido? ante - 
poniendo la particula 
negativa mana , sc 
pierde el caracter inter- 
rogativo: 
no Juii nada. 

no sc quc cosa me ha 
sucedido. 

solo usado para inlcr- 
jecciones. 
quc hart 1 ? 
que vas d hacer? 
que haremos? 
mandar hacer que cosa? 

como impcrativo: 
no sea, que sc lo dejes 
hacer! 

que hacer d todos? 
no si quc ha hceho d 
todos. 

d quien ayudar? 
en que puedo ayudar? 
haccrse quc cosa ? 
quc te sucede? que te has 
imaginado? (fräse mui 
usada.) 

que has hecho hasta ahora 
(que te has qucdado 
tanto tiempo)? 
como lastimarse? 

d quien hacer aIgo? 
donde } de quien dejarse 
hacer algo? 
ir d hacer que cosa? 
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imana-musaj- 

paschä. 

imana-nayay? 

imana-nayasun- 

qui? 

imana-nacmfl 

imana-rkoy. 

imanay-haillanay. 


internem \haiJeanan. 

imanaska ‘ hailla - 
naska ? 

inap, s. (Cajam.) 

*inaca, s. 


iniy, v. tr. 


ihi-chiy. 


ini-cliicuy. 

ihi-mpuy. 


ihi-nayay. 
ininayahuantni 
chai runaj mana 
ruraskanta. 

ihi-nacuy. 


ini-rkoy. 


ich werde schon wissen, 
was ich zu thun habe. 
Lust haben was zu thun? 
welches Gelüst ist dir ge¬ 
kommen ? 

sich einander was thun ? 
wird gebraucht, um drin¬ 
gend zu fragen, 
fragendes Doppelzeitwort, 
in wenigen Redens¬ 
arten gebräuchlich, 
was giebt’s (im Tone des 
Vorwurfs). 

was hat er gethan, dafs 
ihr ihn so behandelt? 
I der Bogen. 

Kopftuch oder Schleier, 

| mit welchem die ein¬ 
geborenen Frauen den 
| Kopf umhüllen. 

, zusammengesetzt aus *, 

I ja, und hiy, sagen: 

; ja sagen, zustimmen, 

I glauben, überzeugt sein, 

j glauben machen, über¬ 
zeugen. 

sich Glauben verschaffen, 
sich von etwas über¬ 
zeugen , was einem 
früher unwahrschein¬ 
lich geschienen hatte, 
geneigt sein zu glauben, 
ich bin geneigt anzu- 
nelimen, dafs dieser 
Mensch das nicht ge¬ 
than hat. 

sich einander Glauben 
schenken, gegenseitiges 
Vertrauen haben, 
sofort Glauben schenken. 


yo ya sabrd lo que he de 
hacer . 

querer hacer que cosa? 
que capricho te vierte? 

hacerse que cosa? 
tisado para preguntar con 
urgencia. 

verbo parcado interro- 
gativo , usado solo cn 
algunas frascs. 
que hai? (con tono de 
rcprochc.) 

que ha hecho que lo tra - 
teis de ese modo? 
cl arco. 

especie de pahuelo 6 man - 
tellina con la que las 
indias se cubren la 
cabeza. 

compuesfo de i, si , y hiy , 
dccir: dccir si, eon- 
sentir , crccr, cstar con - 
vencido. 

hacer crccr, concenccr. 

hacer se crccr. 
convencersc de algo , que 
antes liabia parccido 
improbable. 

cstar dispuesto d crccr . 
me inclino d crccr, que 
esc hombre no lo haya 
hecho. 

crcerse unos d otros, teuer 
confianza mutua, teuer 
fe unos cn otros. 
creer cn cl aefo. 


Digitized by LjOOQle 




Wörterbuch. 


93 


ini-rkachiy . 

ihi-rkarichiy. 

ini-rpariy. 

ini-rpariehiy. 

ihij, s . r. 

ihij-masi. 

ihina. 

iiiinapaj. 
iiihjpaj. 
ihiy , s. r. 

Inca, n. 


inen, s. 


kosayoj lntannij 
inean. 

inquill, s. 

inquill linaita. 

inquill fiat, 
inquill liuailla. 
in quill pampa. 
Inquill pafa. 
inquill pilln. 

inchis, $.,* 

inchic. 

inti, s. 


intij llojsimunan. 

inli llqjsimny 
pacha. 


j sogleich überzeugen, zur 
! Zustimmung bewegen. 

' allen glauben machen. 

fest glauben. 

; vollständig überzeugen. 

I der Gläubige. 

der Glaubensgenosse. 

1 glaubenswert, glaubwür¬ 
dig. 

etwas Glaubhaftes. 

dasfelbe. 

der Glaube. 

Name der Monarchen 
des alten peruanischen 
Reichs; Name aller 
' Mitglieder der herr¬ 
schenden Rasse. 
Gegenwärtig bezeichnet 
man in der familiären 
j Sprache mit diesen 
[ Worten den: 
t Liebhaber einer ver- 
i heirateten Frau. 
Blume. 

eine Blume von schöner 
roter Farbe. 
Blumenstraufs. 

Wiese voll Blumen. 
Blumenfeld. 

Name einiger Ortschaften. 
Guirlande, Blumenkranz. 
Mani, die Erdnufs; 
im Dialekte von Ayacucho. 
die Sonne, der Sonnen¬ 
gott, Hauptgottheit der 
alten Peruaner, 
die Gegend des Sonnen¬ 
aufgangs, der Osten, 
die Zeit des Sonnen¬ 
aufgangs. 


eonrcnccr, liaccr consentir 
al momento. 
haccr creer d todos. 
crecr firmcmcntc. 
convencer eomplefamenfe. 
ei que tiene fe. 
el correliyionario. 
creihle. 

Io que puede creerse. 

Io mismo. 
ln fc. 

nomhrc de los monareas 
del antiguo imperio 
Pcruano; nomhrc de 
los miembros de In 
raza dominante, 
en el dia se designa eon 
esta voz en el lenguaje 
familiär al amantc de 
una tnujer casada. 

la flor. 

flor de un hermoso color 
rojo. 

ramillctc de flores . 
prado lleno de flores . 
campo floreado. 
nomhrc de agunos pueblos. 
corona de flores. 
el mani; 

en el dialccto de Ayacucho. 
el sol , el dios sol , deidad 
Principal de los anti- 
guos Peruanos. 
region donde el sol sale , 
el Oriente. 

el tiempo de la salida 
del sol. 
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ivtij sekomunav. 
ivtij huajtanan, 
ivtij cholcavan. 

■ivtij Jmacllin. 
inti liuaclnrkamny. 

inti huatana. 

inti huatana pun- 
chau. 

inti huatay. 


inti huatana huasi, 
suntur. 
inti raimi. 


ivtij yaicunan. 
inti yaicuypachu. 
intij yaicnnanpata. 

inti tanananay. 

inti tutayay. 
inti llanchariy puv- 
chau. 


Sonnenaufgang, Osten. 

die Gegend, wo nach¬ 
mittags die Sonnen¬ 
strahlen hinfalle o. 

der Sonnenstrahl. 

der Augenblick des Son¬ 
nenaufgangs. 

die Sonnenwende (des 
Winters). 

der Tag der Sonnenwende. 

das Anbinden der Sonne, 
wodurch im Glauben 
der alten Peruaner die 
Sonne behindert wurde, 
weiter nach dem Nor¬ 
den abzuweichen. 

der Sonnentempel. 

das Hauptfest, welches 
nach dem Tage der 
W intersonnen wende 
seinen Anfang nahm 
und neun Tage dauerte; 
der Monat Juni, auch 
Haucay Cusquiy ge¬ 
nannt. 

der Sonnenuntergang, der 
Westen. 

die Zeit des Sonnenunter¬ 
ganges. 

der durch Berge gebildete 
Horizont, wo die Sonne 
untergeht. 

die Hitze der Sonne, das 
Brennen der Sonnen¬ 
hitze. 

die Sonnenfinsternis. 

ein heller Tag nach trübem 
Wetter. 


el levante , Oriente. 

lugar espuesto d los rayos 
del sol. 

el rayo del sol. 

el momento de versc los 
primeros rayos del sol. 

el solsticio del invierno. 

el dia del solsticio. 

el atar del sol , lo que en 
la creencia de los an- 
tiguos Pei'uanos impe- 
dia el sol, de alejarsc 
mas hacia el norte. 

cl templo del sol. 

fiesta principal que prin- 
cipiaba el dia despues 
del solsticio y duraba 
nueve dias. Nombre an - 
tiguo del mes dejunio, 
tambieti llamado Hau - 
cay Cusquiy. 

el ponersc del sol , el oeste, 
el poniente. 

ticfnpo de ponerse el sol. 

el horizonte formado por 
cerros , detras de los 
cuales baja el sol. 

el calor del sol , el ardor 
del dia. 

cclipse del sol. 

dia claro despues de 
un tiempo vublado. 
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*intuy, r. tr. 
ipa, s. 
ipa, 6. 


ipu, 


ipu para. 

i\my, v. itifr. 

ipunayay. 

ipurayay. 

ipu-riy. 

ipu-rkoy. 

ipu-rkapuy. 

irlce ('heritc). 
irlceska. 
*irkey, v. tr. 

isanca, s. 

(aisanca.) 


*i8illa, s. 


umwickeln, umhüllen, 
aufhäufen, s. pintuy. 
die Tante, Schwester des 
j Vaters. 

das Schilfrohr in den tie¬ 
fen Thälern, welches 
lange Abschnitte oder 
Knoten bildet, aus wel¬ 
chen die Eingeborenen 
ihre Flöten machen und 
dessen Fasern zur An¬ 
fertigung von Körben 
dienen; der Rohrkorb, 
feiner Regen oder Nebel, [ 
I der iinWinterbeständig I 
die Berge der Küste j 
bis zu einer gewissen | 
Höhe umhüllt, die gar- 
rua. 

\ Staubregen. 

; nebeln, fein regnen, 
regnen wollen, 
lange neblig, trübe sein, 
anfangen zu nebeln. 

| plötzlich ein dichter Nebel 
j fallen. 

| unerwartet anfangen zu 
regnen. 

der Junge, die Dirne, 
dasfelbe wie ekoska. 

, Hörner aufsetzen, 
grofser Korb von Weiden¬ 
ruten, in welchem ver¬ 
mittelst dicker über I 
die Flüsse gespannter 
Taue Personen und 
Gepäck hinüber beför¬ 
dert werden, 
die von Wunden abge- 
i sonderte Flüssigkeit, 


envolver , arollar , amon- 
tonar, r. pintuy. 
la tia , hermana del padrc. 

caiia de los valles ea- 
lienteSy que tiene nudos 
en intervalos largos y 
sirve para la fabri- 
cacion de flautas y que- 
nas , como tambicnpara 
hacer canastas; el cesto , 
la canasta. 

Uuvia fina 6 neblina , que 
cncubre en el invicmo 
los cerros de la eosta 
hasta eierta altura; la 
gar rua. 

lluvia fina. 

llouiznar. 

querer lloviznar. 

estar nebuloso el tiempo. 

! principiar d lloviznar. 

| caer una nicbla inespe- 
\ radamentc. 
comenzar d lloviznar, 
cuando no se esperaba. 
el muchacho , la muchacha. 
Io mismo que ekoska. 

! poner cuernos. 
canasta grande de mim - 
bres, en la cual mcdiante 
maromas tendidas al 
traves de los rios se 
pasan personas y bultos 
de una orilla d la otra. 

aguaza secretada por las 
llagas y heridas. 
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von wässeriger, nicht 
eiteriger Natur. 


isu, s. 

Hautausschlag. Ausschlag 

crupcian cutanea de vesi- 


von kleinen Bläschen, 

culas que sc cubrcn 


die sich mit Krusten 
bedecken. 

con costras . 

isu-onkoy . 

Bläschenausschlag. 

sarpullido. 

isu-lmaira. 

ungesunde Luft, welche 

aire malsano, que cn la 


dem Volksglauben zu¬ 

crecncia de las indios 


folge Hautkrankheiten 

causa crupcioncs cu- 


erzeugt. 

täneas. . 

*isu (Imalma), 

Schimpfwort: Hurenkind, 

injuria , hija de puta , bi jo 

*isulla rlmri. 

Hurensohn. (Tsch. u. M.) 

de puta. 

*isu, 5. 

ein kleines Insekt, die 

peqncno insecto , cl am- 


amerikanische Reitlaus 

(Ilolg). 

dar (Halg). 

jsyay (JTuancayo). 

krank werden. 

enfcrmarsc. 

iscai. 

die Zahl zwei. 

cl mvmero das. 

iscai chunca. 

zwanzig. 

r einte. 

iscai paehaj. 

zweihundert. 

dos cientos. 

iscai huaranka. 

zweitausend. 

das mil. 

iscai ficken. 

der Zweite. 

cl segundo. 

iscaininca . 

zwei für jeden. 

dos para cada uvo. 

iscaia int in. 

zwei zusammen. 

dos juntos. 

iscai pur a. 

ein Paar, zu zweien. 

un par t d dos. 

iscai pacha . 

zwei auf einmal. 

dos d la vez . 

iscai 'hin eins. 

wir zwei. 

nasotros dos. 

iscainiycu. 

zwei von ihnen. 

dos de ellos. 

iscai sonkoyoj. 

doppelzüngig, falsch. 

ambiguo , falso . 

iscai rimaj. 

wortbrüchig, unzuver¬ 

lässig. 

inconstaute cn su palabra. 

iscai quimsa. 

zwei oder drei, d.h. einige. 

das 6 tres , varias. 

iscailla. 

nur zwei. 

solo dos. 

iscai-iscaimanta. 

je zwei. 

d dos. 

iscainin pun chau- 
manta. 

nach zwei Tagen. 

cn dos dias. 

iscai Jmatapi. 

in zwei Jahren. 

cn das anas. 

iscai huatennanta. 

von jetzt an binnen zweier 
Jahre. 

desde ah am cn dos anos. 
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isca-yay , v. intr. 

und tr. 
isca-yachiy. 
isca-yapuy. 

isca-yariy. 

isca-yarkoy. 

isca-yarkachiy . 

iscu, s. 

iscu cusana. 
iscu rumi. 
iscu chaca. 
iscu canay. 
iscu 'horkona. 
iscu rumi'horkona . 
canaska iscu. 
iasnuska iscu. 
iscu chajruy 
akohuan. 
iscu-chay. 
iscu-chachiy. 
iscu-rkoy. 
iscu-rkachiy. 

iscun. 

isrnuy, v. twfr. 

ismu-chiy. 

sonkola ismuchiy. 

ismU’Chicuy. 
ismu-nayay. 
ismu-rayay. 

ismu-rayachiy. 


zweifeln. 

Zweifel erregen. 

Zweifel aufsteigen über 
etwas, was man fest 
geglaubt hatte, 
anfangen zu zweifeln, 
plötzliche Zweifel auf¬ 
steigen. 

plötzlich Argwohn hervor- 
rufen, argwöhnisch 
machen. 

Kalk, Gips. 
Kalkbrennerei. 

Kalkstein, 
gemauerte Brücke 
Kalk brennen. 

Kalkgrube. 
Kalksteinbruch, 
gebrannter Kalk, 
gelöschter Kalk. 

Kalk mischen, mit Sand. 

mit Kalk anstreichen, 
anstreichen lassen, 
mit Kalkmasse bedecken, 
eine Wand mit Kalk be¬ 
werfen lassen, 
s. cskon. 
verfaulen. 

Fäulnis erzeugen, ver¬ 
faulen lassen, 
jemanden betrüben, Kum¬ 
mer verursachen, 
sich abhärmen, 
zur Fäulnis neigen, 
in Fäulnis übergegangen 
sein. 

Fäulnis übergehen 
lassen. 


in 


Middutdobf, Wörterbuch. 


(ludar . 

hacer dudar. 
vcnir dudas acerca de 
algo , que se hahia 
tenido por cicrtn. 
principiar d dudar. 
dudar de rcpente. 

causar de repente dudas , 
sospechas. 

cal , yeso . 
horno de cal. 
piedra calcaria. 
pucnte de cal y piedra. 
quemar cal. 
calcra. 

pedrera de cal. 
cal quem ada. 
cal apagada. 
mezclar cal con arena. 

pintar con cal. 
hacer pintar con cal. 
emharrar c&n cal. 
man dar emharrar una 
pared con cal. 
v. eskon. 
podrirse. 

hacer podrir , dejar po¬ 
drirse. 

afligir d alguien , causar 
pesar. 
afligirse. 

cslar para podrirse. 
cstar podrido. 

dejar para podrirse. 
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istnu-riy. 

ismu-richiy. 


ismu-rkoy. 
ismu-rpariy. 
ismuy , s. v. 
isnacha (Huancayo). 
fepay, v. tr.('hispay) 
und intr. 

ispincu. 

*istalla, s. 


itay, (Ancash). 
ita, s. 


iti (Huancayo). 
*iticay, v. tr. 

*itijllay , v. tr. 
ituy, v. tr. 
mancata ituy. 
Jcollke huayakata. 


itu-icuy. 

itu-icaehiy. 

itu-chiy. 


anfangen faul zu werden, 
absichtlich etwas überreif 
werden lassen, angehen 
lassen, z.B.Käse, Wild¬ 
bret. 

plötzlich faul werden, 
ganz und gar verfaulen, 
die Fäulnis, 
das Nest. 

den Urin entleeren; auch 
zugleich Exkremente, s. 
% ispay. 

kleeartige Pflanze. 
Tasche, in welcher die 
Indianerinnen die Coca 
auf bewahren. (Tsch. u. 
M.) 

ziehen, werfen, 
kleines Insekt, welches 
sich unter die Haut von 
Tieren einbohrt; Hüh¬ 
nerlaus, 
die Wunde. 

rauben, plündern. (Tsch.) 
falsch beraten, betrügen, 
etwas in der Hand tragen, 
einen Topf tragen, 
die Geldtasche in der 
Hand halten, 
hineintragen, 
hineintragen lassen, 
in der Iland halten lassen. 


principiar d podrirse. 
dcjar d podrirse un poco 
d propösito , por ej. 
queso , carne. 

podrirse de rcpcnte. 
podrirse tel todo. 
la podrcdumbre. 
cl nido. 

orinar , tambien evacuar 
cx er ementos, v. %ispay. 

yerba parccida al trebol . 
bolsillo , cn que conservan 
las indias la coca. 
(Tsch. u. M.) 

tirar. 

pequeno insecto que se in - 
troduce cn el cutis de 
animales; piojo degalli- 
nas. 

la hcrida. 
robar , saquear. 
aconsejar mal , enganar. 
cargar algo cn la ntano. 
cargar una olla . 
teuer un bolson cn la 
mano. 

llcvar en la mano adentro . 
hacer llevar adentro . 
haccr teuer cn la mano. 


ya! 

ya-yä, 
yaya, s. 

yayanchis. 


Y. 


t AusrufderVerwunderung. 
Ausruf des Spottes. 
Vater, Beschützer, Ge¬ 
bieter; unser Vater, 


exclamacion de sorpresa . 
cxclamacion de burla. 
padre , amo; Scnor padre 
nuestro , Sehor nuestro , 
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yaicuy, v. intr. 

cai tucui papa 
mana huayaka- 
man yaicunchu. 
yaicu-icuy. 

yaicu-icachiy. 

yaicu-icachay. 

yaicu-icatnuy. 


yaicuicamui , tai- 
fay , huauhey 
huirahochay! 
yaicu-isiy, 

yaicu-muy. 

yaicu-camuy. 

yaicu-capuy. 

yaicu-chiy. 

yaicu-chicuy, quis - 
cata , 

yaim-chitnuy. 

yaicu-nayay. 
yaicu-nacuy. 
yaicu-naehiy. 


yaicu-puy. 

yaicu-payay. 


unser Herr, Anrede 
Gottes in Gebeten, 
eintreten, bineintreten, in 
etwas Platz haben, 
alle diese Kartoffeln gehen 
nicht in den Sack, haben 
nicht darin Platz, 
vorsichtig, ohne Lärm 
hineingehen. 

vorsichtig in etwas hinein¬ 
schütten, hineinstecken, 
viel in Häusern ein- und 
ausgehen. 

gebraucht, um höflich 
zum Eintreten in ein 
Haus einzuladen, 
komm doch herein, Väter¬ 
chen, mein Bruder, mein 
Herr! 

jemanden bei einem Be¬ 
suche begleiten, 
zu dem Redenden hinein¬ 
kommen. 

frei eintreten, ohne ein 
Hindernis zu finden, 
nach seinem Hause zu¬ 
rückkehren. 

eintreten lassen, hinein¬ 
stecken. 

sich etwas in den Körper 
dringen lassen, einen 
Dorn hineingehen las¬ 
sen. 

Lust haben hineinzugehen, 
sich gegenseitig besuchen. 
Ausdruck der Tischlerei: 
zusammen fügen, an¬ 
passen. 

in sein Haus gehen, 
ein Haus häufig besuchen. 


usado en oraciones. 

entrar , cabcr. 

todas estas papas no cv- 
tran en cste saco; no 
caben en cl. 

entrar con precaucion , sin 
hacer bulla . 

meter algo adentro con 
precaucion. 

entrar ä menudo en una 
6 varias casas. 

usado para invitar con 
cortesia d entrar cn 
una casa . 

entra pues un ratito , mi 
padre , hermano , mi 
sonor! 

acompanar d alguien en 
una visita. 

entrar donde el que habla , 
que llama . 

entrar libremente , sw ew- 
contrar obstdculo. 

recogerse d su casa. 

hacer entrar , dejar entrar; 
hacer caber. 

dcjarse entrar algo en el 
cuerpo y una espina , de¬ 
jar entrar para adentro . 

estar para entrar . 

visitarse unos d otros. 

expresion de earpinteria , 
juntar vigas. 

entrar d su easa. 

frecuentar una casa. 

7 * 
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yaicu-riy. 


yaicu-richiy , 
unuta muyaman. 

yaicu-rkoy. 

yaicu-rkachiy. 


pararaicu huiliua- 
cunata canclia- 
tnan. 

yaieu-rkamug. 


yaicu-rkapuy 


suaeuna kaillallaj- 
tapi %uj huasi- 
nian ynk urka- 
puskan. 
yaieu-rkariy . 

yaicu-rkarimu y. 
yaicn-rkaripu y. 
yaim-rkarich iy. 

yaicu-rpariy. 

yaicuy , s. i\ 

yau! 


zuweilen in ein Haus 
gehen, für kurze Zeit 
besuchen. 

für kurze Zeit hinein¬ 
lassen, das Wasser in 
den Garten. 

plötzlich, gewaltsam ein¬ 
tret en. 

mit Gewalt in etwas 
hineinstecken, hinein¬ 
treiben. 

wegen des Regens das 
Vieh in die Hürde. 

plötzlich herkommen, um 
einzutreten; man sagt 
es, wenn jemand kommt, 
um einen kurzen Be¬ 
such zu machen. 

rasch in einem andern 
Orte ein treten, zum 
Schutze untertreten 
einbrechen. 

die Diebe brachen im 
nahen Dorfe in ein 
Haus ein. 

einer nach dem andern 
hineingehen. 

hierher. 

dorthin. 

vielen Zutritt gestatten; 
zum Eintritt zwingen. 

vollständig hineingehen, 
Platz haben. 

der Eintritt, der feind¬ 
liche Einfall. 

Aufruf, um jemandes Auf¬ 
merksamkeit zu er¬ 
regen; Heda! Holla! 


enirar de vez en cuando , 
hacer una visita corta. 

dejar entrar un poco , 

el agua en el jardin. 

entrar de repente , por 
fuerza . 

hacer entrar , caber por 
fuerza , precipitada- 
menlc . 

por la lluvia el ganado 
en el corral. 

venir de repente para en¬ 
trar; se dice cuando 
alguicn vienc ä hacer 
una visita corta . 

entrar ligero en un lugar , 
para abrigarse , para 
robar. 

los ladroncs entraron cn 
una casa del pueblo 
vecino. 

entrar varios , uno tras 
otro. 

para aed . 

para alld. 

dejar entrar mttchos, obli- 
garlos d entrar . 

caber campletamente , ea- 
berlo todo. 

la entrada; la invasion. 

exclamacim para atraer 
la atencion; olal 
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yau runa! 
yau huanni! 
*yauyay, v. intr. 


*yauirca , s. 

*yaucuy 1 v. intr. 
yaullal! yaulla- 
llal. 

*yaunay, v. tr. 
yauri, s. 


yauriclia , s. 
*yaurina i s. 

yacay, v. tr. 


yacu, s. 


yacunay (Cajam.). 
yaka, adv . 

//rtfca urmaskani. 
yaAa huanun. 
yoknlla. 
yakachalla. 
yakallamanta. 

paita huij- 
churkan. 

yaka-punin. 
yakamana. 
yaka-chay , v. fr. 


*yakay, intr. 


Holla, der Mann da! 
Heda, Frau! 
sich vermindern, abneli- 
men (Holg.), s. Awa/- 
huay . 

Seil von geflochtenem 
Leder, 
s. yaicuy. 

Ausruf des Mitleids, des 
Bedauerns. 

viele zugleich sprechen, 
schäkern. 

die grofse Nadel, gewöhn¬ 
lich aus einem Dorn 
gemacht. 

Zeug zum Nähen, 
der Angelhaken, s. chall - 
hm %apina. 

düngen, um jede Pflanze 
eine Hand voll hitanu 
streuen. 

Wasser; im nördlichen 
Teile Perus gebraucht, 
s. unu. 

Durst haben. 

beinahe, fast. 

beinahe wäre ich gefallen. 

fast wäre er gestorben. 

beinahe nur. 

nur sehr wenig fehlte. 

dasfelbe. 

nur wenig fehlte, so 
hätte er ihn hinaus¬ 
geworfen. 

ganz wenig fehlte, 
beinahe nicht, s. nallai. 
eine Arbeit beinahe be¬ 
endet haben. Ein wenig 
gebrauchtes Zeitwort, 
nachfolgen, s. katiy. 


ola! aquel hombre! 
ola, esa mujcr! 
disminuirse , tnenguar 
(Holg.), v. huaihuay. 

soga de cucro , maroma. 

v. yaicuy. 

cxclamacion de compa - 
sion, de lästima. 
hablar muchos d la vcz 
con bulla. 

aguja gründe , por lo comun 
hccha de una epina. 

ropa para coscr. 
anzuelo , s. challhua %a- 
pina. 

estercolar, poncr un pu- 
nado de huano al re - 
dedor de las matas. 
agua; usado eu los de - 
partamentos del norte, 
v. unu . 

teuer scd de agua. 
casi, por poco. 
casi me caigo . 
por poco sc muerc. 
casi no mas. 
casi-casi. 
lo mismo. 

por poco lo hubierabotado. 

faltö mui poco . 
casi no, v. natai. 
teuer un trabajo casi aca- 
bado; verbo poco usado. 

seguir, v. katiy. 
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yakollä, s. 


yakolla-cuy . 
yakolla, s . 


yachay, v. tr. 

yacha-icuy. 

yacha-icachiy. 

yacha-icamuy. 

yacha-icapuy . 

nanmanta culi- 
muspa taitanpa 
huanuskanta ya- 
chaicapurkan . 
yacha-icariy. 
yacha-isiy . 
yacha-cuy. 
yacha-cuisiy. 
yacha-camuy. 


yacha-capuy. 


ein viereckiges StückWol- 
lenzeug von schwarzer 
Farbe, zwei und eine 
halbe Elle lang und 
anderthalb Ellen breit, 
mit welchem die Ein¬ 
geborenen die Schul¬ 
tern wie mit einem 
Mantel bedecken, und 
welches bei festlichen 
Gelegenheiten getragen 
wird. Auch Uakolla 
ausgesprochen, 
sich die yakolla um die 
Schultern schlagen, 
lieifsen bei den Fleischern 
die dünnen Fleischteile 
um Bauch und Rippen 
des Tieres. 

wissen, verstehen, ge¬ 
wohnt sein, erfahren, 
gründlich verstehen, 
gründlich unterrichten, 
wohin gehen, um Erkun¬ 
digungen einzuziehen, 
unerwartet etwas er¬ 
fahren. 

von der Reise zurückge¬ 
kehrt, erfuhr er den 
Tod seines Vaters. 

vieles studieren, lernen, 
zusammen lernen, 
lernen, gewohnt werden, 
lernen helfen, 
wo anders hingehen, um 
zu lernen; sich an an¬ 
dere Lebensweise ge¬ 
wöhnen. 

eine geheim gehaltene 


pedazo cuadrado de tejido 
de lana , de color ncgro , 
largo de dos varas y 
media , ancho de vara 
y media , con que los 
indios se cubren los 
hotnbros en guisa de 
capa, y que les sirve 
de vcstido de gala; se 
pronuncia tambien lla- 
kolla . 


ponerse la capa yakolla . 

en la carniccria la parte 
muscular ancha y del- 
gada en la barriga y 
los costados del animal . 
saber , entendcr , estar 
acostumbrado. 
entendcr ä fondo . 
cnscnar con esmero. 
ir d alguna parte d saber 
una noticia . 

llegar a saber algo in - 
espcradamente. 
de regreso del viaje supo 
la muerte de su padre . 

estudiar,saber much.cosas. 
aprender juntos . 
aprender , acostumbrarse. 
ayudar d aprender. 
ir d alguna parte para 
aprender , acostum¬ 
brarse d otra clase de 
vida. 

llegar d saber una cosa 
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rimacuhuaska y- 
quita yachaca- 
puni. 

chaillaraj Limapi 
yachacapuni. 

yacha-chiy. 
yacha-chicuy. 
yacha-chimuy. 
yacha-chimpuy. 

yacha-chichiy. 

yacha-chinacuy. 


yacha-chinachiy. 
yacha-cliipayay. 
yacha-muy. 
yacha-mpuy. 

yacha-nayay. 
yacha-nactiy . 


yacha-nachiy. 

yacha-payay. 


Sache erfahren, sich 
gewöhnen. 

ich habe erfahren, was du 
über mich gesagt hast. 

erst jetzt gewöhne ich 
mich an das Leben von 
Lima. 

unterrichten, lehren, 
sich unterrichten lassen, 
ausgehen, um zu lehren, 
etwas lehren, was man 
wieder vergessen hatte, 
jemanden belehren las¬ 
sen. 

sich gegenseitig unter¬ 
richten, belehren, böse 
Anschläge gegen einen 
andern verabreden, 
gegen jemanden Pläne 
schmieden lassen, 
das aufgegebene Pensum 
wiederholen lassen, 
ausgehen, um Erkundi¬ 
gungen einzuziehen, 
wieder lernen, erfahren, 
was man vergessen 
hatte. 

zu lernen wünschen, 
sich zusammen wohl füh¬ 
len, gegenseitig beha- 
liagen, aneinander ge¬ 
wöhnt sein. 

durch Zusammenbringen 
aneinander gewöhnen, 
die Stimme, Sprache, Be¬ 
wegungen eines andern 
nachahmen, mit der Ab¬ 
sicht, sie lächerlich zu 
machen. 


antes oculta. 

he sabido lo que tu Jias 
hablado de mi. 

reden me hallo en Lima , 
me acostumbro ä la 
vida. 

ensenar. 

hacerse msehar. 

ir d ensenar. 

ir ä ensenar una eosa ya 
olvidada. 

hacer instrulr d alguien. 

ensenarsc unos d otros , 
conccrtar malos desig - 
nios eontra alguien . 

hacer combinar un plan 
contra alguien. 

hacer repetir la leccion. 

ir a aprender noticias. 

llegar a saber lo que se 
habia olvidado. 

desear de aprender. 

congcniar , hallarsc mutua- 
mente. 


hacer acostumbrar unos 
d otros. 

imitar , remedar la voz y 
el hablarj los gestos de 
una persona , para ridi - 
culizarlos. 
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yacha - payacamuy. 
yacha-payachiy . 
yacha-payachicny. 


yacha-payanacuy. 


yacha-payarkariy. 

yacha-riy . 
yacha-richiy. 
yacha-richichiy. 
yacha-richicuy. 

yacha-rirkoy. 

yacha-rkoy. 

yacha-rkachiy. 

yacha-rkamuy. 

yacha-rkapuy. 


yacha-rkariy. 
yacha-rkarich iy . 
yacha-rpariy. 


yacha-tamuy. 
yacha-cnu . 


yachacun , curaj - 
cunamanta llasj- 
iacam ayojta %or- 
konan . 


aus der Entfernung nach- 
alimen, verspotten, 
jemanden verspotten las¬ 
sen. 

sich verspotten lassen, 
durch Nachahmung sei¬ 
ner Geberden, 
sich gegenseitig durch 
Nachahmung von Stim¬ 
me u. Geberden necken, 
alle nachahmen, verspot¬ 
ten. 

anfangen zu verstehen, 
etwas unterrichten, 
etwas belehren lassen, 
sich etwas unterrichten 
lassen. 

rasch etwas lernen, 
sogleich erfahren, 
rasch belehren, 
plötzlich eine Nachricht 
erfahren. 

plötzlich etwas in Er¬ 
fahrung bringen, was 
geheim gehalten worden 
war. 

viele Sachen wissen, 
viele belehren, 
vollständig lernen, gründ¬ 
lich verstehen, alles 
erfahren. 

im Vorbeigehen etwas er¬ 
fahren. 

man weifs, es ist be¬ 
kannt, man pflegt zu 
thun. 

es ist Sitte, aus den 
Ältesten den Ortsvor¬ 
steher zu wählen. 


remedar desde alguna 
distancia. 

hacer imitar , remedar . 

dejarse ridiculizar , reme- 
darnlo sus gestos. 

burlarse unos de otros 
remedando voz y gestos. 

ridicidizar ä todos. 

principiar d entender. 
ensenar un poco, 
hacer instruir un poco, 
hacerse ensenar algo. 

aprcnder ligero. 
saherlo luego. 
instruir prmtamcnte. 
de repcnte sdber una 
noticia. 

llegar d saher de repente 
lo que se habia tenido 
oeulto. 

sabcr muchas cosas. 
ensenar d muchos. 
aprcnder d fondo , saberlo 
todo. 

sdber algo de paso. 

sc sähe , se conoce , se 
acostumbra. 

es costumbrc , de eligir el 
alcade cntre los mayores 
del pueblo. 
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yachana. 

yachaj, s. v. 
yachaj-yachaj. 

yachay , s. v. 
yayay-sapa. 
yayay-niyoj. 
yachachiy , s. o. 
yachachij. 
yachachichicuj. 
yachacuy munaj. 
yachachina huasi. 
yahuar, s. 

puca , yana yahuar . 
chaillaraj llojsimuj 
yahuar. 
aWm yahuar. 
inca yahuar . 
yanha yahuar. 
yahuar laniy. 
yahuar Uechay. 

yahuar pullpuy. 

yahuar pajchay . 
yahuar tojyay. 
yahuarnintin cay. 

yahuarpa aparis - 
han. 

yahuarntyoj. 
yahuar sapa. 
yahuarmasl. 
*yahuariy. 


der Ort, an welchem einer 
gewohnt ist zu leben, 
die Heimat, 
der Wissende, 
einer, der sich einbildet 
alles zu wissen. 
dasWissen, die Kenntnisse, 
der Gescheite, Schlaue, 
der Weise, 
der Unterricht, 
der Lehrer, 
der Schüler, 
der Wissensbegierige, 
die Schule. 

das Blut. Die Familie, 
der Stamm, die Ab¬ 
kunft, Verwandtschaft. 
rotes, schwarzes Blut, 
frisch gelassenes, eben 
erst ausgeströmtes Blut, 
edles Blut, 
königliches Blut, 
plebejische Herkunft. 
Blut stillen. 

blutigen Stuhl haben, an 
Ruhr leiden. 

Blut hervorsprudeln aus 
einer Wunde, 
dasfelbe. 

eine Ader platzen, 
das monatliche Unwohl¬ 
sein haben. 

von einem Blutflusse be¬ 
fallen. 

der Blutreiche, 
der Vollblütige, 
der Blutsverwandte, 
bluten; nicht mehr ge¬ 
bräuchlich , man sagt 
jetzt: yahuar llojsiy , 


cl lugar dondc uno esta 
acostumbrado de vivir, 
la quermcia. 
el quc sähe. 

cl que se imagina saberlo 
todo. 

el sabcr , conocimientos. 
cl sabido , astuto. 
cl sabio. 
la etischanzu. 
cl macstro. 
cl discipulo. 
cl amigo de sabcr. 
la escucla. 

la sangrc , familia , la 
tribUy cl linaje , parcn- 
tcsco. 

sangre ncgra , roja. 
sangrc frcsca , reden sa- 
lida de la vena. 
sangre noble, 
sangrc real, 
sangre plcbcya. 
parar la sangre. 
tener cvacuadoncs de 
sangrc , discntcria. 
brotar sangrc de una 
hcrida. 

Io mismo. 
reventar una ccna. 
la mcnstruacion de las 
mujcrcs. 

atacada de un Jlujo de 
sangre. 

cl quc tiene sangrc. 
cl plctbrico. 
cl pariente . 

desangrarse; poco usado 
sc dicc porlo regulär : 
yahuar llojsiy , yahuar 
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* yalnuir-chay. 
yahuarchana-cama 
tnakay. 

yahuarcha-cuy. 
yahuarcha-chiy. 

yahuarcha-nacuy. 

yahuarcha-ricu y. 

yahuarcha-rkoy. 

yah uarch a-rka riy. 
yahuarcha-rkamuy. 

yahuar-yay. 
mi'kuy yaJmaryay. 

yahuirca, s. 

yajtuy, v. intr. 
yalljy, v. tr. u. intr . 
(llulliy). 

yalli-chiy. 

yalli-chicuy . 
yalli-mpuy. 

yalli-nacuy. 
yallinacuspa 
ray , UanHay. 
yalli-nachiy. 
yalli-riy. 


bluten, yahuar llojsi- 
cliiy , Blut lassen, 
mit Blut beflecken, 
blutig schlagen. 

sich mit Blut beflecken, 
machen, dafs sich jemand 
mit Blut besudelt, 
sich gegenseitig blutig 
schlagen. 

sich etwas mit Blut be¬ 
flecken. 

jemanden verwunden, so 
dafs er mit Blut über¬ 
strömt wird, 
viele verwunden, 
an einem anderen Orte 
Streit anfangen und 
Leute blutig schlagen, 
zu Blut werden, 
die Speisen werden ins 
Blut aufgenommen. 
Seil oder Tau aus Leder¬ 
riemen. 

Gesichter schneiden, 
übertreffen, sich hervor- 
thun, auszeichnen, den 
Sieg davontragen. 
Überlegenheit verur¬ 
sachen. 

sich übertreffen lassen, 
gewinnen, wenn jemand 
schon die Hoffnung 
aufgegeben hatte, 
wetteifern. 

um die Wette arbeiten. 

Wetteifer erzeugen, 
etwas übertreffen. 


llojsichiy. 

ensangrentar. 

pcgar hasta sacar sangre. 

mancharsc de sangre. 
haccr } que um se cnsucic 
con sangre . 

ensangrentarse unos ä 
otros pegandose. 
fnancharse un poco de 
sangre . 

herir d uno de modo que 
qucda cubicrto desangrc. 

herir ä muchos. 
buscarpcleas cn otrapartc 
y herir la gente dejan- 
dola ensangrctUada. 
hacerse sangre. 
la comida sc asitnüa , se 
hace sangre. 
maroma de ctiero. 

hacer visajes hufoncar. 
cxceder , acentajar sobre- 
pujar y vencer , ganar la 
vieforia. 

hacer aventajar. 

dejarse ganar. 
ganar , vencer , cuando ya 
se habia abandonado 
la esperanza. 
rivalizar. 

esforzarse d cual mas , 
en el irabajo. 
causar emulacion. 
sobresalir algun tanto. 
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yaUi-richiy. 

yalli-rkariy. 

yalli-rkapuy. 

yally-rpariy. 

yallij, s. v. 

sinchi yallij. 
yallin-raj, conj. 

yallinacuspa. 
*yamta , s. 

*yamar, s. 

yana, adj. 

yana runa. 
yana huarmi. 
yana Icallhua. 
yana chihuaco. 
yana nahm. 
yanaman samaj. 
yana Homer . 
yana .pwca. 
yana atikas. 
yana cHumpi. 
yana Jcosni. 
yana-yana. 
nahuij yanan . 
yana-yay, v. intr . 
yana-yachiy. 
yana-chay. 
yana-chacuy 

yana, $. 


yanacuna. 


etwas über das Mals 
hinaustreiben, 
alle übertreffen, 
gegen Erwartung über¬ 
treffen, gewinnen, 
bei weitem übertreffen, 
vollständig siegen, 
wer sich liervorthut, sich 
auszeichnet, hervorra¬ 
gend. 

übertrieben. 

im Gegenteil, vielmehr, 
desto mehr, 
um die Wette. 

Holz, s. llanta. 
kleiner Süfswasserfisch. 

(Holg.) 
schwarz, 
der Neger, 
die Negerin, 
die Schwalbe, 
j die Drossel. 

| schwarze Augen, 
schwärzlich, 
dunkelgrün, 
dunkelrot. 
schwarzblau, 
schwarzbraun, 
rauchfarben. 
tiefschwarz. 

die Pupille des Auges, 
schwarz werden, 
schwärzen, 
schwarz färben, 
sich mit schwarzer Farbe 
beschmutzen, 
der Begleiter, Diener, 
die Ehegatten r onnen 
sich gegenseitig so 
die Dienerschaft. 


lmcer pasar un poco la 
medida. 

cencer , ganar d todos. 
ganar inesperadamente . 

cencer completamcntc , 
sobresalir de mucho . 

Io que sobresalc , distin- 
guido , eminente. 

cxagcrado . 

al contrario , mas bien , 
antes . 
d porfia. 
leha , v . Hanta, 
pequeno pescado de agua 
dtdcc. 
negro. 
cl negro . 

2a negra. 
la golmdriya. 
cl tordo. 
ojos negros. 

Io que tira d negro. 
verde oscuro. 
rojo oscuro. 
azul oscuro. 
zaino. 

color de humo. 

negro retinto. 

la nina del ojo. 

volcersc negro. 

haccr negro. 

tenir de negro. 

ensuciar sc con color negro. 

cl companero , sirvientc, 
el marido y su mujer 
se llaman asi. 
la sermdumbre . 
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yanantin . 

yanantin urpi. 

yanantin nahui. 
yanay, v. tr. 
paihuan yanaslca. 

(Ollanta.) 
yana-icuy. 
yana-chicuy. 

yana-pay. 
yana-pacuy. 
yana-paicuy. 
yana-paicachiy. 
yana-paicamuy. 

yana-paicapuy . 

yana-paicariy. 
yana-pacliiy. 
yana-pachicuy. 
yana-panacuy. 
yana-panachiy. 

yana-pariy. 

yana-parichiy. 

yana-parkoy. 

yana-parkamuy. 

yana-parkapuy . 

pahuai yanapar- 
kapui! 

yana-parkariy. 

yana-patamuy. 


zwei zusammen, ein Paar, 
Mann und Frau, 
ein Tauben-Paar, Männ¬ 
chen und Weibchen, 
beide Augen, 
begleiten, dienen, 
mit ihm verbunden. 

mit Eifer dienen, 
sich begleiten, sich die¬ 
nen lassen, 
helfen, 
dasfelbe. 
eifrig beistehen, 
sich helfen lassen, 
wohin gehen, um zu hel¬ 
fen. 

zu anderer Gunsten Hilfe 
leisten, 
vielen helfen, 
helfen lassen, 
sich helfen lassen, 
sich einander beistehon. 
machen, dafs Leute sich 
gegenseitig behilflich 
sind. 

ein wenig helfen, 
ein wenig helfen lassen, 
rasch helfen; im Impe¬ 
rativ oft gebraucht. 

rasch wohin gehen, um 
Beistand zu leisten, 
etwas helfen aus Rück¬ 
sicht für einen andern, 
lauf und hilf ihm! 

| vielen helfen, 
j im Vorbeigehen eine Hilfe 
* leisten. 


dos juntos , un par ma¬ 
rkt o y mujer. 
un par de palomitas , 
hembra y macho. 
ambos ojos. 
acompanar , servir. 
juntada d cl. 

servir con esmero. 
hacersc acompanar , ser¬ 
vir. 

ayudar . 

Io mismo. 

asistir atcntamcntc. 
hacersc asistir. 
ir ä ayudar en otra 
parte. 

ayudar para favoreccr d 
otros. 

asistir d muchos. 
hacer ayudar. 
hacerse ayudar. 
agudarse unos d otros. 
hacer quc unos ayuden 
d otros. 

ayudar un xmco. 
hacer ayudar un poco, 
ayudar pronto; usado 
amenudo en cl hnpe- 
rativo. 

ir a alguna parte para 
prestar ausilio. 
ayudar por consideracion 
de otros. 
cor re , ayudale! 

ayudar d muchos. 
ayudar de paso , dar una 
mano . 
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yanapaj , s. v. 
yanapacuj , s. v. 
Bios yanapasnn- 
qui. 

yanapay , s. v. 
*yanasa , s. 
*yanasa-cuy. 

*yanuy, «?. fr. 
yanka, adj. 

yanka runa. 
yanka punchau. 
yanka mikuy. 
yanka cika. 
yanka-yanka. 
yanka-yanka 
ahuaska. 
yankalla, adv. 

yankallan ruray. 

yankallanpinacuy. 

yankanmanta. 

yankallanmanta. 
yankapas yanka. 
*yanka-yay , v.intr. 
*yanka-chay, r. tr. 

* yankalliy, v. inir. 
*yankana , s. 

yapa, s. 

yapamanta , adv. 
yapallamanta. 
yapay, v. tr. 


der Helfer, der Gehilfe, 
dasfelbe. 

Gott helfe dir! sagt man 
zu einem Niefsenden. 
die Hilfe, der Beistand, 
die Freundin einer Frau, 
sich befreunden, Freun¬ 
dinnen werden, 
kochen, schmoren, 
was wenig wert ist, un¬ 
nütz , untauglich, ge¬ 
wöhnlich, umsonst, 
gemeiner Mann. 
Wochentag, Arbeitstag, 
ordinäre Kost, 
schlechte Chicha. 
schlecht gearbeitet, 
schlecht gewebtes Zeug. 

umsonst, unentgeltlich, 
vergeblich, 
umsonst arbeiten, 
sich ohne Grund erzürnen, 
ohne Veranlassung, Ur¬ 
sache, 
dasfelbe. 
dasfelbe. 
unnütz werden, 
unnütz machen, verderben 
lassen. 

zittern (die Hände), 
etwas, was zu grofs ist. 
die Zugabe, welche der 
Hauptsache beigefügt 
wird. 

von neuem wiederholt, 
dasfelbe. 

zugeben, beilegen; im 
Verkauf zu dem be¬ 


el ayudante , rl atixiliar. 
Io mismo. 

Bios te ayude! sc dicc ä 
alguien qnc cstormula. 
Ja asistcncia. 
la amiga de una mujcr. 
amistarsc entrc mujercs. 

cocinar , guisar. 

Io qnc tiene poco ralor , 
ordinario , inutil y gra- 
tuifo , de valdc. 
hornbre ordinario. 
dia de trabajo. 
comida ordinaria. 
chicha pasada. 
mal trabajado. 
genero mal tcgido. 

de valdc , sin motivo. 

frabajar de valdc. 
cnqjarsc sin motivo. 
sin razon , sin catisa. 

Io mismo. 

Io mismo. 
volvcrsc inutil. 
haccr inutil , echar d 
perder. 

tcmblar 7 las manos. 

Io que cs mui largo, 
la adicion que se hacc d 
la cosa principal. 

de nuero , otra vcz. 

Io mismo. 

anadir; cn las ventas lo 
que se da d mas de la 
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yapa-icuy. 

yapa-icariy. 
yapa-cuy. 

yapa-capuy. 


yapa-chiy. 

yapa-chicuy. 

yapa-pay. 

yapa-payay. 

allin chupi rura- 
nanpaj imaima- 
naneunata as- 
asmanta thnpnj 
unuman yapa- 
pay anan. 
yapa-riy. 
yapa-richicuy. 

yapana , s. v. 

yapuy, v. tr. 

yapuna, s. i. 


yarahui, s. 


zahlten Mafs noch eine 
Zulage machen, 
in freundlicher Weise zu¬ 
legen. 

allen etwas zulegen, 
für sich selbst etwas bei- 
oder zurücklegen, 
das Gekaufte ohne Mit¬ 
wissen des Verkäufers 
durch eine Beilage ver¬ 
mehren. 

beilegen lassen, 
sich etwas zugeben lassen, 
von neuem zulegen, 
wiederholt vermehren, 
hinzuthun. 

um einen guten Chupe 
zu machen, müssen die 
verschiedenen Ingre¬ 
dienzien nach und nach 
dem siedenden Wasser 
hinzugegeben werden, 
ein wenig zugeben, 
sich ein wenig zugeben 
lassen. 

was zur Beilage bestimmt 
ist. 

die Erde umbrechen, 
pflügen. 

der Pflug der Indier, eine 
Art von spitzem Grab¬ 
scheit, an welchem eine 
hölzerne Quersprosse 
befestigt ist, auf wel¬ 
che der Arbeiter mit 
beiden Füfsen tritt und 
sie dadurch in die Erde 
treibt. 

das Lied, Gedicht; zu¬ 
weilen von fröhlichem 


mcdida 6 del peso com - 
prado. 

anadir de un modo cari - 
noso. 

anadir ä todos algo. 

anadir algo para si. 

aumentar lo comprado sin 
consentimiento del ven- 
dcdor. 

hacer anadir . 

hacerse anadir algo . 

aumentar de nuevo. 

aumentar repetidas veces. 

para hacer un huen chupe 
hai que anadir los di- 
ferentes ingredientes 
poco d poco al agua 
lnrviendo. 

aumentar un poco . 

haccrse anadir un poco. 

objeto destinado para ana- 
didura. 

romper la tierra , arar. 

cl arado de los indios; 
especie de lampa con 
punta } con un peldano 
de palo , sobre el cual 
cl trabajador pisa con 
ambos pies, hacicndo de 
csta manera entrar la 
punta cn la tierra. 

la cancion, pocsia; d veces 
de eardeter alegre , pero 
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*yarichu , conj. 

* yarirajchus. 
*yaricay , v. inir. 
yarkay, v. intr. 
yarkahuan. 
yarkasunquichu. 
yarkakaanchis. 
yarka-icuy , t\ ttwp. 
yarka-chiy. 
yarka-chicuy. 
yarka-chicuni. 
yarka-riy, v. imp. 
yarka-rihuan. 
yarka-rkoy , t>. /w*p. 
yarka-rkariy. 
yarka -rkaricuicuy. 
yarkay , s. i?. 
yarkayta lanichiy. 
yarkayhuan hua- 
nuy. 

yarkoy (Ancash). 
yarka, s. 

yarkay , r. fr. 

yatan, s. 


yichiy (Chachap). 

*yokay , fwfr. 
*yokuy, /«fr. 
y»j, partikel. 

yuyay, r. fr. und /«fr. 


Inhalt; meistens jedoch 
Liebeslieder mit vor¬ 
wiegend traurigem Cha¬ 
rakter. 

um so mehr. (Holg.) 
um wie viel mehr, 
dasfelbe wie yarkay. 
hungern, 
mich hungert, 
hungert dich? 
wir sind hungrig, 
sehr hungrig sein, 
hungrig machen, 
dasfelbe wie yarkay. 
ich bin hungrig, 
etwas hungrig sein, 
mich hungert ein wenig, 
grofsen Hunger haben, 
alle hungrig sein, 
alle sehr hungrig sein, 
der Hunger, 
den Hunger stillen, 
vor Hunger sterben. 

hinaufgehen, steigen, aus¬ 
gehen. 

Wassergraben, Abzugs¬ 
kanal. 

einen Graben ziehen, einen 
Kanal graben, 
gemahlener spanischer 
Pfeffer (Aji), in Are- 
quipa gebräuchlich, 
die Erde aufreifsen, .auf¬ 
hacken, 
s. llökay. 

sich begatten (obscön). 
Affix, welches Besitz be¬ 
deutet. 

denken, nachdenken,über- 


generalmente tratando 
de argumcntos amoro - 
sos y tristes. 

cuanto mas. 

Io mismo. 

Io mismo quc yarkay. 
tener hamhre. 
me da hamhre. 
tienes hamhre? 
estamos con hamhre. 
tener mucha hamhre. 
dar hamhre. 

Io mismo que yarkay. 
tcngo hamhre. 
tengo an poco de hamhre. 
me da un poco de hamhre. 
tener mucha hamhre. 
estar todos con hamhre. 
tener todos mucha hamhre. 
el hamhre. 
aplacar el hamhre. 
morir de hamhre. 

salir , suhir. 

accqxda , canal. 

escavar una acequia. 

ajimolido , espresion usada 
en Arequipa. 

ahrir , lahrar la tierra. 

v. llokay. 

cohahitar, fomicar. 
particula que significa 
posesion. 

pcnsar, reflexionar , medi- 
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yuya-icuy. 

yuya-icachiy. 

yuya-icamuy. 

yuy a-icacapuy. 

yuya-lmanay. 


yuya-ehiy. 

yuya-chicuy 

yuya-ehichicuy. 
yuya-ch ica m uy 

huaukeypa hu asm- 
manta ynyae.hica- 
muhuarkancu. 
yuya-ch i capuy. 

yu ya -eh in acuy. 

ynya -chipayay. 

ynya-rayay. 

yuya-riy. 
yuya-richiy. 
yuya-rimuy. 

yuya-rimpuy. 


legen, im Gedächtnisse 
haben. 

reiflich überlegen, 
etwas in Erinnerung brin¬ 
gen. 

mit sich selbst zu Rate 
gehen. 

über eine That reumütig 
grübeln. 

den Kopf voll von Ge¬ 
danken haben; immer¬ 
fort an eine Sache 
donken, nachgrübeln, 
an etwas denken machen, 
daran erinnern, 
etwas bei einem andern 
in Erinnerung bringen, 
sich erinnern lassen, 
lierkommen, um jemanden 
j zu erinnern, 
j von meines Bruders Hause 
her liefs man mich daran 
erinnern. 

einem etwas Vergessenes 
wieder in Erinnerung 
bringen. 

sich gegenseitig ins Ge- 
j dächtnis zurückrufen. 

öfters in Erinnerung brin- 
( gen. 

stets in Gedanken gegen¬ 
wärtig halten, 
sich erinnern, 
einen an etwas erinnern, 
sich wieder einer Sache 
| entsinnen, 
sich an etwas erinnern, 
was man lange ver¬ 
gessen gehabt hatte. 


tar , tencr en la me¬ 
moria. 

pcnsar atentamente. 
hacer recordar alyo d un 
otro. 

comiderar para si , con- 
sultar con su almohada. 
cavilar sobre un hccho con 
arrepcn tim iento. 
teuer la cabeza Uena de 
jicnsamicntos; pensar 
siempre cn lo mismo. 

hacer recordar. 

hacer recordar d otro alyo 
para su provecho. 
haccrse recordar. 
venir a otra parte , para 
recordar a alg. 
de casa de mi hermano 
me hieieron recordar. 

traera la memoria alguna 
cosa ya olvidada. 

rcsfrcscar la memoria unos 
d otros. 

recordar d cada motnndo. 

teuer siempre presente en 
sus pensamientos. 
acordarse. 
hacer recordar. 
llcgar d recordar una 
cosa. 

recordar alyo , que hacia 
tirmpo se lmbia olri- 
dado. 
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yuya-rirkoy. 
yuya-rirkachiy. 
i/uya-rirka mpuy. 


yuyny , s. r. 


yuyana , s. r. 
yuyay eh in cay. 
ynyay pitiy. 
ynyaj , s. r. 
ywyajcha. 

yuyaj-yuyaj. 

yuyajehaeuj. 

ynyajtueuj. 

yuyaj-yay. 


yuyaj-yaehiy. 

yuyaj-yapuy. 

ynyaj-ynrkoy. 

yuyaj-ya rkapuy. 
ywynj-iy a rpn r iy. 

yuyu, 5. 

yuyu leatu. 
yuyu-yuyu , adj. 

*yuyu, s. 
yuca, s. 


sich plötzlich an etwas 
erinnern. 

plötzlich in Erinnerung 
j bringen. 

mit einem Male wieder 
an lange Vergessenes 
! denken. 

■ der Gedanke, die Ver¬ 
nunft, das Gewissen, 
i das Bewufstsein, das 
j Gedächtnis. 

die Einbildungskraft. 

Schwindel, Ohnmacht. 

I Ohnmacht. 

der Denkende, der Alte. 

I der vorwitzige Junge, der 
| sich wichtig macht. 

| der Eingebildete. 

Wichtigthuer. 

dasfelbe. 

alt werden, vernünftig 
werden. 

alt machen (onkoy). 

| unversehens alt werden. 

| mit einem Male, vor der 
! Zeit altern. 

dasfelbe. 

i ganz alt und dekrepid 
werden. 

die Rübe, im allgemeinen 
alle Gartengemüse. 

Gemüsemarkt, Spitzna- 
I me der Kleinlichen. 

| sehr zart, weich, 
t Nachgeburt. 

eine efsbare, in Peru 
sehr beliebte Wurzel; 
gekocht ist sie weifs 
und mehlig mit starken 


aeordarse de repentc. 

traer de repentc d la 
memoria. 

pciisar de repentc d al- 
guna eosa des de largo 
tiempo olridada. 
el pensamiento , la razon, 
la eonseicncia , el cono- 
eimienfo , la memoria. 

la imaginacion. 
rertigo , desm ayo. 
desfa Uec im iento. 
el qne piensa , el cif jo. 
mnehaeho mal criado qm 
sc da importaneia. 
el presumido. 
el personaje importante. 
Io mismo. 

enrejeeer , rot vor sc pru- 
dente. 

Jiaeer enrejeeer (onkoy). 
llcgar d enrejeeer sin pen- 
sarlo. 

enrejeeer de nna rez, 
antes del tiempo. 

Io mismo. 

volcersc muy riejo e 
idiota. 

el nabo , en general hor- 
faliza. 

mercado de rerdnras , le- 
gumbres. 

mui tierno , blando. 
las parcs. 

raiz eomible y mui gus- 
tada en el Peru; eoci- 
da cs blanea y hari- 
nosa , con hebrasfuertes 


Middbwdorf, Wörterbuch. 
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Yucai, s. 


yucay, r. tr. 

yuea-ieuy. 

yuca-chiy. 

yuca-chicuy. 

yuca-nacny. 

yuca-payny. 

ynea-riy. 

yuca-richieny. 

yuca-rkoy. 

yuca-rJcachiy. 

yuca-rJcachicuy. 

yuca-rkamuy. 

yuca-rkapny. 

yuca-rkariy. 

yucu, £. 
yuku, 


yukn-sayay rtota - 
rha. 


Fasern im Centrum; 
wird gewöhnlich in der 
Suppe genossen. (Ma¬ 
nihot Aipi.) 

Name eines Thals in der 
Nähe der Stadt Cuseo, 
berühmt wegen seines 
milden Klimas und in 
alten Zeiten Winter¬ 
aufenthalt der Könige, 
hintergehen, betrügen; 

besänftigen, beruhigen, 
weinende Kinder beruhi¬ 
gen mit Liebkosungen, 
hintergehen lassen, 
sich betrügen lassen, 
sich gegenseitig unredlich 
behandeln. 

wiederholt übervorteilen, 
einen kleinen Streich 
sjrielen. 

sich etwas bemogeln las¬ 
sen. 

gröblich betrügen, 
einen bestehlen lassen, 
sich ausziehen lassen, 
wohin gehen, um Betrü¬ 
gereien vorzunehmen, 
einem einen Streich spie¬ 
len, der nichts Schlim¬ 
mes vermutete, 
alle Welt betrügen, 
der Pelikan. 

die Spanne, der Zwischen¬ 
raum zwischen den 
Spitzen des ausgespann¬ 
ten Daumens und Zei¬ 
gefingers. 

ein Kerlchen, so hoch wie 
eine Spanne. 


tcs en cl centro , gene¬ 
ral mente comida eon 
In sopa . 

nomhre de un volle en 
la vccindad del Cuseo , 
eclehrc por su clima , 
en tiempos antiguos ha- 
hitado por los reyes en 
cl in vierno. 

enganar , hacer trampas; 

apaciguar , calmar. 
ealmar criaturas que He¬ 
ran enganandolas. 
hacer enganar . 
dejarse enganar. 
enganarsc unos d otros. 

trampear d menudo. 
hacer inta pequena tram- 
pa, 

dejarse trampear nn poco. 

trampear torpementr. 
dejar trampear. 
dejarse rohar. 
ir d otra parte d hacer 
trampas. 

enganar al que no tenia 
sospeeha . 

trampear d todos. 
el alcatras. 

jemc, la distaneia entre 
las puntas del ptdgar 
e hidiee estendidos. 

homhreeillo del porte de 
nn jemc. 
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*yujra. 

*yvjray, v. tr. 
yumay, r. tr. 


yumay, v. fr. 

ynmnWj s. r. 
hnankoiru yumay. 

yunca, s. 


ynncacnna. 
yunca quisca. 


yupay, v. tr. 


kapajmanfa yupay. 

yupa-cuy. 

yupa-cMy. 

yupa-pay. 

yupa-puy. 

yupa-riy. 

yupa-rkoy. 

yupa-rkachiy. 

yupa-rkamuy. 

yupa-rkariy . 
yupa-rpariy. 
yupa-tamuy. 
yupa-ichay , v. tr. 

yupa-iclmcuy. 

yupa-ichacliiy. 

yupa - U lm ch icuy. 


der Krebs. 

Krebse fangen, 
erzeugen, von Menschen 
| und Tieren gesagt, aber 
selten gebraucht, 
j mit dem Stachel stechen, 
| vonBienenundWespen. 

! der Stachel, 
der Stachel der Biene, 
das heifseThal, besonders 
an dem östlichen Ab¬ 
hange der Andes, aber 
| auch von den Küsten- 
j thälern gesagt. 

die Bewohner der heifsen 
1 Thäler. 

; derYuncadorn, Name einer 
I kaktusartigen Pflanze 
der heifsen Thäler. 
j zählen, rechnen, schätzen, 

I denken, fühlen. 

| für reich halten. 

sich selbst mitzählen. 

I zählen lassen. 

■ von neuem zählen, 
für andere zählen, 
anfangen zu zählen. 

I rasch zählen, 
sofort zählen lassen, 
wohin gehen, um etwas 
zu zählen, 
alles zählen, 
vollständig zählen, 
im Vorbeigehen zählen, 
hochschätzen, verehren, 
ehrerbietig grüfsen. 
sich selbst schätzen, 
ehrerbietig begrüfsen 
lassen. 

sich verehren lassen, sich 


el camaron. 
pescar camarones. 
cnjendrar; sc dice dcl 
homhrc y de animales , 
poco nsado. 

picar con el ayujon , abejas 
y avispas. 
el agujon. 

el agujon de la abcja. 
el volle caliente , princi- 
palmentc del lado orien¬ 
tal de los Andes , perö 
tambien de la costa. 

los habitantes de los volles 
calientes. 

cspinn de las yuncas, es- 
peeie de cardon de los 
volles calientes. 
contar , calcular , apreciar , 
avaluar , creer. 
teuer por rico. 
contarsc d si mismo. 
haccr contar. 
contar de nuevo. 
contar para otros. 
principiar d contar. 
contar ligero. 
haccr contar al instante, 
ir d contar algo. 

contarlo todo. 
contar por completo. 
contar de paso. 
estimar , apreeiar, saht dar 
con revei'cncia. 
cstimarsc d si mismo. 
mandar saludar con rcs- 
peto. 

hacersc apreciar , adquirir 
8 * 
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yupa - i chan a cuy. 

yupay , s. v. 
yupay-cawayoj. 
yupa , adj. 
yupata kohuarkan- 
qui. 

yupa kollkcmanta 
manucani. 

yupi, s. 

yupi sakey. 
yupiy, r. tr. 


yupi-nchay. 
yupi-pay. 

allko lliuchufa yu- 
pipan. 
yupi-payay. 
yupi-qmriy. 
yup i-parka ch ly . 


yura, s. 

papa-yura. 
uchu-yura. 
yuraj, adj. 

Uanchaj yuraj. 
ankasman samaj 


durch seine Verdienste 
Hochachtung erwerben, 
sich gegenseitig hoch¬ 
schätzen, 
die Rechnung, 
der Zahlmeister, 
viel, geschätzt, schätzbar, 
du hast mir viel gegeben. 

ich schulde viel Geld. 

die Spur, der Fufstapfen. 
eine Spur hinterlassen, 
die Form des Fufses in 
den Boden drücken, 
Fufstapfen machen, 
überhaupt Zeichen sei¬ 
nes Daseins hinter¬ 
lassen. 

Spuren lassen, 
der Spur folgen, spüren, 
der Hund spürt das Reh 
auf. 

die Spur suchen, 
ein wenig nachspüren, 
sogleich ein verlaufenes 
Stück Vieh verfolgen 
lassen. 

die Blätter einer Pflanze, 
die Staude, der Strauch, 
die Kartoffelpflanze. 
die Ffeflerstaude. 
weifs. 

durchsichtig weifs. 
bläulich weifs. 


por sus meritos la esfi- 
macion y el aprccio. 
aprcciarse unos ä ofros. 

la cuenia. 
el eontador. 
mucho , preciado. 
ine lms dado mucho. 

dcbo muclia plata . 

la huella, el rasfro. 
dejar huellas. 
dejar la imprcsion del 
pie en el suelo; hacer 
huellas; dejar senas de 
su preseneia. 

dejar huellas. 

seguir el rasfro. 

el perro rastrea el rcnado. 

rastrcar. 

rastrcar un poco, 
hacer luego seguir una 
cabeza de ganado. 

la mata, cl arhusto. 

mafa de papas. 
mata de aji. 
blanco. 

blanco trasparenfe. 
blanco azulado. 


yuraj. 
llclln yuraj . 
yuraj Tcellu. 
okc yuraj. 
yuraj oke. 


gelb weifs. 
hellgelb, 
schmutzig weifs. 
bleigrau. 


blanco amarillcnfo. 
anmrillo claro. 
blanco sucio. 
plomizo. 


Digitized by LjOOQle 




Wörterbuch. 


117 


yuraj puea. 
yurajhuan all - 
kaska . 

yuraj cllajchuyoj. 
yuraj rumi. 
yuraj kollke. 
yuraj soko. 


yuraj ritt, 

yuraj-yuraj. 
nahuij yurajnin. 
yuraj cay. 
yuraj-yay , v. intr. 
yuraj-yachiy. 
yuraj-yachicuy. 
yuraj-yampuy; 


onkoyliuan yuraj . 

yuraj-yarayay. 

carumanta ricuska 
chai orko yuraj - 
yarayascan. 
yuraj-yariy. 
yuraj-ya ri ch i cuy. 

yuraj-yarkamuy. 
yuraj-yarpariy. 
yuraj-ckay, 
yuraj’chacuy. 


rosenrot. 

weifsgefleckt. 

weifsgesprenkelt. 
Marmor, Alabaster, 
feines Silber, 
die ersten weifsen Haare, 
die durch das Alter 
entstehen im Gegensatz 
zu Homer soko , die 
weifsen Haare, die vor 
der Zeit durch Kum¬ 
mer und Krankheit 
kommen. 

der weifse Schnee, schnee- 
weifs (ritihina yuraj). 
sehr weifs. 

das Weifse des Auges, 
die weifse Farbe, 
weifs werden, 
weifs machen, weifsen. 
sich weifs schminken, 
eine weifse Gesichtsfarbe 
bekommen, der sie frü¬ 
her nicht hatte; 
durch Krankheit weifse 
Farbe bekommen, 
ein weifses Aussehen ha¬ 
ben. 

von fern gesehen hat die¬ 
ser Berg ein weifsliches 
Aussehen. 

ein wenig weifs werden, 
sich ein wenig weifs auf- 
legen. 

Morgengrauen, 
ganz weifs werden. 

I weifs anstreichen, 
sich weifs anstreichen, 
übermäfsig schminken. 


rosado. 

con munchas blancas. 

salpicado de blanco. 
mar mol, alabastro. 
plata fina. 

las canas buenas , resul- 
tadas de la cdad , cn 
contraposicion d Homer 
soko , las canas que 
hau nacido antes del 
tiempo por pcsarcs. 

la niece blanca , blanco 
como niece. 
mui blanco . 
el blanco del ojo. 
el color blanco. 
eolverse blanco. 
haccr blanco. 
pintarse de blanco. 
adyuirir un color blanco , 
el que antes no lo te¬ 
il ia; por una enfernte- 
dad. 

teuer un espedo blanco . 

cisto de lejos , cste cerro 
tiene un espedo blanco. 

eolverse algo blanco. 
pintarse un poco de 
blanco. 

el alba de la manana. 
eolverse todo blanco. 
blanquear. 

bl-anquearsc; jnntarsc con 
exccso con afeites. 
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*yuriy, v. intr. 
yutu, *>*. 

yulu 'hinu, runa. 


oca, s. 


*ocoko, s. 

*ocorko, adj. 

(okoro). 

OCnO, s. (Dtl). Anc.) 
Oke, adj. 
oke-yay. 

okoruru, s. 
okoti, 6. 

okoti punqttiy, 
okoti onkoy. 
okoti suru. 
okoti suruy onkoy. 
okoti surttj. 

okiti, ä. 

okoro, adj. 
okoro-yay. 
okoro-yachiy. 
o%oro-yarkoy. 


geboren werden, ans Licht 
treten. 

Rebhuhn. 

I sehr kleiner Mensch. 


naccr, salir d luz. 

la perdiz. 
hombre diminutivo. 


o. 

Eine Wurzel mit rötlicher 
oder violetter Schale, 
im rohen Zustande im 
Innern weifs und saf¬ 
tig, gekocht gelblich, 
* mehlig und von süfs- 
lichemGeschmack. Man 
geniefst sie wie die 
Kartoffel. (Oxalis tu - 
berosa.) 

Wasserkröte. (Holg.) 
dickbackig, pausbackig, 
dick, geschwollen, 
der Kot. 

grau, aschfarben, 
grau werden, 
die Kresse. 

der After, der Mastdarm. 
Anschwellung des Afters, 
Hämorrhoiden. 

Vorfall des Rektums. 
Erschlaffung des Afters, 
der mit dieser Krankheit 
Behaftete. 

die Öffnung des Afters, 
wahrscheinlich vom 
spanischen ojete. 

I dick, fett. 

| dick und fett werden. 

| dick machen, 
j mit einem Male sehr stark 
werden. 


Una raiz von cdscara ro- 
jiza 6 ntorada , en cs- 
tado crudo teniendo una 
carne blanca y jugosa, 
que cocida se cuelcc 
amarilla y harinosa; 
de an gusto agradable 
como la papa. 

sapo de agua. (Holg.) 
de cara carrilluda , 
gor da, hinchaila. 
cl loilo. 

gri.Sy color de ceuiza. 
vol verse gris. 
cl berro. 

cl anö , intestino rccto. 
Jtinchazon dcl ano , al- 
morranas. 

dcsccnso, prolupso dcl ano. 
rclajacion dcl ano . 
cl que estd afcctado de 
an prolapso dcl ano. 
cl orißcio dcl ano (ojetc). 

ob eso, gordo. 
engordar mneho. 
haccr engordar. 
engordar de una vez con 
cxccso. 
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Oj! (Uz), 
oj niii. 

ojyay (osyay). 
ojllai, 5. 


ojllay , v. tr. 


ojlla-icuy. 

ojlla-chiy. 

ojlla-nacuy. 

ojlla-riy. 

ojlla-rictiy, 
ojlla-richiy. 

ojlla-rirkocuy. 


ojlla-rirkumuy . 


ojlla , ojllai huallpa. 

*omero, s. 


*omquena, s. 


Ausruf der Ermüdung, 
über Ermüdung klagen, 
gurgeln, sich den Hals 
ausspülen. 

der Busen, die Brust¬ 
gegend bei Weibern 
und Männern, 
etwas in den Busen 
stecken, an der Brust 
erwärmen, nackt um¬ 
armen, Eier bebrüten, 
ein Kind an der Brust 
einschläfern, 
bebrüten lassen, 
einander nackend umar¬ 
men. 

ein Kind an der Brust 
I erwärmen, 
j im Busen bewahren. 

' ein Geschenk in denBusen 
stecken. 

sich rasch etwas in den 
Busen stecken mit der 
| Absicht es zu stehlen, 
rasch kommen und etwas 
im Busen versteckt fort¬ 
tragen, 
die Glucke. 

j Name einer Palme, deren 
Blätter zum Becken der 
Häuser benutzt werden. 
Das Mark der frischen 
Früchte wird gegessen; 
getrocknet wird das- 
felbe sehr hart und 
kommt unter dem Na- 
| men: vegetabilisches 
Elfenbein in den Han¬ 
del. (Tsch.) 
Süfswasser-Alge. 


cxclamacion de cansancio, 
quejarsc de cansancio, 
hacer gargarismos. 

el scnOj la region pcdoral 
en ambos sexos . 

mctcr algo en el seno , 
calentar en el peclio; 
abrazar dvsnudo ; cm- 
pollar huevos. 
hacer dormir una cria- 
tara abrazandola . 
hacer empollar. 
abrazarse dcsnudos. 

calentar unpoco una cria- 
tura en cl peeho. 
guardar en el seno. 
metcr algun regalo en cl 
• seno. 

metcr algo ligero en el 
seno eon la intention 
de robarlo. 

cenir ligero para llevarse 
algo escondiendolo en 
el seno, 
la clueca. 

nombre de una palmera, 
cuyas Jiojas sc usan 
para techar los ranchos 
de los indios; la fr ata 
mientras no estd tna- 
dura se eonte; cuando 
estd madura se vuelce 
blanca y nmi dura , y 
en este estado es cono - 
cida bajo cl nombre de 
marfil vcgctul. (Tsch.) 
alga de agua dulcc. 
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Onkena, s. s. ontena , Alge. v. oniccna. 

OnkOy, v. intr. krank werden, sein. enfermarse. 

onkoi-cuy. ernstlich erkranken und caer enfermo gravemente 

das Bett hüten müssen. estar obligado de haccr 

cama. 

onkoi-cachiy. einen Kranken sorgfältig asistir d un enfermo con 

pflegen. esmero. 

onkoi-cachay . beständig krank sein, estar siempre enfermo , 

überall krank werden. enfcrmarse por todas 

partes. 

onkoi-cumuy. irgend wohin gehen und caer enfermo en otraparte^ 

krank werden auf der en un viaje. 

Reise. 

onkoi-capuy. dasfelbe wie onkoicuy. Io mismo que onkoicuy. 

onkoi-eariy. viele zu gleicher Zeit er- enfcrmarse muchos al mis- 

kranken. mo tiempo. 

onko-chiy. krank machen, ei ne Krank- hacer enfermar , caitsar 

heit erzeugen. nna enfermedad. 

sinchi nukuy onko- zu viel essen macht com er demasiado causa 
chijmi. krank. enfermedad. 

onko-cliimuy. wohin gehen, um einen asistir d un enfermo en 

Kranken zu pflegen. otra parte. 

onko-mpuy. erkranken, wer stets ge- l enfermarse uno , que siem- 

sund gewesen war. pre habia sido sano. 

onko-nayay. krank werden wollen, die estar para cnfcrmarsc } 

Krankheit im Körper sentir la enfermedad 

fühlen. en el cuerpo. 

onko-payay. oft erkranken und andern enfermarse d menudo , 

zur Last fallen. causando molestias d 

otros. 

cltai Jtuarma an - dieser Junge wird mir este joven se me enferma 
eliatan onkopaya - immer krank. ä menudo . 

huan. 

onko-paeuy . an einem fremden Orte, caer enfermo en casa 

in fremdem Hause von agena , causando mo- 

einer Krankheit er- lestias. 

griffen werden. 

onko-rayay. lange bettlägerig sein, estar largo tiempo en - 

oder doch krank sein. fermo haciendo cama. 
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cai tucui quillapi 
onkorayani. 
anko-riy. 

onko-richiy. 

onko-rkoy. 

onko-rkachiy. 

onko-rkamuy. 

onko-rkapuy. 

onko-rkarly. 

onko-icutamuy. 


korpa onkohuta- 
muhuan. 
onkoy , s. v. 
onkoy-huasi. 
onkoy-sapa. 

onkoj , s. v. 
onkochij , s. u. adj. 

onkochicuj , s. u. adj. 

onko llajta , hnailco 
Jntasi , mifa, quil- 
la. 

onkochina huasi. 
onkoyhuan cutiri - 
chicuy. 

cutirij onkoy . 


in diesem ganzen Monat 
bin ich krank gewesen, 
unpäfslicli sein; anfangen 
krank zu werden, 
ein leichtes Unwohlsein 
verursachen. 

plötzlich schwer erkran¬ 
ken. 

eine schwere Krankheit 
verursachen. 

wohin gehen und ernstlich 
erkranken. 

unerwartet von einer 
schweren Krankheit be¬ 
fallen werden, 
plötzlich viele erkranken, 
bei einer Epidemie, 
in fremdem Hause er¬ 
kranken, während man 
auf einer Reise begrif¬ 
fen war. 

ein Gast ist bei mir krank 
geworden, 
die Krankheit, 
das Krankenhaus, 
der mit vielen Krankhei¬ 
ten Behaftete, 
j der Kranke, 
was krank macht; der 
Krankenpfleger, 
was Krankheiten • erzeugt, 
oder begünstigt, 
ungesunder Ort, Thal, 
Haus, Jahreszeit, Mo¬ 
nat. 

| das Hospital, 
von einer Krankheit von 
neuem befallen werden, 
ein Rückfall von einer 
i Krankheit. 


todo este mcs he estado 
enfertno. 

estar indispucsto , prin- 
cipiar ä cnfcrmarse. 
causar una liyera Indis¬ 
position. 

cnfcrmarse de rcpcntc de 
yravcdad. 

causar una enfermcdad 
violent a. 

caer gravemente enfermo 
en otra parte. 
verse inesperadamente ata- 
cado de una grave en¬ 
fermcdad. 

enfermarse de rcpcntc 
muchos en una epidemia . 
cacr enfermo en casa age- 
na, cstando hospedado 
durante un viaje. 

un huesped sc me ha en- 
fermado. 
la mfermedad. 
la enfermeria. 
el afectado de muchas 
enfermedades. 
cl enfermo. 

Io que causa enfermcdad , 
cl enfermero. 

Io que causa enfermeda¬ 
des , ö las favorccc. 
Ingar mal sano , valle 
casa , estacion, mcs. 

cl hospital. 

rccaer cn una enfermcdad. 
una recaida. 
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cutirimuj onkoy . 

ha onkoymanta al- 
liyaspa-ha cuti - 
rirkamuhuar - 
kan, 

onkoj-yay. 

onkoj-yachiy. 

'hoito-hoUo lmasi 
onkoyachijmi, 

*onl(ena, s. 

oroya, 6. 


orko, 6. 


orkoj ninan. 

orkoj nute neun, 
orkoj patan. 
orkoj huasan. 
orkoj %alan. 
orkoj yachapaya- 
cuynin. 
orkoj sunkan. 


| Krankheit, die Rückfälle 
macht, das Wechsel¬ 
fieber. 

als ich mich bereits von 
der Krankheit erholt 
hatte, ergriff sie mich 
von neuem, 
kränklich sein, 
j Kränklichkeit verur- 
I Sachen. 


enfermedad que hacc re - 
caidas , intcrmitentc. 

cstando ya rcpucsto de 
mi enfermedad , me ata - 
cd de nuevo. 

cstar enfermizo. 
haar enfermizo. 


t ein feuchtes Haus verur- j 
sacht Krankheiten. 1 
lange faserige Algen des 
süfsen Wassers. ; 

i 

dickes Tau, welches von ! 
einem Flufsufer zum | 
anderen gespannt wird, 
und an welchem ver- I 
mittelst eines Korbes 
(isanca) Personen und 
Gepäck hinüber be- 
I fördert werden. j 

der Berg, das Gebirge; 
die im Innern der j 
Berge wohnenden Gei- | 
ster; eine auf einem 
Berge gelegene Fe- | 
stung. 

der höchste Teil des Ber- 
ges. j 

die Spitze des Berges. j 
I das Plateau des Berges. 

der Bergrücken. j 

' der Abhang. j 

der Wiederhall der Berge, 
i das Echo. > 

der Bergbart; ein Moos, 
welches die Felsen und 
Baumstämme bedeckt 


una casa hihneda causa 
enfermedades. 
algas con hebras largas 
y dclgadas dcl agua 
dulce. 

eablc tendido de una orilla 
de un rio ä la otra , que 
sirvc para dar pasajv 
ä personas y carga por 
medio de canastas(isan¬ 
ca) snspendidas y tira- 
das por sogas. 

cl cerro , la Sierra; los 
espiritus (que habitan tl 
inferior de los ccrros; 
fortaleza situada en- 
citna de un cerro. 

la parte mas elevada del 
cerro. 

la cumbre dcl cerro. 
la mesa dcl cerro . 
cl lomo dcl cerro. 
la falda del cerro. 
la rcsonaucia de los cer- 
ros, cl ceo. 

la barla dcl cerro , cs- 
pccic de musgo de color 
ccniciento que crccc cn 
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orko, s. 
orko allko. 
orko huallpa. 
orko-china. 

orko huarmi. 
OSkollU misi. 
oskollu, adj. 

oskollu sipas. 
* 08 yay, v. intr. 
otoronco, 


und zum Füllen von 
Matratzen und Möbeln 
dient. 

das Männchen der Tiere, 
der Hund, der Köter, 
der Hahn. 

Männchen und Weibchen, 
ein Paar, 
das Mannweib, 
die wilde Katze, 
ungezähmt, wild, 
wildes, scheues Mädchen, 
gurgeln, sich ausspülen. 
Tiger, s. uturuncu. 


las penas y arholcs , y 
sirve para forrar col- 
chones y mueblcs. 
el macho de los animales. 
el pcrro. 

| cl gallo. 

> macho y hembra , nna pa- 
reja. 

mujer varonil. 
la gata del monte . 
indornable salcaje. 

! muchavha linrana. 

I gargarizarse* 

I la pantera , v. uturuncu . 


TJ. 


uiniy, v. tr . u. intr . 


mahaskata uinir- 
kan. 
uihicuy. 
tähichiy. 
uinij, s. c. 
uinicujlla huarmi . 

manu uinina. 


uitSU (Ancash). 

uya, s. 


asij uya . 
cusi uya. 


ja sageu, zustimmen, ge¬ 
nehmigen, sich herbei¬ 
lassen. 

j er bewilligte, was man 
forderte. 

dasfelbe wie uiniy. 
Zustimmung erwirken, 
der Bereitwillige, 
ein Frauenzimmer, das 
immer bereit ist. 
etwas, zu dem man seine 
Zustimmung nicht ge¬ 
ben kann. 

Fufswurzel, Knöchel. 
Antlitz, Gesicht: von Men- i 

i 

sehen und Tieren; die 
Miene, der Ausdruck des 
Gesichts; der Anblick, 
die Aufsenseite. 

I lachendes, fröhliches Ge- 

I sicht. 

‘ frohe, zufriedene Miene. 


decir si , conscntir , con- 
desccmler, udmitir. 

acordö lo gm sc Ic pedia. 

Io mismo gm uiniy. 
conseguir consentimiento. 
listo d conscntir. 
mujer gm siempre estd 
lista d condescender. 
algo a lo gm no se puede 
conscntir. 

tobillo , nudillo. 
cara , rostro , del hombre 
y de animales; el sem- 
blantc , la espresion de 
de la cara , cl aspecto , 
la supcrficie. 
cara risucha. 

cara alegre. 
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llaqui uya. 
pina uya. 

Uanchaj uya. 

tcllu uya. 
pcnkacuj uya. 
m a napen kacuj uya. 
culis uya. 

Jcidlu uya. 


uya pura. 

uya pura tincurka- 
puni manu ca$- 
kayhuan. 
liuasij uyan. 
2)irkaj uyan. 
ahuaypa uyan. 
puncuj uyan. 

uyayoj, s. u. ad). 


sumaj uyayoj. 
millai uyayoj. 
muru-muru uyayoj. 


%asca uyayoj. 
Iccllu uyayoj. 
suki uyayoj. 

cllollke uyayoj. 
llampu uyayoj. 
uyaman \horkoy , 

uyanpl riirkoy. 


betrübtes Gesicht, 
zornige Miene, 
junges, strahlendes Ge¬ 
sicht. 

blasses Gesicht, 
verschämtes Gesicht, 
unverschämte Miene. 
Krautgesicht (Schimpf¬ 
wort). 

Klotzgesicht, beides Aus¬ 
drücke, um Schamlosig¬ 
keit zu bezeichnen, 
von Angesicht zu Ange¬ 
sicht. 

plötzlich fand ich mich 
meinem Gläubiger ge¬ 
genüber. 

die Front des Hauses, 
die Fläche der Wand, 
die rechte Seite des Zeuges, 
die Aufsenseite der Thür. 

ein Gesicht habend, das 
Gesichtbetreffend; viel¬ 
fach mit Eigenschafts¬ 
wörtern verbunden, 
mit schönem Gesicht, 
mit häfslichem Gesicht. 
Gesicht, das von Blatter¬ 
narben entstellt ist, ge¬ 
fleckt von Aufsehen, 
dasfelbe (rauhes Gesicht), 
blafs aussehend, 
blafs und abgezehrt, wie 
bei Schwindsüchtigen, 
voll von Runzeln, 
von sanftem Ausdruck, 
jemanden Vorhalten, vor- 
| werfen, 
i ins Gesicht sagen. 


scmblantc triste, 
semblantc enojado. 
aspecto juvenil; radiante. 

cara palida. 
semblantc vergonzoso. 
semblanie desvergonzado. 
cara de col (injuria). 

cara de palo; ambas es - 
presiones para designar 
desverguenza. 
cara d cara. 

de repente me encontre 
cara d cara con mi 
acreedor. 

la fachada de la casa. 
la supcrficic de la pared. 
cl lado derecho del gcncro. 
cl lado externo de la pu - 
ert-a. 

cl que tiene cara , lo que 
sc reficrc a la cara; sc 
usa cn combinacion con 
otros adjcctivos. 
de cara hermosa. 
de cara fca. 

de cara manchada , des- 
figurada de viruclas. 

cara borrada , dspera. 
de scmblantc pdlido. 
de aspccto macilcnto; como 
los tisicos. 
llcna de arrugas. 
de semblantc suacc. 
nprochar , arrostrar. 

dccir claridadcs. 
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uyay, t\ tr. 

uya-icachiy. 
i uya-icapuy. 

uya-cuy. 

uya-camuy. 


zustimmen, gehorchen; we¬ 
nig gebraucht, 
durch Bitten jemandes Zu¬ 
stimmung erlangen, 
endlich seine Zustimmung 
| geben, nachdem man sie 

I lange verweigert hatte, 

dasfelbe wie uyay und in 
der Regel statt des ein¬ 
fachen Zeitwortes ge¬ 
braucht : zustimmen, 
gehorchen. 

gehen, um seine Zustim¬ 
mung zu geben, um 


conscutir, obedceci'; poco 
usado. 

conscguir consentimicnto 
por ruegos. 

conscutir al fin , dcspucs 
de hoher sc negndo largo 
tiempo. 

Io mismo que uyay, y por 
lo regulär usado cn lu- 
gar dcl rerho simple: 
conscutir , ohedecer. 

permitir algo cn otra 
pnrtc; ir d ohedecer. 


uya-chiy. | 

uya-chicny . I 

uya-chimuy. 

suyn camachicuj 
Limapi churin- 
paj caitn uyachi- 
muskan. 
uya-chimpuy. 

vya-chinacuy. 

nya-payay. 

puneu %cpamanfa 
uyapahunrkan. 
uya-pacuy. 
uya-rayay. 


uya-riy, r. tr. 


Gehorsam zu leisten. 

zum Gehorsam zwingen, ohligar d ohedecer. 
sich Gehorsam verschaf- hacerse ohedecer; poco 
fen; wenig gebraucht. usado. 

gehen, um jemandes Zu- ir d conscguir el conscnti- 
stimmung durch Bitten miento de algiiicn poi 

zu erlangen. ruegos. 

, der Präfekt hat dies in el prcfccto ha conscgnido 
Lima für seinen Sohn csto cn Lima para m 

durchgesetzt. Idjn. 

unerwartet etwas erlan- conscguir inesperadamevte 

gen, um was man sich lo Que sc hahia solici- 
lange bemüht hatte. tado nmcho tiempo. 

sich gegenseitig zum Nach- hacerse conccsioncs um¬ 
gehen bewegen. tuas. 

das Gesicht annähern, um accrcar la cara para es- 
zu horchen, belauern. cuchar , aguaitar. 

hinter der Thür belauschte de detras de la puerta 
er mich. escuchö . 

dasfelbe wie uyapayay. lo mismo que uyapayay. 
sein Gesicht lange in hör- teuer su cara largo tiempo 
ehender Stellung hal- cn posicion para eseu- 
ten, aufmerksam zu- char con atencion. 

hören. 

sein Gesicht etwas nahe accrcar un poco su cara , 
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nyari-ycuy. 

nyarMfcaichis! 

vyari-ycacliiy. 


nyari-ycamuy. 
taquita nyariy-ca - 
musunchis. 

uyari-ycariy. 

nyari-cuy. 
uyaricun. 
campanaj huahay- 
nin carumanta 
uyaricun. 
uyari-camuy. 

uyari-capuy. 


ayari - cliiy 1Jajfa - 
man. 

nyari-cliicuy. 

uyari-muy. 

uyari-mpuy. 

nyari-nacny. 


nyari-pny. 


bringen, anfangen acht 
zu geben, hören; die 
Beichte anhören. 

1 aufmerksam zuhören, 
aufgepafst! 

einen benachrichtigen, 
dafs er gerufen wird, 
dafs man mit ihm 
sprechen will, 
gehen, um zu hören, 
lafst uns gehen, um den 
Gesang, die Musik zu 
hören. 

vieler Leute Beichte an¬ 
hören. 

sich hören, hörbar sein, 
man hört. 

man hört von fern das 
Läuten der Glocke. 

von weitem her hörbar 
sein, gehört werden, 
etwas hören, was man 
I nicht gehört haben 

I sollte oder möchte, 

hören, was im geliei- 
I men gegen jemanden 

gesagt wurde, 
hören lassen, veröftent- 
, liehen, dem Volke. 

I sich hören lassen. 

gehen, um anzuhören. 

I dasfelbe wie uyaricapuy. 
einander hören, von Per¬ 
sonen, die aus der Ent¬ 
fernung miteinander 
sprechen. 

das Gehör erlangen, der 
vorher taub war; etwas 


principiar ä haeer atev- 
cion , oir; oir la eon- 
fesion. 

oir con atcncion. 

cscuchad! 

arisar d nno qne Jo lla- 
man, qne sele (lesen 
hablar. 

ir para oir. 

vamos d oir cl conto , la 
müsica. 

oir Ja confesiondcmnchos. 

oir sc. 

se oye. 

sc oye de Jcjos Ja roz de 
Ja campana. 

oir de distancia llamadas , 
ruidos. 

oir aJgo y que uno no dc- 
biera 6 quisicra hoher 
oido; cscuchar lo que 
en sccreto se habla 
contra alguietu 

liacer oir , publicar , aJ 
pucblo. 

liaccrse , dejarse oir. 

ir para entmdcr. 

lo mismo que uyaricapny. 

oir sc personas qne cstan 
d distancia nnas de 
otras , y que se Jiablan. 

llegar d oir el que antes 
no oia , cl sordo; oir 
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uyari-payay. 

nyari-riy. 

nyari-rJcoy. 

ayari-rl'dchiy. 

uyari-rkamny. 

uyari-rkapuy. 

nyari-tamny. 
uya-rkoy. 

vya-rkachiy. 

vya-rkaqny. 

nya-rkaricldy. 
vya-chay , r. tr. 


* uya-ichay. 
uyaj , uyaricnj, v. 
ttyan-chay. 


uyacvj churi. 
nyorij, uyaricnj. 

mann uyarij. 


geheim Gehaltenes 
hören. 

mit Aufmerksamkeit hö¬ 
ren ; dieselbe Sache oft¬ 
mals anhören müssen, 
wenig und nur obenhin 
hören. 

plötzlich zu hören be¬ 
kommen, sofort hören, 
auf eine Entfernung hin 
hörbar machen, durch 
Erheben der Stimme, 
rasch hingehen, um etwas 
zu hören. 

plötzlich zu hören be¬ 
kommen, was man nicht 
erwartete. 

im Vorübergehen hören, 
sofort gehorchen, seine 
Zustimmung geben, 
zum Gehorsam zwingen, 
plötzlich seine Zustim¬ 
mung geben, nachdem 
man sich lange ge¬ 
weigert hatte, 
alle zum Gehorsam be¬ 
wegen. 

die Oberfläche von etwas 
abputzen, um ihr ein 
besseres Aussehen zu 
geben. 

veröffentlichen, 
der Gehorsame, 
ins Gesicht schlagen, 
einem ins Gesicht 
sagen. 

der gehorsame Sohn, 
der Aufmerksame, der gut 
Hörende. 

der Schwerhörige. 


algo habt ad o en secreto. 

prestar alencion; oir la 
misma cosa repetidas 
reces. 

oir poco y superficial - 
mente. 

oir de repente , al instante. 

hacer oir ä distancia por 
un csfuerzo de voz. 

ir ligero para oir algo . 

llegar ä oir de repente 
lo qm uno no esperaba. 

oir al pasar. 

obedecer en el aeto , con- 
sentir Imgo. 

obligar ä obedecer. 

dar de repente su apro - 
budon } despues de ha - 
berse negado largo 
tiempo. 

reducir todos d la obe - 
diencia. 

limpiar la superficic de 
alguna cosa } dar una 
mano de pintura. 

jntblicar. 

el obediente. 

bofetear , cchar en cara. 

el hijo obediente. 

el atento , el qne oyc bien. 

el qne iw oyc , el sordo. 
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*uyaca. 

ucati, 


ucucu, s. 

yuraj unten, 
yana neuen, 
icellu unten. 

ucumari, s. 
uku, s. 

uknycuna. 

ruruj ukun. 
huasij ukun. 
korhaj ukun. 
paehaj uku ft. 
uku, adj. u. post- 
2)0s. 

uku pacha. 
uku huasi. 
uku mayu. 
uku kiri. 
uku ponko . 
tiku, u%ulla, adv. 
uku, postp. 

huasi uku. 
llajta n%u. 
lmaiHo uku. 
huasi ukunfa sna 
kespirkan. 
orkoruna nknman. 


Feuerschaufel, 
der Ameisenbär, Yierfüfs- 
ler mit langer, schna¬ 
belförmiger Schnauze ( 
ohne Zähne, der von 
Ameisen lebt, 
der Bär. 
der weifse Bär. 
der schwarze Bär. 
der hellbraune Bär. 

Alle drei Arten sind klein. 

die gröfsere Bärenart. 
der Körper von Menschen 
und Tieren; das Innere 
der Gegenstände, 
alle Teile meines Körpers. 

das Innere der Frucht, 
das Innere des Hauses, 
der Grund des Sees, 
das Futter des Kleides, 
der innere, untere; drin¬ 
nen, zwischen, tief, 
die Unterwelt, 
ein tiefes Haus, 
ein tiefer Flufs. 
tiefe Wunde, 
tiefer Abgrund, Brunnen, 
drinnen, in der Tiefe, 
innerhalb, unten, zwi¬ 
schen, innen, 
i innen im Hause, 
drinnen im Dorfe, 
in der Tiefe der Schlucht, 
der Dieb entkam durch 
das Innere des Hauses, j 
gegen das Innere des Ge- \ 
birges. 


pala para sacar fuego. 
el oso hormiquero; nta- 
drupedo con hoca larga 
en forma de pieo sin 
dirntes, qttc rive de 
hormigas. 
el oso. 

el oso hlanco . 
oso negro. 
oso amarillo. 
las tres espeeies sott de 
falle bajo . 

oso, espeeie mas grau de. 
el cuerpo dcl hombre y de 
los animales; el in¬ 
ferior de las cosas. 
todas las partes de mi 
euerpo. 

el nucleo de una fntfa. 
el inferior de una easa. 
el fondo del lago. 
el forro del restido. 
inferior , inferior , interne, 
hondo, profunde, 
el infierno . 
easa de fondo. 
rio hondo. 
herida profunda. 
pozo , precipieio hondo. 
adentro , al fondo. 
dentro de, nitre, debajo. 

dentro de la easa. 
adentro dcl pueblo. 
al fondo de la quebrada. 
el ladron se eseapo por 
| el inferior de la easa. 

\ haeia el inferior de la 
Sierra. 
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kocha iikumanta 
\horkoy. 

aska runa u%upi. 
%ascon ukuman 
furpuskan. 
n'kupi, adv. 
ukumanta , adv. 
nkuman , adv. 
ukucama, adv. 

iikunta , adv. 
ukullanta , arft*. 
u%untinta hahuan - 
tinta. 

nlcuntahuan, 7*a- 

huantahuan. 

uku-yay, v. intr. 
mayu chaupimnan 
uktiyan. 
uku-yachiy. 
iiku-chay. 
huasi tijsi chura- 
napaj pampata 
ulcuchay. 
iiku-nay, t\ /r. 


kollkenta punaiia- 
man n%unarkan. 
ukuna , 5 . 


iika-nacuy. 
jnmunata ukunai. 


aus der Tiefe des Meeres 
holen. 

unter vielen Leuten, 
er war durch die Brust 
gestochen, 
drinnen, unten, 
von innen, von unten, 
nach innen, unten, 
bis nach innen, bis in die 
Tiefe, bis hinein, 
unten durch, innen durch, 
blofs unten durch, 
innen und aufsen. 

sowohl durch das Innere, 
als auch über die Ober¬ 
fläche, 
tief werden. 

der Flufs wird nach der 
Mitte zu tiefer, 
tiefer machen, 
abteufen, ausgraben. 

! zum Legen der Grund¬ 
mauern eines Hauses 
den Boden ausgraben. 

! etwas in einen anderen 
Gegenstand hinein¬ 
stecken , dazwischen 
legen. 

er versteckte sein Geld 
in seinem Bette, 
die Kleidungsstücke, die 
unmittelbar auf der 
Haut getragen werden, 
die Unterkleider, die 
Bettwäsche. 

die Unterkleider wechseln, 
lege neue Betttücher über 
das Bett; wechsle die 
Bettwäsche. 


sacar äel fondo del mar. 

entre macha gcnte. 
lierido , traspasado cl in - 
terior del pecho. 
dentro , debajo. 
de adentro , de abajo. 
hacia adentro. 
liasta adentro , hasfa cl 
fondo. 

por debajo , por adentro. 

solo por debajo. 

por adentro y por afuera. 

tanto cn cl inferior, cuanto 
cn la superficie. 

volverse hondo. 
el rio hacia cl medio se 
vuclve hondo. 
hacer hondo , escavar. 
ahondar, profundizar. 
escavar el suclo para los 
cimientos de una casa. 

poncr algo dtntro de otra 
cosa, introducir, meter 
entre dos cosas. 

metiö , escondiö su plata 
dentro de su cama. 
todos los vestidos qnc se 
llevan inmediatamenfe 
sobre el cuerpo, 6 de¬ 
bajo de otros; la ropa 
de cama. 
cambiar de ropa. 
pon sabanas nuevas; cam- 
bia la ropa de cama. 


Middevdorf, Wörterbuch. 
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pullu almayhnan 
pununata ukunai. 
n%unachiy. 

iikunay, v. fr. 

halniasta ukunay. 

uchu, 

pnca uchu. 

Jcellu uchu. 

Homer uchu. 


uchuj rurun. 
uchuj yurav. 
uchu chajra. 

uchu cuta. 

uchuman Uapay. 
ucku-chay. 

UChlli, adj. 
uchui pohoy. 


ucha, s. 

uchay. 

uchacuy. 


I belege das Bett mit wolle- 
! nen Betttüchern, 
die Wäsche wechseln 
lassen. 

die Schale von Früchten 
abziehen, schälen, 
die Bohnen enthülsen, 
j der spanische Pfeffer, Aji. 

der rote Aji. 

1 der gelbe Aji. 
der grüne Aji. 

In Cusco werden die 
Früchte des roten Ajis 
als Zahlungsmittel be¬ 
nutzt, indem jede den 
Wert eines halben 
Centavo repräsentiert, 
der Samen des Pfeffers. 
die Pfefferstaude. 
Pfefferfeld, eine hacien- 
cla , auf welcher Aji ge¬ 
baut wird. 

gemahlener Pfeffer (nicht 
cuta uchu). 
nach Aji schmecken, 
die Speisen mit Pfeffer 
würzen, 
klein. 

die kleine Reife, alter 
Name des Monats Ja¬ 
nuar, auch^?<ra upyai- 
quis (Fcrnandez) ge¬ 
nannt. 

der kugelige Mist der 
Lamas und Schafe, 
misten, von Lamas und 
Schafen. 

trockenen Lamamist sam¬ 
meln, welcher als Brenn¬ 
material dient. 


cuhre la cama con sd- 
hanas de franela. 
hacer cambiar la ropa de 
carna. 

quitar la cdscara de cier- 
tas frutas } descortezar. 
despepitar hahas. 
la pimienta, el aji. 
cl aji colorado . 
el aji amarillo . 
cl aji verde . 

En cl Cusco los frutos 
del aji colorado sc usan 
cn vez de moneda ine- 
nuday representando 
cada aji un medio cen- 
taro. 

la scmilla del aji. 
la mata del aji. 
cl campo de pimienta; 
hacienda donde se cul- 
tiva aji. 

aji molido (no se dice 
cuta uchu). 
saber d aji. 

condimcntar con aji f con 
pimienta. 
pcqucno, chico. 
la maduracion chica , nom- 
bre antiguo del mes cor - 
respondiente al Enero , 
tamhien llamado pura 
upyaiquis. 

el estiercol glohuloso de 
los Hamas y ovejas. 
dejar caer Hamas y oi^ejas 
sus cacrcmentos. 
rccoger estiercol seco para 
combustible. 
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*uchpa, s. 
uhu, uju, s. 

ujuy, v. intr. 

uju-icachay. 

uju-chiy. 

uju-tnpuy. 


uju-payay. 

nju-riy. 

ujtt-richiy. 

nju-rkoy . 

uju-rkachiy. 

uju-rkapuy. 

Ujyay, s. upyay. 
Ujcha (Chnrhap). 

ujaiy, r. tr. 

ujsi-rkoy. 

Illlll, s. 

ullucu, S. 

*ullco kolla. 


tlllCU, urfai (Bep. 

Nord.) 
ullpu, adj. 


s. uspa , Asche, 
der Husten, 
husten. 

hustend umhergehen, oft 
an Husten leiden, 
zum Husten reizen. 
Husten müssen, während 
man seine Anwesen¬ 
heit geheim zu halten 
suchte. 

beständig husten und an¬ 
dere damit belästigen, 
hüsteln. 

leichten Hustenreiz ver¬ 
ursachen. 

einen heftigen Hustenan¬ 
fall haben. 

i heftig zum Husten reizen, 
plötzlich mit Husten er¬ 
kranken, 
trinken. 

das Gras, Stroh, 
mit der Schnauze aufwüh¬ 
len, überhaupt wühlen, 
heftig wühlen, 
das männliche Glied (vul¬ 
gäres Wort). 

Kartoffel mit glatter 
Schale. 

Quelle, die zwischen Stei¬ 
nen zum Vorschein 
kommt, 
die Stirn. 

niedrig, gebückt, de¬ 
mütig; dieses Adjektiv 
ist nicht mehr ge¬ 
bräuchlich, dient aber 
als Wurzel zahlreicher 
Verben. 


r. uspa , ceniza . 

la tos. 

toser. 

andar tosiendo , padecer 
mueho de tos. 
rausar tos. 

toser uno que estd oculto , 
y que asi , ä pesar suyo , 
rer ela su presenna. 

toser continuamente mo- 
lestando d otros. 
teuer una Ugera tos. 
causar un poco de tos. 

teuer un acceso violento 
de tos. 

causar una tos violenfa. 
enfermarse de repente con 
tos. 
beber. 

la yerba, paja. 
escarbar con el hocico los 
animales , hocicar. 
escarbar. 

el miembro viril (expre - 
sionfamiliär y vulgär), 
la papa lisa. 

manantial que nace entre 
piedras. 

la frente. 

bajo , agacliado , hmnilde. 
Este adjetiro no cs 
mas usado , pero sirvc 
de raiz d numci'osos 
rerbos. 

9 * 


Digitized by LjOOQle 



132 


Wörterbuch. 


ullpu. s. 


vllpu-ictty. 


ullpu-icachhf. 
uUpu-icamuy. 


ullpuicuj , s. v. 
ullpuicnjsonKo , s. 
ullpny yuyu , s. 

* lllti-lipta, churanu. 

uma, 5. 


camachictij uma. 
orkoj um an. 
mallquij uman. 
fipanaj uman. 
llurcuj uman. 
caliuitaj uman. 
punnnaj uman. 
uma italla. 
uma cllejta. 
uma toJw. 
uma muyuy. 
uma maihuiricuy. 
uma Jcumuy. 
uma nanay. 
uma llasacay. 
uma pnnqniy. 
uma Jcapnuy. 


I Kriechpflanze. Eine wild- 
* wachsende Pflanze, de¬ 
ren frische Sprossen 
| als Gemüse genossen 
! werden. 

sich niederbeugen, de- 
I mütigen, auf die Knie 
fallen. 

jemanden demütigen, 
gehen um sich jemandem 
zu Füfsen zu werfen, ihn 
um Gnade zu bitten, 
j der Demütige, 
dasfelbe. 

Blätter der efsbaren Qui- 
I noa, s. ullpu. 

Tasche für den Kalk, der 
mit der Coca gekaut 
I wird. (Holg.) 

Kopf, Hauptteil eines Ge¬ 
genstandes, der Ober¬ 
ste, das Ende, der Ver¬ 
stand. 

I der oberste Befehlshaber, 
der Gipfel eines Berges, 
die Krone eines Baumes, 
der Nadelkopf, 
das Ende eines Balkens, 
das Kopfende des Bettes, 
dasfelbe. 

Schnittwunde am Kopf, 
gespaltener Kopf. 

Loch im Kopf. 
Schwindel. 

Kopfschütteln. 

Kopfhängen. 

Kopfweh. 

Schwere im Kopf. 
Rotlauf am Kopf. 

Beule am Kopf. 


planta rampante; planta 
campestre de tallo bajo 
cuyas puntas se comen 
como legumbrc. 

inclinarse , Jmmillarsc euer 
de rodillas. 

humillar ä alguien. 
ir para echarse ä los pies 
de alguien y pedir mise - 
ricordia. 
el humilde. 

Io mismo. 

hojas de quinoa de corner 
(Holg.), v. ullpu. 
bolsilla de la cal von que 
comen coca. (Holg.) 

cabeza , parte principal, 
el jefe, el cabo , la In¬ 
tel i gen cia. 

cl gobernador , gobxerno. 
la cumbrc de un cerro. 
la copa de un arbol. 
la cahcza de un alfilcr. 
cl cabo de una viga. 
la cabecera de una cama. 
Io mismo. 

cabeza cortada, hcrida. 

cabeza piartida. 

cabeza rota. 

vertigo. 

eabecco. 

cabeza baja. 

dolor de cabeza. 

pesadez de cabeza. 

crisipela de la cabeza. 

abolladura. 
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uma chucu. Federhelm. morrion , casco de plumas. 

uma huatacuna. j buntes Kopftuch, von panuelo de varios colorcs , 

Männern und Frauen que los indigenas Ucvan 

getragen. en la cabcza. 

umasapa , s . Grofskopf. I cabezon. 

umayoj, s. u. adj. was einen Kopf hat, was lo que tiene cabcza, in - 

Verstand hat. j teligentc. 

kurpa uma . der Wollkopf, Neger. | cabcza crcspa , cl negro. 

yuraj uma. der Graukopf, Alte. cabeza blanca , ciejo. 

yachag uma . der Verständige. Je saber. 

uma-chay. mit einem Kopfe versehen, poncr cabeza (en la cs - 

einen Kopf machen. eultura). 

umachaquiy. den Kopf zwischen die poncr la cabeza entre las 

Beine stecken. piernas . 

umachaquichig . das Unterste zu oberst ^power Zas c-osae cJ reecs, 

stellen, die Sachen auf poncrse sobre su cabeza. 

den Kopf stellen. | 

umachaquirkari- alles auf den Kopf stel- poncr todo al reves , mc- 

chiy. len, in Verwirrung | ter todo en confusion. 

bringen. ! 

umachaquirayay. auf dem Kopfe stehen. estar parado en la cabcza. 

umachaquiska. auf den Kopf gestellt. colocado sobre la cabeza. 

umachaquimpa - den Kopf zu unterst, die la cabeza abajo , los pies 

manta . Füfse nach oben. arriba. 

*umayay , v. intr. summen (von Bienen), zumbar , murmurar , lwr - 

murmeln, wimmeln. miguear. (Holg.) 

*umallayay, v. intr. den Kopf senken und bajar la cabcza en son 

drohen, über etwas brü- de amenaza , teuer mu¬ 
ten , Rachegedanken he- las intcnciones y odio 

gen; Hafs empfinden. contra alguicn. (llolg.) 

(Holg.) 

nmalUcuy. sich etwas iu den Kopf meterse algo en la cabc- 

setzen. za , una idca. 

umallichiy. jemanden einen Gedan- sugerir una ulca, unplan, 

ken, Plan eingeben, un desco d alguna per- 

Wunsch einflöfsen, an- sona. 

raten. 

umallichicuy. sich etwas in den Kopf, dejarse clavar alguna 

einen Floh ins Ohr idca. 

setzen lassen. i 
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umallichimuy. 

umallichinacuy . 

umallirkocuy. 

umallirkarichiy. 

umaraimi , 5. 
umaraimiyquis. 


umiy, v. 


umina, s. 

Homer umina. 
umina . 
umina . 
uminanchay. 
uminachiy. 

uminachicuy. 

umu, $. 

htiillaj umu. 

umiicuy. 
umuska. 

*umutu, 

*umidu puinu. 

*umyay, r. infr. 


gehen, um jemanden den 
Kopf mit Plänen heifs 
zu machen. 

sich einander den Kopf 
mit Projekten erhitzen, 
sich plötzlich etwas in 
den Kopf setzen, 
einem allerlei Pläne Vor¬ 
schlägen und den Kopf 
verwirren. 

alter Name des Monats 
September oder Okto¬ 
ber, bezieht sich auf 
das zu dieser Zeit ge¬ 
feierte Reinigungsfest 
und ist daher vom 
Aimarawort uma, Was¬ 
ser, abzuleiten, 
mit dem Schnabel füttern 
(die Vögel ihre Jungen). 

der Edelstein, 
der Smaragd, 
der Rubin, 
der Diamant. 

Edelsteine fassen. 
Edelsteine tragen, damit 
schmücken. 

sich mit Steinen schmük- 
ken. 

der Zauberer, 
der Oberpriester der In¬ 
kas. (Garcilaso.) 
zaubern, verzaubern, 
der Verzauberte, Behexte, 
der Zwerg. 

der kleine dickbäuchige 
Krug. 

truppweise gehen. 


ir ä calentar la cabeza 
ä otro con proyectos. 

calentarse la cabeza unos 
d otros con ideas. 
mcterse de repctitc algo 
en la cabeza. 
proponer muchas cosas y 
confundir ä alguien. 

nombre antiguo del mes 
Sctiembrc , que sc re - 
ficre ä la fiesta de la 
purificacion celcbrada 
d este tiempo; nombre 
dcrivado de la palabra 
Aimara uma , agua. 

dar de comer con el pico 
los pdjaros a sus pol - 
litos. 

la piedra preciosa. 
la esmeralda. 
el rubi . 
el diamante. 
engastar piedras. 

Ucvar piedras , adomar 
con piedras. 
ponerse piedras. 

el hechiccro. 

el sacerdote principal de 
los Incas. (Garcilaso.) 
hacer hcchicerias. 
mhccliizado. 
el enano. 

cdntaro pequeno barrigu - 
do. 

ir en tropel , muchos 
juntos. 
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* umyamuy. 

Iimpu, adj. 


umpu hrnllpa. 

llaquihuan , onkoy- 
huanumpuruna . 

umpu-umpu. 

umpu-yay. 

umpu-yachiy. 

umpu-icachay. 

unai, s. 

unaita , adv. 
unai-unai. 
unai-na. 
unai caj, s . 
unaipaj. 
unaimanta. 
unaipi. 
unaicama. 
unay, v. intr. 

una-cuy. 

unorcamuy. 

una-capuy. 


una-chiy. 

una-chimuy. 


una-chinacuy. 

una-chipuy. 


truppweise kommen, 
kränklich, traurig, ge¬ 
drückt, zusammenge¬ 
zogen, verwelkt, 
krankes Huhn, das die 
Flügel hängen läfst. 
ein durch Kummer und 
Krankheit niederge¬ 
drückter Mensch, 
sehr niedergeschlagen, 
sich zusammenziehen, nie¬ 
derducken, welken. 
Niedergeschlagenheit ver¬ 
ursachen. 

traurig umherschleichen, 
sich klein machen, 
lange Zeit, 
lange, lange her. 
sehr lange, 
schon lange her. 
etwas Altes, 
für lange Zeit, 
seit lange, 
in langer Zeit, 
bis in späte Zukunft, 
zögern, sich aufhalten, 
spät kommen, 
dasfelbe wie unay. 
spät woher kommen, 
ausbleiben, ohne es ge¬ 
wollt zu haben, durch 
Nachlässigkeit, 
verzögern, auf halten, 
aufschieben, verzögern, 
die Zurückgabe eines 
geliehenen Gegenstan¬ 
des. 

einander aufhalten, 
die Zurückerstattung ver¬ 
zögern lassen. 


vcnir muchos juntos. 
cnfermizo , cncogido, depri- 
mido , must io , marchi - 
tado. 

gallina enferma qiie a r- 
rastra las alas. 
liomhre abatido por pc - 
sarcs ö enfermcdad. 

mui abatido. 

cncogcrse , agacliarse , dc- 
primirse , marchitarsc. 
causar abatimiento. 

arrastrarsc tristemente , 

haccrse petqueho. 
largo tiempo. 
largo rato. 

1 mucho tiempo. 
hace ya mucho tiempo. 
cosa vicja. 
para mucho tiempo. 
desde mucho tiempo. 
en mucho tiempo. 
hasta cl tiempo futuro. 
tardar , detenerse , llegar 
tarde. 

Io mismo. 
tardar en vcnir. 
demorarse accidentalmcn - 
te , por deseuido. 

haccr demorar. 
hacer tardar la devolu- 
cion de alguna cosa 
prestada. 

demorarse unos ä otros. 
demorar la resütucion de 
algo. 
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una-payaclüy. 

una-rayachiy. 

una-richiy. 

Iinaj, cunaj (Dcp. 
An cash). 

unancha, s. 

unanchala'hokariy. 

unanchata huar- 
cuy. 

unanchata churay. 

unanchay, v. tr. 


unancha-icuy. 

unancha-icacJiiy. 

unanclia-icamuy. 

un an cha- icupuy. 

unancha-icariy. 
unancha-isiy. 

unancha-cuy. 
unancha-chiy. 

un au ch a-ch icuy. 

unancha-riy. 

unancharkoy. 

unancha-rkachiy. 

unu, 


beständig hinausschieben. 
lange Zögerung verur¬ 
sachen. 

ein wenig verzögern, 
der Tag. 

das Zeichen, Feldzeichen, 
die Fahne, Standarte, 
die Fahne erheben, auf- 
ziehen. 

ein Zeichen aufhängen 
vor einem Chichahause. 
ein Zeichen machen, 
bezeichnen; ein Urteil 
bilden, eine Meinung, 
einen Beschlufs fassen, 
denken, urteilen, glau¬ 
ben. 

wohlüberlegt urteilen, 
einen andern in seinem 
Ui teil leiten, 
aus der Entfernung Zei¬ 
chen machen, 
fremde Angelegenheiten 
leiten. 

alles überlegen, 
einen Plan ausdenken 
helfen. 

für sich denken, 
anderer Meinung und Ur¬ 
teil leiten. 

sich von andern in seinem 
Denken leiten lassen, 
anfangen über etwas nach¬ 
zudenken. 

plötzlich einen Gedanken 
fassen. 

jemanden sofort zu etwas 
anleiten. 

Wasser; das Wort unu 


haccr tardar siempre. 
demorar largo rato . 

haccr tardar un poco. 
el dia. 

la schal , cl estandarte , 
la Ländern. 

liizar la Landcra , alzar 
el cstandartc . 
colgar una schal cn una 
venta de chicha. 
poner schal , muesira. 
designar , formar un jui- 
cio , una opinion , una 
rcsolucion; pensar, 
crcer, juzgar. 

juzgar cm circunspeccion. 
diriglr ä otro ensusjui- 
cios y opinioncs. 
haccr schales de otra 
parte. 

dirigir ncgocios agenos. 

cmsidcrarlo todo. 
ayudar ä combinar un 
plan. 

pensar para si. 
dirigir juicios y pmsa- 
mientos agenos. 
hacerse guiar por otros 
cn sus asuntos. 
principiar d reflexionar 
sobre algo. 

formar de repente unplan , 
concebir una idca. 
sugerir luego una idca. 

agua; la palabra unu se 
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UHU-UHU. 

unu-unulla. 
cHuya unu. 

'kclli unu. 
tiata unu. 

Iconi unu. 
chiri unu. 
riti unu. 
jmra unu. 
llojlla unu. 
cachi unu. 
kollpa unu. 
misili unu. 

Homer unu. 
ankas unu. 
quiquinmanta fim- 
puj unu. 
pullpuj unu. 
unu-apaj. 
unu-camayoj. 
unu-curu. 
unurkora. 
unu-churana. 
unu-cHajchuna. 
unurhuukaichana. 
unurhuanhua. 
unu-hampatu. 
umtr'harfiana. 
unu-misHl. 
unu-mita. 
unu-pauchiy. 
unu-pajchiy. 
unu-posoko. 
unurraquij. 
unuj iikun. 


ist in Cusco und im 
Collado gebräuchlich, 
in den mittleren und 
nördlichen Provinzen 
sagt man yacu. 
wässerig. 

sehr wässerig, sehr dünn, 
reines Wasser, 
schmutziges Wasser, 
trübes Wasser, 
heifses Wasser, 
kaltes Wasser. 
Schneewasser. 
Regenwasser. 
Regenbachwasser, 
salziges Wasser, 
salpetriges Wasser. 

Süf8 wasser. 

! grünes See wasser. 
blaues Meerwasser. 
Thermalwasser. 

heifser Sprudel. 

der Wasserträger. 

der Wasserinspektor. 

Wasserinsekt. 

Wasserpflanze. 

Wasserbehälter. 

Giefskanne. 

Cisterne. 

! Wasserschnake, 
i Wasserkröte, 
j das Wehr. 

I der Honig. 

| die Regenzeit. 

der Wasserfall. 

' der Wasserstrahl. 

die Wasserblase. 

I der Wasserverteiler. 

* die Tiefe des Wassers. 


um en cl Cusco y en 
cl Collado; en los de- 
partamentos del centro 
y del nortc se dlcc 
yacu. 

aeuoso , aguanoso. 
mui aguanoso. 
agua limpia , pura. 
agua sucia. 
agua turbia. 
agua ealientt. 

I agua fria. 
agua de nieve. 
agua de lluvia. 
agua de avenida. 
agua salada. 
agua salitrosa. 
agua dulce. 
agua verde de laguna. 
agua azul del nuir. 
agua ternuil , hirviendo 
de por si. 

cliorro de agua formal. 

! cl aguador. 

cl juez de aguas. 

! insecto de agua. 

| planta acuätica. 
depösito de agua. 
regadera. 
cisterna. 

zancudo de agua. 
sapo de agua. 
el tajamar. 
la miel de azucar. 
cstacion de aguas. 
la catarata. 
el cliorro de agua. 
la ampolla , espuma. 
cl repartidor de agua. 

I el fondo del agua. 
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unuj 'hahuan. 

unuj pachan. 
unu^horkoy. 
unu-muyuy. 
unu-muchuy. 
unui-unui pacha - 
llicuj. 
unu-yay. 


unuyaska kollke. 
unu-yacliiy. 

unuya-riy. 

unu-yarkoy. 
unu-yarkachiy. 

unu-yarkapuy. 

unu-yarpariy. 

unu-chay. 

cHunuta unu. 


ficata unu. 
ununayay. 
ununayahuan. 
ununayacliicuy. 
sinchitan ununaya- 
chicunL 

unca, 5. 


unca, uncaca, $. 


die Oberfläche des Was¬ 
sers. 

der Grund des Wassers. 
Wasser holen, 
der Wasserwirbel, 
der Wassermangel, 
der sauber und hübsch 
Gekleidete. 

zu Wasser werden; sich 
auflösen, zerfliefsen, 
schmelzen. 

geschmolzenes Silber, 
zerschmelzen lassen, auf¬ 
lösen. 

| sich etwas auflösen, an¬ 
fangen zu schmelzen, 
plötzlich in Flufs kommen, 
rasch in Flufs bringen, 
rasch auflösen. 
sich auflösen, was hätte 
fest bleiben sollen, 
sich gänzlich auflösen. 
Wasser auf etwas giefsen, 
wässern. 

die getrockneten Kartof¬ 
feln mit Wasser be¬ 
feuchten. 

eine Blume begiefsen. 
Durst nach Wasser haben, 
ich möchte Wasser haben, 
dürsten. 

ich habe grofsen Durst. 

weifses hartes Holz, aus 
welchem die Griffe vie¬ 
ler Gerätschaften ver¬ 
fertigt werden. 

Art von Beuteltier, wel¬ 
ches in der Montana 
lebt. 


la superficie del agua. 

el fondo del agua. 
sacar agua. 
el rcmolino. 
escasez de agua. 
vestido con limpieza y 
gusto. 

volverse agua , disolverse , 
derretirse , fundirse. 

plata fundida. 
dejarse derretir , disolver. 

disolverse un poco , prin- 
cipiar d derretirse. 
deshacerse de repente. 
hacer derretirse , disolverse 
ligero. 

disolverse lo que debia 
haberse quedado sölido. 
disolverse del todo. 
echar agua sobre algo , 
aguar. 

mojar las papas secadas. 


regar una flor. 
teuer sed de agua. 
tmgo sed de agua. 
teuer sed. 
tengo mucha sed. 

madera blanca y dura , 
que sirve para hacer 
mangas de varias her - 
ramientas. 

la raposa , especie de di- 
delfo de la montana. 
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fiara chtipa uticaca. 

uncu, s. 


Icara uncu. 

uncucha, s. 


uncul! (Huancayo). 
unikuy, v. tr. 


urikur icuy. 
urikurichiy. 


urihuna , s. v., 
utikuha. 


unchuy, v. tr. 


untai (Huancayo). 

una, s. 

allko una. 


das kahlschwänzige Beu¬ 
teltier. 

Kleidungsstück der Ein¬ 
geborenen; hemdartige 
Bluse ohne Ärmel und 
Kragen von weifsem, 
gelbem oder rotem 
Wollenzeug,welches auf 
der Haut getragen wird. 
Lederwams, welches im 
Kriege angelegt wurde, 
eine der süfsen Kartoffel 
(Camote) ähnliche Wur¬ 
zel, mehlig und von 
süfslichem Geschmack, 
welche gekocht und ge¬ 
backen genossen wird, 
das Knie. 

etwas in einem zusam¬ 
mengeknüpften Tuche 
tragen. 

dasfelbe wie urikuy. 
ein Geschenk in einem 
geknüpften Tuche je¬ 
mandem zuschicken, 
viereckige Tücher von 
Wolle oder Baumwolle, 
in welchen verschiedene 
Gegenstände getragen 
werden, indem man 
die Zipfel zusammen¬ 
knüpft. 

unterWasser setzen, über¬ 
schwemmen , wodurch 
die Pflanzen zu Grunde 
gehen, 
der Rauch. 

das Junge von vierfüfsigen 
Tieren. j 

junger Hund. * 


el rabo calvo , rabipelado. 

vcstido de los indigcnas % 
especie de saco 6 ca - 
misa sin mangas ni 
cuello , de genero de 
lana de color coloraclo 
6 amarillo , que se lleva 
sobre el cutis. 

saco de cuero , que se llc - 
vaba en la guerra. 

raiz parecida al camote , 
harinosa y de sabor 
dvdce , que se come co - 
cida y asada. 

la rodilla. 

llevar algo en un pahuelo , 
con las puntas amar- 
radas. 

Io mismo que un%uy. 

mandar un regalo en un 
panuelo con las puntas 
atadas. 

pahuelo cuadrado , de ge¬ 
nero de lana 6 aXgodon , 
en el cual se llevan 
objetos pcquehos , amar - 
rando las puntas del 
pahuelo. 

anegarse un terreno echan - 
dose las plantas ä per - 
der. 

el humo. 

cachorro, cria de animales. 

cachorro de perro. 
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cahuallu una. 
upa, s. u. adj. 

upa mallqui. 

upa-upata tian- 
chay. 
upa-cay. 

upa-yay. 

campana upayan . 
upa-yachiy. 


upa-tueuy. 
upa-yariy. 
upa-yarkoy. 
upallay, v. intr. u. tr. 
upalla-icuy. 


upallaicui! 
upalla-icachiy. 

upalla-icamuy. 


upalla-icariy. 


upalla-cuy. 


npallacui! 

upalla-capuy. 


ein Fohlen. 

dumm, albern, geistes¬ 
schwach, taub, stumm. 
Baum, der keine Flüchte 
trägt. 

mit schwachem, trübem 
Licht leuchten, 
taub sein, schwachsinnig 
sein. 

taub werden. 

die Glocke klingt dumpf. 

taub machen, blind 
machen, den Glanz be¬ 
nehmen. 

sich taub stellen, 
schwerhörig werden, 
plötzlich taub werden, 
schweigen. 

wird gebraucht, um dem 
Imperativ einen bitten¬ 
den Ausdruck zu geben, 
sei so gut zu schweigen. 
Schweigen auf erlegen, um 
Ruhe bitten. 

wird gesagt, wenn eine 
Unterhaltung, ein Ge¬ 
räusch, das aus der Ent¬ 
fernung gehört wurde, 
verstummt. 

nach und nach still wer¬ 
den, durch Verstum¬ 
men verschiedener Ge¬ 
räusche j alle schweigen, 
für sich behalten; ver¬ 
schweigen. Auch um 
Stillschweigen zu ge¬ 
bieten. 

schweig still! 
schweigen, wo Pflicht oder 


cria de yegua. 
cstüpido , necio , demente , 
sordo , mudo. 
arböl que wo trae fruta. 

relumbrar con luz opaca 
y debil. 

estar sordo , tonto. 

cole er sc sordo , demente, 
la campana tienc coz 
sorda . 

haccr sordo , mudo; qui- 
tar el brillo. 

haccr sc el sordo. 
volverse sordo. 
ponerse sordo de repente. 
callar. 

usado para suacizar el 
imperativo , hazmc cl 
facor % ten la bondad. 
de callartc. 

imponer silencio , suplicar 
d alyuien que se calle. 
sc dice, cuando una con - 
vcrsacion , un ruido , que 
se oia de distancia , ya 
no se oyc mas. 

callar sc suecsivamcnte , cc- 
sar varios ruidos; cal - 
larsc todos. 

guardar para si, callar 
maliciosamente; tam¬ 
bien para imponer si¬ 
lencio. 
silencio l 

callar donde el deber 6 
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upalla-chiy. 

upalla-chicuy. 

upalla-muy. 


upalla-mpuy. 

upalla-chinacuy. 

upalla-rayay . 
vpalla-riy. 
vpalla-rkoy. 
upalla-rkachiy. 

upalla-rkapuy. 

upalla-rkariy. 
npalla-rpariy 
npallallai! 
upcUlaj. 
vpallacuj. 
upallana , upalla - 
cuna. 
upi, 5. 


vpi-raqui. 


upi katana. 
upi suisuna. 
upiy, r. tr. 
clmpita upiy. 


Interesse erheischten, 
sich auszusprechen. 
Schweigen gebieten, zum 
Schweigen bringen. 
Schweigen auferlegen las¬ 
sen. 

verstummen, was aus 
der Entfernung gehört 
wurde. 

s. upallacapuy . 
sich einander Schweigen 
gebieten. 

lange Zeit schweigen, 
etwas ruhig sein, 
plötzlich verstummen, 
sofort zum Schweigen 
bringen. 

unerwartet Stillschweigen 
eintreten. 

plötzlich alle verstummen, 
ganz still werden. 

Ruhe! Stillgeschwiogon! 
der Schweigende, 
der Verschwiegene, 
was verschwiegen werden 
soll oder mufs. 
der Most der Chicha, die 
noch nicht gegorene 
Chicha. 

das grofse Thongeschirr, 
in welchem der Most 
bereitet wird, 
der Deckel des Thon¬ 
geschirrs. 

das Sieb zum Durchsei¬ 
hen der Chicha. 

Chicha schlürfen, über¬ 
haupt schlürfen, 
die Suppe schlürfen, mit 
dem Löffel essen. 


la conveniencia exigia 
cl habcr hablado. 
hacer callar , imponer si- 
lencio . 

dejarsc imponer silencio . 

cesar un ruido que se oia 
de distancia . 

v. upallacapuy . 
imponersc silencio utios d 
otros. 

callarse largo rato. 
callarse por corto tiempo. 
callarse uno de repente. 
hacer callar al instante. 

cesar un ruido inespei a - 
damente . 

callarse de repente todos. 
callarse del todo. 

Quietol silencio! 
el silencioso . 
cl callado . 

Io que debe callarse . 

cl mosto de la chicha , la 
chicha que no ha fer- 
mentado todavia. 
gran vasija de barro , cn 
la que se prepara el 
mosto. 

la tapadera de la vasija. 

la coladera de la chicha. 

sorber chicha; sorber cn 
general. 

com er la sopa con la 
curhara. 
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lahunta upiy. 
upiy-rkoy. 

upi-rkachiy. 

upi-nayay. 

upi-riy. 

upi-tamuy. 

npi-yay. 

upi-chay. 

upyay, v. tr ., 
ujyay. 

upya-icuy. 

vpya-icacliiy. 

upya-cuy. 
npya-capuy. 

upya-chiy. 

upya-cMcuy. 

upya-chimuy. 

npya-mug. 

upya-mpuy. 

upya-nayay. 


mit Aji gewürzte Brühe 
essen. 

rasch etwas Flüssiges ge- 
niefsen (ohne zu trin¬ 
ken). 

schnell schlürfen lassen. 

Lust haben, etwas zu neh¬ 
men. 

einen kleinen Schluck 
nehmen. 

im Vorbeigehen etwas neh¬ 
men. 

Most bleiben, anstatt zu 
gären. 

den Most zu der bereits 
reifen Chicha zugiefsen. 

schluckweise trinken, ohne 
zu schlürfen; sich be¬ 
trinken. 

gebraucht, um freundlich 
zum Trinken einzula¬ 
den. 

einladen, einen Schluck 
von etwas zu nehmen. 

mit Behagen trinken. 

auf fremde Kosten trin¬ 
ken. 

trinken lassen. 

sich zum Trinken verlei¬ 
ten lassen. 

jemanden an anderm Orte 
zum Trinken verleiten. 

wohin gehen, um zu trin¬ 
ken. 

sich betrinken, wer sonst 
immer nüchtern war. 

Lust haben zu trinken, 
sich zu betrinken. 


com er una salsa pikante. 

tomar ligero algo liquido 
(sin beber d tragos). 

hacer tomar ligero. . 

teuer ganas de tomar algo. 

tomar un sorbito. 

tomar un sorbo al pasar. 

quedar mosto una chicha , 
en vez de madurar. 

cchar el mosto d la chicha 
ya madura. 

beber d tragos , sin sorber; 
emborracharse. 

se dice para invitar ca- 
rinosamente d bcbei\ 

convidar d tomar un trago 
de algo. 

beber d su gusto. 

beber d costa agena. 

hacer beber. 

dejarse inducir d tomar. 

hacer beber d alguien en 
otra parte. 

ir d beber. 

emborracharse el que no 
tenia costumbre de to¬ 
mar. 

teuer gana de beber, de 
emborracharse. 
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vpya-cliinacuy. 

upya-chinachiy. 

upya-payay. 

upya-pacuy. 

vpya-rayay. 

upya-riy. 

as upyariskan cas - 
ka. 

upya-richiy. 

upya-rkoy. 

upya-rkamuy. 

upya-rkariy. 

upya-rpariy. 

upya-tamuy. 

upyaj, s. v. 
upyana , s. v. 
upyalla upyaj. 

*upsacuy, v. tr. 

upay, v. tr. 

upa-icuy. 

upa-cuy. 

upa-camuy. 

upa-capuy . 

t ipa-chicuy. 
upa-cunayay. 


sich gegenseitig zum Trin¬ 
ken auffordern. 

Leute verleiten, sich zu¬ 
sammen zu betrinken, 
beständig trinken, 
auf anderer Leute Kosten 
trinken. 

an einem langen Trink¬ 
gelage teilnehmen, 
ein wenig trinken, sich 
zuweilen betrinken, 
er war etwas betrunken, 
angetrunken. 

| etwas zu trinken gehen« 

I mit einem Zuge austrin- 
j ken, sich sofort be- 
! trinken, 
betrunken ankommen, 
alle betrunken sein. 

. alles in einem Glase Ent- 
| haltene austrinken. 

! im Vorbeigehen einen 
Schluck nehmen, 
der Trinker. 

der Trank, das Getränk, 
der Gewohnheitstrinker, 
j weiden, auf der Wiese 
I fressen.' 
das Gesicht waschen, 
sorgfältig waschen, z. B. 
Kinder. 

sich das Gesicht waschen, 
gehen, um sich das Ge¬ 
sicht zu waschen, 
sich waschen, wer nicht 
die Gewohnheit hatte, 
es zu thun. 

sich das Gesicht waschen 
lassen. 

sich waschen wollen. 


convidarsc d beber nnos 
d otros . 

inducir gente d emborra- 
charse juntos. 
tomar continuamente, 
beber d costa de otros. 

estar en una larga bor- 
rachera. 

totnar poco , inebriarse d 
vcces. 

algo embriagado . 
dar d beber. 

beber de un trago; cm- 
briagarse al instante. 

llegar ebrio. 
estar todos borrachos. 
tomar todo lo contenido 
en un vaso. 

tomar un trago al pasar. 

el bebedor. 
la bebida. 

el bebedor de costumbre. 
pacer el ganado en el 
pasto . (Holg.) 
lavar la cara. 
lavar con cuidado (cria- 
turas). 

lavarse la cara. 
ir d lavarse la cara. 

lavarse el que no tenia la 
costumbre de hacerlo . 

hacerse lavar la cara. 

estar para lavarse . 
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upa-payay. 

sich oft waschen. 

lavarse d menudo. 

upa-ricuy. 

sich etwas waschen. 

lavarse un poco. 

upa-rkoy. 

rasch waschen. 

lavar ligcro. 

upa-rparicuy. 

sich ganz rein waschen. 

lavarse bien liwpio. 

upacuna , s. v. 

das Waschbecken. 

el lavatorio. 

ura, s. 

ein tiefgelegener Ort, die 

Io bajo , lugar bajo , la 


Tiefe, das Unterste, der 

parte inferior , el fern - 


Grund. 

do. 

huaiUoj uran. 

der Grund des Thaies. 

el fondo dcl valle. 

huasij uran. 

der Unterstock des Hauses. 

los bajos de una casa. 

urapacha. 

dnsfelbe wie ura. 

Io mismo que ura. 

urapaj , adv. 

nach unten. 

para abajo. 

urata. 

nach unten. 

» yy 

uraman. 

nach unten. 

hacia abajo. 

uratita. 

unten durch. 

por abajo. 

urapi. 

unten, drunten. 

abajo , debajo. 

uramanta. 

von unten. 

desde abajo. 

uracama. 

bis unten. 

hasta abajo. 

uralla. 

nur unten. 

solo abajo. 

urallamania. 

nur von unten. 

solo de abajo. 

urallaman. 

blofs nach unten. 

solo hacia abajo. 

urai. 

der Herabweg von einem 

la bajada de una euesta , 


Berge oder Thale. 

un cerro. 

cai %ata uraisinchi 1 

der Hinabweg auf diesen 

la bajada de esta euesta 

sayajmi. 

Bergabhang ist sehr 
steil. 

es nmi parada. 

huichai urai. 

bergauf, bergab. 

euesta arriba y abajo. 

uraipi. 

am Fufse, unten am Her¬ 
unterwege. 

al pü de la bajada. 

uraiman. 

nach dem Fufse des Ber¬ 

hacia la parte baja del 


ges zu. 

cerro. 

uraita. 

hinunter. 

euesta abajo. 

uraininta. 

unten hin, unten durch. 

por la parte baja de la 
euesta. 

uraimanta. 

vom Fufs des Berges. 

desde abajo dcl cerro. 

uraicama. 

bis unten am Berge. 

hasta abajo. 

urai-nejman. 

nach unten zu. 

hacia la region baja. 

urai-hejpi. 

unten herum. 

por alld abajo. 

urai-nejcama. 

bis in die untere Gegend. 

hasta la region baja. 

urai-urai. 

weit, weit unten. 

mui abajo. 
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urai-nan. 
nun urai. 
orko urai. 
sitwhi urai. 
ura-icuy , v. intr. 

ura-ieachiy. 


iepita huihuaman- 
ta uraicachiy. 
allillamanfa urai - 
cachihuai. 
ura-icamuy. 
ura-icapuy. 

ura-icariy. 

ura-icaisiy. 

ura-icucuy. 

ura-icampuy. 


ura-icunayay. 

ura-icarhinacuy. 

ura-icupayay. 

ura-icuriy. 


ura-icurkoy. 

ura-icurkachiy. 


ura-icurkanmy. 


der Herabweg, 
den Weg hinunter, 
den Berg herunter, 
weit unten. 

her unter steigen, h inab - 

steigen, absteigen. 
vorsichtig jemanden her¬ 
untergeleiten , etwas 
herunterholen. 

Gepäck vom Maultier 
herunternehmen. 
hilf mir langsam abstei¬ 
gen. 

herunterkommen, 
herunterkommen zu sei¬ 
ner Wohnung, 
viele herab kommen, eine 
Viehherde. 

beim Absteigen, beim 
Herab*steigen helfen, 
sich vorsichtig auf den 
Boden herablassen, 
von einem hohen Posten 
wieder herniederstei- 
gen, eine Stelle ver¬ 
lieren. 

herabkommen wollen, 
sich einander beim Ab¬ 
steigen behilflich sein, 
häufig auf dem Wege 
vom Tiere absteigen. 
ein wenig herunterkom¬ 
men , für kurze Zeit 
absteigen. 
sofort absteigen. 
augenblicklich absteigen, 
herunterkommen las¬ 
sen. 

sogleich hierher herunter¬ 
kommen. 


Middkhdokf, Wörterbuch. 


camino que baja. 

camino abajo. 

cucsta abajo. 

mni abajo. 

(Icsccn der , apea rse , des- 
montar. 

haeer bajar von cuidado 
algun objeto, una pcr- 
sona. 

bajar Ja carga de inia 
bestia. 

apeame despacio. 

venir bajando un ccrro. 

dcscendcr uno liacia sn 
casa. 

bajar muclm, una reeua. 

ayudar d bajar , bajar 
juntos. 

bajarse al sitelo con cui¬ 
dado. 

bajar de un alto puesto, 
per der un alto desfino. 


querer bajar. 

ayudarse ä Jjajar unos d 
ofros. 

apearsc d menudo ev el 
camino. 

bajar un poco , apearsc 
por poco tiempo. 

apearse al instante. 

haeer apear cn el acto, 
man dar deseender. 

deseender lucgu ha eia acd. 

10 
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ura-i curla) iy 
ura-icurpm iy 


ura-nty. 


uri, s. 


uri, adj. 
uri runa. 

uriy , nriycachay. 

* uritu. 


uru, 

tiyaj um. 


cusi-cnsi uru. 


uruj Ui ran. 
Urn-pampa. 


Uru, s. 

Urucolla, s. 


uruncui, 6. 
urhua, 


alle absteigen. 
am Ende des Herabwegs 
ankommen, ganz bis 
zum Fufse des Berges 
herunterkommen. 
zuweilen statt uraicny ge¬ 
braucht, auch mit den 
Zusamm en Setzungen. 
die Frühkartoffel; in Cus- 
co mahuai, in Arequipa 
chaucha genannt, 
dasfelbe wie urai. 
der schnell aufgewachsene 
junge Mensch, 
unter der Erde wachsen, 
Wurzeln treiben. 
Papagei (Holg.), wahr¬ 
scheinlich Korruption 
des spanischen Wortes 
lorito. 
die Spinne. 

kleine Spinne, die in 
Löchern in der Erde 
lebt; ihr Bifs ist sehr 
giftig. 

nicht giftige Spinne, wel¬ 
che sehr schnell lauft. 

Spinnengewebe. 
Spinnenfeld, Name einer 
Stadt am rechten Ufer 
des obern Ucayali, dort 
Huillcaniayo genannt. 
Name einer Nation des 
Collado, davon der 
Name der Stadt Ururu, 
Oruro. 
die Wespe. 

die Maispflanze, die keine 
Kolben trägt; met.: 


apcarsc todos. 
llegar al fondo de In cucs- 
ta, acabar la bajada. 

sc usa d veccs cu Ingar 
de uraiexty, tambien ccm 
sus compuesfos. 
la papaprimeriza; llama- 
da en el Cusco mahuai, 
en Arequipa chaucha. 
Io mismo que urai. 
cl joven rapi damente crc - 
cido. 

crecer debajo tierra, echar 
raiccs. 

papagayo (Holg.), parcce 
scr una corrupcion de 
la voz lorito. 

la arana. 

arana peqncna que rivccu 
agujeros de latierra; m 
mordedura cs renmosa. 

arana no venenosa que 
corrc con rnucha ligc- 
reza. 
telarana. 

carnpo de aranas; nom- 
bre de un pueblo d la 
orilla derccha dcl rio 
Huillcaniayo. 
nombre de una nacion dcl 
Collado, origen dcl nom¬ 
bre de la ciudad de 
Orüro. 
la avispa. 

la planta de maiz que no 
jiroduce choclos; csferil, 
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urko, S. orko 
lirmay, r. intr. 


urma-icny. 

urma-icachiy. 

urma-icachay. 

machafhina ur- 
maicachascan. 
urma-icamuy. 

'huj rumi urmaica - 
mun, urmaica - 
muhuan. 
vrmaicapuy. 
urma-icariy. 
urma-cuy. 
urma-capuy. 

urma-cliiy. 

'huj mallquij sapin 
urmachirkan. 
tirma-chicuy. 


urma-muy. 

urma-mpuy. 


cai ranra nanpi 
nmlay urmam- 
pun. 

urma-nayay. 
cai pirka urmana - 
yascan. 


unfruchtbar, fruchtlos, 
ohne Kinder. 

fallen, stürzen; in Ver¬ 
suchung, in Sünde fal¬ 
len. 

von einer gewissen Höhe 
herab fallen. 

von einer gewissen Höhe 
hinabstürzen, 
im Gehen fallen, stol¬ 
pernd gehen, 
er stolpert umher, wie 
ein Betrunkener, 
hierher herabfallen, 
ein Stein fiel hierher, fiel 
auf mich herab. 

unversehens herabstürzen, 
viele stürzen, 
dasfelbe wie urmay. 
plötzlich stolpern und 
fallen. 

zu Falle bringen, stolpern 
machen. 

eine Baumwurzel machte 
ihn stolpern, 
sich zu Falle bringen las¬ 
sen , sich niederfallen 
lassen. 

s. urmaieamuy. 
zu Falle kommen, der 
Vorsichtige, der sonst 
nicht zu stolpern pflegt 
auf diesem holprigen W ege 
fiel mein Maultier. 

im Begriff sein zu fallen, 
die Wand ist nahe daran 
urazufallen. 


sin fruto, sin hijos . 

ca er, tropczar; mcL: pe- 
car. 

caer de cierta altura. 

precipitar de cierta altura. 

caer andando , tropczar . 

anda tropezando , cowo un 
ebrio. 

venir caycndo. 
una piedra cayöpara acä, 
cayd sobre mi. 

caerse por descuido. 
caerse muchos. 

Io mismo qnc urmay. 
tropczar de rcpente ycaer. 

hacer caer , tropczar. 

la raiz de un arbol Je 
hizo tropczar. 
dejarse tumbar, dcjarse 
caer al suelo. 

v. urmaieamuy. 
llegar ä caer el cuida - 
doso que no suela tro- 
pezar. 

en este camino pedregoso 
eayö mi mula. 

estar para caer. 
csta pared cstd d punto 
de caer. 

10 * 
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urma-payay. 
ehairaj purij hua- 
huacuna urnia- 
payan. 
urma-rayay. 

*)iu] Ti ali a orkomanta 
urmarayaskan. 

urnia-riy. 

urma-richiy. 

huchanta ricuchij 
huchallicuj ru- 
namasinta ur- 
machin. 
urma-rkoy. 
tirnta-rkachiy. 

urma-rkapuy. 
urma-kamuy. 

urma-rkariy. 
urmachicuj. 
urma. nan, %ata. 
unnaska. 
urmachiska. 

urpi, 

urpieha. 

urpillay , urpiehal- 
lay. 

urpai urpi. 
urpi Jiuihua. 

urpi huihuallai. 

urpi ßcsa. 
viallko urpi. 


alle Augenblicke fallen. 
Kinder, die eben erst 
gehen geleint haben, 
fallen häufig, 
fallen und liegen bleiben, 
ein Felsstück fiel vom 
Berge herab (und blieb 
am Orte liegen), 
etwas stolpern, 
in bildlichem Sinne: zu 
Falle bringen, 
der Sünder, der sich mit 
seinen Lastern brüstet, 
bringt seine Mitmen¬ 
schen auch zu Fall, 
einen schweren Fall thun. 
einen andern stürzen, 
stürzen machen, 
plötzlich stürzen, 
plötzlich herabstürzen, 
hierher, 
alle Umfallen, 
was fallen macht, 
der Weg, Bergabhang, 
eingestürzt (hiniska). 
umgestürzt, umgeworfen, 
die Taube, die kleine 
wilde Feldtaube. 
Diminutiv von urpi. 
Liebkosungsworte für 
Frauen. 

| die Turteltaube, 
gezähmte Taube, Taube 
die im Bauer gehalten 
wird. 

poetisches Liebkosungs¬ 
wort. 

das Taubennest, 
junge Taube. 


racr d menudo. 
rriaturas que reden estan 
andando caen con fre- 
cuencia. 

caer y quedarse tendido. 
un penasco cayö del eerro 
(y quedo en el lugar). 

tropczar un poco, 
en sentido figurado: haeer 
comcter una falta. 
el pecador que haee alar- 
de de sus vidos inducc 
d sus p)röjimos d eaer 
en pecado. 

darse un fuerte porrazo. 
lmcer caer d un otro, em- 
pujandolo. 
eaerse de repente. 
eaer de repente de una 
altura hacia acd. 
eaerse todos. 

Io que haee tropczar. 
un camino , la ladera. 
caido , derribado. 
volteado , tumbado. 
la palama , palamifa ehiea 
campcstre. 
diminutivo de urpi. 
espresioncs de carino para 
mujcrcs. 

törtola , paloma torcaz. 
paloma dornesticada, en- 
jaulada. 

espresion de carino , usada 
en el lenguaje poetieo. 
nido de paloma. 
el pichon . 


Digitized by 


Google 



Wörterbuch. 


149 


orko chinant inurpi. 

urpu, s. 

usa, s. 

uma usa. 
pacha usa. 
usacuy. 

usa-icuy. 

usa-icachiy. 

usa-nacuy. 

usa-chiy, c. fr. 


huasichayta usa - 
chini. 

huasichayhiypi 
usachini. 

munaskanta usa - 

chirkan. 
usa-chicuy. 
usa-chimpuy. 

usa-chipuy. 

usachij, s. v. 

puriyta usachij. 
puriypi usachij. 
usachina , /Ja. 
usacliiypaj ca mal- 
la. 

usachiska. 


Taubenpaar, Männchen 
und Weibchen, 
grofses Thongefäfs, Kufe 
von Thon, 
die Laus, 
die Kopflaus, 
die Kleiderlaus, 
sich die Läuse absuchen, 
sich lausen. 

die Läuse an einem an¬ 
dern absuchen, 
von Läusen reinigen las¬ 
sen. 

sich einander die Läuse 
absuchen. 

von der Aimarä-Wurzel 
usa : arbeiten, zu Wege 
bringen; in der Arbeit 
Fortschritte machen, 
erreichen, erlangen, 
im Baue des Hauses habe 
ich F ortschritte ge¬ 
macht. 

in meinem Hausbau bin 
ich vorwärts gekommen, 
er hat erreicht, was er 
wollte. 

für sich etwas erlangen, 
etwas erlangen, was man 
nicht erwartet hatte, 
für einen andern etwas 
erlangen. 

der, welcher Fortschritte 
macht, weiter kommt, 
der flinke Fufsgänger. 
flink im Gehen, 
erreichbar. 

alles Erstrebenswei’te. 
das Erreichte. 


pareja de palomas , macho 
y hcmhra. 

tinaja , vasija yrande de 
harro. 
el piojo. 

piojo de cabcza. 
piojo de ropa. 
sacarse los piojos , des- 
piojarse. 

quitar los piojos d otro , 
espulgarlo. 
haccr despiojar. 

sacarse unos d otros los 
piojos. 

dericado de la raiz Ai- 
mard , usa: trabajar 
con instrumentos; ade- 
lantar en el trabajo , 
alcanzar , conseguir. 
en la fdbrica de la casa 
lie adelantado. 

he adelantado en la fa- 
bricacion de mi casa. 
ha conseguido lo que ha 
querido. 

alcanzar algo para si. 
conseguir lo que no se 
habia esperado . 
conseguir para otro. 

el que hace progreso , que 
adelanta. 
el andador agil, 
diligcntc para andar. 
alcanzable . 

todo lo digno de alcan - 
zarsc. 

lo alcanzado. 
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*usapu , 5 . adj. 
*usapu Dios. 
usa-riy. 


cai punchaucuna 
usarin. 
usari-cuy. 

U8Uy, v. ivtr. 


usu-chiy. 


ama mrata usu¬ 
ell iychti. 
usuchimuy. 
akata \hkllamui 
ama usuchimuspa. 
usu-puy , 
mu-mpuy. 


usu-ririy. 

usu-richiy. 

usu-rkoy. 

usu-rkachiy. 

mu-rkapuy. 

unu urpumanta 
usurkapun . 
usu-rpariy. 
huayakaj tokon- 
mantasarayaka 
llapan usurpa- 
rirkan. 


der Geschickte, Gewandte, 
der alles vermögende Gott, 
aufhören zu regnen, ver¬ 
laufen (vom Wasser), 
in diesen Tagen ist es 
abgetrocknet, 
aufhören, zu Ende kom¬ 
men. 

i verloren gegangen sein, 
j verschüttet, weggewor- 
j fen sein, amBoden liegen, 
gering geschätzt sein, 
verlieren, verloren gehen 
lassen, verschütten, auf 
i den Boden werfen, 
lafs den Mais nicht au. 

die Erde fallen, 
verschütten. 

schenke Chicha ein, aber 
| ohne zu verschütten, 
in Armut geraten und 
verachtet werden, wer 
früher in besserer Stel¬ 
lung war. 

etwas verloren gehen, 
ein wenig verloren gehen 
lassen. 

durch Ungeschicklichkeit 
verloren gehen, 
aus Unachtsamkeit ver¬ 
schütten. 

plötzlich von selbst aus- 
laufen. 

das Wasser läuft aus der 
Kufe aus. 

gänzlich verloren gehen, 
aus einemLoche des Sackes 
l lief fast aller Mais aus. 


habil) diestro. 

Dios todo poderoso . 

ccsar de llover , cscampar 
d agua. 

cn estos dias ha dejado 
de llover . 

cesar , llegar d su fin, 

estar desechado , desper - 
diciado , derramado cai - 
do al suclo , desprecia - 
do. 

desperdiciar , dejar der - 
ramarsc , botar al suc¬ 
lo. • 

no dejes derramarse el 
maiz . 

ir ä derramar. 

ccha la chicha , pero sin 
derramar . 

euer en pobreza y despre- 
cio, el que antes estaba 
en mcjor situacion . 

desperdiciar sc un poco. 

dejarse derramar unpoco. 

derramarse por torpeza , 
por deseuido. 

cchar d perder por inad - 
vertenoia. 

escurrirse de repente de 
por si. 

el agua sc sale de la 
tinaja. 

derramarse del todo. 

por un agujero del saco 
sc derramo casi todo 
el maiz. 
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usu-scay. 
usttjy s. v . 

ususcaj , s. v. 
usuchij . 

usupa. 

Biospa simin usuchij . 

*U8un, 

(WSMJW.^ 

usuri, s. u. adj. 

U8U8i, s. 

usuta, 8. 


kellai usuta . 

usuta-cuy. 

usuta-chiy. 

usuta-rJcarichiy. 

usuta-chitamuy. 

uscay, y. tr. 

usca-cuy. 
usca-chiy. 
usca-icachay. 
uscacuj. 
uscaicachaspa, 
uscaicachastin cau- 
say. 


| in Armut sein, betteln. 

| das Verlorengegangene, 
der Geringgeschätzte, 
der Notleidende, Bettler, 
der, welcher verloren ge¬ 
hen läfst. 

der Verlorene, Tauge¬ 
nichts. 

der, welcher Gottes Wort 
nicht zu Herzen nimmt, 
eine Kernfrucht, die ame¬ 
rikanische Kirsche. 
(Holg.) 

\ arm, verachtet, müfsig, 
unnütz. 

die Tochter des Vaters; 
die Mutter nennt ihre 
Tochter huahua . 
die Sandalen; das Fufs- 
zeug der Eingeborenen, 

| Sohlen von dickem 
Leder, welche mit dün¬ 
nen Riemen befestigt 
| werden. 

| Hufeisen. 

j sich Sandalen anlegen. 
Fufszeug anziehen lassen, 
beschlagen. 

alle Tiere beschlagen 
lassen. 

auf dem Wege beschlagen 
lassen, 
betteln. 

für sich betteln, 
betteln lassen, 
bettelnd umhergelien. 
der Bettler, 
vom Betteln leben, 
ein Bettler von Beruf 
sein. 


cstar cn indigencia . 

Io despcrdiciado , ti des - 
prcciado. 

cl indigente , mendigo. 
el que dcspcrdicia. 

cl perdido , picaro. 

cl que no aproveclia la 
palahra de Bios . 
nun fruta , la cirucla de 
las Indias. (Uolg.) 

pohre , desprcciado , ocio- 
so, inutil. 

la hija del padre; la ma- 
dre llama d su hija 
huahua. 

la sandalia , cl calzado 
de los Indios , suclas 
de cucro que sc atan 
ä los pics con tiritas 
de cucro. 

cl herraje. 
ponerse sandalias. 
haccr calzar , 
herrar. 

haccr her rar los animales. 

haccr herrar cn cl ca - 
mino. 
mendigar. 
pedir para si. 
dejar mendigar. 
andar mendigando. 
el mendigo. 

vivir pid'tendo limosna , 
oivir men digando. 
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* 1181111 , s. 


*uspun, s. 

* usputay. 

uspa, s. 

ttspu, adj. 

*uta. (Huancayo.) 

*utallaqui, 6. 

utiy, v. intr 


uti-( uy. 
utiycachay. 


uti-chiy. 

uti-puy. 

uti-rayay 

uti-riy. 

uti-richiy. 


uli-rlcachiy. 
uti-rkapuy. 


uti-rkariy. 

uti-rkaruhiy. 

utij, s. v. 


grofser, in den Boden ein¬ 
gelassener Stein, Grenz¬ 
stein, Ort, an welchem 
Gericht gehalten wird. 
(lMg.) 

der Wanst, die Gedärme, 
einen Blutflufs haben, 
die Asche, 
s. untpu , ullpu. 
die Haut, das Fell, 
blau und gelb gefiederter 
Vogel. 

verwundert sein, erstaunt 
sein, zerstreut, betäubt 
; sein, müde, ohnmächtig 
werden. 

sich wundern, aufscr sich 
sein. 

überall erstaunt umher¬ 
sehen, wie betäubt um¬ 
hergehen. 

| in Staunen versetzen, 
unwillkürlich erstaunen, 
lange erstaunt stehen 
bleiben. 

sich etwas zerstreuen, 
jemanden zerstreuen,seine 
Aufmerksamkeit ab¬ 
lenken. 

in grofses Erstaunen ver¬ 
setzen. 

durch ein unerwartetes 
Ereignis in Staunen 
| versetzt werden, 
alle sich verwundern, 
allgemeine Verwunderung 
hervorrufen. 

i 

! der Zerstreute, Geistes- 
l abwesende, Verrückte. 


grau piedra hincada en 
d suelo; mojon; lugar 
que sirve de tribunal. 
(Holg.) 

la panza , las tripas. 
teuer un flu jo de sang re . 
la ccniza. 
v. untpu , ullpu . 
el eutis , cl pcllejo. 
pdjaro de plumaje azul 
y amarillo. 

cstar marat'illado i atö- 
nito , cmbübüdo , dis- 
traido , cansarsc , des- 
fallecer. 

maravillarse , adntirarse. 

andar maracill andose 
conto embobado , mi- 
rando tontamente las 
cosas. 

dejar maravillado . 
sorprenderse. 

(ptedarse largamente conto 
absorto. 

distraerse algo. 
distracr d alguien , ocu- 
par su atcncion . 

cattsar una gran adnü - 
racion. 

sorprendersepor un evento 
que causa grau adoti- 
raeion . 

maravillarse Io dos. 
causar una sorpresa gene¬ 
ral . 

d distraido , enagenado , 
loco . 
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uti-uti , adv. 

uli-utiyta. 

uti-utiyta pinacuy. 

uticuy pinaska. 

iiiichij. 

uturuncu, s. 

uturumu-hina. 

ufka, 5. 

utkai, adv. 
uTkai \hamui. 
uYkai chayachi- 
murkan. 
uYkai-iä'kailla. 
ut'kaita, adv. 
ufkaita puriy. 
ufkaiman. 
utkaicama. 
uYkaipaj. 
uYkay , v. intr. 
ut'kaspa. 
uYkaj, s. v. 
ufka-icuy. 

aYka-icachiy. 

ufka-icapuy. 

uYka-chiy. 
uYka-chichicuy. 
mana ut'kadikhi- 
cuimanchu. 
utka-cliimny. 

ufka-chinacuy. 

ufka-riy. 

uYka-richiy. 


albern, schwachsinnig, 
übergeschnappt, 
aufser sich. 

vor Zorn aufser sich ge¬ 
raten, sinnlos werden, 
aufser sich vor Zorn. 
(Ollanta.) 

was Staunen erregt, stau¬ 
nenswert. 

| der Tiger, Panther. 

! wild, grausam, 
weifser Kalkstein, Mar¬ 
mor. 

schnell, bald, sogleich, 
komme bald. 

i er liefs ihn sogleich 
I kommen. 

sehr schnell, sehr bald, 
i rasch, 
rasch gehen, 
auf bald, 
bis bald, 
für baldige Zeit, 
eilen, sich beeilen, 
eilen, eilig, 
der Eilige, Eilfertige, 
sich sputen, besolde u- 
t nigen. 

zur Eile treiben. 

! eine Arbeit für jemanden 
[ beschleunigen, 
rasch arbeiten lassen, 
sich antreiben lassen, 
ich mag mich nicht trei¬ 
ben lassen. 

gehen, um zu beschleu¬ 
nigen. 

I einander antreiben. 

l 

| sich etwas beeilen. 

| etwas beschleunigen. 


bobo 1 tontamentc , loca - 
mente. 

fuera de si. 

ponerse fuera de si , de 
cetera. 

loco de rabia. 

Io que causa admiracion , 
diyno de admiracion. 
el tigre , la pantcra. 
salvaje como un tigre. 
piedra calcarea blau ca, 
marmol. 

ligero , lucgo, pronto. 
ven pronto , ligero. 
le lüzo venir luego. 

mui ligero , mui pronto. 

prontamente. 

andar ligero. 

para luego. 

hasta luego. 

por un tiewpo ccrcano. 

darsc prisa , apresurarse. 

de prisa , apresurandosc. 

el apresurado. 

apurarsc , csta de j)risa. 

apurar , acelerar. 
acclerar un trabajo , para 
alguicn. 

liaccr trabajar ligero. 
dejarse apresurar. 
yo no me de jo apurar. 

ir d apurar. 

apurarsc unos d otros. 
apresurarse un poco, 
apurar un poco. 
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ufka-mpuy. 

ufku, s. 
ui%u mallqui. 
tä%u icaitu. 
ufku ahuay. 
ufku-hina. 
ufkullaha. 

utlül, s. 

\huJcuchaj iitUun. 
tiruj uiUun. 
rumij ulJcun. 
uticu-utUu, adj. 
ulUuyoj. 
läUu-sapa. 

Utlüiy, v. tr. 

ittUu-cuy. 

tftlcu-yay. 

utJcu-yuchiy. 

ullcu-chay. 

sinchi utJcucJiasJca 
ichara. 
utfiuriy. 


utUu-rkoy . 
utlcu-rpariy. 


bald wiederkehren. 
Baumwolle. 

die Baumwollenstaude. 
Baumwollengarn. 
Baumwollenzeug, 
weifs. 

so weifs wie Baumwolle, 
das Loch, die Öffnung, 
das Mauseloch. 
Spinnenloch. 

Loch in einem Steine, 
löcherig, voll Löcher, 
was eine Öffnung hat. 
was viele Löcher hat, 
porös. 

durchlöchern, 
sich durchlöchern, 
ein Loch werden, löcherig 
werden. 

Löcher machen, 
mit vielen Löchern ver¬ 
sehen, durchbohren, 
ein Sieb mit vielen feinen 
Löchern. 

anfangen ein Loch zu 
bohren. 

sogleich durchlöchern, 
gänzlich durchlöchern. 


volver prmto . 
algodon . 

la mata dcl algodon . 
hilo de algodon . 
gcnero de algodon . 
blanco. 

blanco como algodon . 
el agujero, orificio. 
cl agujero de perkotc. 
el agujero de arana . 
agujero en una piedra . 
agujereado , lleno de a. 

Io que tienc orificio . 

Io que tiene agujeros , po- 
roso. 

agujerear , perforar. 
Jtoradarse . 

hacerse un agujero , agu¬ 
jerear sc. 
agujerear . 

hacer muelios agujeros, 
perforar . 

una criba con muchos 
agujeros . 

principiar d liacer un 
j agujero. 

\ perforar al instante. 

| perforar del todo . 


c. 


Ca! 


ca, mikuicui! 
ca unu, ca kollke. 


Ausruf dessen, der etwas 
anbietet: Hier! Nimm! 
Wurzel des Verbum 
j substantivum cay. 

hier ist die Mahlzeit, 
j ifs! 

i hier ist Wasser, Geld. 


Esclamacion del qmofrccc 
algo: aqui, toma! ratz 
dcl verbo sustantivo cay. 

aqui, comc! 

aqui hai agua, plata. 
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ca-ca-ca . 

! Ruf, um die Hühner 
! anzulocken, wenn sie 

1 ihr Futter erhalten 

| sollen. 

Uamada jxira las galli- 
nas , cuando sc las 
quicrc dar de comcr . 

Cai, pron. dem. 

dieser, diese, dieses. 

estey esta , csto. 

cai-ka. 

; was dies betrifft, hier ist 
dies. 

cn cuanto d csto , aqui 
esta esto. 

cai-mi. 

der ist es, es ist dies, 
deshalb. 

es ei, es esto , por csto. 

cai pac/ia. 

diese Welt, unsere Erde. 

estc mundo , la tierra. 

cai paclia causay. 

dies irdische Leben. 

la vida terrestre. 

cai-chus ? 

ob es dies ist? 

si es esto? 

caillan. 

es ist nur dies. 

es esto no mas. 

cai-rajehus? 

ob noch dieses? 

si es esto todavia? 

caillarrajchus? 

ob nur noch dieses? 

l 

Io mismo. 

caipaj. 

für dies. 

para esto. 

caillata . 

| nur dies, nur hierher. 

esto no mas. 

caiman. 

hierherzu. 

hacia acä. 

caillaman . 

nur hierhin. 

hacia aed no mas. 

caipi. 

hier, an diesem Ort. 

aqui , en estc lugar. 

caimanta. 

von hier, von jetzt an. 

de aqui, desde ahora. 

caicama. 

bis hierher, bis jetzt. 

hasta aqui , hasta ahora. 

caihuan. 

hiermit. 

con esto. 

caininta. 

hier hindurch. 

por acä. 

cainejman. 

nach dieser Gegend. 

hacia aqui cerca. 

caincjpi. 

hier herum. 

en estos contornos. 

caihejmanta. 

von dieser Gegend aus. 

de esta region. 

caipi chaipi. 

hier und dort. 

por aqui, por alld. 

caihina. 

auf diese Weise. 

de esta manera. 

caihinalla . 

nur so. 

asi no mas. 

cainiraj. 

von dieser Form. 

de esta forma. 

cai chica. 

so grofs. 

tanto. 

cai chicallata. 

nur so viel. 

tanto no mas. 

cai iscai chica. ( 

zweimal so viel. 

dos vcccs tanto. 

cai quimsa chica. 

dreimal so viel. 

tres vcccs tanto. 

caihina aska chica. 

so vielmal mehr. 

muchas vcces tanto. 

caina, adv. 

daBfelbe wie caihina. 

Io mismo que cai%ina. 

Cay, 

sein, stattfinden, ge¬ 

schehen, gehören. 

scr, cstar , haber lugar , 
succder, pertcnccer. 

chakai purunpi 

auf diesem Felde ist einst 

cn esta llanura hubo cn 
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naupaj \hatun eine grofse Schlacht I tiempos pasados una 

makanacuy cas- geschlagen worden. I gran batalla. 

Jca. 


! cay wird gebraucht, um 

1 Besitz auszudrücken, 

ersetzt unser Zeitwort: 
haben, wofür die Kes- 
! hua-Sprache kein ent¬ 
sprechendes enthält. 
pacliay can. ich habe Kleider. 

fantayqui canchu? hast du Brot? 
imapajpas cay. zu etwas nützlich sein, 

1 zu etwas dienen. 

manu imapajpas er ist zu nichts zu ge- 
canchu. brauchen. 

pipajpas imapas jemandem irgend etwas 

cay. , zustofsen. 

imataj paipaj car- was ist ihm begegnet? 
kan ? 


cay sc usa para cspresar 
posesion , recmplaza el 
vcrbo cspanol tcncr,para 
cl quc cl kcshua no ticne 
equivalentc. 

tengo ropa. 
tienes tu pan ? 
scr atil para algo , servir 
para algo. 
no sircc para nada. 

suceder ä alguicn alguna 
cosa. 

que le ha succdido? 


cay , s. v. 
caska , s. v. 

cana, s. v. 
caj, s. v. 
cajhiy. 
cajcuna. 

cajnin, cajhincuna. 

%uj caj. 

%ujnin caj. 
curaj caj. 
still Jca caj. 
cunan caj. 
caipi caj. 
cai huatapi caj. 
'hinantinpi caj. 
cajlla. 
cajhiyoj. 


ca-imy. 


das Dasein, der Besitz, 
die Vergangenheit, der 
frühere Zustand, 
die Zukunft, 
das was ist. 
das Meinige. 
das Vermögen, Güter, 
sein Besitz, sein Vermö¬ 
gen. 

der eine, 
der andere, 
der Ältere, 
der Jüngere, 
das Gegenwärtige, 
der Anwesende, 
das Diesjährige, 
der Allgegenwärtige, 
das Gleiche, Ähnliche, 
der, welcher Besitz hat, 
der Vermögende, 
sich aufhalten, verweilen. 


cl scr , la posesion. 
cl csiado pasado , cl cstado 
anterior, 
cl cstado futuro. 

Io que es. 

Io mio. 

los bienes , la fortuna. 
sus bienes. 

el uno. 
cl otro. 
cl mayor. 
cl menor. 

cl presente , lo presmte. 
cl que asistc. 
lo de estc am. 
cl omnipresente. 
lo igual, parccido. 
cl que ticne bienes, cl acan- 
dalado. 

estarse, detmerse. 
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%uj quillatahuan 
Koshopi caicu- 
sunchis. 
cai-icachiy. 


a ma una iiaclm hua- 
lmata armanapi 
caicachrnqui. 
ca-icamuy. 

ca-icapuy. 

ca-icariy. 


ca-iysiy. 


ca-cuy. 


punehaunintin chaj- 
ranpi camrhan. 

ca-camuy. 

ea-eliiy. 

Dios tucui imata 
cachirkan. 
cachij , s. v. 
ca-muy. 

cura ca eamuj rir- 
kan. 
ea-puy. 

naupaj huajcha cnj 
%apaj capuskan. 


I einen Monat länger wol- ' 
len wir uns in Cusco 
auf halten. 

jemanden zurückhalten, 
zum Bleibeu veranlas¬ 
sen. 

lafs das Kind nicht so 
lange im Bade bleiben. 

sich an einem anderen 
Orte aufhalten, 
unversehens länger blei¬ 
ben, als man vorhatte, 
sich an verschiedenen 
Orten auf halten, 
in jemandes Gesellschaft 
{ sich aufhalten, 
zu seinem Vergnügen ir¬ 
gendwo bleiben, 
den ganzen Tag über hielt 
er sich auf seinem Gute 
auf. 

gehen, um sich irgendwo 
aufzuhalten. 

Dasein verursachen, er¬ 
schaffen. 

Gott hat alles erschaffen. 

der Schöpfer, 
wo anders etwas sein, et¬ 
was werden. 

er ging, um Präfekt zu 
werden, als Präfekt, 
plötzlich etwas sein, zu 
etwas werden, 
der früher Arme ist auf 
einmal reich geworden. 
Mit dem Dativ: für je¬ 
manden leben, da sein. 


nn wes was nos estare- 
mos en el Cusco. 

hacer quedar , demorarse 
ä alg. 

no dcjcs d la criatura dc- 
masiado ticmpo en el 
bano. 

pcrmanccer en otra partc. 

demorarse por dcscuido , 
sin quererlo. 

demorarse en diferentes 
lugarcs. 

quedarse en compania de 
oiro. 

cstar para su gusto en 
alg. parte. 

demorose todo el dia en 
sw hacienda. 

ir ä quedar se en alg. parte. 

dar existencia , crcar. 

Dios ha creado todo. 

el creador. 

ir d ser algo en otro lugar. 

fue de prefecto , para ha- 
cerse prefecto. 

llegar de repente d scr 
algo. 

cl pobre de antes de una 
rcz llegö d ser rico. Con 
el datico: vivir , exist ir 

I para alguien. 
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huarmillanpaj ca- 
pun. 

taitayquichis capus- 
kayquicli israjw i. 
iioka capuiqui. 


pa i nokaj capuhuan. ! 
knmpa capusunqui. | 
paipa capun. 
ca-riy. ! 

astnraj nokahnan ^ 
cariy. \ 

ca-richiy. 

i 

misÜi simihnan 
Intasinpi cari- 
chirkan. 
ca-rkoy. 

! 

makanaeaypi ati - I 
paspa , camachi- 
cuj uma carkor - 
kan. 

ca-rkacJiiy. 

ca-rkanmy. 

as puncJiaulla rar - 
kamnspa cufir- 
kampurkani. ^ 

ca-rkapuy. 


er lebt blofs für seine 
Frau. 

euer Vater lebt noch für 
euch. 

ich bin etwas für dich, 
lebe für dich; ich ge¬ 
höre dir. Mit dem Ge¬ 
nitiv verbunden bedeu¬ 
tet capuy , gehören, zu 
eigen sein, 
er gehört mir. 
er gehört dir. 
er gehört ihm. 
sich kurze Zeit aufhalten, 
etwas bleiben, 
bleib noch ein wenig bei 
mir. 

jemanden noch ein Weil¬ 
chen auf halten, 
mit freundlichen Worten 
hielt er ihn eine Zeit¬ 
lang in seinem Hause, 
plötzlich zu etwas werden. 

als er in der Schlacht ge¬ 
siegt hatte, wurde er ; 
Oberhaupt des Staats. 

etwas Neues machen, in 
hastiger Weise, oder 
gewaltsam. 

irgendwo kurze Zeit blei¬ 
ben und sogleich zu¬ 
rückkehren. 

nachdem ich mich nur 
wenige Tage aufgehal¬ 
ten, kehrte ich wieder 
zurück. 

sich aufhalten, ohne es 
zu wollen. I 


rire para su mujer no 
was. 

vuestro padre rire toda- 
via para rosofros. 

soy , estoy algo para //, 
rivo para ti , te perte- 
nesco. Capuy con el ge - 
nitivo significa pertc- 
neccr , ser propiedad. 

cl me pertenece. 

el te pertenece . 

le pertenece . 

demorarse corto tiempo en 
un lugar . 

quedate un poco con migo. 

demorar ä alguicn un ra- 
tito. 

con palabras carinosas le 
hizo demorarse un rato 
en su casa. 

llegar de repente ä scr 
algo. 

habiendo rencido en la 
batalla , llegö d ser jefe 
del estado . 

producir algo de nuevo , 
precipitadamente 6 por 
medios riolentos. 

quedarsc por poco tiempo 
en alguna parte y re - 
gresar luego. 

despucs de haberse que- 
dado poeos dias, rol- 
viö ä regresar. 

demorarse sin quererlo. 
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xmnitn caipi rar - 
kapuskani. 
ca-fanmy. 

ca-scay (cnchcay). 
miloj cascaspa. 

*cauchay, r. tr. 

cauchuy. 

*eauchuska. 

*cauchu, s, 
*caullama, s. 


*cauna, s. 


*caupuy. 
*cauyay. 
causay, v. intr. 


rausa-icachiy. 
causa-icapuy. 
causa icapuskaiqu i - 
rajmi. 

causa-? ca rieh iy . 

cnusa-iysiy. 

causa-cny. 

allin causacuj. 

causa-camuy. 

causa-capuy. 


ich habe mich zu lauge 
hier aufgehalten, 
im Vorbeigehen stehen 
bleiben, 
da sein. 

während er krank lag. 
entblättern, entlauben, 
dasfelbe. 
entblättert. 

der Arbeiter, der ent¬ 
blättert. 

Gottheiten, meistens in 
Figur von Lamas, 
welche die alten Pe¬ 
ruaner um Vermehrung 
ihrer Lamaherden an¬ 
flehten. (Tsch.) 

I ein aus drei Faden zu¬ 
sammengedrehtes oder 
geflochtenes Seil. 
Faden drehen. 

| Schlucksen haben, 
leben, von Tieren, Pflan¬ 
zen und vom Feuer ge¬ 
sagt. 

dasFeuer wieder anfachen, 
für jemanden leben, 
noch lebe ich für dich. 

die jungen Tiere pflegen 
und am Leben erhalten, 
zusammen leben, 
für sich leben, nach seinem 
Gutdünken leben, 
der bequem und angenehm 
Lebende. 

gehen, um an einem 
andern Orte zu leben, 
gegen Erwarten mit dem 
Leben davonkommen. 


me lie dcniorado dema- 
siado . 

j pararsc un rato al pasar. 
cstar. 

cstatido cvfcrmo. 
deshojar , cogcr las hojas 
; de un arbol. 
deshojado. 

cl peon qne deshoja. 

deidad ä que imploraban 
los Indios , para con- 
seynir un aumento de 
su ganada. (Tsch,) 


soguilla de tres ranmies . 
(Ilolg,) 

torcer hilos, 

lener hipo. 

vivir (de animales, plan- 
(as y cl fnego). 

reanhnar , soplar cl fuego. 

vivir para alguien. 

vivo nun para ti. 

cuidar las crias tiernas 
de los animales. 

vivir juntos. 

vivir para si , d su gusto. 

el que vive d su gusto y 
bien. 

ir di vivir cn otra parte. 

vivir el qne esfaba desahu- 
ciado. 
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causa-chiy. 

causa-chicuy. 

causa-eliichicuy. 

causa-jmy. 
unai huata causa - 
puliuaicliis. 

eausa-riy. 

causa-richiy. 

eausa-richicuy. 

causa-ricld chicny. 
huanuj tucuspa 
causarichichicun. 

cama-rimpuy. 

causa-rirkoy. 

causa-rirkachiy. 

causa-rirkapuy. 

eausa-rirkariy. 

causa-rirpariy. 

causay, s. v. 

llantayhuan cau¬ 
say h int a tarnt. 
causayniyvj, s. 


loben lassen, Unterhalt 
gewähren. 

für sich unterhalten, 
sich unterhalten, ernähren 

i lassen. 

l 

s. causacapuy. 

1 mögest du lange Jahre 
, für uns leben; als Glück- 
| wünsch gebräuchlich. 

! wieder aufleben, zu sich 
kommen. 

« wieder zu sich bringen, 
ins Leben zurückrufen, 
auferwecken. 

I sich wieder zum Leben 
j bringen lassen, 
sich wieder beleben lassen, 
der sich tot Stellende 
' liefs sich wieder er- 
I wecken. 

unerwartet wieder auf¬ 
leben. 

plötzlich wieder zum 
| Leben kommen, 
sogleich wieder zumLeben 
bringen. 

plötzlich wieder zu sich 
kommen, wer bereits 
für tot gegolten hatte, 
von den Toten aufer¬ 
stehen am Tage des 
jüngsten Gerichts, 
ganz wieder zu sich kom¬ 
men, gänzlich wieder 
zu Kräften kommen, 
das Leben, der Lebens¬ 
unterhalt. 

durch Arbeit erwirbt er 
seinen Unterhalt, 
wer zu leben hat. 


dejar vivir , dar alimento , 
sustentar. 
mantcner para si. 
dejarsc alimentar , ntan- 
tcner . 

v. causacapuy. 
quc vivas muchos anos 
para nosotros; fräse de 
fclicitacion und nsada. 
revivir , volvcr d la vida. 

resuscitar , llama r d la 
vida , haccr reponcrsc. 

dejarsc resuscitar, hacerse 
reanimar. 
hacerse reponer. 
el quc se hahia fingido 
muerto sc de jo resusci¬ 
tar. 

voller ä la vida el que 
parccia muerto. 
rcsuscitarse de repetttc. 

llamar lucgo d la vida. 

volver de repente d la 
vida, el que ya habia 
pasado por muerto. 
la resureccion general cu 
el dia dcl juicio . 

volver en si, rccobrar sus 
fuerzas completamente. 

la vida , el sustento. 

ganar la vida con su 
trahajo. 

el que tiene con que vivir. 
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tnana causa?/ni//oj. 
cai pacha causa?/, 
'huj pacha causa//. 

huina// causa g. 
'hanaj pacha cnsi 
causa//. 

naupaj causa//. 
%u//a// causa//, 
causaj , s. v. 
causajcuna. 
causajcunaj pun- 
chaunin. 
causaj sonko. 
huanuj causaj nt- 
ra?j. 

causaripu//, s. v. 
causaripuj. 
causarichiska. 
causaripuska. 

Caja, adj. (Bcp.Anc.) 
Cajamarca , n. 


Cajlla (Dep.d.Nord). 

cacha, s. 
cachay, v. tr. 

cacha-im//. 

cacha-icachi//. 


cacha-icachay. 
cacha-icamuy. 
cacha-i rapa//. 

cacha-i cari//. 

cacha-cu//. 


der Notleidende, Dürftige, 
dieses Leben, 
das andere (künftige) 
Leben. 

das ewige Leben, 
das selige Leben im 
Himmel. 

das frühere Leben, 
ein elendes Dasein, 
der Lebende, 
die Lebendigen, die Tiere, 
der Tag aller Heiligen. 

der Lebenslustige, 
etwas mit Überstürzung 
thun. 

die Auferstehung, 
der wieder Erstandene, 
der Auferweckte, 
der Auferstandene, 
kalt. 

kalte Ortschaft, Name 
einer Stadt im Norden 
Perus. 

das Gesicht, die Wange, 
der Bote, Abgesandte. | 
schicken, absenden, 
hineinschicken, 
eintreten lassen, um eine 
Botschaft zu überbrin¬ 
gen. 

überall hinschicken, 
nach einem schicken, 
einem etwas nach seinem 
Hause zurückschicken. 
Boten nach verschiedenen 
Richtungen aussenden, 
nach etwas schicken, für 
seine Rechnung kom¬ 
men lassen. 


cl ucccsitado , indigcutc. 
csta vida. 

la otra vida , la futura. 

la vida cfcma. 
la ffloria cn cl ciclo. 

la vida pasada. 

una cxisteucia miserable. 

el vivo. 

los animales. 

cl dia de todos los sa??fos. 

cl vividor alcgre. 
hacer algo con mucha prc- 
cipitacion. 
la resurreccion. 
el que rcsuscita. 
cl rcsuscitado. 

Io mismo. 
frio. 

pueblo frio , nombrc de una 
ciudad en cl vortc del 
Peru. 

la cara , la mcjilla. 

\ cl enviado , mensajero. 
enviar , mandar. 
mandar d deniro. 
dejar entrar para enfre- 
gar un mensaje. 

mandar d todas partes, 
mandar hacia adentro. 
mandar dcvolccr d la casa 
de alguicu. 

enviar mensajes en difc- 
rentes direccioncs. 
mandar por algo , haccr 
renir , camprar por su 
nt ent a. 
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eaeha-eamuy. 

huarmata Jiuasiy - 
manta eaehaea- 
nmhuarhan. 
eaeha-ehiy. 
eaeha-ehieuy. 
eaeha-ehichieuy. 

racha-Mia/. 

eaeha-mpuy. 

eaeha-nann/. 

eacha-puy. 

eaeha-payay. 

cacha-riy, r. tr. 

eaehari-ehiy. 
eaehari-ehieny. 
eaeha-riyeuy. 
ca eh a-riyeaeJi iy. 

eaeha-riyeariy. 

caeha-rimuy. 

eaeha-rimpuy. 

eaeha-rinaeuy. 

cacha-rinaehiy. 

eaeha-ripny. 


von wo anders her¬ 
schicken. 

er schickte mir einen 
Jungen von meinem 
Hause her. 
schicken lassen, 
sich absenden lassen, 
sich etwas schicken las- 
j sen. 

s. cachacnnmy. 
den Boten, der gekommen 
war, zurückschicken, 
sich Botschaften senden, 
den Boten zurückschicken. 

alle Augenblicke um et¬ 
was schicken, 
loslassen, die Freiheit 
geben. 

jemanden in Freiheit 
setzen lassen, 
sich in Freiheit setzen 
lassen. 

in freundlicher Weise die 
Freiheit geben, 
einen Gefangenen aus 
Rücksicht für andere 
in Freiheit setzen, 
alle Gefangenen frei ge¬ 
ben. 

hierher loslassen, 
einen loslassen, der es 
nicht erwartete, 
beim Streit, beim Ringen 
sich loslassen, von ein¬ 
ander ablassen. 
zwei Streitende von ein- 
| ander trennen. 

einen Gefangenen in Frei- 
, heit setzen. 


man dar de otra parte . 

me mandö vn nmehaeho 
de nii rasa. 

haecr enviar . 
haeersc enviar. 
hacerse trasmitir algo. 

v. eaehaeanmy. 
haeer regresar al niensa - 
jero qncaeaba deüegar. 
enviarse mensajes. 
haeer regresar al metisa- 
jero. 

man dar d eada rato por 
algo. 

soltar , poner en lihertad. 

haeer soltar , haeer poner 
en lihertad. 
eonseguir su lihertad. 

dar la lihertad de nn 
modo earinoso. 
soltar ä un preso por 
consideracion de otros , 
por empenos. 
soltar todos los presos. 

soltar en otra parte. 
poner en lihertad al que 
no lo esperaha. 
soltarse unos d otros en 
una pclca , dejar de 
agarrarse. 

separar dos que se tienen 
agarrados. 

poner en lihertad d un 
preso. 
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cacha-ripayay. 

cnchari-riy. 

muya karpanapaj 
as unuta cachari- 

>Vf- j 

cachari-rkoy. 
caehari-rkach iy. 
cachari-rkarichiy. 
cachari-rpariy. 
cachari-tamuy. 

cacha-rkoy. 

raeha-rkachiy. 

cacha-rkamuy. 

cacha-rkapuy. 

i 

cacha-rkariy. 

i 

cacha-rpariy. 

kmnn pmichau 
huaukeyta ca - j 
charparini . ! 

caclia-rparicuy. 

allinta cacharpari- 
cuhuanchis. 
cacha-rpariycny. 


cunan cllisi cacliar- 
pariycuska iqn i - 
cu. 

cacha-rpariyca- 
chiy . 

cacha-rpariyca- 

muy. 


oft Sachen zu Boden fal¬ 
len lassen. 

ein wenig Wasser eintre- 
ten lassen. 

lafs etwas Wasser zur 
Bewässerung des Gar¬ 
tens eintreten. 
rasch loslassen, 
sofort befreien lassen, 
alle befreien lassen, 
vollständig freigeben, 
im Vorbeigehen in Frei¬ 
heit setzen, 
sogleich schicken, 
sogleich befördern lassen, 
sogleich herschicken, 
die Boten sofort wieder 
zurückkehren lassen, 
nach verschiedenen Rich¬ 
tungen aussenden, 
den Abreisenden ein Stück 
Wegs begleiten, 
gestern habe ich meinen 
Bruder weggebracht, 
auf den Weg gebracht, 
dem Abreisenden ein Fest, 
ein Trinkgelage geben, 
er gab uns ein hübsches 
Abschiedsfest, 
einem andern ein Fest 
geben. 

diesen Abend wollen wir 
dir ein Abschiedsfest 
geben. 

einem ein Fest geben 
lassen. 

gehen, um einem an einem 
andern Orte ein Fest 
zu geben, wobei die 


soltar cosas y dcjarlas 
cacr cn cl suclo. 
soltar un poco de ayna , 
dcjarln cntrar. 
dcja ctdrar un poco de 
agun para regar Ja 
huerta. 

soltar al instante . 
poner lucgo cn libniad. 
libertär d todos. 
libertär dcl todo . 
soltar , libertär de paso. 

mandar cn cl acto. 
hacer enviar lucgo . 
mandar Inego para acd. 
hacer regresar lucgo al 
mensajero. 

enviar cn varias dircc- 
cioncs. 

despedir al que se ra, 
accompanarlc. 
ayer hc liecho la despe- 
dida d mi hermano. 

dar una ficsta al que sc 
va d hacer un riaje. 
nos diö una buena ficsta 
de despedida. 
hacer la ficsta d un otro 
fcstcjarle d la despe¬ 
dida. 

csta nochc te fcstejarcmos. 

hacer dar una ficsta de 
despedida. 

ir d dar una ficsta cn 
otro lugar , saliendo 
toda la comitira hastet 
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ca ch a-rpa riycariy. 

caclia-rparinacuy. 

cacha-rpari rkoy. 
cacha-pa ri rkocuy. 
cachapnri , s. 


cachacuj , s. 


cacharparij , 8 
cacharparicuj , $. 

cachapu, s. 


cachapu koy. 
cachapula kosqj 
niy. 
cachi, s. 
fiu cachi. 
paca cachi. 
rnmi cachi. 
kcspi cachi. 
cachi-cachi. 
cachi-cachin hoka- 
pqj cai mfkuy. 
cachi-cacliita hua- 
kay. 

cachi unu. 
cachi chajra. 
cachi cuta. 


Gesellschaft bis zum 
ersten Kreuzweg den 
Abreisenden begleitet, 
mehrere auf den Weg 
bringen und festieren. 
sich von einander verab¬ 
schieden. 

einen rasch wegbringen, 
sich schnell verabschieden, 
der Bote, der Zwischen¬ 
träger, besonders in 
Liebesangelegenheiten, 
der Kuppler, 
der nach etwas schickt, 
der andere freihält. 

der dem Abreisenden ein 
Fest giebt. 

der Abreisende, der sich 
verabschiedet, 
das Trinkgeld, welches 
dem Arbeiter nach Be¬ 
endigung der Arbeit 
gegeben wird, 
eine Gratifikation geben, 
eine Gratifikation ver¬ 
sprechen, 
das Salz, 
gepulvertes Salz. 

Salz in Kuchen. 

Steinsalz. 

krystallisiertes Salz, 
salzig. 

diese Speise ist mir zu 
salzig. 

lange und bitterlich wei¬ 
nen. 

Salzwasser. 

Saline, Salzgrube, 
gestofsenes Salz. 


la primcra dirision fiel 
camino. 

acompanar d varios y 
festejarlos. 

despedirse unos de otros. 

despedir ligero. 
despedirse ligero. 
cl mensajero , emisario de 
confianza , particidar- 
mente qmm en cargos 
amorosos; el alcahncte. 
el que manda por algo; 
cl quc costea lo que sc 
toma. 

cl que da unu fiesta (d 
que se despide. 
el viajero que sc despide. 

la propina qm se da al 
obrero dcspucs de ha - 
her acabado la obra. 

dar una gratificacion. 
prometer una gratißca¬ 
cion. 
la sal. 
sal menuda. 
sal en pasta. 
sal gema. 
sal cristalizada. 
salado. 

este plato me sähe mui 
salado. 

llorar salado , es decir 
largo y amargamente. 
agua sal ad a. 
salina. 
sal molida. 
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cachi-churana. 
cuchl huakaichana 
lmasi. 

cachi kollpa. 
cachi tincuska mi - 
%uy. 

cachi na, s. 


cachisapa , 
cachi-hina. 
cachiyoj. 
cachi-yay, v. 

cachi-chay. 
Uichata cachi. 
mfkuyta cachi. 

nanajla cachi. 
cachi-chiy. 

*cachu, s. 

cacliu-putu. 


*cachum, s. 
*calla, s. 


*callay, v. 


callapi, 6. 

CallCay, c. intr. 


*callqui, adj 
callchay, v fr. 


Salzfafs. 

Salzmagazin, Salzdepot. 
Salpeter. 

gut gesalzene Speisen. 

salzige oder alkalische 
Lösung, in welche die 
Stoffe vor dem Färben 
eingetaucht werden, 
voll von Salz, sehr salzig, 
salzähnlich. 

Salz enthaltend, 
zu Salz werden, salzig 
werden. 

mit Salz bestreuen, salzen, 
das Fleisch einsalzen, 
die Speisen mit Salz 
würzen, 
versalzen. 

den Tieren Salz geben, 
die bei der Kartoffel¬ 
ernte zurückgelassenen 
Knollen, die wieder 
anfangen zu treiben. 
(Holy.) 

Name einer gurkenähn¬ 
lichen Frucht. (Tsch.) 
der Stock, um den die 
Wolle beim Spinnen 
gewickelt wird, 
pflastern (vom spanischen 
Worte callc, die Strafse). 
leiterähnliche Tragbahre* 
durch Gehen wunde oder 
schmerzende Füfse be¬ 
kommen, 
gepflastert. 

mit der Sichel abschnei¬ 
den, ernten. 


salera. 

dcpösito de sal. 
salitrc. 

comida bien salada. 

solncion salada 6 alcali - 
na con que sc mojan 
los tejidos antes de tc - 
nirlos. 

lleno de sal, miii salado 
parccido d sal. 

Io que tiene sal. 
volversc sal, salado. 

echar sal, solar, 
solar la carne. 
salar la comida. 

solar con cxceso. 
dar sal d los animales, 
las papas, que se dejan 
cn la tierra cn la co- 
sccha, y que empiezan 
d brotar. 

nombre de una frutapa- 
reeida al pepino. 
cl palo de la rueca. 

empedrar (de la palabra 
espanola: callc). 
andas para cargar. 
despearse. 

empedrado. 

sogar las mieses , cose - 
char. 
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callcha-chiy. 
callchana chajra. 

callehaypaj. 
callchaska. 
callchaska chajra. 
callcliay mifa. 
callchajcuna. 

callpa, s. 


callpamanta. 
callpahnan \hapiy, 
aisayfhamuchiy, 
kcchuy. 

callpaman 'hina. 

callpa yquim anhina 
yanapahuai. 
callpancama. 

callpantin. 
callpayoj. 
callpayoj masi* 

callpayoj masiy. 
mana callpayoj- 

masiyqui. 

calljjasapa, s. «(/j. 


callpa miclla. 


Korn schneiden lassen, 
ein Feld von Kornfrüch- 
teu, die zum Schneiden 
reif sind, 
schnittreif, 
abgeerntet. 

Stoppelfeld, 
die Erntezeit, 
die Schnitter, 
die Stärke, Kraft, An¬ 
strengung ; was da- 
| durch erworben wird: 
die Maclit, Gewalt, das 
Vermögen, derEinflufs, 
Stellung; die Truppen, 
mit Gewalt. 

mit Gewalt ergreifen, fort¬ 
schleppen, kommen las¬ 
sen, wegnelnnen. 
je nach den Kräften, dem 
Vermögen. 

liilf mir, soweit deine 
Kräfte es gestatten, 
soweit seine Macht reicht. 

mit aller Macht. 

Kräfte, Macht habend, 
einer der gleichviel Kräfte 
| hat. 

etwa so stark wie ich. 
nicht so stark als du. 

jemand, der sehr stark 
und mächtig ist, ein 
grofses Vermögen be¬ 
sitzt. 

jemand, der mit seinen 
• Kräften geizt, sie bei 
der Arbeit nicht be¬ 
nutzt. 


haccr scgar. 
sementcra para scgar. 

maduro para scgar. 
coscchado. 
rastrojo. 

ticmpo de cosccha. 
los scgadorcs. 
la fuerza, las fuerzas, el 
csfucrzo; lo qm sc ad- 
quiere por el: el podcr 
la fortuna, el in flu jo, 
cl ratigo; la tropa. 

por fuerza. 

agarrar, tomar, ar rast rar, 
haccr venir, quitar . 

segun las fuerzas, segun 
los medios. 

ayudame segun tus me¬ 
dios. 

hasta donde alcanzan sus 
fuerzas. 

con toda fuerza. 
cl que tiene fuerza, podcr. 
cl que es igual en fuer¬ 
zas con otro. 
tan fuerte como yo. 
no tan fuerte como tu. 

cl que tiene muchas fuer¬ 
zas, mucho podcr, una 
gran fortuna. 

cl que ccommiza sus fuer¬ 
zas, no las usa en el 
trabajo. 
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callpay , v. tr. u. 
intr . 

callpa-icuy. 

callpa-icachiy. 

callpa-euy. 

raUpa-riy. 
callpa-richiy. 
cällpa-rkoy. 

callpa-rkuchiy. 

catlpa-rkapuy. 

callpa-rkariy. 

callpa-chay. 

callpa-chachiy. 
onkojta allin chupi- 
huan callpacha - 
china . 

callpa-chacuy. 

callpa-chaicucuy. 


callpa-chariy. 
callpa-charicliiy. 

callpacha-rkocuy. 

callpacha-rka ch iy. 

callpacha-rpariy. 

callpa-nchay. 


sich anstrengen, Gewalt 
brauchen, rasch gehen, 
sich bei einer Arbeit Mühe 
geben, sich anstrengen, 
die Arbeiter zu Anstren¬ 
gungen aufmuntern, 
sich zu eigenem Vorteil 
anstrengen. 

sich etwas Mühe geben, 
etwas aufmuntern, 
eine grofse Anstrengung 
machen. 

zu grofsen Anstrengungen 
anspornen. 

sich für einen andern an¬ 
strengen. 

sicli alle anstrengen. 
Kräfte verleihen, kräfti¬ 
gen, stärken, 
zu Kräften kommen lassen, 
den Kranken mufs man 
mit guten Suppen zu 
Kräften bringen, 
sich kräftigen, Anstren¬ 
gungen machen, 
durch Gebärden und Be¬ 
wegungen sich den An¬ 
schein von grofsen An¬ 
strengungen geben, 
sich ein wenig erholen, 
ein wenig wieder zu Kräf¬ 
ten kofhmen lassen, 
mit einem male wieder zu 
Kräften kommen, 
sofort wieder zu Kräften 
bringen. 

sich vollständig wieder 
erholen. 

| dasfelbe wie callpachay , 
^ aber seltener gebraucht. 


harcr nu esfuerzo, usar 
fuerza; andar ligero . 
esforzarse cn alguna obra. 


i 

i 


animar d los trabajado- 
res d haccr esfuerzos. 
esforzarse para su pro¬ 
prio provccho. 
aplicarse un poco, 
cscitar un poco al trabajo. 
haccr un gran csfuerzo. 


ca usar grandes esfuerzos , 
cscitar para eilos. 
esforzarse para un otro. 


forcejar lodos. 
dar fucrzas, fortalcccr, 
entonar. 

liacer fortalcccr. 
d los enfermos esprcciso 
entonar con bitenos cal - 
dos. 

adquirir fuerzas , haccr 
esfuerzos. 

con gestos y ademanes 
haccr grandes demo- 
straciones de esfuerzos. 


1 reponerse un poco. 

1 haccr adquirir algunas 
fuerzas. 

de una vez recobrar sus 
fuerzas . 

haccr largo recobrar sus 
: fuerzas. 

1 reponerse completamente. 

Io mismo que callpachay , 
pero poco usado. 


Digitized by 


Google 




168 


Wörterbuch. 


*callquiy } v. tr. 
cama, postp. 

orkoj mucucunca- 
ma. 

chai-cama. 
cunan-cama. 
cama , postp. 

Biospa munaynin 
cama. 

camachiskan cama. 

cama. 


11 ajtayojeuna- ca m a . 
huarmi-cama. 
%ari-caman. 
aikcri rkancu-ca ma. 
llanJcamurkancit- 
cama. 

'hujcama. 

camalla. 

%uj llajtaruna ca¬ 
malla. 

sipihaanqui %uj ca¬ 
malla. (Ollanta.) 

cama. 

tahua-tahua cama. 

clmnca-chunca ca¬ 
ma. 


pflastern. 

bis, bis zu, in Beziehung 
auf Ort und Zeit, 
bis auf die Spitze des 
Berges, 
bis hierher, 
bis jetzt. 

| gemäfs, je nach; in die¬ 
ser Bedeutung in Cusco 
wenig mehr gebraucht, 
nach Gottes Willen. 

der Verordnung gemäfs. 
Pluralendung, welche an 
Substantive, Verben u. 
auch andere Redeteile 
angefügt werden kann 
mit der Bedeutung: alle 
zusammen, alle Perso¬ 
nen und Gegenstände 
derselben Art. 
alle Bewolmer des Orts, 
alle Weiber, 
alle waren Männer, 
alle flohen. 

alle zusammen gingen an 
die Arbeit. 

mit einem male, alles auf 
einmal. 

nur diese alle, mit Aus- 
schlufs der andern, 
nur sämmtliche Naohbarn 
eines Ortes. 

töte mich lieber mit einem 
Male, d. h. sogleich. 
Distributiv-Partikel. 
von vier zu vier, alle vier 
Mal. 

in Gruppen von zehn. 


empedrar. 

hasta; sc reficrc al lugar 
y al tiempo. 

hasta la cima dcl ccrro. 

hasta aqui. 
hasta ahora. 

scgau , conformc; cn cste 
sentido cn cl Cusco poco 
usado. 

segun la voluntad de Bios. 

segun cl mandato. 
terminacion deplural, qm 
sc anadc d sustanticos , 
verbos y otras partes 
de la oracion con la 
signißcacion: todosjan- 
tos , todas personas, to- 
das cosas de la misma 
cspecie. 

todos vccinos de unpueblo. 
todas mujercs. 
todos cran Jiambres. 
todos huyeron. 
todos juntosfucron d tra- 
bajar. 

de una vez, iodo d la vez. 

estos todos no mos (von 
escepcion de otros). 
solo todos los vccinos dcl 
pucblo. 

malamc mas bien de una 
vez; cn cl acio. 
pariicula dislributica. 
de cuatro cn cuatro. 

cn grupos de diez. 
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as-as camalla. 
koto-koto camalla. 
cama, adj. 

camay ml. 
camayquin cani. 
camay quin. 


curaca caypaj ca - 
manmi. 

manu camayqui 
canchu. 

manachu paita ya- 
nasunayquipaj 
camati caskanta 
unanchanqui? 

cama, s. 


camay oj. 

unu-camayoj. 
llajta-camayoj. 
puncu-camayoj. 
chajra-camayoj. 

*cama, s. 

* camasapa. 
camay, v. tr. 

Dios 'hanaj pacha 
cai pachatapas 
camarkan. 
rum allpamanta ca - 
maska carkan. 
cama), s. v. 
pachacamaj. 


nur wenige auf einmal, 
in Haufen geteilt, 
würdig, angemessen, pas¬ 
send, gebührend, 
es kommt mir zu. 
ich bin deiner würdig, 
es ist deiner würdig, ge¬ 
ziemt sich für dich, 
kommt dir zu, gebührt 
dir. 

er ist würdig, Präfekt, 
Ortsvorsteher zu sein, 
es schickt sich nicht für 
dich. 

hältst du ihn nicht für 
würdig in deiner Ge¬ 
sellschaft zu sein? 

die Würde, das Amt, die 
Beschäftigung, der Be¬ 
ruf. 

der ein Amt, einen Beruf 
hat. 

der Wasserinspektor, 
der Ortsvorsteher, 
der Thürhüter, 
der Gutsverwalter, 
die Sünde, 
der Erz sünder. 
hervorbringen, erschaffen, 
beleben, erhalten. 

Gott schuf Himmel und 
Erde (die obere Welt 
und diese Welt), 
der Mensch wurde aus 
Erde erschaffen, 
der Schöpfer, 
der Schöpfer der Welt; 
oberste Gottheit der al¬ 
ten Peruaner, welchem 


solo pocos d la vez. 
rcpartido por montoncs. 
digno , con venicntc , cor- 
respondiente , dccente. 
me convicne. 
soy digno de ti. 
es digno de ti, tc convicne , 
te correspondc. 

es digno de ser prefccto, 
alcalde. 

no cs dccente para ti. 

no lo j uzgas digno de 
estar en tu compania? 

la dignidad el cmpleo , la 
ocupacion. 

el quc ticne un cmpleo , 
un dcstino. 
el inspector de agua. 
el alcalde. 
cl portero. 
el administrador. 
el pecado. 
el grau pecador. 
producir, crear , animar , 
sostener. 

Dios creö el cielo y la 
tierra (el mundo supe- 
rior y este mundo), 
el hombre fue crcado de 
tierra. 
el creador. 

el creador del mundo, dei- 
dad suprema de los an - 
tiguos Pcruanos , d la 
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camaska. 
Camay, v. intr. 


camajlla cai pacha 
nokapaj. 

manu camajllachu. ! 
cai akapuinupi ma- ■ 
nan camaskachu. 
camaj , s. v. 

camajlla , s. v. 
Camay, v. tr. u. -intr. 

huacllihuan , hua- 
cllita camay. 

\hinan camaiqui. 

(Ollanta.) 

cama-icuy. 

cama-icachiy. 

cama-icamay. 

cama-icariy . 

camayquis, 

cama-chiy. 

camachiska. 

camachicuy. 


camachicuj uma. 


der berühmte Tempel 
zu Lurin geweiht war, 
der noch heute den Na¬ 
men Pachacamac führt, 
das Erschaffene, die Welt, 
in etwas Platz haben, für 
etwas passen, einem gut 
stehen; wird fast nur im 
Participium gebraucht, 
das Kleid pafst mir. 

es pafst nicht, 
die Chicha ging nicht alle 
in den Krug, 
das Passende, das was 
Platz hat, hineingeht, 
was gerade Platz hat. 
mit einer Waffe auf et¬ 
was zielen; befehlen, 
mit einem Pfeile zielen. 

so befehle ich dir. 

mit einer Waffe zielen, 
jemanden bedrohen. 
Verordnen, verfügen, 
hierher zielen, aus der 
Entfernung drohen, 
mehrere bedrohen. 

Name des Monats Dezem¬ 
ber. 

befehlen, verfügen, 
das Gebot, das Gesetz, 
dasfelbe wie camachiy; 
hei allen höheren Be¬ 
fehlen und Verordnun¬ 
gen geb rau clit. 
das Haupt der Regierung, 
der Oberbefehlshaber, 
Präsident. 


que cstaba dedicado el 
cclcbrc tcmplo dt Luv in, 
que hasta hoi dia llcva 
este nombre . 

Io creado , el mundo, 
caber en algo , entrar , vc- 
nir bien al cuetpo; poco 
usado excepto el parti - 
cipio del presente, 
el vestido me va bien. 

no viene bien, 
la chicha no cupo en el 
cäntaro. 

Io que viene bien , que cahe 
en algo. 

Io que cabe cxactamentc. 
apuntar con una anna 
ordenar , avisar. 
apuntar con fleclia. 

asi te mando , tc aviso. 

apuntar con una arma 
amenazarlo. 
ordenar , mandar. 
apuntar hacia aed, ame- 
nazar de distancia. 
nmenazar ä varios. 
nombre del nies de Di - 
ciembre. 

mandar , ordenar. 
el mandato , la leg. 

Io mismo que camachiy , 
usado para todas las 
ordenes superiores de 
jueces y gobernadorcs. 
el jefe del gobierno , el 
mandatario , el resi¬ 
dente. 
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camachi-muy. 
camachi-puy. 

camaehi-catnuy. 

camachi-capuy. 

eamachi-naeuy. 


cam achi-payay. 

cama-riy, v. tr . 

camari-ycuy. 
camari-ycaehiy. 
camari-ycamity. 

camari-ycapuy. 

camari-ycariy. 

camari-ysiy. 

camari-cuy. 

camari-camuy. 


orkocurwpi auka- 
cuna maJcana- 
cuyman llojsi- 
nanpaj camari- 
camnskan . 
camari-capuy. 

%ellamanfa Uapaj 


! gehen, um zu verordnen. 
; einen Befehl zu eiues an¬ 
dern Gunsten erlassen. 

aus der Entfernung einen 
! Befehl erlassen, das 
Land regieren. 

mit einer Verordnung 
überraschen. 

sich einander Befehle er¬ 
teilen, sich beraten, ge¬ 
gen jemanden sich ver- 
i schwören. 

I mit vielen Verordnungen 
j die Leute belästigen. 

| vorbereiten, zubereiten, 
bereit halten, ausrü- 
j sten. 

sorgfältig vorbereiten. 

ausrüsten lassen. 

an einem anderen Orte 
Vorbereitungen treffen. 

für jemanden etwas vor¬ 
bereiten. 

viele ausrüsten, vieles vor¬ 
bereiten. 

bei Vorbereitungen be¬ 
hilflich sein. 

sich zu einer Reise fertig 
machen. 

sich an einem entfernten 
Orte in Bereitschaft 
I setzen. 

in den Bergen hatten sich 
I die Aufständischen zum 
Kampfe (vorbereitet) 
gerüstet. 


ir ä mandar. 

onlenar d favor de otro. 

mandar desde otro luyar , 
gobernar de dislancia. 

sorprender por un Man¬ 
date. 

mandarse unos ä otros, 
teuer consejo , conspi- 
rar contra alguien. 

molcstar con muchos mnn- 
datos . 

alistar , preparar, Inner 
preparativos. 

preparar con cuidado. 

hacer alistar. 

ir ä otro lugar para hacer 
preparativos. 

preparar para un otro. 

preparar rar ins cosas , ali¬ 
star gente. 

ayudar d aderezar , d ali¬ 
star. 

alistarse para un viaje. 

ir d liaccr preparativos , 
d aviarsc. 

cn los montes los rcbeldcs 
se habian armado para 
cl combate. 


sich rüsten, ohne dafs je¬ 
mand es vermutet, 
er wurde von allen für 


prepararse sinque alguien 
lo notase. 

todos lo tomaban por flojo , 


Digitized by LjOOQle 



172 


Wörterbuch. 


hiska carkan, al¬ 
lint ata j ichaka 
camaricapuska. 
camari-chiy. 
camari-chicuy. 
camari-chimuy. 
mi%uyta-ch i muy. 
ca tu ari-chin acu y. 

camari-cliipuy. 

camari-ricuy. 

camari-rkoy. 
camari-rkachiy. 

camari-rkamuy. 

camari-rkajnty. 

eamari-rpariy. 

cama-rkoy. 

I) iospa sirn in m a n tu 
pacha camarkos- 
ka carkan. 
cama-rkachiy. 
ca ma-rku ch i m uy . 

camar- kachicam ui. 

cjluya unu chai pu- 
jyumanta apa- 
manta camarka- 
chicamuni. 

*camcha (hanlla). 


träge gehalten, indes¬ 
sen hatte er sich gut 
gerüstet. 

vorbereiten lassen, 
für sich bereiten lassen, 
wo anders bestellen, 
eine Mahlzeit, 
für einander Vorbereitun¬ 
gen treffen lassen, 
für jemanden ausrüsten 
lassen. 

sich ein wenig vorbe- 
reiteu. 

sich sogleich rüsten, 
sogleich in Bereitschaft 
setzen lassen, 
sogleich anderswo bestel¬ 
len. 

sogleich für einen anderen 
bestellen. 

1 sich vollständig rüsten, 
sogleich erschaffen, 
auf Gottes Befehl, Wort 
entstand die Welt. 

eilig Befehl erteilen, 
eilig einen Befehl sen¬ 
den. 

sofort von anderswoher 
etwas verordnen, 
ich befahl, dafs sogleich 
reines Wasser aus jener 
Quelle gebracht wer¬ 
den sollte. 

im Dialekte von Avacucho 
Mais, der in irdenem 
i Topfe geröstet ist (%an- 

' ta). 


sin embargo estuvo bien 
prcparado. 

haccr preparar. 
haccr alistar para si man- 
dar preparar en atro 
lugar , una comida. 
mandar haccr prcparati- 
vos unos para otros . 
haccr preparar para al- 
guien. 

prepararsc un poco. 

armarsc al instante, 
mandar luego d aprestar, 
aprontar. 

mandar preparar luego 
en otra parte. 
mandar al instante, apron¬ 
tar para otros. 
armarsc complefa mentc. 
crear , producir cn el acto. 
por la voluntad de Dias 
fue creado cl mundo. 

dar luego la orden. 
mandar luego una orden. 

mandar orden es de otra 
parte. 

(lispuse que luego trajesm 
agua limpia de aguel 
manantial. 

en cl dialecto de Ayat ucho 
el maiz tostado en olla 
de barro. 
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* camchacltay, v. 

*camote, 

*cana, adv. 

'hinaka-cana. 

'hhiari-cana. 

canay, v. fr. 

saclla canay. 

ichu canay . 

cana-ictiy. 

aukacuna huasin- 
chista canaicur- 
kan. 

cana-icachiy. 

cana-icacliay. 

cana-icamuy. 

cana-icapuy. 

cana-icariy. 

cana-cuy. 

cana-chiy. 

eana-chicuy. 

iscuta , mancafa 
cana . 

cana-payay. 

cana-rayay. 

cana-riy. 

cana-richiy. 


Mais rösten. 

mexikanisches Wort für 
süfse Kartoffel, s. api - 
chu, %umara , uncucha . 
endlich, schliefslich. Im 
Dialekt von Ayacucho 
so endlich, schliefslich. 
mit Flammen verbrennen, 
anziinden. 

Wald, Gesträuch nieder¬ 
brennen. 

das trockene Gras ab¬ 
brennen. 

ein Haus, einen Holzstofs 
anzünden. 

die Feinde brannten un¬ 
sere Häuser nieder. 

anstecken lassen, 
umhergehen und Brand 
stiften. 

kommen, um in Brand zu 
stecken. 

anstecken, ohne dafs je¬ 
mand einen Verdacht 
hatte, es vermutete, 
alles niederbrennen, 
sich verbrennen, 
anzünden lassen, 
etwas für sich brennen 
lassen. 

Kalk, Töpfe brennen 
lassen. 

die Bergwände wieder¬ 
holt abbrennen, 
lange in Brand sein, 
anfangen zu brennen, 
i etwas anbrennen lassen. 


fostar matz. 

voz mcjicana; papa dulce 
(c. apichu; %umara, un- 
cucha. 

por fin, finalmente (cn el 
dialecto de Ayacucho) 
asi por fin . 

quemar con llama , incen- 
diar. 

qucmar montc. 

pegar fuego d la paja. 

pegar fuego d una casa, 
una hogucra. 
los encynigos qucmar ov 
nutest ras casas. 

haccr incendiar. 
andar ineendiando. 

venir d pegar fuego. 

pegar fuego, sin quenadie 
lo sospechase. 

qucmar todo. 
quemarse. 
hacer incevdiar. 
hacer qneyyiar algopara si. 

cal, ollas. 

inccndiar los c er ros repe- 
tidas veccs. 
estar ardiendo. 
principiar di quemar. 
dcjar quemar un poco. 


Digitized by 


Google 




174 


Wörterhuch. 


cana-rkoy. 

cana-rkocuy. 

cana-rkaehiy. 

cana-rkamuy. 

cana-rkariy. 

cana-rpariy. 

cana-icufamuy. 

caniy, r. tr. 


rucunata puncu- 
huan caniy. 
clavosta silcinahuan 
caniy. 
cani-ymy. 

chicaaichata caniy. 
as cucata caniy. 
cani-ycachiy. 
cani-ycachay. 
onkoyniyqj allko 
caniy cachaspa 
pur in. 
cani-cuy. 

kalluyta canicuni. 

'huj all ko canicns - 
can. 

cani-camny. 

cani-chiy allko- 
huan. 

cani-chicny. 

cani-nayay. 


j sofort nnzünden. 

| sich stark verbrennen, 
sogleich verbrennen 
lassen. 

kommen, um in Brand zu 
stecken. 

alles sogleich verbrennen, 
vollständig niederbren¬ 
nen. 

beim Vorübergehen etwas 
in Brand stecken, 
beifsen; etwas zwischen 
zwei harten Gegenstän¬ 
den zusammendrücken, 
kneipen. 

die Finger durch die 
Thürflügel quetschen, 
den Nagel mit der Zange 
fassen. 

etwas beifsen; einen Mund 
voll essen, 
nimm etwas Fleisch, 
ein paar Blätter Coca, 
etwas zu beifsen geben, 
umherlaufen und beifsen. 
der wutkranke Hund läuft 
umher und beifst nach 
allen. 

sich selbst beifsen, bellen, 
ich habe mich in die Zunge 
gebissen, 
ein Hund bellt. 

aus einer Entfernung her¬ 
überbellen. 

jemanden durch Hetzen 
des Hundes beifsen 
lassen. 

sich beifsen lassen, 
beifsen wollen. 


pcgar fnego en cl acto. 
qucniarsc fucrtemcntc. 
hacer quctnar lucgo. 

vcnir ä pcgar fnego. 

quemarlo todo. 
quenmr completamcnic. 

pcgar fnego al pasar. 

morder; aprefar algocntre 
dos cosas duras , pclliz- 
car. 

coger los dedos enfre las 
alas de la pnerta. 
agarrar cl clavo con la 
tenaza. 

morder algo , lomar un 
bocado. 

toma un poco de carnc. 
un bocado de coca. 
dar de morder. 
andar mordiendo. 
cl perro con mal de rabia 
anda mordiendo por 
todas partes, 
morder sc; ladrar. 
me he mordido la lengua. 

un perro ladra. 

ladrar de alguna dis - 
tancia. 

hacer morder algnicn azu- 
zando un perro. 

dejarse morder. 
cstar para morder. 
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cani-nacuy. 

cnni-nachiy. 

eani-paeuy . 


rani-rayay. 

eani-riy . 
eani-richieuy. 

cani-rkoy . 

cfmi-rkocny. 
allko ehupanfa pi- 
nactispa canir- 
kocun. 

eani-rkachiy. 

cani-rkamuy. 

imachä canirkamu- 
huan. 

cani-rkapuy. 
cani-rkariy. 
cnnij , s. r. 
canicuj , s. v. 
camt; macfiajhuai. 
cnnij allko. 
canipayacuj. 

caninacnj pirka. 

*canipu, 


einander beifsen; ein- i 
ander hassen, sich et¬ 
was nachtragen. 

Hunde aufeinander hetzen 
und sich beifsen las¬ 
sen. 

die Zähne fletschen, sich 
in die Lippen beifsen, 
als Zeichen von Zorn 
oder Drohung, 
etwas mit den Zähnen 
tragen oder aufheben, 
etwas beifsen. 
sich etwas beifsen las¬ 
sen. 

plötzlich zubeifsen. 

sich selbst stark beifsen. 
der Hund bifs in der Wut 
seinen Schwanz. 

machen, dafs man gebissen 
wird. 

anders woher kommen und 
beifsen. 

ich weifs nicht, was mich 
gebissen hat. 
unversehens beifsen. 
viele beifsen. 
der Beifser. 
bissig, giftig, 
eine giftige Schlange, 
ein bissiger Hund, 
ein böser, sehr bissiger 
Hund. 

die gezähnte Wand, die 
ineinander greifenden 
Flächen. 

kleine silberne Platte, 
welche als Zeichen vor- 
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i monierst' unos d otros; 
met: aborrceerscmutua- 
mente, fenerse rnicor. 
haeerse monier perros , 
azuzandolos . 

mostrar los dient cs, monier 
los Iaidos en schal de 
edlem 6 amenaza. 

llevar nlgo eon los dientes , 
alznr eon los dienfes. 
morder an poeo. 
dejarsc morder. 

dar de repente an mordis- 
eon. 

monlersc fuertemcntc. 
el perro rabioso se tnordid 
la cola . 

hat er que uno sea monlido. 

venir de otra parte para 
morder. 

no seque animal ha venido 
ä picarme. 
morder de repente. 
morder d nmchos. 
el que muerde. 
mordaz , venenoso. 
una vtbora ponzohosa. 
un perro mordaz. 
perro bravo y mordaz. 

la pared trabada, tablas 
endentadas. 

> 

i 

planchita de plata que 
lleraban los nobles en 
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canca, s. 

aicha canca. 
fanta canca. 

cancay, v. tr . 

canca-icuy. 
canca-icapuy. 
aichata Uorpacuna- 
paj cancaicapui. 
canca-icachipuy. 

canca-isiy. 
ca n ca-nty. 


canca-chiy. 
astahuan aichata 
cancachiy. 
canca-chicuy. 
canca-nayay. 
canca-payay. 

canca-rayay. 
ranca-riy. 
canca-richiy . 

canca-rkoy. 
canca-rkachiy. 
ch aillaraj % apiska 
piscuta cancar- 
kachin. 

can ca-rka r ich iy. 

canca-rpariy. 
cancaj , s. r. 
cancana , s. r. 
cancana aicha. 

cancaska. 


nehmen Standes auf der 
Stirn getragen wurde, 
der Braten, 
gebratenes Fleisch, 
geröstetes Brot, 
braten, rösten, 
sorgfältig braten, 
für andere braten, 
brate das Fleisch für die 
Gäste. 

für jemanden braten 
lassen. 

böim Braten helfen, 
für sich braten, sich am 
Feuer oder in der Sonne 
verbrennen, 
braten lassen, 
lafs das Fleisch noch et¬ 
was länger braten, 
sich etwas braten lassen, 
nach Braten gelüsten, 
beständig mit Braten be¬ 
schäftigt sein, 
lange braten, 
leicht, obenhin braten, 
sich etwas weniges braten 
lassen. 

rasch braten, 
sogleich braten lassen, 
er liefs sogleich den Vogel 
braten, den er soeben 
gefangen hatte, 
viele Stücke Fleisch oder 
Geflügel braten lassen, 
ganz durchbraten, 
der Koch, der Brater, 
der Bratspiefs. 
dicke Fleischteile, die sich 
zum Braten eignen, 
gebraten. 


la fronte. 

el asado. 
carnc asada. 
pan tostado. 
asar , tostar. 
asar con cuidado. 
asar para otros. 
asa la carnc para los 
hucspcdes. 

hacer asar para alguien. 

ayudar d asar . 
asar para s/, qtiemarse al 
fnego, al sol. 

hacer asar. 

de ja la carnc asar vn 
poco mas. 
hacerse asar algo . 
tcner gana de comcr d. 
estar ocnpado asando. 

asar largo rafo. 
asar por encima. 
hacerse asar poca cosa. 

asar ligero. 

hacer asar al instante, 
hizo lucgo asar cl pdjaro 
que hahia cazado . 

asar muchos pedazos de 
carnc. 

acahar de asar. 
cl cocinero qnc asa. 
cl asador, asadon. 
la carnc pulposa que se 
presta para asados . 
asado. 
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%ancu-'hanculla 

cancay. 

yahuar -yahuarUa 
cancaska. 

sufuscajlla cancay. 
sinchi chayaska 
cancaska. 
dmpuskamanla 
cancaska . 
*cancar, s. 


halb gebraten. 

halbblutiger Braten. 

saftiger Braten, 
zu stark gebraten, trocken. 

Braten von zuvor ge¬ 
kochtem Fleische, 
der Rachen, das Zäpfchen. 


* cancha, s. (camch'a). 

cancha, s. 


huihua cancha. 
muya cancha. 
mallqui cancha . 
tica cancha. 
aya pampana can¬ 
cha. 

misea cancha. 


mahuai cancha 

chacu-cancha. 

cancha-cancha. 

canchay , v. tr. 

cancha-chay. 

camha-chiy. 


gerösteter Mais, 
der mit Lehmwänden um¬ 
gebene Hof, welcher 
sich bei den Wohnun¬ 
gen der Indier gewöhn¬ 
lich vor dem Hause 
befindet; jeder einge¬ 
schlossene Raum, der 
ringförmige Hautaus¬ 
schlag. 

der Viehhof, die Hürde* 
der Gemüsegarten, 
der Obstgarten, 
der Blumengarten, 
der Begräbnifsplatz. 

ein umzäunter Platz nahe 
am Hause, wo die früh¬ 
reifen Früchte gezogen 
werden. 

Garten, wo Frühkartof¬ 
feln gepflanzt sind. 
Jagdgehege. 

Gegend, welche viele Zäu¬ 
ne und Gehege hat. 
einzäunen, umzäunen, 
einen Hof machen, 
ummauern, einzäunen las¬ 
sen. 


Middxvdoaf, Wörterbuch. 


medio asado. 

asado sangriento. 

asado jugoso. 

asado mui cocido , seco. 

asado de carne antes co - 
cida. 

la garganta , Ja uvula , 
galillo. 

maiz tostado cn olla. 
el patio cercado dcparc- 
des de barro, que por 
lo regulär sc halla de- 
Xante de las casas; cn 
general cada sitio cer¬ 
cado; erupeion circular 
del cutis, empeine. 


corral de ganado. 
jardin de legumbres. 
huerta. 

jardin de florcs. 
el cementerio. 

cercado junto d la casa , 
donde se cultivan las 
frutas primerizas. 

jardin donde se plantan 
papas primerizas. 
coto. 

region que tiene muchos 
cercados. 
cercar. 

hacer cercados. 
hacer cercar. 

12 
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canlinyay, v. intr. 
canlinya-chicuy. 
canlinyana huaska. 

cantaraiquis, s. 

cantuj, s. 

caricari, s. 
caru, adj ., adv. 
caru orkocuna. 

huaiito. 
caru pampa. 
carw huichai. 
caru suyu. 
caru runa. 
caru punch au. 
caru punchaunan. 

caru huaukc. 

caru aillu. 
caruta , 
caruta puriy. 
carmnan learkoy. 
carumanta. 
carupi. 
caru-carupi. 
carunia. 

carnllanta aikc- 
chimuy. 
carucama. 
caru-chay , v. tr. 
carunchay. 
cai manallin runa - 
/a carunchanan. 
carucha-cuy. 
caruncha-cuy. 


sich schaukeln, schwingen, 
sich schaukeln lassen, 
die Schaukel, 
der Monat Oktober (nach 
Fernandcz\ sonst Aya- 
marca genannt, 
baumartiger Strauch des 
Hochlandes mit schönen 
roten Blüten, 
die Brombeere, 
fern, weit, ausgedehnt, 
entfernte Berge, 
langes Thal, 
weite Ebene, 
langer Aufstieg, 
entferntes Land, 
ein Ausländer, 
eine entfernte Zeit, 
es sind bereits manche 
Tage. 

ein Vetter zweiten oder 
dritten Grades, 
entfernter Verwandter, 
weitweg. 

einen weiten Weg haben, 
weit weg verbannen, 
von weitem, 
fern, in der Ferne, 
in weiter Ferne, 
durch die Ferne, 
auf Umwegen entfliehen 
lassen. 

bis in die Ferne, 
fern halten, 
dasfelbe. 

dieser schlechte Mensch 
mufs entfernt werden, 
sich entfernen, 
mehr gebräuchlich. 


columpiarse , mccerse . 
haccrse mcccr. 
el columpio. 

el mes de octubre (segun 
Fernandez) tambien lla- 
mado ayamarca . 
arbusto arboriformc de 
la Sierra conflores her - 
mosas rojas. 
zarzamora. 

lejos , lejano , estendido. 
montes lejanos. 
valle largo . 
llanura cstendida. 
subida larga. 
pais } tierra dhiante. 
un forastero . 
tiempo distantc. 
hace ya mucho tiempo. 

primo de segundo 6 tercer 
grado. 

pariente lejano. 
lejos. 

caminar lejos. 
desterrar lejos. 
de lejos. 

lejos , en la distancia. 
mui lejos. 

por un lugar lejano. 
hacer cscapar por rodeos. 

Jiasta lejos. 
poncr d distancia. 

Io mistno. 

ä esc hombre perverso hay 
que alejar. 
alejarse. 
cs mas usado. 
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canmcha-chiy. 

caruncha-riy. 
canmcha-richiy. 
caruncha-ricuy. 
caruncha-rkoy. 

caruncha-rkocuy. 

caruncha-rpariy. 


*carkempa, s. 

*carkempay , s. 

carpa, s. 

carpa-lmasi . 


carpay , v. fr. 

*caraso, s. 
casaray, r. fr.u.?wfr. 


casaracuy , v. 
casaracuy, s. v. 
casaraska. 

*casma, 5. 

*casmay , fr. 

* casnta-cuy. 

casuy, v. *Wr. 


casu-cuy. 
casu-camuy. 
taitaypa camachis- 
kmtacasucammi . 


jemanden sich entfernen 
lassen. 

etwas entfernen, 
etwas entfernen lassen, 
sich etwas entfernen, 
plötzlich wegschicken. 

sich eilig entfernen, 
sich auf immer entfernen, 
aus dem Gesicht ver¬ 
lieren, 
der Keil. 

Keile machen, 
das Zelt, Hütten aus Schilf 
oder Stroh. 

ein von drei Wänden ein¬ 
geschlossener nach vorn 
offner bedeckter Raum, 
eine ländliche Veranda. 
Zelte aufschlagen, Schilf¬ 
hütten bauen, 
eine grofse Schüssel, 
verheiraten, sich verhei¬ 
raten (vom spanischen 
Verbum casarse). 
sich verheiraten, 
die Heirat, die Hochzeit, 
verheiratet. 

Erdscholle, Erdklumpen. 

(Tsch.) Ckarny.) 
Erdschollen zerschlagen, 
sich von selbst zer¬ 
bröckeln. 

gehorchen (wie es scheint 
vom spanischen Wort 
caso , hacer caso). 
dasfelbe. 

gehen, um zu gehorchen, 
ich gehorche dem Befehl 
meines Vaters. 


mandar ä uno , que se 
alcje. 
apartar. 

hacer alejar un poco. 
alejarse un poco . 
de repente enviar d dis - 
tancia . 

alejarse en el acto. 
irse lejos para siempre , 
perderse de vista. 

la cuna . 
hacer cunas. 

el toldo , la ticnda , choza 
de cana 6 paja. 
ramada de tres paredes 
que se obre hacia elpa- 
tio y corredor , veranda. 

hacer tiendas de campana , 
ramadas . 

una fuente grande. 
casar , casarse (corrupcion 
del verbo castellano). 

casarse . 

el casamientOj la boda . 
casado. 

terron. (Tsch.) (v. Uasuy.) 

desmenuzar terrones. 
desmenuzarse de por si . 

obedecer (parcce formado 
de la voz espanolacaso). 

ir & obedecer. 
obedezco d las ordenes de 
tni padre. 

12 * 
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casu-chiy . 
casunacuy. 

casu-riy . 


casu-rkoy. 
casu-rkachicuy . 


casucuj, s. v. 
mana casucuj . 

catachillai, $. 

catari, 5. 

*coicha, 5. 
coya, 5. u. adv . 

(Ancash.) 

coca. 

*comi, 5. 

coti» china. 

*Con, s. 


*conopa, s. 


*concona, s. 


concha, s. 

huarmi concha. 
(koncha.) 


gehorchen machen, 
gegenseitig Befehle re¬ 
spektieren. 

vom Hunde gesagt, der 
bereits anfangt zu ge¬ 
horchen. 

sogleich gehorchen, 
sich sogleich Gehorsam 
verschaffen, 
der Gehorsame, 
der Unfolgsame, 
das Sternbild des süd¬ 
lichen Kreuzes, 
eine kleine sehr giftige 
Schlange. 

Name eines Fisches, 
der Morgen, morgens. 

s. cuca . 

unfruchtbare Frau. (Tsch.) 
unfruchtbares weibliches 
Tier. 

angeblicher Name eines 
Gottes der alten Peru¬ 
aner, Vaters Pacha- 
camac’s. (Gomara.) 
Götzen, Familiengötter 

der alten Peruaner, die 
den Laren der Römer 
entsprachen. 

Name einer Pflanze, die 
zum Würzen der Spei¬ 
sen und als Heilmittel 
gebraucht wird, 
der Neffe, 
die Nichte. 

Nach Holguin nennt der 
Mann die Kinder sei¬ 
ner Schwester, die Frau 
die Kinder ihresBruders 


hacer obedcccr . 
rcspciar mutuamcnte or - 
denes. 

se dice del perro que ya 
principia d obedecer 
(hacer caso). 
obedcccr en el acto. 
hacerse obedecer inmedia- 
tamente. 
el obediente, 
el desobcdientc. 
la constelacion llamada 
el cruccro. 

culebra pcquena mui vcne - 
nosa , vibora. 
armadillo , pescado. 
la manana , de manana. 

mujer esteril. (Tsch.) 
hembra de animal esteril. 

pretendido nombre de un 
dios de los antiguos 
Peruanos , padre de 
Pachacamac. 

idolos de los antiguos Pc- 
ruanos , corrcspondien- 
tes ä los lares de los 
Eomanos. 

nombre de una planta que 
sirve para condimcntar 
la comida y para rc- 
medio. 
cl sobrino . 
la sobrina. 

segun Holguin cl hombre 
llama asi d los hijos 
de su hermana; la mu¬ 
jer d los hijos de su 
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cuyoll, s. 


Ctiyuy, v. intr. 
puncun huairahuan 
cuyuscan. 
mallquij uman 
cut/uy. 

cuyu-icachiy , Jci- 
rauta. 

cuyu-icachay. 

onkoyhuan tucui 
quiruycuna cuyui- 
cachahuaskan. 
cuyu-cuy. 
cuyu-camuy. 
cuyu-capuy. 


%uj rumi huasij 
'hahuanpi cuyu- 
capuskan. 
cuyu-chiy. 

cuyu-chicuy . 
cuyu-chinacuy. 
euyu-chipayay. 

cuyu-riy. 


concha; die Kinder 
seiner Brüder nennt 
der Mann churi; die 
Kinder ihrer Schwester 
die Frau hudhua . 
Name einer Palmenart, 
die in Pozuzo und an 
andern Orten der Mon¬ 
tana wächst. (Tsch.) 
sich bewegen, 
die Thür bewegt sich im 
Winde. 

die Krone des Baumes. 

mit Vorsicht hin und her 
bewegen, die Wiege, 
sich hin und her bewe¬ 
gen, nicht fest sein, 
durch eine Krankheit 
wurden alle meine 
Zähne lose, 
sich bewegen, 
sich herbewegen, 
sich unversehens bewe¬ 
gen ; sich schaukeln 
anstatt zu arbeiten, 
ein Stein am Dache des 
Hauses wurde plötzlich 
lose. 

in Bewegung setzen, hin 
und her wiegen, 
sich wiegen lassen, 
einander schaukeln, 
beständig hin und her 
bewegen. 

anfangen sich zu bewe¬ 
gen , sich ein wenig 
bewegen, aus dem un- 
thätigen Leben heraus¬ 
treten, sich in Bewe- 


hermano; d los hijos de 
sus hermanos llatna el 
hotnbre churi; la mu- 
jer ä los hijos de sus 
hermanos huahua . 
nombre de una palmera 
que crcce en el Pozuzo 
y en otros lugares de 
la montana . 
moverse, mccersc . 
la puerta .sc mueve con 
el viento . 

la copa del arbol se m. 

mover con cuidado, hacer 
mccer la cuna. 
moverse , scr movedizo. 

por una enfermedad to- 
dos mis dientes se pur 
sieron movedizos. 
moverse . 

moverse para acd. 
moverse inpensadamentc; 
mecerse en vez de tra- 
bajar. 

una piedra en la corniza 
de la casa se despren - 
diö. 

poner en movimiento me- 
cer . 

hacerse mccer. 
meccr unos d otros. 
moverse continuamente. 

principiar d moverse , mo¬ 
verse un poco , salir de 
la vida inactiva , po¬ 
ner se en movimiento 
(tropas , una rccua), 
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cuyu-richiy. 


sonkota cuyu. 
ama cuyurichiychu. 

cuyurichihuajtaj! 


cuyurikuajtajl 


cuyuri-chicuy. 
cuyuri-rkoy. 
ama cuyurirkoichu! 
cuyuri-rkachiy. 

cuyuri-rkariy. 

cuyuri-rkapuy. 


cuyu-rkoy. 
cuyu-rkachiy. 
ama kespi puinuta 
cuyurkachinqui- 
chu , paquirko- 
huajmi. 
cuyu-rkapuy. 
cuyu-rkariy. 
cuyuj , s. v. 
cuyuj cunca . 
cuyuj uma. 
cuyurij , 5. 
wawa cuyurij. 
wiawa cuyurispa 
llanJcaj . 


gung setzen (Truppen, 
Herden), unruhig, un¬ 
zufrieden sein, 
einen Gegenstand von 
seinem Platze rücken; 
Soldaten ausheben; Un¬ 
zufriedenheit erzeugen, 
das Herz rühren, 
rühre es nicht an, be¬ 
wege es nicht, 
dafs du mir nichts an¬ 
rührst ! 

dafs du dich nicht vom 
Platze rührst! 
sich etwas bewegen lassen, 
sich heftig bewegen, 
rühre dich nicht! 
rasch Truppen ausheben, 
und marschieren lassen, 
sich alle in Bewegung 
setzen. 

sich plötzlich in Bewe¬ 
gung setzen, wer hätte 
ruhig bleiben sollen, 
sich heftig bewegen, 
rasch bewegen, stofsen. 
rühre die Krystallflasche 
nicht an, du möchtes 
sie zerbrechen. 

sich unversehens bewegen, 
sich alle bewegen, 
was sich bewegt, 
der Zitternde, Gelähmte. 

der Thätige. 

der Sitzende, Unthätige. 
der unaufhörlich Arbei¬ 
tende, der nicht auf- 
I steht. 


estar inquictos , descon - 
tentos. 

hacer mover una cosa , 
retirarla de su sitio; 
levantar gentc; causar 
descontento , agitar. 
mover el corazon . 
no lo toques! no lo mue- 
vas. 

que no me muevas algo! 

que no te muevas de tu 
sitio! 

dejarse mover un poco, 
moversc con violencia. 
no hagas un mommiento! 
levantar prontamente tro- 
pas y hacerlas mar - 
c/tar, ponerse todos cn 
movimiento . 

moverse de repente el que 
debia haberse quedado 
quieto. 

moverse bruscamentc. 
hacer mover , empujando. 
no me muevas la jarra 
de cristal , podrias que - 
brarla. 

moverse sin quererlo. 
moverse todos. 
lo que se mueve. 
el paralizado, al que 
tiembla la cabeza. 
el activo. 

cl sedentario , inactivo. 
el que trabaja sin cesar 
sin levantar sc. 
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mana cuyurispa 
yanaj. 

mana cuyurispa 
huasinpi tiyaj. 
huasinpi huarmi. 
cuyuska. 
cuyuscallaj. 
cuyuylla-cuyuj. 
cuyu-cuyu , adj. 
cuyuy-cuyuy. 
cuyuspalla-fia pu- 

”j. 

cuca, s. 

coca. 


kacha cuca. 


saruy cuca. 


Homer rapi cuca. 
cuca chajra. 
cuca sacJla. 
cuca mikuy. 
cuca 'kamuy. 
cuca pallay. 

cuqui sisi, s. 


der aufmerksame, pflicht¬ 
getreue Diener, 
der nie sein Haus ver- 
läfst. 

die fleifsige Hausfrau, 
bewegt. 

der sich immer bewegt. 

dasfelbe. 

beweglich. 

dasfelbe. 

der Dicke, der beim Ge¬ 
hen zu rollen scheint, 
getrocknete Blätter eines 
in den heifsen Thälern 
wachsenden Strauches, 
ErythroxylonCoca , wel¬ 
che die Eingeborenen 
mit der Asche der 
Quinoa (llipta) kauen; 
der mäfsige Gebrauch 
der Coca erhält die 
Kräfte, auch wenn nur 
ganz unbedeutende 
Mengen Nahrung ge¬ 
nommen werden, 
an der Sonne getrocknete 
Cocablätter, von grü¬ 
ner Farbe. 

Cocablätter, welche durch 
Stampfen mit den nack¬ 
ten Füfsen getrocknet 
sind,von brauner Farbe. 
frische Cocablätter. 
Cocafeld. 

Cocastrauch. 

Coca essen, oder kauen, 
s. aculliy. 

Cocablätter sammeln, oder 
lesen. 

grofse Ameise. 


cl sirviente atento que no 
deja la casa. 
cl que nunca salc de su 
casa. 

la mujer lmccndosa. 
movido. 

cl que sietnpre sc mueve. 

Io mismo. 

movedizo. 

Io mismo. 

cl gordo que parccc rodar 
cuando anda. 
las hojas sccas de un ar- 
busto de los valles ca - 
lientes (crythroxylon 
coca), las que los In¬ 
dios mascan con la 
ccniza de la quinoa; 
(llipta) cl uso modera- 
do de la coca conserva 
las fuerzas , aun cuan¬ 
do no sc toma sino 
una cantidad minima 
de alimentos. 

hqjas de coca sccadas al 
sol , de color verde. 

hqjas sccadas d fuerza de 
pisarlas con los pics 
desnudos; de un color 
oscuro. 

hojas frcscas. 
hacicnda de coca. 
cl arbusto de la coca. 
comer 6 mascar coca (v. 
aculliy). 

recojcr hojas de coca. 
hormiga gründe. 
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cuculi, s. 


cucupi (n), 8. 

CUCU8 (Dep. Ancash), 
cucha ( Cajamarca). 

cuchuy, v. tr. 


cuchu-icuy. 

cuchu-icachiy. 

aichata huahuacu - 
napaj cuchuica- 
chimui! 
cuchu-icamuy. 
millma ahuayfa 
pachaypaj cur 
chuicamui! 
cuclm-icapuy , 
fantat a } aichata. 
cuchu-icariy. 


cuchu-cuy. 

cuchurcapuy. 

cuchu-chiy. 

cuchu-chicuy. 

cuchu-chipuy. 

cuchu-riy. 

cucha-rkoy. 


die Ringeltaube, gröfser 
als die zahme Taube 
von blaugrauer Farbe, 
und um den Kropf mit 
Metallschimmer. 

die Leber, 
der Knöchel, 
der Adler. 

schneiden, mit einem 
scharfen Instrumente, 
Messer, Schere, mit 
Glas oder andern Scher¬ 
ben , aber nicht mit 
dem Beil (ctiejtay, hui - 
tuy). 

vorsichtig schneiden, 
vorsichtig zerschneiden 
lassen. 

schneide das Fleisch für 
die Kinder in kleine 
Stücke. 

gehen um zu schneiden, 
schneide das Tuch zu mei¬ 
nen Kleidern zu (zum 
Schneider). 

einem andern zerschnei¬ 
den, Brot, Fleisch, 
in viele Stücke zerschnei¬ 
den. 

sich schneiden, 
sich aus Versehen schnei¬ 
den. 

schneiden lassen, 
sich schneiden lassen, 
für andere schneiden las¬ 
sen. 

ein wenig schneiden, 
rasch schneiden, einen 
grofsen Schnitt machen. 


pdloma torcaza , mus 
grande quc la paloma 
de cria, de color plo- 
mo azulado , m el hu - 
cho con visos tornaso- 
lados. 
el higado. 
cl tobillo. 
el äguila. 

cortar con instrumento 
afilado , euchillo, tijera 
6 con vidrio , cascos , 
pero no con hacha 
(cJlejtay , huifuy). 

cortar con cuidado. 
hacer cortar con cuidado. 

liaz cortar la carne para 
las criaturas en peda - 
zos menudos. 
ir d cortar. 

corta el pano para mi 
vestido (d un sastre). 

cortar para un otro } pan , 
carne. 

cortar en muchos pedazos. 
cortarse. 

cortarsc por deseuido. 

hacer cortar. 
haccrse cortar algo. 
hacer cortar para otros. 

cortar poca cosa. 
cortar ligero , hacer un 
gran corte. 
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cuchu-rkocuy . 
cuchu-rkachiy. 
cuchu-rpariy. 
cuchuna , 5 . 

cuchu-cuchu. 

* cuchu-uncu. 

cuchu, s. 
*cuchuch, s. 
cuchucha, s. 


cululumpay, v. 

cululumpacuy. 
Cllllay, v. intr . 


culla-cuy. 
culla-chiy. 
culla-chicuy. 
culla-ch ichicuy. 
cullarchimuy. 

cullachimuhuan- 
quimantaj! 
cullachinacuy . 

culla-riy. 

culla-richiy. 
cuUarrkachiy. 
cullaj , s. ü. 
maraa cullaj. 
cullaj tucuj. 

cullay , 5. t?. 

*cullancha, 5. 


sich stark verletzen, 
sogleich schneiden lassen, 
ganz durchschneiden. 
jedes schneidende Instru¬ 
ment, Messer, 
voll von Schnitten, 
farbige Bluse mit vielen 
gewebten Figuren, 
das kleine Lama, 
der Ellbogen, s. %ucuchu. 
Name einer süfsen Wur¬ 
zel, die roh gegessen 
wird. 

rollen wie ein Knaul (von 
curur , Knaul), 
sich auf dem Boden über¬ 
schlagen. 

Kitzel empfinden, über¬ 
haupt fühlen, 
dasfelbe. 

jemanden kitzeln, 
sich selbst kitzeln, 
sich kitzeln lassen, 
kommen, um jemanden zu 
kitzeln. 

dafs du mich nicht etwa 
kitzelst! 

einander kitzeln. 

einen leichten Kitzel füh¬ 
len, sich sanft anfühlen, 
ein wenig kitzeln, 
plötzlich kitzeln, 
ein kitzeliger Mensch, 
fühllos, stumpfsinnig, 
jemand der sich kitzlig 
stellt. 

der Kitzel, das Gefühl. 
Reuse zum Fischfang. 


cortarse seriamente. 
mandar cortar luego. 
acabar de cortar. 
todo instrumcnto cortanie , 
cuchillo. 
lleno de cortes. 
camisa de color con mu - 
chos dibujos labrados. 
el llama pequeno. 
el codo. 

nombre de una ratz dulce 
que sc come cruda. 

rodar como ovillo (de cu¬ 
rur, ovillo). 

rodar en el suelo, vol- 
tearse. 

sentir cosquillas , sentir en 
general. 

Io mismo. 
hacer cosquillas. 
hacerse cosquillas. 
dejarse haccr cosquillas. 
venir para hacer cosqui¬ 
llas d alguien. 
que no me hagas cosqui¬ 
llas! 

hacerse cosquillas unos d 
otros. 

sentir ligeras cosquillas , 
scr suavc al tacto. 
cosquillar un poco, 
sorprender con cosquillas . 
hombre cosquilloso. 
insensible , indifcrentc. 
el que aparienta ser cos¬ 
quilloso. 

cosquillas , sensacion. 
nasa para pezcar. 
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CUlli, adj. 

ciilli sara. 
culli-uya. 

culli-chay. 

*cullichahua, s. 
culluna. 

cullcu, s. 

cullmu, s. 

*cullquiy, v. tr. 

(cusquiy). 
Cullpu sara. 


cumniy, 

cumpay. 

cumniclüy. 

cumpa, s. 


cumpay , v. tr. 


lmasita cumpay. 

sacllata. 

cumpa-icucuy. 

huihaa onkoyhuan. 


dunkel violett, schwarz¬ 

blau. 

violetter Mais, 
blaues Gesicht der Be¬ 
trunkenen, 
vidlett färben, 
der Völler, Vielfrafs. 
unterirdische Kornkam¬ 
mer. 

die Turteltaube, kleine 
wilde Feldtaube, 
der achte Teil eines Kor¬ 
bes, ein Achtel, 
mit einem spitzen Holz 
die Erde umgraben, 
die Maiskörner, die bei 
der Ernte aus den Kol¬ 
ben ausfallen. 
donnern, vom Geräusche 
der Erdbeben gesagt, 
dasfelbe. 

grofses Geräusch machen, 
der grofse bewegliche 
Stein, der Rollstein, der 
von den Bergen herab¬ 
gestürzt wird, als Ver¬ 
teidigungsmittel im 
Kriege. 

grofse Steine herab wäl¬ 
zen, Steine gegen Vor¬ 
beiziehende loslassen; 
jemanden umwerfen, 
Tiere zum Schlachten 
zu Boden werfen, 
ein Haus niederreifsen. 
einen Baum fallen, 
sich zu Boden wer¬ 
fen. 

ein Maultier wegen einer 
Krankheit. 


morado , azul ncgruzco. 

maiz morado. 
cara Uvida azulada, de 
los borrachos. 
tenir de morado. 
el gloton. 
troj subterrdnea. 

la törtola , palomapequeha 
de los campos. 
la odava parte de un 
cesto de coca. 
escarbar con un palo pun- 
tiagudo la tierra. 
los granos de maiz que 
dl cosechar las mazor- 
cas caen al suelo. 
tronar , ruido del temblor 
de tierra. 

Io mismo. 
hacer gran ruido. 
pehasco movedizo , galga , 
que sc prccipita de los 
cerros , como medio de 
defensa en la guerra. 

soltar grandes piedras ä 
los transmntes; tumbar 
alguicn; tumbar ani¬ 
males para matarlos 
ö para curarlos. 

derribar una casa. 
tumbar un arbol. 
tirarsc al suelo. 

una mula por una enfer - 
medad. 
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cumpa-icachacuy. 

cumpa-icachiy. 

cumpa-icamuy. 

cumpa-icariy. 

cumpa-isiy. 

cumpa-cuy yuyay 
pitiyhuan. 
cumpa-capuy. 

cumpa-chiy. 
cumpa-chicuy. 
cumpa-nayay. 
cumpanayaskapir- 
ka , huasi , mall- 
qui. 

cxmpa-nacuy. 

cumpa-nachiy. 


cumpa-rayay. 

cumpa-rkoy. 

cumpa-kapuy. 

cumpa-rkariy. 
campa-cumpa. 
huanuska runa tu- 
cui purumpi 
cumpa - cuwpa 
carkan. 
cunay, v. tr. 


pihuanpas cunay . 


pitapas cunay . 


sich überall hilllegen, der 
Kranke oder Faule, 
zu Boden werfen lassen. 
Steine hierher lo slassen. 
viele Steine herabrollen, 
die Rollsteine wälzen hel¬ 
fen. 

Zusammenstürzen, in einer 
Ohnmacht. 

unerwartet zusammenbre¬ 
chen. 

Umstürzen. 

sich umwerfen lassen, 
zusammenfallen wollen, 
eine Mauer, ein Haus, ein 
Baum, der Umfallen will. 

zwei zusammen hinfallen 
beim Ringen. 

Knaben zusammen ringen 
lassen, zu Boden wer¬ 
fen lassen. 

wie ein Stein auf dem 
Boden liegen, 
unsanft zu Boden werfen, 
plumperweise umstofsen, 
zu Boden werfen, 
alles umstofsen. 
auf dem Boden liegend, 
die Toten lagen auf dem 
ganzen Felde umher. 


beauftragen, an raten, er¬ 
mahnen, predigen, em¬ 
pfehlen. 

durch jemanden eine Bot¬ 
schaft, eine Nachricht 
schicken. 

jemanden ermahnen. 


tenderse , echarse por to- 
das partes , el flojo. 
haccr tumbar. 
soltar galgas hacia acd. 
soltar muchas galgas. 
agudar d precipitar gal¬ 
gas. 

desplomarsc; por un des - 
tnayo. 

caersc inesperadamente. 

haccr tumbar. 
dejarsc tumbar. 
estar para caerse. 
una pared , una casa un 
arbol , que esta d punto 
de caerse. 

tumbarse dos d la vez cn 
el juego. 

dejarsc tumbar unos d 
otros, en el juego. 

estar tendido como una 
piedra. 

tumbar bruscamente. 
tumbar por torpeza , sin 
quererlo. 
tumbar a todos. 
tendido por el suelo. 
los muertos yacian tendi- 
dos por todo el campo. 


encargar , aconsejar , amo - 
nestar , prcdicar , enco- 
mendar. 

haccr llevar un mensaje , 
una noticia. 

amonestar d alguien. 
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!hujta pipajpas cu¬ 
nay. 

runata cunay. 

curaca llajtata cu - 
nan. 

chasqui cunayniyta 
aparkan. 
cuna-icuy. 

cuna-icachiy. 
cuna-icachay. 

huihua chincachi - 
cm; llapaman cu - 
naicachacurkan. 

cuna-icamuy. 

cuna-icapuy. 

cuna-icariy. 

cuna-cuy. 

cuna-chiy. 

cuna-chimuy. 

cuna-nacuy. 


cuna-payay. 

cuna-rkachiy. 

cuna-tamuy. 

cunay , s. 
canacuj. 

cunan, a^. 


jemanden einem andern 
empfehlen. 

den Leuten predigen, sie 
ermahnen. 

der Ortsvorsteher giebt 
den Nachbarn Befehl, 
der Bote überbrachte 
meine Botschaft, 
eine freundschaftliche Mit¬ 
teilung machen, 
mitteilen lassen, 
überall Nachrichten pu¬ 
blizieren. 

der Mann, dem sich ein 
Stück Vieh verlaufen 
hatte, zeigte es über¬ 
all an. 

kommen, um Nachricht 
zu geben. 

jemandem etwas für einen 
anderen auftragen, 
viele Aufträge geben, 
für sich bestellen, 
bestellen lassen, 
gehen, um einen Auftrag 
zu geben. 

sich wechselweise Mittei¬ 
lungen machen, korre¬ 
spondieren. 

jemanden mit vielen Auf¬ 
trägen belästigen, 
sogleich benachrichtigen 
lassen. 

im\orbeigehen einen Auf¬ 
trag ausrichten. 
der Auftrag. 

der Auftraggeber, der Rat¬ 
geber. 

jetzt, gegenwärtig. 


cncomendar d alguien , re- 
comendar . 

predicar d los filigreses , 
amonestarlos . 
el alcalde ordena d los 
vecinos . 

el mensajero llevo mi en- 
cargo. 

hacer una comunicacion 
amistosa . 
hacer comunicar . 
publicar nottcias per todas 
partes. 

habiendosele perdido una 
cabeza de ganado , lo 
avisö d todos. 

venir ä dar noticias. 

cncargar ä alguien algo 
para otro. 

cncargar varias cosas. 
cncargar para si. 
hacer cncargar. 
hacer encargar de otra 
parte. 

mandarse recados mutua- 
mentc , corrcsponder. 

impacicntar con muchos 
encargos. 

liaccrsc avisar al momento. 

hacer un encargo , dar un 
aviso de paso. 
el encargo. 

el que encarga , el conse- 
jero. 

ahora , actualmente. 
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cunaUan. 

cunan punchau. 
cunan cHisi. 
cunan quilla. 
cunan huata. 
cunan mifa. 
cunan causay. 
cunan-cunan. 
cunachallan , 
cunallanmi. 
cunallantajmi. 
cunanraj. 
cunanrajtaj. 
cunanpaj. 
cunallanpaj. 
cunanman. 
cunanman \hamu - 
wawta suyanin. 
cunanmanta. 
cunancama, 
cunanpi. 

ctinan punchaupi. 
cunanhuan chunca 
punchan-nan. 

cimununuy, v. m/r. 


cunya (Huancayo). 
cunyay, r. «w<r. 


cunyariy. 

cunyarichiy. 


eben jetzt, in diesem 
Augenblick, erst jetzt, 
heute. 

heute Abend, 
diesen Monat, 
dieses Jahr, 
diese Jahreszeit, 
dieses Leben, 
soeben erst, 
nur soeben. 

jetzt eben erst, vor kurzem. 

noch eben. 

nur eben noch. 

für jetzt. 

nur für jetzt. 

auf heute. 

auf heute erwarte ich seine 
Ankunft, 
von jetzt an. 
bis jetzt. 

am heutigen Tage, 
mit heute sind es bereits 
zehn Tage. 

onomatopöisches Verbum, 
ein donnerähnliches Ge¬ 
räusch hervorbringen, 
unterirdisch donnern, 
poltern, wie bei Erd¬ 
beben. 

der Tag, das Licht, 
das Geräusch, welches ein 
brennendes Feuer er¬ 
zeugt : prasseln, kni¬ 
stern, blasen, 
met.: aufprasseln , sich 
aufregen, lärmen. 
Aufregung, Lärm verur¬ 
sachen. 


dhora mismo, ahora no 
mas. 
hoi dia. 
esta noche. 
este mes. 
este ano. 
esta temporada. 
esta vida. 
en este momente, 
ahorita no mas. 

en este momento no mas. 
ahora todavia. 
solo ahora todavia. 
por ahora. 
solo por ahora. 
para hoi. 

para hoi espero su Ile - 
gada. 

desde ahora. 
hasta ahora. 
ahora. 

al dia de hoi. 

con hoi ya son diez dias. 

verbo onomalopoetio , cau- 
sar un ruido de trueno, 
trueno subterrdneo , co- 
mo sucede en tos terrc- 
motos. 

el dia , la luz. 
el ruido causado por un 
fuego que arde con bul- 
la , chisporrcar, soplar . 

met.: alborotarse , hacer 
bulla , inquictarse. 
causar bulla , alboroto. 
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cunca, s. 

piti cunca. 
huira cunca. 
cuncasapa. 
cuncallana. 
rciku cunca. 
llanu cunca. 

'hatun cunca. 
pisi cunca. 
kaparij cunca. 
%anko cunca. 
charka cunca. 
cfiaca cunca. 

huakaj cunca . 
orkocunaj cuncanta 
rij nan. 

cuncayoj , s. u. adj . 

allin cuncayoj. 
%alun cuncayoj. 
llampu cuncayoj. 
cuncata *koroy. 
cuncata tcliuiy. 
cun-cun niy. 

purij huihuacunaj 
cuncun niskan- 
huan rijcfiani. 
cuncun nichimuy. 


cuncun nirkoy. 

cuncun-yay. 

cuntur, s. 


cunturhuasi. 


der Hals, die Kehle, 
Stimme, der Engpafs. 
dünner Hals, 
dicker, fetter Hals, 
langer Hals, 
nur Hals, 
tiefe Stimme, 
hohe, schwache Stimme, 
laute Stimme, 
schwache, leise Stimme, 
schreiende, grelle Stimme, 
näselnde Stimme, 
heisere Stimme, 
tonlose Stimme (von Hei¬ 
serkeit). 

weinerliche Stimme, 
ein Weg, der durch einen 
Engpafs führt, 
der, welcher Stimme zum 
GeBange besitzt, 
mit schöner Stimme, 
mit starker Stimme, 
mit weicher Stimme, 
den Hals abschneiden, 
den Hals umdrehen, 
ein dumpfes Geräusch ma¬ 
chen. 

durch das Getrampel der 
Tiere wachte ich auf. 

aus der Entfernung ein 
dumpfes Geräusch ma¬ 
chen. 

plötzlich ein Geräusch ent¬ 
stehen. 

dasfelbe wie cuncun niy. 
der gröfste der Geier, der 
Kondor (sarcorymphus 
gryphus). 

die Höhlen, welche die 


el pescuezo , la gargania , 
la voz , el dcsßladero. 
pescuezo delgado. 
pescuezo grueso. 
pescuezo largo, 
solo pescuezo. 
voz baja , gruesa. 
voz alta , debil, 
voz fucrtc. 
voz baja y debil, 
voz gritona. 
voz gangosa. 
voz ronca. 
voz apagada. 

voz llorosa. 

camino que pasa por una 
garganta de monles. 
el que tiene voz para can- 
tar. 

con hermosa voz. 
el que tiene voz fuerte. 
el que time voz suave. 
cortar el pescuezo. 
torccr el pescuezo. 
hacer un ruido sordo. 

con la trapa de las bcstias 
que andaban , me des - 
pcrtc. 

venir de alguna distancia 
un ruido sordo. 

hacer sc de repente un ruido. 

Io mismo que cuncun niy. 
el mas grandc de los bui- 
tres , el condor (sarco¬ 
rymphus gryphus). 
cuevas que los condor cs 
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cunturhina aicha- 
sonko. 

cunturhina pahuaj. 
cunturhina sen- 
kayoj. 

curaca, s. (curaj-ka). 


curacapaj clmray. 

curacapaj niska. 
Jiuaranka curaca . 
pachaj curaca. 
chunca curaca. 
%atun curaca. 
curaca-cuna. 

curaj, adj. 


curaj churi , ususi. 

llajtaj curajcuna. 
huihuacunaj ashu- 
an curajnin. 
papata ajllarka- 
mui , curaj-curaj- 
llanta. 

curaj pajmin. 

curajchay, v. 


Kondore in die Berge 
graben, um ihr Nest 
zu bauen. 

fleischliebend, wie ein 
Kondor, 
schnellfliegend, 
eine Witterung haben, rie¬ 
chen wie ein Geier, 
das Oberhaupt eines Stam¬ 
mes. Noch heute haben 
die christlichen Indier 
im Innern neben den von 
der Regierung ernann¬ 
ten Origkeiten ihre eige¬ 
nen Autoritäten, 
zum Ortsvorsteher ein- 
setzen. 

zum Vorstand ernannt. 
Hauptmann von 1000. 
Hauptmann von 100. 
Hauptmann von 10. 
der Oberbefehlshaber, 
die Vornehmsten eines 
Stammes, Orts, 
der Ältere, der Älteste, 
wird von Menschen, 
Tieren und auch von 
Pflanzen gesagt, 
der ältere Sohn, die äl¬ 
teste Tochter, 
die Ältesten des Orts, 
die ältesten unter dem 
Jungvieh. 

lies mir Kartoffeln aus; 
nur die gröfsten. 

der gröfste Teil, 
jemandem die Ehre zu 
teil werden lassen, die 


escavan en los cerros 
para poner sus nidos. 

carnivoro como un buitre. 

veloz como un buitre. 
el que time nariz para 
olcr cosas de comer. 
el jefe de una tribu. Hoi 
todavia tienen los In - 
dios cristianos al lado 
de las autoridades nom- 
bradas por el gobiemo , 
las suyas propias . 

poner de alcalde . 

nombrado alcalde . 
capitan de 1000. 
capitan de 100. 
capitan de 10. 
comandanfc general, 
los nobles de una tribu , 
un pueblo. 

el mayor de cdad , se dice 
de hombres , animales y 
cosas. 

el hi jo mayor , la hi ja 
mayor. 

los principales del lugar. 
las mas grandes de las 
crias de animales, 
cscogeme papas, pero solo 
las mas grandes . 

la mayor parte. 
dar ä ofros los honores 
que corresponden d los 


Digitized by LjOOQle 


192 


Wörterbuch. 


taitan-ka sulltiata 
curajcharkan. 

curaca ailluncaj- 
cunallata curaj - 
chascan. 
curajcha-chiy. 

curajcha-chicuy. 

curu, s. 


curucunaj sujsiska. 
curuj mikunanpaj 
huijchuy. 
canicuj curu. 

nina curu . 


pinchi curu. 
curuy , v. 

curu-riy. 

asta cururiska-na 
cai aicha. 
curu-rkapuy. 

curu-rpariy. 

curur, s. 

cururay , tr. 


ama sonkoyquipi cai 


den Ältesten zukommt, 
den Vorzug geben, 
sein Vater gab seinem 
jüngeren Sohn den 
Vorzug. 

der Präfekt zieht nur seine 
Verwandten vor. 

den Vorzug geben, be¬ 
fördern lassen, 
bewirken, dafs einem der 
Vorzug gegeben werde. 
Wurm, Raupe, Käfer, 
überhaupt alle Insekten, 
die auf dem Boden 
kriechen. 

von Würmern zerfressen, 
als Speise für die Würmer 
hinwerfen. 

ein bissiges, giftiges In¬ 
sekt. 

ein Insekt von gelbröt¬ 
licher Farbe, dessen 
Bifs sehr giftig ist. 
der Leuchtkäfer. 

Würmer entstehen, voll 
von Würmern werden, 
anfangen von Würmern 
gefressen zu werden, 
dieses Fleisch hat schon 
einige Würmer, 
sich plötzlich mil Wür¬ 
mern bedecken, 
ganz von Würmern zer¬ 
fressen werden. . 
das Knaul. 

aufwickeln, met.: aus¬ 
spinnen. Pläne schmie¬ 
den, Anschläge machen, 
lafs dein Herz nicht den 


was ancianos , dar la 
preferencia. 

el padre diö la preferen¬ 
cia al hijo menor . 

el prefccto solo preßere d 
sus parientes. 

hacer preferir , hacer ade- 
lantar. 

conseguir preferencia pa- 
ra si . 

gusano , oruga , cscarabajo, 
cn general todo insecto 
que anda en el suelo. 

comido por los gusano ;. 

echar para comida de 
gusanos . 

insecto mordaz y venenoso. 

insecto de un color ama- 
rillo rojizo , cuya mor- 
dedura es vencnosa. 

la luciemaga. 

nacer gusanos , llenarse 
de gusanos. 

principiar ä agusanarse . 

esta carne ya tienc al- 
gunos gusanos . 

agusanarse de repente. 

llenarse complctamcnte de 
gusanos. 

el ovillo. 

enovillar; met : enredar , 
abrigar malosdesignios. 

no abriga en tu corazon 
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*huchata cururai- 
cku. (OUanta.) 
curura-cuy. 
curxtra-cliiy. 

curcu, s. 
cusay, v. tr. 


cusasTca papa. 
cusasJca apichu. 

cusau, s. 

papa cusau. 
wma cusau. 
rumu cusau. 

cusi, s. 

<msi eausay. 

cusi cunay. 
cusi Jccllpa , St. 
cusi simL 
cusi-cusi , 

cusi-cusilla, adv. 
cusi sonkolla. 
cusi-cusi, s. 

* cusi-pata. 


CUSl'y, v. intr. 
cusi-cuy. 

imamantapas cu - 
sicuy , 

imaraicupas c. 
cusi-camuy. 


| Gedanken einer solchen 
Missethat hegen, 
sich verwickeln, 
aufwickeln lassen, 
der Baumstamm, Balken, 
auf Kohlen rösten, im 
Ofen und in der Asche 
backen. 

gebackene Kartoffeln, 
in der Asche gebratene 
süfse Kartoffeln, 
das Gebackene, Gebratene, 
gebackene Kartoffeln, 
gebratener Kopf, 
gebackene Yuca. 
die Freude, Zufriedenheit, 
Frohsinn, Glück, 
das Leben der Seligen im 
Paradies, 
frohe Botschaft, 
der Glückliche, Selige, 
freudige Nachricht, 
fröhlich, freudig, zufrie¬ 
den. 

dasfelbe. 

mit frohem Sinn, 
kleine Spinne, die sehr 
rasch läuft. 

, der auf der fechten Seite 
des Huataüay gelegene 
Teil des Hauptplatzes 
im alt/ • ICusco. 
sich fre m; wenig ge¬ 
brauch t, 

sich freu u, zufrieden sein, 
sich üb* r etwas freuen. 


wohin gehen, um sich zu 
amüsieren. 
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el designio de tania 
maldad. 
enredarse. 
dcjarse enovillar . 
el troncOj la viga. 
asar en brasas en ccniza 
y en el horno (v. can - 
cay , Uaspay). 
papas asadas. 
camotes asados en cenizas. 

Io asado , horneado. 
papas asadas. 
cabeza asada. 
yuca asada. 

la alcgria , satisfaccion , 
contento, dicha , änimo. 
la vida bien aventurada 
en el paraiso. 
encargo alegre. 
el dichoso , bienaventurado. 
noticia satis/actoria. 
alegre , contento . 

alegremente. 
con animo alegre. 
pequena arafia, que corre 
mui ligero. 

parte de la plaza mayor 
del Ouzpo antiguo , si- 
tuada d la orilla de - 
recha del rioHuatanay . 
alcgrarse; poco usado. 

alcgrarse , estar contento. 
alcgrarse de algo. 


ir j d alguna parte para 
divertirse. 

13 
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cusi-capuy. 

taitanta pampaj 
rispa churin cu - 
sicapun . 

cusi-ysiy. 

cusiy-cachacny. 

cusi-cMy • 

cusi-chicuy . 

cuii-chinacuy. 

cusichi-puy. 

cusichi -p ay a cuy . 
cusi-payay. 

cusi-payacuy. 
cusi-payachiy . 
cusi-ricuy. 
cusi-richiy. 
cusi-rirkocuy. 


cusi-rirkacliiy. 

cusi-rirkarieuy. 
cusicuy, s. v. 
cusiska. 

cusinchay , v. fr. 
cushichay , s. v. 

cusuru, 5. 

uchn-cusuru. 


cusca, u. acfi?. 

cwsra purun. 


sich freuen, wo man traurig 
sein sollte. 

der Sohn, der auf dem 
Wege war, seinen Vater 
zu begraben, überliefs 
sich Lustbarkeiten, 
sich mit jemandem freuen, 
seine Vergnügungen über¬ 
all zur Schau tragen, 
erfreuen, zu Gefallen le¬ 
ben, zufrieden stellen, 
sich aufheitern, zufrieden 
stellen lassen, 
einander Freude bereiten, 
eine unerwartete Freude 
bereiten. 

sich beständig amüsieren, 
über anderer Leute Scha¬ 
den sich freuen, 
dasfelbe. 

Schadenfreude erregen, 
sich etwas aufheitern, 
jemanden erheitern, 
sich einer lärmenden aus¬ 
gelassenen Freude hin¬ 
geben. 

in grofse Heiterkeit ver¬ 
setzen. 

sich alle sehr freuen, 
eine Festlichkeit, 
der Zufriedene, 
eine Gratifikation geben, 
die Gratifikation. 

Korb von Schilf. 

Korb voll Aji; der Aji 
wird in diesen Körben 
in die Sierra gebracht, 
eben, gleich, zugleich, zu¬ 
sammen, 
ebenes Feld. 


alegrarse cuando uno de- 
bicra cstar triste, 
el hijo que iba d enterrar 
d su padre , se entregö 
d diversiones. 

alegrarse con alguien. 
hacer alarde de sus re- 
gocijos . 

causar satisfaccion , dar 
gusto } contentar. 
hacerse divertir , dejarse 
contentar. 

dar gusto unos d otros. 
causar una alegria in - 
csperada . 

dicertirse d menudo. 
alegrarse del mal ageno. 

Io mismo. 
instigar la burla. 
alegrarse un poco, 
hacer alegrar , animar. 
entregarse d una alegria 
estrepiiosa . 

causar gran alegria . 

alegrarse todos. 
un regoeijo , fiesta. 
el contento. 
dar una gratificadon. 
la gratificadon , propina. 
cesto de totora. 
ccsto de aji; el aji sc lleca 
eti estas canastas d la 
Sierra. 

llano , igual, junto. 
campo llano . 
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cusca pnmpa. 
cusca cqma. 
cusca huasicuna. 

quimsantin cusca. 
chai cusca iica- 
cama. 

cusca puriy. 
cusca llantay. 
cusca tiyay. 
cuscalla. 
cuscapaj. 
cuscaman. 
cuscamanta. 
cuscamanta llan¬ 
tay. 
cuscan. 
cuscanta kay. 
cuscanta c hapiy. 
cuscanmanta. 
cuscancama. 
cuscanpi. 
cuscanhuan. 
cusca-chay, v. tr. 


nanta , pampata 
cusca-chay. 
iaripaj cuscacha- 
huasunchis. 
huanujpa cajnin- 
cunata churin- 
ctmanmn cusca- 
chay. 

cuscacha-icuy . 
cuscacha-cuy. 

curacdhuan - nataj 
cuscachacuyfa 
munaska. 


flache Ebene, 
alle gleiche. 

Häusergruppe, die zusam¬ 
menstehenden Häuser, 
drei zusammen, 
alle diese zusamroenste- 
henden Blumen, 
zusammen gehen, 
zusammen arbeiten, 
zusammen wohnen, 
zugleich, gleichfalls, 
für beide zugleich, 
zu beiden hin. 
von beiden zugleich, 
zu zweien, zusammen ar¬ 
beiten. 

die gleiche Hälfte, 
die Hälfte geben, 
die Hälfte nehmen, 
von der Hälfte ab. 
bis zur Hälfte, 
in der Mitte, 
mit der Hälfte, 
gleich machen, ausglei¬ 
chen, ebnen, in glei¬ 
che Teile teilen, 
den Weg, den Boden eb¬ 
nen. 

der Richter soll uns aus- 
gleichen. 

das Vermögen eines Ver¬ 
storbenen durch den 
Richter unter seinen 
Kindern teilen, 
sorgfältig ebnen, 
sich gleichstellen, ver¬ 
gleichen. 

er wollte sich dem Prä¬ 
fekten gleichstellen. 


llanura pareja. 
todos iguales . 
casas que estan juntas , 
grupo de casas. 
tres juntas . 

todas cstas flores juntas. 

ir juntos. 
trabajar juntos . 
vivir juntos. 
junto con, igualmente . 
para amlos juntos . 
ä ambos . 
de ambos. 

trabajar dos 6 mas per - 
sonas juntas. 
la parte igual , mitad. 
dar la mitad. 
tomar , quitar la mitad. 
desde la mitad. 
hasta la mitad. 
en la mitad. 
con la mitad. 
igualar , allanar, dividir 
en dos partes iguales. 

allanar el carnino. 

el juez nos compmsard. 

hacer dividir por cl juz - 
gado la fortuna de un 
padre muerto ent re sus 
hijos. 

allanar con cuidado. 
igualarsc. 

quiso ponerse de igual con 
el prefccto. 
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cuscacha-rkachiy. 

cuscacha-rpariy. 

cusquiy, v. tr. 

cusqui rahm . 


cuscuy, v. tr . 

cutay, v. tr. 

cuta-icuy. 
cuta-cuy. 

. cuta-chiy. 
cuta-chicuy. 
cuta-chipuy. 

cuta-chimuy. 


cuta-pacuy. 
cuta-riy. 
caia-riclmj. 
cuta-rkoy. 
cuta-rkachhj . 
cwfo.;, 5. v. 
cutaska sara. 
cutaj upa. 


cutana , 

*cutama, 5 . 
cuta, aclj. 


sogleich ebnen lassen, 
vollständig ausgleichen, 
ausfüllen lassen, 
das bewässerte Feld um¬ 
hacken, bearbeiten, 
das Ackerbaufest, eines der 
drei religiösen Haupt¬ 
feste der Inkas, wel¬ 
ches nach den letzten 
Nachtfrösten zu Ende 
des Monats November 
gefeiert wurde, 
bunte Figuren ins Zeug 
weben, verzieren, 
mahlen, zwischen Steinen 
und in der Mühle, 
sorgfältig und fein mahlen, 
für sich mahlen, 
mahlen lassen, 
für sich mahlen lassen, 
für jemand anders mahlen 
lassen. 

an anderem Orte mahlen 
lassen. 

gegen Lohn mahlen, 
anfangen zu mahlen, 
ein weniges mahlen lassen, 
sogleich mahlen, 
rasch mahlen lassen, 
der Zerreiber, Müller, 
zerriebener Mais, 
mahlender Dummkopf, 
Schimpfwort, um einem 
seine Borniertheit vor¬ 
zuwerfen. 

der Reibstein, der obere, 
der bewegt wird, 
der Sack zum Auf bewah¬ 
ren der Körner, 
statt cutaska. 


hacer luego aplanar . 
haccr rellenar , arrasar 
por completo. 
labrar el campo regado , 
barbcchar. 

la ficsta de labranza , una 
de las trcs principales 
fiestas religiosas de los 
Incas , cclebrada des - 
pues de las ultimas hc- 
ladas d fincs del mes 
de novicmbre. 
labrar figuras de color en 
los generös; adornar. 
molcr, entre dos picdras , 
y cn el molino. 
moler con esmcro y fino. 
molcr para st. 
hacer moler. 
hacer moler para si. 
hacer molcr para otros . 

hacer moler en otro Uigar. 

molcr por pago. 
principiar d moler. 
hacer moler un poco, 
moler al instante . 
hacer moler ligcro. 
el moledor , molinero. 
malz molido. 
tonto moledor, diccion in- 
juriosa> para cchar cn 
cara d alguien su estu- 
pidez. 

la piedra de moler de ar- 
riba. 

saco para consertar gra- 
nos . 

en vez de cutaska. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


197 


sara cuta. 
aicha cuta. 
chunu cuta. 


uchu cuta. 
cuti, s. 

'huj cuti. 

'huj cutilla. 

'huj cutichalla. 
cHulla cutichalla. 
millai cuti. 
huanui cuti. 
nanaj cuti. 

%uj cutita ruray. 
'huj cutinpi ruray. 
huallpa apaj atoj 
%uj cutinpi'hapi- 
chicapurkan. 

'huj cutipaj. 

'huj ctUillapaj. 
chai cutimanta. 
cunan cuticama. 

\huj cutilla allkas- 
kayraicu pina- 
curkan. 

\huj cutipihuan pu- 
chu. 

Ciltiy, v. intr. 


cuti-ycuy. 


cuti-ycacliiy. 
huaukeypa allkonta 


gemahlener Mais, 
zerquetschtes Fleisch, 
zerriebene, gefrorene und 
dann getrocknete Kar¬ 
toffeln. 

gemahlener Aji. 

das Mal. 

einmal. 

blofs einmal. 

blofs ein einziges Mal. 

dasfelbe. 

vielmal. 

dasfelbe. 

ungeheuer viele Mal. 
einmal thun. 
auf einmal thun. 
der Fuchs, der die Hühner 
wegholte, liefs sich ein¬ 
mal erwischen, 
für ein anderes Mal. 
nur für einmal, 
von damals an. 
bis zu diesem Mal. 
weil ich ein einziges Mal 
gefehlt hatte, wurde er 
ungehalten. 

mit einem Male ist es 
genug. 

zurückkehren, zu seinem 
Orte, seinem Hause, 
seinem Posten; umkeh¬ 
ren ; die Farbe verlieren, 
verschiefsen. 

zum Orte zurückkehren, 
von dem man ausge¬ 
gangen war. 

zu seinem Platze zurück¬ 
bringen,zurückschicken, 
ich liefs meines Bruders 


maiz molido. 
carne machacada. 
papas heladas y sccadas 
molidas , chuno molido. 

aji molido. 
la vcz. 
una vcz. 
solo una vcz . 
solo unita vcz. 

Io tnismo. 
muchas veces. 

Io mismo. 
mucliisimas vcccs. 
haccr una vcz. 
haccrlo en una vcz. 
cl zorro , quc sc llcvaha 
las gallinas , cn una 
vcnida sc dejö atrapar. 
para otra vcz. 
solo para una vcz. 
dcsde cntonccs. 
hasta csta vcz. 
por hoher yo faltado una 
sola vcz , se enojö. 

con una vcz basta. 

regresar, volvcr d su sitio 
su casa y su puesto; 
cchar pie atras; per der 
cl colory destenirse. 

regresar al lugar dcl quc 
uno hdbia salido. 

haccr regresar d sü sitiOy 
rcponcr. . 

hice llevar cl perro de mi 
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huasintnan cutiy - 
cachini. 
cuti-ycachay. 
cut-ycamuy. 

tiUa - nan huasin- 
man cutiycamnr- 
kan. 

cutiy-capuy. 

iscai huatamnnta 
llajtanman cutiy - 
capuskan. 
cutl-ycariy . 
sopa cA’ist huihua- 
cuna lmailla- 
manta cancha- 
man cachiraicu 
cutiy carin. 
cuti-cuy. 
cuti-capuy. 

cuti-chiy. 


manuskay kollketa 
cutichihuai. 
cunancama tnanan 
kcllkayman cuti- 
chirkanchu. 
cuti-chichicuy. 
cuti-chimuy. 

cuti-chipuy. 

cuti-chimpuy . 

cuti-muy. 

cuti-mpuy. 


Hund nach seinem Hause 
zurückbringen, 
oft hin- und zurückgehen, 
von anderswo hierher zu¬ 
rückkehren. 

es war bereits Nacht, als 
er nach seinem Hause 
zurückkehrte, 
nach seinem früheren 
Platze zurückkehren, 
nach zwei Jahren kehrte 
er nach seinem Heimats¬ 
orte zurück. 

i 

alle zurückkehren, 
alle Abende kehrt das 
Vieh von der Weide 
wegen des Salzes zum 
Hofe zurück. 

dasfelbe wie cutiy . 
zu seinem Dorfe zurück¬ 
kehren. 

zurückkehren lassen, zu¬ 
rückgeben , beantwor¬ 
ten. 

gieb mir das Geld zurück, 
das ich dir geliehen, 
bis jetzt hat er nicht auf 
meinen Brief geantwor¬ 
tet. 

sich zurückgeben lassen, 
hierher zurückkommen 
lassen. 

anderswohin zurückkeh¬ 
ren lassen. 

etwas Vergessenes zurück¬ 
geben lassen, 
hierher zurückkommen, 
zu' seinem Platze zurück¬ 
kehren. 


hermano d su casa . 

dar idas y vueltas. 

regrcsar de distancia. 

era ya de noclic , cuando 
regresö d su casa. 

regresar a su sitio de 
antes. 

despues de dos anos , re¬ 
gresö d supueblo natal. 

regrcsar todos. 

todas las noches regresa 
el ganado del pasto d 
su corralpor tomar sal , 
por causa de la sal. 

Io mismo que cutiy. 

restituirse a su pueblo. 

dejar regresar , devolver , 
contestar. 

dcvuelvc me la plata que 
te preste. 

hasta ahora no ha con - 
testado d mi carta. 

haccrse devolver. 

hacer regresar para acd. 

haeer regresar d otra 
parte. 

haccrse devolver algo olvi- 
’dado. 

regresar para acd. 

regresar d su sitio. 
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cuti-nayay. 

cuti-nacuy. 


cuti-nachiy. 

cuti-puy. 

cuii-pay. 

muya korayta is- 
cai quitnsa cuti 
cutipanan. 
cuti-payay. 
cuti-pacuy. 

cuti-paicuy. 

yapuyta , cusquiyta. 

ciiti-paicachiy. 
cuti-pacariy . 

cuii-pacamuy. 

cuti-pacapuy. 


cuti-pachiy. 

cuti-pamuy. 


cuti-papuy. 


cuti-panacuy. 

cuti-rayay. 
uyan cutirayaskaj- 


Lust haben zurückzu¬ 
kehren. 

zu einander zurückkeh¬ 
ren, nachdem man sich 
entzweit hatte, sich ver¬ 
söhnen. 

eine Versöhnung vermit¬ 
teln. 

wiederkehren, 
wiederholen, von neuem 
thun. 

das Ausgäten des Gartens 
mufs mehrmals wieder¬ 
holt werden, 
öfters wiederkehren, 
widersprechen, auf Vor¬ 
würfe frech antworten, 
dieselbe Arbeit nochmals 
wiederholen. 

das Pflügen, Umhacken 
wiederholen, 
wiederholen lassen, 
vieles noch einmal thun, 
überarbeiten, 
von fern her widerspre¬ 
chen. 

frech widersprechen, wer 
früher bescheiden ge¬ 
wesen war. 

eine Arbeit von neuem 
vornehmen lassen, 
an einem andern Orte 
eine Arbeit von neuem 
vornehmen. 

für andere von neuem 
eine Arbeit verrichten, 
sich mit einander streiten, 
disputieren, 
umgewendet sein, 
während er das Gesicht 


tener deseo de regresar. 

amigos , amantes que se 
habian enfriado , volvcr 
d rcconciliarse. 

reconciliar d otros. 

restituirse d su lugar. 
repetir , hacer de nuevo. 

la sachadura del jardin 
tiene que repetirse va- 
rias veccs. 
volvcr a menudo. 
contradeclr , contestar im¬ 
pertinente mente, 
repetir el trabajo varias 
veces. 

la labranza , el barbccho. 

hacer repetir . 
rehacer muchas cosas , re- 
pasar el trabajo. 
contestar de lejos. 

contestar , responder con 
insolencia el que antes 
habia sido humilde. 
hacer camenzar un tra¬ 
bajo de nuevo. 
recomenzar un trabajo cn 
otro lugar. 

volver a hacer un tra¬ 
bajo para otro. 
disputarse , tener alterca- 
ciones. 

estar volteado. 
mientras tinia la cara 
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ta %epanmanta 
turpurkorkancu. 

icuchuman cutiray- 
aspa punurka- 
puska. 

cuti-riy. 


cuti-riycuy. 
caiman cutiriycui. 
cuti-riy cachiy. 

cuti-riy camuy. 
cuti-ricuy. 
ptmunapi cuti. 
cuti-richiy. 


cfiujchuta cuti. 


cuti-richicuy. 


cuti-rinacuy. 

cutirirkoy. 

cuti-rirkampuy. 

cuti-rirkachiy. 
cuti-rirkapuy. 

rantiska huihua 
cliaillaraj cha- 
yamuscaspacan- 
chanman cutiri- 
rkapurkan. 
cuti-rirpariy. 
cuti-rkoy. 
cuti-rkachiy. 


ab gewendet hatte, 

durchstach man ihn 
von hinten* 

das Gesicht nach einem 
Winkel gewendet, war 
er fest eingeschlafen, 
sich etwas umwenden, 
halb umdrehen, sich 
zur Seite wenden, einen 
Rückfall bekommen, 
sich vorsichtig umdrehen, 
wende dich hierher, 
sich etwas zur Seite wen¬ 
den lassen, 
sich hierher wenden, 
sich umwenden, 
sich im Bette umdrehen, 
sich etwas wenden lassen, 
eine Wiederkehr, einen 
Rückfall veranlassen, 
den Fieberfrost wieder¬ 
kehren machen, 
sich einem Rückfall aus¬ 
setzen. 

sich umwenden und ein¬ 
ander an sehen, 
plötzlich umkehren, 
unerwartet und plötzlich 
zurückkehren, 
sogleich umkehren lassen, 
unverweilt an seinen Platz 
zurückkehren, 
das gekaufte Maultier 
lief, als es eben erst 
angekommen war, nach 
seinem Stall zurück. 

sich ganz umwenden, 
bald zurückkehren, 
gleich zurückkehren lassen. 


vuclta d un lado , lo 
traspasaron de atras . 

la cara vuclta hacia un 
rincon , durmiö profun- 
damentc . 

voltcarsc un poco , dar 
media vuclta , teuer 

una rccaida. 

voltcarsc con precaucion. 
vuelvete hacia acd . 
dejarse voltcar , torcer ä 
un lado . 

dirigirsc hacia acd. 
dar una vuclta. 
volvcrse cn la cama. 
haccrse volver un poco, 
causar un rctroccso , 
una rccaida. 

haccr volver cl escalofrio 
de la ßebre. 

exponcrsc a una rccaida. 

volverse y mirarse uno d 
otro . 

regrcsarprecipitadamcnte. 
regresar inesperadamente. 

haccr volver al instante, 
regresar d su sitio sin 
demora. 

la mula comprada d pe- 
nas habia llegado, cuan - 
do vvlviö d correr ha¬ 
cia su corral. 

voltearse del todo. 
regresar pronto. 
hacer lucgo regresar . 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


201 


cuti-rkariy. 
cuti-rkarichiy. 

cutirpay, v. tr. 

cutirpachiy. 
cutirpa. 
adij , cutirij. 
cutirij onkoy. 


cutirij u%u rupay. 
cutirij cilujchu. 

Diosman cutiricuj . 

cutiska puca. 
cutiska Homer, 
cutiska ahuay. 
cutisara , s. 


cuiitijray , s. r. 
cutipacuj , 5 . 

cututu, 

cututu curniy . 


alle zurückkehren, 
alle zurückkehren lassen. 
Wiederverkäufen, hausie¬ 
ren , trödeln, 
wiederverkaufen lassen, 
der Wiederverkäufer, 
der Umkehrende. , 
eine Krankheit, die Rück¬ 
fälle macht, wieder¬ 
kehrt. 

ein remittierendes Fieber, 
das Wechselfieber, kalte 
Fieber. 

der zu Gott sich Zurück¬ 
wendende, Reumütige, 
verfärbtes Rot. 
verfärbtes Grün, 
verschossenes Zeug. 
Maiskolben, dessen Kör¬ 
ner unregelmäfsig oder 
verkehrt stehen. 

Hin- und Wiedergehen, 
der Widerspenstige, Hals¬ 
starrige. 

das männliche Kaninchen, 
das Knurren des Kanin¬ 
chens. 


regresar todos. 
haccr regresar d todos. 
revender , vender por me- 
nor. 

hacer revender. 
el revendedor , buhonero. 
cl, lo que vuelve. 
enfermedad que vuelve , 
hace rccaidas. 

fiebre remitente. 
la fiebre intcrmitente y 
terciana 6 cuottdiana. 
el que vuelve d Dios , el 
arrepentido. 
rojo dcscolorido. 
verde destenido. 
genero de$lucido. 
mazorca cuyos granos es - 
tan colocados en senti - 
do inverso. 
idas y vueltas. 
el porfiado , respondon. 

el conejo macho . 
el chillido dcl conejo. 


Qu. 


quellai (quillai), s. 
quellai huas%a. 
quellai tacaj. 
quellai aca. 

quellai chucu. 

quepa, s. 


Eisen, Stahl, 
eiserne Kette, 
der Schmied, 
der Rost, Hammerschlag, 
die Eisenschlacke, 
der Helm. 

die Trompete, das Sprach¬ 
rohr. 


hierrOy accro. 
cadena de hierro. 
cl herrero. 
el orin , la escoria. 

el casco de hierrOy mor- 
rion. 

la trompeta, bodna. 
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quiusi, s. 

quicu, s. 

quicu-rumi. 


quicu, s. 

quiqui, pron. reflex. 


noka quiqui-y. 
kan quiqui-yqui. 
pai quiqui-n. 
nokanchis quiquin- 
chis. 


quiquin pacliapi. 
quiquin punchau. 
quiquin llajtacama. 
quiquinmanta. 
quiquinmanta chai 
Iciri alliyaska. 
quiquinmanta chai- 
ta munachihuar- 
kan. 

pai quiquillan. 
noka quiquillay. 


das Gestrüpp, trockene 
Büsche. 

Konkrement in den Ein- 
geweiden der Vicunas 
und anderer Tiere, 
welche die Eingebore¬ 
nen als Talismane mit 
sich führen, s. illa. 
Strauch der Puna, dessen 
gelbe Blumen zum Fär¬ 
ben benutzt werden, 
selbst, selber, selbe, der-, 
die-, dasfelbe; steht 
dem persönlichen Für¬ 
wort nach und wird 
in der Regel mit Pos- 
sessivendungen verbun¬ 
den. 

ich selbst, 
du selbst, 
er selbst, 
wir selbst. 

Als Adjektiv mit der 
Bedeutung: derselbe, 
nämliche, vorgenannte, 
wird es wie die übri¬ 
gen Beiwörter dem 
Hauptworte vorgesetzt, 
zur selben Zeit, 
derselbe Tag. 
bis zum nämlichen Orte, 
von selbst. 

die Wunde heilte von 
selbst. 

er bot es mir von selbst 
an. 

ihm vollkommen gleich, 
identisch, 
mir gleich. 


male za , arhustos sccos. 

piedra intestinal de las 
vicunas y otros anima¬ 
les , hezar , que los In¬ 
dios guardan como ta- 
lismanes , v. illa. 

arhol , 6 arbusto de la 
puna , cuyas flores ama- 
rillas sirvenpara tenir. 
mismo , misma; proprio , 
propria; sc pospme 
d los pronombres per¬ 
sonales , y casi siempre 
se le agregan las ter- 
minaciones posesivas 
correspondientes. 
yo mismo. 
tu mismo. 
cl mismo. 
nosotros mismos. 
como adjetivo con la 
significacion: identico , 
ya dicho , mencionado , 
se antepone al sustan- 
tivo correspondienic. 

al mismo tiempo. 
cl mismo dia. 
hasta cl lugar mencionado. 
de por si. 

la hertda sanaba cs- 
pontäneamentc. 
me lo ofreeiö voluntaria- 
mente. 

igual d cl , idmtico. 
igual d mi. 
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kan quiquiUayqui. 
quiquichallan. 
quiqui chaUanpun i. 
quiquichallan puni 
llasayninpi. 

quichay, v. tr. 

quicha-icuy. 

quicha-icachiy. 

puncuta quichai- 
cachiy. 

quicharicachay. 

aska liprocunata 
quichaicachaspa. 
quicha-icamuy. 

quicha-icapuy. 

quiclia-icariy. 

quicha-cuy. 

%atu tutallamanta 
quichacun. 
quicha-camuy. 

quicha-capuy, 
huairahuan huasij 
tokon. 

quicha-campuy. 
quicha-chiy. 
quicha-chicuy. 
huesfcana mana 
quichachicunchu. 
quicha-chimuy. 

quicha-muy. 

quicha-mpuy. 


quicha-nayay. 


dir ganz ähnlich, 
vollkommen identisch, 
dasfelbe. 

genau vom selben Ge¬ 
wicht. 

aufmachen, öffnen, 
vorsichtig aufmachen. 
vorsichtig aufmachen las¬ 
sen. 

sei so gut, mir die Thür 
Öffnen zu lassen, 
beständig auf- und zu¬ 
machen. 

viele Bücher öffnend (und 
wieder weglegend), 
kommen und aus Gefäl¬ 
ligkeit aufmachen. 
einem andern aufmachen. 
viele Sachen öffnen, 
sich öffnen. 

der Markt wird früh mor¬ 
gens eröffnet, 
seine Thür von innen auf¬ 
machen. 

von selbst aufgehen, 
durch den Wind das 
Fenster des Hauses, 
dasfelbe. 

aufmachen lassen, 
sich öffnen lassen, 
das Schlofs läfst sich nicht 
aufmachen. 

herschicken, um zu öff¬ 
nen. 

gehen um aufzumachen, 
etwas öffnen, was hätte 
verschlossen bleiben 
sollen. 

im Begriff sein zu öffnen. 


identico contigo . 
del todo igual . 

Io mismo. 

cxactamente del mismo 
peso . 
abrir . 

abrir con precaucion. 
hacer abrir con cuidado . 

hazme el favor de haccr- 
me abrir la puerta . 
andar abriendo y cerran - 
do. 

abrir muchos libros (y 
cerrarlos otra vcz). 
ir d abrir , venir d abrir 
por favor . 

abrir d otro por favor. 
abrir muchas cosas. 
abrir sc (de por si). 
el mercado se obre mui 
de manana . 

abrir su puerta de adcn- 
tro. 

abrirse de por si, 
la ventana por el viento. 

Io mismo. 
hacer abrir. 
hacerse abrir. 
la cerradura no se deja 
abrir. 

mandar para abrir. 

ir para abrir. 
abrir algo , que debiera 
haber quedado cerrado. 

estar para abrirse. 
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aka puinuta qui- 
cllanayascan. 

quicha-nayacuy. 
cai pirka quicha- 
nayacuscan. 
quicha-puy. 
quicha-rayay. 
qmcha-rayachiy. 
ama puncuta qui- 
charayachiychu. 
quicha-riy. 
quicha-ricuy. 

quicha-ririy. 
quicha-ririchiy. 

quicha-ricapuy . 


chaillaraj puncu- 
cuna quicharica - 
puncu. 

quicha-rirkoy. 
qui ch ari-rkach iy. 
quicha-rkoy. 
quicha-rkachiy. 

quicha-rkamuy. 

quicha-rkapuy. 

quicha-rkacapuy. 

quicha-rpariy. 

quicha-tamuy . 

quilla, 5. 

mosoj quilla. 
unu quilla . 


die Chicha will den Ver- 
schlufs des Krugs spren¬ 
gen. 

sich öffnen wollen, 
die Wand ist auf dem 
Punkte zu klaffen, 
jemandem öffnen, 
offen sein, klaffen, 
offen lassen. 

lafs die Thür nicht offen 
stehen. 

ein wenig öffnen, 
sich etwas aufheitern (vom 
Himmel). 

ein klein wenig öffnen, 
ein klein wenig öffnen 
lassen. 

sich aufheitern, nachdem 
der Himmel längere 
Zeit bedeckt gewesen 
war. 

soeben erst haben sich die 
Thüren geöffnet. 

plötzlich öffnen, 
sogleich öffnen lassen, 
gewaltsam öffnen, 
mit Gewalt aufmachen 
lassen. 

seine Thür von innen aüf- 
reifsen. 

jemandem sofort aufma¬ 
chen. 

sich plötzlich aufthun. 
vollständig, weit aufma¬ 
chen. 

im Vorbeigehen öffnen, 
der Mond, der Monat, 
der neue Mond, 
diö feine Sichel, die nach 


Ja chicha cstd para des- 
tapar el cdntaro. 

querer dbrirse . 
esta pared estd para ra- 
jarse. 

dbrir d alguien. 
estar abierto. 
dejar abierto. 
no dejes la puerta abier - 
ta. 

abrir un poco, 
serenarsc un poco el cie- 
lo. 

abrirse mui poco, 
hacer abrir un poquito. 

serenarse el cielo , des- 
pues de hoher estado 
algun tienipo cubicrto. 

ahora no mas se han 
abierto las puertas. 

abrir se de repcnte. 
hacer dbrir luego. 
dbrir por fuerza. 
hacer abrir por fuerza , 
bruscamente. 

abrirbruscamente supuer¬ 
ta de adentro. 
abrir d otro en el acto. 

abrirse de repente. 
abrir completammte , una 
puerta de par cn par . 
abrir de paso. 
la • luna , el mes . 
la luna nueva. 
la { hoz delgada de la luna 
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%unfa quilla. 
quilla pura. 
pisiyaj quilla. 
huanuj quilla . 
quilla huanuy. 


quilla tutayay. 
quillaj canchan. 
quilla majcldy 
quilla mallay. 


quilla llojsiy. 
quilla yaicuy. 
quilla tuta. 
quilla tanchay. 
quilla Han niscan. 
quilla puyuhuan 
quirpaska. 
quillaj %aikaskan. 
quillaj Icalmaicus- 
kan. 

mama Quilla. 
quilla kallariy. 
quilla tucucuy. 
pajmi quilla. 
quimsa quillapi. 
iscai quilla-nan. 

sojta quillaj %c- 
panta. 

manaraj iscai quil¬ 
lapi. 


dem Neumond sichtbar 
wird. 

der Vollmond, 
dasfelbe. 

der abnehmende Mond, 
das letzte Viertel, 
der Neumond, Konjunk¬ 
tion des Mondes und 
der Sonne, 
die Mondfinsternis, 
der Hof um den Mond, 
die Mondwäsche, das Ende 
des Monats. Die alten 
Peruaner glaubten, dafs 
zur Zeit, wo der Mond 
nicht sichtbar ist, der¬ 
selbe gewaschen werde, 
um ihm neuen Glanz 
zu verleihen, 
der Aufgang des Mondes, 
derüntergang desMondes. 
Mondnacht, 
der Mondschein, 
der Mond glänzt, 
der von Wolken bedeckte 
Mond. 

mondsüchtig. 

vom Monde beschienen. 

die Mondgöttin der Inkas. 
Anfang des Monats. 
Ende des Monats. 

Mitte des Monats, 
in drei Monaten, 
es sind schon zwei Mo¬ 
nate. 

nach sechs Monaten. 

in weniger als zwei Mo¬ 
naten. 


crecicnte. 

la luna llcna . 

Io mismo. 

la luna menguante. 
el ultimo cuarto. 
cl novilunio , la conjun- 
cion de sol y luna. 

la cclipse de la luna. 
el aro de la luna. 
cl lavar de la luna , el 
fin del mes. Los In¬ 
dios se imaginabanj qm 
al tiempo en que la 
luna no era visible , se 
lavaba , para darle 
nuevo brillo. 

la salida de la luna. 
la puesta de la luna. 
noche de luna. 
resplandor de la luna. 
la luna brilla. 
la luna cubierta de Hu¬ 
bes. 

lundtico. 

mirado , alumbrado por la 
luna . 

la diosa de la luna. 
el principio del nies, 
el fin del mes. 
la mitad del mes. 
en tres meses. 
hacc ya dos meses. 

despues de scis meses. 

en menos de dos meses. 
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iscai quilla ashuan- 
ta. 

kanchis quilla hua- 
hua. 

quillan quillan. 
quillantin. 
quillancuna. 
quillamanta. 
quillanpi. 
huasi quilla. 

%ai1ca huasi qui - 
llayqui? 

%ailla huasiquillata 
mananqui? 
huasiquillata ko - 
puy. 

%untaskalla huasi¬ 
quillata kopuj . 
quillayoj. 

%aita quillayoj chai 
huahua? 

quillayojll arajmi. 

nan quillapin-na 
cascan cai huar- 
mi. 

quillay , v. intr. 
cunan tuta manan 
quillan cliu. 

*quilli, s. 

quilli-quilli, s. 

*quillpu , s. (cusi - 
quillpu.) 

quimsa, quinsa. 

quimsa cuti. 
quimsanckcn. 


mehr als zwei Monate. 

Kind von sieben Monaten. 

alle Monate, 
den ganzen Monat, 
jeden Monat, 
seit einem Monate, 
monatlich. 

die monatliche Hausraiete. 
wieviel beträgt deine mo¬ 
natliche Iktiete? 
wieviel Miete verlangst 
du? 

die Hausmiete bezahlen. 

der pünktliche Mietezah¬ 
ler. 

was einen Monat alt ist. 

wieviel Monate ist dies 
Kind alt? 

es ist noch nicht älter 
als einen Monat, 
diese Frau befindet sich 
bereits im letzten Mo¬ 
nat ihrer Schwanger¬ 
schaft. 

Mondscheinsein, scheinen, 
diese Nacht scheint der 
Mond nicht. 

der am Rande der Llijlla 
ins Zeug gewebte Strei¬ 
fen, der Saum, 
der Falke. 

Glück, günstiges Geschick. 

drei, 
dreimal, 
der dritte. 


mas de dos meses. 

criatura de siete meses, 
siete mesina . 
todos los meses . 
todo cl mes. 
cada^pes. 
desde un mes . 
mensualmente. 
el arricndo mensual. 
cuanto importa tu arrien - 
do mensual? 

cuanto pides de arriendo 
mensual? 

pagar el arriendo de la 
casa . 

el que paga puntualmente 
sus arriendos. 

Io que tiene un mes de 
edad . 

cuantos meses tiene este 
nino ? 

no tiene mas de un mes . 

esta mujcr ya se halla en 
el ultimo mes de su cm- 
harazo . 

hacer luna . 

esta noche no hace luna. 

remate dcl tejido , liston 
de la llijlla , la orla. 

cl cernicalo. 

Ventura , suerte. 

tres . 

tres veces . 
el terccro. 
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quimsanekenpi. 
quimsantin . 
quimsanca. 
quimsa-quimsa- 
monta. 

quimsaman raquiy , 
cHejtay. 

quimsa chaquiyoj. 
quimsa chunca. 
quimsa pachaj. 
quimsa huaranka 
quimsa-chay. 

*quimriy, v. tr. 

qilinoa, s ., quenua. 


parakai quinoa. 
lmina quinoa . 


quinrai, s. (quimrai.) 

ahuaypa quinrai- 
nin. 

orkoj quinrainin. 

quinrai , ac/j. 


drittens, 
drei zusammen, 
für jeden drei, 
zu drei, zu dreien, in 
Gruppen von dreien, 
in drei teilen. 

dreifüfsig. 

dreifsig. 

dreihundert. 

dreitausend. 

in drei Teile teilen, eine 
Handlung bis zu drei¬ 
mal wiederholen. 

Erde um die Maispflanzen 
aufhäufen, v. * hallmay , 
' haray . 

hirsenartiger Samen einer 
Pflanze des Hochlandes, 
der nebst der Kartoffel 
das Hauptnahrungsmit¬ 
tel der Eingeborenen bil¬ 
det (Ghenopodium Qui- 
nua). 

weifse Quinua. 

Quinua mit gelben und ro¬ 
ten Samenkörnern von 
bitterem Geschmack, 
welche erst eine Zeit¬ 
lang in Wasser mace- 
riert werden müssen, 
ehe man sie kocht, 
die Breite, die Quere. 

die Breite des Zeuges. 

der Abhang des Berges, 
der breite Teil, der 
Fufs. 

horizontal, diagonal. 


tercio. 

tres juntos , la trinidad. 
para cada uno tres . 
de tres cn tres f en grupos 
de tres. 

dividir en tres partes. 

tripodc. 
treinta. 
trescientos. 
tres mil. 

partir en trcs t repctir una 
accion hasta tres veces. 

arrimar tierra al maiz (v. 
%allmuy } %aray). 

semilla de una planta de 
la Sierra parecida al 
mijo , al lado de la pa- 
pa el alimcnto Princi¬ 
pal de los Indios serra- 
nos (Chenopodium Qui¬ 
nua). 

quinoa blanca. 
quinoa con granos ama- 
rillos y Colorados , de 
sabor amargo , de mo¬ 
do que liai que macc- 
rarla algun tiempo en 
agua antes de coci- 
narla. 

Io ancho , la anchura, la 
travesia. 

la anchura del tcjido. 

la ladcra del cerro , la 
parte ancha , el pie. 

horizontal , diagonal. 
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quinrai nan . 
quinrai seile, 
quinraita , 
quinraita rij nan. 

chai quinraita. 
quinraiman. 
chajra quinraiman. 
chajraj quin rain in- 
man purij yarka. 

quinraimanta. 
quinraininta. 
quinrai-quinrai 
nan . 

quinraipamanta. 
quinrai %ahuariy, 

quinrayay. 

quinraicuy. 

quinraichay. 

*quipi, s. 

quipqui. 
quiru, s. 

naupaj quiru . 
mar an quiru. 
Imajsa quiru. 

r hahua quiru. 
ura quiru. 
naupaj urmaj quiru. 
allin quiru. 
ismuska quiru. 
llucha quiru. 


ein horizontaler Weg. 
die Querlinie, Diagonale, 
quer hindurch, 
der quer hindurch füh¬ 
rende Weg. 
hier quer durch, 
nach der Quere, 
quer durch das Feld, 
ein quer durch die Chacra 
führender Wassergra¬ 
ben. 

von der queren Seite, 
quer hindurch. 

Weg, der immer quer am 
Fufse der Berge hin¬ 
führt. 

schräg, von der Seite, 
einen von der Seite be¬ 
trachten, Argwohn,V er¬ 
dacht hegen, 
breit werden, 
einen Umweg machen, um 
etwas herumgehen, 
breit machen, erweitern. 
Stumpfwerden der Zähne 
vom Genufs saurer Sa¬ 
chen. 

der Kauz, kleine Eule. 
Zahn, Zähne, 
die Vorderzähne, 
die Backzähne, 
die Augenzähne, Zahn, 
der aus der Reihe vor¬ 
springt. 

die oberen Zähne, 
die unteren Zähne, 
die Milchzähne, 
gute, gesunde Zähne, 
angegangene Zähne, 
abgenutzte Zähne. 


camino horizontal, 
la linea diagonal . 
al traves. 

el camino que atraviesa 
algo. 

al travös de este lado. 
d lo ancho , al traves. 
al traves de la chacra. 
una accquia que pasa al 
travts de la chacra. 

dcl lado atravesado. 
por la parte ancha. 
camino horizontal , al pie 
de un ccrro. 

de un lado , de soslayo. 
mirar d uno del lado cn 
scnal de sospecha. 

hacersc, volverse ancho. 
hacer un rodeo , ir al re- 
dedor de algo. 
hacer ancho , ensanchar. 
la dentera por el contacto 
de los dient es con cosas 
dcidas. 
el mochuelo. 
el diente , los dicntes. 
dient es incisivos. 
muelas. 

colmillos , diente que sale 
de,la fila. 

los dientes de arriba. 
los dientes de abajo. 
dientes de leche, 
dientes buenos y sanos . 
dientes picados. 
dientes gastados. 
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mtdlta quiru. 
najcHa quiru. 

quirusapa. 
quiruaicha. 
quirunanay. 
quirtij sapin. 
quiruj %ellin. 

tullu cuchunaj qui - 
run. 

najcAaj quirun. 
puncuj qtärun. 
quiruyoj . 

all in quiruyoj. 
yana quiruyoj. 

Hellu quiruyoj. 
'hufu quiruyoj. 
quiru Icipacuy , 
quiru rasniy. 

quiru churay. 
huasij tejsinpi qui¬ 
ru churay. 
quiru-chay. 

ahuaypa patanta 
quiruchay. 

quircu, s. 


quirquinchu, s. 


hohler Backzahn, 
von einander getrennte 
Zähne. 

der grofse Zähne hat. 
Zahnfleisch. 

Zahnweh, 
die Zahnwurzel, 
der Weinstein, der schmut¬ 
zige Rand der Zähne, 
der Zahn einer Säge. 

der Zahn eines Kammes, 
die Oberschwelle der Thür, 
was Zähne oder Zinken 
hat. 

einer, der gute Zähne hat. 
einer mit schwarzen Zäh¬ 
nen. 

einer mit gelben Zähnen, 
einer mit cariösenZähnen, 
stumpfe Zähne bekommen 
vom Genufs saurer Spei¬ 
sen. 

den Grund legen, 
zu einem Hause den Grund 
legen. 

Zähne, Einschnitte ma¬ 
chen. 

den Saum eines Gewebes 
mit zahnförmigen Aus¬ 
schnitten zieren, 
die gekochten und ge¬ 
trockneten tarhui Kör¬ 
ner, welche Linsen oder 
kleinen Bohnen ähnlich 
sind; ein Lieblingsge¬ 
richt der Indier, 
das Gürteltier, vierfüfsi- 
ges Tier, anderthalb 
Fufs lang, mit kleinem 


muela picada. 
dientcs separados. 

cl que tienc dientes grandes. 
cncias. 

dolor de muelas. 
el raigon. 

el sarro , cl borde sucio 
de los dientes. 
cl diente de Sierra. 

diente de peine. 
el dintel de la puerta. 

Io que tiene dientes öpuas. 

cl que tiene buenos dientes. 
de dientes negros . 

de dientes amarillos. 
de dientes picados. 
tencr dentera por haber 
comido cosas äcidas. 

poner cimiento. 
poncr cimicntos ä una ca - 
sa. 

dentar. 

poncr adornos dentiformes 
ä un tejido , un vestido. 

granos cocidos y secados 
de la semilla tarhui , 
paredda d lentejas 6 
frejolitos; comida fa - 
vorita de los Indios. 

cl armadillo , euadrupedo , 
de un pic y medio de 
largo , cabcza pequena , 
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quirpay, v. tr. 

quirpa-icuy. 
quirpa-icachiy. 
pircaj tokoncunata 
quirpaicachiy. 

quirpa-icamuy. 
quirpa-icariy. 
naupa yarkacu- 
nata. 

quirpa-cuy. 
quirpa-capuy , 
mancata.ptiinata. 
quirpa-chiy. 
quirpa-chicuy. 
quirpa-muy. 
quirpa-payay. 
Imastj tokonta huai- 
rahuan quicha- 
riscajta quirpa. 

qtiirpa-rayay. 

qairpa-riy. 

quirpa-richiy. 

quirpa-rkoy. 
quirpa-rpariy . 
quirpana , s. c. 

*qui8i, s. 
quisu, 5 . 

quisuchay. 


| Kopf und spitzer 
Schnauze, kurzen Bei¬ 
nen und mit hornigen 
Schuppen bedecktem 
Rücken, welches in den 
Thälern der Montana 
lebt. 

bedecken, zudecken. 
sorgfältig bedecken, 
gut zudecken lassen, 
die Löcher, Öffnungen der 
Wand gut verstopfen 
lassen. 

von aufsen bedecken, 
allerlei zudecken lassen, 
alte Gräben zuschütten. 

sich zudecken, bedecken, 
seine Sachen zudecken, 
Töpfe und Krüge, 
zudecken lassen, 
sich zudecken lassen, 
gehen, um zuzudecken, 
wiederholt zudecken. 
das Fenster des Hauses, 
das sich durch den Wind 
öffnete, wiederholt ver- 
schliefsen. 
zugedeckt sein, 
leicht zudecken. 
nur obenhin zudecken 
lassen. 

sogleich zudecken. 
vollständig zudecken. 
der Deckel. 

der Ruderer, das Ruder. 
Käse (das spanische qucso). 
Käse machen. 


hocico pun tiagudo, pier- 
nas cortas y cl lomo 
cubicrto de escamas cor - 
neas , que vice cn la 
montana. 


tapar , cubrir . 
tapar con precaucion. 
hacer tapar bien . 
hacer bien tapar los agu- 
jeros de la pared. 

tapar de afuera. 
tapar todo bien, 
llenar , arrasar las viejas 
acequias. 
tapar sc, cubrirsc. 
tapar sus cosas , 
ollas y cdntaros . 
hacer cutbrir. 
hacerse , dejarse tapar. 
ir d tapar . 
tapar repetidas veccs. 
cerrar repetidas veces la 
ventana de la casa t que 
se habia abierto por el 
aire. 

estar cubicrto. 
cubrir ligerammte, 
hacer tapar por erteima. 

tapar lucgo. 

tapar completammte. 

la tapadera. 

el boga } cl remo. 

qucso yCorrupcion del castcl. 

hacer qucso. 
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quisca, s. (quichca , 
dial. Ay.) 
quisca quisca. 
quisca cfianti. 

quisca pillu. 
quisca senka . 
quiscasapa. 
quiscahina. 
llaulli quisca. 
j/afa quisca. 

rolle quisca. 

fancar quisca. 
quiscayoj. 

quiscachiy , v. £r. 

«na munacliislca- 
huanpas quisca - 
chicuy. 

quisquis, 

*qui$ma, s. 
quishuar, 5. 


quitu, 

quiti. 


der Dorn, Stachel. 

Dorngestrüpp, 
ein stachlichter Kolben, 
Ähre. 

Dornenkrone. 

Spitznase, 
voll von Dornen, 
dornähnlich. 
eine stachlige Staude. 
Strauch mit grofsen Dor¬ 
nen. 

Strauch voll von feinen 
Stacheln. 

Dornbusch. 

was Dornen, Stacheln 
hat. 

stechen, Jucken machen, 
antreiben, anspornen, 
durch ein Anerbieten sich 
anspornen lassen. 

ein kleiner Vogel, Heu¬ 
schrecke. 

die Mutter der Frau, 
Schwiegermutter des 
Mannes. 

Name eines Baumes der 
Puna und der Hoch- 
thäler, dessen Rinde 
. grau, die Blätter auf 
der Rückseite weifs 
sind; das Holz ist hart 
und wird vielfach be¬ 
nutzt. 

eine Art Turteltaube, 
die Höhlung, das Loch. 


la espina. 

zarzaly maleza. 
mazorca de espinas. 

corona de espinas. 
nariz pmtiaguda. 
llcno de espinas. 
cotno espina. 
un arbusto espinoso. 
mata con espinas grandes. 

mata con espinaspequenas. 

maleza. 

Io qne tiene espinas. 

punzary causar comezony 
estimular. 

dejarse estimular por un 
ofrccimiento. 

un pequeno päjaro , lan~ 
gosta. 

la madre de la csposa y 
suegra dcl hombre. 

nombre de un arbol de la 
puna y de las quebra - 
das alias , de corteza 
ccnicienta y cuyas hojas 
son blancas en el an- 
verso; su madera es 
dura y se usa para 
varios utensilios. 
espccie de törtola. 
el hucco. 
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K. 

Ka, Part . I Sehr häufig gebraucht und I Particula mut usada y de 

mit verschiedener Be- varios significados. 

deutung. 

* 1) ersetzt sie das Relativ- 1) reemplaza el pronom - 

pronomen, welches dem bre relativo que falta 
Keshua fehlt. en cl keslma. 

chai mayu chiraupi der Flufs, welcher wäh- el rio, que estd seco en el 
cHaqui caj-ka, rend des Winters trocken invierno, se llena en la 

poUoypin Hirn- ist, füllt sich in der estacion de lluvias. 

pamun. Regenzeit. 

naupa incacuna die alten Inkas bestraften los antiguos Incas casti- 
mana llanUay den Mann, der nicht ar- gaban al hombre que 

munaj runata - beiten wollte, wie einen no queriatrabajar como 

ka, %atun %ucha- grofsen Sünder. d un criminal (granpe- 

llicujta %inan cadar). 

muehuchijcu . 

(statt muchuehij 
carkancu). 

2) als Konjunktion dem 2) conjuncion que aß ja al 
Subjunktiv angehängt, Subjuntivo e indica la 

drückt sie die Bedin- condicion en la propo- 

gung im Konditional- sicion condicional. 

satze aus. 

huaukeyqui cunan wenn dein Bruder heute si tu liermano viene esta 
cfiisi \hamujtin - Abend kommt, so sage noche , dilc , que vevga 

ka ricujfüy %a- ihm, er solle mich be- d vcrmc. 

muchun ninqui. suchen. 

steht das Verbum im kon- si el verbo en la parte 
ditionalen Vordersätze * determinada de la pro- 

im Indikativ oder Po- posicion condicional sc 

tential, so wird die Par- halla cn cl indicatico 

tikel ka mit dem Pro- 6 potential, se agrcga 
nomen chai verbunden la particula ka al 
und dem Zeitwort nach- pronombre chai y sc 
gesetzt. posponc al verbo . 
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huaukeyqtii cunan 
cHisi \hamunka 
chai-ha. 

huauheyqui cunan 
cllisi 'hamunman 
chai-ka. 


nokamanta-ka . 
paimanta-ha. 


huanuy-ka . 

llankay-ka. 
ricuy-ka, hahui-ka. 


cai-ka , chai-ka . 
cai-ka unu, cai-ka 
mitiuy l(Ollanta.) 

kaicuy, v. tr. 


*kaichuy, v. tr. 
kaihua, s. 


wenn dein Bruder heute 
Abend kommen wird. 

wenn dein Bruder heute 
Abend kommen sollte, 
könne. 

3) als Konklusivkonjunk¬ 
tion verbunden mit den 
Worten %ina, %inaspa; 
%inaka , %inaspaka. 

4) als Kontinuativkon- 
junktion. 

was mich betrifft, 
nach seiner Ansicht, 
in letzterem Sinne wird 
sie mit Substantiven 
fast wie ein Artikel 
verbunden. 

was den Tod betrifft, der 
Tod nämlich, 
die Arbeit. 

das Gesicht, die Augen. 

5) mit Demonstrativpro¬ 
nomen besagt ka y was 
im Deutschen die Ad¬ 
verbien da und hier. 

der da, der hier, hier das. 
hier ist Wasser, hier ist 
Speise. 

ein Gewebe beenden, den 
Saum mit langen knö¬ 
chernen Nadeln häkeln 
oder weben, met.: ein- 
schliefsen, das Vieh oder 
auch Menschen, 
kehren, fegen (pichay). 
grüne fleischige, hohle 
Frucht, wolche als Ge¬ 
müse genossen und mit 


cudndo vendrä csta noche 
tu hermano. 

cn caso que tu hermano 
viniese csta noche. 

3) conjuncion conclusiva y 
combinada con las dic- 
ciones %ina f %inaspa: 
%inaka , %inaspaka . 

4) conjuncion continua- 
tiva. 

en cuanto d mi. 

segun su opinion. 

en este ultimo sentido sc 
afija d los sustantivos 
casi como articulo. 

cn cuanto d la muerte y la 
muerte. 

cl trabajo. 

la vista , los ojos . 

5) aßjada ä pronombres 
demostrativos significa 
lo quo en Castellano la 
diccion: M aqui . 

aqui esta } alld estd. 

aqui csta el agua , la co- 
mida . 

acabar cl tejido y cchar orla 
con agujas largas; en- 
cerrar el ganado y tam- 
bien ä liombres. 


barrer (v. pichay). 
fruta carnosa y hueca que 
se come conto legumbre 
y sirve para rellenos, 
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kaihua, s. 

kaihuiy, v. tr. 

lahuata kaihuiy. 
ama akata kai- 
liuiychu. 
kaihui-riy. 
kaihui-rkoy. 
kaihuina. 
kaihuiska. 

runtu kaihui . 
kaihui aha. 
kailla, adv. 

huasi kailla. 
huasi kaillan. 
huasij kaillan. 

huasij kaillanpi. 
huasi kaillapi. 
canchaj kaillanman , 
cancha kaillaman. 
orkoj kaillancama. 

muya kaillamanta. 
kaillanta. 
kailla cay. 
kaillaypi. 
kaillayquipi. 
kaillanpi. 
kaillalla. 
kaillachalla. 
kaillay, v. intr. 


gehacktem Fleisch ge¬ 
füllt wird (8. achojcha). 
Aufseher von Feldarbei- 
tern. 

umrühren, auf lösen, 
den Brei umrühren, 
schüttle die Chicha nicht. 

etwas umrühren, 
tüchtig um rühren, 
der Rührlöffel, 
etwas Umgerührtes oder 
Geschlagenes. 

Rühreier, 
weifse Chicha. 

(eigentlich cai-lla , eben 
hier) nahe, neben, bei. 
neben dem Hause, 
dasfelbe. 

die Nähe, Nachbarschaft 
des Hauses. 

in der Nähe des Hauses, 
dasfelbe. 

nach dem Hofe zu. 

bis in die Nähe des Ber¬ 
ges. 

von nahe beim Garten her. 
neben durch, 
die Nähe, Gegenwart, 
bei mir. 
neben dir. 
an seiner Seite, 
gleich daneben, 
ganz nahe dabei, 
sich nähern, nahe sein 
(wenig gebrauchtes 
Verbum). 


v. achojcha. 

capataz de una cuadrilla 
de trabajadores cam- 
pestres. 

menear, desleir. 
mover la mazamorra. 
no mucvas la chicha. 

menear un poco, 
mover con fuerza. 
el cucharon para mover. 
una masa batida. 

huevos batidos. 
chicha blanca. 

(dcbicra pronunciarsc cai- 
lla) cerca Junto , allado. 
al lado de la casa. 

Io mismo. 

la cercania , vedndad de 
la casa. 

cn la vccindad de la casa. 
Io mismo. 
hacia cl patio. 

hasta cerca del cerro. 

desde cerca del jardin. 
por la vccindad. 
la presenda. 
cerca de mi. 
junto contigo. 
d su lado. 
inmediato. 
mui cerca. 

estar cerca , acercarse 
(poco usado). 
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kailla-icuy. 

kailla-icachiy. 

kailla-icamuy. 
kailla-icapuy. 
kailla-icariy. 


kailla-rayay. 

kailla-riy. 
kailla-rkoy . 
kailla-rkachiy. 

kaina, adv. 

Jcaina punchau. 
kaina cHisi. 
kaina tuta . 
kaina quilla. 
kaina huata. 
kaina pakarin. 

kaina tutamanta. 

kainacuna . 
kainacunalla , 
kahia-kainalla 
kainay, y. mir. 


kaina-euy. 

kaina-camuy. 


kaina-chiy. 


das gewöhnlich gebrauch¬ 
te Zeitwort. 

näher kommen oder brin¬ 
gen lassen. 

hierher näher kommen, 
sich nach dorthin nähern, 
sich verschiedenen Per¬ 
sonen oder Gegenstän¬ 
den nähern. 

nahe bei etwas sein oder 
liegen. 

sich etwas annähern, 
plötzlich nahe kommen, 
sogleich herbringen las¬ 
sen. 

früher, vorher, gestern, 
gestern. 

vorgestern Abend, 
in der gestrigen Nacht, 
vorigen Monat, 
voriges Jahr, 
vorgestern Morgen, vor 
einigen Tagen morgens, 
vor etlichen Tagen, Mor¬ 
gens früh. 

in den letzten Tagen, 
erst in diesen letzten 
Tagen. 

unterwegs, auf einer Reise 
halt machen und aus¬ 
ruhen , sich etwas 
erholen und gütlich 
thun. 

dasfelbe wie kainay. 
einen Spaziergang, eine 
kleine Reise irgend 
wohin machen, um sich 
auszuruhen und zu 
vergnügen. 

ausruhen lassen, eine 


generalmente usado en 
vcz del anterior, 
haccr acercar. 

accrcarse para aca. 
acercarse para alld. 
acercarse d varias per¬ 
sonal d cosas. 

cstar sicmprc cerca de 
algo. 

aproximarse un poco, 
accrcarse de repente. 
haccr tracr sin demora. 

antes de ahora , ayer. 
ayer. 

antenochc. 

en la noche de ayer. 
cl mes pasado. 
el ano pasado. 
antes de ayer por la 
manana. 

ahora dias de manana . 

en estos dias pasados. 
solo en estos iiltimos dias. 

descansar en el camino 
un dia ö dos; darse 
un rato de holganza 
de espansion. 

Io mismo que kainay. 
haccr un pasco , un corto 
viajc a algun sitio para 
descansar y recrearsc. 

haccr descansar , dar una 
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kaina-chicuy. 

kaina-nayay. 


kaina-payay. 

kuina-rayay. 


kaina-riy. 

kaina-richiy. 

kaina-ricuy. 

kaina-rimuy . 

kainimpa, adv. 
*kayay, v. *r. 

Dialect. Ayac. 
*kaumihua, s. 
*kauni, adj. u. s. 

kaura, adj. (Ayac.) 

*kaca. 

*kacay, v. tr. 


kaka, s. 

kaka-kaka. 
yachapayacuj kaka. 
kakamanta urmai- 
cuy. 

kakamanta huij- 
churkocuy. 
kaka-pay. 
kaka-pakuy. 
kaka-paehiy. 


kleine Festlichkeit auf 
dem Lande geben, 
sich ein Fest geben lassen. 
Bedürfnis fühlen sich aus¬ 
zuruhen , sich durch 
Vergnügungen zu er¬ 
holen. 

öfters ausruhen, 
auf dem Wege, am Wege 
ausgestreckt liegen und 
ausruhen, 
etwas ausruhen, 
sich etwas erholen lassen, 
sich eine kurze Erholung 
gönnen. 

ausgehen, um sich etwas 
zu amüsieren, 
vor einigen Tagen, 
rufen, anrufen, s. kapa- 
riy , huajyay. 
der Spion, der Auf lauerer, 
verwelkt, an der Sonne 
getrocknetes Rohr, 
schmutzig. 

der Bruder der Mutter, 
der Onkel. 

Lebensmittel beisteuern 
zu den Vorratshäusern 
des Staats. 

der Felsen, die Klippe, 
felsige Gegend, 
ein Felsen mit einem Echo, 
von einem Felsen herab¬ 
stürzen. 

sich von einem Felsen 
herabstürzen, 
dasfelbe. 
dasfelbe. 

jemanden von einem Fel¬ 
sen herabstürzen. 


ficsta cn cl campo. 

hacerse dar una ficsta. 
tcner dcsco de dcscansar 
y rccrcarse. 


dcscansar d menudo. 
cstar tcndido cn cl ca - 
mino para descansar. 

reposarse un rato. 
dejar rcposar. 
darse un pequeno rato de 
rccreo. 

salir para divcrtirse un 
poco. 

ahora dias. 

llamar , v. kapariy , huaj¬ 
yay. 

cspia , accchador. 
marchitado , cana secada 
al sol. 
sucio. 

cl hcrmano de la madre , 
cl tio. 

contribuir vivcres ä los 
dcpösitos del estado. 

la pcna , cl barranco. 
lugar pehascoso. 
pcna quc time cco. 
caer de una pcna. 

precipitarsc de lo alto de 
un barranco. 
lo mismo. 
lo mismo. 
despenar d otro. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


217 


kaka-pa icachiy . 
kdka-parkoy. 

kdka-parkariy. 

kaka , adj. 
kakarchay , tr. 

kaka-chacuy. 

*kaßa, s. 

kacha, adj. u. subst. 

kachay, v. tr. 
kachiy, v. tr. 


*kajmay, v. tr. 

*kajlla, s. 

*ka]nay, v. tr. 
kahui, kahue , s. 

kahui machu. 
kahui paya. 
kallay, v. tr. u. intr. 

kalla-riy. 
kalla-riycuy. 
ka 11 a ri -y cachiy. 
kallari-ycachay. 


kaUari-ycamuy. 

kallari-ycapuy. 

kdllari-ycariy. 


dasfelbe. 

plötzlich vom Berge her¬ 
abstürzen (vom Vieh), 
vom Vieh gesagt, das in 
Abgründe stürzt, 
fest, hart, hartherzig, 
behaupten. 

widerstehen, hartnäckig 
auf etwas bestehen, 
dummer Mensch, 
an der Sonne getrocknet, 
Coca, Tabak, Früchte, 
an der Sonne trocknen, 
ausbreiten, auseinander¬ 
breiten, kleine Gegen¬ 
stände, mit den Hän¬ 
den oder mit Instru¬ 
menten. 

die Gewebe, das Tuch 
pressen, s. rttfciy, matiy. 
die Backen, der Ober¬ 
kiefer. 

hineinstopfen, 
an der Sonne getrock¬ 
nete Früchte, 
alter vertrockneter Mann, 
alte runzelige Frau, 
anfangen, beginnen (we¬ 
nig gebraucht), 
anfangen, 
dasfelbe. 
anfangen lassen, 
verschiedene Arbeiten an¬ 
fangen und wieder auf¬ 
geben. 

anders woher kommen, 
um anzufangen, 
für jemanden anfangen, 
nach einander verschie¬ 
dene Sachen anfangen. 


Io tnismo. 

dcslarrancarse de repentc 
(ganado). 

so dice del ganado , que 
sc desbarranca. 
duro , crucl. 
afirmar. 

resistirsc, porfiar , imistir. 

hombre tonto; bobo. 
secado dl sol , 

coca, tabaco , fruta. 
secar al sol. 

estendcr cosas menudas 
con las manos ö con 
instrumentos. 

apretar los tejidos , v. ru- 
tiy , matiy. 
el carrillo , la mejilla. 

atascar , encajar . 
frutas secadas al sol. 

hombre viejo y scco. 
vieja arrugada. 
comcnzar , principiar (po¬ 
co usado). 
principiar. 

Io mismo. 
haccr principiar. 
comcnzar varios trabajos 
y dcjarlos. 

venir de otra parte para 
principiar. 

comcnzar para alguien. 
principiar sucesivamente 
varias cosas. 
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kallari-cuy. 
kallari-chiy . 
kallari-chimuy . 

kallari-nayay. 
pujllayta kallari- 
nayahuan. 
kallari-muy. 

kallari-mpuy. 
kallari-puy . 

kallari-payay. 

kallari-riy. 

kallari-rhoy. 

kallari-rkachiy. 
kallariy , s. v. 
quilla kallariy . 
Zmafa kallariy. 
kallariy ninmanta. 
kallariyniyoj. 
mana k. Dios. 
kallu, s. 


s. 


llalla kallu. 
nina kallu. 

ninaj kallun. 


beginnen (impcrs.). 
anfangen lassen, 
an einem andern Orte an¬ 
fangen lassen, 
anfangen wollen, 
ich möchte mit dem Spiel 
beginnen. 

gehen, um den Anfang zu 
machen. 

unabsichtlich anfangen, 
unerwartet anfangen. 

wiederholt beginnen, 
nach und nach anfangen, 
plötzlich anfangen, mit 
Ungestüm, rasch, 
sogleich anfangen lassen, 
der Anfang. 

der Anfang des Monats, 
der Anfang des Jahres, 
von Anfang an. 
was einen Anfang hat. 
der ewige Gott, 
die Zunge, der schmale 
Streifen Land, dieLand- 
zunge, daher der Name 
Callao , Hafenort von 
Lima, welcher an einer 
schmalen ins Meer vor¬ 
springenden Landzun¬ 
ge liegt. 

die Sprache, die Mundart, 
einer, der eine dicke, 
schwer bewegliche Zun¬ 
ge hat, undeutlich 
spricht. 

das Lügenmaul, 
der boshafte Afterredner, 
Verleumder. 

die züngelnde Flamme, 


principiarse (impcrs.). 
haccr , dejar comenzar. 
haccr comenzar en olro 
lugar. 

querer principiar. 
quisiera principiar ä 
jugar. 

ir ä empezar. 

principiar sin qucrcrlo. 
comenzar inesperadamen- 
te. 

comenzar muclias vcces . 
comenzar poco d poco, 
comenzar de repentc , brus- 
camente. 

hacer principiar luego. 
el principio. 
el principio dcl mes. 
cl principio del emo. 
desde cl principio. 

Io que tiene principio . 
Dios eterno. 

la lengua ) tambien la len - 
gua de tierra que forma 
una peninsula en cl 
mar ö en un lago; ori¬ 
gen del nombre dcl Ca¬ 
llao por su situacion 
sobre una lista angosta 
de tierra. 
el habla. 

cl que tiene lengua pesa- 
da , y que pronuncia 
mal . 

cl mmtiroso. 

mordaZy maldicientcy ca- 
lumniador. 

lengua de fuego que sale 
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die bei einem Brande 
hervorb rieht. 

de una fogata . 

kallusapa. 

einer, der eine grofse 

el que tiene lengua gran- 

Zunge hat, der Grofs- 

de, dcslenguado , /an- 


sprecher, Prahler, s. 

farron , s. rimaysapa , 


rimaysapa , simisapa . 

simisapa. 

kalluy , v. intr. 

züngeln, vom Feuer ge¬ 

formar lenguas , sc dicc 

sagt, aufflammen. 

solo dcl fuego . 

nina \hatunta ka- 

eine grofse Flamme brach 

una gran llatnarada sa - 

lluicamun. 

hervor. 

liö. 

kallu-icuy. 

die Zunge herausstrecken 

sacar la lengua , en senal 

zum Zeichen von Spott 

de burla , 6 para ma- 


oder Verachtung. 

nifestar desprecio. 

♦kallll, adj. 

schlau, betrügerisch. 

astuto , cstafador. 

kallpa , s. 

das bebaute Land, im 

la tierra labrada , en con - 

Gegensatz zu purun , 

traposicion d purun , la 


das wüste, unbebaute 
Feld. 

tierra inculta. 

kaUpa-yachiy. 

bisher unbebautes Land 

sameter al cultivo tierra 

unter Kultur bringen. 

hasta ahora inculta. 

kallpa-yarkarkh iy. 

viel neues Land bebauen 

hacer labrar muchos ter- 

lassen. 

renos incultos. 

kamparmanay, 

blafs werden, siechen, ver- 

estar dcscolorido , palido 

v. intr. 

siechen. 

desperecer. 

kamparmanaj. 

blafs, siech (wenig ge¬ 

el palido , mfcrmizo (pa - 

kamparmanaska. 

brauchte Worte). 

labras poco usadas). 

*kamchu. 

Possenreifser. 

el chocarrero. 

*kama. 

Sünde. 

el pecado. 

kan, pron. 

(kam, Dial. Ayac.) 

du. 

tu. 

kancuna. 

ihr. 

vosotros. 

kanlla. 

du allein. 

tu solo. 

kancunalla. 

blofs ihr. 

vosotros no mas. 

kancunacama. 

blofs ihr alle. 

solo todos vosotros. 

kancunacamalla. 

dasfelbe. 

Io mismo. 

kancunapura. 

ihr beide. 

arnbos vosotros . 

kancunapuralla. 

blofs ihr beide. 

solo vosotros dos. 

kanquiquiyqui. 

du selbst. 

tu näsmo. 

kanquiquin. 

ganz wie du. 

igual ä ti. 

kanmanta. 

von dir. 

de ti , segun ti. 
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kanmanta-ka. 
kanraicu. 
kanpaj. 
kanhuan. 
kannintin. 
kancunantin. 
kanpas. 
kanraj. 
kanchä. 
kanchus. 
kanhina. 
kanihua, s. 

kanimpa, s. kainimpa. 

*kanasa, s. 

*kanka rumi, s. 
kanchi, s. 
kanchis. 

kanchis chunca. 
kanchis pachaj. 
kanchis huaranka. 
kanchisneken. 

kantuj, s. 

kapariy, v. 

kapari-yeuy. 

kap ari-y cacliay . 
kapar-kachay. 

kapari-ycamuy. 

kapari-cuy. 

kapari-camuy. 


was dich betrifft, 
um deinetwillen, 
für dich. 

mit dir, durch dich, 
zusammen mit dir. 
mit euch zusammen, 
du auch, 
du noch, 
du vielleicht, 
ob du wohl? 
wie du, dir gleich, 
eine Pflanze, deren Sa¬ 
men der Quinoa ähn¬ 
lich ist. 

eine weifsliche Erde, Thon. 
Schiefer. 

Windbeutel, Taugenichts, 
sieben, 
siebzig, 
siebenhundert, 
siebentausend, 
der siebente, 
baumartiger Strauch des 
Hochlandes mit schönen 
roten Blüten, 
schreien, rufen, 
einem andern zurufen, ihn 
anschreien, zu einem 
Tauben reden, 
umherschreien, 
dasfelbe (mehr gebraucht) 
schreiend und lärmend 
umhergehen. 

aus der Entfernung her¬ 
überrufen, schreien, 
mit weinerlicher Stimme 
rufen, vor Schmerzen 
schreien. 

weinend zurufen. 


en cuanto d tu 
por ti. 
para ti. 
contigo , por ti. 
junto contigo. 
junto con vosotros. 
tu tambien. 
tu todavia. 
tu talvcz. 
si tu tal vcz? 
como tu. 

planta cuya scmilla pa- 
rcce ä la quinoa. 

tierra blanca , grcda. 
pizarra. 

truhan , badulaquc. 

siete. 

setenta. 

sictecientos. 

siete mil. 

el septimo. 

arbusto arboriforme de la 
Sierra con florcs rojas 
hertnosas. 

gritar , vocear , llamar. 
gritar ä otro, levantar la 
voz , por cölcra ö ha - 
blando d un sordo. 
andar gritando. 

Io mismo (mas usado) 
andar gritando y voc- 
cando. 

gritar desde alguna dis - 
tancia. 

llamar con voz llorosa , 
gritar llorando de do¬ 
lores , tristeza. 
llaniar llorando. 
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kapari-chiy. 

kapari-mpuy. 
kapari-nayay. 

kapari-nacuy. 
kapari-naicucuy. 


kapari-puy. 

kapari-payay. 

kapari-riy. 

asta kapaririy! 
kapari-rkoy. 
kap a ri-rkamuy . 
kapar-kachamuy. 

kapar-kachiy. 

kaparkachanayay. 
kapariy , s. v. 
kaparkachaj , s. 
kapa kapa , s. tapa 
iiapa. 

kapchiy, v. tr. 

kapchi , s. 

kara, s. 

mruj kctran. 
mdllquij karan. 
kara uncu. 


schreien machen, schreien 
lassen, ohne darauf zu 
achten. 

schreien, wo man sich 
ruhig verhalten sollte, 
auf dem Punkte stehen 
in Thränen auszubre¬ 
chen. 

sich zurufen, einander an¬ 
schreien. 

dasfelbe, mehr gebraucht; 
die Part, icu ist zwi¬ 
schen na und cu ein¬ 
geschaltet. 

plötzlich aufschreien. 
wiederholt schreien, 
etwas schreien, anfangen 
zu schreien, 
rufe etwas lauter! 
einen lauten Schrei thun. 
laut herüberschreien, 
aus der Entfernung ein 
Geschrei ausstofsen. 
schreien machen durch 
Züchtigung. 

vor Wut schreien wollen, 
das Geschrei, 
der Schreier, 
eine Spanne lang. 

schmücken, zieren, putzen, 
s. tiachay. 

geputzter, feingekleideter 
Mensch, s. Jcacha. 
Haut, Fell, Rinde, 
die Schale einer Frucht, 
die Rinde eines Baumes, 
das Lederwams, von den 
alten Peruanern im 


hacer llorar , dejar llorar 
sin hacer caso. 

gritar el que debia que- 
darse quieto . 

estar d punto de llorar , 
gritar. 

gritarse unos d otros. 

Io mismo , mos usado; la 
particula icu esta in - 
tcrcalada entre na y ca. 

lanzar un grito. 
gritar repetidas veces. 
comenzar d gritar. 

grita un poco mas fuerte. 
gritar mui redo. 
gritar de d ist and a. 
desdc la distancia lanzar 
gritos. 

hacer gritar castigando. 

querer gritar de rabia. 
los gritos , la griteria. 
el griton. 

un palmo de largo . 

adornarsc , componcrsc , v. 
tachay. 

liombre bien vesfido y rc- 
lamido , v. Üacha. 
la cutis , la picl , cortcza. 
la edscara de una fruta. 
lä cortcza de un arbol. 
camiseta de cucro , llcva- 
da por los antiguos 
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kara chucu. 
kara huaska . 
kara huayaca. 
kara maqui. 

kara nahui. 


kara rinri. 

kara siqui maclm . 
karacha , 5. 


karacha challhua. 

karacha ratay. 

karachayoj. 
kara-kara , adj. 

kara-yay. 

kara-yachiy. 

kara-chay. 

karay, 


mama huahuancu- 
nata karan. 
kara-icuy. 


kara-icachiy. 

kara-icacMcuy. 


kara-icariy . 


Kriege getragen. (W- 

Zawta 4,2#.,) 

Mütze von Leder, Fell, 
lederner Strick, Seil. 
Ledertasche (s. cfiuspa). 
die rauhe Hand, schup¬ 
pige Hand. 

einer der sehr faltige Au¬ 
genlider hat, vom Alter 
oder durch Ausschwei¬ 
fungen. 

Lederohren, trockene, 
runzelige Ohren, 
vertrockneter alter Mann, 
die Krätze, überhaupt 
jede juckende Haut¬ 
krankheit. 

Fisch mit rauhen Schup¬ 
pen. 

die Krätze übertragen, 
anstecken. 

der mit Krätze Behaftete, 
dick (von flachen Gegen¬ 
ständen). 

sich überhäuten, hart an 
der Oberfläche werden, 
hart machen, härten, 
mit Fell, Haut überziehen, 
zu essen geben, Essen be¬ 
reiten und verteilen, 
Tiere füttern, 
die Mutter giebt ihren 
Kindern zu essen, 
sorgfältig füttern, zum 
Essen freundlich ein- 
laden. 

zu essen geben lassen, 
sich zu essen geben las¬ 
sen, einladen lassen, 
die Tiere füttern, auch 


Peruanos en la guerra. 
(Ollanta 426.) 
gorra de piel. 
soga de cuero. 
talega de cuero (cliuspa). 
la mano dspera , escamosa. 

el que tiene los pärpados 
mui arrugados , por 
edad 6 mala vida. 

orejas sccas , arrugados. 

hombre vicjo y seco. 
la sarna , toda enferme- 
dad cutanea que da 
comczon. 

pescado con escamas äs- 
peras. 

pegar la sama. 

el sarnoso. 
grueso , mui dolle. 

endurecerse una superßcie. 

hacer duro. 
forrar de piel. 
dar de comer , prcparar y 
repartir comida , cebar 
animales. 

la madre da de comer a 
sus hijos. 

cebar bien , convidar d 
cofner carihosamcnte. 

hacer dar de comer. 
hacerse dar de comer, ha - 
cerse convidar. 
cebar animales; servir d 
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kara-isiy. 

kara-camuy. 

kara-chiy. 

kara-chicuy. 

kara-chimuy. 

kara-nacuy. 

kara-riy. 
kara-richiy. 
kara-rkoy. 
kara-rkachiy. 

karaj , s. v. 

karacuj , s. v. 

karaihua, s. 


karkoy, v. tr. 

fkarkoy.) 


karko-chiy. 
huihuata cancha- 
manta karkoy. 

suata llajtamanta. 
karko-chicuy. 

llapata Uamispa , 
karkochicurkan. 
karko-muy. 
karko-icapuy. 


viele an einem Tische 
bedienen. 

bei Tische bedienen hel¬ 
fen. 

kommen, um beim Essen 
zu bedienen, 
zu essen geben lassen, 
sich etwas geben lassen, 
die Mahlzeit auftragen 
lassen. 

sich gegenseitig beim Es¬ 
sen bedienen, 
etwas zu essen geben, 
etwas auftragen lassen, 
rasch auftragen, 
rasch das Essen bringen 
lassen. 

der das Essen aufgiebt, 
der Pfleger der Tiere, 
der Diener beim Essen, 
die Landeidechse; ver¬ 
schiedene Arten mit 
grüner, grauer und ge¬ 
sprenkelter Haut, 
aus dem Hause, dem Orte, 
dem Lande verweisen, 
verbannen, hinaustrei¬ 
ben. 

hinaustreiben lassen, 
das Vieh aus dem Hofe, 
dem Stalle hinaustrei¬ 
ben lassen; 

den Dieb aus dem Dorfe, 
zur Verbannung Veran¬ 
lassung geben, 
durch Schmähungengegen 
alle. 

hierher treiben, verbannen, 
fremdes Vieh von der 
Weide wegtreiben. 


muchos en una mesa. 

ayudar d scrvir en la 
mesa. 

venir d scrvir en la mesa. 

hacer dar de comer. 
hacerse dar de comer. 
hacer echar la comida. 

scrvirse mutuamente en la 
comida. 

dar algo de comer. 
hacer scrvir algo. 
servir ligero. 
hacerse traer la comida 
sin demora. 

el que echa la comida , 
que ccba los animales, 
el sirviente en la comida. 
la lagartija , varias espe- 
cieSy de color vcrde , gris 
6 jaspcado. 

hacer salir de la casa del 
pueblo , del pais , des- 
t er rar , botar. 

hacer botar . 

el ganado del corral , del 
establo; 

el ladron del pueblo. 
hacerse botar , scr causa 
del destierro. 
por injuriar d todos sc 
hizo desterrar. 
botar para acd. 
arrear ganado ageno del 
pasto. 
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karko-payay huar - 
macunata Icella 
caskancumanta. 
karko-rkoy. 


karko-rkachiy. 

karko-rkariy. 

karko-rpariy. 
karkoska. 
karkoy pacha. 


karhua, adj. 
karhua uyayoj. 


karlmayay, v. intr. 

karpay, v. tr. 

karpa-icuy. 

karpa-icachiy. 

karpa-icapuy. 

karpa-icariy. 


karpa-chiy. 
karpa-chicuy . 

karpa-chipuy , 
liuasimasipa chaj- 
ranta karpay. 
karpa-chimuy. 

karpa-payay. 

karpa-pacuy. 


öfters wegschicken, ent¬ 
lassen, die Diener we¬ 
gen Faulheit, 
gewaltsam hinaus werfen, 
sofort entlassen, ver¬ 
weisen. 

sogleich hinauswerfen las¬ 
sen. 

alles Vieh hinauslassen. 

für immer verbannen, 
der Verbannte, 
der Ort der Verbannung, 
die Zeit der Verban¬ 
nung, 
gelb. 

Mensch mit gelbem Ge¬ 
sicht, von blassem Aus¬ 
sehen. 

gelb werden, vom reifen¬ 
den Weizen, 
das Feld bewässern, 
sorgfältig bewässern, 
gut bewässern lassen, 
für einen andern die Be¬ 
wässerung überwachen, 
alle Pflanzen, Blumen¬ 
töpfe mit Wasser ver¬ 
sorgen. 

das Feld bewässern lassen, 
seine Felder bewässern 
lassen. 

eines andern Feld bewäs¬ 
sern lassen, eines Nach¬ 
barn Felder, Gärten, 
an einem andern Ort be¬ 
wässern lassen, 
häufig begiefsen. 
gegen Lohn die Pflanzen 
begiefsen. 


despedir d menudo los 
sirvientes por supereza. 

botar bruscamente , des¬ 
pedir en el acto . 

haccr botar al instante . 

arrear todo el ganado ä 
fuera. 

desterrar para siempre. 
el desterrado. 
el destierro , el tiempo dcl 
dcstiei'ro. 

amarillo. 

hombre con cara amarilla , 
de aspecto pdlido. 

volvcrse amarillo , el trigo 
que madura. 
regar los campos. 
regar bien, 
hacer regar bien, 
cuidar dcl riego para un 
otro. 

regar todas las plantas y 
macetas . 

hacer regar los campos. 
haccr regar sus campos. 

hacer regar la heredad 
de un otro , de un re- 
cino. 

mandar regar en otro 
lugar . 

regar d menudo . 
regar ganando un jornal. 
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karpa-riy. 

karpa-richiy , fica- 
cunata. 
karpa-rkoy. 
karpaj, 8. v. 


karpay-camayoj. 


karpay-mifa. 


karpana , s. v. 
katpana chajra. 
niana karpana 
chajra. 


*karpuna, s. 


kasa, s. 


kasaj atiska. 
kasa unuyan. 

kasa, adj. 

kasa huaca. 


etwas bewässern, begie- 
fsen. 

etwas begiefsen lassen, 
die Blumen, 
sogleich begiefsen. 
der Knecht, der das Was¬ 
ser in die Gräben ein- 
treten läfst. 

der Wasserrichter, der 
über gleichmäfsige Ver¬ 
teilung des Wassers 
wacht. 

die Zeit der Bewässerung, 
die jedem Landbesitzer 
zukommende Zeit der 
W asserbenutzung. 
die Giefskanne. 
das Berieselungsgut. 
ein Gut, das nicht künst¬ 
lich bewässert werden 
kann, sondern nur 
Regenwasser erhält. 
Name einiger Pflanzen, die 
zu der Familie der Pi- 
peraceen gehören und 
in der Montana von 
Huanuco wachsen. 

(Tsch.) 

der Frost (aber nicht 
die durch den Frost 
erzeugte schmerzliche 
Empfindung), das Eis. 
durchgefroren, 
der Frost löst sich, taut 
auf. 

gelbgrün, mattgrün, wie 
erfrorene Pflanzen, 
eine braune Kuh mit gelb¬ 
lichem Rücken. 


regar un poco. 

hacer regar un poco , las 
flores. 

regar luego. 

cl peon , que deja entrar 
el agua en las acequias. 

cl juez de aguas , que vi- 
gila sobre la reparti- 
cion del agua. 

cl ticmpo del ricgo , cl 
tiempo correspondicntc 
d cada hacendado para 
el uso del agua . 

la rcgadera. 

Hacienda de riego. 

Hacienda que no pucde 
regarse , que solo recibe 
agua pluvial. 

nombrc de una planta de 
la familia de las pipe- 
raceas , que crece en la 
montana de Hudnuco . 
(Tsch.) 

el liielo, la helada (pero 
no la scnsacion dolo¬ 
rosa , causada por la 
accion del frio). 

transido del frio. 

el liielo se derrite. 

color verde amarillento de 
las plantas heladas . 

vaca zaina , con lomo algo 
amarillo. 
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kasay , v. imp. 


kaina iuta aska 
sara chajracu - 
nata kasarkan. 

unuta kasan. 

kasarkoy. 
cllisi kasarkan. 

kasa-nayay. 

kasa-payay. 

kasa-rkapuy. 

kasay-mita. 

kasaska , ^qpa, 
sara, chajra. 
kasana chajra , Ä*a- 
sapayana chajra. 
mana kasan a 
chajra. 

kasi, adj. 

kasi runa. 
kasi punchau. 
kasi huasi. 
kasilla , atfr. 
kasilla causaj. 

kaaiy, v. intr. 

kasi-ycuy. 


frieren, besonders in Be¬ 
zug auf die Nachtfröste, 
durch welche die Saa¬ 
ten leiden; drückt aber 
nicht die schmerzhafte 
Empfindung des Frostes 
aus (s. %utuy). 
gestern Nacht sind viele 
Maisfelder erfroren. 

Auch wird gesagt: 
das Wasser gefriert, aber 
nicht: unu kasan. 
plötzlich u. stark frieren, 
gestern Abend fror es 
stark. 

frieren wollen, 
wiederholt nachts frieren, 
unerwartet eintretender 
Frost. 

die Jahreszeit der Nacht¬ 
fröste. 

erfroren, Kartoffeln, Mais, 
Felder. 

ein Landgut, Felder, deren 
Saaten immer erfrieren, 
geschützte Felder, die den 
Nachtfrösten nicht aus¬ 
gesetzt sind, 
müfsig, unbeschäftigt, un¬ 
besetzt, leer, friedlich, 
müfsiger Mensch, 
ein Ruhetag, 
leeres Haus (s. cJiusaj). 
ruhig, ungestört, sorglos, 
ein müfsiges, bequemes 
Leben führend, 
müfsig, unbeschäftigt sein, 
leer stehen. 

eine Unterbrechung in der 


helar,particular mente res- 
pccto d las sementeras, 
no significa scnsacion 
dolorosa causada por cl 
frio (v. Icutuy). 

anoche se helaron muchos 
maizales. 

Tambien se dice: 
cl agua se hiela, pcro no: 

unu kasan. 
hclar fuerte. 

anoche cayö una fuerte 
hclada. 

estar para helar. 
caer repetidas heladas. 
caer inesperadamenie una 
helada. 

la estacion de las heladas. 

Jiclado , papas , maiz, los 
campos. 

chajra , campos , cuyas se¬ 
inen t er as siempre se hie - 
lan; campos abrigados 
no cspucstos ä heladas. 

ocioso , dcsocupado, vacio , 
quicto , paetfico. 
hombre ocioso. 
un dia de dcscanso. 
casa vacia (v. cJiusaj). 
tranquilanientc. 

Uevar una vida tranquila 
y cömoda . 

estar ocioso , dcsocupado , 
vacio. 

haccr una pausa cn cl 
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kellkayta kasiy. 
kasi-ycachiy. 


kasiycachiy hua- 
sita , cai man - 
cata. 

kasi-cay , v. intr. 

kaäi-chiy. 

kasi-chitmy. 


kasi-nayay. 

kasi-rayay. 

kasi-rkachiy. 

kasi-rpariy. 

kasi-rparichiy. 

kasi-cay, 

kasilla-cay. 

kasi-cacuy. 

kasilla-cacuy. 
kasiy , s. v. 
kasicacuy , s. v. 

kasicacuy punchau. 
kasina punchau. 
kasi-yay. 

kasi-llay. 
kasillaichisl 
kasilla-icuy. 
uku rupay kasi- 
llaicun. 


Arbeit eintreten lassen, 
feiern, sich erholen, 
auf eine Zeit das Schrei¬ 
ben unterbrechen, 
eine kurze Unterbrechung 
verursachen; ein Haus 
räumen lassen in höf¬ 
licher Weise, 
sei so gut das Haus zu 
räumen, giefs den Topf 
aus, leere ihn. 
unbesetzt sein, 
ausleeren lassen, 
etwas an einem anderen 
Ort räumen, ausleeren 
lassen. 

auf dem Punkte stehen, 
geräumt zu werden, 
lange Zeit leerstehen, 
sofort räumen lassen, 
ganz leer stehen, 
vollständig räumen lassen. 

müfsig, ruhig sein, 
ruhig sein. 

sich in Unthätigkeit be¬ 
finden. 

sich in Ruhe befinden, 
die Mufse. 

die Ruhe, das Ausruhen, 
feiern. 

Feiertag. 

Ruhetag. 

leer werden (wenig ge¬ 
braucht), 
ruhig sein, 
seid ruhig! 
sich etwas beruhigen, 
das Fieher läfst etwas 
nach. 


trabajo , descansar rc - 
ponersc . 

dejar de escribir por algun 
tiempo. 

causar una corta inter - 
rupeion en cl trabajo , 
hacer desocupar una 
casa 6 habitacion. 
hazme el favor de des¬ 
ocupar la casa , vacia 
la olla. 

estar desocupado. 
hacer desocupar . 
hacer desocupar en otro 
lugar . 

estar d punto de desocu- 
parse . 

estar vacio largo tiempo . 
hacer desocupar luego, 
estar del todo vacio. 
hacer desocupar completa- 
mente . 

estar ocioso, tranquilo. 
estar quieto. 
hallarse desocupado . 

estar tranquilo. 
el descanso , la ociosidad. 
la tranquilidad. 

dia de descanso. 

dia de reposo. 

hacer sc vacio (pocousado). 

estar quieto . 
estad quictos (estense). 
tranquilizarse algo. 
la fiebre se calma un poco. 

15* 
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kasilla-icachiy. 

kasilla-chiy. 

pujllaj majiacu- 
nata kasillaehi- 
mui. 

kasilla-rayay. 

kasHla-riy. 

kasilla-rkoy. 

kasilla-rkachiy. 

kasilla-rkariy. 

kasüla-rpariy. 

kasillachij %ampi. 


kata, s. 
katay, v. tr. 
kata-icuy. 
huahuata, onkqjta. 
kata-icapuy. 


kata-icariy. 
tucui orkocuna ri - 
fihuan kataica- 
riscan. 
kata-cuy. 
kata-camuy. 

kata-chiy. 
kata-chicuy . 
kata-namy. 

kata-rayay . 
kata-riy . 
kala-rkoy. 
kata-rpariy. 
llqjlla unu huai- 
tiota. 


etwas beruhigen, besänf¬ 
tigen. 

beruhigen, ausruhen las¬ 
sen. 

gehe, um die spielenden 
Knaben zur Ruhe zu 
bringen. 

lange ruhig sein, 
sich etwas beruhigen, 
plötzlich ruhig werden, 
sogleich zur Ruhe bringen, 
alle ruhig werden, 
sich vollständigberuhigen, 
eine beruhigende Medizin, 
Palliativ, 
die Decke, 
bedecken, zudecken. 
gut zudecken. 
ein Kind, einen Kranken, 
jemanden, der sich ent- 
blöfst hat, von neuem 
zudecken. 
alles bedecken, 
alle Berge sind mit Schnee 
bedeckt. 

sich zudecken. 
gehen, um eine Decke zu 
holen. 

zudecken lassen, 
sich zudecken lassen, 
sich gegenseitig gut zu¬ 
decken. 

wohl zugedeckt liegen, 
ein wenig bedecken, 
rasch zudecken. 
vollständig zudecken. 
die Überschwemmung, das 
Thal. 


calmar , apaciguar algun 
tanto. 

hacer calmar . 

an da calmar d los ninos 
que juegan. 

cstar quieio largo rafo . 
calmar sc un poco . 
calmarsc de repentc . 
aquietar al instante . 
calmarse todos . 
sosegarse completamentc. 
medecina calmante , palia- 
tivo . 

la cobija , frazada. 
cobijar , cubrir , tapar. 
cobijar bien . 

una criatura , un enfcmw. 
al que se ha destapado 
cubrir de nuevo . 

cubrir todo. 

todos los cerros estan cu~ 
biertos de nieve. 

taparse . 

ir d tracr su abrigo. 

hacer tapar. 
liaccrse tapar. 
cubrir sc mutuamcnte. 

cstar bien tapado. 
tapar un poco, 
tapar ligero. 
cubrir completamentc. 
la avenida inuoda el 
volle. 
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han äkohuan katar- 
pariscan. 

katai, s. 


katas, s. 


katiy, v. intr.xx. Irans. 

allko runanta ka- 
tin. 

micfiij llamanta. 

icanchay para *ke- 
panta katin. 
chuii taitanpa ru- 
raskanta. 
sispanta katiy. 
carunta katiy. 
pacacmpalla katiy. 
kati-ycuy. 


huasiyman katiycu- 
huai! 


llanllayta katiycui. 

kaÜ-ycachiy. 

kati-ycachay. 

kati - ycachachicuy 
allkohuan. 
kati-ycamuy. 
kati-ycapuy. 


der Weg ist ganz mit 
Sand überdeckt, 
der Schwiegersohn, der 
Ehemann der Tochter 
einer Familie und von 
allen Gliedern dersel¬ 
ben so genannt. 

Name einer Pflanze aus 
der Familie der Pro- 
teaceen. (Tsch.) 
folgen, nachahmen, nach¬ 
gehen, treiben, 
der Hund folgt seinem 
Herrn. 

der Hirt treibt seine La¬ 
mas. 

der Sonnenschein folgt 
auf den Regen, 
der Sohn ahmt die Hand¬ 
lungen des Vaters nach, 
unmittelbar folgen, 
von fern folgen, 
im Geheimen nachgehen. 
Vieh nach Hause, in den 
Hof treiben, jemandem 
nach innen folgen, 
folge mir nach meinem 
Hause. 

met.: die Arbeit beschleu¬ 
nigen. 

spute dich bei der Ar¬ 
beit! 

das Vieh treiben lassen, 
jemanden antreiben, 
überall hin folgen, verfol¬ 
gen. 

sich überall begleiten las¬ 
sen von seinem Hunde, 
hierher treiben, 
dorthin treiben. 


el camino estd todo cu - 
bierto de arena. 
el yerno , el marido de la 
hija de una familia , y 
llamado asi por todos. 

nombre de una planta de 
la familia de las pro - 
teaceas. (Tsch.) 
seguir , imitar , arrear el 
ganado. 

el perro signe ä su dueno. 

el pastor arrea sus Ha¬ 
mas. 

el brillo del sol viene tras 
la lluvia. 

el hijo imita las acciones 
de sti padre. 
seguir de ccrca. 
seguir de lejos. 
seguir en secreto. 
arrear el ganado ä la ca- 
sa, dl corral , seguir ä 
alguien hacia adentro. 
sigueme ä mi casa. 

met.: apurar el trabajo. 

apurate! 

mandar arrear el ganado , 
hacer apurar. 
seguir por todas partes , 
perseguir. 

haccrsc acompanar por to¬ 
das partes por su perro. 
arrear hacia acä. 
arrear hacia allä. 
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kati-ycariy. 

kati-cuy. 


huahua mamanta. 


viel Vieh treiben, die Ar¬ 
beiter antreiben, 
einem nachgehen, aus et¬ 
was hervorgehen, fol¬ 
gen. 

das Kind seiner Mutter. 


chaimanta katicun. 
kallariska llankay - 
ta katicuy. 
kati-camuy. 


kati-chiy. 


kati-chicuy. 
curajpa ruraskan- 
ta sullUa katichi- 
cun. 

kati-chichicuy. 


kati-chimuy. 


kati-chimpuy. 


kati-chinacuy. 

kati-muy. 

kati-mpuy. 

kati-nayay. 

kati-nacuy. 
cai huarmacuna'hi- 
nantinpi katina- 
cuncu. 
kati-puy. 
kati-chipuy. 


daraus folgt, 
in einer angefangenen Ar¬ 
beit fortfahren, 
mit herfolgen (ein frem¬ 
des Stück Vieh in der 
Herde.) 

folgen lassen, nachahmen, 
nachäffen. 

dasfelbe, nachahmen, 
die Handlungen des äl¬ 
teren Bruders ahmt der 
jüngere nach, 
sich folgen lassen, sich 
nachahmen lassen, 
von wo anders her trei¬ 
ben lassen. 

ein Stück Vieh wieder bei¬ 
treiben lassen, das ab¬ 
handen gekommen war. 
einander nachahmen, ein¬ 
ander verspotten, 
gehen, um zu folgen, nach¬ 
folgend kommen, 
folgen, wo man hätte Zu¬ 
rückbleiben sollen, 
im Begriff stehen zu fol¬ 
gen. 

hintereinander hergehen, 
diese jungen Leute folgen 
sich überall. 

für einen anderen treiben, 
verlaufenes Vieh seinem 


arrear muchas bestias , 
apurar los jornalcros. 
ir tras de otro , seguirse , 
resultar. 

la criatura tras de su 
madre. 

de ahi resulta. 
continuar , proscguir un 
trabajo comcnzado. 
vcnir siguiendo (una ca- 
bcza cstrana de gana - 
do). 

hacer seguir , imitar , re- 
medar. 

Io mismo , imitar. 
las aecioncs del hermano 
mayor imita el mcnor. 

hacerse seguir , hacerse 
imitar. 

hacer arrear de otra partc. 

hacer recoger una bestia , 
que estaba estraviada 
6 prcstada. 

imitarse mutuamente , rc- 
medarsc unos d otros. 
ir ä seguir , ö vcnir si¬ 
guiendo. 

seguir uno , que debia ha - 
bcrse quedado atras. 
estar para seguir. 

seguirse uno ä otro. 
estos jo eenes se siguen por 
todas partes. 

arrear para otro. 
mandar arrear el ganado 
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kati-payay. 

kati-pacuy. 


kati-riy . 

allko luichula kati. 

manallin causaj 
huaina sipascu- 
nata kati . 

kati-rickiy. 

kati-richicuy. 

kati-rimuy. 

kati-rirkoy. 

kati-rkoy. 

kati-rkachiy. 

kati-rkapuy. 


kati-rkariy. 

kati-rpariy. 

katiy, s . v. 
katichiy i s. v. 
katij, s. v . 
katicuj punchau. 
katicuj mifa. 
katirij , s. v. 
kati - katilla puriy , 
katinacuspalla 
puriy . 

katinacuspa ruray . 

keko, 


Eigentümer zutreiben 
lassen. 

das Vieh zum rascheren 
Gehen antreiben, 
gegen Bezahlung Vieh 
treiben. 

verfolgen, nachlaufen, 
der Hund verfolgt das 
Reh. 

ein junger Mann von un¬ 
ordentlichem Lebens¬ 
wandel läuft den Mäd¬ 
chen nach, 
verfolgen lassen, 
sich verfolgen lassen, 
hierher verfolgen, 
sogleich verfolgen, 
sogleich nachfolgen, das 
Vieh austreiben. 
sogleich austreiben lassen, 
ein fremdes Stück Vieh 
sogleich seinem Eigen¬ 
tümer zurücktreiben, 
die ganze Herde austrei¬ 
ben. 

das Vieh aufs Feld trei¬ 
ben und dort lassen, 
die Folge, 
die Nachahmung, 
der oder das, was folgt, 
der folgende Tag. 
die folgende Jahreszeit, 
der Verfolger, 
einer dem anderen folgen, 
hinter ihm hergehen. 

sich Konkurrenz machen, 
um die Wette arbeiten, 
die Fransen, der Besatz. 


agcno ä su ducno. 

arrcar apurando el andar 
de las bestias . 
arrcar ganado , hadendose 
pagar por el trabajo. 
perseguir. 

el perro persigue el vc- 
nado. 

an joven de mala vida 
persigue d las mujercs . 

haccr perseguir. 
hacerse perseguir . 
perseguir hacia acä. 
perseguir en el acto. 
seguir lucgo y sacar el ga¬ 
nado. 

mandar arrcar lucgo. 
rcstituir lucgo una bcstia 
agena ä su dueno. 

arrcar toda la recua. 

sacar el ganado al cam- 
po para dejarlo alld. 
la seguida. 
la imitacion. 
el ö lo que sigue. 
el dia siguientc. 
la estacion que viene. 
el perseguidor. 
seguir uno al otro } ir uno 
tras otro. 

trabajar haciendose com- 
pctcncia. 
flccoy cairel. 
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kekoy, v. tr. 

keko-chiy. 

keko-chicuy. 
keko-nacuy. 

keko-rkarichiy. 

keko-rpariy . 


zusammennähen, flicken, 
stopfen, vernähen; met.: 
verwickeln, verwirren, 
entzweien. 

V er Wickelungen, Streit an¬ 
stiften. 

sich verwickeln lassen, 
sich miteinander ent¬ 
zweien. 

unter vielen Veruneini¬ 
gung verursachen, 
durchaus verwirren. 


kechuy, v. tr. 

imata pitapas. 
kcchu-icachay. 

kcchu-cuy. 


nehmen, wegnehmen, 
jemanden etwas nehmen, 
umhergehen und Sachen 
wegnehmen. 

sich etwas nehmen, ein 
Laster ablegen. 


machaj cayninta 
kechucuy. 
kechu-camuy. 

kechu-capuy . 

kechu-chiy. 
kechu-chicuy. 
kechu-muy. 

kechu-mpuy. 


kechu-nacuy. 

kechunacuspa ran - 
tiy. 

allkocuna tulluta 
kechunacuncu. 


sich das Trinken abge- 
wöhnen. 

am anderen Orte etwas 
für sich wegnehmen, 
einem anderen nehmen, 
was ihm nicht gehörte, 
wegnehmen lassen, 
sich nehmen lassen, 
kommen, um wegzuneh¬ 
men. 

zurücknehmen, was einem 
abgenommen worden 
war. 

einander Sachen wegneh¬ 
men. 

unter grofser Mitbewer¬ 
bung kaufen, 
die Hunde reifsen sich 
einander die Knochen 
weg. 


zurcir , rcmendar cocien - 
do; met.: enredar , cm- 
brollar . 

hacer cmbrollar. 

dejarse mredar. 
cmbrollarse . 

causar embrollos , enrcdos 
entre vartos. 

dejar completamcnte cm - 
broUado. 
quitar , sustraer. 
algo d alguien . 
andar quitando ä difereil¬ 
tes personas. 

quitarse algo , corregirse 
de un vicio , tina cos- 
tumbre. 

corregirse de la borra- 
chera . 

tr a quitar algo para si. 

quitar ä alguien lo que 
no le pertenecia . 

Äacer quitar . 
dejarse quitar. 
venir para quitar. 

rescatar lo que d uno le 
habian quitado . 

quitar se cosas unosäotros. 

comprar entre muchoscom- 
petidores. 

los perros se quitan los 
liucsos unos d otros. 
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kccku-puy. 

kechu-payay. 
unuta kechu. 


kechu-pacuy. 


cuchunata kechupa - 
cuchuaspa , ma- 
quiytacuchurka- 
chihuan. 
kechu-riy. 
kechu-rkoy. 

kcchu-rkachiy. 

kccJiu-rkamuy. 

kechu-rkapuy. 


curaca cayninta 
kcchurkapuy . 
kcchu-rpariy. 
kechu-tamuy. 

nanpurijcuna %uj 
chitata Jcechuta- 
muskan. 

kechucuspcUla cau - 
say. 

kechunacuspalla 

rantiy. 

*kechuy , i?. tfr. 

kehlia (Cajamarca). 
kella, adj. 
kella cay. 


wegnehmen, was man ge¬ 
geben hatte, 
öfters nehmen, 
sich das Wasser unrecht- 
mäfsiger Weise zueig¬ 
nen. 

jemandem hastig und un¬ 
vorsichtig etwas weg¬ 
nehmen. 

indem er mir das Messer 
hastig wegnahm, schnitt 
er mich in die Hand. 

eine Kleinigkeit nehmen, 
gewaltsam nehmen, ent- 
reifsen. 

mit Gewalt nehmen lassen, 
kommen und einem etwas 
wegreifsen, entreifsen. 
plötzlich wieder wegneh¬ 
men, was man gegeben 
hatte. 

die Präfektur wieder neh¬ 
men. 

ganz und gar wegnehmen, 
im Vorbeigehen etwas 
wegnehmen. 

die Reisenden nahmen 
im Vorübergehen ein 
Lamm mit fort, 
von Diebstahl leben. 

etwas verkaufen, während 
viele sich darum be¬ 
werben. 

Büschel von Gras mit der 
Hand ausreifsen. 

Kraut, Pflanze, 
faul, träge, weichlich, 
die Trägheit. 


quitar itno lo que habia 
dado. 

quitar repctidas veces. 
apropiarse el agua inde - 
bidamente. 

quitar arrancando tosca - 
mente , con imprudencia . 

arrancandome el cuchillo , 
me diö un corte en la 
mano. 

quitar poca cosa. 
quitar brutcamcntc , por 
fiter za. 

hacer quitar por fucrza. 
venir ä quitar algo , d ar- 
rebatar. 

quitar de rcpente lo que 
el mismo habia dado. 

volcer ä quitar la pre- 
fectura. 

quitar del todo. 
quitar algo al pasar. 

los viajeros al pasar se 
llevaron un cor der o. 

vivir de lo ageno. 

vender algo cntre muchos 
aficionados. 

arrancar ycrbas con la 
memo. 

yerba , planta } mata. 
perezosoy flojo. 
la pereza. 
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kclla-yay. 

kclla-cuy. 

kella-yachiy. 

kclla-chacuy. 

kella-rieuy. 

kella-rkocuy. 

kclla-rkacapuy. 


kellka, s. 


kellkay, v. tr. 


kellka-ictiy. 
kellka-chiy. 

kellka-chicuy. 


kellka-chimuy. 

kellka-nacuy. 

kellka-puy. 

kcllka-payay. 

kcllka-pacuy. 

kellka-riy. 

kcllka-rkoy. 

kcllka-rkachiy. 

%ellkaj , s. v. 
kellkay camayoj. 

kellkana. 


faul werden, 
faul sein, 
träge machen, 
faulenzen, 
etwas faul sein, 
mit einem Male faul wer¬ 
den. 

während der Arbeit plötz¬ 
lich sich der Trägheit 
überlassen. 

Papier zum Schreiben oder 
Zeichnen, beschriebenes 
Papier, Brief, 
zeichnen, Zeichen eingra¬ 
ben in Stein oder Erde, 
schreiben, unterschrei¬ 
ben. 

dasfelbe wie kellkay. 
schreiben lassen, unter¬ 
zeichnen lassen, 
sich etwas schreiben las¬ 
sen, wer nicht selbst 
schreiben kann, 
kommen, um unterschrei¬ 
ben zu lassen, 
sich schreiben, miteinan¬ 
der korrespondieren, 
für jemanden schreiben, 
viel schreiben, 
um Geld schreiben, 
anfangen zu schreiben, 
rasch schreiben, 
sogleich unterschreiben 
lassen. 

der Schreiber, 
der Schreiber von Pro- 
. fession, der Notar. 
Schreibzeug, Schreibma¬ 
terial. 


volvcrse flojo. 
teuer flojera. 
hacer flojo. 
flojcar. 

teuer un poco de flojera. 
volverse de repente pere- 
zo so. 

interrumpir el trabajopor 
flojera. 

papel para cscribir 6 di - 
bujar , papel escrito , 
carta. 

dibujar, grabar cardde- 
res cn piedra , tierra , 
cscribir , flrmar. 

Io mismo. 

hacer cscribir, hacer fir - 
mar. 

hacer sc cscribir algo , el 
que no sabe haccrlo. 

venir ä hacer flrmar. 

escribir sc, estar en cor - 
respondencia. 
cscribir para otro. 
cscribir mucho. 
escribir por pago. 
empezar de cscribir. 
escribir ligero. 
hacer flrmar en el acto. 

el que escribe. 
el escribano. 

el cscritorio , utiles para 
escribir. 
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kellkana huasi. 
kellkaska. 

kellhua, s. 

hälft ua kocha. 

*kellma, adj. u. s. 

kena, s. 

kena piicuy, kena 
huakachty. 
kenay , v. tr. 

kencha, s. 

itUij kenchan. 
kencha huasi. 

kenchay , v. tr. 

keuchaska cancha. 

kepo, s. 


das Kontor, Schreibzim¬ 
mer. 

die Schrift, das Schrift¬ 
stück. 

eine weifse Möve, der 
Name scheint das Ge¬ 
schrei des Vogels nach¬ 
ahmen zu sollen, 
der Mövensee, Name meh¬ 
rerer Seen des Hoch¬ 
landes. 

spöttisch, possenhaft. 
Flöte, die aus einem Schilf¬ 
rohr, ipa , angefertigt 
wird und auf welcher 
die Eingeborenen, ge¬ 
wöhnlich zu zweien, 
eigentümliche traurige 
Melodien blasen, 
die Flöte blasen. 

durch Schmeicheleien be¬ 
thören und betrügen 
(familiären Ausdruck). 
Zaun von Holzstäben, 
Wand von Schilf oder 
sonstigem Fachwerk, 
welches mit Lehm be¬ 
worfen wird, 
der Hof um der Sonne, 
ein aus Fachwerk und 
Lehm erbautes Haus, 
einen Zaun machen,Wände 
von Fach werk machen, 
mit Pfählen umgebener 
Raum. 

feine Stacheln, Nadeln, 
wie die des Kaktus oder 
der Nessel. 


cscritarioy cscribania. 
el cscrito. 

la gaviota blanca (el nom- 
brc imita el graznido 
de la gaviota). 

laguna de gaviotas, nom- 
bre de varias lagunas 
de la Sierra . 
burlon , chocarrero. 
flauta hccha de canabrava 
llamada ipq , cn la que 
los Indios tocan can- 
tarcs tristes , acompa - 
nandose entre dos. 

tocar la flauta. 

espresion familiär , cn ga¬ 
rt ar, embaucar por za - 
lamerias. 

ccrco de palos , estacada y 
pared de junco llenado 
de barro , casa hccha 
de tabiques de quincha. 

el cerco del sol. 
casa construida de tabi¬ 
ques de junco. 
cercar , hacer paredes de 
quincha; rodear. 
patio, corral y rodeado de 
estacas. 

espina fina , como las de 
la tuna y la ortega . 
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kepo - rkoy kepo- 
rkachicuy . 
*kepnay, v. tr. 
kepke, 

keru, kero , s. 

kori keru. 
kollke keru. 
sanu , rajchi keru. 
kespi keru. 
keru-uya. 

keruyay. 

*keriri, s. 


*kero, s. 

*kerhu, s. 

kesa, s. u. adj . 

kesachay. 

kesacha-chicuy. 

kesacha-nacuy. 

kcsacha-rayay. 

kesachaska. 
kesques (quisquis). 

*kcsijra , s. 
kespi, s. u. adj. 


sich mit feinen Stacheln 
verletzen, 
sich erbrechen, 
eine Art von Eulen, Kauz. 
Trinkgefafs, Becher, ge¬ 
wöhnlich von Holz, 
goldener Becher, 
silberner Becher, 
irdenes Trinkgefafs. 
Trinkglas. 

Mensch mit langem Ge¬ 
sichte. 

ein langes Gesichtmachen. 
Drüsengeschwulst, Balg¬ 
geschwulst. ( Tsch. ) 
Mossi glaubt, dafs dieses 
in Tsch.’s Lexikon an¬ 
gegebene Wort aus dem 
Aimarä stammt, was 
aber nicht der Fall ist. 
Balken, dünn oder dick 
gezimmertes Holz. (M.) 
Leibbinde für Kinder. 

(Tsch. u. M.) 
arm, elend, unglücklich, 
verachtet. 

verächtlich behandeln, ge¬ 
ringschätzen, 
sich geringschätzig be¬ 
handeln lassen, 
einander verächtlich be¬ 
handeln. 

sehr unglücklich und nie¬ 
dergeschlagen sein, 
verachtet. 

Heuschrecken. 
ccjas (Holg.) ) v. %cclnpra m 
durchsichtig, durchsichti¬ 
ger Körper, Glas, Kry- 
stall. 


lastitnarse con espinitas 
de tuna. 
vomitar. 

especic de mochuelo. 
vaso , por lo regulär de 
madera ö de barro. 
copa de oro. 
copa de plata. 
vaso de barro. 
vaso de vidrio , copa. 
hombrc con cara larga. 

hacersc de cara larga. 
gländula hinchada tumor 
enquistado. Mossi cree 
esta palabra que se en- 
cuentra en el dicciona - 
rio de Tsch. dcrivada 
del Aimarä lo que no 
es el caso. 

madero } viga , palo de car - 
pintcria. (M.) 
faja para ninos. (Tsch. 

y m.) 

pobre , dcsdichado , despre- 
ciado . 

tratar con desprccio , in- 
juriar. 

dcjarse tratar con des - 
precio. 

desprcciarse unos d otros. 

estar mui desgraciado y 
abatido. 
despreciado. 
langosta, pajarito. 
ccjas (llolg.), v. %cchipra. 
cuerpo trasparente , vidrio , 
cristal. 
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Jcespi rumi. 

Jcespi utnina. 

Jcespi naJtui. 

Jcespi puncu. 

Jcespi toJco puncu. 
Jcespi Jceru. 

Jcespi Jcespita pun- 
quiy. 

kespincJiay. 
mancata , puinuta 
kcspinchay . 
kespiy ay. 

kespiy, v. intr. 

Jmanuyman ta Jcespi. 
aukacunamanta. 

kcspi-ycachiy. 
kespi-ycamuy. 
kespi-ycariy. 
Jcespi-cuy. 
Jccspi-camuy. 

kespi-capuy. 

sinchi onkoskapas 
kespicapun. 
JcespicJiiy. 

huatay huasiman- 
ta runata kespi- 
chiy. 

Jmanuyman ta Jcesp i. 
kespi-chicuy. 
lcespi-chichicuy. 
kcspi-chimuy. 
kespi-cJiimpuy. 


Krystall. 

Diamant. 

Brille. 

Glasthür, 
das Fenster. 

Trinkglas. 

Anschwellen bis die Haut 
glänzend wird, 
verglasen. 

Töpfe, Krüge verglasen. 

zu Glas werden, krystal- 
lisieren. 

einer Gefahr entgehen, 
sich retten, entwischen, 
sich befreien, 
dem Tode entgehen, 
sich vor den Feinden 
retten. 

einen entwischen lassen, 
sich hierher retten, 
alle entkommen, 
dasfelbe wie kespiy. 
sich wo anders in Sicher¬ 
heit bringen, 
wider Erwartung gerettet 
werden, durchkommen, 
obgleich sehr krank, ent¬ 
rann er doch dem Tode, 
entschlüpfen lassen, ret¬ 
ten, befreien, 
einen Menschen aus dem 
Gefängnis entschlüpfen 
lassen. 

vom Tode erretten, 
etwas für sich retten, 
sich befreien lassen, 
hierher entkommen lassen, 
einen in Freiheit setzen, 


cristal de roca. 

diamante. 

anteojo. 

mampara de vidrio. 
la vcntana vidriada. 
vaso de vidrio. 
hincJiarse el cutis Jiasta 
poncrse mui liso . 
vidriavj esmaltar. 
ollas , cdntaros. 

volvcrse vidrio , cristali- 
zar. 

escapar , salvarse de al- 
gun peligro , libertarse. 

salvarse de la mucrtc. 
escapar d sus enemigos. 

dejar escapar. 
salvarse para acd. 
escaparse todos. 

Io mismo quc kespiy. 
ponersc cn salvo en otra 
parte. 

salvarse el que estaba 
desahuciado. 

aunqite mui cvfermö , se 
salvö de la mucrte . 
dejar escapar , salvar , 
perdonar la vida. 
dejar escapar d un hom- 
Ire de la prision . 

salvar de la mucrtc. 
salvar para si. 
dcjarse libertär, 
dejar escapar para acd. 
pener en libertad al quc 
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kespi-nayay. 

%uj onkoymanta 
kcspinayaspa- ha, 
'hujhuan huahui- 
capun. 
kcspi-puy. 

kcspi-rkoy. 

kcspi-rkachiy. 

kespi-rkamuy. 


kespi-rkapuy. 


kespi-rkariy. 
kcspichij, s. v. 
kespichicuj. 
kespilla kcspij. 
*kespo, adj. 


koillu, adj. u. s. 
(koiru.) 

koillur, s. 

cJlaska koillur. 

koillur cliipchiy, 
chipipipiy. 
koillur pinchiyca- 
chay. 

*koilluy, r. (r. 
koiru, $. 


der hätte gefangen 
bleiben sollen, 
im Begriff sein sich zu 
befreien, sich zu retten, 
als er schon beinahe von 
einer Krankheit gene¬ 
sen war, starb er an 
einer andern, 
unerwartet gerettet wer¬ 
den. 

plötzlich entwischen, ei¬ 
lends entlaufen, 
rasch entwischen lassen, 
vom Vieh gesagt, welches 
aus der Hürde los¬ 
bricht und hierher 

läuft. 

nach einem andern Orte 
laufen, sich dorthin 

retten. 

viele entlaufen. 

der Befreier, Retter. 

dasfelbe. 

einer, der immer fortläuft, 
rotbraun, abgeschält von 
Kälte, von der Sonne. 
(Tsch.) 

weifslich glänzend, weifs- 
licher Gegenstand, 
der Stern. 

der Planet, besonders die 
Venus. 

das Leuchten, der Glanz 
der Sterne. 

das Blitzen der Sterne. 

Sterne in Gewebe sticken, 
bezeichnen. 

der weifse Fleck, die 


debia hoher quedado 
preso. 

estar para escapar, en 
el punto de salvarse. 
estando ya d punto de 
salvarse de una enfer - 
medad, muriö de una 
otra. 

salvarse inesperadamente . 

escapar precipitadamente. 

dejar escapar ligero . 
se dicc dcl ganado que 
se escapa del corral y 
corre hacia acd. 

correr a otro lugar , es- 
caparse hacia alld. 

escapar muchos. 
el Salvador , redentor. 
libertador . 

cl que siempre se escapa. 
color tostado del frio 6 
del sol. (Tsch.) 

blanquisco , lustroso , ob- 
jeto lustroso. 
la estrella. 

el planeta , particular- 
mente la Venus, 
el brillo de las estrellas. 

cl centclleo de las estrellas. 

bordar estrellas 6 figitras 
en los tejidos. 
la mancha blanea en la 
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koisu, s. 


koisuy. 

koitu, adj. 

koitu nahui. 
koy, v. tr. 

ko-icuy. 

asta koicni chai 
huajchaman. 
asta koicuhuai. 

ko-icachiy. 

ko-icachay. 

ko-icamuy. 

ko-ieapuy. 

ko-icariy. 
ko-isiy. 
ko-cuy . 

chaika mana ko- 
cunchu. 

upyanaman , ma- 
chaytnan kocuy. 
llanitayman kocuy. 
llaicayman kocuj. 
ko-camuy. 
ko-capuy. 


ko-chiy . 

ko-chicuy. 

ko-chimuy. 


Narbe in der Hornhaut 
des Auges. 

etwas, was nachschleppt, 
auf der Erde hin¬ 
schleift , die Schleppe 
des Kleides. 

schleppen, nachschleifen, 
blaugrau, graubraun. 
Augen von dieser Farbe, 
geben, schenken, beitra¬ 
gen, bezahlen, austeilen, 
als Geschenk geben, 
gieb diesem Armen ein 
Almosen. 

sei so gut, mir etwas zu 
geben. 

jemandem eine Gabe zu¬ 
weisen lassen, 
überall, an viele austeilen. 

kommen, um etwas zu 
geben. 

jemandem etwas zurück¬ 
geben. 

an viele verteilen, 
verteilen helfen, 
sich geben, sich ergeben, 
dies wird nicht gegeben. 

sich dem Laster des Trun¬ 
kes ergeben, 
sich der Arbeit widmen, 
der fleifsige Arbeiter, 
kommen, um zu geben, 
schenken, was man hätte 
behalten sollen, 
geben lassen, 
sich geben lassen, 
hergeben lassen, wo an¬ 
ders geben lassen. 


cornea del ojo. 

una co9a quc sp arrasira, 
la cola dcl vesiido. 

arrastrar en el sudo. 
pardo azulado. 
ojos de este color. 
dar , regalar , contribuir , 
pagar , repartir. 
dar de regalo. 
da alguna limosna d este 
pobre. 

hazme el favor de darmc 
algo. 

hacer entregar un regalo. 

distribuir regalos d mu- 
chos. 

venir d dar , regalar. 

devolcer algo . 

repartir d nmchos. 
ayudar d repartir. 
darse , rendirse. 
esto no se da. 

entregarse al vicio de la 
bebida. 

dedicarse al trabajo . 
trabajador aplicado. 
venir d dar. 

dar lo quc uno debia 
haber gtmrdado. 
hacer dar. 
haccrse dar. 

hacer dar cn otra partc. 
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ko-chimpuy. 

ko-mpuy. 

ko-muy. 

ko-nayay. 

ko-nacuy , ko-na- 
chiy. 

ko-puy. 


kopullahuai. 

manunta kopuy. 
manucuska kollketa 
kopuy. 

manahuaskayquita 

kopuskaiqui. 


ko-payay. 
huajchacunaman 
kopayaspa %a- 
naj pachata usa- 
chicun. 
ko-riy. 
ko-richiy. 
ko-richicuy. 

ko-richichicuy. 

ko-ririchicuy. 

ko-rkoy. 

ko-rkachiy. 

ko-rkapuy. 

ko-rkachipuy. 

ko-rkariy. 

ko-tamuy. 

ko-icutamuy. 


fremdes Gut dem Eigen¬ 
tümer zurückgeben, 
etwas an anderm Orte 
zurückgeben, 
gehen um zu geben, her¬ 
geben. 

geben wollen, im Begriff 
sein zu schenken, 
einander Geschenke ma¬ 
chen, einander geben 
lassen. 

zurückgeben, eine Schuld 
bezahlen, überhaupt 
bezahlen. 

sei so gut, es mir zurück¬ 
zugeben. 

seine Schuld bezahlen. 

; das geliehene Geld zu¬ 
rückgeben. 

was du mir abforderst, 
werde ich dir zurück¬ 
geben. 

wiederholt geben. 

! wer den Armen Almosen 
giebt, erlangt das Him¬ 
melreich. 

ein wenig geben, 
ein wenig geben lassen, 
sich ein wenig geben 
lassen, 
dasfelbe. 
dasfelbe. 
sogleich geben, 
sogleich geben lassen, 
sofort bezahlen, 
sofort bezahlen lassen, 
an viele aus teilen, 
im Vorbeigehen geben, 
dasfelbe. 


devolver cosas agenas d 
su dueno. 

devolver en otro lugar. 

ir d dar , entregar para 
acd. 

querer dar t estar d punto 
de regalar . 

hacerse regalos unos a 
otros. 

devolver, pagar um deu - 
da, pagar algo . 

hazme el favor de devol- 
vermclo. 

pagar sus deudas. 
pagar, devolver la plata 
prestada . 

Io que me has pcdido te 
devolverL 

dar d menude). 
el que da limosnas a los 
pobrcs, gaua el cielo . 

dar un poco . 
liacer dar un poeo. 
hacerse dar un poco. 

Io mismo. 

Io mismo. 
dar en el acfo. 
hacer dar luego . 
pagar luego. 
hacer pagar luego. 
rcpartir cntre muchos. 
dar al pasar. 

Io mismo. 
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ko-icutampuy. 

koj, s. v . 
kocuj, s. v. 
kopuj , s. v. 
kocapuj, s. v. 
koska. 

kona , kopuna. 

kosaj niy. 
kosaj nichiy. 
kosaj nichicuy. 

kosaj nipayay. 

kocuskallahuan 
causay. * 

koya, 


koya, 


im Vorbeigehen zurück¬ 
geben, 
der Geber, 
der Freigebige, 
der Bezahlen 
dasfelbe. 

gegeben, geschenkt, das 
Geschenk. 

die Kontribution, der 
Schuldschein, 
versprechen, 
versprechen lassen, 
sich etwas versprechen 
lassen. 

viele Versprechungen ma¬ 
chen. 

nur von Geschenken leben. 

zu Zeiten der Inkas die 
Königin, legitime Gat¬ 
tin des Monarchen; 
gegenwärtig jede Frau 
von Stande, achtbare 
Matrone. Die Ein¬ 
geborenen nennen so 
alle Frauen, denen sie 
Achtung bezeigen wol¬ 
len. 

weibliche Gottheiten, wel¬ 
che die Eingeborenen 
noch jetzt als im Innern 
gewisser Berge woh¬ 
nend annehmen. Die 
Mehrzahl der Berg¬ 
götter stellt sich der 
Volksglaube als männ¬ 
liche Wesen vor (Apu , 
Auqui). Es giebt da¬ 
her männliche u. weib¬ 
liche Berge. 


MiDDKVDO&r, WOrterbuch. 


devolver al pasar. 

i 

i 

el que da. 
el dadivoso. 
cl pagador. 

Io tnismo. 

dado , rcgalado, el regalo. 

la contribucion , elpagarL 

Promoter de dar. 
hacer prometer. 
haccrse prometer. 

hacer muchas promesas. 

vivir de regalos. 

al tiempo de los Incas la 
reina , esposa legi tim a 
del monarca; hoi dia 
cada mnjer principal 
casada , la matrona. 
Los Indios entre si Ha¬ 
rn an asi todas mujeres 
d las que quieren ma- 
nifestar respeto. 

DiosaSj que los indigenas 
suponen en el interior 
de ciertos cerros. A la 
mayor parte de los 
esplritus de los cerros 
sc atribuye scxo mascv- 
lino (apu, auqui). Sc 
distinguen por esta cir - 
cunstancia ccrros ma¬ 
ch os y ccrros hcmhrus. 


16 
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koya raimi. 

koyei (Rccuay.) 
kokau, s. 

Jcokau apana. 


kokau-chay. 

kokau-chacuy. 

kocha, s. 

misÜi unu kocha. 
cachi unu kocha. 
mama kocha , 'hatun 
kocha. 
kocha-pata. 

%atarij kocha. 
'hatariska kocha. 
pojchimuj kocha. 
kocha llojsiy. 
kocha yaicuy. 
kocha kocha. 

kochasapa. 
kocha-yay. 
kochayaska mayu, 
kocharagaska 
mayu. 

kochay, v. tr. 


sarata kochay hui- 
napupaj. 


kocha yuyu. 


der Monat August (Mo - 
lina). 

der Rauch. 

der Mundvorrat für eine 
Reise, kalte Küche, 
der Sack oder Beutel, in 
welchem der Vorrat ge¬ 
führt wird. 

Mundvorräte bereit hal¬ 
ten. 

sich verproviantieren, 
der Teich, der See, Lache. 

der Süfswassersee. 
der Salzwassersee. 
das Meer. 

die Küste, der Strand, 
die bewegte See. 
hochgehende See. 
die Brandung, 
die Flut, 
die Ebbe. 

voll von Seen, voll von 
Pfützen, 
dasfelbe. 

zum See werden, 
der ausgetretene, zum 
See gewordene Flufs. 

Blätter und Blumen in 
Wasser stellen, um sie 
frisch zu erhalten, 
den Mais anfeuchten, um 
ihn zum Keimen zu 
bringen, bei der Be¬ 
reitung der Chicha. 
Wasserkräuter, efsbare 
Kräuter, die im Was¬ 
ser wachsen. 


el mes de Agosto (segun 
Molin a). 
el humo. 

provisiovcs para el viaje , 
fiambre. 

el saco , las alforjas para 
rl fiambre . 

preparar fiambre. 

aprovisionarse. 
el cstanque , la laguna , el 
charco. 

laguna de agua dulcc. 
laguna de agua saluda. 
el mar. 

la costa y la playa. 
el mar movido, bravo, 
oleadas altas. 
la braveza , rexentazon. 
la marea alta. 
la marea baja. 
lleno de lagunas , de char- 
cos. 

Io mismo. 
volvcrsc Ingo, 
el rio engrosado que se 
ha vuelto laguna. 

poncr plantas y flores en 
agua para conscrvarlas 
frcscas. 

mojar cl maiz para haccrlo 
germinar cn la fabri- 
cacion de la chicha. 

plantas y yerbas comibles 
que creccn cn el agua. 
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kohue, s. 

purun kohue. 
huihua kohue. 
kojmay, r. intr. u. tr. 


kojma-chiy. 

kojma-nayay. 


kojma-payay. 

kojma-rayay. 

kojma-riy. 

kojma-rkoy. 

kojmn-rkapuy. 

kolla, s. 

kolla suyu. 


'hatun kolla. 
tichui kolla. 
kolla runa. 
kolla aicha. 


kolla quisu. 


Meerschweinchen, Kanin¬ 
chen. 

wildes Meerschweinchen, 
zahmes » 

pressen, drängen, eine 
Anstrengung machen, 
bei der. Geburt, beim 
Stuhlgang. 

Drängen verursachen, 
unwillkürliches Mitpres¬ 
sen eintreten gegen 
Ende der Geburt, 
öfters Stuhlzwang haben, 
wie bei der Ruhr, 
lange drängen, lange et¬ 
was nachtragen, 
eine kleine Anstrengung 
machen, 
stark pressen, 
plötzliches und unerwar¬ 
tetes Drängen eintreten. 
die hohen und kalten 
Gegenden des Gebirges, 
das Hochland, noch jetzt 
Collado genannt, im 
engeren Sinne die Pro¬ 
vinzen um den Titicaca- 
See. 

ein Distrikt im Departe¬ 
ment Puno. 

das kleine Hochland, ein 
anderer Distrikt. 
Einwohner der Colla, ein 
roher Mensch. 

Fleisch von im Hochland 
gezogenen Tieren, wel¬ 
ches als besonders 
schmackhaft gilt. 

Käse des Hochlandes. 


el conejo de las Indias } 
el cuy; todo conejo. 
conejo silvestrc. 
conejo domtstico. 
hacer un csfuerzo , pujar, 
en el parlo y para la 
defecacion. 

causar pujos. 
venir pujos , estar para 
pujar (hacia el fin dcl 
parto). 

lener evacuaciones con 
pujos , en la disenteria. 
estarpujando; tuet.: guar - 
dar resentimiento. 
hacer un pequeho csfuerzo. 

pujar fuerte. 
cntrar de repente pujos 
fucrtes. 

la partc alta yfria de la 
Sierra. 

la Sierra alta , que aun 
hoi dia se llama el 
Collado , en particular 
la rcgion dl redcdor 
dcl lago Titicaca. 
distrito en el departa - 
mcnto de Puno. 
la pequena colla , un otro 
distrito. 

habitante de la colla } hotn- 
brc inculto y bruto. 
carne de la Sierra , de 
animales criados en los 
altos que pasa por scr 
de un gusto mui sabroso. 
queso de la Sierra . 

16 * 
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kolla-yaeuy. 
kolla-chacuy. 
kollana, stt^.u.adj. 


kollana Bios . 
kollana tasqui 
Maria . 

kollanan camachi - 
cuj uma. 

kollanan aillu. 

kollanacuna. 
kollana churay . 
orkomnaj kollanan . 

kolliy, r. fr. 


nina kolli. 

kolli, 5. 


* kolli (kullif adj. 

kollota, s. 


kolluy, v. intr. u. tr. 


llantay kollun. 
clmsnyniy kollun. 


nina kollun. 
llajtaj kollanan ail - 
lun kollurkan. 
inti huatana raimi 


in der Colla seinen Wohn¬ 
sitz aufschlagen. 
sich für einen Einwohner 
der Colla ausgeben, 
das Höchste, Erhabenste, 
Vorzüglichste, Vortreff¬ 
lichste. 

der höchste Gott, 
die vortrefflichste Jung¬ 
frau Maria. 

das erhabene Haupt der 
Regierung, der Präsi¬ 
dent. 

die ersten Familien eines 
Ortes. 

die Vornehmsten. 
Vorstände erwählen, 
der höchste der Berge, 
das Feuer unterhalten, in¬ 
dem man die Kohlen 
mit Asche bedeckt, 
statt kolliska nina. 
eine Art süfsen Brotes, 
welches in Cusco ge¬ 
bräuchlich ist. 
gewandt, flink, 
runder Stein zum Zer¬ 
reiben von Aji, Stöfsei 
eines Mörsers, 
aufhören, zu Ende gehen, 
beendigen, unterbre¬ 
chen. 

die Arbeit hört auf. 
meine Reise fand nicht 
statt, oder geht zu 
Ende. 

das Feuer geht aus. 
die erste Familie des Orts 
starb aus, erlosch, 
das Fest der Sonnenwende 


establecersc cn la colla. 

hacerse pasar por un ha- 
bitante de la colla. 

Io mos altOj clevado , lo 
mas excelmte , Princi¬ 
pal , soberano. 
cl Bios suprcmo. 
la divina virgcn Maria. 

cl suprcmo jefe dcl go- 
bierno , cl presidente. 

las principalcs familias 
de un lugar. 
los nobles principalcs. 
eligir notables . 
el mas alto de los ccrros. 
conservar el fuego , tapan- 
do las brasas con ce- 
nizas. 

cn vez de kolliska nina. 
especie de pan dulcc que 
sc usa cn cl Cusco. 

agil , vivo. 

picdra red an da para mo- 
ler aji , mano de al- 
mircz. 

cesar , acabar, tcrminar. 

el trabajo cesa . 
mi via je nö tuvo lugar , 
se acabö. 

el fuego se apaga. 
la prhncra familia del 
lugar se cstinguiö. 
i la fiesta del solsticio hoi 
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cunanka kollur 
pun-na. 
kollu-cuy. 
kollurcapuy. 

%atu kollucapun. 

yayaj cunaynin kol- 
lu. 

kollke %orkona hol- 
lu. 

kollu-chiy. 

kollvrchimpuy. 
kollu-rkachiy. 
kollu-rkapuy. 

kollu-rpariy. 

kollca, s. 

sara kollca. 
papa kollca. 
challa kollca. 
ichu kollca. 
llanta kollca. 
Uahua kollca. 
chapra kollca. 
kollcay , v. tr. 
kollca-icuy. 
kollca-icariy. 

kollca-euy. 


ist heutzutage aufser 
Gebrauch gekommen, 
dasfelbe wie kolluy. 
zufällig zu Ende gehen, 
zu Grunde gehen, ohne 
Wirkung bleiben, 
der Markt findet nicht 
mehr statt, ist abge¬ 
kommen. 

die Ermahnungen des Va¬ 
ters waren fruchtlos, 
die Silbermine geriet in 
Verfall. 

aufhören machen, zu Ende 
bringen, zerstören; oft 
gebrauchtes Zeitwort, 
zerstören, was hätte in¬ 
takt bleiben sollen, 
plötzlich ein Ziel setzen, 
zerstören. 

ein unerwartetes Ende 
nehmen, sich plötzlich 
zu Grunde richten, 
sich vollständig ruinieren, 
der Speicher, Vorratskam¬ 
mer, die aufgehäuften 
Vorräte. 

die Maiskammer. 
Kartoffelvorrat. 
Strohhaufen, 
der Heuhaufen, 
der Holzschuppen, 
die Miststätte, 
der Schober von Reifsholz, 
aufspeichern, 
inwendig aufspeichern, 
verschiedene Sachen auf¬ 
häufen. 

sich anhäufen. 


dia ha caido en dcsuso . 

Io mismo que kolluy. 
acabarsc casualmente , ar- 
ruivarsc , qucdar sin 
cfecto. 

la fcria estd aholida. 


las amonestaciones dclpa - 
drc qucdaron sin cfecto. 
la tnina de plata estä 
abondonada , decayö. 
hacer cesar , haccr acabar , 
destruir (verbo mui usa- 
do). 

destruir lo que debia haber 
quedado intacto. 
poner termino brusca- 
mente , destrozar. 
arminarse de repente , lle- 
gar ä un termino ines - 
perado. 

arminarse por completo. 
cl grancro , la troj; la 
masa amontonada. 

el grancro de maiz. 
la masa de papas. 
el monton de paja. 
el monton de heno. 
la lenera. 
el estercolero. 
monton de fagina , ramaje. 
amontonar. 
llevar d la troj. 
amontonar varias cosas. 

amontonar sc. 
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rifi huaiUopi kollca. 

kollca - kapuy , v. 
imp. 

kollca-chig. 
kollca-chimuy. 

kollca-chimpuy. 


Uopa kollca. 
kollca-puy. 
kollca-rayay. 
kollca-richiy. 
kollca-rkoy. 

kollca-rkachiy (pa- 
raraicu). 

kollcay-tnifa. 

kollca-kollca. 

kollke, s. 

cfmya kollke. 
chajmska kollke. 

kollke aca. 
kollke chajra. 
kollke \horkona. 
kollke unuyachina. 
kollke tiurpa. 
kollke rumi. 
kollke sirca. 
kollke tica . 
kollke tacaj. 
kollkeyoj. 
kollkcsapa. 
kollkesonko. 
maquikollkella ran - 
tiy. 

kollkenchay . 


der Schnee in einer 
Schlucht. 

sich zufällig anhäufen. 

aufspeichern lassen, 
an anderem Orte auf häu¬ 
fen lassen. 

etwas sich anhäufen las¬ 
sen, was nicht hätte ge¬ 
duldet werden sollen; 
Schmutz sich anhäufen, 
für jemanden aufspeichern, 
aufgehäuft liegen, 
etwas sammeln lassen, 
rasch auf einen Haufen 
bringen. 

rasch zu Haufen machen 
lassen, wegen des Re¬ 
gens. 

Erntezeit. 

haufenweis. 

Silber, Geld, 
feines Silber, 
mit anderen Metallen ver¬ 
unreinigtes Silber. 
Silberschlacken. 
Silberwerk. 

Silbergrube. 
Silberschmelze, 
silberhaltige Erde. 
Silbererz. 

Silberader. 

Silberbarre. 
Silberschmied, 
einer, der Geld hat. 
reich an barem Gelde. 
der Habsüchtige, 
gegen Barzahlung kaufen. 

versilbern, übersilbern. 


la niet e cn una quebrada. 

acumularse casualmcntc. 

hacer amontonar. 
hacer amontonar en otro 
lugar. 

dejar acumularse lo que 
no debia hoherse per - 
mitido; acumularse ca - 
sura . 

acumular para otro. 
yacer amontonado. 
hacer entrojar algo. 
entrojar ligero , hacer mon- 
tones. 

hacer amontonar luego(con 
motivo de la llmia). 

tiempo de cosecha. 
d montanes, 
plata , dinero. 
plata fina. 

plata mczclada con otros 
mctales. 

cscoria de plata. 
mina de plata. 
lo mismo. 

fundicion de plata. 
tierra argentifera. 
mineral de plata. 
veta de plata. 
barra de plata. 
platcro. 

cl que tienc plata. 
rico en dinero. 
el codicioso. 
comprar al contado. 

platear. 
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kollkenchaska anta 
puinu. 
kollkechay. 

sarayta kollkechai- 
cuspana manuy - 
quita kopuskai- 
qui. 

kollkeyay. 
tiahuin kollkeyaska. 

kollko, s. 

kollkohuan huajtay. 

kollpa, s. 


kollpa unu. 

kompi, s. 

konoy, v. tr. 
konchcuy. 

konkay, v. tr. 

ama cunaskayta 
konkanqmchu. 
rurayta konkani. 

kanmanta mana 
hailcajpas kon- 
kasajchu. 
konka-icuy. 


konka-icachiy. 


eine versilberte kupferne 
Kanne. 

zu Silber machen, reali¬ 
sieren. 

nachdem ich meinen Mais 
zu Silber gemacht habe, 
werde ich dir deine 
Schuld bezahlen, 
zu Silber werden, silber- 
weifs werden, 
das durch eine Krankheit 
der Hornhaut blauweifs 
gewordene Auge, 
dicker Stock, Knittel, 
mit einem Knittel prü¬ 
geln. 

Salze von verschiedener 
chemischer Beschaffen¬ 
heit, welche in der Fär¬ 
berei zur Fixierung der 
Farben dienen; Salpe¬ 
ter, Schwefelvitriol, 
salpetriges Wasser, 
dickgewebtes Wollenzeug, 
wollene Decke, Teppich, 
grofse Feuer anzünden, 
sich wärmen, 
vergessen. 

vergifs nicht, was ich dir 
aufgetragen habe, 
ich habe vergessen, es zu 
thun. 

ich werde deiner nie ver¬ 
gessen. 


jarra de cobrc platcado. 

convertir en plata , reali - 
ear. 

habiendo convertido mi 
matz en plata , te pa - 
gart tu credito. 

volvcrsc plata , color de 
plata. 

el ojo que por una infla- 
macion de la comea sc 
ha vuelto blanco. 
baston grueso , garrote, 
dar una paliza. 

sales de diferente compo - 
sicion quimica , que sir- 
ven de mordiente para 
tintes; salitre, capa - 
• rusa. 

agua salitrosa , salobrc. 
tejido grueso de lana , ab 
fombra , colcha. 
hacer una fogata. 
calentarsc. 
olvidar. 

no olvides lo que te en- 
cargue. 

he olvidado de hacerlo. 
no me olvidare de ti. 


einen Verlust, ein Unglück 
vergessen, sich darüber 
trösten. • 

suchen, etwas in Verges¬ 
senheit zu bringen. 


olvidar una perdida , una 
dcsgracia, consolarse. 

tratar de hacer olvidar 
algo. 
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konka-cuy. 

konka-muy. 

huasimanta llojsi- 
muspa kcllkacu - 
nata konkamuni. 
konka-capuy. 


konka-chiy. 

konka-chicuy. 


konkachkuytan ya - 
chanij chairai- 
cu mana manai- 
quimanchu. 
konka-mpuy. 


konka-nayay. 

huantij huarmin- 
manta konka - 
nayascan-na. 
kotika-nacuy. 


konka-puy. 
konka-payay. 
konka-payacuj. 
konka-pacuy. 


konka-riy. 


konka-richiy. 


dasfelbo wie konkay. 
etwas vergessen, liegen 
lassen. 

als ich das Haus verliefs, 
vergafs ich meine Pa¬ 
piere. 

etwas von seinen Sachen 
mitzunehmen verges¬ 
sen, wenn man ausgeht, 
in Vergessenheit geraten 
lassen. 

absichtlich vergessen las¬ 
sen, indem man an et¬ 
was nicht erinnert, 
ich weifs, dafs du es ab¬ 
sichtlich vergessen hast, 
deshalb will ich es dir 
nicht abverlangen, 
etwas vergessen, dessen 
man sich erinnert ha¬ 
ben sollte. 

leicht etwas vergessen, 
sich über etwas trösten, 
schon ist er nahe daran, 
seine verstorbene Frau 
zu vergessen, 
einander aus dem Gesicht 
verlieren, einander ver¬ 
gessen. 

zufällig liegen lassen, 
vergefslich sein, 
der Vergefsliche. 
die Gewohnheit haben, 
sich nicht an das Zu¬ 
rückgeben geliehener 
Sachen zu erinnern, 
anfangen zu vergessen, 
sich zu trösten, zu be¬ 
ruhigen. 

jemandem das Vergessen 


lo mismo que konkay . 
dejpr olvidada algo cn un 
lugar . 

saltcndo de la casa ol - 
vide mis papeles. 

ölvidar alguna cosa suya 
al salir ä otra parte. 

haccr ölvidar , dejar caer 
en olvido. 

hacer ölvidar intcncional - 
mente por no recor - 
darlo. 

se que tu lo has olvi- 
dado de intento , por 
este motivo no te b 
quiero pedir. 
olvidarsc de una cosa , que 
no debia haberse olvi- 
dado. 

cstar dispuesto d confor- 
marse, consölarse. 
ya casi se ha olvidado de 
su esposa mucrta. 

perderse de vista , olvi¬ 
darsc. 

ölvidar casualmcnte. 
ölvidar a nienudo. 
el olvidadizo. 
tcner la mala costumbre 
de ölvidar la devolu - 
tion de cosas presta - 
das. 

principiar ä ölvidar , d 
consolarsc. 

hacer que uno se con - 
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konka-rkoy , kon- 
karkoni! 

konka-rkachiy. 
Jconkarkachihu as- 
kan cai cHachu. 
kotika-rpariy. 
konkaska . 
huanuj - 'hina kon¬ 
kaska caskani. 
konkaylla-konkaj. 
konkacapuj. 

Iconkor, s. 

konkor chaqui. 
konkor-icuy. 
konkor-ichiy. 
konkor-irayay. 
konkor-icamuy. 

konkor-icampuy. 

konkor-inachiy. 


konkor-irkocuy. 

koncha, s. 
koncha, s. 
koncho, konchu, s. 

aka koncho . 
koncho-yay. 


erleichtern, ihn beruhi¬ 
gen. 

leiöht vergessen, als Aus¬ 
ruf: ich habe es ver¬ 
gessen ! 

etwas vergessen machen, 
der Schelm hat es mich 
vergessen lassen, 
gänzlich vergessen, 
vergessen. 

man hatte mich vergessen 
wie einen Toten, 
einer, der immer vergifst. 
einer, der seine Schulden 
zu bezahlen vergifst. 
das Knie, 
auf den Knien, 
niederknien, 
niederknien lassen, 
auf den Knien liegen, 
gehen, kommen, um vor 
jemandem niederzu¬ 
knien. 

auf die Knie fallen, wo 
man sich nicht gede- 
mütigt haben sollte. 
Streitende mit einander 
versöhnen, indem beide 
Parteien niederknien 
und sich um Verzeihung 
bitten. 

plötzlich zu Füfsen fallen, 
efsbarer Schwamm. 
Nichte, Neffe, s. concha. 
der Bodensatz, das Sudi- 
ment, die Hefe, 
die Hefen, der Satz der 
Chicha. 

trübe sein, einen Boden¬ 
satz bilden, absetzen. 


forme. 

olvidar pronto; lo olvide! 
fcxclam.) 

haccr olvidar. 
esc picaro me lo ha hecho 
olvidar. 

olvidarse del todo. 
olvidado. 

esfaba olvidado como un 
muerto. 
el olvidadizo. 
cl quc se olvida de sus 
deudas. 
la rodilla. 
de rodillas . 
arrodillarsc. 
hacer arrodillar. 
estar arrodillado. 
venir ä arrodillarse de - 
lante de alguicn. 

arrodillarsc cl que no de- 
bia habcrse humillado. 

rcconciliar d los pcndcn- 
cicros , haciendolcs ar¬ 
rodillarse para quc mu- 
tuamcntc sepidanpcr- 
don. 

cacr de rodillas . 
hongo comiblc. 
sobrino , sobrina , v. concha. 
la borra } el scdimcnto , las 
hcccs. 

la borra de la chicha , las 
hcccs. 

enturbiarsc, dcjar cacr un 
depösito. 
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koncho-yaehiy. 

Jconcho-yatnuy. 

koncho-yariy. 

koncho-yarkoy. 
koncho-yarkachiy. 

koncho-rayay. 
konchocha , $. 

konta, s. (Ancash.) 

kontai, s. 


kopa, adj. 

Iiopa leahuana. 


ko/a, s. 

korayoj , atf/., s. 
korasupa. 

kora-kora pampa. 

karay, o. tr. 

kora-icuy. 

kora-chiy. 

kora-puy, kora-chi- 
puy. 

kora-payay. 

kora-pacuy. 


trübe machen, durch um¬ 
rühren, aufstören, 
trübe kommen, der Flufs 
durch Hegenwasser, 
etwas trübe werden, an¬ 
fangen sich zu trüben, 
plötzlich sich trüben, 
eine klare Flüssigkeit 
durch unvorsichtige Be¬ 
wegung trüben, 
trübe bleiben, nicht ab¬ 
setzen und sich klären, 
die Reste bei der Seifen¬ 
fabrikation, 
der Dampf, Dunst, 
weifse Erde, Thon, wel¬ 
cher wie Kreide zum 
Reinigen der Metalle 
und des Glases benutzt 
wird. 

hellblau, wasserblau. 
Copacabana, Wallfahrts¬ 
ort auf einer Halbinsel 
im Titicaca-See. 
krautartige Pflanze,Kraut, 
Unkraut. 

Ort wo Kräuter wachsen, 
voll von Kräutern, Un¬ 
kraut. 

eine mit Kräutern und 
Gras bewachsene Ebene, 
das Unkraut entfernen, 
ausgäten. 

sorgfältig ausgäten. 
von Unkraut säubern las¬ 
sen. 

fremdes Feld von Unkraut 
reinigen, 
fleifsig gäten. 
gegen Tagelohn gäten. 


mturbiar, haccr turbio 
movicndo un liquido. 
vcnir turbio, el rio por la 
avenida. 

enturbiarse un poco , prin - 
cipiar d poncrse turbio. 
enturbiarse de repente . 
haccr cnturbiar torpemente 
por algun movimiento. 

quedar turbio, no clarifi- 
carsc. 

restos del jabon. 

el vapor , la exlialacion. 
greda, tierra blanca, que 
se usa conto la tisa 
para limpiar metales y 
vidrieras. 

aziä claro, azul marino. 
Copacabana, santuario si - 
tuado cn una peninsula 
del lago Titicaca . 
la yerba en general , mala 
yerba, zizaha. 
lugar donde crecenyerbas. 
Ueno de malcza. 

llanura llena de yerbas. 

sachar, desherbar. 

sachar bim . 

haccr limpiar de malcza. 

desherbar campos agenos. 

desherbar repetidas vcces. 
desherbar por jomal. 
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kora-riy. 

kora-rkoy. 

kora-rpariy. 

korana , s. v. 

kori, s. 

kori maillana. 
kori chajra. 
kori huallka . 
kori huaska. 
kori Jcaitu . 
fori Jcaituhuan fi- 
cachay. 

korihuan kellkay. 

kori tui. 
kori ako. 
fori aiipa. 
fori forw. 
fori kcnque. 

kori challhua. 
fori mir/ 
fori iica. 
fort huailla. 

kori korilla huar - 
cuy. 

kori koritamajchiy. 
korihina. 
korihina champi. 
korihina chipchij. 
caskan korilla. 
llapsa tacaska kori. 
korin-chay. 
korinchaska anta , 
kollke. 


etwas von Unkraut reini¬ 
gen. 

rasch ausgäten. 
durchaus von Unkraut 
säubern. 

Hacke, Spaten. 

Gold. 

Goldwäsche. 

Goldmine. 

goldene Kette, Halsband, 
goldene Schnur. 
Golddraht. 

mit goldenen Fäden Blu¬ 
men sticken. 

mit goldenen Lettern 
schreiben. 

Goldsand, goldführender 
Sand. 

Erde mit Goldkörnern, 
goldener Becher. 
Raubvogel, Falkenart mit 
weifsem und braunem 
Gefieder. 

Goldfisch. 

Ohrring. 

Goldbarre. 

goldener Garten im Son¬ 
nentempel. 

sehr genau abwägen. 

sehr rein waschen, 
wie Gold, goldähnlich. 
Flittergold, 
glänzend wie Gold, 
ganz wie Gold, 
dünnes Goldplättchen, 
vergolden. 

vergoldetes Kupfer, Sil¬ 
ber. 


dcslicrhar liycramente. 

sachar sin demora. 
sacar toda la malcza . 

instrumento para sachar. 
el oro. 

lavadcro de oro. 
mina de oro. 
cadcna , collar de oro. 
cordelito de oro y cadcna. 
hilo de oro . 

hordar flores con hilo de 
oro. 

escribir con letras de oro . 

arena de oro , oro cn polvo , 
arena aurifera. 
tierra con pepitas de oro . 
copa de oro. 

ave de rapiha , especie 
de halcon , de plumaje 
blan co y pardo. 
pcz dorado. 
cercillo de oro. 
barra de oro. 
jardin de oro } cn el tem- 
plo dcl sol. 

pesar mui exactamcnte. 

lavar mui limpio. 
parecido al oro. 
oropel. 

reluciente como oro. 
exactamcnte como oro. 
ho ja de oro mui dclgada. 
dorar. 

cobre dorado , plaia do- 
rada. 
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*korumta, s. 
*korhuar, s. 

*korhuarsapa fanta. 
*korhuar-yay. 

korpa, s. 

huarmi korpa . 
korpa huasi . 
korpa-chay. 

korpacha-icuy. 

korpacha-icariy. 

korpacha-cuy. 

korpacha-muy. 

korpacha-capuy. 

korpacha-campuy. 
korpacharchiy . 

korpacha-chicuy. 

korpacha - chica- 
muy. 

korpacha-nacuy. 

korpacha-puy. 

korpacha-payay. 
korpacha-payacuy. 
ko) pacli a - rayay. 
korpachaj, s. v. 


das Herz, der Strunk des 
Maiskolbens. 

der Rost des Eisens, der 
Beschlag anderer Me¬ 
talle, der Schimmel, 
verschimmeltes Brot, 
verschimmeln, 
der Gast. 

eine beherbergte Frau. 
Gasthaus. 

Gäste aufnehmen, beher¬ 
bergen. 

freundlich aufnehmen, 
viele bei sich beherbergen, 
sich einlogieren, 
kommen, um sein Quar¬ 
tier aufzuschlagen, 
sich gegen seinen Willen 
bei jemandem einlogie¬ 
ren. 

dasfelbe. 

beherbergen lassen, unter¬ 
bringen. 

sich aufnehmen, zu Gast 
bitten lassen, 
gehen, um sich irgendwo 
zu Gast zu bitten, sich 
bewirten zu lassen, 
sich gegenseitig Gast¬ 
freundschaft erweisen, 
jemanden einem anderen 
zu Gefallen als Gast 
aufnehmen. 

öfters Gäste bei sich auf¬ 
nehmen. 

sich oft in einem Hause 
einlogieren. 

lange Zeit in einem Hause 
als Gast verweilen, 
der Wirt, Gastgeber. 


el corazoti de la tna - 
1 zorca. 

el orin del hicrro , el 
tnoho de otros metales 
y de las plantas . 
pan molioso. 
mmohecerse. 
el huesped . 
mujer hospedada. 
casa de huespedes. 
acqjcr , hospedar. 

recibir con cariho. 
hospedar d muchos. 
alojarse. 

venir d alojarse. 

tencr que alojarse , donde 
uno no queria. 

Io mismo. 

haccr alojar 1 dar aloja - 
miento. 

haeersc alojar. 

venir d hacerse hospedar , 
ä hacerse cmwidar. 

tratarsc unos d otros de 
huespedes. 

alojar d uno para haccr 
favor d otro. 

tencr con frecuencia hues¬ 
pedes. 

alojarse d menudo cn una 
casa . 

cstarse largo lienipo alo - 
jado. 

el que hospeda , el anfitrion . 
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korpachasJca, s . v. 
korpayoj, adj ., 5. 

kosa, s. 

Jcosaypa churin . 


Jcosaypa ususin. 
Jcosayoj huarmi. 
mana Jcosayoj . 

*koako, $. 


%anan KosJco. 
urin KosJco. 

KosJco runa. 

koto, s . 

sara papa 

Jcoto. 

topa Jcoto. 
Jcoto-Jcoto. 

JcotoJcolota llulla - 
cuy. 

JcofocJia , $. 
kotoy, r. tr. 

Jcoto-cJiiy. 

Jcoto-cuy. 


der Beherbergte, 
einer der Gäste hat. 
der Gatte. 

nennt die Frau den Sohn 
ihres Mannes aus an¬ 
derer Ehe. 

die Tochter des Gatten, 
eine verheiratete Frau, 
eine unverheiratete oder 
verwitwete Frau, 
der Mittelpunkt des Kör¬ 
pers, der Nabel. Nach 
Garcilaso ein Wort 
der eigentlichen Inka- 
Sprache , im gewöhn¬ 
lichen Runa simi in 
dieser Bedeutung nicht 
gebräuchlich; Name der 
Hauptstadt des alten 
Inka-Reiches, 
der obere Teil der Stadt, 
die untere Stadt, 
der Cuskenier, Einwohner 
der Stadt Cusko. 
Haufen kleiner Gegen¬ 
stände. 

Mais, Kartoffelhaufen. 

Haufen von Schmutz, 
haufenweis. 

Massen von Lügen er¬ 
zählen. 

das Häufchen, 
anhäufen, auf einen Hau¬ 
fen bringen. 

einen Haufen machen 
lassen. 

sich anhäufen; met.: ohn¬ 
mächtig werden, im 
Kampfe, während der 


el huesped. 

el que tietie hutspedcs. 
el marido. 

llama la mujer al hijo 
entenado. 

la hija entenada. 
una mujer casada. 
mujer soltcra 6 viuda. 

el centro del citerpo, el 
ombligo. Segun Gar¬ 
cilaso voz de la lengua 
propia de los Incas , 
no usada en el runa - 
simi 6 Jceshua; nombi m e 
de la Capital del im- 
perio de los Incas. 

la parte alta del Cusco. 
la parte baja. 
el Cuzquenio , Cusqueno , 
natural del Cuzco. 
montan de objetos menu¬ 
dos. 

montan de malz , papas. 

monton de vasura. 
ä montones. 
mentir por montones. 

el montoncito. 
acumular , amon tonar. 

mandar haccr montones. 

amontonarse; met.: des- 
fallerer , dcsmayarse; 
ßaquear en la pelea , en 
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nanpi kotocurkav. 

koto-rayay. 

koto-rkocuy. 

koto-rkarhiy. 
koto-rkariy. 

koto-rparicuy. 

koto-chay. 
koto-chacuy . 


Arbeit die Kräfte ver¬ 
lieren. 

er brach auf dem Wege 
zusammen. 

auf einem Haufen liegen. 

plötzlich zusammenbre¬ 
chen , von Kräften 
kommen. 

über den Haufen werfen, 
in einem Streite. 

viele Haufen machen; 
alles über den Haufen 
werfen. 

vollständig zusammen¬ 
brechen. 

einen Haufen machen. 

einen Haufen beenden, 
alles auf den Haufen 
bringen. 


el tralajo. 

se aflojd , sc quedö en el 
camino. 

yaccr amontonado. 
estrellarsc de repeixte , 

quedarse aniquilado. 

tumbar cn la pelea , ar- 
rollar d los enemigos. 
hacer muchos montanes; 
tumbar d todos. 

estrellarsc , aniquilarse 

completamentc. 
hacer wi monton. 
llcvar todo sobre uvx mon¬ 
ton. 


f K. 


'ka niy. 

%a nipayay. 

kaikay, v. tr . 


cai huanuj kaikar- 
kohuan. 

svpai paifa %ai- 
kascan. 


Aufstofsen, rülpsen, 
alle Augenblicke rülpsen, 
jemanden seiner Kräfte 
berauben, ihn lähmen, 
ohnmächtig machen; 
wird gesagt von über¬ 
natürlichen Einflüssen, 
welche der Aberglaube 
der Indier von Toten, 
allerlei Geistern und 
atmosphärischen Er¬ 
scheinungen ausgehen 
läfst. 

dieser Tote ist mir in die 
Glieder gefahren, 
der Teufel hat ihn be- 
naut. 


erutar , regoldar. 
erutar d cada raJto. 
privar a uno de sus fuer- 
zas , paralizarlo , pas- 
marlo; se dice de in - 
flumcias sobrenatura- 
les , que la super st icion 
de los indios afribuye 
d espiritus, d muerlös , 
d cfluencias terrestres 
, 6 atmosfericas. 

ese mnerto me ha pas- 
mado. 

el diablo lo atolondrö. 
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Tcaika-chicuy. 

Tcaika-rayay. 

%aika-rkoy. 

%a i ka-rkach i cuy . 
* kaika-rkamuy . 


'kaika-rkariy. 

%aika-rpariy. 

\kaika huaira. 
%aikayoj, s., adj. 


Tcaikaska. 


'kaimiyay, v. tr. 

puneuj %cpanman- 
ta 'haimiyaspa , 
suata tatichir- 
kan. 

Icaimiya-chiy. 


\kaimiya-muy . 
%aimiya-nacuy. 


\kaimiya-payay . 

'kaimiyapayaj. 

%aimiya-tamuy. 


sich lähmen lassen, 
gelähmt, betäubt, benaut 
bleiben. 

plötzlich kraftlos machen, 
lähmen (sehr gebräuch¬ 
lich). 

sich erschrecken, lähmen 
lassen. 

ein lähmender Einflufs 
anderswoher kommen, 
Fieberluft,Ausdünstun¬ 
gen. 

alle erschrecken, krank 
machen, verpesten, 
vollständig kraftlos ma¬ 
chen, lähmen. 
Fieberluft,verpestete Aus¬ 
dünstung. 

ein Oit, den der Aber¬ 
glaube von bösen Gei¬ 
stern bewohnt sein 
läfst. 

der Gelähmte, weiterhin 
der Unbesonnene, Kon¬ 
fuse. 

belauern, auflauern, nach¬ 
stellen. 

er erwischte den Dieb, 
indem er ihm hinter 
der Thür aufpafste. 

beobachten lassen, auf¬ 
lauern lassen, 
kommen um zu behorchen, 
sich gegenseitig beobach¬ 
ten, belauern, 
beständig aufpassen, 
der Spion. 

im Vorbeigehen behor¬ 
chen. 


dcjarse pastnar. 
quedarse paralizado , pas- 
mado. 

pastnar de repcntc , pa- 
ralizar (mui usado). 

dejarse asustar , atolon- 
drar. 

venir una efluxion male - 
fica de otra parte , un 
miasma. 

asustar ä todos , dejarlos 
sin fiterzas , cnfermos. 
paralizar completamevte. 

cflueneia pestilencial , mi¬ 
asma. 

lugar donde se supone la 
prcsencia de espiritus 
maleficos. 

el pasmadOj atolondrado , 
asustado , confuso. 

espiar, aguaitar , atisbar , 
acechar . 

atrapö al ladron aguai- 
tandolo tras delapuer- 
ta. 

hacer observar , atisbar , 
aguaitar . 
venir d atisbar . 
observarsc, atisbarsc unos 
d otros. 

aguaitar continuamentc. 
el espia , atisbador . 
espiar al pasar. 
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kaya, s. 
'kaukau, s. 


'kaca, adj. 

mruhuan %aca 
mallqui. 

rurumanta %aca. 
%acata , Icacalla , 
adv. 

%acata muru lloj - 
simusTcan. 
%acalla papa ru- 
ruskan. 

%aca mruyoj. 
%aca-yay. 

'kacay, v. tr. 

pirkata , rumita%a- 
cay } %aca-cuy. 

%aca-muy. 
orko , kaka %aca- 
mun. 

%aca-chiy. 

%aca~nayacuy. 


%aca-puy. 


%aca~rkoy. 

%aca-rkocuy. 

%aca-rkacamuy. 

%aca-rparicuy. 

'kacuy, v. tr. 


gefrorene und an derSonne 
getrocknete Oca. 
Gericht von fein zer¬ 
schnittenem mit spani¬ 
schem Pfeffer gedämpf¬ 
ten Kalbsmagen, 
dichtgedrängt, vollge¬ 
stopft. 

ein von Früchten über¬ 
ladener Baum, 
dasfelbe. 
dichtstehend. 


die Blattern brachen dicht 
nebeneinander aus. 
die Kartoffeln lagen dicht 
in der Erde, 
viele Früchte tragend, 
dicht stehen, sich drängen, 
lostrennen, ablösen, zer¬ 
stören. 

eine Mauer, einen Stein 
sich loslösen, Zusam¬ 
menstürzen, 
hierher stürzen, 
der Berg, ein Felsen löst 
sich und stürzt hierher, 
abtrennen lassen, zerstö¬ 
ren lassen. 

im Einstürzen begriffen 
sein. 

unerwartet Zusammen¬ 
stürzen, 
einreifsen. 

Zusammenstürzen mit gro- 
fsem Geprassel, 
von selbst einstürzen. 
vollständig einstürzen. 
zwischen den Händen 
Ähren reiben, um die 


oca helada y sccada al 
sol, chuno de oca. 
plato picante de tripa de 
vaca 6 de camero. 


apinado, lleno. 

arbol sobrecargado de 
frutas. 

Io mismo. 
espeso , apinado. 

las viruelas salieron mui 
apinadas . 

las papas estaban mui 
abundantes, 
llevando mucha fruta. 
estar apinados. 
desjprender , desgajar , des - 
quiciar. 

una pared , una piedra 
desprenderse , desmoro- 
narse , desplomarse. 
caer hacia acd. 
el cerro, la pena se des - 
prende y cae para acd. 
hacer destruir , hacer des - 
quiciar. 

estar por desplomarse al- 
gun cdificio. 

desplomarse inesperada- 
mentc. 

derribar , desquidar. 
desplomarse con gran fra- 
caso. 

desplomarse de por si. 
destruirse completamente. 
desgranar frotando con 
las manos las espigas 
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tricuta , quinoata 
canihuata Icacuy. 
ahuayta \kacuy ima 
\kellita pichana- 
paj. 

'kakoy, v. tr. 

karata llampuya- 
nanpaj %ak<yy. 
huijsa nanayniyoj- 
ta %akoy. 
unuyachiska \haUu- 
ta ledkoy. 
%ako-icuy. 
sonkota kollkehuan . 

'kako-icachiy. 

%ako-icapuy. 


%ako-cuy. 

maquinta. 

%ako-chicuy. 

! kako-nacuy . 
%ako-riy. 
'kako-rkoy. 
%ako-rkacuy. 
nahuinta. 
huihua siquinta, 
chupanta. 

kacha, adj. 

%acha vya. 


Körner zum Ausfallen 
zu bringen. 

Weizen, Quinoa, canihua 
zerreiben. 

Tuch zwischen den Fin¬ 
gern reiben, um einen 
Flecken zu entfernen, 
reiben, schaben, mit der 
Hand und mit Instru¬ 
menten. 

das Leder reiben, damit 
es weich wird, 
einem, der Leibweh hat, 
den Bauch reiben, 
das angefeuchtete Mehl 
kneten. 

sorgfältig reiben, 
das Herz mit Geschenken 
gewinnen, 
erweichen lassen, 
für jemanden reiben, d. h. 
im Interesse eines an¬ 
deren jemanden be¬ 
stechen, 
sich reiben, 
seine Hände reiben, 
sich frottieren lassen, 
sich einander frottieren, 
etwas reiben, 
stark reiben, 
sich heftig reiben, 
sich die Augen reiben, 
das Maultier sich das 
Hinterteil, den Schwanz 
reiben. 

rauh von der Luft, von 
öfterem Anfeuchten, 
rauhes, verbranntes Ge¬ 
sicht. 


Middejtdobf, Wörterbuch. 


de trigo , quinoa , cani¬ 
hua. 


frotar cn fre las manos un 
genero para sacar har- 
ro, una mancha. 
sobar , frotar con las ma¬ 
nos , 6 con instrumen- 
tos. 

sobar cl cucro para ablan- 
darlo. 

frotar cl vientre al que 
siente dolor. 

amasar la harina mqja- 
da. 

sobar bien. 

suavizar cl corazon con 
propinas. 
hacer ablandar. 
frotar para otro; sobor- 
nar cn el interes de 
otra persona. 

frotarse . 

frotarse las manos. 
hacerse sobar. 
frotarse unos d otros . 
frotar un poco, 
frotar fuertc. 
frotarse fuertemente. 
los ojos. 

la mula se refriega la 
cola . 

äspero por cl aire , la hw- 
medad. 

cara dspera , quemada. 

17 
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Icnrha uyayoj. 

%acha maqui. 

%acha chaqui. 

%acha-yay. 

liuairahuan , cliiri- 
huan 'kacha. 
'kachaya-riy. 

'kachaya-rkoy. 

'kachaya-chicuy. 

Icachaya-rpariy. 

'kachu, s. 

'kachuy, v. tr. 

{antata, ruruta. 

%achu-icuy. 
i kachu-nayay. 

'kachu-nacuy. 
'kacku-payay. 


'kachu-riy. 

'kachu-rkoy. 

'kachu-rkocuy. 

'kachu-rkariy. 


einer, der ein solches Ge¬ 
sicht hat. 

aufgesprungene, rauhe 
Hände. 

vom vielen Gehen harte 
und rauhe Füfse. 

trocken , hart und rissig 
werden. 

von der Luft, der Kälte, 
aufgesprungen. 

ein wenig von der Luft 
braun werden. 

Belir von der Sonne ver¬ 
brannt sein. 

sich verbrennen lassen, 
durch mangelhafte Be¬ 
deckung. 

ganz gebräunt sein. 

der Bifs; das Loch in 
Kleidern, in Strümpfen, 
am Ellbogen, der Rifs. 

einen Bifs thun, anbeifsen, 
ein Stück Brot, eine 
Frucht. 

einen Imbifs anbieten. 

Lust haben, etwas zu ge- 
niefsen, etwas zu bei- 
fsen. 

einander beifsen (Pferde, 
Esel). 

beständig beifsen, von 
Pferden gesagt, welche 
diese Gewohnheit ha¬ 
ben. 

etwas Weniges geniefsen. 

einen grofsen Happen 
nehmen. 

rasch seine Kleider zer- 
reifsen. 

scherzhaft von jemandem 


el que time tat cara. 

manos Asperas, revento- 
nas. 

pies dsperos por andar cn 
caminos pcdregosos. 
volverse dspero, duro , res- 
quehrajoso . 

revmtar por el aire el 
frio. 

quemarse un poco por el 
aire. 

quemarse mucho por el 
sol. 

dejarse quemar por no 
cubrirse. 

cstar del todo tostado. 
el mordiscon; agujero de 
la ropa , de las medias , 
del codo , rasgon. 
dar un mordiscon al pan , 
d una fruta. 

ofrecer un hocado. 
estar dispuesto d tomar 
un hocado de algo. 

darse mordiscones entre 
animales. 

mordet continuamcnfe , se 
dice de caballos que 
timen esta costumbre. 

tomar un bocadito. 
tomar un gran hocado. 

gastar , romper pronta¬ 
rn entc sus vestidos. 
se dice jocosammte del 
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Tcachu-tatnuy. 
%achu-cuy. 


'kachucuj , s. 

%achu moko , adfj. 
'hadhu siqui. 

%achu uma. 

'kachu'kachu. 

'kachu-yay. 

\kachu-yachiy. 
'kachu-yapuy. 

'kachun, s. 


'kähua, 8. 


'kähua. 


huarmi 'kähua . 


chajra %ähtia. 
puncu 'kähua . 

'kahuay, v. tr . 


gesagt, der sich über¬ 
all eindrängt, ohne ein¬ 
geladen zu sein, 
im Vorbeigehen einen 
Mundvoll nehmen, 
sich die Kleider zerrei- 
fsen, durchlöchern, an 
den Ellbogen, Knien, 
die Strümpfe, 
das Tier, das die Ge¬ 
wohnheit hat zu beifsen. 
am Knie durchlöchert, 
am Gesäfs durchlöchert. 

schlecht geschnittenes 
Haar. 

zerrissen, zerlumpt, 
löcherig werden. 
seineKleider durchstofsen. 
unversehens ein Loch be¬ 
kommen. 

die Schwiegertochter,Frau 
des Sohnes, von der 
ganzen Familie so ge¬ 
nannt. 

das Gebinde von Wolle, 
Wollenfäden von leb¬ 
hafter Farbe; die ro¬ 
ten Franzen am Llautu 
des Inka, welche das 
Abzeichen der könig¬ 
lichen Würde waren, 
der, welcher hinsieht, 
der Späher, Spion, 
der den Weibern nach¬ 
sieht, der Verliebte, 
der Feldhüter (ararihua). 
der Thürhüter, 
blicken, hinblicken, be¬ 
obachten. 


que se introduce por 
todas partes sin ser 
convidado. 

tomar un hocado al pasar. 

agujercarse los vestidos 
cn los codos , las rodi - 
llas , las medias. 

la hestia que tiene la cos - 
tumhre de morder, 
agujero de las rodillas. 
del pantalon en la parte 
del trasero . 
pelo mal cortado. 

roto , andrajoso. 
agujerearse la ropa . 
gasiar la ropa. 
romperse inpensadamente. 

la nuera , esposa del hijo , 
en una familia lla- 
mada asi por . todos . 

la madeja de lana , hilos 
de lana de colores vi- 
vos; el fleco Colorado 
en el llautu del Inca , 
senal distintiva del 
monarca . 

el que mira , el miron , el 
cspia . 

el que mira tras de las 
nmjeres , el enamorado. 
el guarda campestre. 
el portero. 
mirar , obsei'var. 

17 * 
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Icahua-icuy. 

sayarispa leahuay . 

Icahua-icuy. 

hahuamanta iolcon- 
ta leahuay. 

Icahua-icachiy. 

runahuan ! kahuai- 
cachihuan. 

Icahua-icachicuy 
\hampijhuan. 

%ahua-icachay. 


%ahua-icamuy. 


%ahua-icapuy. 

%ahua-icariy. 

%ahua-isiy. 

Icahua-cuy. 


Icahua-eamuy. 


aufmerksam betrachten, 
aufstehen, um besser zu 
sehen. 

hineinsehen, von aufsen. 
von oben durch das Fen¬ 
ster hineinsehen. 
genau betrachten lassen, 
freie Einsicht gestatten, 
ich zeigte mich den Men¬ 
schen , setzte mich 
ihren Blicken, ihren 
Bemerkungen aus. 
sich sehen lassen, sich 
von einem Arzte un¬ 
tersuchen lassen, 
nach allen Seiten blicken, 
wie jemand, der nach 
etwas sucht, oder ein 
Neugieriger. 

hineinsehen, wohin gehen 
um etwas zu sehen; 
kommen, um sich nach 
jemandem zu erkundi¬ 
gen. 

im Interesse eines anderen 
in Augenschein neh¬ 
men, untersuchen, 
alles betrachten, unter¬ 
suchen. 

mit jemandem auf etwas 
acht geben, mit be¬ 
wachen. 

sich im Spiegel betrach¬ 
ten; auf seine Sachen, 
seinen Vorteil acht ha¬ 
ben; kritisieren. 

gehen, um sich durch 
den Anblick eines 
Schauspieles oder einer 


mirar con atencion. 

levantarse para mirar , 
ver mejor. 

mirar hacia adentro. 

mirar desde arriba por 
la ventana, 

hacer ver bien , mostrar 
permitir de examinar. 

me tnostre d los hombres, 
me expuse ä sus mi- 
radas , su critica. 

hacerse ver, hacerse exa¬ 
minar por un medico. 

mirar por todos lados el 
que busca algo; andar 
mirando importuna- 
mente el curioso. 

mirar adentro , ir para 
ver; venir para pre- 
guntar por la salud 
de alguicn. 

ir ä ver , d registrar algo 
para otra persona. 

mirar , registrar todo. 

ayudar d euidar , accom- 
panar al que cuida. 

mirarse en el espejo; mi¬ 
rar para si , euidar 
sus propios intereses; 
teuer la costumbre de 
criticar. 

ir di divertirsc en otra 
parte por algun esper- 
tdcido , una fiesta. 
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%ahua-capuy. 

%ahua-chiy. 

Icahua-chicuy. 

Jeahua-chimuy. 

\kahua-chicamuy . 

%ahua-chicampuy. 

%ahiM-nmy. 

'kahua-mpuy. 

%ahua-nayay. 

'kahua-nayaj. 

%ahua-nacuy. 

'kahua-chinaeuy. 

%ahua-puy. 

'kahua-payay. 

'kahua-payacuy. 

! kahua-payachiy . 

'kahua-p ay achicuy. 

'kahua-pacuy. 

\kahua-rayay . 

! kahaa-riy . 

%ahua-richiy . 
nanta 'kahua. 


Festlichkeit zu ergöt¬ 
zen. 

unerwartet etwas im Spie¬ 
gel sehen. 

sehen lassen, zeigen, 
sich sehen lassen, be¬ 
trachten lassen, 
wo anders zeigen, 
sich an einem anderen 
Orte zeigen. 

sich zeigen, wer lieber 
hätte verborgen blei¬ 
ben sollen. 

von wo anders hersehen, 
hersehen, einer für den 
es sich nicht schickt, 
gern sehen wollen, 
der Neugierige, 
einander betrachten, Be¬ 
merkungen übereinan¬ 
der machen, 
einander zeigen, 
für jemanden auf etwas 
acht geben, 
oft hinsehen, ansehen. 
sich beständig im Spiegel 
betrachten. 

beständig beobachten, auf¬ 
passen lassen, 
sich beständig der Kritik 
aussetzen. 

das Gesicht umwenden, 
hinter sich sehen, 
lange hinblicken, im An¬ 
blick versunken sein, 
ein wenig hinsehen, an¬ 
fangen zu sehen, 
von fern zeigen, andeuten, 
den Weg weisen. 


ver de rcpcnte en el es - 
pejo. 

haccr ver , mostrar . 
hacerse ver , dcjarse mi- 
rar , criticar . 
mostrar en otra parte. 
ir ä presentarse en otra 
parte , hacerse ver . 
mostrarse , el que mejor 
habria quedado ocxdto . 

mirar de otra parte . 
mirar el que no debia 
haber mirado. 
tener deseo de mirar . 
el curioso. 

mirarse mutuamcnte , ob- 
servarse. 

mostrarse unos ä otros. 
cuklar para otro , ver 
inpensadamente. 
mirar d mcnudo , fijarsc . 
mirarse nmcho en el es - 
pejo , el vanidoso. 
haccr observar ä menudo 
mostrar muchas veccs. 
exponcrsc mucho d la 
crltica . 

voltear la cara para 
atras , mirar atras. 
quedar largo tiempo mi- 
rando . 

mirar un poco , princi- 
piar ä mirar . 
mostrar de lejos. 
indicar el camino . 
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hausata 'kahua. 

5 Icahua-ricliicuy. 

'huj chupayoj koillur 
! kahuarichicun. 
%ahua-rirkoy. 
Icahua-rkoy. 

'kahua-rkachiy. 

'kahua-rkachicuy. 

'kahua-rkamuy. 

'kahua-rkariy . 

! kahua-tamuy. 

'kahua-chacuy. 

'kahuaj, s. v. 
puncu %ahuaj. 
huasi 'kahuaj. 
%ahuaska. 

\kahuana , s. 
'kahuana marca. 
'kahuarina toko. 
'kahuarkana toko . 

! kahuamj , s. t\ 

! kahuapayaj. 
%ahuachina pata. 


*'kajnay, i>. <r. 
'kaj-niy, y. iw/r. 


'käli, 

'käli'kCdi. 


einen Blinden wieder se¬ 
hen machen. 

sich auf kurze Zeit sehen 
lassen. 

ein Komet, der nur kurze 
Zeit sichtbar ist. 
einen Blick thun. 
rasch hinsehen, hinaus¬ 
sehen, hinaufsehen, 
schnell zeigen, 
sich einen Augenblick 
sehen lassen, 
schnell kommen, um et¬ 
was zu sehen, 
alle ansehen, alles be¬ 
trachten. 

im Vorbeigehen betrach¬ 
ten. 

in lächerlicher Weise be¬ 
gaffen und kritisieren, 
der Hüter, Aufseher, 
der Thürhüter, 
der Inspektor des Hauses, 
gesehen, das Beobachtete, 
Öffentliche. 

der Aussichtsturm, Aus¬ 
sichtsplatz, dieAussicht. 
das Guckfensterchen. 
dasfelbe. 

der Beobachter, Krittler, 
der Neugierige, 
ein Tisch zum Auslegen 
von Gegenständen, der 
Ladentisch. 

hineinstopfen, verstopfen, 
krachen, knattern, von 
Raketen und platzen¬ 
dem Holze gesagt, 
gesund, kräftig, 
sehr robust und stark. 


haccr ver & un cicgo. 

mostrarse por poco ticm - 
po. 

un cometa que queda 
poco tiempo visible, 
dar una mirada. 
ver ligero , mirar afuera , 
hacia arriba. 
mostrar ligero. 
dejarse ver un momento. 

venir ligero para mirar , 
ver dlgo. 

mirar todos , todo. 

mirar al pasar . 

mirar y criticar de un 
modo ridieülo. 
el guarda. 
el portero. 

cl inspector de la casa. 
Io visto , observado, pu¬ 
blica, notorio. 
el mirador, torrecilla, la 
vista, cl prospecto. 
la vcntanilla para obser- 
var. 

el miron , observador. 
cl curioso. 
el mostrador. 


atascar, encajar. 
crujir , como cohetcs que 
revientan , lena que sc 
raja, 

sano y bticno. 

tu ui robusto y fuerte. 
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ima 'hina cascan - 
qui? 

Icälilla . 

%ali-yay. 

Tcali-yariy. 
%ali-yarkoy. 

%al i-y arkachiy. 

'källay, ®. tr. 


aichata , fantata sa- 
palluta , v. 

%alla-icuy. 

%alla-icariy. 
'kalla-chiy. 
'kalla-rkocuy. 

\kaUa-rkapuy. 


%alla-rpariy. 

\kallaska , Icalla. 
'källa-ktilla. 

källu, 

'küllun. 


källay, v. *r. 

cahualluta unu- 
huan %allay. 


wie geht es dir? 

es geht mir wohl, ich bin 
gesund. 

von einer Krankheit ge¬ 
nesen, gesund werden, 
etwas kräftiger werden, 
rasch zu Kräften kommen, 
jemanden rasch wieder 
hersteilen, kräftigen, 
zerspalten, in lange Stücke 
oder Scheiben zer¬ 
schneiden. 

Stücke von Fleisch,Schnit- 
! ten von Brot, Kürbifs 
abschneiden. 

eine feine Scheibe ab- 
I schneiden. 

| viele Scheiben schneiden, 
abschneiden lassen, 
sich selbst schneiden, 
einen anderen aus Unge¬ 
schicklichkeit schnei¬ 
den. 

| ganz durchschneiden. 

| dieabgeschnitteneScheibe. 
der Länge nach geschnit¬ 
ten. 

| der Schnitt, die Öffnung 
des Ponchos, 
die eine Hälfte des Pon¬ 
chos, die Hälfte jedes 
gewebten Stoffes, der 
zusammengeschlagen 
wird, die Hälfte der 
Decke, des Betttuches, 
mit Wasser übergiefsen, 
baden, abwaschen. 
ein Pferd mit Wasser ab¬ 
spülen. 


como te va? 

estoy bueno, sano. 

sanar de una enfermedad, 
ponerse fuertc. 
mcjorar un poco de salud. 
entonarse pronto. 
curar pronto , hacer en- 
robustecer luego. 
partir con cuchillo cofi 
hachdy cortar rebana - 
das. 

de pan , zapallo etc. 


cortar una rcbanada del- 
gada. 

cortar muclias rebanadas. 

hacer cortar. 

cortarse. 

cortar d otro por in ad - 
vcrtencia ö torpeza. 

cortar de parte d parte. 

rcbanada cortada . 

cortado d lo largo. 

el cortCy la abertura dcl 
poncho . 

un lado del poncho , una 
mitad de todo tejido 
que consiste de dos 
partes , tales que fra- 
zadaSy sabanas. 

ccliar agua con las manos , 
banar. 

echar agua sobre un ca - 
ballo. 
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%alla-icachay. 

%alla-cuy. 

'kalla-rkocuy. 
nahuinta , v. 
%alla-chiy. 

%alla-nacuy. 

'kallca, adj. 

nan, purun, orko. 

%allcay , v. intr. 

I kallcachicuj nan. 

'kallkey, v. tr. 


*'kallchay, v. intr. 


*%allcha-cuy. 

'kallchinyay, v. intr. 


Icällchinyachiy. 

'källhua, .s. 

yanakälUma , muru 
%ällhua. 

källhua, s. 


mit Wasser spielen, plät¬ 
schern, sich bespritzen, 
sich im Bade mit Wasser 
begiefsen. 

sich mit Wasser bespülen, 
sich die Augen baden, 
baden lassen, Kinder oder 
Tiere. 

sich gegenseitig im Bade 
mit Wasser bespritzen, 
steinig. 

ein steiniger Weg, Feld, 
Berg. 

die Füfse wund gehen auf 
schlechten Wegen, 
ein Weg, der die Füfse 
wund macht. 

Erde um die Pflanzen 
auf häufen, sodafs das 
Wasser länger steht, 
sich erzürnen, unwillig, 
verdriefslich sein, und 
es durch sein Gesicht 
zeigen. (Holg.) 
dasfelbe. 

Geräusch, welches eine 
Flüssigkeit beim Ein¬ 
schenken oder beim 
Tragen in einem Gefäfse 
macht, Gluck - gluck 
machen, schwappen. 
dasWasser ausschwappen, 
überlaufen lassen, 
die Schwalbe, 
die schwarze, gefleckte 
Schwalbe. 

dünne Brettch en mit schar¬ 
fen Kanten und an bei¬ 
den Enden zugespitzt, 
welche in der feinen 


jugar con agua , echarse 
agua en el bano. 
echarse agua en el bano. 

enjuagarsc con agua. 
banarse los ojos. 
hacer banar , criaturas , 
animales. 

echarse agua en el bano , 
unos d otros . 
pedregoso. 

camino pedregoso , campo , 
ccrro pedregoso. 
lastimarsc los pies cami - 
nando sobre piedras. 
camino que lastima los 
pies. 

amontonar tierra al rede- 
dor de las matas , para 
estancar el agua. 
estar enojodo , de mal hu - 
mor y mostrarlo en su 
semblante. (Holg.) 

Io mismo. 

sonido producido por el 
agua que se lleva en 
algun valde 6 cdntaro , 
hacer glu-glu. 

hacer movcr el agua al 
llevarla cn cdntaros. 
la golondrina. 
la golondrina negra , pin - 
tada. 

tablita delgada , de vara 
y media de largo aß¬ 
lad a y puntiaguda cti 
ambos lados , que sc usa 
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källpa, s ., adj. 
%ällpa quiru. 


%ällpa-yay. 


'kamuy, v. tr. 

%amu-icuy. 
%amuicuj 'hamui! 

%amu-chiy. 

Icamu-nayay. 

%amu-rayay. 
'kamu-riy. 
'kamu-rparig. 

'kamuna, s. v. 

kampo, s. 


! kampoyay . 
%ampoyachiy. 

'kamtay, v. tr. 


%amsa-rkoy. 

! kamsa-rkariy. 

\kamsa-rkachiy 
\kamsa-rayay. 

%amsa-nacuy. 

'kamsa-chicuy. 


Weberei benutzt wer¬ 
den, Weberschiffchen. 
Lücke, lückenhaft, 
ein fehlender Zahn, die 
Lücke in der Reihe der 
Zähne. 

eine Zahnlücke bekom¬ 
men, met.: alt werden, 
die Kinnbacken zusam¬ 
mendrücken, kauen, 
gut zerkauen, 
komm zum Essen! (fami¬ 
liäre Einladung.) 
kauen lassen, 
zum Essen bereit sein, 
Appetit haben, 
lange kauen, 
ein wenig kauen, 
völlig zerkauen. 

die Speisen, die gekaut 
werden. 

ein grofses Loch in einer 
Wand, in einem Kleide, 
ein grofser Rifs, 
ein grofses Loch entstehen, 
einen grofsen Rifs machen, 
happen, mit den Zähnen 
nach etwas schnappen, 
beifsen, von Hunden 
gesagt, auch von gie¬ 
rigen Menschen, 
plötzlich nach jemandem 
schnappen, ihn beifsen. 
viele Personen beifsen. 
einen Hund hetzen, 
sich verbeifsen, mit den 
Zähnen hängen bleiben, 
sich beifsen, von Hunden, 
beim Spielen mit einem 


cn la fabricacion de 
tejidos finos. 
desportilladöy mella. 
un diente que falta en la 
ßa> mella. 

mellarse los dientes , met.: 
enrcjeccrse. 

apretar las quijadas, mas- 
car. 

mascar bien, 
vien ä mascar (invitacion 
familiär para comer). 
hacer mascar. 
tener gana de comer , teuer 
apetito. 

estarmascando largo rato. 
mascar un poco, 
desmenuzar complcta - 

mente. 

la comida que se masca. 

agujero grande en una 
pared , en un vcstido , 
rasgon. 

hacerse un agujerazo. 
hacer un desgarrm. 
agarrar con los dientes , 
atrapar con la boca; 
sc dice de perroSy pero 
t ambien de hombres 
hambrientos. 

dar un fuerte mordiscon . 

morder ä muchos. 
atisary asestar un perro. 
quedarse pegado con los 
dientes. 

mordersc entrc perros. 
hacerse morder jvgando 
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'käna, s. 


! kanachu , s. 

'kanosa, s. 

'kanko, adj. 
kanko-yay. 

kanko-yachiy, 
kanko-yamuy . 

'kanchi, 5. 

kapaj, s., adj. 
kapaj apu. 

kapaj adln. 


kapaj Inca. 


kapaj koya. 


kapaj kollanan 
Bios. 

kapaj huasi. 


Hunde sich beifsen 
lassen. 

Name einer Pflanze, die der 
Gänsedistel ähnelt, an 
feuchten Orten wächst 
und von armen Leuten 
gegessen wird, 
dasfelbe wie kana. 
eine weifse Erde, Talk¬ 
erde, 
näselnd. 

eine näselnde Stimme be¬ 
kommen. 

die Nase verstopfen, 
die Stimme verlieren, bei 
Annäherung des Todes, 
der junge Maiskolben mit 
sehr zarten Körnern, 
reich, mächtig, edel, 
mächtiger Herr, Grofs- 
richter. 

die vornehmste Familie, 
der mächtigste Stamm. 

Mächtiger König. Titel, 
welcher den peruani- 
schenMonarchenbeider 
Anrede gegeben wurde. 
Mächtige Königin. Titel 
der rechtmäfsigen Ge¬ 
mahlin des Inka und 
auch sonst vornehmer 
Frauen von königlicher 
Abkunft. 

mächtiger, erhabener Gott, 
in den Gebeten ge¬ 
bräuchlich. 

königlicher Palast, über¬ 
haupt ein Haus reicher 
Leute. 


con un perro. 

mrribrc de una planta 
parecida ä la cerraja 
que crece en Ingares 
hümedos y sirve de co- 
tnida d los pobres. 

Io mismo que kana. 
tierra blanca, talcosa , 
parecida d albayaldc . 
gangoso. 

volvcrsc la voz gangosa. 

hacer la voz gangosa. 
pcrdcrse la voz , estinguirse 
en la agonia. 
cl choclo verde de granos 
mui tiernos . 
rico , poderoso , noble, 
poderoso senor , gran jucz. 

la familia principal , la 
tribu de mas considera- 
cion. 

poderoso rey; titulo que 
se daba d los monar- 
cas Peruanos al diri - 
girles la palabra . 
reina poderosa; titulo de 
la esposa legitima del 
Inca; trato que se daba 
tambien d otras mnjeres 
de sangre real. 

poderoso , supremo Dios, 
usado en los rezos. 

palacio real; casa opu- 
lenta de una familia 
principal. 
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%apaj Warna. 

!kapaj yahuar. 
Jcollanan %apaj ya¬ 
huar. 

!kapaj raimi, s. 


%apaj situa. 
%apaj situaiquis. 


'kapaj-yay. 
\apaj-yachiy . 
%apaj-yacuy. 
'kapaj-yamuy. 

'kapaj-yapuy. 

!kapaj - yampuy . 

%apaj-yarkoy. 

'kapaj’chacuy. 

'kapo, 5. 
kapya, arfj. 


%apya Jctdlu. 
%apya rumi. 
%apya sara. 


Anrede der Jungfrau Ma¬ 
ria. 

königliches Blut, 
das allerhöchste Blut, Blut 
Christi. 

nach Molina und Yelasco ! 
Name des Monats No¬ 
vember. 

nach Yelasco und Betanzos 
Name des Monats Au¬ 
gust von dem Reini- 
gungsfest situa , welches 
aber nach Garcilaso 
im September gefeiert 
wurde. 

reich werden, 
jemanden reich machen, 
sich bereichern, 
an einem anderen Orte zu 
Wohlstand gelangen, 
plötzlich reich werden, 
wer früher arm ge¬ 
wesen war. 

mit einem male, über 
Nacht reich werden, 
sich das Ansehen eines 
reichen Mannes geben. 
Brennmaterial der Sierra, 
kleine trockene Büsche 
mit ihren Wurzeln, 
weich, verhaltnismäfsig 
weich, blos von Gegen¬ 
ständen gesagt, die in 
der Regel hart sind, 
weiches Holz, 
weicher Stein. 

Mais, welcher geröstet 
werden soll. 


tratamicnto de la Virgen 
Maria. 

saugre noble , real, 
la sangremas noble, sangrc 
de Cristo. 

nombre antiguo del mes 
correspondiente al No- 
viembre (segun Molina 
y Yelasco). 

nombrcs antiguos del wes 
de Agosto (segun Vc- 
lasco y Betanzos) deri- 
vados de la fiesta de 
purificacion (situa) que 
segun Garcilaso se celc- 
brada en el mes de Sc - 
tiembre . 
volvcrse rico. 
hacer rico. 
enriqueccrse. 

llegar ä opulencia en otro 
lugar. 

volvcrse rico de repente el 
que habia sido pobre. 

volvcrse rico de la noche 
ä la manana. 
darsc aire de rico el que 
no lo es. 

combustible de la Sierra , 
arbustos mui chicos con 
sus raices. 

blando,relativam€nteblan- 
do; se dice respccto ä 
cosas que de su natu¬ 
ral son duras. 
madera blanda. 
piedra blanda . 
el maiz que sirvc para 
tostar. 
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Icapya runa. 

%apya huinay. 

Wpchiy, v . tr. 

Uaspita Icapchiy. 

'kaptoy, v. tr. 


'karatay, v. tr . • 
"kari, s., adj. 


%ari-%ari. 

%ari Jmahua. 

%ari 'hahuai. 

%ari concha . 

%ari mulla. 
'kari-pura. 
Tcari-'hina huarmi. 
%ari-sonko huarmi. 

%ari-cay , s. 
r kari-ycacJiay. 

%ari-chacuy. 

%arimanta ruray. 

%ari *karilla. 

käru, s. 

lmaiilunapaj %aru- 
ta rantimui! 
'kärca, adj. 

%ärca maqui , cha- 
qui uya , uncu. 

"kärca, 5. 


ein weichlicher Mensch 
ohne Energie, 
schwaches Geschlecht, 
etwas mit krachendem Ge¬ 
räusche zerbrechen, 
einen Stock, ein Stück 
Holz zerbrechen, 
grüne Blätter ausdrücken, 
um ihren Saft zu er¬ 
halten. 

mit Gewalt fortschleppen, 
wegreifsen. 

der Mann, ein Individuum 
männlichen Geschlechts, 
stark, mutig, tapfer, 
entschlossen, tapfer, 
ein Knabe, ein Sohn, 
ein Enkel, 
ein Neffe. 

Neffen der Frau, 
unter Männern, 
ein Mannweib, 
eine Frau, die Männern 
nachläuft. 

die Männlichkeit, der Mut. 
sich das Ansehen eines 
tapferen Mannes geben, 
sich anstrengen, ermuti¬ 
gen. 

sich wie ein Mann .be¬ 
nehmen. 

auf mutige Weise. 
Brennmaterial, 
geh und kaufe Brenn¬ 
material zum Kochen, 
schmutzig, schmierig, 
schmutzige Hände, Füfse, 
Gesicht, Hemd, 
der als Brennmaterial ge¬ 
brauchte trockne Mist. 


hombre debil , sin cnergia. 

generacion debil, 
quebrar con crujido , estrc- 
pito. 

un palo , un vaso de barro. 

estrujar hojas verdes para 
sacar el jugo. 

arrastrar por fuerza arrc- 
batar. 

el hombre, individuo de 
scxo masculino; fuerte , 
valiente. 

resuclto , valiente. 
un nino , hi jo. 
el nieto . 

el sobrino del hombre. 
el sobrino de la mtijer. 
entrc hombres. 
mujcr varonil. 
mujer que persiguc ä los 
hombres . 

la virilidad , el valor. 
dar sc aire de hombre va¬ 
liente. 

esfarzarse , animarse. 

trabajar como un hombre. 

valientemente. 

combustiblc. 

anda comprar combustiblc 
para la cocina. 
sucio , mugricnto. 
manos sucias , pics cara , 
camisa s. 

cstiercol seeado y usado 
como combmtiblc. 
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%arca-yay. 

\’karca-yachiy. 

! karca-yachicuy . 
%arca-ehay. 
Icarca-chacuy. 
'kärka, adj. 

IcarJca cunca. 

\kärJcay , r. intr. 


'kürka-riy. 
Icärka-rkapuy. 

Wmin, s. 
kasuy, v. tr. 


%asu-rJcoy. 

%asur-pariy. 

'kasko, s. 

%asko nanay. 

'kaskosapa , 'kitcu 
Itasko. 

( ka8ka Ckachca), adj. 
'kaska rumi , mall- 
quij karan , ma- 
qui , wya. 
%aska-yay. 
%aska-yachiy. 
%aska-chay. 
%asha-yapuy. 

'kashua, im Dialekt v. 
Ayacucho C kachua. 


schmutzig werden, 
schmutzig machen, 
sich schmutzig machen, 
beschmutzen, 
sich beschmutzen, 
heiser. 

heisere Stimme, 
mit heiserer Stimme spre¬ 
chen, mühsam und hör¬ 
bar atmen, wie ein Ster¬ 
bender, röcheln, 
anfangen schwer zu at¬ 
men, zu röcheln, 
plötzlich anfangen zu rö¬ 
cheln. 

das Schulterblatt, die 
Schulter. 

Zeug, Papier zerreifsen 
mit kreischendem Ge¬ 
räusch. 

mit einem Ruck zerreifsen. 
ganz und gar zerreifsen. 
Brust, Brustkasten. 
Brustschmerz, Lungen¬ 
entzündung. 

ein Mensch mit breiter, 
enger Brust, 
rauh, uneben. 

Stein, Baumrinde, Hände, 
Gesicht. 

rauh werden, 
rauh machen, 
dasfelbe. 

rauh werden, was früher 
platt war. 

ein Tanz, bei welchem 
Männer und Frauen 
sich die Hände reichen, 
einen Kreis bilden und 


volverse sucio. 

ensuciar. 

dejarse ensuciar. 

emporcar. 

ensuciarse. 

ronco. 

voz ronca. 

hablar con voz ronca, res - 
pirar con dificultad y 
estertorosamente, como 
los muribundos. 
principiar d hacerse la 
respiracion dificil. 
venir de repente el cster- 
tor de la muerte. 
la espaldilla , el omöplato. 

romper con crujido gmero , 
hojas de papel. 

romper de una vez. 
romper del todo. 
el pecho , la caja dclpecho. 
dolor de costado, pulmo- 
nia. 

hombre de pecho ancho , 
con pecho angosto. 
dspero , desigual. 
piedra, cdscara , manos, 
cara. 

volverse dspero. 
hacer dspero. 

Io mismo. 

volverse dspero lo que an - 
tes era Uso. 

baile de los indios cn que 
hombres y mujeres asi- 
das de las manos for- 
man un drculo y 
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kashuay, v. intr. 

leasliua-chiy. 
'kashua-muy. 
'kashua-nayay. 

'kasnu, adj. 

%asnn Jcaspi. 
'kasnu tullu. 

kasfuy, v. tr. 


Icastu-rayay . 

'kata, s. 

nan riscan %ataj 
quinrayninta. 
sayaj 'käta. 

pampa %ata. 

orko'kataj uranpi , 
chaquinpi. 
'katatay, v. tr. 

\katatatay , t?. «w/r. 

katu, s. 

papa, yuyu 'katu. 
rum , a/cfta %afo. 

huasi. 

'katu carpa. 

'katu cancha. 

'katu pampa. 

'katu runa. 


sodann verschiedene Fi¬ 
guren ausführen, 
einen Reigentanz auffüh¬ 
ren. 

tanzen lassen, 
tanzen gehen, 
gern tanzen wollen, 
dünn, schlank, schmächtig, 
dünner Stock, 
schwache Knochen, Pflan¬ 
zen mit schlankem Sten¬ 
gel. 

Wiederkauen; Kaubewe¬ 
gungen machen, ohne 
etwas im Mundo zu 
haben. 

lange Zeit kauen, 
der Bergabhang, 
der Weg führt quer über 
den Abhang des Berges, 
steiler Abhang. 

eine leicht ansteigende 
Ebene. 

unten, am Fufse des Berg¬ 
abhanges. 

dasfelbe wie 'karatay. 
zittern am ganzen Leibe, 
mit den Zähnen klap¬ 
pern, im Fieberfrost, 
der Markt, das Waren¬ 
lager, das Verkaufs¬ 
lokal. 

der Gemüsemarkt. 

der Frucht-, Fleischmarkt. 

Markthalle. 

die Bude. 

der Marktplatz. 

das Mefsfeld. 

der Handelsmann. 


ejecutan figuras . 

bailar en rueda , en cir- 
culo. 

hacer bailar. 
ir ä bailar . 
descar de bailar. 
delgado , esbelto. 
baston delgado. 
huesos delgados , plan tos 
con tallo largo y del¬ 
gado. 

rumiar , mascar en seco 
conto los animales el 
frcno. 

quedarse mascando. 
la ladera del ccrro. 
el camino va al traves 
de la ladera. 
ladera pendiente , cmpi- 
nada. 

ladera que se levania pau - 
latinamente. 

abajo al pie del ccrro , de 
la ladera. 

Io mismo que %aratay. 
temblar los dientes y todo 
el cucrpo del escalofrio 
de la fiebre. 

el mercado, almaccn la 
feria , la plaza. 

mercado de legumbres. 
mercado de carne. 
el almacen. 
la tietida . 

plaza del mercado. 
pampa de la feria. 
el negociante, mercader. 
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Tcatu huarmi. 

%atu camayoj. 
%atuy , v. tr. 
*katu-icachay. 

%atu-icapuy. 

'kaiu-camuy. 

%atu-chiy. 
r katu-pacuy. 

%atu-rayay. 

%atu-parkocuy. 

\katuy , s. v. 

%atuj , %atu. 

%atu huarmi. 

huarmi 'katuj. 
IcatupcLcuj. 

'katuisij. 

'katcay, v. *r. 

allko tulluta 'kälcay , 
'huÜucha sarataTcäl- 
cay. 

curu iculluta %äl- 
cay. 

katke, adj. 

kollpacachi -hina 
%atke. 

'kechincha, s. 

'kechinchay. 
mikuyta %cchin- 
chay. 

%cchincha-cuy. 
'kechin ch a-rkocuy. 

\kechinchaska. 


das Marktweib, 
der Marktaufseher, 
im Markte verkaufen, 
herumgehen und verkau¬ 
fen, hausieren, 
für jemanden in Kom¬ 
mission verkaufen, 
an anderem Orte verkau¬ 
fen. 

verkaufen lassen, 
für andere gegen Bezah¬ 
lung verkaufen, 
zu Verkauf stehen; aus¬ 
gestellt sein, 
ein Geschäft gegen Kom¬ 
mission machen, 
der Handel, 
der Verkäufer, 
die Verkäuferin, die 
Marktfrau, Hökerin, 
der Kuppler, 
der Markthelfer, 
der Ladendiener, 
nagen, benagen, 
der Hund den Knochen, 
die Maus den Mais. 

der Wurm das Holz. 

herb, zusammenziehend, 
sauer. 

zusammenziehend wie Vi¬ 
triol, 
der Rufs. 

mit Rufs verunreinigen. 
Rufs in die Speisen fal¬ 
len lassen. 

sich mit Rufs beschmutzen. 

dasfelbe. 

berufst. 


la placcra. 

inspector de la plaza. 
vender en la plaza. 
andar vendiendo en todas 
partes. 

vender en comision. 

ir d vender en otro lugar. 

hacer vender. 
vender por otro, rccibiendo 
un sucldo. 

estar espuesto d la venta. 

hacer un negocio , una 
venta contrß comision. 
el comercic. 
cl vendedor , placero. 
la placcra, vendedora por 
menor. 
el alcahucte. 
el corredor. 
el dependiente. 
roer, corroer. 
el perro el hu eso. 
el pericote el maiz. 

la polilla cl palo. 

agrio , deido, adstringente. 

adstringentc como capar- 
rosa. 

el hollin , tizne. 
ensuciar con hollin. 
dejar caer holl in en la 
comida. 
tiznarse. 

Io mismo. 
tiznado. 
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'kechipra, s. 

ctiasJca 'kechipra. 

kechiprasapa . 

lcara , Uala'kechipra , 
Kechua, s. ( keshua .) 


Kehuar, s. 
'kehui, ndj. 

'kehui huarma. 
'kehui-chacuy. 

'kella, *. 

'kellay, r. fr. 
c kelli, adj. 


kelli-yay. 

kelli-chay. 

kelli-chacuy. 

'kellpa, s. 


kellpahuan Uiriska , 
allaska. 
'kettpa-my. 


die Augenwimpern, 
lange, aufwärts gebogene 
Wimpern. 

mit langen dichten Au¬ 
genwimpern, 
dünne kurze Wimpern. 
Name einer nördlich von 
Cusco lebenden Völker¬ 
schaft. (Garcilaso IV, 
23.) Name, den die 
Spanier der Sprache 
der alten Peruaner ga¬ 
ben, s. keshua. 

Name einer Ortschaft in 
der Nähe von Cusco. 
unreinlich, unsauber ge¬ 
kleidet. 

unordentlich gekleideter 
junger Mensch, 
seine Unreinlichkeit zur 
Schau tragen. 
Maiskolben, die bei der 
Ernte liegen geblieben 
waren. 

die vergessenen Maiskol¬ 
ben zusammenlesen, 
schmutzig; schändlich, 
niederträchtig, nichts¬ 
würdig. 

schmutzig werden, 
beschmutzen, 
sich beschmutzen, 
die Splitter, von Holz 
oder Horn. 

von einem Splitter ver¬ 
wundet, verletzt, 
sich mit einem Splitter 
verletzen. 


las pestanas. 
largas , volteadas pesta¬ 
nas. 

qjos con largas y pobla- 
das pestanas. 
pestanas ralas. 
nombre de una nacion que 
vivia al norte del Cusco. 
(Gareil. IV, 23.) Nom¬ 
bre que los Espanoles 
han dado al idioma de 
los indigenas. 

nombre de unpueblo cerca 
del Cusco. 

desaseado , desallinado , 
mal vestido. 

joven desaseado , mal ves¬ 
tido. 

hacer alardc de su des- 
aseo. 

mazorcas de nmiz olvida- 
das en la cosecha. 

rccoger las mazorcas ol- 
vidadas. 

sueio; vH, ruin, obsceno , 
avariento. 

volverse sucio. 

ensuciar. 

ensuciarse. 

la astilla pequena de ma- 
dera ü otro material, 
hincado , lastimado, por 
una astilla. 

herirse , punzarse con as¬ 
tilla. 
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'kcllpa-rkocuy. 

kenuy, v. tr. 


% 01 -niy. 

kcn-hithiy. 

'kencha, 5. 
'kencha, adj. 


'kenchay, v. tr. 

'kcncha-nacuy. 

\kencha runa , hu - 
armi. 

'kencha-chay. 
kepa, adj. und adv. 

%cpa caj. 

%epa purij. 

%epa 'hamuj. 
sinchi %epa 'hamuj. 
sinchi 'kcpa churi 
huahua. 

sinchi 'kcpa cuti. 

\kepajnin , I kepaken. 

%epakcüan. 


sich durch Ungeschick¬ 
lichkeit einen Splitter 
einstofsen. 

mit einem Steine, einer 
hölzernen Rolle auf ei¬ 
ner abschüssigen Ebene 
zerreiben, cahihua, Cho- 
kolade. 

sich die Nase schnauben. 
Kindern die Nase schnau¬ 
ben lassen. 

Unglück, üble W orte, Deu¬ 
tung, Unstern, 
unglücklich, elend, er¬ 
bärmlich, verächtlich, 
in der Liebe ver- 
| schmäht. 

verschmähen, verstofseiu 
sich gegenseitig verab¬ 
scheuen. 

verschmähter Mann, ver- 
stofsene Frau. 

Unglück bringen,üble Fol¬ 
gen nach sich ziehen, 
hinter, hinten, nach; in 
Beziehung auf Ort und 
Zeit. 

der Hintere im Gegen¬ 
sätze zu naupaj caj , der 
Vordere. 

hinterher, hintennach ge¬ 
hend. 

nachkommend. 

der amletztenKommende. 

der letzgeborene Sohn. 

das letzte Mal. 
der nachfolgende, der 
zweite ( iscaihckcn). 

1 hinter einem her. 


Middendchf, Wörterbuch. 


herii se ina dvertidamcn tc 
von astilla. 

mol er con jdedra 6 rollo 
de madera sohre una 
superßeie cn dcclU r, 
cuhihua , chocolate. 

sonarse las nariccs. 
haccr sonar las nariccs 
ä crinturas. 

desgracia , mal agiicio , 
mala suerte. 

mal avenlurado , desgra- 
ciado y dcsprcciado, rc- 
pudiado. 

repudiar, rccliazar. 
tei.erse mutuamente re - 
pugnancia. 

homlre dcsprcciado, mujer 
repudiada. 

tracr mala suerte consigo , 
atirar la desgracia. 
tras , atraSy posterior , rc - 
spccto d lugar y iiempo. 

el posterior cn contra - 
posicion ä naupaj caj , 
anterior. 

cl que anda defras de otro. 

vieniendo detras. 
el que viene cl ultimo, 
cl ultimo hi jo. 

la ultima vcz. 
cl siguiente, segundo (lo 
que iscaihckcn). 
tras de ttno. 

18 
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Icepakenta. 
%epakellania pur ly. 
%epa , postpos. 
puncu %epa. 
huasi %epa. 
puncu %epapi. 
puncuj Itepanpi. 
huasi kepaman. 

huasij Tccpanman. 

orko I kepamanta. 
orko %epacama. 
pirka leepanta. 
pirkaj %epanninta. 

Icepallan. 

\kcpallamanjnanta. 
%cpallan cama^nta, 
pi. 

%epa Icepallapi 
churacuy. 

'kepay, v. intr. 
%cpa-icuy. 

caillapi \kepaicui! 
asllatahuan %epai- 
cui! 

! kepa-icachiy. 

mikunapaj %epa. 
%epa-icachay. 

'kepa-icamuy. 
%epa-icariy. 

Uapa pacha pa - 
karinancama'ke- 
parirkancu. 


hinter einem hergehen, 
unmittelbar hinter, 
nach, hinter, 
hinter der Thür, 
hinter dem Hause, 
hinter der Thür, 
dasfelbe. 

nach hinten im Hause. 

nach dem hinteren Teile 
des Hauses, 
hinter dem Berge her. 
bis hinter den Berg, 
hinter der Wand durch, 
durch die hintere Fläche 
der Wand, 
unmittelbar hinter, 
nach, von hinten, 
bis nach hinten, hinten 
durch. 

sich hinter jemanden stel¬ 
len. 

bleiben, nachbleiben, 
vorzüglich als bittender 
Imperativ gebraucht, 
bleib doch .hier! 
hab die Güte noch etwas 
zu verweilen, 
warten lassen; zum Blei¬ 
ben veranlassen, jeman¬ 
den zurückhalten, 
zum Essen behalten, 
an verschiedenen Orten 
bleiben, sich aufhalten, 
wo anders bleiben, 
viele, alle bleiben, 
alle blieben bis zum An¬ 
bruch des Tages. 


caminar deiras. 
inmediatamentc tras. 
detras , tras . 
de tras de la puerta. 
detras de la casa. 
detras de la puerta. 

Io mistno. 

tras la casa , liacia airas 
en la casa. 

hacia la parte posterior 
de la casa. 
de atras del cerro. 

Jiasta detras del cerro. 
por detras de la pared. 
por la superficie posterior 
| de la pared. 
inwediatamente atras. 
hacia atras , de atras. 
hasta , por detras. 

ponerse detras de alguien. 

quedar , quedar atras. 
usado mucho en el impe- 
rativo suplicatorio. 
quedate pues acd. 
hazme el favor de que- 
darte un rato mos. 
hacer esperar , hacer que¬ 
dar d uno para ohse- 
quiarlo , retenerlo. 
retener para comer. 
quedarse en diferentes 
puntos , detenerse. 
quedarse en otro lugar. 
äemorarse muchos. 
todos se quedaron hasta 
el amanecer del d'm. 
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%epa-isiy. 
'kepa-cuy. 

%epa-camuy. 

%epa-capuy. 

%cpa-chiy. 

%epa-chicuy. 

\kepa-chimuy. 

'kepa-tnuy. 

%cpa-mpuy. 

'kepa-nayay. 
Icepa-chinacuy. 

%epa-puy. 

\epa-chipuy. 

\Jcepa-rayay. 

Iccpa-riy . 

'kcpa-richiy. 

%epa-rirkoy. 


%epa-rirkachiy. 

\kepa-rkoy . 
'kepa-rkachimuy. 


bei jemandem bleiben, ihm 
Gesellschaft leisten, 
aus eigenem Antriebe, zu 
seinem Vergnügen blei¬ 
ben. 

gehen, um anderswo zu 
bleiben. 

unversehens irgendwo Zu¬ 
rückbleiben, sich ver¬ 
späten. 

bleiben machen, zum Blei¬ 
ben veranlassen, 
für sich zurückbehalten, 
wo anders etwas für sich 
zurückstellen lassen, 
kommen und bleiben, 
verweilen, wer nicht die 
Absicht hatte sich auf¬ 
zuhalten. 

Lust haben, zu bleiben, 
sich einander aufhalten, 
zum längeren Verwei¬ 
len veranlassen, 
zufällig Zurückbleiben, 
für jemanden zurückbe¬ 
halten. 

lange bleiben und warten. 

etwas verweilen, sich kurze 
Zeit aufhalten, 
eine kurze Zeit zurück¬ 
halten , durch Bitten 
oder eine Einladung, 
unterwegs bleiben, durch 
einen Unfall, infolge 
einer Nachricht, 
mit Gewalt zurückhalten, 
gezwungen bleiben, 
mit Gewalt an anderem 


quedar cm uno , para 
acompanarlo. 
qucdarse por su gusto 
para su placer. 

demorarse en otra parle. 

quedarse sin pensarlo, tar¬ 
da rse casualmente. 

haccr quedar , permitir de 
quedar. 

retencr para si. 
haccr rctcner algo en otra 
parte. 

venir y quedar se. 
demorarse el que no te- 
nia la intencion de que- 
darse. 

dcsear de quedar. 
retenerse unos ä otros (en 
juegos de carrera) con- 
venirse d quedar. 
quedar se casualmente. 
rctcner para otra persona. 

quedar largo tiempo es- 
perando. 

permanecer poco tiempo 
demorarse algo. 
hacer tardar un poco y por 
ruegos 6 cmvites. 

quedarse en el camino por 
un accidente d conse- 
cuencia de una noticia. 
retener por fuerza. 
quedarse por fuerza. 
hacer quedar por fuerza , 
18 * 
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Iccpa-rkach i/niy. 

huaukeypa suaska 
huihuanta %c- 
parkachipurkan. 

%cpa-rkapuy . 


%epa-rkariy. 

%epa-rkarichig. 

kepa-rpariy. 


kepa-tamuy. 

kepa-chay. 


\kepa-nay . 


runata kepaehay. 

huihuala %epa. 

raimi punchauta 
kepachay. 
kepa-nachiy. 
kepa-narkoy. 
kcpan purij. 

'kepan-chanay. 

*'kepo, Dial. Ayae. 
'k68a, s ., adj. (kesa.) 


Orte aufhalten, fest- 
halten. 

für einen andern zum 
Bleiben zwingen, 
er liefs das meinem Bru¬ 
der gestohlene Maultier 
für ihn in Gewahrsaih 
nehmen. 

durch einen zufälligen Um¬ 
stand Zurückbleiben, in 
seinen Geschäften zu¬ 
rückkommen, 
alle Zurückbleiben, 
alle zurückhalten, 
gänzlich Zurückbleiben; 
in seinen Umständen 
ganz zurückkommen, 
im Vorbeigehen bleiben, 
sich aufhalten, 
zurückstellen,aufschieben, 
den letzten Platz an¬ 
weisen , geringschätzig 
behandeln. 

hinter oder unter etwas 
stellen, legen , hinein¬ 
stecken. 

einen Mann in die letzte 
Reihe stellen, 
ein Tier zum Ausruhen 
zurückstellen, 
das Fest aufschieben. 

aufschieben lassen, 
sogleich zurückstellen, 
einer, der immer hinter 
einem andern hergeht, 
zu spät, oder zur Unrech¬ 
ten Zeit kommen, 
die Warze, 
arm, elend, verachtet. 


r et etter. 

forzar d quedarsc para 
servir d otro. 
liizo retener la mula , que 
habian robado ä mi 
hermano. 

quedarsc atrasado casual- 
mente , en el camino , 6 
cn sus negocios , su cs- 
tado de fortuna. 
quedarsc fodos. 
retener ä todos. 
estar dcl todo atrasado en { 
sus negocios. 

quedarsc un rato al pa- 
sar. 

poncr en ultimo lugar , 
posponer , postergar; 

despreciar. 

poncr atraSy por debajo , 
colocar tras algo. 

colocar d un homlre en la 
ultima fila. 

separar una bestia para 
que dcscansc. 
post er gar laßesta , diferir 
d otro tiempo. 
haccr posponer. 
poncr atras cn el acto. 
uno que andn tras otro. 

acudir tardc ö fuera dcl 
tiempo. 
la cerraga. 

pobre , despreciado, infeliz. 
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! kesa-chay. 
'kesa-chaska. 

! kcsacha-chicuy. 


Whua, 5. 


'keshnacuna. 
Icesliua n fkuy. 

C kB8ti , adj. 


%esti-yay. 


r kesti-yariy. 

'ketuy, v. tr. u. intr. 


verachten, mifshandeln. 

veraclitet. 

sich verächtlich machen, 
verächtlich behandeln 
lassen. 

die Gebirgsregion von ge- 
mäfsigtem Klima, zwi¬ 
schen der kalten {holla) 
und der heifsen (yunca ); 
das Hochthal, die hohen 
Thäler; alle Thäler, die 
nicht sein* heifs sind; 
die Völkerschaften, 
welche diese Gegenden 
nördlich von Cusco be¬ 
wohn ten,hiefsen heshuas 
oder quechuas(G arcil.); 
Name, welchen die Spa¬ 
nier der allgemeinen, 
von den Inkas einge¬ 
führten Landessprache 
Perus beilegten, wäh¬ 
rend die Eingeborenen 
selbst ihre Sprache als 
rurnt simi bezeichnen. 

Bewohner derHochthäler. 

Früchte der gemäfsigten 
Gegenden. 

schmutzig unordentlich, 
in Beziehung auf den 
Menschen und seine 
Kleider; während %arca 
von allgemeinerer An¬ 
wendung ist. 

in seiner Kleidung un¬ 
reinlich , unordentlich 
werden. 

etwas nachlässig werden. 

sich aneinander reiben 
(Gegenstände) , mit 


despreciar , maltratar. 

despreciado. 

hacersc dcsprcciable , dc- 
jarsc despreciar. 

la region (emplada de la 
Sierra , evtre la fria 
(holla) y la ealiente 
(yunca); el vallc alto , 
la region de los valles 
altos; todo vallc wo mui 
ealiente; las naciones 
que liabitaban esta re¬ 
gion hacia el norte dcl 
Cusco se llamaban he- 
sJtua 6 Tcechua(Garcil.); 
nombre dado por los 
Espanolcs al idioma 
general de los indige- 
nas dcl Peru , mientras 
(pae estos llamaban y 
llaman hasta hoi sw 
lerigua runa simi. 

habitantes de la heshua. 

fruta de la region tem- 
plada. 

sucio dcsalinado , respccto 
al hombre y sus vesti- 
dos (para such cn ge¬ 
neral sc usa el adje- 
tivo %arca). 

volversc sucio y negligentc 
cn su vestir. 

volvesc algo negligentc. 

frotarse cosas entre si 
frotar con un trapo , 
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huasi pampata , 
mancata %eluy. 
%c(u-cuy. 

%utuska chaquinta 
millhua iantahuan. 
%etu-chiy. 
%etu-rkoy. 
%etu-rkocuy , na- 
huinta %etu. 
Icetu-rkariy , cuchu- 
nacunata. 
'kichu, s. 

'kihuas (cä), s. 
'kihuachi, s. 

%ihuachiy. 

*kipu, s. 


%ipuy , v. tfr. 

%ipu-icuy } umtat a , 
uncunata . 

%ipu-icamuy. 
chai quicharayaj 
puncuta %ipu, 
%ipu-cuy , gttirtt 
%ipu. 


etwas reiben, scheuern 
(mit einem Lappen, 
Schwamm, Sand,Asche), 
den Fufsboden scheuern, 
einen Topf. 

sich aneinander scheuern, 
sich reiben. 

die erfrorenen Füfse mit 
einem Lappen reiben, 
scheuern lassen, 
stark reiben, 
sich reiben, sich die Augen 
reiben. 

die Messer putzen. 

das Gebinde von Wolle 
oder Baumwolle auf 
der Spindel. 

die Schwiegermutter der 
F rau,Mutter desMannes. 
der Schwiegervater der 
Frau. 

mein Schwiegervater, 
der Knoten; die in Fä¬ 
den von verschieden 
gefärbter W olle ge¬ 
schlungenen Knoten, 
welche den Inkas die 
Schrift ersetzten, 
einen Knoten knüpfen, 
anbinden. 

gut anbinden, anknüpfen, 
die Sandalen, die Zipfel 
eines Tuches, 
gehen, um festzubinden, 
geh und binde die offen¬ 
stehende Thür an. 
sich ein Knoten von selbst 
bilden; die Zähne 
stumpf werden. 


una espopja, arena , 
ceniza . 

frotar , lavar el suelo , 
una olla. 

frotarse entre si dos ob - 
jetos. 

frotar los pies heiados 
con franela. 
hacer frotar . 
frotar fucrtementc. 
frotarse los ojos , refre- 
garse. 

limpiar los euch illos re - 
fregandolos . 

la madeja de lana ö al- 
godon en el huso. 

la suegra de la mujer , 
madre del marido. 
el suegro de la mujer . 

mi suegro. 

el nudo , los nudos ata- 
dos en hilos de difc- 
rentes colores , que para 
con los Incas rccmpla - 
zaban la escritura. 

i 

atar , hacer un nudo , 
amarrar con nudo. 
amarrar bien , las san- 
dalias , las puntas de 
un panuelo . 
ir para amarrar. 
anda y amarra la puerta 
abiciia. 

formarsc un nudo de por 
s/, destemplarsc los 
dientes. 
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icaitu %ipucuskan. 

kipu-capuy. 

chaqui 'kipucapun. 

kallu Tcipucajmy. 

'kipu-chiy. 

'kipu-rkoy. 

'kipa-rkocuy. 


\bpu-rkachiy. 
'kipu-rkacapuy. 
'hipu-rparicuy. 

'kipu-chay. 

%ipu-chacuy. 

'kipu-kipu • 
'kipusapa. 
'kipukcdlu. 

kisa, 

llampu , huihua , 
orko 'kisa. 

'kisa-kisa. 

'kisa-curu. 


der Faden hat sich zu 
einem Knoten ver¬ 

schlungen. 

sich verknoten, ver¬ 

wickeln. 

sich mit den Füfsen in 
etwas verwickeln, 
stammeln , undeutlich 
sprechen, 
festbinden lassen, 
sogleich mit einem Kno¬ 
ten festbinden, 
die Zunge schwer wer¬ 
den, die Zähne stumpf 
werden, vom Genüsse 
saurer Speisen, 
sofort anbinden lassen, 
sich plötzlich verwickeln, 
sich vollständig verschlin¬ 
gen, in Verwirrung 
geraten. 

das Gepäck zusammen¬ 
binden. 

Knoten von selbst ent¬ 
stehen in Zwirn, Bind¬ 
faden. 

voll von Knoten, 
dasfelbe. 
der Stotterer, 
die Nessel, man unter¬ 
scheidet drei Arten: 
die weiche, zahme und 
Bergnessel. 

ein Ort wo viele Nesseln 
wachsen. 

die Raupe mit vielen fei¬ 
nen Haaren, deren Be¬ 
rührung ein brennen¬ 
des Gefühl erzeugt, wie' 
die Nessel. 


1 cl Jiilo ha formado un 
nudo. 

enredarse, trabarse. 

I enredarse con los pies en 
algo. 

trabarse la lengua, ha - 
blar indistintamcnte. 

haccr atar con nudo. 

amarrar luego con nudo. 

trabarse la levga f destem- 
plarsc los dient es por 
el contacto con cosas 
deidas. 

haccr amarrar luego. 

enredarse de repente. 

enredarse completanwntc, 
formarse un labennto. 

amarrar el equipaje con 
sogas. 

formarse nados de por si , 
cn redan dose los hilos. 

Ueno de nudos. 

Io mismo. 

el tardamudo. 

la ortega , sc disthiguen 
tres especies: la blan- 
da , la dornest ica, la 
silvestre. 

lugar donde crccen mu- 
chas ortegas. 

oruga con muchos vcllos 
finos cuyo contacto cau¬ 
sa ardor como la or¬ 
tega. 
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%isay , v . fr. 
%isa-chicuy. 

'kituchi, 5. 

f koka, adj. 

%oka uya. 

%oka pacha. 

%oka puca , ankas , 
Homer. 

%oka-yay. 

%oka-yachiy. 

%oka-yarkoy. 

kochu, s., atfj. 
feocJw rwwa. 
runa %ochu. 
llama %ochu. 

%oc/w Warna. 

\kochuntin. 
%ochuntin pisocuna. 

%ochu-%ochu. 

%oehu-ehay. 

kolla, adj. 


%olla sara. 

%oUa rum. 

%olla huahtta. 
%ollacha , %olla- 
challa. 

%ollachacuna. 

\kollulluWuy , v.intr. 


brennen wie die Berüh¬ 
rung der Nessel, 
sich mit Nesseln ver¬ 
brennen. 

Instrument zum Ausput- 
zen der Bäume, Ilippe. 
farblos, blafs. 
blasses Gesicht, 
entfärbtes Zeug, 
verfärbtes Rot, Blau, 
Grün. 

sich verfärben, verschie- 
fsen. 

die Farbe benehmen, 
plötzlich die Farbe ver¬ 
lieren. 

die Menge, massenhaft, 
viele Menschen. 

Masse von Menschen. 
Masse von Lamas. 
Lamaherde, 
die ganze Masse, 
der ganze Schwarm von 
Vögeln. 

gruppenweis, truppweis, 
sich in Gruppen, Rotten 
zusammenscharen, 
was noch nicht reif, 
zeitig, ganz ausge¬ 
wachsen ist, zart, 
weich, grün, 
zarter, junger Mais, 
noch grüne Früchte, 
junges, zartes Kind, 
sehr zart. 

sehr zarte, oder noch 
ganz grüne Früchte, 
im Leibe kollern. 


arder eomo rl contaeto 
de la ortega. 
hacersc picar por oHcgas . 

instrumento para podar 
drboles , podadera. 
descolorido , pdlido. 
cara pdlida. 
genero dcslucido. 
rojo , azul, verde descolo¬ 
rido. 

per der el color, deslucir- 
sc. 

destenir por el uso. 
perder el color de repcntc. 

la muchedumbrc , masa. 
mucha gente. 
midtitud de hotul res. 
muchas Warnas, 
manada de Warnas, 
toda la masa. 
toda la bandada. 

por grupos. 

formar grnjm, hafos , ban- 
dadas. 

Io que toda via no estd 
madaro , tierno , verde 
frcsco . 

malz nt ui tierno. 
frnta verde. 
er io t um tivrna. 
mul tierno. 

frnta mul tierna no wa- 
dura. 

sonar el vientre, las tr/pas. 
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'kollullulluchiy . 

'kollmo, adj. 

%ollmo tacarpu, für - 
puna cuchuna , 
yauri. 

\kollmo-yay . 

'kollmo-yachiy. 

\kollmo-chay. 
'kompa, ar/j. 

'kompa uma. 

\kompa rajra. 
'kompa-yachiy. 

\kompa - //ac/f icte//. 

'kompu, s. 

'kompu-yay. 

%ompu-yarkoy. 

%ompu-rayay. 

%ompu-chay. 

'konay, v. fr. 

'kona-icuy . 
'kona-chiy. 
'kona-pacuy. 

'kona-rpariy. 

'kona'konana rumi. 

'konaj , 5 . t?. 
konoy (kanoy). 

'kona, s. 


die Eingeweide kollern 
machen (Pferde, Maul¬ 
tiere). I 

stumpf, ohne Spitze, 
stumpfer Pfahl, Spiefs, 
Messer, Nadel. 

die Spitze verlieren, 
stumpf werden, 
die Spitze abbrechen, 
dasfelbe. 
geschoren. 
i geschorener Kopf, 
abgestofsene Hörner, 
abscheren lassen, 
sich scheren lassen, 
die Geschwulst, Beule, 
sich eine Beule bilden, 
durch einen Schlag, 
Fall. 

stark anschwellen. 

; lange geschwollen blei¬ 
ben. 

eine Beule machen, 
zerreiben in einem Mör¬ 
ser, zerstofsen, zer¬ 
malmen, s. %cnuy. 
sehr fein zerreiben, 
zerreiben lassen, 
gegen Lohn im Mörser 
zerstofsen. 

vollständig zerreiben. 

der Reibstein, der Stein 
mit dem gerieben wird, 
der Reiber, Stöfser. 
Freudenfeuer bei Fest¬ 
lichkeiten anzünden, 
der Schleim der Nase, 
Rotz. 


haccr sonor los tripos 
(cl andar d los cabal- 
los). 

dcspuntado. 

cstoco , Ion za dcspunta- 
da , cuchillo , oguja sin 
punta. 

dcspuntarsc , cmbotarse. 

quilar la punta. 

Io mismo. 
rapado. 

cabeza rapado. 
dcsmochado. 

| haccr rapar. 
haccrse rapar . 
tumor , obolladura. 
formarse una hinchazon 
por un golpc , una cai- 
da. 

hincharse mucho. 
qucdarse abultado. 

causar una hinchazon. 
molcr cn un mortcro , con 
majodcro 6 mono , c. 
'kcnuy. 

molcr mui mcnudo. 
haccr molcr. 

molcr por pago, ganando 
un jornal. 

molcr , dcsmcnuzar por 
compldo. 

la picdra con que sc 
muele. 
cl moledor. 

cnccndcr fogatas cn las 
ficstas publicas. 
cl moco de las narices. 
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%onasapa. 
%ona-kona cutay. 
%ona-%oha acay. 
Icona-kona 'hispay. 
%ona-chay. 
%ona-chacuy. 

'kopo (%ompo). 
%opo-%opo. 

%opo-kopo tiaspi. 
'koposapa. 

Tcopohuasa. 
%opo-yachicuy . 


%opo-chacuy. 

Woy, v. tr. 


cuncata , rinrita , 
*koro-chiy. 

Icoro-rkariy. 

%oroska. 

%oro , adj. 

%oroy chaqui , ma - 
gwi, rucana . 
fcoro puinu. 
%oro-%oro. 

leorkoy , r. #wfr. 
%orkamny. 


%orka-riy. 
f k 08 i, 5 ., rif/j. 


die Rotznase, 
sehr fein mahlen, 
schleimiger Stuhlgang, 
schleimigen Urin lassen, 
mit Rotz beschmutzen, 
sich mit Rotz be¬ 

schmutzen. 

Geschwulst, Beule, 
voll von Beulen, voll von 
Geschwülsten, 
ein Knotenstock, 
wer viel Knoten oder 
Geschwülste hat. 
der Bucklige, 
sich eine Geschwulst 

durch einen Fall zu¬ 
ziehen. 

sich von selbst eine Ge¬ 
schwulst bilden, 
in Stücke schneiden, ver¬ 
stümmeln; schlachten, 
den Hals abschneiden, 
opfern. 

den Hals, die Ohren ab¬ 
schneiden, schlachten, 
töten lassen, 
in viele Stücke schneiden, 
verstümmelt, 
dasfelbe. 

verstümmelter Fuss, Fin¬ 
ger, Hand. 

Krug ohne Henkel, 
in viele Stücke zer¬ 
schnitten, 
schnarchen. 

in der Entfernung schnar¬ 
chen, sodafs man es 
hört. 

leise schnarchen. 

Albino, der Weifsling. 


cl mocoso. 
moler mui fino. 
evacuaciones mucosas. 
orinar orinas mucosas. 
ensuciar con moco. 
ensuciarse con moco. 

hinchazon , abolladura. 
Ueno de abolladuras , de 
bultos. 

baston con muchos nudos. 
el que tienc muchos tu - 
mores 6 bultos. 
cl jorobado. 

formarse un tumor } por 
una caida. 

formarse una hinchazon 
de por si. 

cortar en pedazos , muti- 
lar , degollar, animales , 
sacrißcarlos. 

cortar el pescuezo , las 
orejas , hacer matar. 

cortar en muchos pedazos. 
midilado. 

Io mismo. 

pic , dedo, mano mutila- 
dos. 

jarra sin aza. 
despedazado. 

roncar. 

roncar en edguna distan- 
cia de modo que sc 
oyc acd. 

roncar suavemente. 
cl albino . 
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%osi nahul. 
'kospay, v. intr. 
('kochpay, dial. 
Ayac.) 

huihua akopi %os - 
pay. 

%ospa-cuy. 

%ospa-chinaeuy. 


%ospa-rayay. 
'kospa-ricuy punu- 
napi. 

%ospa-rkoy. 


'koto-koto, s. 


c koto (Uoio). 
'kuyay, v. tr. 

'kuya-icuy. 

\kuya-cuy. 

'kuya-chiy. 

'kuya-chicuy. 


%uyn-nacuy. 

%uya-payay huaj- 
chata , onkojta. 

huah ujhiyojtajiua- 
nuchicujta. 
'kuya-payachiy. 


sehr hellblaue Augen, 
sich auf dem Boden 
wälzen (besonders von 
Tieren gesagt), 
das Maultier im Sande. 

dasfelbe wie %ospay. 
sich gegenseitig zu Bo¬ 
den werfen (Kinder im 
Spiel). 

sich lange Zeit wälzen, 
sich unruhig im Bette 
umherwälzen, 
sich plötzlich legen und 
wälzen (gesattelte Tie¬ 
re). 

Frucht einer Schling¬ 
pflanze , welche als 
Schwitzmittel angewen¬ 
det wird, indem man 
sie in die Achselhöhlen 
legt. 

der Kropf. 

liebhaben, Mitleid haben, 
pflegen, wohlthun. 
sich über jemand erbar¬ 
men. 

dasfelbe wie 'kuyay. 
Mitleid erregen, 
jemanden zum Mitleid 
bewegen, zu seinen 
Gunsten. 

sich gegenseitig liebhaben 
und pflegen. 

Mitleid haben, sich er¬ 
barmen über einen 
Armen, Kranken, 
einem Mörder verzeihen. 

Mitleid hervorrufen. 


ojos tmii claros. 

rcvolcarsc en cl snelo (sc 
dice de animales). 

la mula en la aretia. 

Io misrno que %ospay. 

haccrsc rodar unos ä 
otros (muchachos en el 
jutgo). 

revolcarsc largo tiempo . 

dar meltas cn la cama 
volcarse. 

echarse de repente para 
revolcarsc (bestias en - 
silladas). 

fruta de una enredadera , 
qm se usa conto sudo - 
rifico, poniendosela cn 
los sobacos. 


el bocio , la papera. 
querer , halagar , cuidar , 
hacer bien d d. 
compadecerse de alg. 

Io mismo que %uyay. 
mover d compasion. 
hacerse compadecer de - 
jarse cuidar, halagar. 

querer, halagar sc unos d 
otros. 

compadecerse de im pobre , 
un enfermo. 

compadecerse , perdonar 
d un asesino. 
causar compasion. 
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% uya-payan amy . 
'kuya-payariy. 


'kuya-pacuy . 


'kuyapayaj , 'kuya- 
payamj. 

'kuyapayaj sonko. 

\kuyai'kuyai , a<7/. 

'kuyaihi, adv. 
'kuyaita huajtay. 
'kuyat, adj ., 


rww. 

*'kuyau, s. 
kucuchu, n. 
f kuchi, 6. 

adj. 
kullu, adj. 

'kullu rmni. 

%ullu papa. 

'kullu niru. 

'kullpi, $. 

'kullpiy. 

kullpispa \horkoy. 
'kullpicuy. 

kumara, s. 

'kunuca, 


sich gegenseitig bemit¬ 
leiden. 

ein kleines Almosen geben. 

eine weinerliche Miene 
annehmen, um Mitleid 
zu erregen (Kinder), 
der Barmherzige, Attri¬ 
but Gottes. 

der Mitleidige, Weich¬ 
herzige. 

ein Unglücklicher, Bemit¬ 
leidenswerter, 
jämmerlich, kläglich, 
jämmerlich durchprügeln, 
viele (wie huanui) als 
Superlativ Adverbium. 

sehr viele Menschen. 

die Weide, Trauerweide. 

der Ellbogen. 

das Schwein. 

schmutzig. 

klein, fein, körnig. 

Kies, Geröll, 
kleine Kartoffeln, 
kleine Früchte. 

Splitter, Spahn, Stück. 
Spähne machen, zer¬ 
stückeln. 

stückweis hervorholen, 
herausziehen, 
sich zersplittern, 
die weifse, süfse Kar¬ 
toffel. 

Name einer wildwachsen¬ 
den sehr aromatischen 
Pflanze, welche zum 
Würzen der Speisen 
benutzt wird. 


compadccersemutuamentc. 

dar una pcquena li- 
mosna. 

darsc un aspecfo lloroso, 
para movcr ä com- 
pasion ( criaiuras). 
misericordioso , atributo 
de Dios. 

el compasivo , caritativo. 

pobrc infcliz , digno de 
läsfima. 
lasUmosamente. 
pcgar ä dar läsfima. 
muehos (como huanui) 
advcrbio de supcrla - 
Uro. 

muchisimos hombres. 
el sauce lloron. 
el codo. 

el jntercöj cerdo. 
puerco , sucio. 
fino , mcnudo. 
cascajo. 

papas mcnudas. 
fr ula mcmula. 
la astilla , brinza, raja. 
haccr rajas , pcdazos. 

sacar por pcdazos. 

haccrse astillas pcdazos. 
el camote blanco. 

nombrc de una planta sil- 
vestre mni aromätica 
que sc usa para con- 
dhncntar la comida. 
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'kunaca, s. 

! kunacay , r. m/r. 

'kuncu, 5. 


Wahua, s. 


C kurpa, %urpu, adj. 
%urpa uma. 

'kutu, s. 

%utu-%utu. 

'kutuy, v. intr. 
'kutu-cuy. 
'kutu-chiy. 

\kutuchi , s. 

Icutuska. 

%utu-rkoy. 

%u(urkohuan cha- 
quita , maquitq. 


übelriechendesAufstofsen. 
aufstofsen, rülpsen, 
der Bocksgestank, der 
spezifische Geruch des 
Neger8,überhaupt übel¬ 
riechende Ausdünstung, 
das Gesimse der Wand, 
der Vorsprung am 
Dach, auch an Felsen, 
kraus, wollig, 
der Krauskopf, Neger, 
gefrorene Flüssigkeit, Eis, 
Reif. 

voll von Eis, Reif, 
gefrieren, erfrieren, 
dasfelbe. 
gefrieren lassen, 
das Gefrorene, Eis als 
Genufsmittel. 
gefroren, erfroren, 
sehr von Frost leiden, 
erfrieren. 

ich habe mir die Füfse, 
die Hände erfroren. 


cruto de mal olor. 
erutar , rcgoldar. 
cl fetor dcl chibato , el 
olor cspccifico dcl negro , 
grajo , en general toda 
traspiracion fetula. 

| corniza de paredes 6 cer- 
cos } lo que sobrcsale 
dcl tccho, de una pena. 
crcspOj lanudo. 
cabvza crespa , cl negro. 
todo liquido helado , el 
liielo , la cscarclia. 
lleno de escarcha, liielo. 
hclarsc. 
lo mismo. 
haccr , helar. 

el helado , como medio de 
refresco. 
helado. 

sufrir mucho dcl hielo 
helar sc. 

me he helado los pies y 
las manos. 


k: 


Icaicuy, v. tr. 

Icaima, adj. 

lcaima-yay. 

a%a Haimayascan. 
Uaimayachiy. 
itaimarchiy. 
ama puinuta qui- 
chaichu , itaima- 
chihuajmi akata. 


Vieh in einen Hof oder ! 

Hürde einschliefsen. 
fade, geschmacklos; met.: 

ledern, langweilig, schal, 
fade werden, den Geruch 
u. Geschmack verlieren, 
die Chicha wird schal, 
schal machen. ! 

dasfelbe. 

öffne den Krug nicht, du 
möchtest sonst die Chi¬ 
cha schal machen. 


en cerrar ganado en un 
corral. 

dcsabrido, insulso; sin gra- 
cia , fastidioso. 
volcerse desabndo , per- 
derse el olor y cl sabor. 
la chicha se desvanccc. 
hacer desvancccr. 
lo mismo. 

no abras cl cdntaro } la 
chicha podria dcsvanc- 
cersc. 
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icaima-rayay. 


imatataj icaima - 
rayaseanquL 

Icaira, s. 

Icaitu, s. 

millhua icaitu. 
ufku Icaitu. 
fcellaiy kollke , kari , 
Mi £a/M. 

ZZanw /cafttf. 
raku Icaitu. 
rampu icaitu. 
kori icaituhuan ti - 
cachay. 
icaituhina. 
Icaituhina nan. 
Icaitu cunca. 
icaitu-yay. 
Üaitu-yachiy. 

Icaya, adv. 

icayaman. 

llayapaj. 

icayamanta. 

Uayacama. 

tayalla. 

Haya punchau. 
icaya tuta. 

icaya. mincHa. 

Uaya mincllalla. 
icayantm. 


icayantilian. 


in einer heiteren Gesell¬ 
schaft ernst und sauer¬ 
töpfisch dasitzen, 
warum bist du so übler 
Laune ? 

Name für mehrere Frosch¬ 
arten. 

der Faden, Bindfaden, 
Zwirn. 

ein Wollenfaden. 
Baumwollenfaden. 
Eisendraht, Silberdraht, 
Gold- und Bleidraht, 
ein feiner Faden, 
dicker Faden, 
grob gedrehter Faden, 
mit Goldfaden sticken. 

fadenähnlich, 
ein sehr schmaler Pfad, 
langer dünner Hals, 
dünn werden, 
dünn machen, Faden zie¬ 
hen. 

übermorgen, 
auf übermorgen, 
für übermorgen, 
von übermorgen, 
bis übermorgen, 
nur übermorgen, 
dasfelbe wie icaya. 
übermorgen nachts. 

an einem dieser Tage, 
binnen wenigen Tagen, 
der folgende Tag; der 
Tag, welcher auf den 
folgt, von welchem die 
Rede ist. 

erst am folgenden Tage. 


estar serio y mohino en 
una rcunion alegrc. 

porquc estds de mal hu- 
mor ? 

nombre de varias cspccies 
de ranas. 
cl hilo, cordel. 

hilo de lana. 
hilo de algodon. 
alambre de hierro , plata 
hilo de oro , de plomo. 
un hilo delgado. 
hilo grueso. 

hilo basto , mal toreido. 
bordar con hilo de oro. 

parecido d un hilo. 
carnitw mui angosto. 
cuello largo y delgado. 
volversc delgado . 
adelgazar. 

pasada manana. 
para pasada manana. 
por pasada manana. 
desdc pasada manana. 
hasta pasada manana. 
solo pasada manana. 

Io mismo que icaya. 
la noche de pasada ma¬ 
nana. 

uno de estos dias. 
dentro de poeos dias. 
el dia siguiente al de que 
sc habla; el dia , un dia 
despues. 

solo el siguiente dia. 
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raimi Uayantin. 

Jcaiya huafa. 

Üaya quilla. 
itaya chirau. 

itaya pokoy. 
k’au Icau nhj. 
tfauchi. 

tanchi, rumi , kaka, 
orlco. 


Uauchi-icauchi. 
ßauchi manca. 


fiauchi-yachiy. 
tauchi-rkocuy. 

Icausillu, s. 


Icauti, adj. 

Icauti cunca , cha- 
qui. 

Icacallu, s. 

Icacara, s. 

Jcacarasapa. 

IcaCO, s ., adj. 

£aqui. 


zwei Tage nach dem Feste. 

im folgenden Jahr, 
im nächsten Monat, 
im darauffolgenden Win¬ 
ter. 

im Sommer darauf, 
das Kollern im Leibe, 
spitzig, von grofsen Sa¬ 
chen : 

ein spitzer Stein, Felsen, 
Berg (spitz in Beziehung 
auf hölzerne und metal¬ 
lene Gegenstände ist 
naucHf). 

voll von spitzen Steinen, 
grofses irdenes Geschirr 
mit spitzem Fufs, wie die 
unter dem Namen pisco 
bekannten Gefäfse. 
Steine mit scharfen Ecken 
und Kanten versehen, 
sich an einem spitzen Ge¬ 
genstände verletzen. 
Kleber, Gluten; klebrige 
Masse, welche man 
durch Kauen des rei¬ 
fen Weizens erhält, 
mager, dürr. 

magerer Hals, trockener 
Fufs. 

Leichdorn, Schwiele. 
Hahnenkamm, 
mit sehr grofsem Kamm, 
stotternd, der Stotterer, 
die Kinnlade, die Kinn¬ 
gegend des Unterkie¬ 
fers (die hintere Gegend j 
heifst huako). 


dos dias despues de la 
fiesta. 

cl ano siguieti te. 
el mes siguiente . 
en cl invierno despues . 

cn el verano siguiente . 
el ruido en el vientre. 
puntiagudo , respecto d 
cosas de bulto: 
una piedra, pena, un cerro 
(respecto d cosas depalo 
y de tnctal nauclli). 

lle?w de piedras agudas. 
olla grande de pie pun¬ 
tiagudo, como las va - 
sijas llamadas piscos. 

cantear piedras 6 maderos . 

lastimarse el pik con una 
cosa aguda. 

gluten , materia pegagosa 
que sc prepara mas- 
cando cl trigo maduro . 

descarnado , flaco . 
pescuezo flaco , pie seco. 

callo rajado . 
la cresta del gallo, 
de cresta grande . 
el tardamudo. 
la quijada , la parte de- 
lantera de la mandi- 
bula, la parte posterior 
sc llama huako. 
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Uaquichu , s. 

Jcaqtii-sapa. 

Icaka, s. 


Incaj Icaka churin 
Atahuallpa. 
Icacha, s. u. adj. 

icaclialla puriy. 
icacha-tiacha. 

tfachachachay, v. 

intr. 

Icachapay, v. tr. 

Uacliapa-chiy , (an- 
taia. 

llachapa-riy. 
Jcachapa-richiy. 

Icachu, s. 

Jcachu-Jcachu. 

Icachucuy, v. intr. 
Jcachucuj. 


Jcachucuj tiaitu. 

lcachu-Jcachu. 

Jeachu-rkocuy. 

Icahua, s. 


itahuai-icahuai , adj. 
Icajcha, adj. 
tajchayoj , adj. 

Icajchay, r. tr. 


einer, der ein vorsprin¬ 
gendes Kinn hat. 
dasfelbe. 

der Bastard, der unehe¬ 
liche , nicht rechtmä- 
fsige Sohn. 

der Inka - Bastard Ata¬ 
huallpa. 

elegant, fein gekleidet, 
geputzt (v. kapchi). 
elegant einhergehen, 
sehr elegant, geputzt. 
Funken sprühen, knistern, 
prasseln. 

obenhin, leicht anbrennen, 
versengen. 

versengen lassen; das Brot 
anbrennen lassen, 
ein wenig anbrennen, 
anbrennen lassen, 
wildwachsende Kräuter, 
Gras. 

mit Gras bewachsene 
Ebene. 

zerbrechen, entzweigehen, 
was leicht entzweigeht, 
z erb rechlich, z er r eifs- 
lich. 

dünner, leicht zerreifs- 
* licher Zwirn, 
dasfelbe. 

mit einem Ruck abreifsen. 
der Kuhmist, welcher ge¬ 
trocknet als Brennma¬ 
terial verwendet wird, 
sehr fett, mastig, 
heftig, feurig, mutig, 
dasfelbe, ist das gebrauch- , 
lichere Wort. j 

einen heftigen Eindruck 


cl que ticnc quijada sa - 
licnte. 

Io mismo. 

bastardo , hi jo ilcgitimo , 
espurio. 

Atahuallpa , et Inca bas¬ 
tardo. 

elegante , bien vestido , ga - 
lau (v. kapchi). 
andar elegante, 
mui compucsto. 
chispear , chisporrotear. 

quemar por encima f cha- 
viuscar. 

dejnr chamuscar; el pan. 

chanmscarsc un poco, 
dejar quemarse un poco, 
yerba del campo , granm. 

llanura verde. 

romperse , arrancarsc. 
fragil , quebradizo , rom- 
pedero. 

hilo delgado , rompedero. 
Io mismo. 

romper con violencia. 
estitrcol de vaca , cl quc 
seeado sine de com - 
bustiblc. 
mui gordo. 

brioso , violento , anitnoso. 
Io mismo (mas usado). 

causar una impresion 
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allkota rumihuan 
camaicuspa tiaj- 
chay. 

cunununu llapata 
jcajchajmi. 

llipüi icajchahuan. 
Jcäjcha-chiy. 
itajcha-chieuy. 
ßajcha-ch icatnpuy. 


itajcha-muy. 

Jcajcha-nacuy. 

icajch a-pay a ch i cuy. 

Jcajcha-rkoy. 

Hajcha-rkacliiy. 
IcajcJia-rkamuy. 
Jcajcha-rknriy. 
Jcajchaska. 
ßajchaj, s. v. 

Uajchacuj. 

Icäjchay, v. tr. 

fantata icäjchay. 


machen, Furcht ein¬ 
jagen. 

einen Hund durch Drohen 
mit einem Steine schrek- 
ken. 

der Donner eines Erd¬ 
bebens pflegt alle zu 
erschrecken. 

der Blitz erschreckt mich, 
einschüchtern lassen, 
sich verdutzen lassen, 
sich Furcht einjagen las¬ 
sen , wer vorher mit 
seinem Mute geprahlt 
hatte. 

in Schrecken setzen, 
einander Furcht machen 
(zwei Feiglinge), 
sich alle Augenblicke er¬ 
schrecken lassen. 

(die gebräuchlichsteF orm) 
jemandem plötzlich 
Furcht machen, 
einen grofsen Schrecken 
verursachen. 

an einem anderen Orte 
Schrecken verbreiten, 
alle in Schrecken ver¬ 
setzen. 

erschrocken, eingeschüch¬ 
tert. 

einer, der Schrecken ein- 
flöfst. 
dasfelbe. 

auf klappen, aufreifsen, 
wodurch ein gewisses 
Geräusch (Jcäj) entsteht, 
in zwei Teile teilen, 
das Brot in zwei Hälften 
brechen. 


violenta , espantar. 

cspantar un perro , amc- 
vazandolo con una pie- 
dra. 

cl trucno del terremofo 
infundc terror d todos. 

cl rcldmpago me cspantn. 
hacer intimidar. 
dejarsc acobardar. 
dejarsc acobardar , cl que 
habia aparcntado gran 
valor. 

vcnir d asustar. 
haccrse miedo uno d otro 
(dos cobardes). 
dejarsc asustar d cada 
momcvto. 

(la forma mas usada) 
asustar , espantar de 
rcpcntc. 

causar un gran susto. 

causar terror cn otro In¬ 
gar. 

asustar d todos. 
asustado , intimidado. 
cl que infundc terror. 

Io mismo. 

abrir partiendo cn dos , 
causa ndo un cierto rui do 
(Üüj) partir cn dos par¬ 
tes. 

partir cl pan , rompcrlo 
cn dos. 


Mtddkwdobf, Wörterbnch. 
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huahuchiska hui - 
huajhuijsanta, v. 
ßäjeha-cuy. 

chacata ßüjchar- 
kocuy. 

ßajcha-rayay. 

icajlla, 5. 

icajllu, 5. 

Icaj-niy 7 v. intr. 


met.: pacha ßäjnin. 
pachaj ßajhiynin 
pacha ßajniy. 

Itajra, 5 . 

Icala, adj. 
ßalacuna . 


ßulai-ßalai. 
ßalai-ßalai huihua. 

Icälia, 5. 

tanta ßälla , ruru 
ßälla . 
ßalla, adj. 


den Leib eines geschlach¬ 
teten Tieres öffnen, 
sich öffnen, auseinander¬ 
gehen, sich verrenken, 
sich ein Bein verrenken, 
indem man es zu sehr 
spreizt (s. ichiy). 
lange Zeit mit gespreiz¬ 
ten Beinen bleiben, 
der Backenknochen, die 
Wange. 

derErdrifs, die Erdspalte. 
ßaj sagen,krachen,platzen, 
wird von starken Ge¬ 
räuschen im allgemei¬ 
nen gesagt, 
der Tag bricht an. 
der Tagesanbruch, das 
Morgengrauen, 
zerbrochener Topf, Scher¬ 
be. 

haarlos, kahl, nackt, arm. 

Schimpfwort der Indier 
für die Weifsen: die 
Nackten, Armen, die 
ins Land kommen, um 
sich zu bereichern, 
vollständig nackt, mittel¬ 
los. 

ein Tier, welches so fett 
ist, dafs es eine glän¬ 
zende Haut hat. 
der Schnitt, Abschnitt, die 
Schnitte, Scheibe, 
eine Brotschnitte, Scheibe 
von einer Frucht, 
statt ßallaska , geschnit¬ 
ten, verletzt, verwundet. 


abrir una res en canal; 

abrir el vientre. 
abrirse , dcscoyuntarsc. 

dislocarsc una pierna por 
haberla abierta con ex- 
ccso (v. ichiy). 
cstar largo tievnpo con los 
piernas apartadas. 
el carrillo , la mcjilla. 

la grieta de la tierra . 
decir ßaj , reventar , se dicc 
de todas acciones , que 
causan un ruido fuertc. 

sc rompc el dia. 
la punta del dia , el alba. 

olla quebrada , tiesto. 

sin pelo , calvo , desnudo; 
pobre. 

apodo que los Indios dan 
ä los blancos; los des - 
nudos,pobres que menen 
d enriquccerse. 

completamente desnudo , 

sin medios. 

animal tan gordo que tiene 
la piel lucia. 

la tajada , rebanada , disco . 

una rebanada de pan , 
rueda de fnda. 
en vez de ßallaska, ror- 
tado , herido. 
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liallay, v. tr. 

%alla-icuy . 

fialla-cuy. 

Halla-chiy. 
fialla-rJcocuy. 
Jcalla-rpariy. 
Jcallaska , s. 
tallana. 

Icälla, s. 

icallampa, s. 
Itallma, s. 

tallmay , v. tr. 

Icallma-chiy. 

Hallma-riy. 

Icama siqui, 
Icamiy, v. tr. 

Icami-ycuy. 

Üami-ycacliiy. 


icami-cuy. 

Uami-camuy. 

fiami-chiy. 


icami-chicuy . 
Hami-chimpuy. 

Uami-nacuy. 


schneiden, abschneiden, 
einschneiden, 
vorsichtig ab schneiden. 
Scheiben schneiden, 
sich durch einen Schnitt 
verletzen. 

Scheiben schneiden lassen, 
sich schlimm verletzen, 
ganz durchschneiden. 
die Schnitte, Scheibe, 
das breite Messer, 
kleiner grüner Papagei 
mit roten Flecken. 

der Pilz, Schwamm. 
derAstjderZweig, dasReis. 
Äste abschneiden, Bäume 
aushauen, ausputzen. 
Bäume beschneiden lassen, 
etwas ausputzen. 
vorstehendeHinterbacken, 
wie sie die Neger haben, 
mit Worten beleidigen, 
tadeln, schmähen, 
in sanfter Weise vorwer¬ 
fen, ermahnen. 
Vorstellungen machen las¬ 
sen, durch andere er¬ 
mahnen lassen, 
dasfelbe wie Icamiy. 
aus der Entfernung her 
schimpfen. 

jemanden schimpfen las¬ 
sen, ohne sich darum 
zu kümmern, 
sich schmähen lassen, 
jemand ungerechterweise 
beschimpfen lassen, 
sich gegenseitig schmähen, 
ausschimpfen. 


tajar, cortar discos , rne- 
das. 

cortar con cuidado. 
cortar muchos pcdazos. 
pcgarse una tajada. 

hacer cortar rebanaäas. 
cortarse malamcntc. 
cortar de parte d partc. 
la rehanada, cl disco. 
cl cuchillo ancho. 
lorito silvcstrc , de color 
vcrde con pintaß Colo¬ 
rados, 
hortgo. 

gajOj ramo de arbol. 
desgajar , desramar , po- 
dar. 

liacer podar. 
cortar algunas rarnas. 
trasero prominente como 
lo ticnen los negros. 
ivjuriar con palabras , in- 
sultar , vitupcrar. 
reprender d bncnas, amo- 
nestar. 

hacer amoncstar por otros , 
hacer rem mistrar. 

lo mismo que icamiy. 
injuriar de alguna dis - 
tancia. 

dcjar insultar , sin hacer 
caso. 

dejarse insultar. 
permitir que alguien sca 
injuriado injustawentc. 
insultarse unos d otros. 

19 * 
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Uami-puy. 


icami-payay. 


Icami -payachicuy. 


Jcami-riy. 

icami-rkoy. 

Jcami-rhachiy. 

Jcami-rTcariy. 

Jcomi-tamuy. 

icami-chacuy. 


ieamij , s. r. 
Icami cuj. 
icamispalla. 

Icana, s. 


Icanay, r. fr. 


llana-chiy. 

Uana-rpariy. 

Uana-riy. 


Icana-cuy. 


Uanalla, s. 


jemanden durch ein Mifs- 
verständnis beleidigen, 
immerfort schimpfen, kei¬ 
fen. 

sich fortwährend belei¬ 
digen, beschimpfen las¬ 
sen. 

etwas ausschelten, 
gröblich beschimpfen, 
jemanden gröblich be¬ 
leidigen lassen, 
auf alle Welt schmähen, 
im Vorbeigehen Schmä¬ 
hungen ausstofsen. 
sich durch seine Schmä¬ 
hungen lächerlich ma¬ 
chen. 

der Schmäher, Lästerer, 
der Schmähsüchtige, 
lästerlich , ungerecht 
schmähend. 

verächtlicher Mensch; ge¬ 
meines Subjekt. 
Aushängeschild, Büschel 
von Laub an einer 
Stange über der Thür 
von Chicha - Schenken, 
einen irdenen Topf bis 
zum Glühen erhitzen, 
um ihn zu überglasen 
oder um Metalle darin 
zu schmelzen, 
glühen lassen, 
durchglühen. 

einenT opf mäfsig erhitzen, 
um Mais zu rösten, 
sich an der Sonne er¬ 
hitzen, in der Sonne 
verbrennen. 

der Topf, die Scherben 


reprender por equivoca- 
cion . 

dccir impropcrios cm - 
timiamcnte. 

dcjarse insultar d cada 
momcnto. 

rcprcndcr un poco, 
irtjnriar groscramente. 
haccr insultar groscra- 
mentc. 

insultar ä fodos. 
decir injurias al pasar. 

haccr sc ridiculo por sus 
injurias. 

cl quc injuria, afrenta. 
el waldicientc, injurioso. 
injustamcntc , infamatorio 
por maldicencia. 
hombrc dcspreciablc , vil, 
miserable. 

ensena que se cuelga d 
la puerta de las chiche- 
rias; ramo verde en la 
punta de una per cha. 
calentar una olla, un tiesfo 
hasta la incandcscencia , 
para csmaltarla, para 
fundir metalcs. 

hacer calentar, caldear. 
caldear hasta cnrojarsc. 
calentar una olla para 
tostar maiz. 

calentar se al sol , que- 
marsc cn el sol. 

el tiesfo , casro de una 
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Sana nanay. 


Icanca, s. 


Icanchay, v. intr . u. tr. 

Uancha-icuy. 
jcancha-icachiy. 

San cha-icacbay. 

pinchi cum San- 
chaicachan. 
Snnclia-icamuy. 

Sancha-icaptiy. 

Jcancha-cug. 

Sancha-chiy. 

Sanclia-chicuy. 

Sancha-payay. 

Üancha-rayay. 

Sancha-riy. 

Sancha-rkoy. 

Sancha-rkariy. 

Sancha-rkamuy. 

Sancha, s. 
kocha-Sancha. 
Sancha apaj. 
Sancha churana. 
Sanchana , s. 


eines Topfes oder irde- j 
nenGefäfses; der kleine 
Ofen zum Schmelzen 
von Metallen, 
der Schmerz, das Brennen, , 
welches durch starke 
Sonnenwärme erzeugt 
wird. 

Spitzname, den die Indier 
den Spaniern und über¬ 
haupt den Weifsen ge¬ 
ben; famil.: der Hahn, 
leuchten, scheinen, glän- 
i zen, erleuchten, be¬ 
leuchten. 

jemandem leuchten, 
leuchten lassen, 
umherleuchten, mit dem 
! Lichte umhergehen, 
der Leuchtkäfer leuchtet 
umher. 

aus der Entfernung her- 
1 leuchten. 

, einem anderen leuchten, 
sein Haus, sein Zimmer 
beleuchten. 

. 

Licht anstecken lassen. 

. sich leuchten lassen, 
i oft leuchten, schimmern, 
beständig leuchten, 
etwas schimmern, 
aufleuchten, aufflammen, 
überall leuchten. 
Hervorbrechen der ersten 
Sonnenstrahlen, 
das Licht, der Schimmer, 
das Leuchtfeuer, 
der Laternenträger, 
der Leuchter, 
die Leuchte, Laterne. 


vasija de barro ; cl hor- 
nillo para la fmidicion 
de metalcs. 

cl dolor , ardor , causado 
por cl calor dcl sol. 

apodo que dan los Indios 
d los Espanolcs y cn 
general ä los blancos; 
famil.: el gallo, 
relumbrar , iluminar , 
brillar, lucir. 

alumbrar con la rcla. 
Jtaccr aluntbrar. 
andar rclumbrando , andar 
con vcla. 

la ludernaga , vucla rc¬ 
lumbrando. 
relumbrar liacia acä. 

alumbrar para otro. 
alumlrar su casa , su cu- 
arto. 

lutccr enccnder vcla. 
Jiaccrsc alumbrar. 
relumbrar von frccuencia. 
cstar rclumbrando. 
relumbrar un poco, 
arrojar una luz vica. 
brillar por toclas partes, 
aparcccr la primera luz 
dcl dia. 
la luz. 
cl faro. 
cl farolcro. 
d cundclero. 
la Unter na. 
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Üespi tianchana. 
icanchay, s. v. 
intij , quillaj ican- 
cliaynin. 
lcanchaj , adj. 
lcanchaj rurni, 
umina. 
lcanchaj uya. 
lcanchaj puca. 
lcanchaj nahui. 
Icantiy, v. tr . 


icantislca Jcaitu. 


Icapay, v. intr . 


icapahuan . 


icapa-icuy. 

icapa-icachiy. 


icapa-icachay. 


icapa-icamuy . 

llapa-chicuy. 
icapa-payay u. fc’a- 
pa-rayay. 

icapa-riy. 


Uapa-rkoy . 


Icapa-rlcachiy. 


die Glaslaterne, 
das Leuchten, der Glanz, 
das Licht der Sonne, der 
Mondschein, 
glänzend, schimmernd, 
funkelnder Edelstein. 

strahlendes Gesicht, 
brennend roth. 
strahlende Augen, 
den Faden nochmals zu¬ 
sammendrehen, Schnur 
machen. 

die aus einfachen Fä¬ 
den zusammengedrehte 
Schnur. 

einen angenehmen Geruch 
verbreiten, duften, von 
Blumen, Speisen u. s. w. 
es riecht mir gut, für mich 
ist der Geruch ange¬ 
nehm. 

angenehm duften, 
parfümieren, Personen 
und Sachen. 

sehr parfümiert umher¬ 
gehen. 

aus der Entfernung her 
duften. 

sich durchräuchern lassen, 
ein Wohlgeruch, der an 
Kleidern und andern 
Gegenständen haftet, 
einen sanften Wohlgeruch 
ausströmen. 

einen starken, aber nicht 
üblen Geruch verbrei¬ 
ten. 

eine Wohnung durchräu¬ 
chern lassen. 


la lintcrna de vidrio. 
el hrillOy la luz. 
la luz dcl sol , cl brillo de 
la luna. 

brillante , lustroso . 
piedra brillante . 

cara radiante, 
rojo subido . 
ojos radiosos. 
retorccr el hilo } hacer cor - 
dcl, torzal. 

cordel torcido de hilos 
scncillos . 

despedir un olor agra- 
dablc, cxhalar fragati - 
eia (florcs). 

me huele bien , mc agrada 
el olor. 

venir un olor agradablc . 
perfumarpersonas y cosas. 

andar tnui oloroso y per - 
fumado. 

venir un olor fragantc de 
distancia. 
hacerse perfumar. 
pegarse un olor agrada- 
ble cn la ropa y otras 
cosas. 

despedir un suave olor . 

despedir un olor fuertc 
pero no hediondo. 

sahumar una habitacion. 
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Üapa~rpariy. 

Icäpa, s. 
Icäpay, v. tr. 


Hapajlla. 

Icäpi, s. 

tapi Uapi. 

Icäpiy, v. tr. 

iapi-ycuy. 

fiapi-ycachay. 

tiapi-cuy. 

umanta , huijsanta. 

tiapi-chiy. 
iapi-chicuy. 

ca/ s/pas wawa Ä*a- 
pichicunchu. 
itapi-nacuy. 

Hapi-rayuy. 

1capi~riy. 

Jcapi-rkoy. 
tiapi-rkachiy. 
Uapiska yuraj 
paeha. 


völlig durchräuchern, so- 
dafs ein Wohlgeruch 
unangenehm wird, 
die Spanne als Mafs. 
die Entfernung zwischen 
der Spitze des Dau¬ 
mens und des klei¬ 
nen Fingers der aus¬ 
gespreizten Hand als 
Mafs gebrauchen, mit 
der Spanne messen, 
was sich spannen lafst. 
Knoten der Gräser, des 
Getreides, Schilfs und 
andern Pflanzen, 
voll von Knoten, 
auspressen, ausdrücken. 
gut ausringen, 
oft anfassen, zwischen den 
Fingern drücken, 
sich drücken, 
seinen Kopf, seinen Leib 
drücken, wegen Schmer¬ 
zen. 

' auspressen lassen, 
sich drücken lassen, an¬ 
fassen lassen, 
dieses Mädchen läfst sich 
nicht anrühren, 
sich gegenseitig drücken, 
ein Spiel. 

lange in der Hand halten 
und drücken, 
etwas drücken, etwas be¬ 
fühlen, karessieren. 
stark pressen, 
stark drücken lassen, 
angefafst, zerdrückt, zer¬ 
knittert, die Wäsche. 


pcrfumar tanto que d 
olor , bien quc agra- 
dablc, fastidia. 
un palmo, una cuarta. 
medir con la distancia 
entrc la punta del pul - 
gar y la del dcdo me- 
niquc de la mano esten - 
dida. 

exaetamente medido. 
nudo cn los vegetales, ca - 
nas dulccs y bravas. 

lleno de nudos. 
cstrnjar , esprimir. 
esprimir bien, 
apretar entrc los dedos ) 
manoscar. 
aprdarsc. 

la cabeza , la barriga por 
dolores. 

haccr esprimir. 
dejarsc apretar , manoscar. 

esta muchacha no se deja 
tocar. 

aprdarsc , haccr juegos de 
manos. 

tener largo tiempo cn la 
mano , apretando. 
apretar , manoscar un 
poco. 

apretar con fuerza. 
haccr apretar con fuerza. 
manoscada , aprdada , «r- 
rugada ropa blanca. 
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Ica'pca, adj. 


fiapca rimay , 
Jcapcayay. 

Icapchiy, v. tr. 

quisu Jcapchi. 
huijsan Jcapchi. 

Icapnuy, v. tr. 


JcapnusJca kollhe , 
Jcori. 

Sara ßäraj), adj. 
Jeära Jeära. 

Icäray, v. intr . 


nahm JcaraJiuan. 

llara-chiy. 

inti rupay ndhuita. 

uchu Jcalluta. 
nina Jccllai tacajpa 
uyanta. 

Jcara-riy. 


Jcara-rJcoy. 

Jcara-rJcacJiiy. 

Icära (Jcäla), adj. 
Häm uma. 

Jcara orJco , %afa, 
purtui. 


hart, spröde (das Gegen- 
theil von %apya, weich) 
wird von Körnern, 
Früchten, Brot gesagt, 
eine harte, unbeholfene 
Aussprache haben, ra¬ 
debrechen, stammeln, 
in der Pfanne braten, 
gebratener Käse, 
geschmorter Kalbsmagen, 
einen Eindruck machen, 
Figuren drucken, in 
Metall treiben, erha¬ 
bene Arbeit machen, 
erhabene Arbeit in Silber 
und Gold. 

brennend, schmerzend, 
sehr heftig brennend, 
brennenden Schmerz 
empfinden und verur¬ 
sachen. 

die Augen brennen mir. 
Schmerz verursachen, 
die Sonnenhitze den Au¬ 
gen. 

der Pfeffer der Zunge, 
das Feuer dem Gesicht 
des Schmieds, 
anfangen zu brennen, zu 
schmerzen. 

ein heftiges Brennen 
fühlen. 

einen heftig brennenden 
Schmerz erzeugen, 
nackt, kahl, haarlos. 
Kahlkopj. 

kahler Berg, kahler Ab¬ 
hang, baumlose Ebene, 
met.: arm, erschöpft, 

ausgesogen. 


duro (contrario de %apya } 
hlando) se dice de gra - 
nos , frutos , pan de. 

tener una pronunciacion 
dura , farfullar tro - 
pezar con la lengua. 
freir cn la sarten. 
queso frito. 
tripas fritas. 
haccr una mprcsion } Jiun- 
dir , trahajar en rclicvc. 

oro y plata rclcvada. 

Io que arde. 

mui ardiente. 

sentir un dolor ardimtc. 

los ojos me arden. 
i causar ardor. 
la luz del sol d los ojos. 

el aji d la lengua. 
cl fuego ä la cara del 
herrero. 

principar d sentir ardor. 

sentir un fuerte ardor. 

haccr ardor , causar ar¬ 
dor. 

desnudo , calvo. 
el pclon , calvo. 
cerros rasos , ladera , cam- 
po sin arholcs. 
met.: pohrc , esquilmado. 
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Uara-yay. 
icara - cuy, kara- 
chicuy. 
Icara-yapuy. 


onkoyhuan, machu- 
yayhuan Icara. 
Uara-yarkapuy. 


icara-lcara , s. 

Icaru, s., adj. 


icaru-runa. 


Icaru aloj. 

Icaruy, v. £r. u. iwfr. 

llasaj huuikuj raj- 
chicunata. 
atoj huallpacunata. 

icaru-cliay. 

icaru-chachiy. 

icaru-chanacuy. 


Icaru - riy , fcarif- 
chanariy. 
icaru-rkariy . 


Icasa, 5. 


kahl werden, 
sich kahl machen, die 
Haare abscheren lassen, 
kahl werden, wer früher 
einen starken Haar¬ 
wuchs gehabt hatte, 
durch Krankheit, Alter 
kahl werden, 
plötzlich die Haare ver¬ 
lieren. 

ein klebriges Harz, 
was Schaden verursacht, 
schädlich, nachteilig, 
verderblich. 

ein Mensch, der absicht¬ 
lich oder durch Unge¬ 
schicklichkeit Schaden 
anrichtet. 

ein Fuchs, der viel Scha¬ 
den thut. 

Schaden thun, durch Dieb¬ 
stahl, Zerstörung, 
ein ungeschickter Koch 
unter den Töpfen, 
der Fuchs unter den Hüh¬ 
nern. 

dasfelbe wie Icaruy. 
erlauben, einem nicht weh¬ 
ren, der Schaden thut. 
sich einander Schaden 
thun. 

etwas beschädigen, anfan¬ 
gen Schaden zu thun. 
viele Beschädigungen an- 
richten. 

die Unterbrechung einer 
Reihe, durch eine Öff¬ 
nung , ein fehlendes 
Glied, die Lücke; 
der Einschnitt in den 


volverse calvo. 

hacersc cortar cl pelo , pe- 
larse. 

volvcrsc calvo, cl que an- 
tes tenia pelo tupülo. 

volvcrsc calvo por enfer- 
medad 6 vejez. 

per der de repente cl pelo. 

resina pegajosa. 

Io que hacc dano , perju - 
dicial , danino. 

un liombre que intencio- 
nalmcnte ö por torpeza 
causa dano . 

un zorro que causa mu- 
cho dano. 

liaccr dano , pcrjudicar , 
por robos 6 destrozos. 

un cocincro torpe ä las 
ollas. 

cl zorro ä las gallinas. 

Io mismo que Icaruy. 

permitir de haccr dano. 

hacersc dano unos d olros. 

danar un poco , princi - 
piar ä causar dano . 

haa r muclios destrozos. 

la interrnpeion de una 
fila , cl hucco 6 vacio 
que queda, la mclla; el 
paso de las montanas; 
lo que falta en una 
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quiruj Hasan 
puinuj Hasan. 
orkocanaj Hasan. 


Icasay, v. tr. 


tnancata Hasay. 

cliunca liuarcuman- 
ta 'hujta Hasay. 
Hasa-chiy. 
Hasa-chay. 
pirkata , canchata , 
kcnchata Hasa. 
tfasuy, u. tr. 


Hasu-chiy. 

Hasu-nacuy. 

Hasu-rkoy. 


Hasu-rkachiy. 
Hasu-rkariy. 
Hasuna , 5. v. 

Icascay, c. intr. 


furu pirkapi. 
Hullucuna paipura 
kascanai. 


Bergen, der Pafs; was an 
einer gewissen Menge 
• fehlt, der Defekt, 
die Zahnlücke, 
der ausgebrochene Krug, 
der Einschnitt in einem 
Bergrücken; Bergsat¬ 
tel. 

etwas herausschlagen, eine 
Lücke machen, einen 
Defekt verursachen, 
fehlen machen, 
im Rande des Topfes eine 
Lücke machen, 
von zehn Thalern einen 
behalten. 

einen Defekt machen, 
ein Loch machen, 
ein Loch in eine Wand, 
in einen Zaun brechen, 
mit Knitteln die Erd¬ 
klumpen auf den Fel¬ 
dern zerschlagen; durch¬ 
prügeln. 

Stockschläge geben lassen, 
einander prügeln, 
einen heftigen Schlag ge¬ 
ben. 

tüchtig prügeln lassen, 
alle durchprügeln, 
der Stock, der Knittel, 
die Keule. 

an etwas angeklebt sein, 
daran fest kleben, hän¬ 
gen. 

der Schmutz an derWand. 
Holzstücke, welche zu¬ 
sammenkleben, zusam¬ 
mengeleimt sind, 
met.: viel Anhänglichkeit 


cantulad. 

la tnclla de los dicntes. 
la olla desportillada. 
la abertura entre los mon - 
tes y el paso. 

quitar algo , desportillar, 
hacer una mella, un 
hueco. 

desportillar el borde de 
una olla. 

de diez pcsos guardar uno. 

causar una deficiencia. 
hacer un vacio. 
hacer un forado en una 
parcd, un ecrco. 
desmcnuzar con palos los 
terroncs en los campos; 
dar una paliza. 

hacer dar de palos. 
apalcarsc. 

pegar con violcncia. 

hacer apalear. 
aporrear d todos. 
el gar rote, la cachiporra. 

estar pegado , adherido d 
algo. 

el lodo al muro. 
las tablas estan pcgados 
entre si; cncoladas. 

mostrar mucha amistad , 
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mfkitchicliicuj %a- 
paj runaman 
kascay. 
kasca-icuy. 

kasca-icacJiiy. 
kcllkata pirkaman. 
kasca-icachacuy. 

Icasca-cuy. 
nutu allpa kespi 
puncucunapi 
kascay. 
Hasca-capuy. 

Jcasca-chiy. 

icasca-chituy. 

kallfi papata ma - 
timpi kalla. 


kasca-nacuy. 
munatiacujcuna 
huinai kascana - 
cuscancu. 
kasca-nachiy. 
kasca-payacuy. 

Icasca-pacuy . 

icasca-rayay. 
fiasca-rkoy. 
kasca-rkachiy . 
kascachina , s . v. 
kascachij , 5. i\ 


beweisen, immer bei 
jemanden sein, sich zu¬ 
drängen, aufdrängen, 
der Parasit drängt sich 
dem Reichen auf. 

mit Leim angeklebt sein. 

ankleben lassen, 
ein Papier an die Wand, 
umhergehen und sich über¬ 
all aufdrängen, 
sich festsetzen, ankleben. 
feiner Staub setzt sich an 
den Glasthüren fest. 

zufällig an etwas sich an¬ 
kleben. 

Sachen zusammenkleben, 
ankleben. 

sich ankleben, anheften 
lassen. 

Scheiben von Kartoffeln 
an die Stirn ankleben 
lassen, als Mittel gegen 
Kopfschmerz, 
aneinander kleben, 
die Verliebten sitzen im¬ 
mer zusammen. 

Sachen zusammenkleben, 
sehr oft mit jemandem zu¬ 
sammen sein, 
sich jemandem aufdrän- 
gen 

kleben bleiben, 
sofort festkleben, 
sogleich ankleben. 
der Leim, Klebstoff, 
dasfelbe. 


estar siemprc jutito con 
alyuien. 

cl parasito sc pcga al 
rico. 

estar pegada alguna cosa 
con cola. 
hacer pegar. 
un cartcl d la pared . 
andar introduciendosc por 
todas partes . 
pegar sc. 

el polvo sc pcga ä las 
mamparas. 

pegarse casualmcnte . 

pegar una cosa ä otra. 

dejarsc pegar , colar. 

haccrse pegar discos de 
papas ä la frente conto 
remedio contra la ja - 
queca . 

pegarse unos ä otros. 
los enamorados siempre 
estan pegados unos ä 
otros. 

pegar cosas entre sL 
estar mui amenudo con 
alguicn. 

pegarse d alguicn. 

quedarse pegado. 
pegar al instante, 
hacer pegar luego. 
la cola. 

Io mismo. 
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Jcascapacuj, s. v. 
icasca-icasca. 

Icaspay, v. tr. 


aichata icaspay. 
iculluta icaspay. 
icaspa-chicuy. 
icaspa-rJcoy. 


maqu-inta , ehtij- 
chanta, sunlcata 
icanchayhuan 
icaspay. 
icaspana, s. v. 

Icaspi, s. 


icaspi tahuna. 
Icaspi caliuitu. 
Icaspi iccncha. 
icaspihuan huasi- 
chay. 

icaspiy, v. tr. 
Icaspi-yay. 


mallqui icaspiyas- 
can. 

huanuj Icaspiyas- 
can-na. 

'liatun sonJcoyoj 
icaspi icaspi pa¬ 
ri] tu i. 


I der Aufdringliche, 
sehr klebrig, 
oberflächlich rösten, bra¬ 
ten , leicht anbrennen, 
versengen. 

Fleisch rösten, s. cancay. 
Holz anbrennen, 
sich einenBraten bestellen, 
rasch braten, sich ver¬ 
brennen. 

seine Hand, sein Haar, 
den Bart, am Lichte 
verbrennen. 

der Bratspiefs (cancana). 
das Stück Holz, der Stock, 
der Pfosten, Balken; 
überhaupt Holzstücke, 
die im Verhältnis zu 
ihrer Dicke lang sind, 
der Spazierstock, 
hölzerne Bettstelle. 

Zaun von Pfählen, 
ein Haus von Holz bauen. 

mit dem Stocke schlagen, 
durchprügeln, holzen, 
holzig werden; eine kraut- 
artige Pflanze holzartig 
werden; trocken werden; 
met.: abmagern, ver¬ 
trocknen, steif werden, 
i der Baum wird zu trock- 
| nem Holz, stirbt ab. 

! met.: steif, starr werden. 

der Tote wird bereits 
| starr. 

der Stolze pflegt steif 
einherzugehen. 


cl pcgadizo. 
mui pegajoso. 
tostar por encirna asar , 
chamuscar. 

asar carne, v. cancay. 
chamuscar lena. 
mandarse haccr un asado. 
asar ligcro , qimnarse. 

chamuscar sc la mano , cl 
pclo , las barbas con la 
vela. 

cl asadon. 

cl palo; cl baston la cs- 
taca , la viga , cn gene¬ 
ral pedazos de madera 
mas largos que gme- 
sos. 

cl baston. 
catrc de palo. 
cmpalizada. 

construir una casa de ma¬ 
dera. 

pegar con garrotc , dar 
de palos. 

volvcrsc palo una planta 
verdc; sccarsc; met.: 
cnflaqucccrsc , volvcrsc 
tieso. 

cl arlol se vuclvc lena 
scca , se mticrc. 
met.: volcersc rigido. 
cl muerto ya csta vulvien- 
dosc tieso. 

cl orgulloso anda mui 
tieso. 
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Uaspi-yachiy. 

Icaspi-yarkoy. 

itaspi-rayay . 
tiaspi-yarpariy. 

Icäta, 5. 

mana %uj Jcatapas 
Jccrnpi caskacliu. 
Icäta, arlj. 
liäta unu, aka. 
lcäta-yay. 
iata-yachiy. 
icatatatay, v. intr. 

Ica^quiy, v. tr. 


quirufa kaquiman- 
ta icatquiy. 
piquita karamanta. 

curuta tokonmanta. 

'kellpata sillusiqui- 
manta. 
icatqui-cuy. 

quiruta Üdiquicuy. 
italqui-chicuy. j 
quiscata chaqui - | 
manta Üdtqui. 
üdtqui-payacny. 

I 

fiatquina, s. v. 

Icea, 


zum Stock machen, ab¬ 
magern lassen, 
plötzlich starr werden, 
sterben. 

lange steif, starr bleiben, 
ganz und gar austrocknen, 
eine kleine Menge, ein 
Tropfen. 

nicht ein Tropfen war 
im Becher, 
trübe, schlammig, 
trübes Wasser, Chicha. 
trübe werden, 
trüben. 

Geräusch des Schleifens 
verursachen. 

mit einem Instrumente 
einen Gegenstand aus 
einejn engen Raum 
hervorziehen, 
einen Zahn aus der Kinn¬ 
lade ziehen. 

einen Erdfloh aus der 
Haut ausgraben, 
einen Wurm aus seinem 
Loche. 

einen Splitter unter dem 
Nagel. 

sich selbst etwas auszie- 
hen, ausgraben, 
seine Zähne stochern, 
etwas ausziehen lassen, 
einen Dorn aus dem Fufse 
ausziehen lassen, 
immer an seinen Zähnen 
umherstochern. 
Instrument zum Ausgra¬ 
ben, Spatel, Zahnsto¬ 
cher. 

der Eiter; was Eiter 


sccar , hacer enflaqueccr. 

volverse de rcpente rlgi- 
tfo, morirsc. 
qucdarsc ticso. 
sccarse dcl todo. 
una pequeha cantidad , 
una gota. 

ni una gota se qucdö cn 
el vaso. 
turbio. 

agua , chicha tnrbia. 
volverse turhio. 
enturhiar. 

hacer ruido arrastrando . 

sarar algo de un lugar 
estrecho ron instrumen - 
to dclgado. 

sarar una mucla de la 
quijada.- 

escarhar un pique dcl cu¬ 
tis. 

tirar un gusano de su 
agujero. 

una astilla de dehajo de 
la una. 

sacarse algo ä si mismo 
cscarbando. 
limpiar sus di ent cs. 
hacer se estraer algo. 
hacer sc estraer una espi - 
na dcl pie. 

mondar siempre sus dien - 
tcs. 

instrumenta para cscar - 
bar, limpiadicntcs. 

el pus; lo que cria 
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Ücacama. 

Jcea 'hunta , tiea- 
manta 'hunta. 

Jcea huayaca. 

Jcea lokay , ajtuy 
Uea-yay. 

lcea-chay. 

tiea-chacuy. 

Jcea-nayay, 

Jcea-yanayay. 

cllupu Heanayas- 
can. 

Uea-yariy. 

icca-yarkoy , 
Üca-charkoy. 

Icea-charkachiy, 
puchushuav cJiu- 
puta iica. 

Jcea-charkariy. 

tiea-charpariy, 

Jcea-yarpariy. 

icea-fiea , aclj. 

Ucasapa. 

ßeuya (keuya), s. 

1 ( 611811 , adj. 

Iceke, s. 

fieke, adj. 


Iceke chojllo, rapi. 


erzeugt, das Geschwür, 
die Fistel, 
alles voll Eiter, 
voll Eiter, Materie. 

Eiterbeule, Abscefs. 

Eiter ausspeien, husten, 
eitern. 

Eiter erzeugen. 

Eiter entstehen, sich bil¬ 
den. 

sich zur Eiterung neigen, 
eitern wollen, 
die Geschwulst neigt sich 
zur Eiterung, 
anfangen zu eitern, 
plötzlich in Eiterung 
übergehen. 

bald zum Eitern bringen, 
mit warmen Breium¬ 
schlägen einen Schwär, 
an verschiedenen Stellen 
aufbrechen, 
vollständig vereitern. 

eiterig. 

voll von Eiter. 
Raubvogel, Falke. 
s. Jccmso. 

ein nach seinem Rufe so 
benannter Vogel, 
saftig, drall, kräftig, ur¬ 
sprünglich von Pflan¬ 
zen, besonders vom 
Mais gesagt, dann auch 
von kräftigen, gesun¬ 
den Menschen und 
Tieren. 

saftige Kolben, Blätter. 


matcria , la ulcera , 

fistula. 

Ueno de pus. 
repleto de matcria. 

bolsa de pus , absceso. 
botar matcria tosiendo , 
supurar. 
criar pus. 
formarse pus. 

inclinar ä la stipuracion , 
estar para supurar. 
cl tumor cstd d punto de 
supurar. 

principiar d supurar. 
entrar pronto en supura - 
cion. 

hacer supurar pronto , 
con cataplasmas un 
divieso. 

revmtar el pus en varios 
lugares. 

consumirse por supura - 
c/o«, volverse todo ma - 
teria. 
purulent o. 

Ueno de matcria. 
ave de rapiha , halcon. 
v. Iceniso. 

pdjaro de color cenicien - 
to. 

jugosOy vigoroso , rollt zo , 
sc dice originalmente 
de plantas , en parti - 
cular del maiz, en se- 
guida de animales y 
hombres. 

chojllo , hojas jugosas. 
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fieke tnaqui , uya , 
nunu. 
iehe sipas. 

teke-cay. 
iekey, v. intr . 

tiekescallanrajmi. 


itekcyay. 

Icckc-yachiy. 

Icckc-yarkoy. 


cai huahua, $/pas 
icekeyarkoscan. 

icekc-yarkapuy. 


teke-riy. 

liechay, i?. *r. u. mfr. 

yahuar Jcechay. 


techa-chiy. 
icechachij \'hampi. 
tccha-nayay. 

itecha-rkoy. 

Uecha-rkachty. 


tccha-icuy. 

Kcrha-icapuy. 


dralle Hand, rundes Ge¬ 
sicht, voller Busen, 
dralle Dirne, 
sehr feist, sehr voll, rund, 
die Drallheit, das Fett, 
sich entwickeln, zur Reife 
gelangen. 

er (sie, es) ist noch in 
der Entwickelung be¬ 
griffen. 

drall, feist werden, 
saftig machen, drall ma¬ 
chen. 

sich mit einem Male ent¬ 
wickeln , sich heraus¬ 
machen. 

dies Kind, das junge 
Mädchen entwickelt 
sich auffallend rasch, 
voll und stark werden, 
wer vor kurzem noch 
mager und schwach 
gewesen war. 
einige Körperfülle erlan¬ 
gen. 

flüssigen Stuhlgang ha¬ 
ben, an Diarrhöe leiden, 
blutige Stühle haben, an 
Dysenterie leiden. 

Diarrhöe verursachen, 
das Abführungsmittel. 
Neigung zu Diarrhöe ha¬ 
ben. 

an heftiger Diarrhöe lei¬ 
den. 

heftigen Durchfall bewir¬ 
ken, zur Folge haben, 
das Bett verunreinigen, 
plötzlich im Bette von 


mano rolliza , cara re - 
donda , busto lleno. 
muchacha rolliza. 
mui gordo , lleno. 
la gordura. 

desarrollarse , llcgar d la 
madurez. 

cstd todavia dcsarrollav- 
dose. 

volvcrse gordo , rollizo. 
Jiacer jugoso , gordo. 

desarrollarse prontamen¬ 
te, de nna vez. 

csfa nina , esta joren sc 
ha dcsarrollado mui 
pronto. 

volvcrse fuerte y gordo cl 
que poco antes habia 
estado debil. 

llcgar d cierto estado de 
desarrollo. 

teuer cl vientre suelto, 
padecer de diarrea. 
teuer evacuaäoncs de 
sangre , padecer de di - 
senteria. 
catisar diarrca. 
cl purgente. 
inclinarse d diarrea. 

teuer un fuerte ataque de 
diarrea. 

causar muchas evacua- 
ciones. 

ensuciar la cama. 
sufrir de repente un 
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icccha-icucuy. 

Icechu huaira. 


ßechuy, v. tr. 
Icehuacu, s. 


Icehui, adj . 

icehui-jcehui. 

Icehui chaqui. 
fcehui cunca. 

Icehui icehui Jcellkay. 

icehui-icchui puriy. 


mayu icehui-icehui 
pur in. 

macHajhuai Icehui - 
icehui pur in. 

maehaj icehui-icchui 
pur in. 

ßehuiy, r. tr. u. intr. 

chahuar fiuaskata 
icehuiy. 

Jcori icaituta icehuiy. 

han icchuin. 

mayu icchuin. 


Diarrhöe befallen wer¬ 
den. 

sich verunreinigen. 

verdorbene Luft, verderb¬ 
liche Ausdünstung der 
Erde, welche bei Men¬ 
schen und Tieren 
Krankheiten erzeugt. 

8 . icehuiy. 

schwächlicher, verwach- 
I sener Knabe (zuweilen 
als Schimpfwort ge¬ 
braucht). 

gedreht, verdreht, ver- 
1 bogen, sehr gedreht, ge¬ 
schlängelt, gewunden. 

Klumpfufs. 

verdrehter, steifer Hals. 

schlechte, schnörklige 
Handschrift. 

affektiert gehen, den Kör¬ 
per beim Gehen hin- 
und herdrehen, hin- 
I und herschwanken, sich 
I schlängeln. 

der Flufs windet sich. 

die Schlange kriecht. 

der Betrunkene schwankt. 

drehen, eine Wendung, 
einen Bogen machen. 

ein Bastseil drehen. 

eine goldene Schnur 
drehen. 

der Weg dreht sich. 

der Flufs macht einen 
Bogen. 


ataque de diarrea . 

cnsuciarse. 

a-ire pemicioso , evapora- 
cion, que causa enfer - 
medades d hombrcs y 
animales. 

v. icehuiy. 

muchacho raquitico y mal 
form ad o (usado conw 
injuria). 

torcido , tortuoso , nudoso 
scrpcntcando. 

pic torcido'. 

pescuezo torcido , torficolis. 

escribir con garabatos. 

an dar de un modo afcc- 
tado , mcneando el cuer- 
po , andar serpenteando. 

el rio da tornos y vueltas. 

la culebra scrpca. 

el ebrio bambolca. 

torccr, dar una ruclta , 
voltearsc. 

torccr una soga de cä- 
iiamo. 

torccr un cordon de oro. 

el camino da una vuclta. 

el rio sc tuerce. 


Digitized by e^ooQLe 



Wörterbuch. 


3o:> 


knijsa Jcehuin. 

huihuata Jcehuty. 

Üehui-ycuy. 
tiicliuta Icehuiycur- 
kan. 

lichui-ycavhamy. 


chai Uacha sipas 
ima kchuiycacha- 
cuspa puriscan! 
jcchui-cuy. 

onkoj nanaynin - 
hu an Jcchuicun. 

Üchui-capuy. 

tichui-chiy. 
itchui-chicuy. 
tiehui-nacuy. 
maquita. 


tiehui-riy . 
huijsa Jcchuiriy. 

lcchui-r icuy phn a n - 
tapas. 


pimanpas tieliui- 
ricuy . 

'hatariska runa 
Incaman Icchui- • 


die Eingeweide drehen 
sich, schmerzen, 
ein Tier bändigen, zu¬ 
reiten. 

sich umdrehen, 
er bog um die Ecke. 

in affektierter Weise ein¬ 
hergehen (sich hin- und 
herdrehend). 

wie geht das geputzte 
Mädchen so geziert! 

sich drehen, winden, 
krümmen. 

der Kranke windet, 
krümmt sich vor 
Schmerzen. 

sich drehen, verdrehen, 
was früher gerade war. 
drehen, wenden lassen, 
sich drehen lassen, 
einander drehen, 
die Hände, ein Spiel, wo¬ 
bei zwei Personen ein¬ 
ander die Hände zu 
beugen suchen, 
etwas drehen, 
etwas an Bauchgrimmen 
leiden. 

das Gesicht abwenden, 
jemandem den Rücken 
zuwenden, als Zeichen 
der Geringschätzung, 
jemandem das Gesicht 
zuwenden, sich ihm 
zuwenden. 

die aufständischen Unter- 
thanen kehrten unter 
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teuer dolor de harriga. 

domar una hestia , traha- 
jarla. 

dar una vuclta. 
torcio la csquina. 

andar de un modo afec- 
tado , prctcnsioso. 

ron que afectacfon an da 
esta joven! 

torcersc. 

el cnfcrrno sc tuvrce con 
sus dolores. 

torcersc lo que estaha 
derccho. 
hacer torcer. 
dejarsc torcer. 
torcersc unos ä otros. 
las man os, jucgo cn que 
dos pcrsoyias se agar - 
ran las tnanos y tra- 
tan de dohlarsclas. 
torcer un poco, 
tcner un poco dolor de 
harriga. 

voltcar la cara , dar la 
cspalda, desairar. 


voltcar la cara Jtacia al- 
guien , volvcr d el. 

los vasallos suhle vados 
volvieron d sometersc 
20 
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ricurkancu. 

huchallicuj Dios- 
man icehuiricun. 
itchui- richiy , pi- 
manpas. 
pimantapas. 


llchui-ricampuy. 


Ueliui-ricapuy. 

Uchui-rirkocuy. 


ltehui-rirkach iy. 

Uehui-rkoy. 

kollketa. 


callpamanta Jcc- 
huirkoy , 

manchachispa Jcc- 
huirkoy , 

camaicuspa Jcehui. 
icchui-rkocuy. 

llchui-rkachiy. 

Uehui-rkariy. 


llehui-rpariy. 

ßehuillu, s. 

Icelete, s. 

Icella, 5. 

t'cllayoj , adj. 

Ücllasapa. 


die Botmäfsigkeit des 
Königs zurück, 
der Sünder wendet sich 
reuig zu Gott. 
Aufständische zum Ge¬ 
horsam zurückbringen, 
von jemanden abwendig 
machen, von seinem 
Yorsatze abbringen, 
die Partei des Redenden 
ergreifen, sich dem Re¬ 
denden zuwenden, 
sich einem anderen zu¬ 
wenden. 

sich plötzlich abwenden, 
gegen jemand sich er¬ 
heben. 

mit einem Male zum Ab¬ 
falle verleiten, 
heftig drehen, 
met.: Geld durch Dro¬ 
hungen erpressen, 
mit Gewalt erpressen, 

durch Einschüchterung, 

durch Drohung, 
sich etwas verdrehen, ver¬ 
renken. 

erpressen lassen. 

Geld von vielen durch 
Kontributionen erpres¬ 
sen. 

vollends auspressen, 
lange und etwas gedrehte 
Kartoffel. 

geschwollene Drüse. 
Narbe, Schmarre, 
narbig. 

voll von Narben. 


al In ca. 

cl pecador arrepcnfido 
vnelve d Bios. 

rcfracr sublevados d la 
obedicncia. 

causar dcsafcccion , dmia - 
dir d uno de su pro - 
pösito . 

volverse al partido dcl 
que habla. 

volverse haeia allA. 

snblcvarse de repefite. 


hacer sublcvar , causar 
desafcccion. 
torcer con violencia. 
met.: sacar plata por 
\ extorsion , cohccho. 

arrancar por fuerza , 

por intimidacion , 

por amenazas. 
torcerse , dislocarse. 

dejar hacer extorsiones. 
poner nrnchos d contri - 
buciones forzosas. 

sacar todo por extorsion. 
papa larga y algo tor- 
cida. 

gländula hincJiada. 
cicafriz . 
cicatrizado. 
llcno de dcatrices. 
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ICOllU, adj. 

yuraj icellu. 

puca Icellu. 

Uellu-icellu. 

Icellu uyayoj. 

Uellu-yay. 

puca , Homer Jccllu- 
yaska. 

Uellu-yarkoy man - 
charicuyhuan. 

icellu-yarpariy , su- 
Ui onkoyhuan 
Uellu. 

itellu-chay. 

Icemiy, v. tr. 

puncuta Icaspi- 
huan , rumihuati 
Ucmiy. 

urmanayaj hua- 
sita curcuhuan 
Ucmiy . 

Jiuisfo huakaicha - 
wa/a iculluhuan. 

Hemi-ycuy. 


tlyanaia pirkaman 
Ucmiy, 

Ucmiy cuj r hinata 

churay . 

Uemi-ycachiy, 

Uemi-ycucuy. 

'hujpa rijranpi. 

'hujpa %askonpi 
umanta, 

maqwpi, \kucuchu- 
pi icemiyeneuy. 


gelb, blafs. 
hellgelb, 
rötlich gelb, 
sehr blafs. 

von blassem Aussehen, 
gelb, blafs werden, sich 
entfärben. 

verfärbtes Rot, Grün.« 

plötzlich erblassen, vor 
Furcht, Schrecken, 
ganz die Farbe verlie¬ 
ren durch Bleichsucht, 
Schwindsucht, 
gelb färben, 
stützen, stemmen, 
die Thür durch einen 
Balken, einen Stein 
verwahren. 

ein baufälliges Haus mit 
einem Pfosten stützen. 

einen schiefstehenden 
Schrank mit einem 
Stück Holz stützen, 
einen Gegenstand gegen 
einen anderen an¬ 
lehnen. 

einen Stuhl an die Wand 
anlehnen, anrücken, 
angelehnt hi ns teilen. 

anlehnen lassen, 
sich anlehnen, sich auf 
etwas stützen, 
an jemandes Schulter, 
seinen Kopf an eines 
anderen Brust, 
auf die Hand, auf den 
Ellbogen. 


amarillOy pdlido. 
amarillo claro. 
amarillö subiclo. 
mui pdlido, 
de scmblante pdlido. 
colverse amarillo , palido f 
perder el color. 
rojo y verde destenido. 

palidecer de repente , de 
micdOy terror. 
perder cl color complcta- 
mente , por clorosis , 
tisis. 

tenir, pjintar de amarillo. 
ajwyar, apuntnlar. 
la puerta con tränen , con 
una piedra. 

una casa caduca con un 
tentemozo. 

un estantc inclinado con 
un pedazo de iabla. 

arrimar una cosa contra 
otra. 

arrimar una silla d la 
pared. 

colocar arrimado. 

haccr arrimar. 
arrimarsc apoyarse sobre 
algo. 

sobre el liombro de alg. 
apoyar su cabeza contra 
el pecho de alguicn. 
sobre la mano , el codo. 

20 * 
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iccmi-ycachacuy, 
onkoj tahunapi. 


icemi-ycamuy. 

ficmi-cuy. 
Icemi-chiy. 
liemi-nacuy. 
ticmi-raytiy . 

Tcemi-rkoy. 

tiemi-rkocuy. 
Hemma , s. v. 

ficmij, s. v. 
pirka Jccmij. 

Icempiy, v. tr. 

kompita Hcmpiy. 
Hempi-cuy. 


Uempi-capuy. 

tiempi-chiy. 

Hempi-chicny. 

ficmpi-rkocuy, hua- 
rata. 

Icemsuy, v. tr. 

Icemsu-icuy. 


auf etwas gestützt um¬ 
hergehen, der Kranke 
auf einen Stock, 
met.: sich auf jemandes 
Schutz verlassen, 
kommen, um sich anzu¬ 
lehnen, 
sich stützen, 
stützen lassen, 
sich aneinander anlehnen, 
angelehnt sein, gestützt 
sein. 

rasch gegen etwas au- 
lehnen. 

sich bequem anlehnen, 
die Stütze, der Stütz¬ 
balken, der Hebebaum. 
die Stütze, 
der Strebepfeiler, 
den Rand von etwas Um¬ 
schlagen , einschlagen, 
säumen. 

einen Teppich säumen, 
am Rande Umschlagen, 
umkrämpeln. 
sich einschlagen, zusam¬ 
menrollen; zusammen¬ 
knicken, kraftlos wer¬ 
den. 

plötzlich zusammensinken, 
säumen lassen, 
sich durch Ermüdung nie¬ 
derbeugen lassen, 
sich rasch etwas aufkräm- 
peln, die Hosen auf- 
krämpeln. 

von der Seite, über die 
Achsel ansehen, scheel 
blicken, 
daslelbe. 


an dar apoyandose , cl cn- 
fcrnio sobre un baston. 

met.: apoyarse sobre la 
protcccion de alg. 
venir d arrimarse. 

apoyarse. 
liaccr apuntalar. 
arrimarse unos d otros. 
cstar arrimado. 

arrimarse ligero. 

arrimarse a su jgusto. 
cl apoyo, cl tcntcmozo , cl 
cstribo. 

cl (pw sustcnta. 
cl pilar , puntel. 
cncolvcr , arrollar ) doblar , 
bastillar. 

bastillar una alfombra , 
doblar los bordes. 

arrollarsc, doblarse por 
faÜa de fucrzas , des- 
fallcccr . 

dcbilitarsc npcntinamcnte. 
hacer bastillar. 
haccrsc vcnccr , doblar , por 
cl cansancio , cl trabajo. 
arremangarse ligero; los 
pantalones. 

mirar de soslayo , espre- 
sando dcsprccio ö cn - 
vidi ti. 

Io mismo. 
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Iccrnsu i cttsjjall a 
\kahuaicuy. 

]}(msu-icacluny. 


liemsu-icamtny. 

Üemsuicunacuy . 

icemsu-payay. 

fccmsu-riy. 

ih msu-rkoy u. & we¬ 
se*-rfaiWMj/. 
ßrmsu-rkariy. 

Jccmsu nnhui. 


ticmsumpa manta. 
denko, adj. 

Ucnko-Uenko. 


Üenko-chuy, v. tr. 


Henkoy, v. intr. 


machaj tcnkospa 
purin. 

mayu , nun , wa- 
cJinjhuai Icenkos- 
can. 

denti, 

dentiy, o. ew/r. 


mit scheelem Blicke be¬ 
trachten. ' 

mit hochmütigem, scheel- i 
süchtigem Blicke ein- i 
hergehen. 

mit Neid oder Hafs her¬ 
sehen. 

einander scheel, übelwol¬ 
lend betrachtend, 
öfters neidische Blicke 
werfen. 

mit einiger Geringschät¬ 
zung betrachten, 
einen raschen neidischen 
Blick- werfen, 
alle Welt hochmütig und 
scheel ansehen. 
Seitenblick, als Ausdruck 
von Mifsgunst oderVer- 
achtung. 
von der Seite, 
gewunden, geschlängelt, 
zick-zack. 

zackige Figuren, als Ver¬ 
zierung. 

Kleider mit zackigen Säu¬ 
men verzieren, 
im Zickzack gehen, sich 
schlängeln. 

der Betrunkene wandelt 
hin- und herschwan¬ 
kend. 

der Flufs, der Weg, die 
Schlange macht Win¬ 
dungen. 

der kleinste der Fliegen¬ 
vögel. 

einschrumpfen, sich zu- 
sammenziehen. 


r>oo 

ntirar (lei lado con envi- 
dia 6 malas intencioncs. 

andar orgulloso , mirando 
d todos con dcsprccio. 

mirar con malos ojos ha - 
eia acd. 

mirarse mutuamente con 
dcsprccio. 

cchar amenudo miradas 
envidiosas. 

mirar con cicrto dcsprccio. 

cchar nna mirada rdpida 
y envidiosa. 

mirar d todo cl mundo 
de rcojo. 

mirada de soslayo , de des - 
precio 6 mala voluntad. 

de soslayo. 

torcido , tortuoso, cn z>g- 
zag. 

lahorcs cn zig zag. 

poncr adornos cn zigzag 
d la ropa. 

ir cn zigzag , serpeando. 

cl horracho anda bamba- 
leando. 

cl reo, cl camino , la cu- 
Icbra va serpeando. 

cl mas pequcho de los 
picaflorcs. 

eveogerse , contracrsc. 
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aliuay toni unu- 
huan tentiy, 
ii t/a chirihuan, 
aicha ninapi, 
kara rupayhuan, 
tenti-chiy. 
senkata ten tichiy . 
tcnti-nayay. 

tcnti-riy. 

tcnti-rkoy. 

tcnt i-rpariy. 

teilt ij, s. v. 
manchai tentij 
aJiuay. 

Icepi, 5. 

tepita ruray. 
llepita chajnay. 
tep ita u ra icachiy. 
tepita pascay . 
tepiy, v. tr. 

tepi-yeuy. 
tepi-y cachiy. 

tepi-ycachay. 
tepi - ycachaskay 
huahna. 
tepi-y Camay, 
tepi-ycapuy. 
tepi-ysiy. 
tcpi-cuy. 


das Zeug durch lieifses 
| W asser, 

das Gesicht durch Kälte, 
das Fleisch im Feuer, 
das Leder durch Hitze, 
einschrumpfen machen, 
die Nase rümpfen, 
zum Einschrumpfen ge¬ 
neigt sein. 

etwas eingehen, sich zu¬ 
sammenziehen, 
sich stark zusammen¬ 
ziehen, augenblicklich 
schrumpfen. 

ganz zusammenschrum¬ 
pfen. 

was schrumpft. 

Zeug, das sehr eingeht. 

das Bündel, der Ballen, 
das Gepäck, die La¬ 
dung. 

Bündel machen. 

Bündel aufladen. 

Bündel abladen. 

Bündel losbinden, 
beladen, auf laden (auf 
Menschen und Tiere), 
Gepäck tragen, 
hineintragen, 
das Gepäck ins Haus 
schaffen lassen, 
umhertragen (ein Kind). 
Kind, das ich auf mei¬ 
nem Rücken getragen, 
hierher tragen, 
dorthin tragen, 
aufladen, tragen helfen, 
für sich nach Hause tra¬ 
gen. 


cl pano por agua ealiente, 

la cara por el fr io, 
la carne en cl fuego, 
el cuero por cl calor, 
liacer encoger. 
hacer an gesto de disgusfo. 
estar para cncogcrsc, dis- 
pucsto d encoger sc. 
engurrunarse un poco. 

contracrse fuertemente, cn¬ 
cogcrsc cn el acto. 

dcl todo avcllanado. 

Io que se encoge. 
un gen er o que se encoge 
muclio. 

cl atado, fardo, la carga. 

liacer atado. 
cargar haitos. 
hajar la carga. 
desatar cl equipaje. 
cargar, poner los haitos 
sohre la cspalda y Ue- 
varlos. 

llcvar carga d dentro. 
hacer cargar las cosas 
adentro. 

andar cargando (nino). 
criatara que te has cria- 
do en mis cspaldas. 
cargar hacia acd. 
cargar hacia alld . 
ayudar d cargar. 
cargar para si. 
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iccpi-camuy. 
iccpi-chiy. 
Ucpi-chinmy . 
Uepi-chicamuy. 
Ücpi-chimpuy , 
ch'campuy. 

Ucpi-nacuy. 

Jcepi-puy. 
Ucpi-pacuy. 
itcpi-rayay. 

Utpi-riy. 

iUpi-richicuy. 

iccpi-rkoy. 
llcpi-rirkoy. 

Ucpi-rirkachiy. 

Ucpi-rirkamuy . 
Jcepi-rirkachim uy. 
Ucpi-rirkariy. 
ictpi-tamuy. 

Jccpi-cJiay. 


ßcpi-chacuy. 

Iccpi-chaicapuy. 

itcpi-chaicariy . 

llvpi-chachiy. 
lcipij , s. 


von anderswo lierbringen. 
aufladen lassen, 
hertragen lassen, 
sich herbringen lassen, 
etwas bringen lassen, was 
besser an seinem Orte 
geblieben wäre, 
einander auf dem Rücken 
tragen (abwechselnd), 
für jemand tragen, 
für Lohn tragen, 
etwas lange auf dem 
Rücken behalten, 
anfangen zu tragen, die 
Last aufheben. 
sich eine kurze Strecke 
tragen lassen, 
rasch ein Bündel machen, 
schnell aufheben und fort¬ 
schaffen. 

schleunig fortschaffen las¬ 
sen. 

hierher schaffen, 
herschaffen lassen, 
viele Stücke tragen, 
im Vorbeigehen etwas auf 
die Schultern nehmen 
und forttragen, 
ein Bündel machen, zu¬ 
sammenballen; ein Heer 
in die Flucht schlagen, 
wegbündeln. 

seine Sachen zusammen¬ 
packen. 

anderer Leute Sachen zu¬ 
sammenpacken, 
viele Ballen, Gepäckstücke 
expedieren. 

Sachen aufpacken lassen, 
der Auflader. 


tracr an fardo para si. 
hacer cargar . 
haccr tracr para acä. 
haccrsc tracr. 
haccr tracr algo que mejor 
huhicra qucdado cn su¬ 
lugar. 

cargarsc unos d otros cn 
los jucgos de muchachos. 
cargar para otro. 
cargar por dincro. 
guardav una carga largo 
ticmpo cn la cspalda. 
principiar d cargar, Ic- 
vantar la carga. 
haccrsc cargar unpcqucho 
trccho. 

haccr ligcro afados. 
alzar los hultos ligcro y 
curgarlos. 

haccr llcvar ligcro. 

cargar para acä. 
haccr tracr para acd. 
cargar muchos bidtos. 
ccharsc de paso algo solrc 
sus cspaldas y llccarlo . 

haccr atados; vcncer al 
enemigo , poncrlo cn 
fuga. 

haccr atados de sus co- 
sas. 

arrcglar cl equipaje de 
otros. 

expedir muchos hultos , mu¬ 
chos atados. 
mandar haccr hultos . 
cl que carga. 


Digitized by LjOOQle 



312 


Wörterbuch. 


Hfpipacnj. 
unu Hepipacuj. 
Hcpina ahuay. 


icepichhui , s. v. 

* tfepnay, Icepnay. 
Itera, s. 


Itesa, s. 

Hesa-ekay. 
Hcsa-chacuy. 


Icesana, s. 
Iceshua, s. 


Hcxhuay u. JccsJi na¬ 
ch ay. 

keskej (quisquis). 
Icestiy, v. intr. 
Hvsti-cuy. 

huijsa nanayhuan 
Hestieuy. 
Hesti-rayay. 


liest i-ycachay. 

Iceta, adj. 

clmnu Hefa. 


I der Lastträger, 
der Wasserträger, 
ein Tuch, welches über 
die Schultern geschla¬ 
gen wird, um etwas 
darin zu tragen. 
Gepäck, was zum Auf¬ 
laden bereit ist. 
sich erbrechen. 

Name einer wildwachsen¬ 
den Pflanze mit kleinen 
grauweifslichen Blät¬ 
tern, die einen unange¬ 
nehmen Geruch haben, 
das Nest, 
ein Nest bauen, 
sich unterwegs auf freiem 
Felde ein Nachtlager 
bereiten. 

das Zelt (carpa). 

Strick, Seil, Tau, aus 
Stroh oder aus dem 
Baste von Pflanzen ge¬ 
dreht (Hoya und cllilli - 
hua). 

Stricke und Taue aus Hoya 
und cliillihua drehen, 
die Grille. 

sich zusammenziehen, sich 
krümmen. 

sich vor Leibscbmerzen 
krümmen. 

gekrümmt zusammenge¬ 
kauert bleiben, 
vor Schmerzen gekrümmt 
einliergehen. 

blofs in Kombination mit 
chunu gebraucht, 
eben erst gefrorene Kar- 
i tofleln. 


el cargador. 
el aguador. 

pano que sirvc para car¬ 
gar algo , cchandolo 
sobre los hombros. 

Io que estä listo para car¬ 
gar, 
vomitar. 

nombre de una planta sil- 
vestre , cuyas hojas son 
pcquenas , de un color 
plomizo y despiden mal 
olor. 
cl nido. 
formar nido. 
acomodar su cama cn cam- 
paiia. 

la cobija , la tienda. 
cordcl, soga , maroma tor- 
cidos de la paja de las 
plantas Hoya y cliilli¬ 
hua. 

torccr sogas. 

cl grillo , la cicada. 
incogcrse (v. Heutig) do- 
blarsc por un dolor, 
incogcrsc por un dolor de 
barriga. 

quedarse doblado, cnco- 
gido. 

andar cncogido por do¬ 
lores. 

solo usado cn combinacion 
con clmnu. 

papas rccicn lieladas . 
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Icetipiyay, v. intr. 


Icetu-Icetu, s. 


* Icicay, v. tr. 


k’iquijyay, t. intr. 


Icichqui. 

ItijtU, adj. 

lalla, 5. 

icilla-yay, c. intr. 
%illa-yapuy. 


Icilli 7 

Icilli huasi. 


icilliy, v. tr. 


Icilli, Icillichu, s. 
Icillir huaman. 
Icillimsa, 5., und 
Icillinsa. 

icillimsa nina . 
icillimsay. 


Bocksprünge machen, um- 
licrspringen wie junge 
Tiere auf der Weide, 
krautartige Pflanze der 
Sierra, deren Blätter 
zum Verbinden von 
Wunden gebraucht 
werden. 

ein Tier kurz anbinden, 
sodafs es nicht viel 
Freiheit der Bewegung 
hat. (Holg.) 
knarren (Gegenstände, die 
sich aneinander reiben); 
strotzen, voll sein, die 
Brüste einer Frau, die 
Euter eines Tieres von 
Milch, 
s. Jcisqui. 

eng, gedrückt (s. leiten). 
die Narbe, Schmarre. 

vernarben. 

von selbst vernarben, 
sich wider Erwarten 
schliefsen. 

der Rand, Saum eines 
Mantels, der Lijlla. 
ein Haus mit Abteilungen 
durch aufgespannte 
Stücke von Zeug, 
ein Gewebe säumen, durch 
einen gewebten Streifen 
verbinden. 

Raubvogel,Sperber,F alke. 
dasfelbe. 

das verkohlte IIolz, Holz¬ 
kohle. 

Kohlenfeuer. 

verkohlen. 


corcoccar , dar corcovas 
las bestias cn cl pasto. 

nombre de una planta 
herbdeea de la Sierra, 
cuyas hojas sc cmplcan 
en la curaeion de heri- 
das. 

atar una bcstia con soga 
eorta, de modo que le 
qneda poea libertad 
2>ara moverse. 
erujir eosas que cstan fro - 
tandose; llenarse los 
peehos de las mujeres , 
las überas de los ani¬ 
males de leche. 

v. icisqui. 

cstrccho , angosto (v. leiten), 
la schal de la herida ccr- 
rada , la cicatriz. 
cerrarsc la herida. 
ccrrarsc una llaga de por 
si , inesperadamente. 

cl borde, la orla de una 
lijlla. 

casa con partieioncs por 
tejidos tendidos cn el 
inferior. 

orlar un tejido, unirlo 
con lisfones . 

ave de rapiha, cernicalo, 
haleon pequeho. 
madera earlonizada, car- 
bon dulce. 

fuego de carban, brasas. 
carbon izar. 
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icilllimsa-chiy. 
Jcillimsa-yay. 

Hillimsayaj Hanta. 

*lcinchu, s. 

Icinti (ticnti), s. 

Icintu, -s. 

feint uy, v. tr. 

coca , cnca fcintuy. 

feint u-icuy. 
feint u-chiy. 

fcititu-nacuy. 

Icinay, v. tr. 

fcullupi silluhuau , 
yauriliuan Icinay. 

fcina-icity. 


zu Kohle werden lassen, 
kohlen, von grünem Ilolze, 
das nicht mit Flamme 
brennen will. 

feuchtes Holz, das nicht 
brennt, nur kohlt, 
der Bausch, welcher im 
Brustteile des Hemdes 
durch den Gürtel ent¬ 
steht (s. ojllai). 
der kleinste der Fliegen¬ 
vögel. 

der Büschel von Blumen 
oder Früchten, Früchte 
am Zweige, Blumen- 
straufs. 

einen Straufs machen, Blu¬ 
men, Früchte zusam¬ 
menbinden. 

einige Cocablätter zusam¬ 
mennehmen und sie ein¬ 
ander anbieten, 
sich Coca anbieten, 
einen Straufs machen 
lassen. 

einander Häufchen von 
Coca anbieten, 
mit dem Nagel oder einem 
harten Gegenstände 
einen Eindruck in et¬ 
was Weichem machen, 
einkritzeln. 

in Holz mit dem Nagel 
oder einer Nadel ein¬ 
kritzeln, einschneiden. 
Figuren in Leder ein- 
drücken (Sattel und 
Satteldecken). 


Io mismo. 

volvcrsc carbon , se dicc de 
la lena que por verde 
6 hümeda no arde con 
llama. 

Jena que sc carboniza sin 
arder. 

cl seno dclantero , que se 
produce en la camisa , 
por la faja de la ein - 
turn. 

cl mas chico de los pka - 
florcs . 

racimo de florcs 6 de fru- 
taSjfrntas con su ramo , 
ramillcte de florcs. 

formar ramos de florcs, 
rcunir frutas y florcs. 

rcunir algunas hojas de 
coca para convidarse- 
las unos d otros. 

convidarsc d tomar coca. 

mandar liacer un ramo. 

convidarsc coca unos d 
otros. 

causar un hucco , nna de - 
presion cn una matcria 
blanda, con la una , 6 
cualquicr instrumento 
duro. 

yrabar cn madera con la 
una , una aguja . 

imprimtr flguras en cucro. 
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ßina-cay, Jcina-rko- 
cuy. 

Icipa, Icipa papa, s. 
Iciptay, lciptay, v. tr. 


Icirau, s. 

Iciray, v. intr. 
tiira-cuy. 

Üira-icutuy. 

icira-icachiy. 

fiira-camuy. 

Jcira-chiy. 

ßira-nayay. 

Uira-rayay. 

icira-ricuy. 

Jcira-rirkocity, 

Iciri, s. 


huanfi Iciri. 
manu alliyaj Iciri. 
rupaska Iciri. 
iciri 'hampi. 
iciriyoj. 
icirisapa. 
liiriy, v . tr. 


iciri-ciiy. 
iciri-chiy. 
iciri-chicuy. 


eine Verletzung, eine Beule 
an Stirn oder Kopf be¬ 
kommen. 

die wilde Kartoffel, 
mit den Nägeln Blätter 
abzwicken, Schoten öff¬ 
nen. 

dieWiege, auch feststehen¬ 
des Lager der Kinder, 
wenig gebraucht, 
sich zurücklegen, anlehnen 
an die Stuhllehne, 
sich behaglich zurück¬ 
lehnen und ausstrecken, 
in sorgsamer Weise zu 
Bett bringen (Kinder), 
gehen, um sich auszu¬ 
strecken, 
zu Bett bringen. 
Bedürfnis haben, sich aus¬ 
zustrecken, anzulehnen, 
ausgestreckt liegen, 
sich etwas zurücklegen. 
sich gemächlich zurück¬ 
legen. 

die Wunde, geschnitten, 
gestochen oder ge¬ 
quetscht ; das G eschwür. 
syphilitisches Geschwür, 
unheilbares Geschwür. 
Brandwunde. 
Wundwasser, 
der Verwundete, 
voll von Wunden, 
verwunden, besonders mit 
schneidendem Instru¬ 
ment. 

sich verletzen. 

eine Wunde beibringen. 

sich verwunden lassen. 


rccibir una contusion una 
abolladura cn la frcntc y 
la cabeza. 
i la papa silvestre. 
arrancar con las unas las 
hojas de las plantas , 
abrir vainitas. 
la cuna; toda cuma de 
criatura. 
poco usado. 

rccostarsc , reclinarse d la 
cspalda de una sillcta. 
reclinarse uno ä su gusto 
y cstirarse. 

acostar criaturas con cm - 
dado. 

ir ä rccostarse . 

haccr acostar. 

teuer gana de rccostarsc. 


estarsc ccliado. 
ccharse un rato. 
echarse ä su gusto. 


todalastimadura <pic parte 
I cl cutis, la hcrida , la 
llaga. 

iilccra sifditica. 

, llaga incurablc, fistnla. 
i quemadura. 
agua vulneraria. 

\ cl lierido. 

| lleno de Juri das, llagas. 
hcrir , cn particular con 
instrununto cortante. 

hcrir sc, lastimarse. 
causar hcrida. 

I dejarse hcrir. 
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Jei rieh/-camp uy. 


iciri-nacuy. 


Uiri-rkoy. 


iciri-rkacapuy. 


iciri-rkariy. 
iciri-chay. 
sonkota. 

Jciri-chachicuy. 

Üiri-chanaciiy. 


iciri-nchay. 
Üirinchaska sonko. 
Icircu, adj. 

Icircu kam. 

Icircu ianta . 
icircu machu. 
Icircu-yay. 
icircu-yachiy. 
Uircu-cluuuy. 

Jcircuchascajta pu- 
sarkancu. 
Icircu-rkoy. 

IciSUy, r. fr. 


Iculluta kespihuan. 
papata liisuy. 


übel zugeriebtet werden, 
wer vor dem Kampfe 
geprahlt hatte, 
einander Wunden bei- 
bringen. 

öfter gebraucht als das 
einfache iciriy. 
sich unabsichtlich, durch 
Ungeschicklichkeit ver¬ 
wunden. 

viele verwunden. 
Verletzungen verursachen, 
dem Herzen wehe thun, 
die Gefühle verletzen, 
sich leicht verletzen las¬ 
sen, reizbar sein, 
einander wehe thun, sich 
gegenseitig das Leben 
verbittern. 

poetisch für icirichay. 
verwundetes Herz, 
starr, steif, hart, trocken, 
mager, dürr, 
steifes Leder, 
hartes, trockenes Brot, 
dürrer alter Mann, 
hart, dürr werden, 
steif machen, 
sich steifen, hartnäckigen 
Widerstand leisten, 
sie führten den Wider¬ 
spenstigen weg. 
starr werden, im Tode. 

mit der Hand abwischen, 
mit einem Instrumente 
schaben, glätten, 
ein Stück Holz mit Glas 
abschaben. 

eine Kartoffel schaben. 


dtjarsc lurir , cl que saliö 
al combatc mui ufano 
y conßado . 
hcrirsc mutuamentc . 

mas usado que cl verbo 
sencillo iciriy. 
lierirse casuahnente , por 
inadvcrtencia. 

hcrir ä varios. 
causar lastimaduras. 
lastimar cl corazon , los 
sentimientos. 

dejarse hcrir facilmetdc } 
scr irritable, 
maltratarsc mutuamentc , 
amargarsc la vida. 

pocticamcntc por icirichay. 
corazon hcrido. 
tieso , rigido , duro , scco, 
flaco. 

cucro tieso. 
pan scco y duro. 
viejo flaco. 
eolverse duro , scco. 
atesar. 

haccrsc tieso , rcsistir con 
tenacidad. 

llcvaron al rcfractario , 
contumaz. 

eolverse rigido, cn la 
muerte. 

pasar la mano , cl dedo un 
instrumenta por cncima 
de algo, limpiar , raspar. 
raspar con vidrio un palo. 

rallar papas. 


Digitized by LjOOQle 




Wörterbuch. 


317 


kisu-cuy. 

Iciski (tichqui), adj. 


papamanta Uisqui 
huayaka. 

huihmmanta Jcis- 
qui cancha. 
Iciski senka. 

Iciski Uisqui. 
Jciski-yay. 


iciskiyacliicuy sen- 
kata cfiulluhuan. 

*lü8ma, s. 

IlftCU, adj. 

leiten nun, huaitio, s. 


Üftcu-yay. 

Sita, s., adj. 


icita-tiita. 

icita-yay. 

iita-cuy. 

icita-rkoy. 

fiiti, s. 

huasij kitinpi. 

mayuj kitinpi. 
Situy, v. tr. 


sich reiben, abwischen, 
voll, sodafs kein Raum 
mehr bleibt, angefüllt, 
vollgestopft. 

ein Sack voll Kartoffeln. 

ein Hof voll Vieh. 

verstopfte Nase, 
ganz voll. 

voll werden, verstopft 
werden. 

sich die Nase durch den 
Schnupfen verstopfen 
lassen. 

die Schwiegermutter des 
Mannes, s. quihuas. 
eng, schmal, knapp, 
schmaler Pfad, enge 
Schlucht. 

enger Ort, Winkel, Höhle. 

enge werden, 
herumschweifend, Vaga¬ 
bund, wild, ungezähmt, 
der entlaufene Sklave, 
Flüchtling, der Land¬ 
streicher , ungesellige 
Mensch. 

wild umherschweifend, 
entlaufen, verwildern, 
sich verlieren, 
plötzlich abhanden kom¬ 
men, verschwunden, 
die Gegend, Umgebung, 
Nachbarschaft, 
in der Nachbarschaft des 
Hauses. 

in der Nähe des Flusses, 
dasfelbe wie Jcisuy. 


rasparse. 

cstrcchado , tan llcno que 
no queda lugar libre , 
repleto. 

un saco repleto de papas . 

corral llcno de ganado. 

narices obstruidas. 
colmado. 

obstruirse las narices. 

dejar obstruirse las na - 
riccs por un romadizo. 

la suegra del marido , v. 
quihuas. 

angosto , cstrecho. 
camino, quebrada. 

lugar estrecho , rincon , 
cueva. 

volvcrse estrecho. 
salvaje , vagabundo , in da¬ 
mit o ; el esclaro cimar- 
ron , el fugitivo , mos- 
trenco. 

vagabundo , salvaje. 
hacersc cimarron. 
perdtrsCy ausentarse. 
perderse , huirsc de re- 
pente. 

el contorno , el rededor , 
la vccindad. 

en la ccrcania de la casa. 

cn los contornos del rio. 
Io mismo que Uisuy. 
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Itoya, s. 


Hoya-Hoya. 

Itoyo, s. 


Hoyo papa. 
Hoyo nahm'. 

Hoyo-Hoyo. 

Hoyo-chay. 

Hoyo-yay. 

Hoyo-cuy. 


Hoyo-chiy. 
askata mikuchi - 

huaspa Hoyochi- 
huarkan. 
Hoyo-rkachiy. 
Hoyo-rpariy. 

Icochay, v. tr. 

Hocha-cuy. 

Hocha-chiy. 


Name eines Grases des 
Hochlandes, dessen Hal¬ 
me länger und fester 
sind, als die des ichu; 
dient zur Anfertigung 
von Körben und Seilen 
(Heshua). 

mit koya bewachsene 
Ebene. 

der Flecken von wech¬ 
selnder Farbe, der nach 
einer Kontusion auf der 
Haut bleibt, blaue 
Fleck. 

kranke, fleckige Kartoffel, 
blaues Auge. 

voll von blauen Flecken, 
Kontusionen, 
blaue Flecke machen, 
ein blauer Fleck entste¬ 
hen. 

den bitteren Geschmack 
einer kranken Kartoffel 
fühlen. 

met.: Ekel empfinden über 
Sachen und Personen. 

Ekel erregen, 
er setzte mir so viel zu 
essen vor, dafs mir 
übel wurde, 
dasfelbe wie Hoyochiy. 
ganz und gar zum Ekel 
werden. 

an der . Sonne trocknen, 
sich von der Sonne trock¬ 
nen lassen. 

zum Trocknen an die 
Sonne legen. 


nombre de una paja de 
la Sierra con tallos mas 
gruesos y largos qm 
los del ichu; sirve para 
fabricar canastas y 
sogas (Heshua). 

pajonal de Hoya. 

la mnncha de color va¬ 
riable 'que restdta de 
una contusion, cl car - 
dcnal. 

papa evferma , mancliada. 
ojo que tienc alrcdedores 
morados. 

lleno de cardenales , de 
contusiones. 
hacei' contusiones. 
formarsc manclia morada. 

sentir cl gusto amargo de 
una papa enferma. 

met.: teuer asco , re - 
pugnancia contra co- 
sas y pcrsonas. 
causar asco. 

me hizo comer tanto , que 
me empalagö. 

Io mismo que Heyochiy. 
empalagarse complcta- 
mcnte. 

sccar al sol. 

haccrse secar por el sol. 
poner al sol para secar. 
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icocha-rayay. 
Üocha-riy. 
Üocha-richiy. 
Hocha-rparichiy. 

itochana yuyu. 
Jcochaslca apichu. 

ICOChuy, v. intr. 
Uochu-cuy. 
tiochu-isicuy. 

fiochu-camuy. 

Jcochu-capuy. 

Icochurcampuy. 

Uochu-chiy. 
tiochu-chicuy. 
iinchu-nacuy. 
Uochu-nayacuy. 

icochu-payacuy. 
tiochu-ricuy. 

Icochu-richiy. 
icochu-richicuy. 
iochu-rködiy. 
tochuricuy, s. v. 
'hatun tiochuy. 

Jcochunacuj masi. 

icochuricuj masi. 
tiochu , adj. 

Uochu , 5. 

leochu-kochulla. 

*l(ohuan. 


in der Sonne liegen, 
etwas trocknen. 

Pflanzen verwelken lassen, 
vollständig austrocknen 
lassen. 

Kräuter zum Trocknen, 
die getrocknete süfse Kar¬ 
toffel. 

wenig gebraucht, 
sich ergötzen, erlustigen. 
an einer Lustbarkeit teil¬ 
nehmen. 

ausgehen, um sich zu ver¬ 
gnügen. 

vergnügt sein, wer ernst 
sein sollte. 

sich Lustbarkeiten über¬ 
lassen, statt zu arbeiten, 
jemanden amüsieren, 
sich aufheitem lassen, 
einander auf heitern. 

Lust haben sich zu ver¬ 
gnügen. 

sich oft erlustigen. 
die gebräuchlichste Form: 

sich etwas vergnügen, 
andere unterhalten, 
sich unterhalten lassen, 
sich prächtig amüsieren, 
die Festlichkeit, Lustbar¬ 
keit, ein grofses, allge¬ 
meines Fest. 

der Festgenosse, der 
Freund, Kamerad, 
dasfelbe. 
fröhlich. 

statt llochuricuy, s. Fest. 

in fröhlicher Weise. 
Brustteil des Vogels. 


cstar tcndido al sol. 
sccar un poco, 
dejar marchitarse plantns. 
dcjar sccar complctamenfc. 

yerbas d sccar. 
camote asoleado. 

poco usado. 
alcgrarsc , divcrtirsc. 
participar cn la alcgria , 
alegrarse con otro. 
salir ä divcrtirsc. 

cstar alcgrc cl quc debia 
liabcrsc quedado serio. 
cntrcgarsc d diversioncs 
cn vcz de trabajar. 
divertir , alegrar d otro. 
dejarse divertir. 
cntrctencrse unos d otros. 
tener ganas de alcgrarsc. 

divertir sc d memido. 
forma mas usada: divcr¬ 
tirsc un poco, 
divertir ä otros. 
dejarse entretencr. 
divertirse mui ä su gusto. 
la fiesta, la di Version gran 
fiesta general. 

cl companero de rcgoci - 
jos, cl camarada. 

Io miswo. 
alcgrc. 

cn vez de llochuricuy , 
fiesta. 
alcgrcmente. 
la pccliuga de la ave. 
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*l(okan. 
tfokotuai. 
Itolluy, v. tr. 

Hollu-cuy. 

icollu-riy. 

Hollu-ricuy. 

Hollu-rirkocuy. 

Icollmay, v. intr. 

Icoltin-niy. 


komer, adj. 

Hachu Homer, 
yuraj Homer, 
yana Homer. 
Homer-Homer. 
Homer siqui ma- 
chu. 

Homer cuna. 

Homer-yay. 
purun Homer yas- 
can. 

Homer -yachiy. 
Homer-chay. 

tfompo, s. 

tiompo-chny. 

maquita. 

Hompo-senka. 


Iconcha. 

rumi Honcha. 


dasfelbe. 

Ringeltaube, Kropftaube. 
aufkrämpeln,aufschlagen, 
aufschürzen, 
sich aufschürzen, 
mehr gebraucht als das 
einfache Zeitwort, 
sich aufschürzen, aufkräm- 
peln. 

sich sogleich aufschürzen, 
in Irrtum, in einen Feh¬ 
ler verfallen (Hormay). 
Geräusch, welches ein ins 
Wasser fallender Stein 
erzeugt, plätschern, 
grün. 

grasgrün, saftgrün. 

hellgrün. 

dunkelgrün. 

grünes Feld, die Wiese, 
ein noch rüstiger, jugend¬ 
licher Greis. 
Grünigkeiten, Gemüse, 
grün werden, 
die Felder werden grün. 

grün anstreichen. 

Grünes in die Speisen 
mischen. 

Kugel, Ball, 
eine Kugel bilden, 
eine Faust ballen. 
Spitzname derer, die eine 
dicke Nase haben, Kar¬ 
toffelnase. 

der Herd, die Feuerstätte, 
der aus zusammengeleg¬ 
ten Steinen gebildete 
Feuerherd der Reisen¬ 
den. 


Io mismo. 
paloma, torcaza. 
arremangar (pantalones , 
pollcras). 
arremangarse. 
was usado que el verbn 
simple. 

arremangarse. 

arremangarse ligero. 
caer cn error, en una 
falta (Hormay). 
sonido que produce una 
piedra tirada al agua y 
hacer glu-glu. 
verde . 

rer de fresco. 
verde claro. 
j verde oscuro. 

: campo verde , prado. 

| viejo verde. 

verduras. 

| volverse verde. 
los camjws verdecen. 

pintar de verde. 
mezclar verduras , ä la 
comida. 

bola , pelota grandc. 
hacei' una pelota. 
hacer un puno. 
apodo de los que denen 
la nariz grncsa. 

el fogon , el hogar. 
el fogon de los viageros 
que eonsistc de tres 
piedras. 
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rajchi kotirjin. i Herd aus Ziegelsteinen, j .fogon de barro calcinado. 

koni, adj. . heif8, warm, geschützt, | caliente , abrigado. 

warm gekleidet. i 

iconi mm. heifses Wasser (gewöhn- agva caliente (por Io se- 

lich sagt man indefs gvlar se dice mm Ä*o- 

unn Iconi , was eine i ni, imitacion del cas- 

Nachahmung des spa- fellano y contra la 

nischen agva caliente regia). 

! ist). 

iconi pujyu. heifse Quelle, Mineral- manantial lertnal. 

I quelle. 

Iconi vspapi cnsay. in heifser Asche braten, asar en ccniza caliente. 
backen. 

Jcoiii !keshua. I ein warmes geschütztes r alle caliente , abrigado. 

, Thal. 

iconi pacha. warme Kleider. ropa abrigado. 

Iconi mifa. die heifse Jahreszeit. estacion caliente. 

Honig , v. intr. warm sein (nur in seinen scr caliente (solo vsado 

Zusammensetzungen en sus cowjmestos). 

gebräuchlich). 

iconi-yeny. sich erwärmen, warm wer- calentarse. 

| den. | 

unu Jconiycan-na. das Wasser wird bereits ya se caliente cl agva. 
warm. 


iconi-ycucuy. sich am Feuer wärmen. 

iconi-ycachiy. i warm stellen lassen. 

iconi-ycamuy. wieder milder werden, 

I vom Wetter zu Anfang 
des Frühjahres. 

Iconi-ycapvy. i für jemanden etwas wär- 

I men. 

iconi-chiy. wärmen. 

Iconi-chinacuy. einander wärmen, durch 

enges Zusammensitzen. 
iconi-chimpvy. etwas wärmen, was hätte 

; kalt bleiben sollen. 
icohi-nayamny. wieder wärmer werden 

I wollen (vom Wetter). 
Uohinayamvscan - das Wetter will bereits 

na. wärmer werden. 


calentarse al fuego. 
poncr ä calentar. 
suarizarse el tiempo des - 
pucs del fr io del in - 
cierno . 

calentar para otro. 

barer calentar. 
calentarse nnos d otros 
por estar juntos. 
calentar algo qvc debia 
liabersc quedado fr io. 
estar para calentarse , el 
tiempo. 

ya estd para hacer calor. 


Middbkookp, Wörterbuch. 
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koni-payacuy. 

koni-payachiy. 

koni-riy . 
koni-richiy . 
kohi-ricuy. 
koni-riycuy. 

cJlujchuhuan onkoj 
kohiriycuscan - 
na. 

koni-riycachiy. 
iconi-rirkoy. 

koni-rkoy. 

iconi-rkocuy. 
kohi-rparhy. 

koniska (koni). 

konichiska. 

koni-koni. 

Icopa, s. 

kopa-chiy. 
hahuiyman kopa 
yaicurkohuan. 
kopa-kopa , s. : adj. 

kopa-pata. 

kopa-yay. 

kopa-yachiy. 

I(0r0, sadj. 
Icoronta, *. 

Icorota, s. 

cfmllvn korota. 


sich oft wärmen, 
wiederholt warm stellen 
lassen. 

anfangen warm zu werden. 

J etwas wärmen lassen, 
sich etwas wärmen, 
anfangen von selbst warm 
| zu werden, 
der Fieberkranke fängt 
an wieder warm zu 
werden. 

sorgfältig wannen lassen, 
mit einem Male warm 
werden. 

sich plötzlich stark er¬ 
hitzen, 
dasfelbe. 

sich durch und durch er¬ 
wärmen, 
erhitzt, heifs. 
gewärmt, 
sehr heifs. 

Schmutz, Unrat, Kehricht, 
beschmutzen, 
es ist mir Schmutz ins 
Auge geflogen. 
Schmutzhaufen, 
höchst schmutzig. 

K ehrichth aufen. 

sich Schmutz anhäufen. 
ausNachlässigkeit schmut¬ 
zig werden lassen, 
plattnasig, kurzhaarig, 
der seiner Körner be¬ 
raubte Maiskolben, der 
Strunk, 
die Hoden, 
i der eine Hoden. 


calentarse d menudo. 
hacer calentar repetidas 
veces. 

principiar d calentarse. 
hacer entibiar. 
entibiar se. 

principiar d calentarse 
de por si. 

el enfermo de fiebrc co- 
mienza d entrar en 
calor. 

hacer calentar con cuidado. 
calentarse de una vez. 

calentarse de repcnte 
mucho. 

Io mismo. 

calentarse del todo. 

calentado , caliente. 
calentado. 
mui caliente. 
vasura , inmundicia. 
ensuciar. 

sc me entrö tierra cn el 
ojo. 

monton de vasura. 
mui sucio. 

casural , depösito de ra- 
sura. 

acumularsc vasura. 
dejar emporcar por ne¬ 
gligentia, dejadcz. 
dato , pelado. 
espigon de maiz despo- 
jado de sus granos. 

los festes, 
un testiciäo. 
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Icormay, v. intr. 

kellkaypi Icormay. 

rimaypi , rimaspa 
Icormay. 
Uorma-cliiy. 
Uorma-payay. 

Icosmi-chiy. 

Uosmi-richiy. 
icosm i-rich icuy. 

Icosni, s. 

Uapaj Icosni. 

Icosni allpa. 
icosni allpa hatariy. 
Uoshi-Uoshi. 

Uoshiy. 

Uosni-chiy. 
quisuta Uosnichiy. 
%uchi chacanta. 


tusxicuyta , Uochuri- 
cuyta Uosnichiy. 
Uoshichiska aicha. 
Uosni-chimuy. 
Uosni-rayay. 

Uosnirayaj orko. 
Uoshi-riy. 
icosni-rkacliiy. 

icosni-yay . 

Icoto, S. 


I in Irrtum, Fehler oder 
Sünde verfallen, 
einen Schreibfehler ma¬ 
chen. 

unrichtig sprechen. 

zu Fehlern verleiten, 
sich häufig Fehler zu 
Schulden kommen las¬ 
sen. 

eine Wohnung, Kleider 
durchräuchern, 
etwas beräuehern, 
sich etwas durch räuchern 
lassen, 
der Rauch, 
der Weihrauch, 
die Staubwolke. 

Staub aufwirbeln, 
voll von Rauch. 

! rauchen. 

Rauch erzeugen, räuchern, 
den Käse räuchern, 
einen Schweineschinken 
räuchern. 

met.: ein Fest beleben. 

einen Tanz, ein Fest bc- 
räuchern. 

! geräuchertes Fleisch. 

den Rauch hierher treiben. 

| lange Zeit Rauch auf- 
| steigen. 

der rauchende Vulkan, 
anfangen zu rauchen, 
viel Rauch erzeugen, 
stark rauchen, 
zu Rauch werden, 
die Geschwulst am Halse, 


cacr en error en j)ecado. 

errar en escribir. 

errar en la pronuncia- 
cion. 

hacer errar. 

cometer falias y errores 
con frccnencia. 

sahumar una habitacion , 
la ropa. 

sahumar un poco, 
hacerse sahumar un poco. 

cl humo. 

el sahumerio. 

la polvareda. 

levantarse polvo. 

lleno de liumo . 

hacer humo , echar humo. 

ahumar. 

ahumar queso. 

un jamon de puerco. 

met.: empolvar , animar 
una fiesta. 
animar cl bailc. 

carne ahumada. 
echar humo en distancia. 
cstar hnmeando. 

cl volcan qnc echa humo. 
principiar d echar humo. 
atisar el fuego para que 
cche liumo. 
volv er sc humo. 
el bocioj la papera, fumor 
21 *- 
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Icoto-runa. 
Jcoto-yoj. 
Hotosapa. 

icoto-yay. 

Icotoy. 


fioto-chicny. 

icoto-nacuy. 

Üoto-rl'oy. ' 

Jcoto-rkaehicvy. 

Hoto-rlapuy . 

Hoto-rkariy. 

Icuicu, 

Unicn 

Icuichi, s. 

ßuiru, adj. 

Jcitirn, Huirmka 
aka. 

Icuitu, adj. 

Icuitu Uuitiüla. 
lülituy, r. in fr. 

Icuitu-eh iy. 


der Kropf, Drüsenge¬ 
schwulst ; Kropf der 
Vögel; der mit einem 
Kropfe Behaftete. 
Mensch mit einem Kropf, 
der Kropfige, 
einer, der einen sehr gro- 
fsen Kropf hat. 
kropfig werden, 
einen Kropf anhängen, 
blofs im übertragenen 
Sinne: betrügen, hin¬ 
tergehen, zum besten 
haben. 

sich betrügen lassen. 

| einander zum besten ha- 
1 ben. 

in plumper, frecherWeise 
' betrügen. 

sich gröblich betrügen 
| lassen. 

jemanden hintergehen, der 
an nichts Böses dachte, 
i alle Welt hintergehen. 

der Regenwurm, Einge- 
j weide wurm. 

mager wie ein Wurm. 

| der Regenbogen; scherz- 
1 haft: eine sehr bunt¬ 
gekleidete Frau, 
sauer, essigsauer, 
sauer gewordene Chicha. 

eingezogen, zusammenge¬ 
kauert; kleinmütig, nie¬ 
dergeschlagen, 
j kleinmütig. 

sich zusammenziehen, vor 
Furcht oder Kälte, 
schrumpfen machen. 


m el pescuezo , Ituche 
de los pdjaros; el afee- 
tado de bocio. 

hotnbre con papera . 
el que tiene paperas . 
ave con buche lleno; hotnbre 
de paperas grandes. 
criarse papera. 
poner papera; solo en sen- 
tido figurado: enganar , 
burlarsc de alguten. 

haccrse enganar. 
burlarsc nnos de ofros. 

en gana r grosera wen fe, 

descaradamente. 
dejarse enganar grosc- 
ramentc. 

hacer una trarnpa inespe- 
rada. 

trampear d todos. 
lombriz de tierra, lombriz 
intestinal. 

ftaeo conto una lombriz. 
el arco iris; jocosamcntc 
una wujer restida de 
muclios eolores. 
deido , avinagrado. 
chicha avinagrada. 

eneogido , aeurucado; jw- 
silanimc , abatido. 

mui abatido, eneogido. 
eneogerse , de frio , de 
miedo. 

hacer ronfraerse. 
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Ituyu, adj. 
tiuyu fantu. 

ftiyuy, v. tr. 


tuyu-rayay. 
tuyu-riy. 
Icucullu, s. 

ICUChi, adj. 
tuchi purij. 
tuchi Hanta j. 
pujllaypi tuchi. 
tuchi maqui. 
tuchi-tuchilla. 
tuchi-yay. 
tuchi-yachiy. 
tuchi-yampuy . 

tuchi-yarkoy. 

tuchi-chacuy. 


Icuchu, s. 

huasij tuchunpi. 

huasij 'hahua tu - 
chun. 

tuckuj muyurkoy- 
hinpi . 

tuckuj r kepanpi. 
suitu tuclm. 
sinchi quicharayaj 
tuchu. 

sinchi iiku tuchu. 
tuchu-chay. 
tuchu-nay. 
tuchu-nachiy. 

Icujmu, s. 


1 gedreht, gewunden. 

| eine Art Brot, Hörnchen. 
| zwischen den Fingern, in 
: der Hohlhand drehen, 

rollen, Nudeln machen, 
gedreht sein, bleiben, 
ein wenig drehen, 
der Knorpel, 
behend,thätig, geschwind, 
flink im Marschieren, 
geschickte Arbeiter, 
gewandt im Spiel, 
geübte lland. 
in behender Weise, 
lebhaft werden, 
lebhaft machen, 
gewandt werden, wer frü¬ 
her schwerfällig war. 
plötzlich mobil werden, 
sich den Anschein von Ge¬ 
schäftigkeit geben, sich 
| wirklich Mühe geben, 
der Winkel, die Ecke, 
in einem Winkel des Hau¬ 
ses. 

die Ecke des Hauses. 

beim Umbiegen um die 
Ecke. 

hinter der Ecke, 
der spitze Winkel, 
der sehr offene, stumpfe 
Winkel. 

der innerste Winkel, 
in die Ecke stellen, legen, 
dasfelbe (gebräuchlicher), 
in eine Ecke stellen lassen. 

! der abgeschnittene Stamm 
oder Stengel, der Stumpf, 
Strunk. 


torcido. 

especic de pan torcido. 
torcer entre los dedos , en 
la palma de Id mano , 
hacer fideos. 
quedar torcido. 
torcer un poco, 
la tcrnilla , el cartilago. 
agil , vivo, ligero. 
agil cn cl andar. 
el obrero dicstro. 
ligero cn el juego. 
mano practica, 
con vice za , agilmentc. 
volverse vivo , agil, 
animar , apurar. 
volverse vivo el que antes 
cra pesado. 

volverse vivo de repente. 
aparentar agilidad , esfor- 
zarse para scr agil. 

el rincony la csqmna. 
en un r in con de la casa. 

la esquina de la casa. 

d la viiclta , al torcer la 
esquina. 

tras de la esquina. 
cl dngxdo agudo. 
el dngulo abierto. 

el rincon mas remoto. 
poner en la esquina. 
arrinconar. 

hacer poner en un rincon. 
el tronco , tallo cortado 
tocon , cepa. 
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mallqui lcujmu. 
sara lcujmu. 
llujmuy , v. tr. 

*l(uhuan, s . 

Icullu, S. 


icullu-yay . 

Uullu-chacny. 

lülllCU, adj. 
icullcuy. 
tullcuryay. 
llidlcu-chay. 

Icumu, s. 

adj. 

Icumu senka. 
Icumu mallqui. 
llumu-Uumu. 

icumu Icumulla. 

icumuy , ü. 

icumu-icuy. 

Icumu-icüchiy. 

icumuricachay. 

Uumu-icamuy. 

lcumu-icapuy. 


der Klotz, 
die Maisstoppel. 
Baumstümpfe ausroden. 
Brust, Bruststück eines 
Vogels. 

! ein Stück Holz, Balken, 
| Klotz; dicker Stengel 
einer Pflanze; der 
schwerfällige, unge¬ 
schliffene Mensch, 
schwerfällig, lästig wer¬ 
den. 

8törrig werden, plump und 
aufdringlich werden, 
sehr gedreht, knorrig, 
sich drehen, 
knorrig werden, 
gedreht machen, 
der Buckel, Höcker, 
gebückt, gebogen, ge¬ 
krümmt, 
gebogene Nase, 
krumm gewachsener Baum, 
sehr gebückt, der De¬ 
mütige, der Schleicher, 
Heuchler. 

in demütiger, heuchleri¬ 
scher Weise. 

sich bücken, niederbeu¬ 
gen, sich verneigen, 
sich höflich verneigen, 
niederbeugen, demütigen, 
niedergebeugt und be¬ 
scheiden einhergehen, 
kommen, um sich zu de¬ 
mütigen. 

sich demütigen, nachdem 
man zuvor stolz und 
hochfahrend gewesen 
i war. 


cepa de arbol , trozo. 
rastrojo de maiz. 
recoger troncos , cepas. 
pechuga de ave. 

un trozo de madera , viga, 
tronco; tallo grueso de 
una planta; liombrc pe- 
sado , impdvido. 

volvcrse pesado . 

hacerse terco , res ist ir con 
obstinacia. 
mui torcido. 
torccrse. 
volversc torcido. 
torccr. 

la joroba , jiba. 
inclinadOj encorcudo, aga- 
cliado. 

nariz aguilena. 
arbol doblado , caido . 
mui agachado , humildc, hi - 
pöcrita. 

agachado , humildemente. 

agachurse , inclinarse , do- 
blarse. 

inclinarse con cortesia. 
hacer agachar , humillar. 
andar humillado , cubis- 
bajo. 

venir ä humillarse. 

liumillarsc despues de ha - 
ber sido altivo. 
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Humu-icampuy. 


Humu-icariy . 
Humu-cuy. 
Humu-chiy. 
Humu-rayay. 

Humu-riy. 

Humu-rkoy. 

Humu-rkachiy. 
Humu-icucuj. 

Icumpa. 

aicha Icumpa. 
turu Humpa. 

Icumpay. 

*l(Untuy, v. intr. 


Icupa, adj. 
Hupa uma. 
icupa-yay. 
Hupa-yachiy. 

Icuru, s. 

Heqnj Hur an. 

Icuruy, v. tr. 

Huru-cuy. 

chiri-raicu. 


Huru-chiy. 

Icurcur, s. 


Icurko, adj. 
Icurpa, s. 


i 


sicli demütigen, wo man 
hätte standhaft bleiben 
sollen. 

alle sich demütigen, 
sich bücken, 
sich bücken lassen, 
lange in gebückter Stel¬ 
lung verharren, 
sich etwas bückeu. 
sich rasch bücken, nieder¬ 
ducken. 

rasch niederdrücken. 
der Demütige, 
der Klumpen, 
die Fleischmasse, 
der Erdklofs. 
zusammenballen, einen 
Klumpen machen, 
die Brust voll Schleim ha¬ 
ben, keuchen, sticken. 

belaubt, kraus, 
der krause Kopf, Neger, 
belaubt, kraus werden, 
kraus machen, kräuseln, 
die Hülle von einem Ge¬ 
genstände, der Überzug, 
das Packtuch, 
überziehen, einhüllen, 
sich einhüllen, 
wegen der Kälte sich ver¬ 
wahren. 

überziehen lassen. 

Name eines baumartigen 
Rohrs, welches zum 
Gerüst von Wänden 
dient. 

bitter, scharf, 
die Erdscholle des um- 
gebrochenenFeldes; ein 


humillarse el que dcbia 
haberse qucdado firme. 

humillarse todos. 
agacharse. 
hacer agachar. 
quedarse largo tiempo aga- 
chado. 

agacharse un poco, 
agacharse ligero , incli- 
narse profundamente. 
hacer agachar ligero. 
el humildc. 
el trozoy bulto. 
el trozo de ca nie. 
cl terron. 

formar un bulto , una ma- 
sa de algo. 

teuer ccrrado cl pecho de 
ficmas , no poder ar- 
rancar. 

frondoso , crcspo. 
cabcza crespa , cl negro. 
volvcrse crespo. 
encrespar el pclo. 

In envoltura de una cosa 
el forro , la fundu . 
el forro de un bulto. 
aforrar , cubrir. 
abrigarse. 

cubrirse por cl fr io, abri¬ 
garse. 

hacer forrar. 
cspccie de ca na alta y 
lenosa que sirve para 
camtruccion de paredes. 

amargOj ugrio. 
el terron dcl campo la - 
Irado; pedazo de adobe 
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Üurpa-yay. 

icurpa-tiurpa. 

Icusillu, s. 

icusillu-hina. 
Icusqui, adj. 
tiusqui icusqui. 

Icusquiy, v. fr. 


Icusq ui-ycachay. 

Uusqui-ysiy. 

Jcusqui-ycuy. 

llusqui-camuy. 

llusqui-campuy. 

llusqui-chiy. 
llusqui-nayay. 

llusqui-puy. 

llusqui-riy. 

icusqui-rkoy. 


icusqui-rkariy. 
Uusqui-rpariy. 

icusmaillu, s. 


| Stück von einem Luft- 
j ziegel. 

i beim Pflügen Schollen 
bilden. 

Schollenfeld, 
der Affe, 
affenähnlich, 
neugierig, zudringlich, 
auf zudringliche Weise, 
anderer Leute Angelegen¬ 
heiten neugierig unter¬ 
suchen, sich unberufe¬ 
ner W r eise einmischen. 
umhergehen und spionie¬ 
ren. 

zusammen untersuchen, 
zu seinem Vorteil spio¬ 
nieren. 

anders wohin gehen, um 
auszukundschaften, 
etwas betrachten, unter¬ 
suchen, wozu man kein 
Recht hatte, 
auskundschaften lassen, 
wünschen, etwas unter¬ 
suchen zu können, 
für jemanden spionieren, 
flüchtig beobachten, 
in unverschämter Weise 
| sich um andere An¬ 
gelegenheiten beküm¬ 
mern. 

alles untersuchen, 
gründlich, vollständig er¬ 
forschen, ausmitteln. 

■ krautartige Pflanze des 
Hochlandes, deren Saft 
als erfrischendes Ge¬ 
tränk bei Fiebern ge¬ 
geben wird. 


haccrse terrones cl campo 
mojado dcspucs de arado. 
campo con muchos terrones. 
cl mono. 

parccido al mono, 
curioso , importuno. 
importunamcntc. 
cscudrinar, examinar 
asuntos ayenos; cufre¬ 
mder sc importuna- 

mente. 

j andar registrando espian- 

| do. 

I registrar con atro. 

| examinar para su pro- 
; veeho. 

venir d registrar, d cscu - 
i drinar. 

examinar cosas , que uno 
| no debicra haber tocado. 

i 

: Imcer averiguar. 
teuer un prurito de re¬ 
gistrar cosas agenas. 

I averiguar para otro. 
i examinar por encima. 
registrar con impertinen- 
cia cosas agenas. 

registrarlo todo. 
cscudrinar, averiguar d 
fondo las cosas. 
planta herbacea de la sier- 
I ra, cuyo jugo se usa cn 
las fiebres como remedio 
| refrcscantc. 
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*l(U8pi, s. 

Icutuy, V. tr. 

allko l ullut a. 
'hulcucha quisuta. 
!hanJcaüi Uutuy. 
Uutu-icuy. 


Uutu-icachiy. 

Üutu-cuy. 

kalluta , huirpata 
Jcutu-cuy. 

puncuhuan ruca- 
nata Uutuchiy. 
Icuiu-nayay . 

Üutu-nacuy. 

Jculu-payay . 

Uutu-pacuy. 


Uutu-riy. 
Üutu-rickiy. 


Jcutu-rkoy. 

yujra maquiyta lcu- 
turkohuan. 
llutu-rkachiy. 


icutuska. 
Uutucliiska. 
fiutu häu. 


der Kreisel. 

nagen, benagen, zernagen, 
der Hund den Knochen, 
die Maus den Käse, 
gerösteten Mais essen, 
wird gesagt, um in fami¬ 
liärer Weise zum Essen 
einzuladen. f 
mit der Schere Figuren 
ausschneiden. 
sich beifsen. 

in die Zunge, die Lippen 
mit der Schere schnei¬ 
den, einklemmen. 
die Finger zwischen der 
Thür klemmen. 

Lust haben, etwas zu 
essen. 

sich einander hassen und 
benörgeln. 

beständig belästigen, är¬ 
gern. 

sich die Lippen beifsen, 
als Zeichen von Ärger 
oder als Drohung, 
etwas kauen, essen, 
etwas mit der Schere 
schneiden lassen, 
heftig klemmen oder knei¬ 
pen. 

der Krebs zwickte mich 
in die Hand, 
mit der Schere schnei¬ 
den lassen, 
benagt, gegessen, 
zerschnitten. 
geronnene Milch. 


cl trompo. 
roer; ratonar. 
cl pcrro un hueso. 
cl pcricotc cl queso. 
comcr maiz tostado. 
sc dice para invitar fa¬ 
miliär mente ä comcr . 

cortar von tijera figuras 
cn generös, 
morderse. 

la lengua , los labios cor¬ 
tar con tijeras , prender. 

haccr cogcr los dedos ni¬ 
tre la puerta. 
teuer desco de comcr algo. 

aborrecerse , hcrirse , In¬ 
sult ar sc. 

roer, malest ar continua¬ 
mente. 

morderse los labios por 
colera 6 cn schal de 
amenaza. 
mascar un poco, 
haccr cortar algo con 
tijeras. 

apretar fuerte , pcllizcar. 

cl camaron me pellizco la 
mano. 

haccr cortar con tijeras. 

roido , comulo , cortado. 
cortado con tijera. 
leche cortada. 
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Oh. 


Ctlä, pari . 

Suffix, welches Ungewifs- 1 
heit und Zweifel aus¬ 
drückt. 

Chai, pron. dem. 

jener, der da, die da, das 
da. 

chailla. 

nur der da. 

chaicha. 

dieses Wenige. 

chaichalla. 

nur das Wenige. 

chainiy , chainiyqui , 

jenes mir, dir, ihm Zu¬ 

chain in. 

gehörige ; auch gesagt, 
wenn in schamhafter 

Weise die Geschlechts¬ 
teile erwähnt werden 

sollen. 

chainiyoj. 

der Eigentümer des er¬ 


wähnten Gegenstandes. 

ehaipaj , adv. 

dafür. 

chaininta. 

da hindurch, dort hin¬ 
durch. 

chaiman. 

dorthin. 

ehaimunta. 

dorther, daraus. 

chaicama. 

bis dort hin, bis zu einem 
solchen Grade. 

chuipi. 

dort. 

chaihuan , chai- 

huunpas. 

damit, dadurch. 

ehaillahuan. 

nur dadurch. 

chairaicu. 

defswegen. 

chaimi. 

der ist es, das ist es. 

chaicha. 

vielleicht der, jener. 

chaicha ? 

ist es der? trotzdem? 

chaiclius. 

ob wohl der? ob wohl 
nach alle dem? 

chairi. 

und dieser, und wenn. 

chaisi. 

1 man sagt, dafs dieser. 

chai, adv. 

1 Adv. derZeit: jetzt, zu der 


Particula aß ja que signi- 
fica incertidumbre y 
duda. 

ese , esa, eso. 

cse , eso no mos. 
esc poquito. 
solo esc poquito. 
eso que me pcrtencee (ä ti , 
d el) mis cosas; se dice 
tambien para designar 
de un modo pudoroso 
las partes sexuales. 

dueno de la cosu de que 
sc ha hablado. 
para eso. 
por ahi. 

haeia alld. 
de alld. 

hastaalld , hasta talgrado , 
tal punto. 
alld , ahi. 
eon eso. 

von eso no mas } solo asi. 
por eso. 
eso cs. 
talces esc. 

es cse? dpesar de eso? 
si serd ese? despucs de 
todo eso? 
y esc , y si. 
dicen que ese. 
ad cerbio del tictnpo, en 
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Zeit, aber nur in sei- cse tiempo , solo usado 
nen Zusammensetzun- cn sus compuestos. 
gen gebräuchlich. 

chailla. ebeu erst. aliora no mas. 

chairaj. neulich, kürzlich. recientcmcnte. 

chaillaraj. erst ganz vor kurzem. mui recientcmcnte. 

chairaj pakarij als eben erst der Tag an- luego despucs dcl ama- 
punchaupi. gebrochen war. ncccr dcl dia . 

chai-ka. Konditional-Konjunktion, conjuncion condicional , 

welche dem Indikativ quc sc pospone al in - 
und Potential nachge- dicativo y al poten- 

setzt wird: wenn, im cial; si , cn caso quc , 

Falle. cuando. 

'hamunqui cltaika. wenn du kommen wirst, cuando ccndras. 
'hamuhuaj chaiku. wenn du kämst. si vinicras. 

chairi, conj. Konditional- und Kon- conjuncion condicional y 

tiuuativ - Konjunktion: continuatica: y si, y cn 

und wenn, und falls. caso. 

supai llojsimunman und wenn der Teufel er- y si cl diablo sali esc Y 
chuiri (Oll. 37). schiene? 

chaipas , conj. Konzessiv - Konjunktion : conjunciunconccsioa: aun- 

obgleich, obwohl, wenn ] quc, bien quc, d pc- 
auch, zwar, trotzdem; sar de quc; pospucsta 
dem Indikativ, Poten- al indicativo , potcncial 
tial und Imperativ nach- 6 impcratico. 
gesetzt. 

paiquiquinhamunka auch wenn er selbst j aun cuando cl mismo 
chaipas. kommt. j vendrd . 

%amunmau chai - wenn er auch käme. aunque vinicra. 
pas. 

'hamuchun chaipas. er mag nur kommen. mas quc venya. 

Beim Imperativ kann chai- Al impcratico puede tarn - 
pas auch vorgesetzt bien anteponerse: chai - 
werden: chaipas 'ha- pas 'hamuchun. 
muchun. 

Chai! interj. Ausruf, um jemandes Auf- esclamacion para atraer 

merksamkeit in An- j la atencion de alguien: 
sprach zu nehmen: i Uolal 
Heda! 
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chai! interj. Zustimmung zu einem Vor- esclumacion de consen- 

sclilag: abgemacht, ein- timiento: cstä bien , con - 

verstanden! vettido. 

chaika. was das betrifft, hier en cuanto d eso , ahi estd . 

ist es. 

chaika camachicus - liier ist, was du be- ahi estd lo que has ordc- 

kaiqui. fohlen hast. nado. 

cha'ihina . auf solche Weise. de ese modo, 

chaina. dasfelbe. lo misnw. 

chainaia ruray. so machen. ( lo mismo. 

chainalla . nur so. solo asi. 

chainallata ri- aufsolcheWeise(sogrund- I asi hablan los hambres 

mancu. los) reden die Leute. (sin razonjundamento). 

chairu, s . Gericht, das aus gesalze- potaje que se hace de tarne 

nem Fleisch, Kortoffeln, salada , papas habas 

grünen Bohnen und Aji verdes y aji. 
besteht. 

chayay, c. intr . | ankommen, wohin ge- llegar , arribar , acertar , 

langen; treffen; gar coccr d punto , Aam* 

werden,gut bekommen. provecho , probar bien, 

llajtaman , huasi- , im Orte, im Hause an- llegar al pucblo, d la 
man , caskanpa- j kommen. casa. 

cliapiy miknjlla , zur rechten Zeit eintreffen. llegar d tiempo. 
fusujlla chayay. zur rechten Zeit kommen, llegar d tiempo para par - 
j um am Essen, am Tanz I ticipar en la coniida 6 

teilzunehmen. cn c? 6a/7e. 

chayaska fanta. gar gebackenes Brot. cocido. 

chayaska aicha, gar gekochtes Fleisch, ] tarne, papas cocinadas d 
papa. Kartoffeln. j punto. 

rumi matinpichay- der Stein traf ihn an der la piedra le tocö en la 
askan. Stirn. fronte, 

cai mikuy chaya- dieses Gericht bekommt ese plato me hace bien , 
huanmi. mir, mundet mir. me aprovecha. 

chai %ampi manu ' die Medizin bekam mir la medicina no me Juso 
chayahuarkan - nicht gut. bien, 

cha. 

umaman chayay. \ zu Kopfe steigen, von snbir d la cabcza , licores 
geistigen Getränken. fennentados. 
chaya-icny. auf dem Wege an ei- llegar sc al punto mdicado 

‘ nem gewissen Punkte y pararse. 
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huankeypa huasin- 
man cliayaicuL 
rhaya-icarbiy. 

rhaya-icamuy. 
ehayai camuhua n - 
qui. 

ehaya-ieapuy. 

rhaya-cuy. 

chaya-capuy. 

chaya-chiy. 

huncfiita \Icnsko - 
man chayacbiy. 

tutamanta chupifa. 
chaya-chitmty. 
chnya-cliipuy . 
chaya-chinacuy. 
chaya-chimpuy. 

chaya-nayay. 
chaya-pvy. 


ankommen und dort 
stillstehen. 

begieb dich nach dem 
Hause meines Bruders. 

wohin geleiten, freundlich 
führen; das Essen ge- 
hörig gar werden lassen, 
i hierher gelangen. 

| komm her zu mir! 

| an einen Ort gelangen, 
wo man niemanden er¬ 
wartete. 

sich irgendwo einquar¬ 
tieren. 

ankommen und bleiben, 1 
wo man nicht gern ge¬ 
sehen wird. 

I den Schufs ankommen las¬ 
sen, zielen, treffen. 

I mit dem Pfeil in die Brust 
treffen. 

das Essen gar werden 
| lassen. 

frühmorgens die Suppe 
kochen. 

anderswoher herkommen 
lassen. 

anderswohin gelangen 
lassen. 

einander treffen, sich prü¬ 
geln. 

etwas abhanden Gekom¬ 
menes zu seinem Eigen¬ 
tümer zurückgelangen 
lassen. 

gar werden wollen, nahe 
daran sein. 

dorthin gelangen. 


llegate d la rasa de mi 
hermano. 

har er llegar , eondncir ron 
midado; bacer cocinar 
bien la comida. 

llegar para acd. 

llegate dondc mi. 

llegar uno d nn lugar , 
donde no sr le esperaba. 

llegar d uv ln gar y bospe- 
darse. 

1 llegar y hospedarsc uno 
donde no debia haberse 
mostrado. 

bacer llegar; apuntar, 
asestar el tiro. 

dar en el perho , tocar el 
pecho con la flecha. 

haecr llegar d punto. 

cocinar el cbupc por la 
manana. 

barer renir de otra parfe. 

barer llegar d otro lugar. 

encontrarsc , darse de pa- 
los. 

de voller alguna rosa He¬ 
ra da d su dneno. 


estar d punto de corri'sc. 
llegar alld d sn rasa. 
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chaya-mpuy. 

chaya-payacuy. 

chaya-riy. 


mana chayariyta 
atinchu. 

mana chayariyta 
atinichu. 

chaya-rkoy. 

chaya-rkachiy. 
chaya-rkamuy. 
chaya-rkapuy. 
chaya-rpariy. 
chaya-tamuy. 

chayachi-tamuy. 

chayanta, s. 


*chau, int erj. 


* cJfflH. 

* chan punehau. 

*chau ruraska. 

chaucha, s. 
chaupi , adj. u. adv. 


chaupi koeha, nt in, 
pampa, punehau, 
tnta. 


von einer Reise nach sei¬ 
nem Hause gelangen, 
sich öfters einlogieren, 
anfangen gar zu werden, 
gewöhnlich in nega¬ 
tiven Sätzen, 
es kann nicht zum Gar¬ 
werden kommen, 
ich kann nicht ankommen, 
d. h. der Weg wird mir 
sehr lang. 

rasch anlangcn; schnell 
gar werden, hart treffen, 
schnell gar kochen, 
schnell hergelangen, 
bald zu Hause eintreffen. 
ganz durchkochen, 
im Vorbeigehen wohin 
kommen. 

im Vorbeigehen zielen, 
einen Scliufs abgeben. 
Zinn (yuraj titi). 

Name einer Provinz der 
Republik Bolivia. 
statt chai , im Departe¬ 
ment von Puno ge¬ 
bräuchlich. 

Abkürzung von cliaupi. 
statt cliaupi punehau. 

statt chaupi ruraska. 

frühreife Kartoffeln, 
die Mitte, der Mittlere, 
mitten, inmitten, in Be¬ 
ziehung auf Ort, Zeit 
und Zustände, 
mitten im Seo, im Wege, 
in der Ebene, am Tage, 
in der Nacht. 


llcgar de un via je, llegar 
d su casa. 

hospedarse d menudo. 
principiar d cocerse (gene¬ 
ralmente cn frases ne¬ 
gativ as). 

no quicrc llegar d punto. 

no puedo llegar , es decir , 
cl cafnino se nie hacc 
largo. 

llegar pronto , cocerse 
pronto dpunto; acertar. 
cocinar ligero. 
llegar pronto para aca. 
llegar pronto alld. 
cocinar se mui llando. 
llegarse de paso d alguna 
parte. 

asestar un tiro de paso. 
estano. 

nomhre de una provincia 
de Bolivia. 

cn lugar de chai (usado 
cn cl departamento de 
Puno). 

ahrcviacion de chaupi. 
oi lugar de chaupi pnn- 
chau. 

oi lugar de chaupi rw- 
raska. 

papas primerizas. 
la mit ad, la parte media, 
cn medio, respccto d 
lugar, tiempo y circun- 
stancias. 

en cl medio del lago, de 
la llanura , d medio dia, 
d media noclie. 
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chaupi mita , chi- 
rau , pokoy. 


mitten in der Jahreszeit, 
im Winter, im Sommer. 


chaupi rucana . 

postposit.: 

runa chaupimanta. 
ehaupin , s. 
orkqj chaupinpi. 
kochaj chaupinman. 
pampaj chaupinta. 
aukacunaj chau- 
pinmanta . 
llajtaj chaupinca- 
tna. 

chaupillan. 
chaupi-yay , t\ 


ehaupi-yachiy. 

chaupi-chay. 


chaupi-nay. 

pununapi chaupi - 
wospa kollketa 
pacarkan. 

'huj aha keruta 
chaupinasunchis. 

chaupi-nacuy. 
chaupi-nachiy. 
(haupi-n achicuy. 

ehaupi-nchay. 

chaupuna, 

(Cajam.) 


der mittlere Finger. 
orAro cliaupipi , mitten am, 
im Berge. 

aus der Mitte der Menge, 
die Mitte, das Zentrum, 
in der Mitte des Berges, 
in die hohe See. 
mitten durch die Ebene, 
aus der Mitte der Feinde. 

bis in die Mitte des Or¬ 
tes. 

nur die Mitte (mit allen 
Zusammensetzungen), 
sich um die Hälfte ver¬ 
mindern , überhaupt 

weniger werden, 
weniger machen,halbieren, 
die halbe Arbeit thun, 
die Arbeit halbieren, 
i die Hälfte verbrauchen, 
in die Mitte stellen, stek- 
ken, legen. 

er verbarg das Geld, in¬ 
dem er es ins Bett 
! steckte. 

lafst uns ein Glas Chi- 
cha zwischen dem Es¬ 
sen trinken. 

sich in die Mitte stellen, 
in die Mitte stellen lassen, 
sich in die Mitte stellen 
lassen. 

mitten auf etwas legen, 

, stellen, 
gedreht. 


cn medio de la estacion , 
cn cl corozon del in - 
vierno. 

el dedo medio, 
cn medio del cerro , en el 
intetior del cerro. 
de en medio de la gente. 
el medio , cl centro. 
en el centro del cerro. 
al mar alto . 

por el medio de la llanura. 
del centro de los enemi - 
gos. 

hasta el centro del pue - 

blo. 

solo el medio , solo la 
mitad. 

disminuirse , mermar , el 
contenido de una va- 
sija. 

liacer mermar. 
mediar el trabajo , llegar 
hasta la mitad de la 
obra , consumir lamitad. 
poner al medio , al cen¬ 
tro. 

escondiö la plata ponien- 
dola al medio de su 
cama. 

tomemos un vaso de chi - 
cha entre la comida. 

ponerse al medio, 
liacer colocar en cl medio, 
hacerse colocar al medio. 

poner cn medio , poner por 
encima. 
forcido. 
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chaca, s. 


chaca, s. 


pttncn chaca. 
iscu -, rutni chaca. 
Icullu, euren chaca. 
quilldi chaca. 
simpa chaca, 
chahuar chaca. 
chaca fnlln. 

:§ 

chacan aicha. 


siqui chaca. j 

chaca chaca, adv. | 

chacay, v. tr. 

jmneuta chacay. 

maynta chacay. 
t'aspicnn ata chacay. ! 
chaca-icuy. 

I 

chaca-cuy. 

chaca-capuy. 


das Bein in seiner gan¬ 
zen Ausdehnung vom 
Knöchel bis zum Un¬ 
terleib ; im engeren 
Sinne der Schenkel, 
ein querliegender Gegen¬ 
stand, etwas Gekreuz¬ 
tes oder Kreuzendes; 
die Querstange, der 
Riegel, das Kreuz, die 
Brücke. 

der Thorbalken, 
die steinerne Brücke, 
die hölzerne Brücke, 
die eiserne Brücke. 
Brücke aus geflochtenen, 
aus Bastseilen. 
dasKreuzbein,dieBecken- 
knochen. 

die Fleischteile um die 
Hüften; die Keule von 
einem Rind oder 
Schwein, 
das Sitzbein, 
eilig, über Hals und 
Kopf. 

querlegen, kreuzweis le¬ 
gen, kreuzen. 
dieThüre mit einem Quer¬ 
balken verwahren, 
einen Flufs überbrücken. 
Stangen kreuzen, 
gut durch Latten ver- 
schliefsen, verriegeln; 
eine Thür, einen Zaun, 
sich kreuzen, 
zufällig kreuzweis zu lie¬ 
gen kommen, 
kreuzweis legen. 


la pierna en toäa su cs- 
tension desde los to- 
hillos hasta la inglc; 
en particular el wusln. 

mm cosa atravesada , cru- 
zada, la tranca , cl cer - 
rojo, cl puente, la cruz. 


la tranca de la puerta. 
cl puente de piedra . 
cl puente de palo. 
cl puente de hierro. 
cl puente de Suspension, 
' trenzado. 

i 

las caderas, cl hueso sa- 
I cro. 

I las partes carnosas de 
| las caderas; pcrnil de 
vara 6 de puerco. 

cl isquion, hueso sacro. 
prceipitadamentc. 

poncr al trares, vigas 
trancas, har ras, cmzar. 
trancar una puerta. 

hacer un puente. 
cruzar palos, esfacas. 
trancar nun puerta bien; 
un corral para qne no 
salga cl ganado. 
cruzar sc , palos. 
poncr sc al trat'es por 
casnalidad. 
hacer cruzar. 


chaca-chiy. 
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chaca-ehicuy . 

chaca-naeuy. 
chacanacuska cur - 
cueuna. 
cliaca-rayay. 

eh aca-rkachi eity . 


beim Essen etwas im 
Halse stecken bleiben, 
sich kreuzen, 
gekreuzte Balken. 

gekreuzt sein, bleiben, 
eingekeilt sein, 
sich verschlucken, etwas 
im Schlunde festsitzen. 


chaca-chay. 
chaca-tay. 
piscoj rapranta. 
cruspi chacataska. 
chaca-tachiy. 
chftca-tacuy. 


cliacana , s. 

chacu, s. 
chacuy, v. tr. 


chacuj, s. v. 
chacu-chiy. 


eine Brücke bauen, 
kreuzen, kreuzigen, 
die Flügel eines Vogels, 
der Gekreuzigte, 
kreuzigen lassen, 
sich kreuzförmig legen, 
sich kreuzigen, sich 
Bufsübungen auferle- 
gen. 

das Sternbild des Orion, 
oder der drei Marien, 
die Jagd, das Treibjagen, 
das Wild durch Treib¬ 
jagen erlegen oder ein¬ 
fangen, 
der Jäger. 

Wild treiben lassen. 


chacsa, s. (Dep. 
Anc.) 

chaqui, s. 


chaquij sarunan. 
chaquij sarmknn . 
chaqui tajlla. 


mallquij chaquin . 


die Eule. 

der Fufs, das Bein bis 
zum Knie, der untere 
Teil irgend eines Ge¬ 
genstandes, 
die Fufssohle. 
der Fufstapfen. 
der Handpflug der Ein¬ 
geborenen, eine Art von 
Grabscheit. 

der Fufs des Baumes. 


Middkvdobf, Wörterbuch. 


atorarsc con un hocado 
de Ja comida. 
ent r ecru zarsc. 
viffas er uz ad as. 

permanecer cruzado , atra- 
vesado. 

atorarsc , quedarse algo 
atravesado en la gar - 
ganta. 

constrnir un ptiente. 
poncr en cruz , crucificur. 
las alas de un pajaro . 
cl erucificado. 
hacer poner en cruz. 
poncr sc cn cruz, crucifi¬ 
car sc ^ someterse d mor- 
tificaciones voluntarias. 

Ja constclacion dcl Orion , 
6 de las tres 3farias. 
caccria de batida , ojeo. 
ojear , batir la caza, co- 
jer los animales vivos . 

cl cazador. 

haccr cogcr animales con 
hatidas . 
la lechuza . 

cl pie , la pierna desde cl 
tobillo hasta la ro - 
dilla; la parle baja 
de un objeto. 
la planta dcl pie. 
la pisada , la huclla. 
arado de pie de los in- 
dios , especic de laya 
con punta. 
cl pie dcl arbol. 

22 
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orköj, tiyanaj cha- 1 der Fufs des Berges, des el piS del cerro , de ln 
quin. | Stuhles. silla. 

lcehui chaqui. , krumme Füfse. pies torcidos. 

huisfu , huejru cha - lahme Füfse. jwes cojos. 

qui. 

chaquin maquin . das Faktotum. cZ factotum. 

majma chaqui . der breite Fufs. eZ ^ ancho. 

Uasaj chaqui. der plumpe Fufs. cZ jnc pesado. 

cHiti chaqui. i leichtfüfsig. el pie ligcro, agil, 

pinquij chaqui. auf den Fufsspitzen. de ptintillas. 

chaquisapa . grofsfüfsig. paton. 

chaqui-nchay. Füfse bilden (in der Bild- poner pies (en la cscul- 

hauerei). tura, carpintcria). 

Chakoy, v. tr. ausroden, ausreuten, zer- desmontar , desbar atar , 

stören, ab schlagen. destrozar. 

mallquicunaia. | Bäume ausroden. desmontar arboles. 

huihuacuna sara das Vieh verwüstet die cl ganado csta dcstrozan - 

chajrata chaJcos - Maisfelder. 

eancu. ' 

chaho-chiy. abschlagen lassen. 

chako-rpariy. einen ganzen Wald ab¬ 

holzen lassen. 

*Chaktl, arfj. ungleich, 

chachai, adfy. häfslich. 

Anc.) ' 

^chachay. s. chepchiy. 

chachakuma, s. Mannesbuckel, vom Ai- 

(chacha-ikmu.) marawort chacha , der 

Mann. 

Name eines 20—30 Fufs 
hohen Baumes der 
Sierra, von dunklem, 
sehr schwerem und har¬ 
tem Holz, welches zur 
Anfertigung vieler Ge¬ 
rätschaften benutzt 
wird. 

ChachapoyaS, n. I Name einer Stadt und 
| eines Departements jen- 

i seits des Maranon, ein 


do los maizales. 

hacer desmontar. 

desmontar , desbarafar 
todo. 

dcsigual. 

fco. 

v. chepchiy . 

joroba de hombre , de la 
voz Aimarä chacha , 
hombre. 

nombre de un arbol de 
20—30 pies de alto 
de madera mui pesada 
y de color morado , que 
tiene muchos usos cn 
la carpintcria. 

nombre de una ciudad y 
denn departamento , voz 
derivada del Aimarä 
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chahua, adj. 

chajchay, r. tr. 
chajlta, s. 


chajllay, r. tr. 
chajlla-muy. 

chajmay, v. tr. 

cliajma-cuy. 

chajma-pacny. 

chajmana. 

chajnay, v. tr. 


chajna-chiy. 
ehajna-chicuy. 
chajna-puy. 
chajna-rkariy. 
chajna-rpariy. 

*chajpa, 5. 
chajra, s. 

sara chajra , papa 
chajra. 
anta chajra. 
kollke chajra. 
cachi chajra. 
chajrata llanUay. 


| Wort der Aimarä- 
Sprache: Chacha-puyu , 
Wolke von Menschen, 
roh, halb gekocht, halb 
reif. 

Coca kauen. 

Schöfslinge, Ruten, Stäbe 
der Pflanzen IJoke , hua- 
rancu und anderer, 
welche zum Bau von 
Fachwerk und Dächern 
benutzt werden. 

Ruten, Stöcke im Busch 
abschneiden. 

I gehen um Ruten zu holen, 
die Erde umgraben, um¬ 
hacken. 

sein eigenes Feld bear- 
j beiten. I 

um Lohn arbeiten, 
das Grabscheit, die Hacke, 
aufladen, beladen (ein 
Tier mit einer Last); 
met.: Menschen gefan¬ 
gen nehmen, 
beladen lassen, 
sich binden lassen, 
für andere laden, 
viele Tiere beladen. 

| alles aufladen. 

I ein Kind, das in Fufs- 
lage geboren wird, 
bearbeitetes Feld, ein 
Landgut. 

j Maisfeld, Kartoffelfeld. 

Kup ferb erg werk. 
Silbermine. 

Saline, Steinsalzgrube, 
das Feld bearbeiten. I 


chaclia , cl hombre: nahe 
de gentc. 

crudo , medio cocido , me¬ 
dio maduro. 
mascar coca. 
vdstagos , varitas largas 
y dclgadas de las plan - 
tas lloque , huarancu y 
de otras que sc usan 
para la construccion de 
paredes. 

recoger chajllas cn el 
montc. 

ir d sacar chajllas. 
romper la tierra , hdrhe- 
char. 

harhcchar su heredad. 

trabajar por jornal. 
la laya , azada. 
cargar , poner la carga d 
lomo de bestias y amar- 
rarla; amarrar presos. 

liaccr cargar. 
hacersc amarrar. 
cargar para olros. 
cargar mach ns bestias. 
acahar de cargar. 
criatura que nacc de pies. 

campo labrado , pcqneiia 
hacicnda. 
maizal , papal. 

mina de cobre. 
mineral de plata. 
salina. 

trabajar el campo. 

22 * 
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chajraia knrpay . 
chajrata pirkay. 

rhajrayoj, s. 

chajracamayoj, s. 
chajra %ahuaj , s. 
chajruy, v. tr. 

isciita akohuan. 
huinnta unahuan. 
ehajm-ieaehiy , 
'hampita. 
rhajru-capuy. 

chajru-icariy. 

chajrn-cuy. 
ehqjru-camuy runa 
ukuman. 
ehajru-capuy. 

ehajru-ehiy. 
ehajru-chieuy. 
chajru-n nyacuy. 

chajru-naeuy. 

ehajru-naehiy. 

ehajru-rieuy. 

rhajru-rkoy. 
chajru-rkariy. 
ehajru-rpariy. 
chaj ru-rpa ricny . 
chajrnska. 


das Feld bewässern, 
das Feld mit einem Zaune 
oder mit Lehmmauern 
umgeben. 

der Eigentümer eines Fel¬ 
des, der Gutsbesitzer, 
der Verwalter, 
der Feldwächter, 
mischen, vermischen, 
den Kalk mit Sand, 
den Wein mit Wasser, 
sorgfältig mischen lassen, 
eine Medizin, 
vermischen, was hätte rein 
bleiben sollen, 
viele Sachen untereinan¬ 
der mengen, 
sich vermischen, 
kommen, um sich unter 
die Leute zu mischen, 
sich in unberufener Weise 
einmischen. 
mischen lassen, 
sich vermischen lassen. 
Neigung haben sich zu 
vermischen. 

sich unter Fersonen oder 
Gegenstände mischen. 
Sachen untereinander 
mengen. 

anfangen sich zu vermi¬ 
schen. 

rasch vermengen, 
alles vermengen, 
vollständig mischen, 
sich vollständig mischen, 
gemischt, mit fremden 
Substanzen vermischt, 
verfälscht. 


regar la harten da. 
ccrcar el campo , ron pa- 
redes de adobes ü otros. 

el proprietario , dneiio de 
una hacienda. 
el administrador . 
el guarda campestre. 
mezclar . 
eal con arena. 
vitto con agua. 
haeer mezelar bim una 
medicina . 

mezclar lo que wo dehia, 
haberse mezclado. 
mezclar muchas cosas. 

mezclarse . 

venir ä mezclarse , entre 
la gentc. 

entremeterse indebidamen- 

tc. 

haeer mezclar . 
dejarse mezclar . 
estar dispuesto d mezclar¬ 
se. 

mezclarse entre cosas 6 
personas . 

haccrse mezelar las cosas 
entre si. 

principiar d mezclarse. 

mezclar prontamente. 
mezclar todo. 
mezclar completamente. 
amalgamarse del todo. 
mezclado con sustandas 
estr alias, adult er ado. 
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kori antahuan 
chajrmku. 
rutui chajruska. 
chajru-chajru , s. 

ade. 

chajruy, chajnt , 5. 

challhua, 5. 

unu challhua. 
kocha challhua. 
mayu challhua. 
sueJli challhua. 
cJlini challhua. 
challhua %atu. 
challhua \katuj. 
challhua fullu. 
aichaj challhua n. 
challhua c hina.. 
challhua 'hina 
lluspij. 

challhua y, v. Ir. 
challhua-icachay . 
challhua-camuy. 
challhua-chieuy. 
challhua-pacuy. 
challhua-rkay. 

challhua-rkachiy. 

challhuaj , s. 
challhuana , s. 
challhuanacuna. 

challpuy, c. tr. 

fantata chokolati- 
man. 

allkota mayuman. 
challpu-chiy . 
challpu-riy. 


mit Kupfer gemischtes 
Gold. 

gemischte Rasse. 
Mischmasch. 

in Unordnung, unterein¬ 
ander. 

die Mischung, 
der Fisch, 
der SiUswasserfisch. 
der Seefisch, 
der Flufsfisch. 
eine Art Forelle, 
kleine Fische, 
der Fischmarkt, 
der Fischhändler, 
die Fischgräte, 
das Lendenstück, 
fischähnlich, 
glatt wie ein Fisch, 
schlüpfrig, 
fischen. 

überall umherfischen, 
sich Fische fangen, 
sich Fische fangen lassen, 
um Lohn fischen, 
etwas rasch aus dem 
Wasser holen, 
aus dem Wasser holen 
lassen, 
der Fischer, 
das Fischnetz, 
die Gerätschaften der 
Fischerei. 

in Flüssigkeit tauchen, ein- 
tauchen, untertauchen, 
das Brot in die Choko- 
lade. 

den Hund in den Flufs 
untertauchen lassen, 
etwas eintauchen. 


| oro mezclado con cobre. 

\ raza cruzada. 
mezcolanza. 

en desorden, confusion. 

I la rrwzclu., 

| cl pez. 

jjcscado de agua dulcc. 
pescado de mar. 
pcscado de rio . 
especie de trucha. 
pcces menudos. 
la pescadcria. 
cl pescackro , pescadera. 
espina de pescado. 
el lomo de adentro. 
parccido ä pez. 
liso , resbaladizo como 
pescado. 
pescar. 

andar pescando. 
coger pescado para si. 
hacer pescar. 
pescar por pago. 
sacar algo del agua. 

hacer saetvr del agua. 

el pescador. 
la red. 

lUensilios de la pesca. 

mojar , empapar por in- 
mersion . 

empapar pan en el cho- 
colate , ensopar. 

I banar el perro en el rio. 
I hacer banar. 

I ensopar un poco. 
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challpu-rkoy . rasch eintauchen und wie- 1 hacer banar ligcro y vol - 

der herausziehen. ; ver ä sacar del liquido. 
*chamay, v. intr. zufrieden sein; sieh freuen cstar contento , alcgrarsc 
etwas gethan zu haben. de liaber hccho algo . 

* chama-payay, v. intr. schadenfroh sein. alegrarse dcl dano ogcno. 

chamincu, s. Name mehrerer Al ten von nombre de varias especics 

(chatnicu.) Datura , welche in gro- de cstramonio , que cre - 

fser Menge in den Thä- cen en grandcs canti- 
lern der Küste wach- dades en los volles de 

sen und alle betäuben- la costa; todas tienen 

de Eigenschaften haben. calidades narcölicas. 

chamincuy i v. tr. mit Strammonium betau- envenenar con las semil - 
ben oder vergiften. las de chamincu . 

chamineachiy . Chamincusaft (Strammo- mezclar jugo de chamincu 

niuni) unter das Ge- (cstramonio) en la bc- 
tränk mischen lassen. bida. 

champi, s. Metall, Mischung von Gold j mctal; mezcla de oro y 

und Kupfer. cobre . 

champi sihui , fipa. ein Ring, eine Nadel von sortija , prendedor de oro 
schlechtem Golde. de baja ley. 

Champi, S. eine Waffe der Indier, arma de los indios , espe- 

eine Art Keule mit de de clava con hacha. 
einer kleinen Axt, 

Streitaxt. 

Chanifl, s. der Wert, der Preis, das j el valor , precio , lo mc- 

Yerdiente, Rechte, Bil- rccido,justo, verdadero, 

lige, das Wahre, Echte. equitativo. 

caiJatasijchaninta, gieb mir den Preis dieses dime cl precio de csta 
nihuai. Hauses an. casa. 

( haillaj chaninmi was ist der Preis dieser cual es cl precio de eso$ 
cai? Ware? 

chaninta rimay . das Rechte, die Wahrheit decir, hablar la verdad, 
sagen. lo justo , conveniente . 

chaninta ninacuy. einander die Wahrheit, decir sc ver dades , hablar sc 
Wahrheiten sagen. claramentc. 

mana clianin. das Unrechte, Unbillige, lo injusto , inmoral, 

mana chaninta ru - der Übelthäter. cl malhechor. 

raj. 

mana chaninta yu - einer der böse Absichten el que tiene malas inten- 
yaicuj . hegt. ciones. . 
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chaniyoj. 

sinchi chaniyoj si- ! 
hui. 

ima chaniyoj cai j 
sihui ? 

'haitia chaniyoj? | 
chaninchay , v. tr. i 


chanincha-icuy. 

chanincha-chiy. 
chan incha - na cuy . 

chanincha-puy. 

*chancay. 

chankay, v. tr. 

rnmita , kurpata , 
lumputa. 
chanka-icuy. 
chanka-icachay. 

chanka-icamuy. 

chanka-cuy. 

chanka-muy. 

chanka-nacuy. 

chanka-rkoy. 

chanka-rkariy. 

chanka-tamuy. 

*chapay, *r. 

*chapacuy , chajrata. 


was einen Preis hat, 
kostbar, wertvoll, 
ein sehr kostbarer Ring. 

was ist der Preis dieses 
Ringes ? 
wie kostbar V 
einen Preis auf etwas 
setzen, abschätzen, eine 
Erbschaft taxieren und 
verteilen, Gerechtigkeit 
üben. 

etwas gleichmäfsig ver¬ 
teilen. 

taxieren lassen, 
unter einander gleich¬ 
mäfsig verteilen, 
für andere taxieren, 
zerstampfen, zerquetschen 
(Kartoffeln, Chunu). 
mit der Hand werfen, fort¬ 
schleudern. 

einen Stein, einen Erd¬ 
klumpen, eine Kugel, 
hineinwerfen, 
umhergehen und mit Stei¬ 
nen werfen, 
herwerfen, 
einen Fall thun. 
(chanka-icamuy.) 
einander mit Steinen wer¬ 
fen. 

einen kräftigen Wurf thun. 
viele Steine werfen, stei¬ 
nigen. 

im Vorbeigehen Steine 
werfen. 

ausspähen, auswählen, 
für sich aussuchen, ein 
Feld, bei der Vertei- 


lo quc ticne prccio , prc- 
cioso , de valor. 
una sortija de mucho 
valor. 

de quc lirecio cs csta 
sortija ? 
de quc prccio? 
poncr prccio , valorizar, 
tasar; hacer una rc- 
particion ent re herc- 
deros; hacer justicia. 

repartir cquitaticamentc. 

hacer valorizar , tasar. 
repartir entre si por par¬ 
tes justas. 

valorizar para otro. 
machacar , molcr (papas, 
chunu). 

tirar aIgo alzando la ma> 
no. 

una piedra , un terron , 
una pclota. 
tirar adentro. 
andar tirando piedras. 

tirar hacia acd. 
dar sc un porrazo. 

(ch anka-icamuy.) 
tirar sc piedras , apedrear- 
se. 

tirar con violencia. 
tirar muchaspiedras, apc- 
drear . 

dar de paso una pedrada . 

espiar, cscoger. 
cscoger para si un ter- 
reno en la reparticion, 
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*chapa. 

* chapautiyay. 

chapiy, v. tr. 

(Huanc.) 

chapuy, v. tr. 

turuta , iscutiij ako- 
1a. 

cliapu-cuy. 


chapu-chicuy. 

chapu-nucny. 

chapu-rayay. 

chapu-riy. 

chapu-rpariy. 

chapchay, v. tr. 
chari, s. (Cajam.) 

Charca, s. 


chasuy, v. tr. 

chasu-rkoy. 
chasu-chicuy . 

chasqui, 5. 
chasquiy, v. tr. 

chasqui-ynty. 
cha spei-yca eh iy. 
chasqui-ycamuy. 


lung öffentlicher Län¬ 
dereien. 

der Späher, die Wache, 
auf Wache stehen, oder 
vielmehr Wache sitzen, 
i Steine werfen. 

1 

mit Wasser benetzen. 

| Lehm, Kalk, Sand. 

1 

j 

sich nafs machen, mit den 
Kleidern ins W asser 
gehen. 

sich mit Wasser begiefseu 
lassen, im Karnaval, 
einander mit Wasser be- 
giefsen. 

durchnäfst sein, 
etwas benetzen. 

, ganz durchnässen, 
s. cllapchay. 
das Netz. 

Provinz im Süden des 
Titicaca-Sees. 

einem etwas aus der Hand 
i reifsen. 

gebräuchlichere Form, 
sich etwas entreifsen las¬ 
sen. 

der Bote, der Abgesandte, 
empfangen, in Empfang 
nehmen. 

freundlich aufnehmen, Be¬ 
suche empfangen, 
mit Höflichkeit empfan¬ 
gen lassen. 

gehen, um jemanden zu 
empfangen. 


de tierras püblicas. 

el que espia , la cctdimia. 
cstar de guardia (senta- 
do). 

tirar piedras. 

mojar con ayua. 
barro , cal , urena. 

mojarsv , entrar al ayua 
vestido. 

haeerse mojar con ayua , 
cn el carnaval. 
ceharse ayua unos d otros. 

cstar empapado. 
mojar un poco, 
empapar complelamade. 
c. cllapchay. 
la red. 

provincia dcl imperio de 
los Incas al sur dcl 
Titicaca. 

sacar , arrancar aIgo de 
la mano. 

(la forma mas usada.) 
dejarsc arrancar alyo. 

cl enviado , mensagero. 
rccibir , acoger, accptar. 

recibir carinosamade , rc¬ 
cibir visitas. 

hacer rccibir con cortcsia. 
venir d rccibir d alguicn. 
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chasqui-ycapuy . 
chasqui-ycuriy. 
ckasqui-cuy. 
chasqui-capuy. 
chusqui-chiy . 


chasqui-ckicuy. 


curacamanta chas- 
qui. 

chüsquichi-nactiy. 

chasqui-muy. 

chasqui-nacuy. 


chasqui-puy. 


chasqui-rkoy. 

chasqui-rkachiy. 

chasqui-tamuy. 

chasqui-rkotam uy. 


chasqui-chasquilla. 
chasquiska. 

chasquina kollke. 


für andere empfangen, die 
| Honneurs machen, 
viele empfangen, Audienz 
erteilen. 

für sich in Empfang neh¬ 
men. 

das Geliehene, Verlorene 
wieder erlangen, 
machen, dafs jemand em- j 
pfüngt, etwas überge- j 
ben, einhändigen, 
sich empfangen lassen, von 
einem Amte Besitz er¬ 
greifen. 

sich als Präfekt instal- | 
lieren. 


rccibir pur atro , haccr los 
honorcs. 

rccibir muchos , dar au - 
dicncia . 

aceptar para si. 

remperar tu prestado, per- 
dklo . 

haccr aceptar , entreyar , 
puncr an manos, d dis- 
posicion. 

dejarse rccibir; haccr sc 
acogcr, tomar poscsion 
de an destino. 

instalarsc como prc/ccto. 


sich aushändigen lassen. 

gehen, um etwas zu em¬ 
pfangen. 

einander im Hause auf¬ 
nehmen , beherbergen, 
Gastfreundschaft erwei¬ 
sen. 

für einen anderen in Em¬ 
pfang nehmen, was ihm 
I abhanden gekommen 
! ' war. 

sogleich annehmen. 

eilig, unhöflich etwas ab¬ 
liefern. 

im Vorbeigehen etwas an¬ 
nehmen. 

im Vorübergehen eilig em¬ 
pfangen und mitneh- 

i 

j men. 

i von Hand zu Hand. 

| empfangen, als Obrigkeit 
| installiert. 

| Geld, dessen Bezahlung 
1 fällig ist. 


haccrsc entreyar . 
ir d rccibir alyo. 

, rccibir sc, aeugerse unos d 
otros cn sus casas , tra- 
tarse de hnespedes . 

rccibir d nornbre de otro , 
lu que cstc habia per- 
dido. 

j aceptar cn cl acto. 
entreyar alyo bruscamcutc , 
de mala yracia . 
aceptar de paso. 

rccibir algo de paso liycro 
y llevarsclo. 

] de mano cn mano. 
recibido , reconocido como 
mandatario. 
plata por cobrar. 
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chasqui puriy. 

chatu, s. 

chekaj, s., adj. 

chekaj run a , chekaj 
Bios (Cristo). 
chekaj churi. 
chekajlla, adv. 
cliekajllata rimay. 

chekan, s. 

adj. 

chokanta hiy. 
chckanta pacay. 

chekan caj. 

dich an nun. 

chekallan. 
chekallan-puni, 
chckachallan. 
chekach all a npun i. 
chckapaj. 
chekallapaj. 
chekan man puriy. 
chekanmi. ! 

chekallanmi . 
chekanpi. 
chekallanpi . 
chckallanman, 
chayachiy. 

chekanpi cliayay. 

chckanmanta. 


als Bote, Postbote gehen, 
kleiner Topf zum Erwär¬ 
men von Wasser, 
wirklich, wahr, wahrhaft, 
eigentlich, rechtmäfsig. 
wirklicher Mensch und 
wahrhafter Gott, 
rechtmäfsiger Sohn, 
wahrhaftig, wirklich, 
blofs die reine Wahrheit 
reden. 

das Wirkliche, Gewisse, 
die Wahrheit, die Rich¬ 
tung. 

wahrhaft, richtig, gerade, 
die Wahrheit sagen, 
die Wahrheit verheim¬ 
lichen. 

die Gewifsheit, das Ge¬ 
wisse. 

der gerade Weg, der Weg 
der Tugend, 
blofs die Wahrheit, 
durchaus die Wahrheit, 
nur die Wahrheit, 
blofs die reine Wahrheit, 
gewifs, sicherlich, 
ganz sicherlich, 
geraden Weges gehen, 
es ist gewifs. 
ganz gewifs. 
auf der rechten Stelle, 
am rechten Orte, 
den rechten Ort treffen, 
nach der rechten Stelle 
zielen. 

am bestimmten Orte ein- 
treffen. 

gewifs, sicherlich, inW ahr- 
heit. 


ir de cor reo, emisario. 
olla pequena para ca - 
lentar agua . 

real , verdadero, legitimo. 
veridico , dereeho. 
verdadero hombre y ver¬ 
dadero Bios . 
hijo legitimo . 
de veras, en realidad. 
decir la pura verdad. 

Io verdadero , cierto, la 
verdad , la dircccion. 

verdadero, dereeho, jnsto. 
decir la verdad. 
ocidtar la verdad. 

Io cierto , la certeza. 

el caminudereeho, lasenda 
de la virtud. 
solo la verdad. 
la pura verdad, 
absolut am ente verdadero . 
solo la pura verdad. 
cierto, seguramente. 
mui cierto. 
ir el camino dereeho. 
cs cierto. 
cs positivo. 
al punto indicato. 
justamente al punto. 
dar en el punto mir ado, 
acertar el lugar apun- 
tadado. 

llegar al punto determi- 
nado. 

realm en tc , posit ivo men te. 
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chckanchay , v. tr. nach dem Zentrum rieh- j dirigir hacia el ccntro , 
| ten, die Wahrheit er- vcrificar , averiguar un 

mittein, eine Thatsaclie hccho , llccar al fin , ryo 

untersuchen, zur Aus- cutar. 
führung bringen. 

hiskanta chckan - j eine Nachricht unter- [ cerificar unu, noiieia , ZZc- 

c*Aa//. suchen, etwas Gesagtes tar aZ caAo dicho, 

I wahr machen, zur Aus- alguna promesa. 

| führung bringen. 

niskayta chckan - er sagte, er werde sein tf/yo cumpliria con 

cJutsaj hirkan . Wort wahr machen. I compromisos. 

chekancha-cuy. zur Ausführung gebracht cerificar sc , llccarsc al fin. 
werden. 

'hujpa hiskan ehe - sein Wort wird zu Wahr- j cl dicho , Za palahra de 
kanchacun. heit, wird erfüllt. ! alguicn sc vcrifica. 

Jluaina 'Kapajpa der Traum Huaina Kapajs | cl sucho de lluainaKapaj 
moskoettskan %c- ging bald darauf in Er- sc vcrificö pronto. 

pallanta chckan - fülluug. , 

cliacurkan. \ 

chckancha-chiy. untersuchen lassen, he- \ haccr cerificar, hacercum- 
wahrheiten , erfüllen plir t cjccutar. 
lassen. 

chejchi, s. gerösteter Maiskolben. j mazorca de maiz asada. 

chejchiy, v. tr. unreife Maiskörner rösten. | tostar granos verdes. 

chejchiska sara. gerösteter Mais. maiz tostado. 

chejchi quiru. einer, der beim Lachen cl que riendose mucstra 

sehr die Zähne zeigt. muclio sus dientes. 
chejniy, v. tr. Abneigung, Widerwillen repugnar , aborrcccr teuer 

empfinden, hassen. odio. 

chejni-cuy. sich selbst hassen; auch aborrecerse d si mismo; 

blofs für chejniy. tambien l. m. q. chejniy. 

chcjni-capuy. hassen, wen man sonst odiar al queautes sc habia 

gern gesehen hatte. | querido. 
chejni-chiy. Abneigung verursachen. ' causar odio. 

chcjni-chicuy. sich verhafst machen. haccrse aborrcccr . 

chejni-nacuy . einander hassen. aborrecerse mutuamcntc. 

chejni-nachiy. Leute miteinander befein- haccr que otros sc abor¬ 
den. rcscan. 

chcjni-riy. einigen Widerwillen em- sentir alguna rcpugnancia. 

pfinden. 
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chtjni-rkocuy. 

chejni-rhachiy. 

chejni-rkariy. 

chejni-rpariy. 

chejni\iapaj. 

chejniska. 

II apaj clujnisku . 
chejni-chcjni. 

chiuchi, s. 

chiuchi hiy. 
chiuniy, v. intr. 

huaira chiuhin. 
chica, adj. 

(cai chica , chai 
chica , may chica.) 
chica-ka , conj. 

chicailan. 

chicallata rimai! 

chicallachu ? 
chicailan punichu? 
chicallapajmi. 
chicachaj. 
chicachaj huasi. 
chicachaj runa , ru- 
nacuna. 
chica cuti. 
cai chica cuti. 
mal chica cuti? 
chichi, s. (Caja - 

mar ca.) 

chiquis, s. (Uttum.) 

*chicha, s. 
chichu, adj. 
unu chichu. 


jemanden verabscheuen, 
verhafst machen, 
alle Welt hassen, 
gründlich hassen, 
hassenswert, 
gehalst. 

bei allen verhafst. 
sehr unangenehm, wider¬ 
wärtig. 

ein Vogel, der eben aus 
dem Ei gekrochen ist, 
Küchlein. 

piepen, zwitschern, 
pfeifen, zischen, 
der Wind pfeift, 
so viel, so sehr, so grofs. 
(so viel, solche, wieviel, 
wie sehr.) 

vielmehr, im Gegenteil 
(s. llallinraj). 
nur so viel, nur ein we¬ 
niges. 

nur so viel rede, d. h. 

rede nichts weiter, 
nur so viel ist es? 
weiter gar nichts? 
nur für so viel, 
so grofs, alle so grofs. 
alle grofsen Häuser, 
alle grofsen Leute. 

so viel mal. 
dasfelbe. 
wieviel mal? 
die Fledermaus. 

die Ameise. 

eine Art von Schuhen. 

schwanger. 

eben erst geschwängert. 


detestar d alguicn. 
haar detestar. 
aborrcccr d todo el mundo, 
aborrcccr d fondo. 
diyno de odio. 
aborrecido. 
detestado por todos. 
mui desayradablc, odioso. 

pollo reden salido dcl 
hucco , pajarito. 

chillar como pollos. 
silbar como cl cicnto. 
el viento silba. 
tanto , tan. 

tan tos y cuantos , cuunto. 

tanto mas , al contrario 
(v. llallinraj). 
solo tanto , solo un poco. 

tanto no mas habla , es 
d. no hables mas. 
eso no mas hai? 
no hai mas? 
para poco no mas. 
tanto , tan grandc. 
todas casas grandes. 
todos hombres grandes. 

tantas vcccs. 

Io mismo. 
cuantas vcccs? 
cl murciclago. 

la hormiga. 
especie de sapatos. 
prenada. 
reden prenada. 
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chichu lmnrvni , all- 
ko , huihua. 

'hunfa chichu. 
chichu pirka. 
chiclm-yay. 
chichu-yachiy. 
chichu-yamuy. 

chiehu-rayay. 
chichu-rayaj pirka. 
chichu-yarkocuy. 
ch ichu-yarkach iy. 
ch ichu-yarkariy . 

chihuacu, s. 
chihuanhuai, s. 

chijchi, s. 

adj. 

chijchiy , r.intr. M.tr. 

chillina, s. 

chilina. 

chillinacama. 
*chimuy, v. tr. 
chimpa, s. 

nmyuj chimpan. 
huaiioj chimpan. 


postp.: 

Jtuasi chimpa , chim- 
papi. 

mayu chimpaman. 
kuailio chimpa - 


schwangere Frau, träch¬ 
tige Hündin, trächtiges 
Tier. 

hochschwanger, 
ausgebauchte W T and. 

I schwanger werden, 
schwängern. 

sich an einem anderen Orte 
schwängern lassen, 
schwanger sein. 

| eine ausgebauchte Wand, 
i bald schwanger werden. 

| bald schwängern, 
viele trächtig sein (vom 
Vieh gesagt), 
die Drossel. 

eine wildwachsende Blume 
, von gelber und roter 
! Farbe. 

Hagel, Schlofsen. 
hageldicht, 
hageln, graupeln, 
das Mark, der Knochen 
! und der Pflanzen. 

! bis auf das Mark. 

| liebkosen. 

! die andere Seite, was 
I gegenüber liegt, 
das jenseitige Ufer des 
Flusses. 

die andere, gegenüber¬ 
liegende Seite des Tha¬ 
ies. 

gegenüber. 

dem Hause gegenüber, 
vor dem Hause, 
über den Flufs. 
von jenseit des Thaies 


mujcr , perra , animales 
domesticos. 

cn dias de parir. 
pared con barriga. 

[ prenarsc . 

cmprenar d una mujcr. 
cmprenarse en otro Ingar. 

cstar prchada. 
pared con barriga. 
prenarsc prontamcntc. 
emprenar lucgo. 
cstar muchas prenadas 
(ganado). 
cl tordo. 

flor silvestre de color rnjo 
y amarillo. 

granizo. 

denso conto granizo. 
granizar. 

meollo, tuetano , de los 
huesos , y de las plan - 
tas. 

hasta los tuctanos. 
acariciar . 

cl otro lado , la otra banda , 
lo que estä en freute, 
la otra orilla , la orilla 
opuesta del rio. 
la banda opuesta del vallc. 

posp.: en freutc. 
enfrentc de la casa , 
delante de la casa. 
al traves del rio. 
del otro lado del vallc 
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manta yacha- 
payacuj cunca 
chayan. 

mayu chimpata pu- 
rij nan. 

huasij chimpanpi. 

huaikuj chimpan- 
manta. 

chimpay, i*. intr. 


mayuta , kochata . 
chacata chimpay. 
chimpa-icuy. 

chimpa-icachiy. 
chimpa-icachiy. 

chimpa-icamuy. 

chimpa-icariy. 
chimpa-capuy. 


chimpa-chiy. 
chimpa-chich icuy. 

oroyapi isanca - 

1man chimpa. 
chimpa-payay nan 
mayuta. 
chimpa-rkoy. 

chhnpa-rka chiy. 

chimpanalla. 

chimpu, s. 


kommt das Echo, klingt 
das Echo herüber. 

der Weg, der am anderen 
Ufer des Flusses hin¬ 
führt. 

| dem Hause gegenüber. 

I von der anderen Seite des 
| Thaies her. 
nach der anderen Seite 
gehen, überschreiten, 
passieren. 

] einen Flufs, einen See. 
über eine Brücke gehen, 
sich vorsichtig auf die 
andere Seite begeben, 
hinüberbringen lassen, 
hinüber- und herüber¬ 
gehen. 

von der anderen Seite 
kommen. 

alle hinübergehen, 
von der anderen Seite zu 
seinem Platze zurück¬ 
kehren. 

hinüberschicken, 
sich hinüber transportie¬ 
ren lassen. 

in einem Korbe, über ein 
Tau. 

oft überschreiten, kreu¬ 
zen, der Weg den Flufs. 
über einen Graben sprin¬ 
gen. 

ein Tier über einen Gra¬ 
ben springen lassen, 
was leicht zu überschrei¬ 
ten, zu überspringen ist. 
wollene Fäden von ver- 
l schieden er Farbe, mit 


mene la voz del eco . 


el camino que ra por la 
ofra handa del rio. 

en freute de la casa. 
de la otra handa del ralle. 

pasar al atro lado,vadear. 

pasar un rio , an lago. 
pasar un puente. 
trasladarsc despacio al 
otro lado. 

haccr pasar al otro lado. 
andar cruzando de un 
lado al otro. 
venir del otro lado. 

pasar todos. 

regresar del otro lado d 
su sitio. 

haccr pasar. 
hacerse trasladar. 

en una eanasta, sobre una 
maroma. 

cruzar d menudo , el ca - 
mino el rio. 
hrincar aeequias. 

haccr hrincar un foso d 
un animal. 

facil de pasar, de hrin¬ 
car. 

liilos de lana de varios 
eolorcs con los que sc 
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chimpuy, v. tr. 


chimpu-chiy. 

chimputu, s. 

China, adj. 
china allko. 

China puma. 

China cuntur. 
china huallpa. 
China, s . 
chincay, r. intr. 

%uj hnarma huasi- 
manta (hin ca s- 
ka. 

chinca-icuy. 


purijmasiy %a- 
huascaskallay 
chincaicun . 

chinca-icanacuy. 

chinca-icachiy. 


chinca-icachay Jcita 
huihua. 
chinca-icapuy. 

chinca-cuy. 

chinca-chiy. 

chinca-chicuy. 


welchen die Getreide- 
mafse an den Säcken 
bezeichnet werden, 
mit farbiger Wolle Tiere 
’ zeichnen oder zieren, 

j z. B. Quasten in den 

Ohren. 

bezeichnen lassen, 
s. ciiinputu. 

das Weibchen der Tiere, 
die Hündin, 
die Löwin. 

| das Kondorweibchen, 
i die Henne. 

I Dienerin, Magd, 
sich verlieren, verschwin¬ 
den. 

ein junger Bursche ist aus 
dem Hause verschwun¬ 
den. 

sich aus dem Gesicht ver¬ 
lieren durch Entfer¬ 
nung. 

ein Reisegefährte, den ich 
eben noch gesehen hat¬ 
te, war verschwunden. 

sich einander aus den 
Augen verlieren, 
jemanden durch die Ent¬ 
fernung aus den Augen 
verlieren. 

sich verlieren, ein verlau¬ 
fenes Stück Vieh, 
sich unversehens aus dem 
Gesicht verlieren, 
sich verlieren, verschwin¬ 
den. 

verlieren. 

| einen Verlust erleiden. 


scnala las medidas de 
fanegas en los sacos. 

poner hilos de lana co - 
lorada para senalar 
bestias , 6 para adomo. 

hacer senalar. 
v. ciiinputu. 

la hembra de los animales, 
la perra. 
la leona. 

la hembra del condor. 
la gallina. 
criada , sirvienta. 
pci'dei'sc desaparecer. 

un muchacho dcsapareciu 
de la casa. 

pcrdersc de vista por la 
distancia. 

un companero de viage, 
al que poco antes aun 
habia visto , dcsapare - 
ciö. 

perdcrse de vista unos ä 
otros. 

perder d uno de vista por 
la distancia. 

perdcrse , andar perdien - 
dose (cabeza de ganado). 
perdcrse de vista de re - 
pente. 
perdcrse. 

perder. 

hacer und perdida. 
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chinca-chimuy. 

chmea-eliitamuy. 

chinca-chinacuy. 

chinea-chinachiy. 


chinca-chipny. 

clnnca-muy. 

<hwca-nayay. 

chmca-payay . 
chinca-riy. 
unupi chincariy . 
chinca-riehiy. 

chinra-ripuy. 

ehinca-rkoy. 

chinea-rkachxy. 

chinca-rJcariy. 

chlnca-rkarichiy. 

chinca-rpariy. 

Chincha. 


Chinchay $uyu. 


an einem anderen Orte 
verlieren. 

im Vorbeigehen verlieren, 
sich im Gedränge aus den 
Augen verlieren, 
machen, dafs andere aus¬ 
einander kommen, sich 
aus den Augen verlie¬ 
ren. 

fremdes Eigentum ver¬ 
lieren. 

gelien und sich verirren, 
nahe daran sein, sich zu 
| verirren. 

I sich oft verirren, 
verschwinden, 
im Wasser verloren gehen, 
eine geliebte Person (oder 
Sache) verlieren, 
sich aus einer Gesellschaft 
entfernen. 

plötzlich verloren gehen, 
verschwinden, 
bald verloren gehen las¬ 
sen. 

vieles, alles verloren ge¬ 
hen, viele sich verirren, 
alles verlieren, 
für immer verloren gehen, 
verschwinden. 

Name der durch ihre rei¬ 
chen Guanolager be¬ 
kannten Inseln in der 
Nähe von Pisco; Name 
eines Ortes des Depar¬ 
tements von Lima, 
im alten Inka-Reiche führ¬ 
ten diesen Namen die 
nördlich von Cusco lie¬ 
genden Provinzen. 


prrder algo en otro lu- 
gar. 

perder al pasar. 
perdcrse de vista en la 
muehedumbre. 
hacei * que otros se pier- 
dan de vista , separar- 
los. 

perder rosa agena. 

ir a per der se. 
estar d punto de perderse 
en el carnino. 
perderse ä menudo. 
desaparccer. 

desaparecer en el agua. 
perder una persona (eosa) 
querida. 

ausentarse de una reu- 
nion . 

perderse , desapareccr de 
repente. 
perder pronto. 

perderse tnnchos. 

perder todo. 

perderse , desapareeer para 
siempre. 

nomirre de las islas si - 
tuadas cerca del puerto 
de Pisco y conocidas 
por ms ricos depösitos 
de guano; nombre de 
un pueblo. 

en el hnperio de los In- 
cas se designaban con 
cstc nond)rc las prorin- 
cias al nortc del Cuzco. 
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chinchiuchu, s. 


chinchircuma, s. 


chipipipiy, r. intr. 
*chipa, s. 

* chipay , v. tr. 

* chipaj rumi , s. 

*chipa-cuy, v. rcf. 

* chipa-chicuy. 

* chipachina, s. verh. 
kalluj chipaclnnan. 

chipchiy, v. tr. 

chipchispa rimay. 

chipchi-nacny. 

chirau, s. 


chirau pacha. 

chirau puncliau. 
chirau mifa. 
chirau para. 


(eigentlich chincha uchu) | 
die kleinsten Früchte 
des spanischen Pfeffers 
oder Ajis, welche einen 
brennend scharfen Ge¬ 
schmack haben. 

Name einer Blume von 
gelber Farbe, deren 
Blütenrispe einem Fe¬ 
derbusche gleicht, 
glänzen, schimmern (von 
den Sternen gesagt). 
Steinplatte, Falle, 
eine Falle stellen, 
platter Stein, zu einer 
Falle geeignet, 
sich zwischen etwas ein- 
klemmen. 

sich fangen, sieh drücken, 
die Falle, 
der Mundknebel, 
wispern, flüstern, 
in leisem, flüsterndemTone 
sprechen. 

einander zuwispern, 
die regenlose, sonnige, 
aber zugleich kalte 
Jahreszeit der Sierra, 
welche die Monate 
April, Mai, Juni und 
Juli umfafst, und sich 
zuweilen bis zum Okto¬ 
ber verlängert, 
die trockne Jahreszeit, 
die Trockenheit, 
ein heller, kalter Tag. 
die trockne Jahreszeit, 
ein zur Unzeit fallender 
Regen, der in der Regel 
nur kurze Zeit anhält. 


corrupcion de chincha 
uchu, la mas chica de 
las frutas del aji y de 
mm gusto suniamentepi- 
cante. 

nomhrc de una flor de co - 
lor amarillo y parecida 
d un penacho. 

hrillar , rcsplandccer (sc 
dice de las cstrellas). 
loza , trampa. 
poncr trampa. 
loza para trampa. 

coycrse algo ent re pnerfas. 

enger sc, apretarse. 
la trampa. * 

la mordaza. 
cHchichear. 

hahlar en voz ha ja y eu¬ 
ch icheando. 

liahlarse euchichcando. 
la cstacion sc ca, seren a y 
al mismo tiempo fria 
de la Sierra , que com- 
prende los meses Äbril, 
Mayo , Junio , Julia y 
dura d veccs liasta el 
Octubrc. 

la cstacion seca , el tiempo 
de scca. 

dia claro y frio. 
la estaciofi seca. 
luvia fuera de tictnpo , 
que no dura sino poco 
tiempo. 


Middbndouf , Wörterbuch. 
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chiracu, chirqjm 
yuyu. 

chirapa, s. 

chirapay, r. itnp. 

chiri, adj. 

chiri punchau, tuta , 
unu, huaira. 

chirihuan Icas- 
piyay. 

chirihuan lmanuy. 

chirimania. 

(hi ri-chiri. 
chiri chullunco. 
chirin , v. /wp. 
chirihuan. 
paila chiriscan. 
chirisunquichu ? 
chirimun, r. imp. 
chirinayan. 
cliirirayan. 

chiririn. 
chirirkon. 
chiri-chiy , /r. 

chiri-chicuy. 
chiri-ehimny. 
chiri-richiy. 
chiri-rkachiy. 
chiri-rkachicuy. 
chiri-rkarich icuy. 
chiri-rparichiy. 

chiri-yay. 
chiri-yachiy. 


der Wegerich. 

Regen bei gleichzeitigem 
Sonnenschein, der Re¬ 
genbogen. 

regnen, während die Son¬ 
ne scheint, 
kalt. 

kalter Tag, kalte Nacht, 
kaltes Wasser, kalte 
Luft. 

durch Kälte starr, steif 
werden. 

durch Kälte umkommen, 
erfrieren. 

durch Kälte, vor Kälte, 
sehr kalt. 

Eiszapfen, 
es ist kalt, 
mich friert, 
er friert, 
friert dich? 
es wird kalt, 
es will kalt werden, 
es ist lange Zeit kaltes 
W etter. 

es ist etwas kalt, 
es ist sehr kalt. 

Kälte erzeugen, kalt ma¬ 
chen, abkühlen, 
sich erkälten, 
kalt herwehon (Wind), 
etwas abkühlen, 
stark abkühlen, 
sich stark erkälten, 
viele sich erkälten, 
vollständig abkühlen las¬ 
sen. 

kalt werden, 
kalt werden lassen. 


el llanten. 

lluvia con sol, el arco 
iris. 

llovcr cuando al mismo 
tiempo hacc sol . 
frio. 

dia frio , nocliefria, agna 
fria , aire frio. 

volverse rrgido , tieso de 
frio . 

pcrecer de frio, helarse. 

de frio . 
mui frio. 
cardmhano. 
hacc frio. 
tengo frio. 
cl tiene frio. 
tienes frio? 
sc hacc frio. 
cstä para hacei * frio . 
cstd haciendo frio largo 
tiempo. 

hacc un poco frio. 
hacc un frio fuertc. 
causar frio, enfriar. 

resfriarse. 
soplar frio. 
enfriar un poco, 
enfriar rdpidamente. 
resfriarse fuertementc. 
resfriarse muchos. 
liaccr enfriar complcta- 
mente. 

volverse frio. 
hacer enfriar. 
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chiri-yarlcoy. 

ch iri-yarkaeh iy. 
ch i ri-yarkachimy. 
cliiri-yariy. 
ch i ri-ya rpariy. 
chirij, s. v. 

chiri llajfa , suyu, 
huaiÜo. 

chiri %umpihuan 
r hapiehicny. 
chiri pucuinij 
hnaira. 

chiriac, adj. (Cha- 
chap.) 

*chiru, s. (Holg.) 

chirli, s. 

chirli-yay. 

chirli-yachiy. 

*chirma, s. 

* cliirrnai ch irtn ni, s. 
(Holg.) 

choka, s. 

chokay, v. tr. 


choka-i ca chacuy. 


ehoka-my. 


\ plötzlich kalt werden; 
met.: sterben, 
rasch abkühlen, 
sich plötzlich erkälten, 
sich erfrischen, 
ganz kalt werden, 
was Kälte mit sich bringt, 
kalt ist. 

ein. kalter Ort, kaltes 
I Land, kaltes Thal. 

I von einem kalten Schwei- 
fse befallen werden, 
ein kalt wehender Wind. 

grün. 

die Seite des Körpers, 
| die Rippengegend, s. 

| liuajla. 

| dünner Brei. 

I mit Wasser vermischen, 
i dünn machen, verdün- 
1 neu. 

I verdünnen lassen, 
i der Regengufs. (Holg.) 

' der unruhige Mensch, der 
alles beschädigt und 
zerbricht. 

I Wasservogel der Binnen- 
I seen, das Wasserhuhn. 
> etwas, was man in der 
hohlen Hand hat, je¬ 
mandem zuwerfen, ohne 
den Arm zu erheben; 
zu Boden werfen, 
umhergehen und sich be¬ 
ständig zu Boden fal¬ 
len lassen (Betrunkene), 
i sich zu Boden werfen. 


enfriarse rdpidamenfe; 
wct .: morir . 

cnfriar ligcro. 

resfriarse de repenfe. 

refrescarsc. 

cnfriarac del todo. 

Io que Irae frio, que tiene 
clima frio. 

puehlo frio , pais, volle 
frio. 

scr afaeado de un sudor 
frio. 

vienfo que sopla frio. 

i 

rerde. 

un lado del cucrpo , cos- 
! tado , v. huajfa. 

i 

masamorra rala. 

rolverse ralo y mezclandosc 
eon agua. 

ralear. 

i el aguaceio. 

\ hombre inqniefo que fodo 
; dann y quiebra. 

I 

i 

pdjaro de laguna , ceree- 
i ta y floja. 

arrojar algo que sc tiene 
cn la palma de la 
mono , sin levantar el 
brazo; tirar por el 
suelo. 

| andar tirandose al suelo 
d modo de los borra - 
1 ehos. 

I botarsc al suelo. 

23* 
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choka-capuy. 

choka-ehicny . 

choka-rkoy. 

choka-rkocuy. 


choka-rpariy. 
choka-rparicuy. 
choka-rayay. 
Choke, s. (choke.) 

ChokO, adj. 
choko rinri. 


choko-yachiy. 

chochoka, 


chochoka cliupi. 
chochokay , v. tr. 

chojllo, s. 

chojllo huaifoi. 
chojllo pokochi, s. 

chojllota chejclny. 

*chojmi, s. 

*chojpa, s. 

chonta, s. 

Chu, pari. 


sich unabsichtlich zu Bo¬ 
den fallen lassen, 
sich zu Boden werfen 
lassen. 

rasch zuwerfen, 
sich heftig zu Boden 
werfen. 

jemanden umwerfen. 
einen schweren Fall thun. 
am Boden liegen, 
ein der Aimarä-Sprache 
entlehntes Wort: Gold, 
steif, aufrecht, 
gespitzte Ohren, Zeichen 
der Aufmerksamkeit 
bei den Tieren, 
die Ohren spitzen. 

Mais, welcher erst ge¬ 
kocht, dann gefroren 
und endlich an der 
Sonne getrocknet ist; 
met.: alter vertrockne¬ 
ter Mann. 

Suppe aus gefrorenem 
Mais. 

gefrorenen Mais trocknen, 
der noch unreife Mais¬ 
kolben. 

gekochte Maiskolben. 
Name eines Singvogels, 
der in den Maisfeldern 
lebt. 

Mais rösten. 

die geballte Faust, s. 
sajma. 

Name eines hutförmigen 
Pilzes, 
s. chunta. 

Suffix, welches bei Ab¬ 
wesenheit von inter- 


dejarse caer casualmente. 

dejarse tumhar. 

arrojar , tlrar ligero. 
tirarse al suclo con ido- 
len eia. 

tumbar d alguien. 
darse un porrazo. 
estar tendido en cl suelo. 
voz de la lengua Ai mar ä: 
oro. 

ticsOy parado. 
orejas paradas , sehal de 
atencion 6 alarma de 
los animales, 
enderezar las orejas. 
malz cocido , en seguida 
lielado y dl fin secado 
al sol; met.: un viejo 
flaco y seco. 


sopa preparada con malz 
helado. 

secar maiz helado. 
mazorca de maiz no ma- 
dura . 

mazorcas cocidas. 
nombre de un pajarito 
mul cantor que vive en 
los maizales. 
tostar malz. 

el puno cerrado , v. sajma. 

nombre de un hongo en 
forma de sombrero. 
v. chunta . 

aß jo, que faltando en la 
proposicion pronombres 
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chuay, v. intr. 

( JRectmy.) 

chui, s . 

chucu, s. 

chucucucuy, v. intr. 
chucucucuj machu. 

pacha chucucucuy. 

Chucuitu, n . 


*chucumpa, s. 


*chucuri, s. 


Chll Cr U ,adj. (Dp. An c.) 

chuqui, s. 


chuquij naucllin. 
chuquita chokay. 
chuquiy , v. tr. 


rogativen Fürwörtern 
und Adverbien den fra¬ 
genden Charakter des 
Satzes andeutet; mit 
dem Adverbium ma- 
na drückt es Nega¬ 
tion aus. 

Weggehen. 

Bohnen von verschiede¬ 
ner Farbe. 

die Mütze, der Helm, 
zittern, wackeln, 
ein paralytischer zittern¬ 
der alter Mann, 
das Erdbeben. 

Chucuito, Name einer 
Stadt am westlichen 
Ufer des Titicaca-Sees, 
ehemals Hauptort des 
heutigen Departements 
Puno, Wort aus dem 
Aimarä, chokc hui tu, 
goldenes Vorgebirge, 
von Goldminen, welche 
früher daselbst bear¬ 
beitet wurden. 

Name einer Pflanze, die 
bei Brustentzündungen 
angewendet wird. „ 
Name eines vierfüfsigen 
Tieres, eine Art Wie¬ 
sel oder Marder, 
hart. 

die Lanze, Wurfgeschofs 
der alten Peruaner, 
die Lanzenspitze, 
die Lanze werfen, 
mit der Lanze stofsen, 
durchbohren. 


6 adverbios interroga - 
tivos indica la pregun- 
ta; con cl adverbio 
mana espresa nega- 
cion . 

irse , salir . 

frejoles de varios colores. 

la gorra , cl casco . 

temblcir. 

an viejo paralitico , que 
tiembla . 

temblor de tierra. 

Chucuito, nombre de una 
villa en la orilla Oc¬ 
cidental del lago de 
Titicaca, antes capital 
del departemento de 
Puno; palabra deriva- 
da del Aimarä, chokc 
htiifu , promontorio de 
oro , por minas de oro 
que alli se trabajaban. 

nombre de una planta 
que se usa contra los 
dolores de costado . 

nombre de un cuadrdpc- 
do, especie de coma- 
dreja. 

duro. 

lanza , projectil usado por 
los antiguos Peruanos. 

la punta de la lanza. 

tirar la lanza. 

lancear , traspasar con la 
lanza . 
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chuqui-rkoy. 

chuqui. 


chuchau, 5. 


chuchi, s. (chihuacu.) 
chuchu, s. (Chacliap.) 

* chuchu, •$. 
chuchu, adj. 

chuchu kam , chu¬ 
chu macht. 

chuhua, s. 


chujcha, s. 

cJlulla chujcha . 

'huj chujcha. 
yana, puko , 

6'OÄo chujcha. 
chumpi chujcha. 

cllaska , fisqui chuj¬ 
cha. 


einen Lanzenstich geben, 
ein Wort, welches sich 
in vielen peruanischen 
Ortsnamen findet, wie 
Chuquitanta, Chuqui- 
songo,Chuquimayo,Chu 
quisaca und in manchen 
| anderen; bedeutet aber 
hier nicht Lanze, son¬ 
dern ist eine verdorbene 
Aussprache des Aimara- 
wortes choke, Gold, 
der 20 — 30 Fufs hohe 
Stengel der Blütenrispe 
der Aloepflanze (Ayacc 
amcrkana). 

die Drossel. 

die weibliche Brust, Zitze. 
Zwillinge. 

I trocken, steif, 
steifes Leder, trockener 
Alter. 

Schüssel von Holz oder 
Thon, mit welcher in 
den Goldwäschen die 
Körner des Metalles 
i vom Sande getrennt 
werden. 

das Haupthaar, der Haar¬ 
wuchs im ganzen; jedes 
einzelne Haar, 
ein einzelnes Haar, 
ein Haar. 

schwarzes, blondes, rotes, 
graues (weifses) Haar, 
braunes Haar (nur von 
Tieren gesagt), 
verwirrtes, struppiges 
Haar. 


dar utia lanzada. 
coz quc se encuentra cn 
muchos nombres de Itt- 
garcs , tal qucChuqu Han¬ 
ta, Chuquisonyo , Chn- 
quimayo , Chuquisaca y 
otros; no significa cn cs- 
tas composicioncs: lan- 
za, sino cs una cor- 
rupeion de la pulabra 
Aimarä choke , oro. 

cl tallo de 20 ä 30 pics 
de altura quc bmta de 
la tnata dcl magtuy 
(Agave americana) al 
tiempo de florear. 
cl tordo. 
la teta. 
mcllizos. 
seco y tieso. 

cucro tieso , viejo seco. 

fuente de palo 6 barro, 
cn la quc sc separan 
las pepitas de oro de 
la arena cn los laca- 
deros. 

cl pelo , la cabellcra cn 
general; cada pelo cn 
partkular. 
un solo pelo. 
un pelo. 

pelo negro , rubio , rojo 
gris (blanco). 
pelo castaho (se dicc solo 
de animales), 
pelo erizado , enredado. 
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fampa chujcha. 
chujchasapa. 
chujchata najc/lay. 
chujchata llnpirko - 
cuy, firarkocuy. 
chujvhanta simpay, 
allichay. 

chujchamanta ui - 
say, chutay. 
chujehat a, raquiy, 
fakay. 

chujchaj raquin . 
chujchata rutuy. 
chujchata cachariy. 
cachariska chujcha. 
chujchata huihachi - 
cuy. 

chujchata fajsacuy. 
chujchata llujllu 
huirahuan lia- 
huicuy. 

chujcha sayariy. 


chujcha facucuy. 
chujcha tiaracuy. 

chujcha chairaj hui - 
nay. 

ChujchlM. (cHujchu.) 


chujchuj machu. 
chujchuhuan 'hupi- 
chicuy. 

t7e yc/w 'hapihuun . 
c/i m/cäm %apipayan. 


dichtes Haar, 
sehr behaart, 
das Ilaar kämmen, 
sich die Haare auszupfen, 
ausreifsen. 

sein Haar flechten, glät¬ 
ten, schmücken, 
j bei den Haaren zerren, 
' schleppen. 

1 das Haar teilen, einen 
Scheitel machen, 
der Scheitel, 
das Haar scheren, 
das Haar lösen. 

1 gelöstes Haar, 
sich das Haar wachsen 
lassen. 

sich das Haar waschen, 
sich das Haar mit Öl (Po¬ 
made) glätten. 

sich sträuben, das Haar, 
beim Schrecken oder 
im Fieberfrost, 
ausfallen, das Haar, 
von Haaren entblöfst wer¬ 
den. 

Keimen, Aufsprossen des 
jungen Haares, 
der Frostschauer, das Zit¬ 
tern des Körpers im 
Fieberfrost, durch Ge¬ 
mütsbewegungen oder 
aus Alterschwäche, 
zitternder Alter, 
sich vom Fieberfroste 
schütteln lassen, 
der Frost packt mich, 
der Frost hat mich wie¬ 
derholt ergriffen. 


pclo tupido. 
cabelludo. 

pcinar los cabellos. 
arrancar , sacar los cabel - 
los. 

trcnzar los cabellos, com - 
poner, adoniar cl p. 
tirar pur los cabellos , ar- 
rastrar. 

I partir cl pclo , haccr raya. 

la raya. 
curtar cl pclo. 

' soltar los cabellos . 
pelo suclto. 

' dejar crcccr cl pclo. 

lacarsc el pclo. 
asentar cl pelo cm accitc, 
pomada. 

crizarsc cl pclo por cfccto 
de terror 6 de un csca¬ 
lofrio. 

euer sc cl pclo. 
volverse calvo , calcar . 

Haccr, salir cl pclo nuevo . 

cl cscalofrio de la ca - 
lentura , cl tcmblor dcl 
cucrpo por el cfccto dcl 
terror, 6 de paralisis. 

cicjo tcmbloroso. 
dejarse sacudir por cl cs¬ 
calofrio. 

nie da un cscalofrio. 
cl fr io nie ataca repetidas 
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chujchu unahuan. 

chujchu orikoy . 
sapa punchau 'ha- 
pij chujchu. 
sapa quimsa pun- 
chaumanta 'hapij 
chujchu. 

chujchuhuan quira¬ 
ta %atatatay. 
chujchuy , y. wfr. 
waw c7«a ricuyhuan 
chujchuy . 
c*Ä a j chu- icachay. 
chujchu-chiy . 

chujchu-nayay. 

chujchu-payay. 

chujchu-rayay. 
chujchu-riy . 
chujchu-rkoy. 
chujchu-rkach iy. 

Chujru ,adj.(Bccuay.) 

chullay, y. wfr. 

chulla-cuy. 
chulla-cliiy . 
chuUa-rayay. 

chulla-rkoy. 


chulla-rkachiy. 


der Frost dauert lange, 
hält lange an. 
das kalte Fieber, 
das eintägige Wechsel¬ 
fieber. 

das dreitägige Wechsel- 
fieber. 

mit den Zähnen klappern 
im Fieberfrost, 
vor Frost zittern, 
vor Furcht zittern. 

zitternd umhergehen, 
zittern machen, einen Fie¬ 
berfrost hervorrufen. 
nahe daran sein, einen 
Frost zu bekommen, 
oft vom Froste befallen 
werden, 
lange zittern, 
anfangen zu zittern, 
heftig zittern, 
einen heftigen Frost ver¬ 
ursachen, 
hart. 

tauchen, unter Wasser 
schwimmen, 
dasfelbe. 

jemanden untertauclien. 
lange Zeit unter dem Was¬ 
ser bleiben. 

rasch untertauchen und 
wieder auf die Ober¬ 
fläche kommen, 
von Steinen gesagt, die 
schräg auf die Oberfläche 
des Wassers geworfen 
werden und in Sprüngen 
drüber hingleiten. 


ei fr io me dura largo 
tiempo. 

la fiebre intermitente. 
la fiebre cuotidiana . 

la fiebre terciana. 

temblar con los dientes en 
cl cscalofrio . 
temblar de frio. 
temblar de miedo. 

andur tiritando. 
haccr temblar , causar an 
cscalofrio . 

estar para teuer un cs¬ 
calofrio. 

sufrir d menudo de ter¬ 
ciana. 

estar tcmblando largo rato. 
principiar ä temblar. 
teuer un fuertc frio. 
causar un cscalofrio vio- 
lento. 
duro. 

zambullir, nadar ent re el 
agua, 
lo mismo. 
haccr zambullir. 
estar largo tiempo debajo 
del agua. 

precipitarse al agua y col- 
ver pronto ä la super- 
fiele. 

sc dice de piedras que 
tiradas oblicuamente ä 
la superficie del agua , 
dan rebotes antes de 
desapareccr. 
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chullaj, s. v. 
Chulla, s. (mayii chiil- 
la.) 

chtillana , s. v. 
Chulluy, v. intr. 

chullu - icachiy pa- 
chatu fajsanapaj. 
chullu-chiy. 
chullu-rayay. 
chullu-riy. 
misßi , cachi , riti 
chullu-r ich iy . 

chullu-rkoy. 

chulln-rkachiy. 

chullu-rpariy. 

chullu-rparichiy. 

chulluncu, s. 

chulluncui , 5 . 
chulluncu-yay. 

chumpi, 5. 


chumpi-llicuy. 
chump i-llirJcocuy. 
chumpi-Uichiy. 


! der Taucher, 
j ein Wasservogel, der Tau¬ 
cher. 

der Taucherapparat, 
nafs werden, aufweichen 
durch Eintauchen in 
eine Flüssigkeit, 
sorgfältig einweichen, die 
Kleider zum Waschen, 
feucht machen lassen, 
lange im Wasser liegen, 
im Wasser zerfliefsen. 
den Zucker, das Salz, 
das Eis zergehen las¬ 
sen, sich auflösen las¬ 
sen. 

sich schnell auflösen. 
sogleich auflösen, an¬ 
feuchten. 

sich ganz und gar auf¬ 
lösen, ganz zerfliefsen. 
vollständig zerfliefsen las¬ 
sen. 

der Eiszapfen, 
dasfelbe. 

zu Eis werden, Eiszapfen 
bilden. 

die Leibbinde, der Gürtel 
der Eingebornen, von 
Wolle in verschiedenen 
Farben angefertigt, 
sich eine Binde, einen 
Gürtel anlegen. 
sich eine Binde, einen 
Gürtel fest anlegen. 
jemanden gürten, einem 
Kinde die Windeln mit 
einer Binde Zusammen¬ 
halten. 


el zambullidor , el buzo. 
ave acudiica , especlc de 
someryujo. 
aparato de buzo. 
remojarse , derretirsc cm - 
paparse dentro de un 
Uquido. 

haccr rcmojar bien, la ro- 
pa para lavarla. 
hacer remojar. 
dcjar largo en el ayua. 
deshacerse en el ayua. 
haccr dcrretir el azucar , 
la sal , el hielo , hacer 
disolcer. 

derretirsc liycro. 
haccr disolcer lueyo; haccr 
remojar. 

deshacerse , derretirsc com - 
pletamcntc. 

haccr disolcer del todo. 

el carämbano. 

Io rntsrno. 

volverse hielo , formar ca- 
rdmbanos. 

la faja de los Indios, d 
cenidor, hecho de lana 
de diferentes colores. 

ponerse faja , cinturon. 

apretarsc bien la faja; 

ponersela liycro. 
fajar , contener los pana¬ 
les de una criatura con 
nna faja. 
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cliumpiy , v. Ir. 

chumpi-chiy. 
chumpi-rkoy. 
chumpi-rkachiy. 

chumpi - rkachicuy, 
paquiska cha - 
quita. 

chunyay, r. /r. 

chunca. 

iscai chunca. 
quitnsa chunca. 
chunca-heken. 
cliuncantin . 
chuncanca. 
chunca cuti. 
chunca tnifa. 
chunca, s. 

chuncay , r. /wfr. 

chunca-chay. 

chunca-chiy. 

chunta, 


chuntaj rurun. 

chupa, 5. 


gürten, eine Binde, einen 
Verband anlegen. 
verbinden lassen, 
stark zusammenschnüren, 
einen festen Verband an¬ 
legen lassen, 
sich fest ein schnüren las- 
j sen, ein gebrochenes 
| Bein. 

Kartoffeln braten, die zu¬ 
vor in Wasser gekocht 
worden waren, 
die Zahl zehn, 
zwanzig, 
dreifsig. 
der Zehnte. 

eine Summe von zehn, 
zehn für jeden, 
zehnmal. 

! dasfelbe. 

ein Spiel mit Kugeln von 
Holz oder Stein, 
das Spiel der Chunca spie- 
i len. 


! fajar; poncr una vendu, 
an venduge. 

Jtaccr vendar. 
fajar fuertemenie. 
hacer poncr un cendayc 
apretado. 

hacerse fajar , vendar una 
\ pierna rota. 

asur papas pnimero coci- 
das cn agua. 

! cl numero dies, 
vcintc. 

\ 

treinta. 
cl dccimo. 
una decena. 
dicz pura t u da uno. 
dicz vcccs . 

Io mismo. 

juego con holas de palo 
6 piedra. 

jugar cl juego de la chun¬ 
ca. 


Gruppenvonzehn machen, poncr de dicz cn dicz. 

mit zehn multiplizieren, multiplicar con dicz. 

Name mehrerer Palmen- , nombre de varias espccics 
1 arten, deren Holz sehr de palmcras, cuya ma- 

schwer, von dunkler dera mui dura y pesa- 

Farbemit weifsen Strei- da, de un color osettro 

fen, zum Anfertigen con cslrias blancas , 

i von Bogen und Pfeil- sirvc para luicer pun- 

! spitzen, sowie zu Stök- tas de flcchas y basto- 

ken dient. ncs. 

j die Früchte der Chunta, las frulas de la chunta. 

' Datteln. 

der Schwanz, der Schweif, | la cola , cl rabo; la partc 
das Ende, der untere inferior , cl apendiee. 
Abschnitt, das Anhang- 
I sei. 
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chajraj chupan. 
cumcaj chupan. 
chupata maihuiy . 

chupe, chupi, s. 


chupita huaiicuy. 
chupiy , tr. 

chupica , adj. 
(Cajam.) 

chupullu. | 

churay, r. </\ j 

tiyanacunata pir - | 
hintan churay. 
mesaj patapi chu - j 
ray. 

pujllaypi %uj chi - 
cata churay. 
dliqutman churay. 
huahuyman chu¬ 
ray. 

mukuta allpaman 
churay. 
chura-icuy. 
kcspi puinuta me- 
sapataman chu- \ 
ray. 

chura-lcachiy . 
pilltda puncuj %a- 
huanman. 
chura-tcamuy. 
chura-icampuy. 
chura-icapuy . 


das schmale Ende eines 
Feldes. 

der stete Begleiter des 
Präfekten. 

mit dem Schwänze we¬ 
deln. 

das Lieblingsgericht der 
Gebirgsbewohner: eine 
Art Suppe mit Fleisch, 
Kartoffeln, aromati¬ 
schen Kräutern und 
spanischem Pfeffer, 
die Suppe kochen. 

(/hupe bereiten, 
rot. 

Urenkel. 

stellen, legen, setzen, hin¬ 
stellen, stecken, 
die Stühle an die Wand 
stellen. 

auf den Tisch legen. 

im Spiel so viel setzen. 

einer Gefahr aussetzen, 
dem Tode aussetzen. 

das Samenkorn in die 
Erde stecken, 
vorsichtig stellen, legen, 
eine Krystallflasche auf 
den Tisch. 

hinstellen lassen, 
eine Guirlande über die 
Thür hängen lassen, 
hierher setzen, 
an seinen Platz stellen, 
dasfelbe. 


la parle anyosta de un 
campo . 

cl compahcro consta nie 
dcl prcfccto. 
mcncar la cola . 

com ula favorita de los scr- 
ranos: csyccic de sopa 
con tarne , papas , yer- 
bas aromdlicas y aji. 

cocinar la comida. 
hacer cl chupe. 
rojüj Colorado. 

tataranicto. 

poncr , colocar y cchar, mc- 
ter. 

poner las sillas d la pa- 
red. 

poner sobre la ntesa. 

poner tanto de apunte cn 
el jucyo. 

esponer d un peliyro. 
esponer d la muerte. 

echar la semilla cn la 
tierra. 

colocar con cuidado. 
poner una jarra de cri- 
stal sobre la tnesa. 

hacer colocar. 
hacer colyar yuirnaldas 
cncima de la puerta. 
poner acd. 
poner d su sitio. 

Io rnismo. 
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chura-icariy. die Sachen in Ordnung poner toäas las cosas en 

bringen, jede an ihren ordeti; ponerlas d sus 
Platz stellen. sitios. 

chura-isiy, aufstellen, in Ordnung ayudar d poner en orden 

bringen helfen; zu contribuir con algo d 

etwas beitragen, bei- un bolsillo. 
steuern. 

chura-cuy. sich stellen, sich etwas ponerse , colocarse , echar- 

anlegen, anziehen, s. se. 

aussetzen. 

pachata , chucuta , sich Kleider und Schuhe poner se vestidos ) zapatos , 
usutata chnra - anziehen, die Mütze la gorra. 

cuy. aufsetzen. 

sihuita churacuy. einen Ring anstecken. poncrse una sortija. 
huallcatachuracuy. sich ein Halsband umthun. poncrse un collar. 
clliquiman chura - ( sich einer Gefahr aus- esponersc d un peligro. 
cuy . 1 setzen. 

huanuyman chura. sich dem Tode aussetzen, d la muertc. 
hanman chura. sich auf den Weg machen, poncrse en camino. 
aukacunahuan i sich dem Feinde entge- opmcrsc al enemigo , re- 

churacuy. \ genstellen, sich wider- sistir. 

j setzen. 

taitanman , curaj - sich seinem Vater, sei- | resistir a su padre , d sti 
ninman chura- nem älteren Bruder | licrmano mayor . 

cuy. widersetzen. j 

kaillaman chura. j sich daneben setzen. | sentarsc al lado. 
pununaman chura. sich zu Bett legen. echarse d la cama. 

chura-camuy. sich an einem anderen ir d vestirsc en otro lu- 

Orte ankleiden. gar. 

chura-capuy . ein Kleidungsstück von ponerse de nuevo un t 'er¬ 
neuern anziehen, nach- I tido que ya se habia 

dem es bereits als ab- apartado para no 

genutzt zur Seite ge- usarlo mas. 

legt worden war. 
chura-chiy. setzen, legen lassen. liaccr poner , echar. 

wikuyta chura - das Essen auftragen las- hacer echar la conüda. 

chiy. sen. 

sarata huihuacu - den Mais den Tieren vor- hacer echar matz d los 

naman churachiy. schütten lassen. aninuiles. 
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uminata sihuiman 
churachiy. 
chura-chicuy. 

curacamanta ehu- 
rachicuy. 
chura-chimuy. 
chura-chimpuy . 

chura-mny. 
pnjllana mesacu- 
nata churamui . 
icanchayta chura. 
chura-mpuy. 

misicicunaman ca- 
chita. 

chura-nacuy. 


sutita churanacuy. 

chura-puy. 

chura-payay. 
chura-payacuy . 

chura-payachiy. 

chura -pay ach i cuy . 

chura-rayay. 
chura-rayachiy . 
chaquita sansaman 
churarayachispa 
tullu nanay- 
huan \'hapichi - 

curTcan. 
chura-rTcoy. 


einen Edelstein in einem 
Ringe fassen lassen, 
sich vorsetzen lassen, sich 
anstellen lassen, 
sich als Präfekt anstellen 
lassen. 

wohin stellen lassen, 
an seinen Platz stellen 
lassen. 

hierher stellen, aufstellen, 
geh und stelle die Spiel¬ 
tische auf. 

Lichter aufstecken, 
etwas hinstellen, was nicht 
an seinem Platze ist. 
Salz in süfse Speisen thun. 

Zusammenlegen, bei¬ 
steuern , um gemein- 
I schaftlich die Kosten 
von etwas zu tragen, 
sich gegenseitig Schimpf- 
I namen geben, 
jemandem etwas hin- 
| setzen. 

! öfters vorlegen, hinsetzen, 
ein Kleidungsstück öfters 
anziehen. 

dasfelbe Gericht oft ser¬ 
vieren lassen, 
sich immer dasfelbe auf¬ 
tragen lassen, 
lange daliegen, 
lange liegen lassen, 
dadurch, dafs er seine 
Füfse lange am Kohlen¬ 
feuer wärmte, zog er 
sich Gliederschmerzen 
zu. 

rasch hinstellen. 


hacer poner una picdra 
en una sortija. 
haccrsc echar algo, haccrsc 
dar un destino . 
haccrsc nombrar prcfccto. 

hacer poner allä. 
haccr colocar cn su sitio. 

poner para aca. 
anda ä colocar las nicsas 
de juego. 
poner velas. 

poner algo , donde no cstd 
cn sn sitio . 

cchar sal cn platos dulces . 

contribuir varios para 
costear entre si una co- 
tnida , repartir los gas¬ 
tos de una fiesta. 
poner sc mutuamentc apo- 
dos . 

poner para otro. 

cchar d menudo. 
ponerse un vestido mu- 
chas veces. 

hacer servir el mismo 
plato con frecuencia. 
hacerse servir siempre el 
mismo plato . 
cstar echado. 
dejar espuesto , echado. 
poniendo sus pies largo 
tiempo alfuego de Ira- 
sas se atrajo dolores 
de los huesos . 

poner ligero. 
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ehura-rkaehiy. 
rlt u ra-rkaeh i cuy . 

eliura-rkariy. 

rhura-rpariy. 

clmra-tamuy. 

eliu ra-r iy qu isuta 
huakaiehanapi. 

elwra-riycuy, 
huallcafa pitaca- 
chnman. 
ch u ra-riyca ch iy. 

rhura-riyeamny. 
cltura-riy capny. 

ehura-riycariy. 
ehura-rieuy. 
chnra-ricamuy. 

rhura-rirapuy. 

ehura-richiy. 

chura-ripuy. 

(hura-rmpuy. 

ehura-ririy. 
ehura-ririehiy. 


chura-rirkoy. 
eh nra-rirka eh iy. 

ehnra-rirkapuy. 


rasch aufstellen lassen, 
sich sogleich etwas zu 
essen geben lassen, 
viele Gegenstände in Ord¬ 
nung bringen, 
etwas liegen lassen, ver¬ 
nachlässigen, 
im Vorbeigehen etwas 
liinlegen. 

zurücklegen, auf bewah¬ 
ren, den Käse in der 
Vorratskammer, 
vorsichtig aufbewahren, 
das Halsband in dem 
Kästchen. 

sorgfältig aufbewahren 
lassen. 

wo anders aufbewahren, 
an seinem Platze behalten, 
hinlegen. 

vieles aufbewahren, 
für sich behalten, 
ein Kleid von Zeit zu 
Zeit tragen. 

etwas an seinem Tlatze 
stehen lassen, 
aufbewahren lassen, 
für jemanden bewahren, 
unbefugter Weise bewah¬ 
ren. 

ein wenig behalten, 
etwas behalten lassen, 
etwas aufbewahren las¬ 
sen. 

rasch aufbewahren, 
rasch wegstellen, ver¬ 
stecken lassen, 
zur Seite stellen, aus 
Sparsamkeit. 


haeer eeliar nl instante, 
haeersc servir al instante 
algo de comer. 
poner muchas cosas en 
orden. 

dejar eomo hotada algnna 
eosa. 

poner de paso , guardar 
al pasar. 

poner de lado , guardar , 
cl queso en la des - 
pensa. 

guardar eon cuidado , el 
collar en la eajita. 

haeer guardar eon eui - 
dado. 

ir d guardar en otro lugar. 
guardar en su sitio , de- 
positar. 

guardar muclias eosas. 
guardar para si. 
poner sc un vestido de 
enando en enando. 
guardar alguna eosa en 
su sitio. 

haeer eonserrar. 
guardar para otro. 
guardar indehidamente. 

guardar un poco, 
haeer guardar algo para 
mas tardc. 

guardar prontamente. 
haeer guardar , eseonder 
ligero. 

poner al lado , guardar 
por eeonomia. 
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chnra-rirhariy . 
chnrana , .s. ?*. 

churarina , .<?. 
churaska. 
churariska. 
churarij. 

chura-chura. 

churi, .<?. 

Diospa churin. 

churiyoj. 

churisnpn. 

curaj churi. 
pihui churi. 

%cpa churi. 
chun hiska. 

churi-chacuy 'huj 
'hahua hu ahn ata. 
churicliacuska. 

clmri-yay, v. tr. 
churi-yapuy. 

chun-yachiy . 

churiyachij 'hampi, 
upynnn. 

churcuy, /r. 


alles aufbewahren, weg¬ 
stecken. 

! der Ort, wo etwas auf- 

| bewahrt wird, der 
Schrank, 
dasfelbe. 

I gestellt, gesetzt. 

| aufbewahrt. 

1 der Auf bewahrende, der 
Geizigo. 

j in Absätzen, Zwischen¬ 
räumen. 

der Sohn des Vaters (die 
Mutter nennt ihren 
Sohn leari huahud). 
Gottes Sohn, Christus, 
einer der Söhne hat. 
einer der viele Söhne, 

i 

; überhaupt viele Kinder 
hat. 

der älteste Sohn, 
der erstgeborene Sohn, 
der jüngste Sohn, 
für einen Sohn gehalten, 
geltend. 

1 als Sohn behandeln, als 
Sohn annehmen. 

| der angenommene, adop¬ 
tierte Sohn, 
erzeugen. 

eines anderen Frau oder 
Konkubine schwängern. 
Zeugungskraft verleihen. 

eine Medizin, ein Trank, 
der die männliche Po- 

| tenz vermehrt. 
Kartoffeln auf nicht ge¬ 
ackertem Felde pflan¬ 
zen; die Erde um die 
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guardar , cscondcr iodo. 

cl lugar donde se guarda 
algo , cl csiantc. 

Io mismo. 
pucsto , cchado. 
guardado , conscrvado. 
cl quc guarda , cl ara- 
ricnto. 

pucsto de trccho cn trecho. 

cl hijo dcl padre, la madre 
llama d su hijo r kari 
huahua. 

cl liijo de Dios , Cr ist o. 
cl quc tiene hijos . 
cl qm tiene muchos hijos. 

cl hijo mayor. 
cl hijo primogenito . 
cl hijo menor. 

Icnido por hijo , tomado 
por tal. 

trafar como hijo , adoptar 
como hijo. 

cl hijo adoptado , cl cn - 
tenado. 

engendar, procrcar. 
emprenar la mujer 6 con- 
cubina de otro. 
dar fuerza generantc , 
engendradora. 
mcdicina , bebida quc au- 
menta la polencia viril. 

sembrar papas cn terreno 
no barbcchadOj amon¬ 
ton and o tierra al rcdc- 
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churchu, adj. 

churchu-yay. 

churchu-yacliiy . 
churpuy, v. tr. 

mancata iconcha- 
man , ninaman , 
sansaman chur¬ 
puy. 

churpu-chiy. 

ChUSi, s ., adj. 

compi ckusi. 
ChlJSCO. (Chachap.) 

chutay, v. tr. 


chuta-miy. 

cliuta-icachiy. 
chuta-cuy. 

nan chutacnn. 
hnahua chutacnn. 

usuta mauUayaspa 
chutacnn. 

chuta-camny. 

chuta-capuy. 


chuta-cliiy. 
clinta-chicuy rinri- 
manta. 


chufa-muy. 


aufgegangenen Pflan¬ 
zen anhäufen, 
einäugig. 

ein Auge verlieren, 
eines Auges berauben, 
an das Feuer stellen, 
den Topf an den Herd, 
an das Feuer, in die 
Kohlen stellen. 

ans Feuer stellen lassen, 
dickes Wollenzeug, das 
zum Zudecken dient, 
dasfelbe. 
die Zahl vier, 
einen Strick anziehen, 
die Ladung zusammen¬ 
schnüren. 

vorsichtig, gut anziehen, 
zusammenbinden, 
festbinden lassen, 
sich ausstrecken, lang 
werden. 

der Weg dehnt sich, 
das Kind streckt sich, 
wächst. 

die Schuhe dehnen sich 
durch den Gebrauch 
aus. 

sich hierher erstrecken, 
sich ausdehnen, nachge¬ 
ben, was früher knapp 
war; plötzlich anfangen 
zu wachsen. 

ziehen, schnüren lassen, 
sich ausdehnen lassen, 
zerren lassen; an den 
Ohren. 

hierher ziehen. 


dar de la matita reden 
brotada. 
tuerto. 

volverse tuerto. 
quitar un ojo. 
poncr al fuego. 
poner una olla al fogon, 
al fuego , d las brasas. 

hacer poncr al fuego. 
tejido grueso de lana , que 
sirve para cubieria. 

Io mismo. 
el numero cuatro. 
halar una soga , apretar 
la carga ccm la rcata , 
el lazo. 

tirar , apretar el lazo ccm 
precaucion. 
hacer apretar. 
estirarse , ostenderse. 

el camino se esticndc. 
el nino se estira , crece. 

los zapat-os se cnsanchan 
por el uso. 

estenderse hacia acd. 
ceder estendiendosc lo que 
antes era tieso , rtgido, 
principiar de repente d 
crecer. 
hacer tirar. 

dejarsc ostender , dejarse 
tirar por las orejas. 

tirar para acd. 
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chuta-nacuy clmj - 
chamanta. 
chnta-payach icuy. 
hruirma \kella cas- 
hanmanta rin - 
rita clmtapay- 
achicun. 
chuta-rayay. 
aya chutarayascan. 

chuta-rayacny. 

cliuta-riy. 

nyn chutariy. 

chuta-riycuy. 
chuta-riycach ly. 


einander ziehen, an den ! 
Haaren. 

sich oft ziehen lassen, 
der Knabe wird wegen 
seiner Faulheit oft an 
den Ohren gerupft. 

ausgestreckt liegen, 
die Leiche liegt hinge¬ 
streckt. 

sich lange ausstrecken, 
sich einem Gegenstände 
entlang ausstrecken, 
eine Leiche auf dem Bo¬ 
den ausstrecken, 
sorgfältig ausstrecken, 
vorsichtig ausstrecken las- 


| arrastrarsc , tirarse unos 
d ofros por los cabcllos. 
haccrse tirar d menudo. 

, cste murhacho por sh 
per c za sc ha re d me- 
nudo tirar por las 
orejas . 

qucdarse estendido. 
el mucrto yacc cstirado. 

estendcrsc largo rato. 
estendcrsc d lo largo de 
alguna cosa. 

poner un cadaver estira- 
do cn el suelo. 
estirar con prccaucion . - 
haccr estirar bien. 


ehuta-rian/. 
chutn-richiy. 


clmta-richicny. 


chiita-ririy. 
chuta-ri r ieh i cuy. 

kara huaska clmta- 
nriclmn. 
rhuta-rJcoy. 
chuta-rJcachiy. 
chuta-ri rJcach iy. 
ehufa-rpariy. 


rhuta-rirpariy. 

chutarisJca. 


sich ausstrecken, 
jemanden ausstrecken, 
überlegen lassen, um 
ihm Stockschläge geben 
zu lassen. 

sich strecken, schleppen 
lassen. 

etwas ausdehnen, 
sich etwas ausdehnen 
lassen. 

der lederne Riemen dehnt 
sich ein wenig, 
heftig zerren, 
stark ziehen lassen, 
stark ausdehnen lassen, 
fortreifsen; von Maultie¬ 
ren gesagt, welche beim 
Beladen den Treiber 
mit sich fortziehen, 
vollständig ausdehnen, 
ausstrecken, 
ausgestreckt. 


estirar sc. 

haccr estirar d alguien 
con el objeto de azo- 
. tarlo. 

dejarsc estirar , dejarse 
ar rastrar. 

estirar , cstender un poco, 
dejarse cstender algo. 

una correa se estira un 
poco. 

halar con fuerza. 
hacer tirar con fuerza . 
haccr estirar bien, 
ar rastrar; se dicc de las 
mulas que al cargar - 
las arrastran al ar- 
riero. 

estender compl et amen te. 
estendido , cstirado. 


Middendorf, Wörterbuch. 
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chutaricuj. 
chutaricuj ahuay. 

chutacha , s. 


chutaslla, adv. 

chutaslla puriy. 
* chutaslla, s. 


was sich dehnt, elastisch. 
Zeug, welches nachgiebt; 

elastisches Tuch, 
eine Art langen Brotes, 
welches in Cusko ge¬ 
bräuchlich ist. 
in der Reihe, der Reihe 
nach. 

in der Reihe gehen, 
eine Palmenart. 


Io que se estiende, eldstico. 
tela eldstica. 

^ especie de pan largo, que 
I se usa en el Cuzco. 

i 

en fila. 

andar en fila. 

| nombrc de una palmer a. 


chaca. 

chakai, pron. 
chaka ipaj, adv. 


chakaita. 

chakaiman. 

chakaimanta. 

chakainejman. 

chakaihejmanta. 

ehakaieayna. 

chakaipi. 

chakaülapi. 


chakaillacama. 

challa, 

challa kollka. 
challa, adj. 
c%alla~challa. 
challalla. 

challuy, v. tr. 

challu-euy. 

challu-rkoy. 

chancay, r. fr. 


C f h. 

s. chaca. 
jener. 

dorthin, nach dort, für 
dort, 
dorthin. 

nach jener Richtung, 
dorther, von dort, 
nach jener Gegend, 
von dort herum, 
bis dorthin, 
dort, jenseits, 
nur dort, dort in der 
Nähe. 

blofs bis dahin, 
trockne Maisblätter, Mais¬ 
stroh. 

Strohspeicher, 
sehr leicht, strohartig, 
ganz leicht, 
dasfelbe. 

zerbrechen, Glas, Stein¬ 
waren (chalV). 
entzweigehen, zerbrochen 
werden. 

mit Gewalt zerschlagen, 
berühren, betasten, zum 


| aquel. 

| para allä. 

por alld, por ahi. 
j hacia alld. 
desde alld. 

| hacia aquella parte. 
de aquella region. 
hasta alld. 

alld, en aquella patie. 
alld no mas. 

hasta alld no was. 
hojas secas de mais , paja 
I de maiz. 
la troj de paja. 
ligero conio paja. 
mui liviano. 

Io mismo. 

quebrar, vidrio, loza 
(chalV). 

quebrarse, romperse. 

quebrar con violencia. 
focar ligeramente, pal - 
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ama chaita chan- 
caichu. 

iican chancayhuan 
näßen. 

mana chancaska 
tasqui. 

chanca-icuy. 
chaneä-icachiy. 
ama chancaica- 
chiychu. 
chanca-riy. 
chapchiy, v. tr. 

pachaj allpanta 
chapchi-ycuy. 

*haicu huayakata 
mancaman chap¬ 
chiy cui mana 
usachispa. 
chapchi-ycachiy. 
chapchi-cuy. 
chapclii-chiy. 

chapchi-ricuy. 
pacha chapchiricun 
chapchi-rkoy. 
chapch i-rkocuy. 
huihua , huallpa. 

ch apch i-rkach iy 
compita. 
chapchi-rkamuy 
mallquita mm- 
cuna tirmamu- 
nanpaj. 

chapriy, v. tr. 
charka, adj. 


ersten Male Hand an- 
legen, etwas anfangen, 
rühre das nicht an. 

die Blume welkt durch 
die Berührung, 
eine unberührte Jungfrau, 
Beiname der Jungfrau 
Maria. 

vorsichtig anfassen, 
vorsichtig anfassen lassen, 
lafs es nicht berühren. 

leicht berühren, 
schütteln, erschüttern, 
rütteln, ausklopfen, 
den * Staub aus den Klei¬ 
dern gut ausschütteln. 
schüttle das Mehl aus 
dem Sacke in den Topf 
und lafs nichts verlo¬ 
ren gehen. 

gut ausklopfen lassen, 
sich schütteln, 
schütteln lassen, durch¬ 
prügeln lassen, 
sich etwas erschüttern, 
die Erde erbebt l'.va;. 
heftig erschüttern, 
sich schütteln (Tiere), 
ein Maultier, ein Huhn. 

tüchtig ausschütteln, aus¬ 
klopfen lassen, Teppich, 
gehen um zu schütteln, 
einen Baum, damit die 
Früchte abfallen. 

dasfelbe wie chapchiy . 
grobkörnig (das Gegen- 


par; tocar algo por 
primera vcz,principiar. 
no lo toqucs. 

la flor se marchita al 
tocarla. 

(loncclla no tocada , nom- 
bre de la vir gen Ma¬ 
ria. 

tocar con precaucion. 
dejar tocar ccm cuidado. 
no lo dejes tocar. 

tocar ligcramcntc. 
sacudir , menear , rcvolver. 

säendir cl polvo de la 
ropa. 

echa la harina del saco 
ä la olla sin desper- 
diciar. 

liacer sacudir bien, 
sacudir sc. 

luxcer sacudir , liacer azo- 
tar , dar de palos. 
sacudir se un poco, 
la tierra tiembla un poco, 
sacudir fuertemente. 
sacudir se (animales), 
sacudir se, una nnda , gal- 
lina. 

hacer sacudir , azotar 
bien , una alfombra. 
ir d sacudir un arbol , 
para hacer caer la 
fruta. 

lo mismo que chapchiy. 
groseramente molido (con- 

24 * 
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charka 'haitu. 
charka ako. 
charka cunca. 
charka-yay. 
charka-yachig. 

'haltuj charkan 
(charpan). 

chillpiy, v . tr. 


chillpi-rkoy . 
Choke, s. (Ahn.) 


*chokc illa , .<?. 

*chokc challhna. 

* chokc-chay. 

choko, s. 

c'hokoy , v. Ar. 
choko-chiy. 
chokona, 5. 1?. 

chojhiy, 0. iw/r. 

chulli, 5. 

chullihuan 'hapi- 
chicuy. 

chulli 'hapihuan. 


teil von nufu ), grob, 
derb. 

grobes Mehl, 
grobkörniger Sand, Kies, 
rauhe, grobe Stimme, 
heiser werden, 
heiser machen, grob mah¬ 
len. 

das Grobe des Mehles, 
die Kleie. 

mit den Nägeln, den Zäh¬ 
nen Blätter abzwicken, 
Schoten öffnen, mit den 
Nägeln fassen; kneipen. 

mit den Nägeln ausreifsen. 
das Gold. Das Wort ist 
jetzt in Feru und Bo- 
livia obsolet, findet 
sich aber in vielen 
Ortsnamen in der ver¬ 
dorbenen Aussprache 
chuqui. 

der Blitz, das Wetter¬ 
leuchten, 
der Goldfisch, 
schätzen, liebkosen, be¬ 
schenken, 
der Riegel. 

den Riegel vorschieben, 
verriegeln. 

mit einem Riegel ver- 
schliefsen lassen, 
dasfelbe wie choko. 
sprudeln, rauschen (vom 
Wasser). 

der Schnupfen, Katarrh, 
von einem Schnupfen be¬ 
fallen werden, 
ich habe den Schnupfen. 


trario de hutu). 

liarina grucsa. 
arcna grucsa , cascajo. 
voz grucsa, groscra. 
r 61 v er sc rem co. 
cnronquccer , mol er gme- 
so, desmenuzar. 

Io grueso de la liarina , 
afrccho. 

sacar von las unas , con 
los dient es hojas dcl 
ramo , a brir va in ifas , 
arrancar con las unas, 
pcllizcar. 

sacar con las unas. 
cl oro. Palabra actual- 
mente desusada cn cl 
Pci'u y en Bol i via, sc 
cncuenfra cn muchos 
nombres de lugarcs ba- 
jo la forma corrom- 
pida chuqui. 
cl rclämpago. 

pcscado dorado. 
aprcciar , acariciar re - 
galar. 
cl ccrrojo. 

correr cl ccrrojo, ccrrar . 

liaccr ccrrar con ccrrojo . 

Io mismo que choko. 
chorrear , murmurar (rui- 
do del agua que corrc). 
romadizo , caiarro. 

! cogcr un catarro , un 
j resfrio. 

1 tengo un romadizo. 
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chullu , s. 
chullmiy, v. intr. 

llanta-tiepi chitll- 
miska. 

chullmi-chiy. 

chullmi-rkoy. 
chullmi-rkachiy. 

*chullmi, s . 


Ctiaina, s. 

cllaihahina taquij. 

cliauchu, s. 


macliu cllauchun- 
tin. 

paya chauchucu- 
nantin. 

cfiauchi, s. 
cliaca, adj. 
cllaca cunca. 
cllaca-cay. 
cllaca-yay. 
cllaca-yacliiy . 
cllaca-yarkoy . 
cllaca-yarpariy. 


dasfelbe wie chulli. 

sich auf lösen, zerfallen, 
zerbröckeln. 

das Holzbündel ging aus¬ 
einander. 

etwas auf lösen, in seine 
Bestandteile zerbrök- 
keln. 

plötzlich auseinander fal¬ 
len. 

zerschlagen. 

| der Dieb. 


| lo misrno que chulli . 

| deshaccrse , dcsbaratar , 

desnioronarsc . 
la carga de lena se des- 
hizo . 

deshacer y hacer dcsmoro- 
?iar. 

deshaccrse de repentc; de 
golpe. 
desbaratar. 
el ladron . 


Cli. 

Kleiner Singvogel, der in 
den Hoclithälern lebt, 
eine Art Zeisig. 

! singend wie ein Zeisig, 
die Keimsprossen der auf¬ 
bewahrten Kartoffeln; 
ein Baumstamm mit sei- 
j nen Wurzeln; met.: der 
Stammvater einer Fa¬ 
milie samt seinen Nach¬ 
kommen. 

der Alte mit seinen Kin¬ 
dern und Enkeln, 
die Stammmutter nebst 
der ganzen Sippschaft, 
s. Uauchimanca. 
heiser. 

heisere Stimme, 
die Heiserkeit, 
heiser werden. 

; heiser machen, 
plötzlich heiser werden, 
vollständig die Stimme 
verlieren, I 


Pajarito de los valles tem- 
plados , especie de jil- 
guero. 

cantando como unjilguero. 
cl brote de las papas 
guardadas; un tronco 
de arbol con sus raices; 
met.: cl jefe de una fa - 
milia con sus dcsccn - 
dientes. 

el abuelo con sus hijos y 
nietos . 

la abucla con todo el 
parcntcsco. 
v. Uauchimanca . 
von co. 
voz ronca. 
la ronquera. 
volverse ronco. 
enronquecer. 

volverse ronco de repentc. 

! perder la voz complcta- 
| mente , 
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cllaca cuncahuan 
rimaslcanraicu 
manapipas uya- 
riytaatirlcanchu. 

cüacacacay, v. har. 


tullui cllacacaca- 
huascan. 

cfiacu, s. 
cliaqui, adj. 

cliaqui - chaquilla , 
adv. 

cliaqui aiclia. 
cliaqui allpa. 
cliaqui huaira. 
cliaqui mita. 
cliaqui paclui. 
cliaqui machu. 
cllaquiy , v. intr. 
c/laquislca. 
aicha , rurucuna. 

cliaqui-ycachiy. 
cllaqui-camuy. 

cllaquiy-capuy. 

cllaqui-cuy. 
cliaqui-cliiy . 

cllaqui-chicuy . 
cllaqui-mpuy. 

cllaqui-nayay 

mayu. 

cllaqui-rayay. 


da er mit heiserer Stimme 
sprach, so konnte ihn 
niemand verstehen. 

knistern, brodeln (das Ge¬ 
räusch des Schmorens 
im Fett); met.: heftige, 

| reifsende Schmerzen 
fühlen. 

die Knochen thun mir weh. 
der Pudel. 

trocken, dürr, geschmack¬ 
los, langweilig, 
trocken, langweilig. 

saftloses Fleisch, 
trocknes Erdreich, 
trockne Luft, 
die regenlose Jahreszeit, 
trocknes Wetter, 
dürrer alter Mann, 
trocken werden, 
abgetrocknet, getrocknet, 
getrocknetes Fleisch, 
Früchte. 

gut trocknen lassen, 
trocken weiden, heilen 
(von Wunden), 
sich mit einer Kruste be¬ 
decken. 

von selbst trocknen, 
trocknen lassen, austrock¬ 
nen. 

sich abtrocknen lassen, 
plötzlich austrocknen (ein 
Wassergraben), 
trocken werden wollen 
(ein Flufs). 

i langeZeittrockenbleiben. 


conto hablö con voz ronca , 
nadle pudo entcnderlo. 

el ruido de la fritura , 
borbollar; sentir do¬ 
lores agudos en los 
miembros . 

los huesos cstan dolicn- 
domc. 

perro crcspo, de aguas. 
sccOj desabrido , singracia. 

sccamcntc. 

carnc sin jugo. 
terreno drido. 
aire scco. 
iiempo de seca. 
tiempo scco . 
viejo flaco . 
sccarsc . 
sccado. 

carnc , fruta scca. 

haccr sccar bien, 
secarsc , sanar (hcridas). 

cubrirsc con costras las 
hcridas . 

sccarsc de por si. 
liaccr sccar. 

dejarse secar. 
secarsc de repente , el agua 
de una acequia . 
cstarpara secar sc, un rio. 

quedarsc largo tiempo seco . 
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cHaqui -rayaska 
yarka. 
cJlaqui-riy. 
cHaqui-richiy. 


cHaqui-rk&y . 

ctiaqui-rpariy. 
cHaquiy , s. 
ctiaquiyta tan ich iy. 
cHaquiy , v. imp. 
clxaquihuan. 
cfiaquisunquichu ? 
cHaquin. 
cfiaqui-rkoy. 
cHaqui-rkocuy. 
cfiaqui-riy. 
cHaqui-rihuan. 
cllaqui-pay , r. tfr. 


ein seit lange vertrock¬ 
neter Graben, 
anfangen zu trocknen, 
ein wenig trocken werden 
lassen. 

mit einem Male trocken 
werden. 

gänzlich austrocknen. 
dieTrockenheit, der Durst, 
den Durst stillen, 
dürsten, 
mich dürstet, 
hast du Durst? 
er hat Durst, 
starken Durst haben, 
dasfelbe. 

etwas Durst haben, 
mich dürstet ein wenig, 
den Durst durch einen 
Trunk Chicha löschen. 


cHaquipa , s. 
cHaqui-puy , v. imp. 

cHaquiska. 
cliaquiymunta hua - 
huy. 

cliakey, v. tr . 


cliake, s. 
cliako, s. 


cJlakohuan tajsay. 

cliachara, s ., adj. 


der Trunk Chicha. 
plötzlich Durst bekom¬ 
men. 

der Durstige. 

vor Durst verschmachten. 

durch Hinwerfen auf den 
Boden zerbrechen; zer¬ 
drücken, zerquetschen, 
• zerstampfen, 
zerquetschter Weizen, 
eine weifse Thonerde, wel¬ 
che zum Entfetten des 
Wollenzeugs gebraucht 
wird, wie Seife, 
mit Thon waschen, 
zerlumpt, unreinlich, un¬ 
ordentlich. 


una accquia desdc largo 
tiempo secada. 
principiar ä secarsc. 
dejar sccar un poco . 

secarsc de una vez. 

secarsc del todo. 
la sequedad , la sed . 
apagar la sed . 
dar sed , tener sed. 
me da sed. 
tienes sed? 
tienc sed . 

dar una sed fuerle. 

Io mismo. 

dar an poco de sed. 
tcngo un poco de sed. 
apagar la sed cn cl tra- 
hajo por un trago de 
chicha. 

trago de chicha. 

dar accidentalmente sed. 

cl scdicvto . 
morirse de sed. 

quehrar tirando al suelo; 
machacar , moler cn el 
mortero. 

trigo machacado. 
especie de arcilla binnen, 
que se usa para des - 
grasar los tejidos de 
lana , como jabon. 
lavar con arcilla. 
and rajo so, desdlinado, des- 
arreglado. 
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cKacliara huarma, 
sipas. 

cJiachara huallpa. 

cliachu, s., adj. 
cliahuay, v. tr. 

pacliata cliahuay. 
huacata cliahuay. 
cllahua-icuy. 
cllalma-icachiy. 
cllahua-icamuy. 
cllahua-icariy. 
cAahua-cuy. 
huarmi nununta. 
cllahua-chiy. 
cllahua-chicuy. 
mana cllahuachi - 
cuyta munanchu. 
cllahua-riy. 
cllahua-rpariy. 


cllahuana lmaca. 
cllahuana tiyana. 
cllahuana m anca. 
cllahuaj, s. v. 

cllahuar, s. 

cllahuar huaska. 

cliahuarqui, s. 

cllahuar huaiqui. 


cliajcha(n), s. 

mayuj cllajchan. 
cllajchanta chhn- 
pay . 

cllajcha(n)ta pan- 
tay , chincacliiy. 


unordentlichejungeLeute. 

ein Huhn mit krausem, 
struppigem Gefieder, 
betrügerisch, der Gauner, 
ausdrücken, auspressen, 
melken. 

die Wäsche ausringen, 
eine Kuh melken, 
gut ausdrücken. 
gehörig ausringen lassen, 
melken gehen, 
alles Vieh melken, 
sich die Milch ausdrücken. 
eine Frau ihre Brüste, 
melken lassen, 
sich melken lassen. 

(die Kuh) will sich nicht 
melken lassen, 
ein wenig ausdrücken. 
vollständig ausdrücken, 
alle Flüssigkeit aus- 
laufen lassen, 
eine milchende Kuh. 
Melksessel. 

Melktopf (-Eimer), 
der Melker, 
das Werg, der Hanf. 
Hanf- oder Bastseil. 
Name des Monats Juli, 
auch tarpuy quillci , 
Saatmonat genannt. 

die Furt, seichte Stelle, 
die Untiefe eines Flusses, 
eine Furt passieren, über¬ 
schreiten. 

die Furt verfehlen, den 
Boden verlieren. 


jovcnes desalihados. 

gallina conplumajc crespo . 

cl tramposo , cmbmtcro. 
esprimir , escurrir , or- 
denar . 

esprimir la ropa. 
ordenar una vaca. 
esprimir bien, 
hacer escurrir bien, 
ir d ordenar. 
ordenar todo el ganado. 
sacarse la leche, 
esprimirse los pechos. 
hacer ordenar. 
dcjarse ordenar. 
no (puiere dcjarse ordenar 
(la vaca). 
esprimir un poco, 
esprimir completamcntc, 
dejar escurrir todo cl 
liquido. 

una vaca lechera. 
silla para ordenar. 
olla , valde para o. 
el que ordena. 
la estopa, cerda'. 
soga de pita , cänamo. 
nombre del mcs de Jul io, 
tambien Uamada tar¬ 
puy quilla , mcs de sem- 
branzas. 
el vado , cl bajo. 
bajo fondo de un rio. 
pasar un vado. 

j errar el vado, pcrdcr cl 
* piso. 
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ctiajchuy, v. tr. 

cfiajchu-chiy. 

cllajchtma unu. 
supi cllajchu , 5 . 

cfiajhua, s. 

cllajhuay , r. /w/r 
cHajhua-icachay. 
cfiajhua-isiy. 
cJlajhua-cuy. 
cHajhua-camuy . 

cliajh ua-capuy. 

cllajhua-chiy. 
diajhita-muy. 

cJlajhua-nayay. 

cHajhua-rig. 

cHajhua-rkoy. 

cHajhua-rkariy. 

cliajlla, s. 

cHajllay, r. tr. 

(cllajlay.) 

cJtajlla-chieuy. 
cllajlla-icuy. 


spritzen,Wasser sprengen, 
mit Wasser besprengen 
lassen. 

Sprengwasser, 
einer der häufig Blähun¬ 
gen gehen läfst. 
der Lärm, das Geschrei, 
die Streiterei, 
lärmen. 

lärmend umherziehen, 
mit andern lärmen, 
allein Lärm machen, 
aus der Entfernung her 
lärmen, schreien. 

Lärm machen, wo man 
hätte ruhig bleiben 
sollen. 

den Lärm gestatten, zum 
Lärm anstiften, 
ausgehen, um irgendwo 
zu lärmen oder Streit 
anzufangen. 

zu Lärm und Streit ge¬ 
neigt sein. 

etwas geräuschvoll sein, 
einen grofsen oder plötz¬ 
lichen Lärm machen, 
unter vielen einen grofsen 
Lärm verursachen, 
der Backen, die Wange, 
s. lcajlla. 

einen Backenstreich mit 
der Fläche oder dem 
Rücken der Hand ge¬ 
ben, ohrfeigen, 
sich Ohrfeigen geben las¬ 
sen. 

freundlich auf die Wange 
klopfen. 


salpicar agua. 
haccr rociar. 

agua de rociada. 
cl que ucntosca con fre- 
cuencia. 

la bulla , la voceria , la 
p enden eia. 
meter bulla. 
andar metiendo bulla. 
participar en la btdla. 
haccr bulla uno solo, 
vocear , haccr bidla de una 
distancia. 

meter bulla el que debia 
haber quedado quieto. 

permitir la btdla , fomen- 
tarla. 

salir para meter bulla en 
otra parte. 

tenerganas de meter bulla , 
de pelcar. 

haccr un poco de btdla. 
meter una bulla cstrepi- 
tosa. 

haccr una gran btdla en- 
tre varios. 

el carrillo , la mejilla , v. 
lcajlla. 

dar carhcladas con la 
palma 6 cl reves de la 
mano, bofetear. 

dejarsc dar bofetadas. 

dar palmaditas carihosas 
cn la mejilla. 
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cllajlla-rkoy . 

ctiajniy, v. intr. 


cHajni-chiy. 
cllajni-riy. 

cllajni-rkoy. 

chajhi-rkachiy. 

cliallay, v. tr. 

yuyaynin chinca- 
chijta uyaman 
unuhuan cliallay. 
Jcapaj un uhaan pa- 
chata cliallay. 

cllalla-icuy ficacu- 
nata. 

cllalla-cuy. 
cllalla-nacuy. 

clialla-riy. 
cllallorrkoy. 

cllalla-chay, v. intr. 

*cliamay, v. intr. 

*chama-icuy. 

*cliamaraicuy, 


eine tüchtige Ohrfeige 
geben. 

schimmern, glänzen; ein 
Geräusch verursachen 
wie ein zerbrechender 
Topf. 

schimmern machen, 
etwas hell werden, sich 
aufheitern (vom Him¬ 
mel). 

hell auf leuchten, 
einen hellen Glanz aus¬ 
strahlen. 

mit Wasser bespritzen, 
besprengen, indem man 
die hohle Hand braucht, 
einen Ohnmächtigen das 
Gesicht mit Wasser be¬ 
spritzen. 

| die Kleider mit wohl¬ 
riechendem Wasser be- 
! spritzen. 

| vorsichtig besprengen, die 
| Blumen. 

sich selbst besprengen. 

| einander besprengen, im 
! Karnavalspiele, 
leicht benetzen, 
unschicklicher Weise, in 
plumper Weise be¬ 
spritzen. 

| platschen (Geräusch fal¬ 
lenden Regens oder 
Wassers). 

sich anstrengen,bemühen, 
sich stark anstrengen, fest 
drücken. 

umhertappen in der Dun¬ 
kelheit, umhertasten 

wie ein Blinder. 


dar una cachetada fucrtc. 

rclucir, resplandecci'; cau - 
sar un ruido parccido 
al ticsto que sc rampc. 

haccr rclucir. 
aclararsc un poco , des- 
pcjarsc cl ciclo. 

lucir con gran rcsplandor. 
causar un vivo rcsplandor. 

rociar con agua , echar 
agua con la palma de 
la mano. 

rociar la cara de un des - 
mayado con agua. 

rociar los vestidos con 
aguas olorosas. 

rociar con cuidado , las 
ßorcs . 

rociarsc d si mismo. 
rociarsc unos d otros cn 
los juegos del carnacal. 
rociar ligcramcntc. 
rociar con sorpresa , 6 
groseramentc. 

ruido que causa un agua - 
ccro, sumrrar. 

haccr csfmrzos. 
esforzarse nmcho , dar un 
apreton fuerte. 
andar a tientas cn la os- 
curidad como un cicgo. 


Digitized by 


Google 




Wörterbuch. 


379 


*cliamillcu, s. 
*cliamca, s. 

*cliamcay. 


cliampa, s. 


cllampay, v. tr. 


efuunpa-chiy. 
cflampa - champa 
purun, huaillu. 

clianquiy, v. tr. 


clianqui-chicuy 
quiscalman. 

quisca cHanqui. 

cliantay, v. tr. 


cllantaska. 

• cliantay, v. tr. 

clianti, s. 


pajpa cllanti. 
chujcha cHanti. 

cliantiy, v. mir. 


kleiner Topf, 
dicker Brei von getrock¬ 
neten Kartoffeln. 
Kartoffeln oder andere 
Sachen zerstampfen 
und einen dicken Brei 
daraus machen, s. chan- 
cay. 

der Rasen, das aus derWie- 
se losgetrennte Stück 
Rasen. 

Rasenstücke aus einer 
Wiese schneiden, und 
zur Konstruktion von 
Hütten oder Wänden 
brauchen. 

mit Rasenbedecken lassen. 
Feld oder Wiese, wo Ra¬ 
sen gestochen wird. 
Stacheln von irgend einer 
Art in die Haut ein- 
stofsen. 

sich einen Dorn ins Fleisch 
ßtofsen, sich mit einem 
Dorn verletzen. 

| ein Dornbüschel, Klette. 
i dasfelbe wie clianquiy; 
sich festhaken, an den 
Kleidern kleben blei¬ 
ben wie Kletten, 
von Dornen zerstochen, 
in Ordnung bringen, zu¬ 
recht stellen, 
eine Kugel, eine Masse 
von verwirrten Haaren 
! oder Fasern, 
ein Wergklumpen, 
ein Haarwust, 
sich zusammenballen, eine 


olla pcquma. 
masamorra espcsa de pa- 
pas secadas. 
machacar papas ü otros 
sustancias y hacer una 
masamorra espcsa , c. 
chancay. 

cl ccspcd con tterra, ter- 
ron de cesped. 

sacar cuadrados de ccs- 
ped de un prado para 
la construccion de pa- 
rcdes 6 chozas. 

cubrir con ccspcd. 
prado äondc se saca ces¬ 
ped. 

pegar las espinas de al- 
guna cosa en cl cutis , 
punzar. 

herirse , punzar se, pegar sc 
una espina. 

racimo, pelota de espinas. 
Io mismo que clianquiy; 
pegarse una pelota de 
espinas ä la ropa, como 
bardana. 

lastimado por espinas. 
poner cn orden, arrcglar. 

pelota de hilos, liebras 6 
pelos enredados. 

pelota de estopa. 
masa de pelo enredado . 
formarsc pelota, empelo - 
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cllanti-chhj . 

clianay, v. tr. 


cllana-rkoy. 

chana-nacuy. 

chanan, 5. 

*cliapllay, v. tr. 
chapu, adj. 
cllachu cllapu. 


cliapchay, v. tr. 

piscocunaj clldp- 
chaslca rurun. 
cllapcha-muy. 

dlapcha-riy. 
eil apcha-rfai riy. 
cJlapcha-paeuy. 


cliapra, s. 

cllapray, v. tr. 


clldpra-chiy. 
cfiapra-riy. 
clldpra-rpariy. 
ellaprana , s. v. 

ellapra-cllapra. 
cliaprasapa mall- 
tjui. 


kugelförmigeMasse bil¬ 
den. 

eine kugelförmige Masse 
machen. 

einen Schlag auf die Nase, 
einen Nasenstüber ge¬ 
ben. 

einen heftigen Schlag auf 
die Nase versetzen, 
sich mit Fäusten schlagen, 
die Lymphdrüse, beson¬ 
ders des Unterleibes, 
s. lldpchay. 
der Bärtige. 

eine giftige Pflanze mit 
glänzenden Blättern 
und gelben Blüten, 
picken, .anpicken, an- 
fressen. 

eine von Vögeln ange¬ 
fressene Frucht, 
kommen um anzufressen 
(Vögel, Insekten), 
ein wenig anfressen. 
viele Früchte anfressen. 
sich mit Worten verteidi¬ 
gen , auf Scheltworte 
antworten, 
der Zweig, Ast. 

Aste abhauen, einen Baupi 
ausputzen, Gebüsch aus¬ 
hauen. 

Zweige aushauen lassen, 
etwas ausputzen, 
alles Gebüsch aushauen, 
das Baummesser, die 
Hippe. 

das Gebüsch, Gestrüpp. 
Baum voll Zweige. 


tillar. 

formar pclota. 

dar an golpe sobre la 
nariz, un pajnrotc. 

asentar un golpe violcnto 
sobre la nariz. 
darse de punctazos. 
la gldndula linfdtica , en 
particular de la inglc. 
v. lldpchay. 
el barbon , patilludo. 
planta venenosa con flores 
amarillas y hojas lus- 
trosas. 
picotcar. 

fr ata picotcada por los 
päjaros. 

venir d picotcar (päjaros, 
inscctos). 
ratonar un poco, 
ratonar muchas cosas. 
defenderse con palabras, 
contestar d injurias. 

el ramo , la rama. 
cortar ramas , podar an 
arbol } desmontar , cor¬ 
tar malcza. 
hacer quitar ramas. 
podar an poco, 
cortar toda la malcza. 
cl podador. 

lugar Ueno de malcza. 
arbol llcno de ramas. 
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*ctiara, s. I 

cliaran, adj. 

cliaran api. 
cliaran paeha. 
parahuan cliaran. I 
cHaran-yay. 
cliaran-yaehiy. 
cliaran -yach i cny. 
cliaran-yarkoy. 

clta ran -ya rpar iy. 

cllaran-ehay. 
cllaran-chacuy. 
cllaran-cha r ko c ny. 

criarqui, s. 

cliarquiy, r. fr. 

cllarqni-yay. 
cliarcha, adj. 

cHarcha nmjta. 

cliarhuiy, v. tr. 

Uaituta , millhuata, 
chujchata cfiar- 
huiy. 

ruranata cHarJmiy. 
cltarhui-ciiy. 
cJiarhiä-chiy. 
cliarhui-rkoy. 

cfiarh ui-rpariy. 
cliaska, adj. 

cHaska chujcha. 

cliaska koyllur 


der Schlamm, Kot. 
nafs, aufgeweicht, 
sehr nafs, durchweicht, 
nasse Kleider, 
vom Regen durchnäfst. 
nafs, feucht werden, 
nafs machen, 
sich durchnässen lassen, 
plötzlich vom Regen durch¬ 
näfst werden, 
gänzlich durchnäfst wer¬ 
den. 

nafs machen, 
sich nafs machen, 
sich sehr nafs machen, 
gesalzenes und an der Son¬ 
ne getrocknetes Fleisch, 
gesalzenes Fleisch trock¬ 
nen. 

eintrocknen, abmagern, 
streitsüchtig, lärmend, 
schreiend. 

ein lärmender Junge, 
in Unordnung bringen, 
verwirren. 

Zwirn, ^olle, Haare ver¬ 
wirren. 

ein Geschäft verwirren, 
sich verwirren. 
Unordnung verursachen, 
sehr in Unordnung brin¬ 
gen. 

durchaus verwirren, 
zersträubt, struppig,strah¬ 
lend. 

struppiges, verwirrtes 
Haar. 

strahlender Stern, Planet, 


lodo , cicno. 
mojado, cmpapado. 
mm mojado. 
ropa mojada. 
mojado por la lluvia. 
cmpaparsc. 
mojar . 

dcjarse mojar. 
moja rsc inesperadamentc 
por la lluvia. 
m oja rsc complcfam cntc. 

mojar, empapar. 
mojarse. 
mojarse mucho. 
carnc salada y sccada al 
sol. 

sccar carne salada. 

volccrsc scco , flaco. 
pcndenciero , griton bidli- 
cioso. 

muchacho griton. 
poncr en dcsordcn , eure- 
dar. 

enredar Mio , lana , pclo. 

enredar un asnnto. 
enredar se. 
causar dcsordcn. 
enredar mucho. 

enredar complctamcnte. 
dcsarrcglado, crizado , ra- 
dioso. 

pelo erizado. 

csfrclla radiante , planeta , 
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chupayoj cfiasJca 
koillur. 
cfiaska , s. 

pachapakarij clias- 
ka. 

inti yaicuy cliaska. 
cllaska nahui. 

cliatay, v. tr. 


mamanta cliatas- 
ka. 

suaskan nispa pai- 
ta cllatarkan. 

manachaninta clia- 
tay. 

yankanmanta clia¬ 
tay. 

cllata-icuy. 


huaskaman'huj chi- 
cata cfiataicuy. 
%uj %atun Icaspi- 
man uchuita cfia¬ 
taicuy. 

cllata-icachiy. 

cfiata-icachay. 

cliata-iiamuy. 


cfiata-cuy. 


ein Schweifstern, Ko¬ 
met. 

die Venus, der Abend- 
stern. 

der Morgenstern. 


der Abendstern. 

Augen mit langen Wim¬ 
pern. 

zwei Stücke zusammen¬ 
binden ; umwinden, ver- 
| wickeln; beschuldigen, 
anklagen mit Recht oder 
Unrecht; verleumden. 

des Diebstahles beschul- 
| ‘digt, als Dieb ange- 
geklagt. 

er beschuldigte ihn, ge¬ 
stohlen zu haben. 

I unrechtmäfsigerWeise an- 
j klagen. 

| ohne Grund anklagen. 

I in böswilliger Weise in 
einen Prozefs verwik- 
keln; etwas mit an¬ 
binden. 

! 

an den Strick noch etwas 
| anbinden. 

an einen grofsen Stock 
| einen kleinen anbinden. 


beschuldigen lassen, 
umhergehen und Verleum¬ 
dungen verbreiten, 
mit einer Beschuldigung 
kommen. 

sich selbst anklagen; sich 
in Widersprüche ver- 


I cömcta. 

\ 

f cl planeta Venns. 

cl luccro de la manana. 

| cl luccro vespertino. 

1 ojos con pestanas largas. 

I 

juntar dos piezas amar - 
randolas, cnlazar , cn- 
redar; acusar , con mo- 
tivo 6 injustamentc; ca- 
lumniar. 

acusado de latrocinio, de 
ladron. 

le acusö de haber robado. 

acusar injustamentc. 

sin motiro. 

enredar alevosamcnte cn 
unpleito , anadir amar- 
rando. 

I 

amarrar algo mas d la 
soga. 

amarrar un palo chico ä 
uno grande. 

dejar acusar. 

andar calunmiando por 
todas partes. 

venir con una acusacion. 

acusar sc d si mismo. cn - 
redarsc cn contradic- 
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huaina , manallin 
huarmicunahua n 
cHatacuspaka , 
huajllijmi. 

cTiata-cliiy. 

cliata-chicuy. 

cliata-nacuy. 
cllata-icunactiy. 
cfiata-payay . 
cfiaia-rkoy. 

cAata-rkachiy. 

cfiata-rkariy. 
cHataska, s. v. 
cfiataj , 5 . v. 
diatacuj, s. v. 

*cliekay, v. tr. 
cliekey, v. tr. 

dieke-icuy. 

dleke-icachiy. 
huihua unu ponko- 
pi saruspa nan- 
purijta cliekeica- 
chin . 

cfiekc-icamuy. 

cfickc-icapuy. 

cfieke-icariy. 

cfieke-riy. 


wickeln; sich Schwie¬ 
rigkeiten zuziehen, 
ein junger Mann, der 
sich mit liederlichen 
Frauenspersonen ein- 
läfst, pflegt zu verder¬ 
ben. 

anklagen lassen, 
sich beschuldigen lassen, 
Grund zu Verleumdun¬ 
gen geben. 

einander beschuldigen, 
einander verleumden, 
fortwährend anklagen. 
in plumper Weise ver- 
| leumden. 

grobe Verleumdungen ver¬ 
breiten lassen, 
alle Welt beschuldigen, 
der Angeklagte, 
der Kläger, 
der Verleumder. 

Steine zuhauen, 
ausstreuen, zerstreuender 
j stäuben, ausschütten. 
mit etwas bespritzen oder 
bestreuen, was einen 
Flecken läfst. 
spritzen machen, 
ein Maultier, welches in 
eine Wasserpfütze tritt, 
bespritzt die Vorüber¬ 
gehenden, 
hierher spritzen, 
jemanden ohne Absicht 
bespritzen, 
viele bespritzen, 
sich zerstreuen, sich ver¬ 
teilen. 


cioties, atraerse dificul- 
tades. 

un joven qm se de ja en- 
redar por mujcres de 
mala vida , se echa ä 
perdcr. 

hacer acusar . 
dejarse acusar , dar tno- 
tivo para calumnias. 

acusarse unos ä otros. 
caluminarse. 
acusar continuamente, 
calumniar groseramente. 

hacer csparcir calumnias 
g roseras. 

acusar d todo el mundo, 
cl acmado. 
el acusador. 

cl denunciante , calum- 
niante. 

labrar piedras de canteria. 
csparcir , desparramar , 

salpicar , espolvorcar. 
salpicar con algo que deja 
mancha. 

hacer salpicar . 
una bestia que pisa en 
un pozo de agua sal - 
pica d los transemitcs. 

salpicar hacia aca. 
salpicar d uno casual- 
mente. 

salpicar d muchos . 
csparcirsc, repartirse. 
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runa ielesiamanta 
llojsimuspa , dic¬ 
ker in. 

mm ehajrapi , huai- 
Uapi dicker in. 
p isroeuna % HIapas- 
kanlman dleke- 
rin. 

dleke-ricuy. 
dlckc-ricanmy. 

dleke-rienpuy. 

d/eke-richiy. 


dlcke-richicny. 
nimm imatapasn is- 
pa, ruraspn . 
clicke-rinayay. 

dlekei'inaynllan t in - 
na. 

dlekc-rirkoy. 

cllcke-rirkacli iy. 

dleke-rirkariy. 
dlckc-ri rpa riy. 
dlckeska. 
ejleke-dlckella. 
cfieke - dl ekel l a pu- 
riy . 

cliekoy, v. tr. 


die Leute, die aus der 
Kirche kamen, zer¬ 
streuten sich, 
das Wasser verteilt sich 
imFelde, auf derWiese. 
die Vögel zerstreuen sich 
infolge eines Schusses. 

dasfelbe wie chekeriy. 
auseinandergehen und sich 
hierher wenden, 
sich auflösen (Versamm¬ 
lung sich zerstreuen), 
eine Versammlung auf¬ 
lösen, auseinandertrei¬ 
ben. 

sich vertreiben lassen, 
ohne Widerrede, ohne Wi¬ 
derstand. 

auf dem Punkte stehen, 
sich zu zerstreuen, 
sie sind bereits im Begriffe 
I auseinanderzugehen. 

, sogleich auseinanderlau- 
• fen. 

sofort auseinandertreiben 
| lassen. 

j sich sämtlich zerstreuen. 

! sich vollständig auflösen. 

' gespritzt, zerstreut. 

i 

i einzeln, jeder für sich, 
jeder für sich gehen. 

Flöhe oder Läuse zwi¬ 
schen den Nägeln zer¬ 
quetschen; zusammen¬ 
steuern, Zusammenlegen 
zu einem gemeinschaft¬ 
lichen Zwecke. 


| In gevte que salia de ln 
iglcsia sc dispersd. 

el agua sc esparee , sc re - 
I parle en el eampo. 
los pdjaros se dispersan d 
eonsecuencia de un tiro. 

Io mismo que diekeriy. 
dispersarse y volverse ha - 
eia aed. 

disolvcrse , suspendersc mm 
rcunion. 

dispci'sar d un grupo , mm 
rcunion. 

dejarse dispersar. 
sin dedr una pnlnhra , 
sin hneer rcsisteneia. 
estar para dispersarse. 

cstan ya para dispersarse. 

dispersarse al instante. 

haeer dispersar en el aeto. 

dispersarse todos. 
disolverse complctamcnte. 
salpicado , dispersado. 
eada nno por si. 
irse eada uno por su lado. 

maehacar pulgas ö piojos 
entre las unas; oonfri- 
huir entre vanos para 
reunir una suma, rc- 
querida para alg. fen. 
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9 huj puinu akapaj 
cfiekoi cusnn ch is. 
cfieko-icuy. 

cfieko-rkoy. 

cliekollo, s. 

cfiekolloy. 

cfiekolloj. 

cfiejchi , adj. 

cllcjchi cfiumpi. 

cfiejchi ahuay. 
efiejchi-yay. 


cfiejchi-yachiy. 

chejclii-rayay . 
carumanta ricaska 
orkocuna cfiejchi - 
rayan. 

cliejlla, s. 

Chejmi und cfiijmi. 


cficjmi aparihna- 
scan. 

rfiejmi-cuy. 
cfiejmi-chiy. 

cliejta, s., adj. 

cfiejtan. 
cfiejta papa. 


1 lafst uns zu einem Kruge 
Chicha Zusammenlegen, 
unter mehreren Zusam¬ 
menlegen. 

Flöhe zerquetschen. 
Name eines kleinen Sing¬ 
vogels. 

| zwitschern, pfeifen. 
Knabe mit einer hohen, 
kreischenden Stimme, 
grau, aschfarben, fein ge¬ 
sprenkelt. 

grau mit braun gespren¬ 
kelt. 

graues Zeug. 

, fleckig werden, Sommer- 
j sprossen bekommen, 

| braune Flecken nach 

der Entbindung, 
eine braune (graue) Fär¬ 
bung erzeugen, 
eine graue Färbung haben. 

I von weitem gesehen, ha¬ 
ben die Berge eine 
! graue Farbe, 
der Frosch. 

Unruhe, Schlaflosigkeit; 
Unbehagen durch Man¬ 
gel an Reinlichkeit, 
Hautjucken. 

ich empfinde Unruhe, Un¬ 
behagen. 

unruhig, schlaflos sein, 
unruhig machen, den 
Schlaf rauben, 
etwas Geteiltes, Zerspal- 
tenes, ein Scheit Holz, 
.die Hälfte. 

ein halber Scheffel Kar¬ 
toffeln. 


contribuyamos para nna 
jarra de chicha. 
cotitribuir entre rarios . 

matar pulgas. 
nombre de an pajarito mai 
cantor. 

gorgear , chillar. 
mnchacho con voz alta y 
chillöna. 

gris , color de eeniza , sal- 
picado. 

eolor gris moreno. 
pano gris . 

volrersepccoso; maneharse 
de pano despues de an 
parto . 

cansar an color cenidcnto. 

presentar an color gris. 
vistos de lejos los cerros 
presentan an aspeeto 
gris. 
la rana. 

desasosiego , insomnio; 
malestar por falta de 
aseo; comezon. 

siento desasosiego , males¬ 
tar. 

cstar inquieto. 
causar malestar , quitar el 
sueno . 

nna cosa partida , diri- 
dida , pedazo de Jena, 
la mit ad. 

la mitad de nnafanegada 
de papas. 


MxDDBVDOsr, Wörterbach. 
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cllejtan aicha. 

cJlejtan (tupuj). 

cliejtay, v. tr. 

umata cliejtay. 
iscaiman , quimsa- 
man cliejtay. 
cllejta-icuy. 
cllejta-icacliiy. 

eÜejta-chicuy. 

cllejta-muy. 

cllejta-nacuy. 

cliejta-rayay. 
cllejta-riy. 

cllejta-ricuy. 

cHejta-rkoy. 
cllejta-rpariy. 
cHejlana, s. r 
cliejtaska. 

cliia, s. 

cHiasapa. 

cllia-nay. 

cllia-nacliiy. 

cliicay, v. tr. 

cliica-rkariy . 

cliiqui, s. 

vlliqui rmm. 
cliiqui moskoy. 

cliiquipi cay. 
cltiquiman cltayay. 


die Hälfte eines geschlach¬ 
teten Tieres, 
die Hälfte eines Topo. 
in zwei Teile teilen, spal¬ 
ten, überhaupt teilen, 
den Kopf spalten, 
in zwei, drei Teile teilen. 

genau teilen, 
gewissenhaft teilen, ver¬ 
teilen lassen, 
sich teilen lassen, teilbar 
sein. 

gehen, um Holz zu spalten, 
sich die Köpfe zerschlagen, 
in einem Streite, 
klaffen, zerspalten sein, 
etwas auseinanderbrin¬ 
gen. 

sich etwas spalten, sich 
öffnen. 

mit einem Schlage spalten, 
vollständig zerspalten. 
Hackmesser, 
gespalten, geteilt, 
die Nisse, 
voll von Nissen, 
den Kopf von Nissen 
säubern. 

vonNissenreinigen lassen, 
picken, mit dem Schnabel 
hacken. 

alle Körner aufpicken, 
die Gefahr, das Unglück, 
der Schaden, 
ein Pechvogel, 
ein Traum von übler Vor¬ 
bedeutung, 
in Gefahr sein, 
in Gefahr kommen. 


la mitad de una res ma- 
tada. 

la mitad de un topo. 
partir en dos 6 mas par¬ 
tes , hendir, rajar. 
partir la caheza. 
dividir en dos , tr es partes. 

dividir exactamente. 
haccr dividir con exacti- 
tud. 

rajar sc, patiirse . 

Ir d partir lena. 
partirse las cabezas unos 
ä otros. 

quedarse partido, rajado. 
separar un poco. 

rajarse un poco, abrirse. 

partir de un golpe. 
rajar complct am eilte, 
instrumento para partir. 
rajado, partido. 
la liendre. 
lleno de liendres. 
sacar liendres de la ca- 
beza. 

haccr sacar las liendres. 
picotear , sacar con el pico. 

picotear todos los granos. 
peligro , dcsgracia , calami- 
dad , dano. 
hombre aciago. 
sueno de mal agiler o. 

sueno siniestro. 
estar en peligro. 
peligrar. 
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efiiquiman chura- 
cuy. 

cHiquij muyuicus- 
kan. 

cJliquiyoj. 

clliquisapa. 

cHiqui punchau. 
cHiquicuy. 
cHiquicuj. 
cfiiquicuy , s. v. 
cfiiqui-ycachay. 

ctiichi, s. 

cHichi uchu. 
cliichiy, v. intr. 

cllichi-muy. 
sara cfiichimuscan- 
na. 

cfiichi-yay , v. intr. 

(cflijchi-yay.) 

ctiichi-ycuy. 

eiiichi-ycamny. 

cllichi-ycapuy. 
cJiichi-chiy. 
cJlichi-cuy. 
firaska malhjuij 
tiallmancuna cJti- 
cliicun. 
cfiichi-riy. 
cHichi-rkoy. 
cljihuillu, n. 
cliijlluy, v. tr. 

cfiijllu-cuy. 
ctlijllucuskay , si- 
pas , Imarmi. 


sich der Gefahr aussetzen. 

von Gefahren umringt. 

gefährlich, unglücklich, 
einer, der immer Unglück 
hat, Pechvogel. 

Tag des Unheils, 
beneiden, 
der Neidische, 
der Neid. 

Hindernisse, Schwierig¬ 
keiten bereiten, 
der kleine Flufskrebs. 
Krebse mit pikanter Sauce, 
keimen, sprossen, aus- 
schlagen, aufgehen, 
hervorsprossen, 
der Mais geht bereits auf. 

sich anhäufen, dicht zu¬ 
sammenstehen, 
sich um etwas gruppieren, 
hierher zusammenströ¬ 
men. 

sich plötzlich anhäufen, 
das Keimen befördern, 
von selbst ausschlagen. 
die abgerissenen Zweige 
eines Baumes schlagen 
von selbst wieder aus. 
einige Sprossen treiben, 
kräftig hervorsprossen. 
Name eines Vogels, 
auswählen, aussuchen, 
schöne Sachen, das 
Beste. 

für sich aussuchen, 
das von mir erwählte, be¬ 
vorzugte Mädchen. 


esponcrse ä peligros . 

cstar rodeado de peligros. 

desgraciadöy aciago. 
el que siempre es desgra- 
ciado en sus cmpresas. 
dia aciago. 
tener envidia. 
el envidioso. 
la envidia. 

poner obstäeulos, impedi- 
mentos. 

camaroncito de rio. 
picante de camaroncs. 
germinar , brotar , retonar. 

i 

venir brotando. 

el maiz ya cstd brotando. 

apinarse , agruparse en un 
sitio. 

rodear en grupos. 
apinarse hacia aed. 

apinarse de una vcz. 
hacer brotar. 
brotar de por si. 
las ramas arraneadas de 
un arbol brotan de 
por st. 

cchar algunos retonos. 
brotar en abundancia. 
nombre de un pajaro. 
escoger , buscar, cosas bani- 
tas, lo mejor. 

escoger para si. 
la joven cligida de mi 
corazon. 

25 * 
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cÜijllu-nacuy. 

cliijmi, 

cliijnay, v. nitr. 

cllila, adj. 
chila sanu. 
cllila rajclä. 

cliilli, s. 

cliilliyoj, $., adj. 
cfiillisapa, s.j adj. 
cHillichay. 

cliillicuta, 
cliillihua, «. 


cliilliHilliy, v. intr. 
cliillu, adj. 

cliillu-yay. 
cHillu-yaicapuy. 

chujcha cliillu. 
clii llu-yai cachiy. 

cllillu-yarpariy. 

cfiillca, s. 


cllillca-yay. 


sich gegenseitig den Vor¬ 
zug geben, sich wählen, 
s. cÜejmi. 

Würmer im Fleische ent¬ 
stehen. 

hart, spröde, fest, 
harter Thon, 
harte Thonware. 
flockigerRufs,Rufsflocken, 
welche im Winde um¬ 
herfliegen, 
rufsig. 

! voll von feinem Rufs, 
mit Rufs beschmutzen, 
die Heuschrecke, 
eine Art dicken Grases, 
welches als Viehfutter 
gebraucht wird, 
sickern, durchsickern. 
schwarz, tiefschwarz wie 
Rufs. 

schwarz werden, 
von selbst schwarz wer¬ 
den. 

das Haar wird tiefschwarz, 
machen, dafs ein bereits 
dunkler Gegenstand 
schwarz wird, 
vollkommen schwarz wer¬ 
den. 

eine Pflanze, deren Blät¬ 
ter von sehr bitterem 
Geschmack sind und 
zerquetscht zu Um¬ 
schlägen um geschwol- 
! lene Gelenke angewen- 

! det werden; auch zum 

j Grünfärben benutzt. 

I eine grünliche Farbe an- 


darsc mutuamentc la pre- 
ferencia. 
v. clicjmi. 

principiar d agusanarsc 
la carnc. 
duro , qucbradizo. 
loza quebradiza. 
ticstos fragiles, 
copos de hollin , tizne, co- 
pos de hollin que lleva 
el viento. 

Io que time hollin. 
lleno de tizne. 
cnsuciar con tizne. 
la langosta , chicharra. 
especie de paja gruesa , que 
sirve de pasto para el 
ganado. 

trasudar, salir filtrando. 
negro retinto, negro de 
azabache. 
volverse negro. 
megrccerse de por si. 

el pelo se vuelve negro. 
hacer que una cosa ya 
oscura se vuelva mas 
negra. 

volverse completamentc ne¬ 
gro. 

planta, cuyas hojas de un 
sabor mul amargo se 
emplean mächacadas en 
cataplasmas sobre ar- 
ticulacioncs liinchadas; 
tambien se usan para 
tenir de verdc. 

tonrnr un color rer de d 
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cllillca - yachiy 
aicha , fanta. 

cliillchiy, v. tr. 
cdillpi, 

cliillpiy, v. ir. 

cfiillpi-ciiiUpi . 

ctiimlliy, v. intr. 
auch ctiim8iy. 

cfiimlli-ycachiy . 

mana %uj hahuita - 
//as cfiindliyca- 
chihuanchu. 
cllim Ui - payanacuy . 

cliin, 

cllinman chayay. 

cJiinpi cay. 
cllinta mascay. 
cllin-cfän , öf/y. 
cJlinlla, ade. 
cllinllamania. 
dlin-hiy. 

cai cJlinnij muya 
u%upi (Ollanta). 
cJlin-niycuy. 
cai runa %atar?y 
cfiin-niycuscan- 
ha. 

cJlin-hiycachiy . 


nehmen, wie bei Fäul¬ 
nis. 

grün werden lassen durcli 
Fäulnis, Fleisch, Brot, 
sickern, durchsickern, 
Feuchtigkeit durch¬ 
dringen, s. cfiillilliUiy. 
Fasern trockner Blätter; 

der Niednagel, 
zerfasern, Fasern zupfen 
einen Niednagel aus- 
reifsen. 

faserig, voll von Fasern, 
mit den Augen zwinkern, 
winken, zuwinken, 
die Augen rasch sehlie- 
fsen machen, 
er liefs mir nicht Zeit, 
einmal mit den Augen 
zu zwinkern, 
einander zuwinken, 
die Einsamkeit, das 
Schweigen. 

zu einem einsamen stil¬ 
len Orte gelangen, 
in der Stille sein, 
die Einsamkeit suchen, 
ganz still, 
schweigend, still, 
in geräuschloser Weise. 
cliin sagen, schweigen, 
in diesem einsamen, stillen 
Garten. 

etwas still werden, 
die Empörung fängt an 
sich etwas zu legen. 

einigermafsen beruhigen, 
zum Schweigen bringen. 


consecuencia de la pu- 
trcfaccion. 

dejar ponerse verde, pa- 
driendose , carnc , pan. 
trasudar , fiUrarse hume- 
dad , penctrar , v. clli - 
llillilliy . 

hebras de hojas seeas; 

padrastro de la aha. 
sacar hcbritas y drrastrar 
cl padrastro de la aha. 

lleno de Jiebras. 
gaihar , Juicer sehas von 
los ojos. 

haccr cerrar los pdirpa- 
dos. 

no me dejö dar una pes- 
tahada. 

hacerse sehas con los ojos. 
la solcdad , el silencio . 

llcgar d an punto solifa- 
rio. 

estar en Ingar solitär io. 
buscar la soledad. 
silcncioso. 
silcnciosamcntc. 
en silencio. 

estar en silmcio , callar. 
en esc jardin silcncioso 
(Ollanta). 
ccsar la Indla. 
csta sublcvacion ya estd 
calmandosc. 

haccr calmarßc , causar si¬ 
lencio. 
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chai huahuacunata 
cHinniycachiy. 
cllm-niycapuy. 

cHin-nicuy. 

cHin-nicapuy. 


cHin-nickiy. 

cHin-ninayay. 


cHin-nipuy. 

chin-niriy. 


bring die Kinder zur Ruhe. 

von selbst Schweigen ent¬ 
stehen. 

Stillschweigen, 
schweigen, sich in sein 
Schicksal ergeben, auf- 
, hören zu protestieren. 

Schweigen auferlegen. 

| sich zum Schweigen nei¬ 
gen. 

still werden (im Ort), 
etwas ruhig werden. 


cfiin-nirkoy. 


cllin-nirkachiy. 


chin-nirkariy. 

puncuta tacamujtin 
llipin cllinnirka- 
rirkancu. 
cllin putu, n. 


cHini , adj. 
cfiini challhua. 
cflini pini. 
cHini quiru. 

cliipa, s. 


plötzlich ein tiefes Schwei¬ 
gen entstehen, 
sofort zum Schweigen 
bringen. 

alle schweigen, verstum¬ 
men. 

als er an die Thür klopfte, 
verstummten alle. 

Name des jetzt Chimbote 
genannten Hafens, zu¬ 
sammengesetzt aus cllin, 
still und putu, die flache 
Kürbisschale, also: das 
ruhige Becken, wegen 
der geschützten Lage 
der kreisrunden Bucht, 
klein, winzig, 
kleine Fische, 
kleine Kügelchen, 
kleine Zähnchen. 
ein Netz oder Geflecht 
aus ledernen Riemen 
oder Bastseilen, mit 
welchen die Waren¬ 
ballen zusammengehal- 


haz callar d estas cria - 
turas. 

hacersc silencio csponta- 
namente. 
callarse. 

guardar silencio, rcsignar- 
se d su stierte, dejar 
de protestar. 
imponer silencio. 
cstar para callarse. 

hacersc silencio. 
producirse un cierto si¬ 
lencio. 

hacerse de repente un si¬ 
lencio sepidcral. 
hacer callar al instante. 

callarse todos. 

cuando tocö d la puvrta 
todos enmudecicron. 

nombrc del puerto que 
ahora se llarna Chim¬ 
bote, compuesto de cHin, 
quicto, y putu, escu- 
dillo 6 taza de calaba - 
za, por la situacion 
abrigada de la bdhia 
circular. 

chico, diminutivo. 
pcscaditos clucos. 
bolifas. 
dientecitos. 

redecilla, espccie de teji- 
do hccho de corrcas de 
cuero 6 sogas de paja 
que sirvc para conte - 
ner mercaderias. 
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cllipay , v. tr. 
cllipachiy. 
c&ipana, s. v. 
cllipaska. 

cfiipij-niy, v. intr. . 

cHirhuay, o. tr. 

pachata cllirhuay , 

rwrwj ununta cllir- 
huay , 

Uirimanta yahuar- 
ta , Hcata. 
cHirhua-icuy. 

cliirhua-cuy. 

cllirhua-chiy. 

cHirhua-chieuy. 

cMrhua-riy. 

cllirhua-rkoy. 

clUrhua-rpariy. 

*c{jirma, 

Cllisi 7 ac/y. 
cfiisincama. 
cllisincuna. 
sapa cllisi. 
ctiisinejman. 
cllisipi-raj. 
cllisin-chica. 
ctiisi, s. 
cunan cllisi. 
kaina puncliau 
cllisi . 


ten werden; der War en- 
ballen. 

in Netze packen, 
in Netze packen lassen, 
das Netz, Korbgeflecht, 
in Netze verpackt, 
blinzeln, die Augenlider 
rasch schliefsen und 
wieder öffnen, 
ausdrücken, auspressen, 
die nassen Kleider aus¬ 
drücken, 

den Saft einer Frucht, 

aus einer Wunde das Blut, 
den Eiter. 

in schonender Weise aus¬ 
drücken, gut ausdrük- 
ken. 

sich ausdrücken. 
ausdrücken lassen, 
sich ausdrücken lassen, 
sanft ausdrücken. 
stark pressen. 

I vollständig ausdrücken. 

| unruhig mit Händen und 
j Füfsen, ungeschickt, 

| schädlich, s. Harn. 

j gestern Abend, 
bis zum Abend, 
jeden Abend, jede Nacht, 
dasfelbe. 
gegen Abend, 
noch vor Mitternacht, 
noch früh am Abend. 

! der Abend, die Nacht, 
j heute Abend, heute Nacht. 

* die vergangene Nacht. 


haccr bultos con cllipa. 
manclar cargar cn cllipas. 
la rcdccilla . 
enpaquetado cn cllipas. 
pcstanear , cerrar los pär- 
pados y volver d abrir- 
los. 

csprimir } cstrujar. 
la ropa mojada , 

el jugo de ana fruta , 

la sangrc , el pus de ana 
herida. 

csprimir suavennmtc. 

esprimirse ä si mismo. 
haccr csprimir. 
deja rse csprimir. 
csprimir an poco, 
aprctar fucrtcmcntc. 
csprimir dcl todo. 
inquicto de pics y manos , 
danando y qncbrando 
todo , v. lcaru. 

| anochc. 
liasta la tarde. 
cada tarde , cada noclic. 
Io mtsmo . 
hacia la tarde. 

\ 

i (int cs de media noclie. 
temprano en la noclic. 
la tarde , la noclie. 
la noclic de hoi. 
la noclic pasada. 
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Icaina punchau 
cHisinpi. 
cllisinmanta. 
pakarin cfüsL 
minclla cllisi. 

cllisi-yay. 
cfüsi-yaicuy. 

cH is i-yaicach iy. 
ellisi-yaicupuy. 

cHisi-yaicariy. 

cllisi-yamay. 

cllisi-yampuy. 

cllisi-nayay. 
cMsi-yapuy. 

cliisi-yariy. 

cllisi-yariy , s . 

clusi-yarichiy. 

cllisi-yarkoy. 
paraliuan punchau 
cllisiyarkan. 
cfiisi-yarkapuy. 
ctiisi-yarpariy. 
cfusiyoj. 

punchau cllisiyoj . 


j iu der gestrigen Nacht. 


seit gestern Abend, 
morgen Abend, 
übermorgen Abend. 


Abend werden. 
Anbrechen der Abend¬ 
dämmerung. 

den ganzen Tag bis zum 
Anbruch der Nacht 
arbeiten lassen. 

Abend werden, während 
man noch bei der Ar¬ 
beit ist. 

alle Tage bis zur Nacht 
arbeiten. 

bis zur Nacht bleiben, 
bis zur Nacht bleiben, 
wo es nicht hätte ge¬ 
schehen sollen. 

Abend werden wollen, 
plötzlich Abend, dunkel 
werden. 

spät werden, Abend wer¬ 
den. 

die Zeit unmittelbar nach 
Sonnenuntergang, 
den Abend anbrechen 
lassen, bis zur Nacht 
warten. 

plötzlich Nacht werden, 
durch den Kegen brach die 
Nacht plötzlich herein, 
dasfelbe. 

völlig dunkel werden, 
abendlich, gebräuchlich 
in der Kedensart: 
den ganzen Tag bis zum 
Abend. 


en la noche de ayer } ayer 
de noche . 
desde anochc . 
manana noche . 
pasada manana por la 
noche . 
anochecer . 

Ile gar cl crepüsculo de la 
tardc. 

haccr trahajar todo el dia 
hasta la entrada de la 
noche. 

sorprender la noche al que 
cstd trahajando . 


trahajar todos los dias 
hasta cl anochecer. 
quedar hasta la noche. 
quedarse hasta la noche , 
cl que no dehia hahcrlo 
hecho. 

cstar la tardc paraentrar. 
entrar la noche de rc- 
pente. 

principiar ä anochecer. 

el ticmpo inmcdiato des - 
qmes de ponerse cl sol. 
dejar venir la tardc , es¬ 
perar la noche. 


entrar la noche de repenfe. 
por la Uuvia entro la noche 
de un momento ä otro. 
Io mismo. 
cerrar la noche. 
usado solo en la locueion. 


todo el dia hasta la noche. 
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criismiy, s. cllijmiy. 
cHiti, adj. 
cHiti-yay. 
cHiti-yachiy. 
cHiti-ciiiti. 
cllitiUa, adv. 
cßitititiy, intr. 


cllitititij , .s. 

ctfojni, s. 

cllojniyoj, adj. 
cllojFii-sapa , «r//. 


cJiojni hahuL 
cJwjni-yay. 

cliojpa, adj. 


cllojpa uncu , pacha. 

*cliojri, «#• 
cliojro, «. 


cliojta, ac?/- 
cßollke, ad[/. 

cHollke uya. 
cHollke cunca. 
cHollke siqui 
machu . 

cHollke nahui. 
cHoüke mati. 
cHollke-yay. 
cHollke-yachiy. 


flink, behend, s. Huchi. 
beweglich werden, 
behend machen, 
sehr flink, munter, 
in flinker Weise, 
knistern, prasseln (Ge¬ 
räusch des Bratens im 
Fett), bespritzen, in 
etwas eindringen (vom 
Fett), s. Jucishuiy. 
der mit Fett Beschmutzte, 
die Augenbutter, das Trie¬ 
fen. 

triefäugig. 

einer der die Augen voll 
Schleim hat. 
dasfelbe. 

triefäugig werden, 
eng, knapp (in Hinsicht 
auf Gegenstände, die 
für gewöhnlich weit 
sind). 

enges Hemd, enge Kleider. 

wund gerieben, durch 
Druck verletzt. 
Ausschufs von Markt¬ 
früchten, entweder ver¬ 
fault oder unreif, 
mifsgeformt, mifsgebildet. 
runzlig, faltig, 
runzliges Gesicht, 
runzliger Hals, 
ein alter Mann mit mage¬ 
rem Gesäfs. 
faltige Augen, 
faltige Stirn, 
runzlig werden, 
in Falten legen. 


ligero , agil. 

\ haccrsc ligero. 
i aligerar . 
in ui agil, vivo. 
mul vivo. 

cl ruido de la frifura; 
salpicar , penctrar es- 
parciendose la grasa , 
v. huishuiy . 

I cl mugriento. 
la lagaha. 

laganoso. 

cl que tiene los ojos llenos 
de lagahas. 

Io mismo. 
volversc laganoso. 
angosto, cstrccho (sc refierc 
ä cosas que de su na¬ 
tural son anchas). 

catnisa estrecha , ropa 
estrecha. 

hcrido , laslimado por fric- 
cion 6 prcsion. 
la fruta descchada cn cl 
mercado por verde 6 
por podrida. 
mal formado , disformc. 
arrugado. 
cara arrugada. 
pescuezo arrugado. 
viejo de nalgas Jlacas. 

i ojos arrugados. 
fronte rugosa. 
arrugarse. 

I plegar. 
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llaquicuy nyata , 
chollkcyachin. 
cllollkc-yarkoy. 

cßollkOCUy (v. refl.). 


cfiollkochiy. 

clionkay, v. tr. 

huahua nun ul a 
cllonkan. 

yahuarta Uiriman- 
ta. 

cfionko-icuy. 


cllonko-icachiy. 

cllonko-cuy. 

'huj quiruta. 
cllonko-nayay. 

cllonko-nacuy. 
cllonko-rayay. 

cllonko-riy. 

cllonko-rkoy. 

cJlonkana , s. v. 
cliuichu , adj. 
dl a i ch u-cJl uii h u. 
cftuichu-cJiiy. 
clluichu-yay. 

cliuya, adj. 

unu, koeha, kcspi , 
uya. maqiti, na¬ 
hm , pucu, huasi , 
kori. 

cliuya sonko. 


der Kummer runzelt das 
i Gesicht. 

durch Alter runzlig wer- 
I den, verschrumpfen. 

sich Strümpfe oder Schuhe 
| anziehen (Express, vul- 
i g» r -)- 

jemandem Fufszeug geben, 
um es anzuziehen, 
saugen, geistige Getränke 
trinken, Tabak rauchen, 
das Kind an der Brust. 


das Blut aus der Wunde. 


mit grofsem Behagen 
saugen, eine Zigarre 
rauchen, 
saugen lassen, 
sich saugen, 
an einem Zahn saugen, 
nach der Brust verlangen, 
Lust haben zu trinken, 
miteinander trinken, 
lange bei einem Trinkge¬ 
lage bleiben, 
etwas saugen, trinken. 

! kräftig saugen, gehörig 
; trinken, 
das Saugrohr, 
von Wasser triefend. 

J ganz durchnäfst. 
ganz durchnässen, 
von Wasser triefen, 
rein, klar, durchsichtig. 

, Wasser,See, Glas, Gesicht, 
Hände, Augen, Teller, 
Haus, Gold. 


reines Herz, Gemüt. 


cl pcsar arruga la cara . 
avcllanarse por la vcjcz. 
ponerse calzado, mcdias. 


dar calzado , calzar. 

chupar,tomar licor,fumar 
tabaco. 

la criatura cl pccho. 

la sangrc de una herida. 

chupar d su gusto , fuwar 
un cigarro. 

dcjar chupar . 
chupar sc. 

chuparsc una muda. 
teuer desco de mamar. 

beber juntos. 

quedarse largo tiempo en 
una francachcla. 
chupar un poco, 
chupar con fuerza, beber 
mucho licor . 
bombilla para chupar. 
chorreando de agua. 
mui empapado. 
haccr mojar. 
cstar chorreando. 

IhnpiOj claro. 
agua , lago y tidrio, cara , 
mauos, ojos , plato , casa } 
oro. 

corazon honrado. 
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cfiuya sonkoyoj. 
cHuya maquiyoj. 
cliuyalla , adv. 
cAuyata , adv. 
cliuyallata , atfr. 
clluyata yacliay. 
clluyata yachacuy. 
clluyata ruray. 
clluyata \horkoy . 

clluya-yay. 

mayuparakepanta. 

clluya-icuy. 

clluya-icapuy. 
clluya-chiy. 
clluya-yachiy. 
ctiuya-nayay. 

cfiuya-riy. 

clluya-rkoy. 

clluya-rpariy. 

chuya-nay. 

cHuya-nacJiiy. 

clluya-nacuy, 
simita, senkata. 
clluya-narkocuy. 

cliucay, v. tr. 

hiiayakata clluca- 
chiy. 

cfiuchu, s. 
cliujlla, s. 


t unschuldig. 

ehrlich, rechtschaffen. 

! rein, auf ehrliche, unbe¬ 
stechliche Weise. 

| ganz reinlich, ganz ehrlich, 
gründlich wissen, kennen, 
von Grund aus lernen. 

I reinlich arbeiten. 

] rein ausleeren, alles bis 
aufs Letzte hervor¬ 
holen. 

rein, klar werden, sich 
klären. 

ein Flufs nach dem Regen, 
sich klären, ein Sedi¬ 
ment zu Boden fallen 
lassen. 

von selbst klar werden, 
abklären lassen, 
reinigen lassen, 
klar werden wollen, in 
der Abklärung begrif¬ 
fen sein. 

sich etwas aufhellen, an¬ 
fangen klar zu werden, 
rasch absetzen und klar 
werden. 

sich vollständig klären, 
mit Wasser spülen, 
nochmals ausspülen las¬ 
sen. 

sich ausspülen, 
den Mund, die Nase, 
sich sogleich ausspülen, 
nähen, zunälien, die Säcke 
oder Warenballen, 
die Säcke scliliefsen las¬ 
sen. 

farbige Bohne. 

I die Hütte. 


inoccnte. 

Ihnpio de manos. 
con honradcz y purcza. 

mm limpio , lionrado. 
saber , conocer ä fondo. 
aprender bien, 
trabajar con limpieza. 
limpiar , sacar todo , vaciar 
completamentc. 

volverse, limpio , claro , 
aclararse. 

un rio despucs de lalluvia. 
aclararse un Uquido,ascn- 
tarse. 

aclararse de por si. 
haccr aclarar. 
hacer limpiar. 
estar para aclararse , de- 
positar. 

aclararse un poco , prin- 
cipiar ä aclararse. 
limpiarsc un liquido de 
materias turbias . 
limpiarsc del todo. 
enjuagar con agua. 
liacer enjuagar una vez 
mas. 

enjuagar se, 
la boca , la nariz. 
enjuagarse cn cl acto. 
coser , ccrrar los saeos 
llenos de mcrcadcrias. 
hacer cerrar los saeos , 
bultos. 

frejol de color. 
la choza. 
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cßulla, adj. 

cllulla huahua. 
cllulla maqui. 
cllulla chaqui. 
cHullan nahul. 
cllulla nahuiyoj. 
cllulla cuti. 
cllullalla. 

cllullata, cllullalla - 
ta , adv. 
cllullata rlmay. 
cllulla-cllullalla 
riy. 

cllulla-yay. 
cllulla-rlcoy. 


cliullu, s. 

cllullu-cuy. 

cllullu-chiy. 

cllullu-chicuy. 

cllullcu, cllullcus. 


cliullchuy, t\ intr. 

cllullchu-chiy. 

cfiullpa, 5. 

karaj cllullpan. 


cllullpa-rayay. 
cKullpi sara. 

Ch’ullpi api. 


einzeln, unpaar, die eine 
Hälfte eines Paares, 
das einzige Kind, 
einhändig. 

der Lahme, Einfüfsige. 
das eine Auge, 
der Einäugige, 
ein einziges Mal. 
ein Einziger, 
einmalig. 

blofs einmal sprechen, 
einzeln gehen (nicht trupp¬ 
weise). 

alleinbleiben(von zweien), 
plötzlich allein bleiben 
(durch Tod, Abwesen¬ 
heit). 

die Mütze. 

sich die Mütze aufsetzen, 
jemandem eine Mütze 
aufsetzen. 

sich den Kopf bedecken 
lassen. 

kleine Zwiebeln, die mit 
Käse oder Fleisch ge¬ 
nossen werden. 

tropfen, tröpfeln. 

Tropfen fallen lassen, 
die Enden, Zipfel einer 
Haut, die Lederlappen, 
die Enden, die von einer 
abgezogenen Tierhaut 
herabhängen, 
herabhängen, hängen, 
kleinkörniger, sehr süfser 
Mais; gerunzelter Mais, 
ein Brei von feinkörni- 


uno separado , impar , la 
mit ad de un par. 
hi jo ünico. 
ntanco. 

cojo de un pic. 
un solo ojo. 

el que tiene solo un ojo. 
ttna sola ccz. 
el ünico. 

una vez no mas. 

hahlar una vez no mas. 
andar cada uno solo. 

que dar uno de dos. 
quedarse uno solo (por 
la miiertc , ausencia dcl 
otro). 
la gorra. 
ponerse gorra. 

| poncr gorra d otro. 

dejarse cubrir la cabeza. 

cabccitas de una cspecic 
de ccbollas que sc co- 
men guisadas con tarne 
o queso. 
gotcar. 

dejar euer gotas. 
las estremidades , los ca - 
bos de los cucros. 
los cabos que cuelgan de 
un cuero , 6 algun ge - 
nero. 

estar colgando. 
granos de maiz mul me¬ 
nudos, arrugados. 
masamorra de maiz me - 
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cliumay, v. tr. 


cfiuma-icuy. 

cfiuma-cuy. 

pokoska uhitas cllu- 
macun. 

cJiuma-chiy. 
cHuma-riy. 
clluma-rkoy. 
clhma-rpariy. 
clhrna , adj. 


cllumana , s. v. 
cliumpi, adj. 
yana cliumpi. 
puca cliumpi. 
yuraj cliumpi. 
cllejchi cliumpi. 

cliuncu, s. 


runa cliuncu. 
huiUuna clluncn. 
cllunca-cuy. 
clluncu-nacuy. 

cHunyay, v. tr. 




I gern Mais, von mandel¬ 
ähnlichem Geschmack. 

ausdrücken, auspressen, 
I den Saft von Kräutern 

| und Früchten; filtrie¬ 

ren; met.: klar und 
deutlich machen. 

] gut ausdrücken. 
i sich von selbst auspres¬ 
sen, entleeren, 
die reifen Trauben pres¬ 
sen sich durch ihre 
Schwere von selbst aus. 
auspressen lassen, 
etwas drücken, 
stark pressen, 
allen Saft auspressen, 
statt cHumaska , ausge¬ 
drückt; met.: deutlich, 
klar, offenkundig, 
die Presse, das Seihtuch, 
braun, kastanienbraun, 
schwarzbraun, 
rotbraun. 

hellbraun, haselfarben. 
graubraun. 

zufälliges Zusammensein 
von Menschen und 
Tieren (das Wort ent¬ 
spricht nicht unseren 
Kollektiven Herde, 
Schwarm, Rudel), 
ein Trupp Menschen, 
eine Anzahl Yicunas. 

; sich zusammenfinden, an 
einem Orte vereinigen, 
in Wasser gekochte Kar¬ 
toffeln backen oder 
braten. 


7iudo , parccida d la 
masamorra de ahnen - 
dras. 

esprimir el zumo de yer- 
bas y frutas , colar, 
filtrar; met.: poner vn 
evidencia , haccr claro 
inteligiblc. 
esprimir bien, 
esprimirse de por .s/, va- 
ciarse. 

las uvas maduras se cs- 
primen por su peso de 
por si. 

haccr esprimir. 
apretar un poco, 
apretar fuertementc. 
esprimir todo el juyo. 
cn vez de climnaska , cs- 
primido; met.: claro , 
inteligible, manifiesto . 
la prensa , el colador. 
color castano. 
castano oscuro , zaino. 
castano rojizo. 
castano claro. 
gris moreno. 
aglomeracion casual , con- 
curso de hombres y 
animales (no correspon- 
de ä los colectivos cas - 
tellanos manada reba- 
no , reeua). 
un grupo de gente. 
un numero de vicunas. 
agruparse , reunirse cn un 
sitio. 

asar papas antes cocidas 
cn agua. 
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cliiinchu, s. 
cliunchull, s. 

raku cliunchull. 
llanu clmncliidl. 

cliunu. 


cTiuhu-yaij. 

cllunuy , cliunu - 

chay, cltunuchiy. 

cliupa, 5. 
cliupu, s. 

Ctiupuy, v. intr. 

cfiura, s., adj. 

cfiura lmailla. 
clhira-yay. 

cliuru, 

ctiusay, r. ?wfr. 

rÄ usa-icacliay . 
cllusa-isiy. 
cllusa-chiy. 
taita churinta clhi - 
sachin paipa 
rantinta. 
(jiusa-nayay. 


der wilde Indianer der 
Montana, 
die Gedärme, 
der Dickdarm, 
der Dünndarm, 
die gefrorene und darauf 
an der Sonne getrock¬ 
nete Kartoffel, eine 
sehr beliebte Speise 
bei den Indiern des 
Hochlandes, wiewohl 
von fadem Geschmack, 
sich runzeln, schrumpfen, 
wie chuilu. 

aus Kartoffeln cliunu be¬ 
reiten, 
die Wade. 

der Blutschwären, Abscefs. 
vulgär: Geld, Reichtum. 

sich eine Eitergeschwulst 
bilden. 

eine feuchte Niederung, 
ein Sumpf. 

feuchte, sumpfige Wiese, 
sumpfig werden, 
die Schnecke, das Schnek- 
kenhaus, die Muschel, 
sich von Hause entfer¬ 
nen, abwesend sein, 
verreisen, 
umherreisen, 
auf Reisen begleiten, 
reisen lassen, 
der Vater läfst seinen 
Sohn an seiner Statt 
eine Reise unternehmen, 
im Begriffe sein zu ver¬ 
reisen, Lust haben zu 
reisen. 


cl indio bravo de la mon- 
tana. 

las tripas. 
cl intestino grueso. 
cl intestino delgado. 
la papa heia da y secada 
al sol; alimenio mui 
usado entre los indios 
aunquc de un gusto 
desabrido. 

arrugarse como cliunu. 

liaccr cliunu de papas. 

la pantorrilla . 
cl divieso , apostema. 
vulgarmente: dinero ) ri- 
queza. 

criarse un divieso , apos- 
temarse. 

lugar hümedo panianoso. 

pradtra pantanosa. 
liaccr sc hümedo. 
cl caracol , la concha. 

estar ausente de la casa , 
ausentarse, viajar. 

andar viajando. 
acompanar cn eia je. 
haccr viajar. 
el padre hace ä su hi jo 
viajar cn su lugar. 

estar para haccr un via - 
ge, teuer desco de viajar. 
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cllusa-puy. 

cllusa-riy. 

cllusa-rkoy. 

cllusa-rpariy. 

cllusaj, s. v. 
cai cllusaj runata 
cfiataicurkan cu. 
cllusana huayaka. 
cllusaj, adj. 
cllusaj huasi. 
cllusaj huijsa. 

cllusaj uma. 

cllusaj sonko. 
cllusaj sonkoyoj 
mallqui. 
cllusaj sokos. 
cllusaj apay. 
cllusaj tepi. 
cllusaj ta cachiy, 
cllusajmanta c. 
cllusajman tucucliiy. 
cllusajman riy. 

cHusajpaj. 

cllusajmanta ru- 
ray, cacliiy. 
cllusaj?)} i. 


cllusajmanta, adv. 


cllusajm an ta koy. 


zufällig abwesend sein, 
sich auf kurze Zeit ent¬ 
fernen. 

plötzlich verreisen, 
sich auf immer entfernen. 

der Abwesende, 
diesen Abwesenden hat 
man verleumdet, 
die Reisetasche, 
leer, unbesetzt, 
ein leerstehendes Haus, 
ein leerer, nüchterner 
Magen. 

der Vergefsliche, Leicht¬ 
sinnige. 

hohl im Innern, 
hohler Baum. 

das Rohr, die Röhre, 
die leichte Last, 
das leichte Bündel, 
das Leere ausfüllen, er¬ 
schaffen. 

zu nichte machen, 
nichts finden, vergeblich 
gehen. 

umsonst, vergeblich, 
fruchtlos, s. yancanpaj. 
aus Nichts etwas machen, 
erschaffen. 

es ist nichts; Antwort auf 
die Frage ima rhai? 
was giebt’s? 

umsonst, unentgeltlich ; 
grundlos, ungerechter 
W eise. 

aus freien Stücken, ohne 
verpflichtet zu sein et¬ 
was geben. 


estar casualmcnte ausentc. 
auscntarse por poco ticm - 
po. 

ausentarse bruscamcntc. . 
auscntarse para sicmprc, 
dcjar un lugar. 
el ausentc. 

ä esc ausentc han calum- 
niado. 

saco de ciage. 
vacio , dcsocnpado. 
casa vacia. 

estdmago vacio , cn ayu- 
nas. 

el desmemoriado , casqui- 
vano. 

de centro Imeco. 
arhol hucco. 

ca na , tubo. 
carga ligera. 
atadö liviano . 

Uenar un vacio , liaccr to 
que falta , crcar. 
reducir d nada. 
no encontrar nada , ir de 
valde. 

para nada , inutilmcnte , 
de valde. 

liaccr algo de nada, crcar. 

no cs nada; contcstacion d 
la pregunta: ima chai? 
que hay ? 

cn valde, sin fundamento, 
injustamente. 

dar voluntariamcntc, sin 
tener obligacion alguna. 
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cJlusaj Uamnnta. 

cfiusaj-yay. 

cJlusaj-yachty. 

cllusaj-yarkoy. 

cllusaj-yarkachiy. 

cJhtsaj-yarparichiy. 

cllusaj-chacuy. 

cllusaj chacurka i - 
qui. 

cliusej, s. 
clilisu, adj. 

cllusu sara. 
cliusu hahui. 
ellusu-cHusu. 

cllusu-yay. 

cliusna, s. 

cfiusna senket. 

cliuspa, 5. 


rjiuspa shni. 

cliuspi, s. 

natu cfiuspi. 

cliustiy, v. fr. 
cliuti, 5. 

cliutiy, v. tr. 

cfniti-aiy. 

eftuti-chiy. 


ganz unentgeltlich, 
leer sein, leer stehen, 
leer machen, räumen, 
plötzlich leer werden, 
sogleich räumen, 
vollständig ausleeren, räu¬ 
men. 

einen leeren Raum fin- 

i * 

den; jemanden vermis¬ 
sen. 

ich habe dich vermifst. 

Nachtvogel, die Eule, 
klein, im Wachstum zu¬ 
rückgeblieben, 
verkümmerter Mais, 
winzige Augen, 
sehr klein, sehr verküm¬ 
mert. 

grün und klein bleiben, 
nicht reifen, 
kleiner Krug, 
kleine Stumpfnase. 

Tasche aus Zeug oder Le¬ 
der, in welcher die Ein- 
gebornen Coca und Geld 
bewahren. 

famil.: Mund wie eine 
Tasche, Grofsmaul. 
die Fliege, 
die Mücke, 
s. cfiuf iy. 

das Gebinde von Garn 
auf der Spindel, 
die Haut abziehen, die 
Kleider ausziehen, ent- 
blöfsen. 

sich die Kleider ausziehen. 
abschälen lassen, die Klei¬ 
der ausziehen lassen. 


de valde no mas. 
cstar vacio , dcsocupado. 
desocupar . 
vaciarse de repente. 
desocupar en el acto. 
desocupar completamcnte. 

! encontrar un sitio desont- 
padöy echar menos, sen- 
tir la falta. 

te he cstrahado (Perua- 
nismo). 

ave nocturna, lechuza . 
menudo, atrasado cn el 
crecimiento. 
maiz desmedrado. 
ojos mtii chicos. 
mui chico, desmedrado. 

quedarsc menudo y verde, 
no madurar. 

jarra pequeha, cantariJJo. 
nariz pequeha. 
bolsillo, de tela 6 ettero 
en que los indios Ile - 
van su coca y su dl - 
ncro. 

famil.: boca como an sa- 
co , bocon. 
la mosca. 
el mosquito. 
v. cfiutiy. 

rollo de liilo en el huso , 
6 sacado del huso. 
desollar, quitar la ropa 
desnudar. 

quifarsc los vestidos. 
hacer desollar, descanmr, 
desnudar. 


Digitized by 


Google 




Wörterbuch. 


401 


rfiuti-chicuy. 
cfiuti-rayay. 
efinti-rkocuy. 
cfiuti-rpariy. 


cfiuti-rparicuy. 

*cliiÄquiy. 
cfiutu, s., adj. 


sich entkleiden lassen, 
nackend bleiben, 
sich rasch entkleiden, 
vollständig schinden, nak- 
kend lassen, alles ab¬ 
nehmen. 

sich ganz entkleiden, 
dasfelbe wie cfiutiy. 
dicklippig, grofsschnau- 
zig. 


| dejarse desnudar. 

I qnedar desnudo. 
desnudarse ligero. 
dcscamar , dcsollar com - 
pietamente , limpiar , de- 
jar en cuci'os. 
ponerse desnudo. 

Io mismo que cfiutiy. 
el que ticne labios abul- 
tados, hocieon. 


n. 


Hua! interj. 


huai! interj. 


huai niy. 

huaicay, v. tr. 


cai iscai huauken- 
tin chajrancuta 
huaicancu; huai - 
caspa llantamm. 
iscai quimsa xikupi 
huaicaspa mar - 
Jcancu. 

huaicaspa maJcay. 
huaica-chiy. 

huaica-nacuy. 


Ausruf des Erstaunens, 
der Überraschung; zu¬ 
weilen auch des Un¬ 
willens. 

Ausruf des Mitleides; der 
Furcht, zuweilen der 
Scham. 

bemitleiden, sich schämen, 
in Gesellschaft arbeiten, 
auf gemeinschaftliche 
Kosten, zu gemein¬ 
schaftlichem Nutzen, 
diese beiden Brüder be¬ 
arbeiten ihr Landgut 
gemeinschaftlich. 

mehrere (Diebesgenossen) 
brachen zusammen ein. 

zusammen durchprügeln, 
gemeinschaftlich etwas be¬ 
treiben lassen, 
einander beistehen, bei 
den Feldarbeiten be¬ 
hilflich sein. 


Middesdobf, Wörterbuch. 


Esclamacion de sorpresa , 
de admiracion , d vor cs 
de desaprobacion. 

esclamacion de compasion , 
de temor , d veces de ver- 
guenza. 

teuer lastima , verguenza . 

trabajar en compania en - 
tre varios , con gastos 
y utilidaäcs comunes. 

estos dos hermanos tra - 
bajan su fundo en eom- 
pahia. 

varios ladrones (companc- 
ros) liicieron un robo. 

apalear entre varios. 

hacer conducir un trabajo 
entre varios. 

ayudarse unos d otros en 
las faenas de agricul- 
tura. 

26 
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huaica-pactiy. 

imaimana chaya- 
mujcunata %uj 
huampumanta 
'horkoypi huaica- 
pacuncu. 
huaica-rkariy. 

huailco, s. 

huailco - ßmiko , s., 
adj. 

huailcoy, v. fr. 


huailco-icariy. 

mallquicuna tarpu- 
napaj allpata hu- 
ailcoy. 

huaito-rkoy, 
llojlla pampata . 

huaiilo-rpariy. 
huaitio-chay . 


sich unter mehreren zu¬ 
sammen vermieten, 
die Löschung sämtlicher 
in einem Schiffe ange¬ 
kommenen Waren auf 
gemeinschaftliche Ko¬ 
sten übernehmen, 
viele zusammen arbeiten. 

das Thal, die Schlucht, 
sehr unebenes, gebroche¬ 
nes Land. 

aushöhlen, ausgraben, ein 
Loch, einen Kanal gra¬ 
ben. 

viele Kanäle graben, Lö¬ 
cher machen, 
zum Pflanzen der Bäume 
Löcher in die Erde gra¬ 
ben. 

aufwühlen, 

der Regenstrom den Bo¬ 
den. 

ganz zerwühlen, 
eine Schlucht machen. 


alquilarse entre varios , 
formar cuadrilla. 

cncargarse una cuadrilla 
de descargar todas las 
mercaderias de nn bu- 
quc. 

trabajar muchos cn com- 
pania. 

el vallc , la qucbrada. 

terreno tnui quebrado. 

cscavar , haccr cscavaeio - 
ncSj canales , agujcros. 

cscavar muchas acequias , 
agujcros. 

haccr agujcros cn la Herrn 
para plantar arboles. 

cscarbar con fuerza , 

la avenida cl suclo. 

deshacer escarbando. 

haccr , formar quelnrada. 


mayuj chaymuskan- 
huan chajra huai - 
itochaska carkan. 
huailco-yny. 
huailco-chacuy. 
huailcuy, v. tr. 
mikuyta , papata , 
chgjllota. 
huailcu-icuy. 

huaißu-ieaehiy. 

huaiilu-ctiy. 


durch das Austreten des 
Flusses wurde das Feld 
in Schluchten zerrissen, 
sich ein Thal bilden, 
dasfelbe. 

kochen, in Wasser sieden, 
das Essen, die Kartoffeln, 
die Maiskolben, 
bei langsamem Feuer ko¬ 
chen, dämpfen, 
dämpfen lassen, 
für sich kochen, gar wer¬ 
den. 


por las avenidas dcl rio 
los campos sc convir- 
tiei'on cn quebradas. 
formarsc un volle. 

Io misnw. 

eocinar , her vir cn cl agua, 
la coniida , las papas , el 
maiz. 

eocinar von fnego lento , 
guisar. 
haccr guisar. 
connar para si , cocinarsc. 
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chai aicha man ahn- 
aiicucuyta atin- 
chu . 

Iniaiitu-chiy . 

hnailcuchi-cuy. 

huailcu-naoay. 


huailcu-puy. 

huaillu-pai'uy. 

huaiUu-richiy . 

huaiJcu-rkoy. 
hnaiUu-rkapuy nan 
pnrijpaj. 

hnaillucuy , s. 


huailcuj. 
huaiHuna. 
huaiHuna huasi. 

huaichiy, v. tr. 

(Chachap.) 

huaichu, s. 

(huaichan.) 

( liuichu.) 


huaihua, s. 


huaihuay, Mr. 


dieses Fleisch will (kann) | 
nicht gar werden. 

kochen lassen, 
sich gar kochen lassen, 
zusammen kochen,gemein¬ 
schaftlich die Mahlzei¬ 
ten bereiten; mehrere, 
die zusammen wohnen, 
einander wärmen, 
für andere kochen, 
als Koch um Lohn ar¬ 
beiten. 

kurze Zeit kochen lassen. 

rasch kochen, 
jemandem rasch etwas zu 
essen kochen, dem Rei¬ 
senden. 

die Abkochung, besonders 
! die Abkochung von Kar¬ 
toffeln, die dazu erfor¬ 
derliche Zeit, nämlich 
eine Stunde, 
der Koch. 

dasBrennholz zumKochen. 
die Küche, 
hängen, aufhängen. 

ein kleiner Vogel der Tuna 
1 von grauer Farbe, des¬ 
sen Name von seinem 
Gezwitscher hergeleitet 
zu sein scheint, 
die schwarz und weifs 
gefiederte grofse Puna¬ 
gans. 

sich vermindern, abneh¬ 
men, zu Ende gehen 
(blofs in Beziehung auf 


esta came no se cochm , 
no se ablanda .. 

hacer coccr. 
dejarse cocer d pnnto. 
cochtar juntos , preparar 
com idas comuncs; ha - 
bitar varios juntos para 
calcntarsc unos ä oiros. 

cocinar para otros. 
hacer cl oficio de cocinero. 

haccr cocinar por poco 
tiempo . 

cocinar pronto. 
cocinar ligcro para al- 
guien , ä un viagcro. 

cl cocimiento, particnlar- 
mente de papas, cl tiem¬ 
po nccesario para cso> 
cs dccir , mm hora. 

cl cocinero. 
cl comhustiblc . 

Ja cocina. 
colgar , suspender. 

pdjaro pcqucfw de 1a 
puna , de color gris , 
cuyo nombre parece de- 
rivado de sn canto 6 
gorgeo. 

cl ganso de Ja puna , de 
plumajc blanco y negro. 

mermar , aeabarsc , gas- 
farsc (solo respecto d 
cosas solidas , respecto 
26 * 
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köllkc huayakapi. 
sara taJcepi huai- 
liuay. 

hnaihua-chiy. 

huaihua-puy. 

huaihua-mpuy. 

huaihua-riy. 

huaihua-richiy. 

huaihna-rkoy. 

huaihua-rpariy. 

huailla, s. 


huailla pampa. 
huailla huaißo . 

huailla-huailla. 

huailluy, v. tr. 

mama huahuanta. 

hnaillu-my. 

hu ai llucuskay u rp i. 


huaillu-chicuy. 
huaillu-nacuy. 
urpipura huailla. 
man an acuj huar m i 
%ari huailluna- 
cuncu. 

huaillu-ricuy. 
hu a i Uu-ri catamuy. 


feste Körper, von flüs¬ 
sigen s&gtm&n pisiyay). 
das Geld im Beutel, 
der Mais ira Speicher. 

vermindern, zehren, 
sich unbemerkt vermin¬ 
dern. 

zu Ende gehen, was un¬ 
erschöpflich schien, 
anfangen abzunehmen, 
etwas vermindern, 
plötzlich weniger werden, 
zu Ende gehen, 
sich vollständig erschöp¬ 
fen, ganz zu Ende gehen, 
eine mit Gras und Kräu¬ 
tern bewachsene Ebene, 
Gefilde, Wiese, 
grüne Flur, Ebene, 
ein Thal voll von grünen 
Feldern, 
frisch grün. 

zärtlich lieben, liebkosen, 
pflegen, hätscheln, 
die Mutter ihr Kind, 
dasfelbe wie huailluy. 
meine geliebte Taube (sehr 
gewöhnlicher Ausdruck 
von Zärtlichkeit), 
sich liebkosen lassen, 
einander liebkosen. 
Tauben sich Schnäbeln. 
Liebende liebkosen ein¬ 
ander. 

zärtlich behandeln. 

im Vorbeigehen mit der 
Hand streicheln. 


ä liquidas se dice pisi- 

yay)- 

la plata en la talcya. 
el maiz en la trqj. 

ha rer mci'tnar, yastar. 
disminuirse inadecrfida- 
mente. 

acabarse lo que parrcia 
inagotable. 

principiar ä mermar. 
hacer mermar un poco, 
acabarse de una vez , en 
poco tiernpo. 

agotarse del todo , aca¬ 
barse. 

campo lleno de yerbas , 
frcscas , pradera. 

llanura de cesped. 
valle Ueno de pasto verde. 

verde fresco. 

amar con ternura acari- 
ciar } 

la madre ä su hijo. 
lo mismo que huailluy. 
mi querida palomita (es- 
presion de cariho mui 
usada). 

dcjarse acariciar. 
hacerse caricias. 
palomas picotearse. 
cnamorados se hacen ca¬ 
ricias. 

mani/estar cariho , hacer 
fiestas. 

hacer un cariho al pasar. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


405 


*huaima, *. 
huaina, s. } adj. 

huaina 'kari. 

huaina allin ya- 
huarhiyqj. 

allin yahuar huai¬ 
na. 

huainayoj huarmi. 

huain asonko paya. 

huaina tucuy. 

huaina-icachay. 

huaina-yay. 

huaina-yarkoy. 

sunkayquita rutu 
cuspayqui , huai- 
na-yarkonqui. 

huainu, huainu, s. 

huainu taquiy. 


huaira, s. 

cliuya huaira. 
Manu huaira. 

cliaqui huaira. 
'hoko huaira. 
huaira-huaira. 


das vergangene Jahr, s. 

kaina huata. 
jung, der junge Mann, 
Jüngling, der Lieb¬ 
haber. 

junger Mann, 
ein junger Mann von edler 
Abkunft. 

dasfelbe (gebräuchlichere 
Ausdrucksweise). 
eine Frau, die einen Lieb¬ 
haber bat. 
verliebte alte Frau, 
sich das Ansehen eines 
jungen Mannes geben, 
wie ein junger Mann um¬ 
hergehen, 
jung werden, 
mit einem Male wieder 
frisch und jugendlich 
aussehen. 

wenn du deinen Bart ab¬ 
nimmst, wirst du so¬ 
gleich jung aussehen. 
volkstümliche Gesänge der 
Indier scherzhaften oder 
erotischen Inhalts. Von 
allen Liedern der Ein¬ 
geborenen haben die 
Huainutaquis den hei¬ 
tersten Charakter und 
dienen der Jugend als 
Tanzmusik, 
die Luft, der Wind, 
reine Luft. 

dünne, durchdringende 
Luft. 

trockne Luft, 
feuchte Luft, 
luftig, windig. 


el aho jtasado , v. kaina 
huata. 

jo een, cl jo von, mozo; cl 
amantc , galan. 

ttn joven; hombre joccn. 
joven de Image noble. 

Io mismo, mas usado. 

mujer que time su galan. 

vieja enamorada. 
darsc airc de joven (an 
viejo). 

afcctar costumbres de un 
joven. 

volvcrsc joven. 
adquerir de repente un 
aspccto joven y lozano. 

si te quitas la patilla, 
luego vas rejuvenecer , 
tendras cara joven. 
cantar populär de los In¬ 
dios de argumento jo- 
coso 6 amoroso. Be to- 
das las poesias de los 
Indios los huainutaquis 
tienen el caräder mas 
alegre y sirven ä la ju- 
ventud como musica de 
baile. 

el airc , viento. 
airc puro. 

airc delgado , penetrante. 

airc seco. 
airc humedo. 
ventoso. 
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Imaira 'hina. 
huaira 'hina 
pahuay . 

kuairayoj purun. 
huaira-chiy. 
trictäa huairachiy. 


ninata , sansata 
huairachiy. 
huairachina , s. v. 
kuaira-ricuy. 

huaira-richicuy. 
huaira-ri ch i cam uy. 

huaira-rkoy. 
hua i ra-rka ch imuy. 

huaira-rkapu. 

*huairu, s. 
huairuru, s. 


hliaita, inquill huaiia . 


flüchtig wie Luft. I 

laufen, fliegen wie der j 
Wind. 

windige Gegend, 
lüften. 

den Weizen worfeln, um 
die Spreu von den Kör¬ 
nern zu trennen, 
das Feuer, die Kohlen 
anfachen, 
der Blasebalg, 
sich in die freie Luft be¬ 
geben, sich abkühlen; 
sich fächeln. 

sich von dem Winde 
fächeln lassen.' 
hinausgehen, um sich zu 
fächeln, sich abzuküh¬ 
len. 

ein böser, kalter Wind 
wehen. 

sich einem bösen Winde 
aussetzen, sich erkäl¬ 
ten. 

sich eine Erkältung zu¬ 
ziehen. 

gewisses Spiel der Ein¬ 
geborenen. ( Tsch.) 
baumartiger Strauch mit 
roten Blütenrispen; die 
Samen sind rote Kügel¬ 
chen, welche in langen 
schwarzen Schoten ent¬ 
halten sind und zu Hals¬ 
bändern und anderen 
j Zieraten dienen. 

I Name einer schönen roten 
Blume, welche in den 
| Ilochthälern wächst. 

i 


ligero como el viento. 

cor rer, volar como cl viento. 

campo ventoso. 

vcntilar. 

acentar cl trigo , para sc- 
parar la paja de los 
granos. 

soplar clfucgo i las brasas. 

los fuellcs. 

ponerse al airc , tomar cl 
fresco , abanicarsc. 

esponerse al airc , abani- 
carse. 

salir para abanicarsc. 

soplar un mal viento , an 
riento mui fuertc. 

esponerse d un viento frio , 
resfriarse. 

rccibir un airc , unafluxion. 

cicrto juego de los Indios. 
(Tsch.) 

arbol bajo cuyas flores co- 
loradas estan dispucs- 
tas cn forma de espigas. 
Las semillas son pepi- 
tas coloradas conteni- 
das cn vainitas largas 
y n cg ras; sc usan para 
collares y otros adornos. 

nombre de una flor colo- 
rada mui cistosa , que 
crccc cn las qmbradas 
alias. 
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huaitampu, s. 


huaitay, v. intr. 
huaita-cuy. 
huaifa-chiy. 
huaifa-muy. 
huaifa-rayay. 

llanta , Jculht , aya. 

mayu uraita hua't- 
tarayay. 
huaita-riy. 

huaifa-rkamuy. 

huaifaspa mayuta 
chimpay. 

huaifaspa chullai- 

cuy • 

huaya, adj. 
huaya huara. 
huaya pullko. 
huaya pacha . 
huaya-yay. 
pullko churacuy- 
huan huaya. 
huaya-yachiy. 
pullkota churacus- 
pa huayayachin i. 
huaya-yariy. 
huaya-yarichiy. 
huaya-yapuy. 

huaya-yarkoy. 
huaya-yarkach iy. 
huaya-yarpariy. 


Wurm oder Raupe, welche 
auf dem Baum Chaclia- 
cumu lebt und gebra¬ 
ten gegessen wird, 
schwimmen, 
dasfelbe. 

schwimmen lassen, 
angeschwommen kommen, 
auf der Oberfläche des 
Wassers schwimmend 
umhertreiben. 
Brennholz, ein Balken, ein 
Leichnam. 

den Flufs hinab treiben. 

eine kurzeStrecke schwim¬ 
men. 

J ein Fisch aus dem Wasser 
schnellen. 

über einen Flufs schwim¬ 
men. 

unter Wasser schwimmen. 

I weit, lose. 

| weite Hosen. 

1 weite Schuhe, 
weite Kleider, 
weit werden, 
die Schuhe werden durch 
das Tragen weit. 

1 erweitern. 

ich habe die Schuhe durch 
Anziehen erweitert, 
etwas weiter werden, 
ein wenig erweitern, 
zufällig weiter werden, 
was früher eng war. 
plötzlich schlottern, 
sogleich lose machen. 

I ganz lose werden. 


j gusano que sc cria cn ci 
arhol ChacJiacumu y sc 
comc frito 6 asado. 

nadar. 

Io mismo. 
dcjar nadar . 
vcnir nadando . 
cstar flotando cn la supcr- 
ficie dcl agua . 

ptdazo de lena , tronco de 
arhol , uu cadäccr. 
hajar cl rio flotando cn 
cl agua . 

nadar unacorta distancia. 

saltar unpcscado dcl agua. 

pasar un rio d nado . 

zambullir nadando . 

ancho , flojo. 
calzoncs anchos. 
zapatos anchos. 
vcstidos flojos. 
aflojarsCj ensamharse. 
los zapatos sc cnsanchan 
por cl uso. 
cnsanchar. 

ponicndomelos he ensan- 
chado los zapalos. 
cnsanchar sc un poco. 
Imcer un poco mas ancho . 
volvcrse ancho lo quc an- 
tcs era angosto. 
aflojarse de repcntc. 
soltar lucgo. 

2)oncrsc flojo , suclto. 
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huayaka , s. 
Icara huayaJca. 

*huayakauri, s. 

huayanacoi, s. 
huayarcuma, s. 

*huayuy, v. intr. 

* huayu-rayay . 
huayuna . 

huayunca, s. 


hmyuncay. 

huau! interj. 

huau niy , y. intr. 
huauke, s. (Jwalke.) 


huaukentin. 

huaukepura. 

huaukepuralla. 
huauken t inpur al l a . 

huauke-chacuy. 

huauke-chanacuy. 

*huau8a, s. 

*huausay , v. intr. 


der Beutel, Sack, 
die Ledertasche, der Zur- 
ron. 

der Regenbogen (Mossi), 
s. Uuichi. 
die Schwalbe, 
eine rote Blume. 

an der Luft hängen, 
schweren. 

lange Zeit hängen bleiben, 
die Schaukel, 
der noch von seinen Kelch¬ 
blättern (panca) um¬ 
hüllte Maiskolben, 
die Maiskolben in ihren 
Blättern auf bewahren. 
Ausruf der Überraschung 
und des Schreckens, 
überrascht sein, 
der Bruder des Mannes 
(die Frauen nennen ihre 
Brüder tura ), auch Vet¬ 
tern nennen einander 
huauke ; vertrauliche 
Anrede unter Freunden, 
die Brüder einer Familie. 

ein Brüderpaar; unter 
Brüdern. 

blofs unter Brüdern, 
blofs unter den Brüdern 
einer Familie, 
einen Fremden wie einen 
Bruder behandeln, 
einander wie Brüder be¬ 
handeln, 
der Sodomit. 
der Sodomiterei ergeben 
sein. 


la talega , el saco. 
talega , de cuero , el zur - 
ron. 

el arco iris (Mossi ), v. 
Uuichi. 

la golondrina. 
flor de un hermoso color 
rojo. 

estar colgando, suspendi - 
do al aire , mecerse. 
quedar suspendido. 
el columpio. 

la mazorca del maiz cn- 
vuelta aun cn las ho - 
jas del caliz (panca). 
conservar la mazorca cn 
sus hojas. 

exclamacion de sorpresa 
6 de terror. 
manifestar sorpresa . 
el hermano del hombre 
* (las mujeres llaman ä 
sus hermanos tura), 
primos se llaman en- 
tre si huauke; trato fa¬ 
miliär entre amigos. 
los hermanos de una fa - 
milia. 

par de hermanos; entre 
hermanos . 

solo entre hermanos. 
solo entre los hermanos 
de una familia. 
tratar de hermano d un 
estrano. 

tratarse como hermanos. 
el sodomita. 

comcter el pccado de so- 
domia. 
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huaca, s. 

kuaca una. 
unayoj huaca . 
huacaj Jcallun. 


huacaj nahuin . 


kuaca-huaca puj- 
llay. 

huacasapa. 

huacamulli, s. 


huaqui, ade. 

huaqui causay. 
tiyay, ruray, puriy. 
huaquilla. 

huaquin, pron., adj. 

huaquin huahua- 
cuna . 

huaquin allko, 
tnallqui. } 

huaquin (cuna) 
ripurkancu. 
huaquilla , huaquin - 
lla. 

huaquillan %amur- 
kancu. 

huaquin mifa. 
huaquin cuti, cu- 
tinpi. 

huaquin cutinpaj. 
(%uj cutinpaj.) 


die Kuh, das Rind (das 
spanische caca). 
das Kalb. 

eine milchende Kuh. 
Rindszunge, Name einer 
Pflanze mit rauhen 
Blättern. 

Kuhauge, familiärer Aus¬ 
druck für ein grofses 
Geldstück. 

ein Stiergefecht halten, 
das Stiergefecht, 
einer der viel Vieh be¬ 
sitzt. 

lattichartige Pflanze, beim 
Kochen des Fleisches 
als Gewürz benutzt, 
zusammen, gemeinschaft¬ 
lich. 

zusammen wohnen, 
sitzen, arbeiten, gehen, 
blofs mit, blofs zusammen 
mit, in Gesellschaftmit. 
einige, wenige, die übri¬ 
gen, die anderen, 
einige Kinder. 

einige Hunde, Bäume. 

die übrigen gingen fort. 

nur einige, nur wenige. 

blofs einige kamen. 

bei einigen Gelegenheiten, 
andere Male, bei anderen 
Gelegenheiten, 
auf ein anderes Mal. 
dasfelbe. 


la vaca , el buey. 

cl becerro. 
caca con cria . 
lengua de vaca y nombre 
de una planta con ho - 
jas äsperas. 

ujo de vaca; expresion fa¬ 
miliär para peso de 
plata. 

hacer una corrida de to- 
ros. 

el que tiene mucho gana- 
do. 

yerba parecida d la le- 
chuga usada para en¬ 
de rezar viandas. 
junto , junto con otro. 

vivir juntos. 

habitar , trabajar , andar. 
solo junto con , juntos no 
mos. 

algunos , pocos , los otros , 
los demas. 
algunos ninos. 

algunos perros , arboles. 

los demas se fucron. 

solo algunos , solo unos 
pocos. 

solo algunos vinieron. 

en algunas ocasioncs. 
otras veces } en otras oca- 
siones. 

para otra vez. 

Io mismo . 
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huaquinpura. 
Jiuaquinraj. 
liuaquinhuantaj. 
huaquiy, v. intr. 

cai mikuyta hua- 
quisunchis. 

chajrata Uanllay- 
pi huaquisun- 
chis. 

huakay, v. intr. 

llaqui llaquiyta 
huakay. 

\uyayta huakay. 
sinchita huakay. 
mamanpa huahus- 
kanmanta hua¬ 
kay. 

huakay, v. intr. 

all ko huakan. 
huallpa huakan. 
puma huakan. 
kcna huakan. 
pututu huakan. 
huaka-icuy. 
huaka-icachiy. 


huaka-icachay. 

%uj huajcha Imar* 
m a huaka icachas- 
pa puriscarkan. 
huaka-cuy. 
huaka-chiy. 
hiiaka-muy. 


unter die übrigen, 
die noch übrigen, 
und dazu die anderen, 
mit einem anderen gehen, 
ihm Gesellschaft leisten, 
diese Mahlzeit lafst uns 
teilen, zusammen ein¬ 
nehmen. 

wir wollen das Gut zu¬ 
sammen bearbeiten (der 
eine ist Besitzer, der 
andere leitet die Arbeit), 
weinen, Thränen vergie- 
fsen, klagen, 
in Trübsal weinen. 

erbärmlich weinen, 
heftig weinen, 
den Tod seiner Mutter 
beweinen. 

\ 

tönen, klingen, schallen. 

der Hund bellt, 
der Hahn kräht, 
der Löwe brüllt, 
die Flöte tönt, 
die Trompete schmettert, 
bitterlich weinen, 
bitterlich weinen machen, 
weinen lassen, ohne 
sich darum zu beküm¬ 
mern. 

weinend umhergehen, 
ein armer Junge ging 
weinend seines Weges. 

still für sich weinen, 
zum Weinen bringen, 
wo anders weinen, so dafs 


entre los dcmas. 
los que aun qutdaban. 
d mas de los otros . 
ir junto con alguion, ha - 
cerle compania. 
esta comida tomemos juti- 
tos. 

vamos d trahajar la Ha¬ 
cienda en compania (tl 
uno es dueno dcl fun- 
do , el otro lo trahaja). 
llorar , quejarse vertiendo 
Idgrimas. 
llorar tristcmcnte. 

llorar lastimosammte. 
llorar sin consuelo. 
llorar la tnuerte de su 
madre. 

gritar, cantar como ani¬ 
males. 

el perro ladra. 
el gallo canta. 
el leon rüge, 
la flauta suena. 
la trompa ronca. 
llorar amargamente. 
liacer llorar, dejar llorar 
sin luicer caso. 

andar llorando. 
un pobre muchacho ca- 
minö Uorando. 

llorar en silencio. 

causar llanh. 

llorar cn la distancia, de 
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ukumanta %uj hua - 
hua huakamus- 
kan. 

huaka-nayay. 

huaka-naeuy. 

huaka-puy. 

hualca-payay. 

hmka-pacuy. 


huukapacuj , s. 

(ltnarmi.) 
hnaka-riy. 
hmka-rkoy . 
huaka-rkariy. 
huaka-rkarich iy. 

hitaka-rkamuy. 

huakay-Juiakay, 
huakay-huakaylla . 
huakay huukay 
simi. 

hnakay-churu. 

huakaichay, v. tr. 

sarata takepi. 
paeh ata petacapi. 
kollketa huayakapi. 


man es hört, aus der 
Entfernung her weinen, 
aus dem Innern des Hau¬ 
ses hörte man das Wei¬ 
nen eines Kindes, 
weinerlich sein, nahe da¬ 
ran sein zu weinen, 
zusammen weinen, 
ohne Ursache weinen, 
beständig weinen, andere 
mit Weinen und Kla¬ 
gen belästigen, 
bei den Leichenbegäng¬ 
nissen für Geld wei¬ 
nen; aus Ärger weinen 
über Spott oder einen 
übel angebrachten 
Scherz. 

das Klageweib, bei den 
Leichenbegängnissen, 
anfangen zu weinen, 
laut, heftig weinen, 
allgemeines Weinen, 
allgemeines Klagen ver¬ 
ursachen. 

plötzlich ein Wehklagen 
vernehmen. 

kläglich, weinerlich, be¬ 
mitleidenswert, 
zärtliche, rührende Worte, 
Worte, die zu Thränen 
rühren. 

einer, der über jede Klei¬ 
nigkeit weint, 
verwahren, auf bewahren, 
den Mais im Speicher, 
die Kleider im Koffer, 
das Geld im Beutel. 


modo que se oyc hasta 
aed; venir llorando. 
de adentro de la casa se 
oyö el llanto de una 
criatura. 

estar para llorar , cerca 
de llorar . 
llorar juntos. 
llorar sin moticu . 
llorar continuamente, mo - 
lestar d otros con sic 
llanto , sus qmjas. 
llorar cn los funeralcs 
por oficio; llorar por 
despccho, por una bur- 
la una chanza mal 
entendida. 

mujer planidera en los 
funeralcs. 

principiar ä llorar. 
prorunipir cn llanto. 
llorar todos. 

causar un llanto general. 

sentirse de repente un 
llanto en un lugar dis- 
tante. 

lasthnoso , digno de ld- 
grimas. 

palabras tiernas que mue - 
een d llanto. 

el Uoron , el que llora de 
cada friolcra. 
guardar , conservar. 
el maiz cn la troj. 
la ropa en el ha ul. 
la plata cn la talcga. 
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sonkonta cHugata 
huakaichay. 
aichanta mana 
cHancaskata 
huakaichay. 
huakaicha-icuy. 
li uaka icha-icachiy. 
Ji uakaicha - icapuy. 

tajllacunata can- 
chaj Uuchupi 
huakaicha. 
huakaicha-cuy. 

huchaman urmay- 
manta huakai- 
chacuy. 

huakaicha-chiy. , 
h uakaicha-ch icuy. 


huakaicha-mp u y. 

huakaicha-puy. 

huakaicha rayay. 

liuaka icha-rayaska 
kollkc. 

huakaicha-riy. 

huakaicha-ripuy. 

mikuyt a c ll is q > (tj 

huakaicharipu- 
huai. 

liuaka iclia-richi- 
puy. 

huakaicha-rkoy. 
huakaicha-rkariy. 


sein Ilerz rein bewahren. 

seine Keuschheit bewah¬ 
ren. 

sorgfältig aufbewahren, 
gut aufbewahren lassen, 
etwas an seinem Platze 
verwahren. 

die Spaten in der Ecke 
des Hofes. 

für sich behalten, sich 
hüten. 

sich hüten in Sünde zu 
fallen. 

behüten lassen, 
sich behüten lassen, für 
sich auf bewahren las¬ 
sen. 

an seinem Platze bewah¬ 
ren. 

für einen anderen auf- 
heben. 

lange aufbewahrt dalie¬ 
gen. 

lange Zeit unbenutzt lie- 
I gendes Geld, 
für kurze Zeit behalten, 
für kurze Zeit in Ver¬ 
wahrung nehmen, 
hebe mir das Essen bis 
zum Abend auf. 

für kurze Zeit aufheben 
: lassen. 

sogleich in Verwahrung 
* nehmen. 

I alles sogleich verwahren. 


guardar su consciencia 
limpia. 

guardar su castidad. 

guardar cuidadosamentc. 
haccr guardar bien, 
guardar algo en su lu- 
gar. 

las layas en cl rincon 
dcl corral. 

guardar para si , guar¬ 
dar sc. 

guardarse de cacr cn pc- 
cado. 

hacer conscruar. 
haccr sc guardar , haccr 
conservar para si. 

conservar cn su sitio. 

guardar para alguicm. 

quedar guardado por lar¬ 
go tiempo. 

dinero que ha qucdado 
largo tiempo sin uso. 
guardar para poco t iempo. 
encargarsc de guardar 
algo para poco tiempo. 
guardame la comida lias- 
ta la noche. 

haccr guardar para torto 
tiempo. 

guardar inmediatamente, 
guardar luego todo. 
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huakaiehana , s. r. 


m fkuy huaka iehan n . 
pa eh n huaka i ehan a. 
huakaichaska. 
all in huakaichaska 
haupa maehu. 

huakanqui, s. 


huakamollo, s. 


huakar, s. 

huakar cunca. 
huakarpa suÜntan. 

huakati, 9. 


huako, s. 

hnako quiru. 
huako quiruta 
sitiiy. 

hnako quiru nanay. 

hualca, 


der Ort, wo etwas auf¬ 
bewahrt wird, die 
Vorratskammer, der 
Schrank. 

der Speiseschrank. 

der Kleiderschrank,Koffer. 

aufbewahrt. 

eine gut konservierte Mu¬ 
mie. 

Name einer Pflanze, de¬ 
ren zerquetschte Blät¬ 
ter zum Verbände von 
Wunden gebraucht wer¬ 
den. 

Name einer Pflanze, de¬ 
ren Infusion von den 
Eingeborenen bei Lun¬ 
genkrankheiten ange¬ 
wendet wird, 
der weifse Reiher, 
der Langhals, 
der Büschel auf dem 
Kopfe des Reihers, 
einer, der viel klagt, 
wenn er im Spiele ver¬ 
liert und seine Ver¬ 
luste nicht bezahlt, 
der Kinnbacken, der hin¬ 
tere Teil desfelben. 
der Backenzahn, 
einen Backenzahn aus- 
ziehen. 

Zahnschmerz, 
jeder heilige, übernatür¬ 
liche oder überhaupt 
aufsergewöhnliehe Ge¬ 
genstand , und daher 
auf die verschiedensten 
Sachen angewendet, 
wie Tempel, Gräber, 


cl lugar dotulc se guar- 
dan las cosas , la des - 
pensa , el cstanfe. 

la despensa. 
cl ropero , el hanl. 
guardado. 

una momia bien eonser- 
vada. 

nombre de una planta 
medicinal cnyas hojas 
machacadas sirven pa - 
ra curar heridas. 

nombre de una planta, 
cuya Infusion se usa 
por los Indios contra 
las enfermedades de 
los pulmones. 
la garza blanca. 
pescuezo largo, 
cl pcnacho de la garza. 

el que se que ja mit eh o 
cuando pierde cn el 
juego y no paga sns 
perdidas. 

la quijada , la parte pos¬ 
terior de la quijada. 
la muela. 
sacar una muela. 

dolor de muelas. 
todo objefo sagrado , so- 
brenatural , ö solo es- 
iraordinario; se refrire 
d cosas mui distintas: 
templos , scpulcros y lo 
que conticnen , momia s , 
an t igueda des , idolos , 
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hualca mucfiaj. 
hualca mucltana. 

lmaHayqj. 

huatiayoj haha, 
orko , kocha , puk- 
yu , macfiay. 
hualca liuirpa. 

hualca , adfj. 
hualca runa. 
Iniaica-yay. 
huaica-yachiy. 
hitaka-yanayay. 

hnalca-yarkoy. 

ImaHa-yarpa riy. 

hualco, s. 


hualcoy , /r. 

hnafio chajnay. 


hualco-hnihua. 

huacha, 


Mumien , Altertümer, 
Götzenbilder, hohe Ber¬ 
ge und Felsen, grofse 
Tiere, Mifsgeburten etc. 
der Götzendiener, 
der Ort, wo Götzenbilder 
verehrt werden, der 
Tempel. 

alles, was einen Geist, 
eine Gottheit in sich 
schliefst. 

j ein heiliger Felsen, Berg, 

I See, Quelle, Höhle. 

eine getrennte Lippe, 
Hasenscharte, 
geisteskrank, verrückt, 
der Wahnsinnige, 
verrückt werden, 
i verrückt machen. 

| Neigung zu Geisteskrank- 
| heit zeigen, 
plötzlich in Delirium ver¬ 
fallen. 

vollkommen unzurech¬ 
nungsfähig sein, 
eine eigentümliche Schlin¬ 
ge, mit welcher die La¬ 
dung bei den Lamas 
befestigt wird, 
mit dem Lasso die La¬ 
dung festbinden. 

! die Ladung bei den Last¬ 
tieren auf beiden Sei¬ 
ten mit dem Lasso fest¬ 
schlingen. 

Lasttier. 

vulgärer Ausdruck für 
Weib. 


cerros altos y penas , 
animales gr arides , man- 
struosidades etc. 

cl idölatro. 

cl lugar dort de se adorari 
los idolos , el fcmplo. 

todo lo que encierra tm 
espiritu , una deidad. 

una pena sagrada, tm 
cerro, lago , manantial, 
una cueva. 

el labio partido, leporino. 

mögen ado , loco. 

un loco. 

volversc loco. 

cnloquecer. 

inclinar ä enfermedades 
mentales. 

caer de repente en vrt 
dclirio loco. 

cstar complctamcntc loco . 

cicrta lazada usada en 
la carga de los Ha¬ 
mas. 

cargar los Hamas con cl 
lazo. 

cargar animales , apre- 
tando la carga con 
una cnlazada cn cada 
lado. 

best in de carga. 

espresion vulgär por mu- 
jer , hembra. 
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huachay, v. tr. 

huallpa runttda 
huachan. 

kollkej hua cli aynin . 
httachaska. 
huachaskn pa- 
challa. 

huachaskalla. 
chaillaraj huachas- 
ka. 

huacharkaskalla , 
runtu. 

iscai huachaskn 
huispa huachaskn. 
caipi huachaskn. 

huachaskay hua- 
hua. 

Jmacha-cuy. 

huacha-chiy. 

huachachij huarmi. 
huachachij , hua- 
chachicuj \hampi . 
huacha-nayay. 
huacha-pmy. 


huacha-rkoy. 
huacha-rkachiy. 


gebären (von Menschen 
und Tieren gesagt), 
die Henne legt Eier; met.: 

I hervorbringen, Nutzen, 

I Zinsen einbringen. 
die Zinsen des Kapitals, 
geboren, entbunden, 
neu, eben erst geboren, 
entbunden, 
dasfelbe. 
dasfelbe. 

frisch gelegte Eier. 
Zwillinge. 

am Orte geboren, derEin- 
r geborene des Landes, 
mein Kind, Ausdruck 
mütterlicher Zärtlich¬ 
keit. 

| dasfelbe wie huachay. 
schwängern; die Geburt 
befördern, bei der Ge¬ 
burt helfen, 
die Hebamme, 
ein wehenbeförderndes 
Mittel. 

der Entbindung nahe sein, 
noch ein Kind bekom¬ 
men , wenn schon die 
Zeit der Fruchtbarkeit 
vorüber schien, 
leicht und rasch gebären. 

viele Kinder erzeugen, 
! seine Frau oft schwän¬ 
gern; die Geburt be¬ 
schleunigen. 


parir (sc dice de homhrcs 
y animales). 

la gallina pone huevos; 
met.: producir utilida- 
des , dar intereses. 
los intereses dcl Capital, 
parido, nacido. 
reden parida. 

ln mismo. 

Io mismo. 

huevos reden puestos. 
mellizos. 

nacido m el lugar , indi- 
gena. 

hi jo que he parido, ejepr. 
de carino maternal. 

Io mismo que huachay. 
emprehar , acelcrar el 
parto, ayudar nt el 
parto. 
la partera. 

remedio para aumeutar 
los dolores dcl parto. 
cstar para parir. 
parir, ettando la epoca 
de la fecundidad ya 
parccia concluida. 

parir ligero y von feli- 
cidad. 

hacn‘ parir d mntudo , 
con cortos intcrralos; 
haccr parir ligero (re¬ 
medio). 
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huachaj, s. r. 

chaillaraj huachaj. 
chairaj huachaj. 
huach arkoy tucuj. 

huachanka, «. 


huachankay , v. intr. 

huachu, s. 


huachu huach ulla 
riy , tarpny. 
hnachu-chay. 

huachu-chacuy . 
huachu-rayay. 

huachuy, r. />-. 


huachuj, 5. i*. 
ama huachnjcliu 
canqni. 

huachuj huclia. 
hu achuym an kocuj. 

huaclii, s. 

huaclii churatm. 
lmacfii apana. 
huacfli-hina. 
intij huacllin. 
nina huaclii. 
huaclliy, t?. fr. und 
intr. 


die Entbundene, die 
Wöchnerin, 
die eben Entbundene, 
die Erstgebärende, 
die eben erst Entbundene, 
eine der Kartoffel ähn¬ 
liche Wurzel, welche 
als Brech- und Pur- 
! giermittel wirkt und 
von den Indiern oft ge¬ 
nommen wird, 
sich mit huachanka pur¬ 
gieren. 

die Erhöhung der Erde 
zwischen den Furchen, 
das Beet. 

in der Reihe, der Reihe 
I nach gehen, säen. 
Furchen machen, Beete 
machen. 

sich in die Reihe stellen, 
in der Reihe bleiben, 
in die Furche legen; eines 
I andern Weib verführen, 
ehebrechen, 
der Ehebrecher, 
du sollst nicht ehebrechen 
(Gebot). 

die Sünde der Fleisches¬ 
lust. 

der Sünde der Fleisches¬ 
lust ergeben. 

1 der Pfeil. 

der Köcher. 

| dasfelbe. 

schnell wie ein Pfeil, 
die Strahlen der Sonne, 
das Feuergewehr, 
mit Pfeilen schiefsen, 
i einen Pfeil abscliiefsen. 


la parturicnta , la parida. 

In reden parida. 
la primeriza. 
la reden parida. 
raiz parecida d la papa 
que sirvc de vomipurga 
y es mui usada entre 
los Indios. 


pur gar sc con huach an ca. 

el lomo de tierra entre 
dos surcos , el camellon. 

la fila renglera; ir , sem- 
hrar en fila. 
hacer camellones. 

ponerse en fila . 
quedarse en fila. 
echar en el surco; sedu- 
cir la mujer de otro , 
comcter adidterio. 
el adultcro. 

no seas adultero (fnanda- 
miento). 

el pccado de la Injuria, 
entregado ä la Injuria, 
la fieclia. 

el carcajo , la aljaha. 

Io mismo. 
ligero como flccha. 
rayos del sol. 
arrna de fuego. 
tirar ftechas. 
äsestar tarn flecha. 
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huacfii-muy. 
huacfii-nacuy. 
huacHi-rkamuy. 
inti huacUirkatmm 


huacUi-rkariy. 

huahua, s. 

%ari-huahua. 
huarmi huahua. 


huahuallay . 
huahua sonko. 
huahua aicha. 
huahua tiyana. 
huahua tariy. 

huahuayqj. 

huahuayoj huarmi. 
huahua-chacuy. 

huahua-yay. 

huahua-yachiy. 


hierher scliiefsen, Strahlen 
senden. 

einander mit Pfeilen l>e- 
schiefsen. 

den Pfeil hierher richten. 

die Sonne tritt hinter 
einem Berge, einer 
Wolke hervor und sen¬ 
det ihre Strahlen. 
Pfeile in allen Richtun¬ 
gen fliegen. 

das Kind im allgemeinen, 
der Knabe, 
das Mädchen. 

Die Mutter nennt ihre 
Kinder beiderlei Ge¬ 
schlechts stets huahua , 
der Vater dagegen sei¬ 
nen Sohn churi % die 
Tochter ususi; zuwei¬ 
len wird das Wort 
huahua auch auf die 
Jungen der Tiere an¬ 
gewendet, 
mein liebes Kind! 
kindlichen Herzens, 
junges, zartes Fleisch, 
die Gebärmutter, 
aufser der Ehe ein Kind 
gebären. 

eine Frau, welche Kinder 
hat. 

eine nährende Frau, 
als Kind annehmen oder 
behandeln. 

sich wie ein Kind an- 
stellen; ein alter Mann, 
der zum Kinde wird. 
Kinder verziehen, ältere 


tirar hacta acä , Ile gar 
rayos hacia acä. 
tirarse flechas. 

dirigir nna flecha hacia 
acä. 

cl sol asoma por encima 
de un cerro , de una 
nuhe y manda sus 
rayos. 

volar flechas por todas 
partes. 

ci'iatura en general . 
el niho. 
la niha. 

La madre llama ä sus 
criaturas de amhos 
sexos siempre huahua; 
el padre llama ä su 
hijo churi, ä su hija 
ususi; d veces se aplica 
la voz huahua d ani¬ 
males. 

mi hijito! 

de corazon sencillo. 
carne joven , tierna. 
la matriz. 

parir un hijo fuera del 
matrimonio. 
mujer que tiene hijos. 

mujcY que cria. 
adoptar como hijo , tratar 
como tal. 

engreirse los nihos; an - 
ciano que se vuelve 
chocho . 

engreir criaturas , tratar 
27 
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huahuani, s. 
huaj, pron., adj. 

huaj runa. 
huaj cldmpa. 
huajta , adv. 
huajninta. 
huajpaj. 

huaj man. 
huajmanta. 

huajcama. 
huajpi. 
huajnejpi. 
huajhcjman. 
huajnejmanta. 
huajajay, v. intr. 
huaj-niy, v. intr. 


usumanta , sisi- 
manta huajnis- 
caska. 
huojni-rkoy. 

hmjni-rkachiy. 


huajyay, v. tr. 

huajya-icuy , 
huahuata , all - 
kota. 

huajya-icachiy. 


Leute wie Kinder be¬ 
handeln, sie verwöh¬ 
nen, verzärteln, 
die Amme. 

ein anderer, ein anderer 
Ort, jener Ort. 
ein fremder Mensch, 
jene Seite, 
nach jener Seite, 
dort hindurch, 
für einen andern, für 
jenen dort, 
dorthin. 

von jener Seite her, von 
neuem, 
bis dorthin, 
dort, auf jener Seite, 
dort herum, 
nach jener Gegend, 
von dort herum, 
laut lachen. 

bezeichnet das Geräusch, 
welches von vielen In¬ 
sekten ausgeht, sum¬ 
men , schwirren; voll 
von etwas sein, wim¬ 
meln. 

von Läusen, Ameisen wim¬ 
melnd. 

von Insekten, Würmern 
voll sein, wimmeln. 
Insekten, Würmer in 
Menge erzeugen, 
rufen, zurufen. 
freundlich zurufen, hinein¬ 
rufen, einem Kinde, 
Hunde. 

rufen lassen, einlad en 
lassen. 


personas de edad como 
ninos, engreirlas. 

la ama lechera. 
un otro, otro lugar, aquel 
lugar. 

un forastero, estrano. 
aquel lado. 
hacia aquel lado. 
al traves de aquella parle, 
para un otro f para aquel. 

hacia alld. 

de aquella partey de nuevo. 

hasta alld. 
alldy en aquel lugar. 
por alld cerca. 
hacia aquella region. 
de aquella parte. 
reir d carcajadas. 
se dice del ruido , quc 
producen ciertos insec- 
toSy zumbar ; estar Ueno 
de insccfoSy hormiguear. 


lleno de piojoSy de hortni- 
gas. 

llenarse de insectos f gu- 
sanos. 

criar insectos , gusanos en 
masa. 

llamaty llamar gritando . 

llamar carihosamente d 
una criaturay un perro. 

hacer llamar , hacer in- 
vitar. 
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huajya-icachay. 
huajya-icachacuy. 
huajya-icamuy. 

kuajya-icapuy. 

hmjya-icariy . 
huajya-cuy. 
huajya-camuy . 

huajya-chiy. 

huajya-chicuy. 

huajya-chichicuy. 
hudjya-muy. 
huajya-mpuy. 


huajya-nacuy. 

huajya-nachiy. 

huajya-puy. 


huajya-payay . 
huajya-payachicuy. 


huajya-riy. 
nan purijta huasi- 
man huajyariy. 


huajya-rJcoy. 

huajya-rhachiy. 


rufend umhergehen, 
um Hilfe rufen, 
aus der Entfernung her¬ 
rufen. 

jemanden zurückrufen, der 
schon ausgegangen war. 
zusammenrufen (viele), 
(dasfelbe wie huajyay). 
ausrufen, öffentlich in lau¬ 
ter Stimme publizieren, 
rufen lassen, 
wegen eines Geschäfts je¬ 
manden rufen lassen, 
sich rufen lassen, 
ausgehen, um zu rufen, 
jemanden, der ausge¬ 
gangen war, zurück¬ 
rufen , zurückkommen 
lassen. 

einander zurufen; ein¬ 
ander einladen. 
bewirken, dafs andere ein¬ 
ander besuchen, 
jemanden zurückrufen; 
einen, mit dem man 
sich veruneinigt hatte, 
von neuem einladen. 
jemandem wiederholt zu¬ 
rufen. 

sich oft, wiederholt rufen 
lassen (ohne zu kom¬ 
men). 

für kurze Zeit einladen. 
den Vorübergehenden ein¬ 
laden, ins Haus zu treten 
und sich etwas auszu¬ 
ruhen. 

laut rufen, mit Ungeduld 
rufen. 

sogleich rufen lassen. 


andar llamando d voces. 
llamar para peüir socorro. 
llarnar dcsdc nlyuna dis - 
tancia. 

volvcr ä Uamar al quc sc 
habia despedido . 
convocar d muchos. 

Io mismo que huajyay. 
pregonar en alta voz &r- 
denes , avisos. 
hacer llamar. 
hacer llamar por algun 
negocio suyo. 
hacerse llamar. 
salir para llamar . 
llamar al quc habia sali - 
do para quc regrcsc. 

llamarse mutuamente , c(m- 
vidarse. 

hacer que otros sc llamcn 
y se visiten. 

voller d llamar , volvcr d 
convidaral que se habia 
resmtido. 

hacer continuas llamadas. 

dejarse llamar muchas 
veces (sin hacer aten¬ 
den). 

convidar para poco tiempo. 
al transeunte para que 
entre un rato en la 
. casa , y descanse. 

llamar con exigenda. 

hacer llamar luego . 

27 * 
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huajya-rkarichiy . 

huajya-tamuy. 

hunjyasJca. 
mikuj huajyaska. 

huajyacuj . 
huajyacamuj. 
huajya ica ch acuj. 

huajcha, s. 


huajcha-huajcha. 
huajcha-cha. 
huajchalla , adv. 
huajcha %uyaj 
mama. 

huajchaman sonko. 

huajcha-masi. 

huajcha-masiy. 

huajcha-tucuy. 

huajcha-yay. 

huajcha-yachiy. 

huajcha-yarkoy. 

huajcha-yapuy. 


huajcha %uyay. 

huajchu, s. 


huajllay, v. inir. 


sogleich alle zusammen¬ 
rufen lassen, 
im Vorbeigehen Zurufen, 
jemanden einladen. 
der Gerufene, 
der zum Essen Einge¬ 
ladene. 

der Ausrufer, der Herold, 
dasfelbe. 

der Hilferufende, 
zusammengesetzt aus huaj 
(fremd) und der Dimi¬ 
nutivsilbe clia , arm, 
elend. 

sehr arm, elend, 
ein armer Junge, 
ärmlich. 

die Armen pflegende Mut- 
ter(Epitheton der Jung¬ 
frau Maria), 
der Barmherzige. 
Gefährte in der Armut, 
arm wie ich. 
sich arm stellen, 
arm werden, verarmen, 
jemanden arm machen, an 
den Bettelstab bringen, 
plötzlich in Armut ge¬ 
raten. 

arm werden, wer noch 
kurz zuvor reich ge¬ 
wesen war. 

Arme pflegen, wohlthätig 
sein. 

die Zugabe, welche auf die 
Last des Saumtieres 
festgebunden wird, die 
Überlastung, Überbür¬ 
dung. 

sich auf eine Seite neigen, 


hacer convocar ä todos. 

llamar , convidar al pa- 
sar. 

cl Uamado . 
el convidado d comer. 

cl pregoncro. 

Io mismo. 

cl quc pide ausilio. 
compuesto de huaj (estra- 
no) y cl diminutivo cha , 
pobrc , miserable. 

mui pobrc . 

pobrc muchacho, pobrecito. 
pobrementc. 

madre cuidadora de los 
pobrcs(la vir gen Maria). 

cl piadoso. 

companero de pobrc za. 
pobrc como yo. 
fingir pobreza. 
cmpobrccer. 

causar la pobreza de otro , 
hacerlc per der susbienes. 
cmpobrccer de una vez. 

cmpobrccer por casualidad 
cl que poco antes eia 
rico. 

cuidar pobres , s(r carita- 
tivo. 

la sobrecarga , atado que 
anadc el arriero por 
su cuenta d la carga 
de la bestia. 

inclinarse la carga de 
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liuajlla-riy. 

huajlla-rkoy. 
huajlliy, v. intr. 

nun huajlliska. 

Jeepi liuajlliy. 

wayu \hartaj huaj¬ 
lliska. 

son ken hu ajll iska 
runa. 

%ujta manallin ru - 
rajta ricmpa , 

chai huarma 
huajllipuska. 

uma huajlliy. 

huajlli-chiy. 

huajlli-nayay. 

h uujlli-chin acuy. 

huajlli-puy. 

hnajlli-rayay. 

kellaj imaimana - 
cuna huajllira - 
yaska punin. 

huajlli-rkoy. 


aus dem Gleichgewicht 
kommen (die Leist des 
Saumtieres). 

sich etwas zur Seite nei¬ 
gen. 

plötzlich auf eine Seite 
rutschen. 

beschädigt werden, ver¬ 
derben, Schaden leiden. 

der Weg ist in schlechtem 
Zustande. 

der Ballen ist beschädigt. 

das Wehr des Flusses ist 
eingerissen. 

ein Mensch von verderb¬ 
tem Herzen. 

indem er andere schlecht 
handeln sah, ist dieser 
Junge verdorben wor¬ 
den. 

im Kopfe schwach werden, 
den Verstand verlieren. 

etwas beschädigen, je¬ 
manden verführen, ver¬ 
derben. 

nahe daran sein zu ver¬ 
derben; sich zum Übeln 
neigen. 

einander durch schlechtes 
Beispiel verführen, ver¬ 
derben. 

zufällig schadhaft werden. 

lange in schlechtem Zu¬ 
stande sein. 

die Sachen, das Vermögen 
eines Trägen liegt ver¬ 
wahrlost, geht zu 
Grunde. 

plötzlich schadhaft wer¬ 
den. 


una bestia ä un lado, 
ladcar. 

ladear un poco. 

rcsbalar la carga de re - 
pente ä un lado. 

daharse , desbaratarse , 

ccharse d perder. 

el camino estd en mal 
estado. 

el bulto estd danado. 

el tajamar del rio estd 
roto y desliecho. 

hombre de corazon cor - 
rompido. 

viendo a otros obrar mal 
este joven se ha cchado 
a perder. 

trastornarsc la cabeza , en 
loquecersc. 

echar d perder, corromper , 
desbar atar. 

estar a punto de echar sc 
d perder , tener malas 
inclinaeiones. 

corromper sc mutuamente 
j vor malos ejemplos. 

danarse casualmcnte. 

estar largo tiempo en mal 
estado. 

los intereses , la fortuna 
del perezoso quedan ar- 
ruinadas. 

desbaratarse bruscamente . 


Digitized by 


Google 




422 


Wörterbuch. 


huajUi-rkachiy . 
huajlli-rpariy. 


huajll i-rpari chiy. 


huajra, s. 

huajra huinay. 
huajra urmay. 
mutu huajra. 
huajra huasi. 
huajra huasita riy! 
huajrayoj. 
huajrasapa. 

huajray , v. tr . 
huajra-nacuy. 

huajsa, s. 

huajsa quiru. 


huajsasapa allko , 
puma. 

huaj8iy, v. intr. (hudp- 
siy , Zh’aZ. Ayac.) 
huajsi-ycachiy. 
onkojta 'hnmpichi- 
nanpaj puhuna - 
huajsiycachiy. 

huajsi-chiy. 
unuia fimpuspa hu- 
ajsichiy. 
haajsi-chkuy . 

huajsi-rayay . 

nma orfro sinchitan 
liuajsi-rayascan. 


schadhaft werden lassen, 
vollständig zu Grunde 
gehen. 

gänzlich zu Grunde rich¬ 
ten. 

das Horn, die Hörner der 
Kühe, des Rehs. 
Hörner wachsen. 

Hörner ab fallen, 
abgestutzte Hörner, 
das Haus des Gehörnten, 
geh zum Teufel! 
was Hörner hat. 
was sehr grofse Hörner 
hat. 

mit den Hörnern stofsen. 
einander mit den Hörnern 
stofsen, Schafe, Rinder, 
der Augenzahn, Hauzahn, 
einer, der vorspringende 
Augenzähne hat, wie 
die reifsenden Tiere, 
was grofse Aügenzähne, 
Hauer hat, Hund, Löwe, 
dampfen, dunsten, aus¬ 
dünsten. 

Dampfbad nehmen lassen, 
um einen Kranken zum 
Schwitzen zu bringen, 
leitet man Dämpfe ins 
Bett. 

Dampf erzeugen, 
durch Sieden des Wassers 
Dampf erzeugen, 
sich ein Dunstbad berei¬ 
ten lassen. 

beständig dampfen, Dün¬ 
ste aufsteigen lassen, 
der Vulkan stöfst dichte 
Dampfwolken aus. 


echar äperäer de una vez. 
arruinarse del todo . 

echar d perder por com- 
pleto. 

cl cucrnOj los cucmos de 
vaca , carnero, venado. 
crecer cuernos . 
caerse los cuernos. 
cuernos dcsmocliados . 
la casa del cornudo. 
anda al diablo. 

Io que tiene cuernos. 

Io que tiene cuernos gran- 
des. 

dar cornadas . 
pelear los animales , dan - 
dose de cornadas . 
cl colmillo . 

cl que tiene los colmillos 
y otros dientes salidos 
como los animales, 
colmilludo , animales como 
cl perrOy lern, 
echar vapor, evaporar des - 
vanecerse. 

dar un haho de vapor. 
para haccr sudar d un 
cnfcrmo se hacen entrar 
vahos en la cama. 

producir vapor y vahos. 
haciendo hercir agua criar 
vapor. 

haccrse preparar un haito 
de vapor. 

estar despidiendo vapores. 

el vulcan echa muchos va¬ 
pores. 
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huajsi-rkoy. 


huajsi-rkapuy. 
huajsi-rkachiy. 

rtipay mita icapaj 
unucunata huaj- 
sirkachin. 
huajsi-rpariy . 

huajsi, s. 

huajsillapi chayas- 
ka aicha , chunu. 
pampa huajsi . 

pampa huajsihuan 
Itaikachicuy. 


huajsu, s. 


huajsuy, v. tr. 

huajta, s. 

\kasko huajta. 
huasa huajta . 

huäjtan. 

Wo&e huäjtan. 
pana huäjtan. 
huäjtan, adv. 
huäjtan onkoj. 


huäjtan ruray. 
huäjtallan. 


verdunsten, den Geist, die 
Kraft verlieren (Ge¬ 
tränke), stark dampfen, 
von selbst verdunsten, 
die Kraft, den Geist ver¬ 
lieren machen, 
die heifse Jahreszeit ver¬ 
flüchtigt den Geruch 
der Essenzen, 
sich vollständig verflüch¬ 
tigen, ganz verdunsten, 
der Dampf, Dunst, 
mit Dampf gekochtes 
Fleisch, Kartoffeln. 
Nebel, der aus der Erde 
aufsteigt. 

durch aus der Erde auf¬ 
steigende Dünste sich 
eine Krankheit zuzie¬ 
hen. 

Reisig, Reisholz, trockne 
Zweige zum Erhitzen 
des Backofens verwen¬ 
det. 

Reisholz sammeln und 
trocknen, 
die Rippe. 

der vordere Teil der Rippe, 
der hintere Teil der Rippe, 
die Seite des Körpers, die 
Rippengegend, 
die linke Seite, 
die rechte Seite, 
vorsätzlich, absichtlich, 
einer, der sich vorsätz¬ 
lich krank gemacht hat, 
oder sich krank stellt, 
absichtlich thun. 
ganz absichtlich. 


dcsvanecerse , per der se la 
fuerza , arrojar mucho 
vapor. 

desvanecerse de por si. 
hacer perder la fuerza , 
dcsvanecer. 

la estacion caliente hace 
evaporar el olor de las 
esefteias. 

cvaporarse del todo , des¬ 
vanecerse. 
el tapor , vaho. 
carne , papas cocidas con 
vapor. 

niebla que se levanta de 
la tierra. 

por efluxiones miasmäti - 
cas contraerse una en- 
fermedad. 

ramujos , leha de ramas 
dclgadas secaspara ca- 
lentar el horno. 

recoger ramujos , tdmaras 
secas. 
la costilla. 
la parte anterior, 
la posterior de la c. 
el lado del cuerpo , el cos- 
tillar. 

el costado izquierdo. 
el costado derecho. 
adrede , apropösito. 
el se ha enfermado inten- 
cionalmente; el que se 
finge mfermo. 
hacer d propösito. 
adrede no mas. 
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huäjtanta , huäjtal- 
lanta. 

huajtay, <. tr. 


'knyayta huajtay. 
huajta-icuy. 

huajta-icachiy. 

h uajta-icacha cuy . 

huajta-cuy. 

mallqui - lmajtaca - 
mun. 

huajta-capuy. 

huajta-chiy. 

huajta'Chicuy. 

huajta-nacuy. 

huajta-nachiy. 

huajta-payay. 

huajta-rkoy. 

huajta-rkachiy. 

huajtana , 5. i?. 


huajtaska. 
hunjtaska mallqui. 

huajtapa, 


blofs augeblich, fingiert, 
fälschlich. 

schlagen, prügeln mit 
Stock oder Peitsche; 
die Glocken anschla¬ 
gen, läuten. 

| jämmerlich durchprügeln. 

( die Glocken anschlagen, 
ohne Mitleid schlagen, 
die Glocken anschlagen 
lassen. 

hin und her baumeln, im 
Winde bewegt werden. 

sich selbst schlagen, hin¬ 
schlagen , zu Boden 
| stürzen. 

j der Baum stürzt nieder, 
hierher zu. 

von selbst hinstürzen, 
prügeln lassen, 
sich prügeln lassen, 
einander prügeln, 
i unter anderen eine Prü¬ 
gelei veranstalten, 
oft schlagen, 
einen heftigen Schlag ge- 
| bcn; Holz hacken. 

Holz spalten lassen,Fleisch 
! zerhauen lassen. 

I der Klöppel der Glocke, 
j das Beil, Hackmesser; 
I die Peitsche. 

zerhackt, umgehauen, 
gefällter Baum, 
das Gepäck, welches oben 
auf die Ladung eines 
Saumtieres befestigt 


solo fingidamente , cn falso. 

pegar con palo ö läligo ; 
tocar las campanas. 

pegar lastimosamente, 
tocar las campanas , apa - 
lear sin compasion. 
hacer dar campanadas. 

caer de un lado al otro 
una cosa colgada cn el 
riento. 

pegarse d si mismo , dar sc 
un porrazo . 

cl arbol cae hacia acd. 

caer de por st. 
hacer azotar . 
dejarse pegar. 
pegarse unos d otros. 
hacer qm otros se den de 
palos. 

pegar con frecucncia. 
pegar con fuerza; partir 
Jena. 

hacer partir leha, trozos 
de carne con hacha. 
cl badajo de la campam, 
Instrumente para par¬ 
tir leha , hacha; el Id- 
1 tigo. 

partido , tumbado. 
arbol caido. 

la sobrecarga , el bultito 
\ que sc pone cncima de 
la carga de una bestia , 
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hualaichu, s. 

huala, adv. (Uuanc.) 

huallacay. 

htwllacascan - na 
unu. 

huallahuisa, s. 


(v. 197, 413,1518.) 


*huallanpani, s. 

hualanpani , s. 
hualanpacu , s. 

huallaquepa, s. 

huallata, s. oder Jniai - 
hua. 

hualluy, v. 
huallkay, v. tr. 

(Euanc.) 

huallka, s. 

kori huallka. 
huairuru huallka. 

pini huallka. 
huallkallicuy. 

*huallkanka, s. 

huällcancu , s. 


wird, die Zugabe, das 
Übergewicht, 
der Tagedieb, Bummler, 
Taugenichts, 
morgen, morgens, 
wallen, sieden, sprudeln, 
das Wasser ist bereits im 
Wallen. 

dieses Wort ist in keinem 
der alten und neuenWör- 
terbücher erwähnt, und 
auch in der Sprache von 
Kusko nicht mehr ge¬ 
bräuchlich. Es kommt 
im Ollanta- Drama an 
drei Stellen vor, und 
die Bedeutung, die auf 
alle pafst, ist: Vasall, 
Unterthan. 

- 

ein grofser Federbusch, 
als Kopfschmuck. (Uolg.) 

| die Trompete, das Kuh- 
! horn. 

Wasservogel, die Puna¬ 
gans, mit langen roten 
Beinen, weifser Brust 
und schwarzen Flügeln, 
s. hmlluy. 
hängen, umhängen. 

Halsband, 
goldenes Halsband. 
Halsband aus roten Huai- 
ruru-Kügelchen. 
Halsband von Glasperlen, 
ein Halsband tragen, 
ein runder oder ovaler 
Schild, s. pullkanka. 


la anadidura. 

el tun ante, truhan } per - 
dulario. 

manana , de niahana. 
her vir, echar burbujas. 
ya cstd hirviendo cl agua. 

csta palabra wo sc encucn- 
tra en ningun dicciona- 
rio , ni tampoco es usada 
en el lenguaje dcl Cusco. 
Se lialla en tres lugarcs 
del drama de Ollanta 
y la significacion cor - 
respondiente al sentido 
es la de vasallo , sub - 
dito. 

gran penacho redondo , 
adorno de cabeza. (Uolg.) 

la trampeta , el cuerno . 

pdjaro acudtico parccido 
al ganso , con patas co- 
loradas , pecho blanco y 
alas negras. 
v. huilluy. 
colgar , suspender. 

collar , gargantilla. 
collar de oro. 
collar de cuentas Colora¬ 
dos (huairuru). 
collar de cuentas de cristal. 
ponerse collar. 
rodela , adarga, v. pull- 
kanka. 
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hualfke, adj. 
hualllcu, s. 


*huallqui, s. 


huallhua, s. 


yuraj huallhua. 
culli huallhua. 
huallhuacu, s. 
huallpa, 5. 

orTco huallpa. 
huallpa taralaiay. 
huallpa huasi. 
cllachara huallpa. 
fastu huallpa. 
suUuta huallpa. 

huallpa %ina. 
huallpa huallpa. 


huallpa- icuy. 


*huallpay, v. tr. 


schlecht, unordentlich ge¬ 
kleidet. 

die Hautfalten am Halse 
der Rinder und Hunde, 
die Wamme; die ro¬ 
ten Fleischwülste am 
Halse des Truthahns; 
warzige Auswüchse am 
Halse des Menschen. 
Tasche der Eingeborenen 
zum Aufbewahren der 
Coca, s. clluspa. 

Name eines Strauches, 
dessen Blätter und Blü¬ 
ten als Heilmittel ge¬ 
braucht werden. 

die weifsblühende H. 
die braunrote H. 
die Achselhöhle, 
das Huhn, 
der Hahn. 

das Gegacker der Henne, 
das Hühnerhaus. 

Henne mit krausenFedera. 
Zwerghenne. 

Huhn mit einem Feder¬ 
büschel auf dem Kopf, 
feig. 

eine Schlingpflanze, deren 
Blüten von gelber Farbe 
die Form eines Huhnes 
haben. 

mit einem schleppenden 
Flügel die Henne um¬ 
kreisen (vom Hahn ge¬ 
sagt, der der Henne 
den Hof macht), 
aufziehen, ausbilden, er¬ 
schaffen. 


mal vestido , desalinado. 

pliegucs del cutis cn elpes- 
cuczo de vacas , perros , 
pavos , papo , papada; 
tambien se llatnan asi 
las escrescencias verru- 
gosas en el pescuezo del 
hotnbre. 

bolsa de los Indios para 
guardar la coca> v. 
cfiuspa. 

nombre de un arbusto 
cinco 6 seis pies de 
alto , d cuyas hojas y 
flores se atribuyen vir- 
tudes medicinales . 
d h. blanco . 
el h. moreno rojizo . 
el sobaco. 
la gallina. 
el gallo. 

cacareo de la gallina. 
el gallinero. 

gallina con plumajecrespo. 
gallina enana. 
gallina con penacho. 

cobarde. 

planta enredadera cuyas 
flores de color amarillo 
timen semejansa con la 
gallina. 

dar el gallo una vuelta 
al rededor de la galli¬ 
na con una ala estendi- 
da y cuando la corteja. 

formar , criar , crear. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


427 


*huallpaj , s. 
*huallpay, v. intr. 

* huallpan , huall- 

papu. 

*huallparij , s. 

* huallparicuy. 

hualftay, v. tr. 

hualltci-icuy. 
hualfta-icachiy. 
huallla-icapuy. 

huallla-chicuy. 

huallla-rkoy . 
huallla-rayay . 

huamaj, 

huamaj ricuska. 
huamaj chayasJca. 
Jmamaj churaska 
pacha. 

huamajlla nukuj 
huajyaska. 
huamajlla mana - 
cuiquL 

huaman, 5. 

huaman . 

'hatun huaman. 
huamanhuan tin - 
curkoni. 


huaman llaniui- 


der Macher, Schöpfer, 
unbefugter Weise, unbe- 
fragt sich einmischen. 
einer, der sich unbefugter 
Weise einmischt, 
geschickter Arbeiter, 
sich schmücken, putzen, 
junge Kinder in die Win¬ 
deln einwickeln (sehr 
gebräuchliches Wort), 
sorgfältig einwickeln. 
inWindeln wickeln lassen, 
ein fremdes Kind in Win¬ 
deln einwickeln, 
sich eine Leibbinde an- 
legen lassen (Wöchne¬ 
rinnen). 

eine Binde fest anlegen. 
eingewickelt bleiben, 
neu, zum ersten Mal, eben 
erst geschehen, erfun¬ 
den. 

zum ersten Mal gesehen, 
eben angekommen, 
zum ersten Male ange¬ 
zogene Kleider. • 
zum ersten Male zum 
Essen eingeladen, 
zum ersten Male bitte ich 
dich um etwas, 
der Falke. 

der kleine Falke, Sperber, 
s. tillichu. 
der Adler. 

ich traf einen Adler an 
(noch jetzt als ein Zei¬ 
chen von guter Vor¬ 
bedeutung betrachtet), 
ein Falke schwebte über 


el creador. 

entrometerse importuna- 
mente. 

el intruso que contesta 
sin ser preguntado. 
trabajador diestro . 
componcrsc , adornarse. 
cnvolver d las criaturas 
en panales y fajarlas 
(voz mui usada). 
envolver con carino . 
hacer envolver. 
fajar la criatura de otra 
mujer. 

hacerse fajar las recien 
paridas. 

apretar la faja. 
quedar fajado. 
nuevo , rcciente , lo que 
succde la primera vcz , 
recien inventado. 
visto por primera vcz. 
recien llegado. 
ropa puesta por primera 
vez. 

convidado por primera 
vez. 

por primera vcz tc pido 
algo. 

el halcon. 

el halcon pcqueno , cer - 
nicalo , v. Uillichu. 
el dguila. 

me cncontre con un dguila 
(aun hoi considerado 
cofno senal de buen 
agüero). 

un halcon nos protegiö 
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ciirkdhuanchis. 
huaman tususcan. 

sajsai huaman, s. 

palui huaman. 

* huaman champi. 

huaman tullu, s. 

*'huj huaman . 

Huaman-ka, n. 


huaminka, s. 


* huaminka-yay. 

* liuam inka-chay. 

*huampar, 

huampu, s. 

huampnj marcan. 
huampuj patan. 

huampnj pachan. 


uns und beschützte 
uns. 

| der Falke schwebt, segelt. 

I sättige dich, frifs dich 
voll, Falke; Name der 
alten Inka-Festung auf 
einem Berge bei Cusko. 

Falke von schönem Ge¬ 
fieder. 

Keule mit einer Lanzen¬ 
spitze. 

das Schienbein. 

eine Entfernung von zehn 
Tagereisen. 

Huamanga, früherer Name 
der Stadt, welche jetzt 
Ayacucho heifst, ehe- i 
mals Hauptort der krie¬ 
gerischen Völkerschaft j 
der Chancas, welche den 
Falken, huaman , als ei¬ 
nen ihrer Götter ver¬ 
ehrt haben sollen. 

tapferer Soldat, gedienter 
Hauptmann; im Ollan- 
ta-Drama militärischer 
Oberbefehlshaber einer 
Provinz. 

tapfer sein, berühmt wer¬ 
den. 

zum Hauptmann, Befehls¬ 
haber ernennen. 

das Dreieck (quimsa Uu- 
chu). 

das Schiff, Boot, Flofs. 

das Verdeck. 

der Rand des Schiffes, der 
Bord. 

der Boden des Schiffes. 


ccrnicnäo cncima de 
nosotros. 

cl lialcon estd ccmiendo. 

hartate , lialcon! nombrc 
de la antigua fortalcza 
de los Incas cn un cerro 
ccrca del Cuzco. 

halcon de hermoso plu- 
maje. 

porra con punta de lanza. 

la canilla. 

distancia de dicz jor- 
nadas. 

Huam a nga , n ombre an - 
tiguo de la ciudad ac- 
tual de Ayacucho. En 
otro tiempo fuc puello 
Principal de la nacioti 
belicosa de los Chancas , 
los que segun la tra- 
dicion adoraban entre 
otros idolos cl halcon 
(huaman). 

soldado valicnte , capitan 
farnoso; cn cl drama 
de Ollanta jefe militar 
de una provincia. 

scr valicnte , adquirir 
fama. 

mnibrar capitan , general . 

cl tridngulo. 

cl buque, botc , la balsa. 

el puentc dcl buque. 

el bordo. 

el fondo , la quilla. 
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huampuj huajtan . 
huampuj iikun. 
huatnpuj naupaketi. 
huampuj %epakcn. 
huampuj lcaspin. 
huampu puriy. 
huampu purichiy. 
huampu purichina. 
huampu Uaspi. 
huampu chckan- 
chachiy. 

huampu chekancha- 
chij. 

huampuman yai - 
cuy. 

huampuman yai - 
cuchiy. 

huampumanta 

llojsiy. 

huampupi puriy 
cllusay. 

huampu tijracuy. 

•huampuru, s. 

huampu, s. 

pirkqj huampunta 
suacuna huasi - 
man yaicurkati, 

huampuy, v. tr. 


huan. 

f 


huampra, adj. 

( Cajam.) 


die Schiffsseite. 

der Raum. 

das Vorderkastell. 

das Hinterkastell. 

der Mast. 

segeln. 

rudern. 

der Ruder. 

der Mast. 

das Schiff steuern. 

das Steuerruder. 

sich einschiffen. 

etwas verschiffen. 

sich ausschiffen. * 

zu Schiffe gehen, zu Schiffe 
eine Reise machen, 
scheitern, Schiffbruch lei¬ 
den. 

ein grofser Kürbis, s. 
%an1cara. 

ein grofses Loch, weite 
Öffnung. 

durch ein Loch in der 
Wand gelangten die 
Diebe ins Haus, 
eine weite Öffnung machen; 
Baumstämme aushöh¬ 
len, um Kähne daraus 
zu machen. 

Part, des Instrumentals 
oder zehnten Kasus, 
mit; als Konjunktion, 
auch, und. 
zart, weich. 


cl lado del huquc . 
el intcrior. 
la proa. 
la popa. 
el palo. 
n ave gar. 
bogar. 
el rcmo . 
cl palo , mastil. 
timonear . 

cl timon. 

cmbarcarse. 

embarcar alg. cosa. 

desembarcarsc , salir del 
buque. 

viajar embarcado , navc- 
gando. 

zozobrar , naufragar. 

calabaza grandc , r. %nn- 
Uara. 

agujcro grandc , abertura 
ancha . 

por un forado de la pared 
los ladrones entraron 
cn la casa . 

hacer un hueco ancho; 
escavar un tronco de 
arbol , para hacer una 
canoa. 

partimla del caso instrti - 
mental , con y por medio 
de; como conjuncion, y, 
tambien. 
tierno , blando. 
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huanay, v . intr. 

machaymanta hua¬ 
nay. 

suacuymanta hua¬ 
nay. 

huchallicuj muchu- 
chiyhuan huanan. 
huana-cuy. 
huana-chiy. 


huana-chicuy. 
huana-puy. 

huana-riy. 

huana-richiy. 

huana-rkachiy. 

huana-rkapuy. 

huana-rpariy. 

huanay , s. v. 
huanaj , 5. v. 
huanacuj , 5. r. 
manapuni huanaj. 
mana imahuanpas 
huananapaj. 

*huanay. 

* huana-icachay. 

* huanaj runa. 

* huanaska. 

huanacu, s. 


sich besser, seine Fehler 
ablegen. 

der Trunksucht entsagen. 

das Stehlen lassen. 

der Sünder bessert sich 
durch die Strafe, 
dasfelbe wie huanay. 
jemanden von seinen Feh¬ 
lern befreien, ihn bes¬ 
sern. 

sich bessern lassen, 
gegen alle Erwartung sich 
bessern. 

anfangen sich zu bessern, 
jemanden einigermafsen 
bessern. 

jemanden durch Strenge 
zur Besserung anhalten. 
plötzlich seinen schlechten 
Lebenswandel ändern, 
sich gründlich und für 
immer bessern, 
die Besserung, Reue, 
der Reumütige, 
der Gebesserte, 
der Unverbesserliche, 
der durch nichts zu Bes¬ 
sernde. 

etwas entbehren, 
etwas bedürfen, nötig ha¬ 
ben. 

der Bedürftige, Notlei¬ 
dende. 

das Fehlende, die Sache, 
deren man bedarf, 
ein dem Lama ähnliches, 
aber etwas kleineres 
Tier von dunkelbrauner 


enmendarse , corregirse, 

escarmentar. 

corregirse de la borraehera. 

dejar de robar. 

cl pecador se enmienda 
por el castigo. 

Io mismo que huanay. 
corregir d alg. de sus 
vicios. 

dejarse corregir . 
enmendarse inesperada - 
mente. 

principiar d enmendarse. 
dar una pequcna correc- 
cion. 

corregir con severidad. 

cambiar de repente su 
mala vida. 

enmendarse completamcn- 
te y para siempre. 
enmienda,arrcpcntimien to. 
el arrepentido. 
enmendado. 
el incorrigible. 
el que por nada se en¬ 
mienda. 

carecer de algo , faltar. 
necesitar algo. 

el necesitado. 

la cosa que fälta , de que 
se necesita. 

cuadrupedo parecido al 
llama , de color castano 
oscuro , de lana mos 
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huanarpu, s. 


huanu, s. 


huanu-chay. 
huanu-pata. 
liuanucama chajra. 

huanca, s. 


huanca, s. 


huancay , v. intr. 

Huanca. 


Farbe, mit kurzer, aber 
feinererWolle als die des 
Lamas, welches in Her¬ 
den auf den Hochebenen 
der Andes lebt. 

Name einer Pflanze, de¬ 
ren Blätter die Einge¬ 
borenen eine den Ge¬ 
schlechtstrieb vermeh¬ 
rende Wirkung zu¬ 
schreiben. 

Mist, Dünger im allge¬ 
meinen; insbesondere 
der Mist von See¬ 
vögeln, der sich auf 
Inseln und Klippen an 
der peruanischen Küste 
in mächtigen Lagern 
angehäuft findet, 
mit Vogelmist düngen. 
Lager von Vogelmist, 
ein gut mit Guano ge¬ 
düngtes Feld, 
grofser loser Stein, herab¬ 
gefall enes F eisstück, 

Höhle, Grotte. 
Gesänge, Lieder, welche 
die Frauen abends nach 
Beendigung der Feld¬ 
arbeiten anstimmen. 
Die Melodien dersel¬ 
ben sind, wie alle Mu¬ 
sik der Indier, von 
traurigem Charakter. 
Lieder (Huancas) singen. 
Name eines Volksstammes, 
der in der heutigen 
Provinz Jauja seine 
Wohnsitze hatte; da¬ 
her der Name der Stadt 


corta y mas fina que 
la del llama , que vive 
cn manadas cn los altos 
de la cordillcra. 

nombre de una planta , ä 
cuyas hojas se atri- 
buyen calidades afro- 
disiacas. 


estiercol , abono en general; 
en particular el estier¬ 
col de pdjaros del mar 
depositado en las islas 
y penas de la costa del 
Peru. 

abonar con huano. 
depösito de huano. 
campo bien estcrcolado. 

gran piedra suelta , galga , 
penon } cueva. 

cantares particulares que 
entonan las mugeres en 
la tarde despues de ha - 
base acabado los tra- 
bajos. Las tonadas , 
como toda musica de 
los Indios tienen un 
cardcter triste, 
cantar huancas. 
nombre de una nacion 
que ocupaba la actual 
provincia de Jauja , ori- 
jen del nombre del 
pueblo de Huancayo 
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huancar, s. 


huancarhina cunca. 

huancuy, v. tr. 

umata unctmahuan 
huancuy. 

chaquita huaska- 
huan , sapicuna- 
huan . 

Uiri maquita lan- 
tahuan huancuy. 

huancu-cuy. 

huancu-chiy. 

huancu-rkapuy. 

huancu-huancu. 

huankoy, v. tr. 

rinrita , rucanata. 

huanko-chiy. 

huanko-rkoy. 

huankoiru, s. 

huankoiruj tokon. 


huankoiruj quis- 
can. 

huankoiru yumar - 
koy. 


Huancayo (huanca-yoj 7 
zu den Huancas ge¬ 
hörig). 

Kriegstrompete aus einem 
Stücke Rohr (Ipa) an- 
1 gefertigt (nach Holguin 
Trommel' — atambor). 
trompetenartige, laute 
Stimme. 

umwickeln, einwickeln, 
verwickeln. 

den Kopf mit einem Tuche 
umwickeln. 

die Füfse in Stricke, Wur¬ 
zeln verwickeln. 

die verletzte Hand in 
einen Lappen ein¬ 
wickeln. 

sich verwickeln, 
einwickeln lassen, 
sich zufällig in etwas ver¬ 
wickeln, 
verwickelt. 

Stücke abschneiden, in 
Stücke schneiden (s. 
< koroy ). 

die Ohren, die Finger ab¬ 
schneiden, 
abschneiden lassen, 
zerhacken. 

die Wespe, Hornisse. 
Loch in der Wand, in 
welchem die Wespen 
ihren Honig aufbewah¬ 
ren. 

der Stachel der Wespe, 
der Stich der Wespe. 


(huanca - yoj , pertcne- 
ciente ä los Huancas). 

trompeta de guerra hecha 
de un trozo de caha 
(ipa) segun Holguin 
atambor. 

vozparecida d una trompa , 
bocina. 

envolver , enredar. 

envolver la caheza con un 
panuelo . 

mredar los pies en sogas , 
raices. 

envolver la mano herida 
con un trapo. 

envolverse. 

hacerse poner venda. 

enredarse casualmcnte en 
algo. 

envuelto, enredado. 

cortar pedazos , dcspeda- 
zar (v. koroy). 

las orejas , los dedos. 

haccr cortar. 

despedazar. 

cl abejon , avispon. 

agujero en una parcd , 
donde las avispas guar- 
dan su miel. 

el aguijon. 

picar el aguijon , la pica- 
dura. 
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buanka, s. 


htiattkay. * 

huancacunata 
huankay . 

huankana. 

huanlciy, v. tr. 

huaskata , Uaituta 
huantiy . 

huacaj hmjranta 
huaskakuan 
huantiy . 

huanici-huantii. 

huanhua, s. 

huanhuay , y. tw/r. 

huan-huan. 

huan-huan niy . 

huanlla, adj. 


hmnlla papa. 
huanlla runa. 

huanllay, i>. tr. 


der Hebel, Hebebaum, mit 
welchem schwereLasten 
umgewälzt werden; die 
Leute, die mit Hebeln 
die Rollsteine loslösten, 
welche im Kriege von 
den Bergen auf die Vor¬ 
überziehenden hinabge- 
stürzt wurden. 

(Ollanta V. 893.) 
mit Hebeln auf heben, um¬ 
wenden. 

die Rollsteine herabwäl¬ 
zen. 

dasfelbe wie huanka. 
mit dem Lazo umschlin¬ 
gen, denLazoaufrollen. 
eine Kette, einen Faden 
aufwickeln. 

die Hörner eines Rindes 
mit dem Lazo um¬ 
schlingen, die Hörner 
am Joch festbinden, 
umschlungen, verwickelt, 
aufgerollt, 
die Mücke, 
summen. 

das Hundegebell, 
bellen. 

grofs, dick, umfangreich, 
von guter Qualität, 
ausgelesen. 

grofse, ausgesuchte Kar¬ 
toffeln. 

grofse, kräftige Leute, 
aussuchen, das Gröfste und 
Beste zur Seite legen, 
von Früchten, Gemüsen, 
aber auch von Menschen 
und Tieren gesagt. 


la palanca que sirvepara 
alzar objetos pesados; 
los palanqueros que con 
palancas soltaban las 
galgas , con las que en 
la guerra se atacaba ä 
los que pasaban por el 
fondo de una quebrada. 

(Ollanta 893.) 

volcar con palancas , al¬ 
zar algun peso. 
precipitar las ga\gas. 

Io mismo que huanka. 
dar vueltas con el lazo , 
enlazar , recoger el lazo. 
arrollar una cadena , un 
hilo. 

enlazar los cuernos del 
buey con el lazo, amar- 
rarlos dl yugo. 

enlazado , arrollado . 

el zancudo. 
zumbar , susurrar. 
el ladrido de perros. 
ladrar. 

grueso , de bulto , de ta- 
mano; eseogido , Su¬ 
perior. 

papas grandes , escogidas. 

hombres de cuerpo alto. 
cscoger, apartar lo mas 
grande y mejor de fru - 
tas y legumbres; se dice 
tambien de hombres y 
animales . 


MiDDXHDOiur, Wörterbuch. 
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huanUa-cuy. 
huanlla-chiy. 
huanlla-chicuy. 
huanlla-icachay . 


*huantar yuyu, 5. 

huantu, s. 

huantuy , v. tr. 
huantu-chiy. 
huantu-chicuy. 

huaifti, s. 

huanli cHupu. 

huanti runa. 

huanli onkoy. 
huaniita ratachiy , 
Jcascachiy. 
huanlihuan %api- 
chicuy. 
huanliyoj. 

huantisapa. 


mana alliyaj 
huanti . 

huaüa, s . 
huanti quiila, 5. 


für sich das Beste aus- 
suchen. 

die gröfsten Früchte aus¬ 
suchen lassen, 
das Beste für sich zur 
Seite legen lassen, 
sich mit seiner Grofse 
brüsten, einherstolzie¬ 
ren. 

eine Art Gras, woraus 
Stricke gedreht wer¬ 
den. 

die Tragbahre, Sänfte, 
der Tragsessel, 
mit Handhaben tragen, 
wie auf einer Bahre, 
auf einer Bahre tragen 
, lassen. 

sich in einem Tragsessel 
transportieren lassen, 
die Lustseuche, Syphilis, 
eine venerische Drüsen¬ 
geschwulst, der Bubo, 
ein Venerischer. 

eine venerische Krankheit, 
die Syphilis übertragen, 
jemanden anstecken, 
sich eine venerischeKrank- 
heit zuziehen, 
einer, der venerische Ge¬ 
schwüre hat. 
einer, der von syphili¬ 
tischem Hautausschlag 
bedeckt ist. 
unheilbare Syphilis. 

der gelbe Weizen, 
der neue Mond. 


escogerse lo tnejor para s&. 

hacer escoger las frutas 
mos grandes. 

hacer apartar lo mejor 
para si . 

hacer alarde de su gran 
estatura . 

especie de paja que sirve 
para torcer sogas . 

las an das, la Itter a, süla 
de mano. 

cargar cm andas , llevar 
cn hamaca. 

hacer cargar en litera , 
andas . 

hacerse trasportar en silla 
de mano . 

el mal venSreo , el gdlico . 

una hincliazon venerea , 
incördio . 

el äfectado del mal ve¬ 
nSreo. 

afeccion venSrea . 

pegar el gdlico , conta- 
giar. 

dejarse pegar una afec¬ 
cion sifilitica . 

el que tiene ulceras ve- 
nSreas . 

el que estd cuhierto de 
una erupcim venSrea. 

sifilis incurable . 

el trigo amarillo. 

la luna nueva. 
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huatiuy, v. intr. 

callpa huanuy. 
sonko huanuy. 

inti huanuy. 
quilla huanuy. 

tiancha huanuy. 
nina huanuy. 
kora huanuy. 
dca huanuy. 
huanu-icuy. 

pai huanuicuhuan 
cai huasiypi. 

huanucuipas! 

huanu-icachiy. 

huahu-icamuy. 

huanu-icariy. 

huahu-cuy. 

huanu-capuy. 

huanu-chiy. 


ama pitapas hm - 
huchinquichu. 
huanuchij , s. 
runa huanuchij. 
huanu-chicuy. 
huanuchicuj. 
huanu-chichiy. 
huahu-muy. 
huahu-mpuy. 


sterben, verscheiden, ohn¬ 
mächtig werden, 
die Kräfte schwinden, 
das Herz stille stehen, 
ohnmächtig werden. 
Sonnenfinsterni s. 
Mondfinsternis, Neumond. 

das Lioht ausgehen, 
das Feuer auslöschen, 
die Pflanzen verwelken, 
die Blumen verblühen, 
in eines anderen Hause 
sterben; so sagt man: 
dieser ist mir hier in 
meinem Hause gestor¬ 
ben. 

familiäre Redensart: wenn 
du auch daran stirbst! 
das Licht, das Feuer aus¬ 
löschen. 

herkommen und sterben, 
viele Leute sterben, 
dasfelbe wie huanuy. 
unerwartet sterben, 
tot machen, umbringen, 
umkommen lassen, 
durch Mangel an Hilfe 
oder Nahrung, 
du sollst niemanden tö¬ 
ten (Gebot), 
der Scharfrichter, 
der Mörder, 
sich selbst entleiben, 
der Selbstmörder, 
ermorden lassen, 
in den Tod gehen, 
sterben, wer wohl hätte 
noch länger leben 
können. 


morir , acabarse , des- 
mayarse. 
desfallecer. 

pararsc el corazon , des - 
mayarse. 
eclipse del sol. 
eclipse de la luna , tarn- 
bien luna nueva. 
apagarse la luz. 
estinguirse el fuego. 
marchitarse las plantas. 
secarse las flores . 
morir en casa agena; asi 
se dice: 

este se me muri6 aqui en 
mi casa. 

fräse familiär: mas que 
te mueras! 

apagar la vela, el fuego. 

venir para morir. 
morir mucha gente. 

Io mismo que huanuy. 
morir inesperadamente. 
hacer morir , matar , ase - 
sinar , dejar morir por 
falta de asistencia , de 
alimentos. 

no mates ä nadie (man- 
damiento). 
el verdugo. 
el asesino. 
suicidarse. 
el suicida. 
hacer asesinar. 
ir d morir. 

morir el que bien podia 
haber vivido mas dem - 
po. 

28 * 
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huanu-nayay. 


huanu-chinacuy. 

huanu-ricuy. 

huanu-richiy. 


huahu-rkoy. 


huanu-rkapuy. 

huanu-rkachiy. 

huanu-rkariy. 

huanu-rparichiy. 

huanuchun niska . 
huahuj , 5. v. 
huanujpa cajnin - 
wiaw yaicuy. 
huanujpa pachan. 
huahujta pampay. 
huanunayaj. 

huahuska. 

huanuy , s. 
huahuy onkoy. 

huanuy punuy. 
huahui , 


huahui sumaj. 
huanüita muna 
cuy. 

huapuy, r. /r. 


dem Ttfde nahe sein, ster¬ 
ben wollen. 

einander nach dem Le¬ 
ben trachten, 
sterblich verliebt sein, 
bei einem Gewebe am 
Ende angekommen sein, 
die Fäden ab schneiden, 
schnell sterben; sich 
plötzlich heftig verlie¬ 
ben, vor Liebe sterben, 
eines plötzlichen Todes 
sterben. 

auf gewaltsame Weise 
ums Leben bringen, 
viele von einer Seuche 
hingerafft werden, 
einem vollends den Gar¬ 
aus machen. 

der zum Tode Verurteilte, 
der Tote. 

einen Verstorbenen be¬ 
erben. 

das Totenhemd, 
einen Toten begraben, 
der Sterbende, Ohnmäch¬ 
tige. 

der Verstorbene, das ver¬ 
endete Tier, 
der Tod. 

tödliche Krankheit, die 
letzte Krankheit, 
sehr tiefer Schlaf, 
zur Bildung von Super¬ 
lativen gebraucht, sehr, 
ungeheuer, 
unglaublich schön, 
ungeheuer verliebt sein. 

gierig essen, und den 


estar para morir, agoni - 
zar. 

tratar de matarse unos 
d otros. 

apasionarse mortalmente. 
acabar el tejido , acortar 
el punto. 

morir ligero , morirse de 
amor , enamorarse de 
repente . 

morir de un modo repen- 
tino . 

matar en el acto; de un 
modo violento. 
morirse muehos de una 
peste. 

acabar de matar, ulti- 
mar. 

el condenado d muerte. 
el muerto . 

heredar de un finado. 

la mortaja. 

enterrar d un muerto. 

el moribundo , dcsmayado . 

el finado , el animcU 
muerto. 
la muerte. 

enfermedad tnortal , la 
ultima enfermedad. 
sueno mui profundo. 
sirve para la formacion 
de superlativos , mui 
mucho , enormemente. 
lindissimo. 

estar desesperadamentc - 
enamorado. 

tragar con avidez , tomar 
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huapuj , s. v. 
kuapu-rkoy. 
Huapu-rkariy. 
huapsiy, v. intr. 
huara, s. 


huara-suru. 
huara-llichiy. 
Huara-llicuy . 
Huara-cuy. 


huarako, s. 


huaralca, s. 


huaralcay, v. tr. 

huaraica-muy. 

huaraÜa-naeuy. 

Huaralia-rkoy . 

huararai! interj. 
huarai! 


huaranka. 

aska huaranka . 


Mund sehr voll neh¬ 
men. 

der Gefräfsige, 
gierig verschlingen, 
alles auffressen. 
b. huajsiy. 

die Beinkleider der In¬ 
dier aus dunkeier 
Wolle, eng anliegend 
und bis etwas unter 
das Knie reichend, 
herunterhängende Hosen. 
Hosen anziehen lassen, 
sich Hosen anziehen. 

Fest bei den Inkas, bei 
welchem die erwachse- j 
nen Jünglinge zum er¬ 
sten Male mit Hosen 
bekleidet wurden. 

eine Art von Kaktus, des¬ 
sen Saft in mehrfacher 
Weise medizinisch ver¬ 
wendet wird, 
die Schleuder, gewöhnlich 
aus geflochtener Lama¬ 
wolle, zuweilen aus 
ungegerbtem Leder. 
Steine schleudern, 
hierher schleudern, 
einander Steine zuschleu¬ 
dern. 

einen grofsen Stein schleu¬ 
dern. 

Ausruf der Verwunderung 
über eine grofse Men¬ 
ge: o wie viele! 

tausend, 
viele Tausend. 


la boca llena. 
el tragon. 

tragar un gran bocado . 
tragarlo todo . 
v, huajsiy . 

los calzones de los In¬ 
dios hechos de lana 
oscura y apretados y al- 
canzando hasta debajo 
de la rodilla . 
calzones caidos, 
hacer poner calzones . 
ponerse calzones. 
fiesta de los Incas cele- 
brando la llegada de 
los jovenes nobles d la 
edad adulta , cuando 
por primera vez se les 
ponian calzones. 
cspecie de tuna 6 cacto , 
cuyo zumo se usa para 
varios remedios. 

la Honda , comunmente 
trenzada de lana , d 
veces de cuero no cur - 
tido . 

tirar con Honda, 
tirar para aca. 
tirarse picdras con Hon¬ 
da. 

tirar un hondazo. 

esclamacion de adrnira - 
cion al ver una mu- 
chedtmbre de cosas 6 
personas , o, que tontos! 
mil . 

muchos miles . 
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nanaj huaranka. 
huaranka-heken. 
huaranka - huaran¬ 
kam anta. 
huarankanca. 
huarankantin. 
huaranka huaran- 
kaman. 

huarankaman chej- 
tay. 

huaranka cuti. 

Huaranka. 


*huari, s. 


huari, s. 

*huariko!!a, s. 


*huarituru, s. 


huaru, s. 


huaru-huaru, 
huaru-huaru orko. 

huarcu, s. 


unzählige Tausende, 
der Tausendste, 
zn Tausenden. 

tausend für jeden, 
ein Tausend, eine Mille, 
von tausend zu tausend. 

in tausend Teile teilen. 

tausendmal. 

ein nicht seltener Name 
bei den Indiern — im 
Ollanta - Drama: Orko 
Huaranca. 

bei den alten Peruanern 
der Gott der Kraft. 
(Tsch.) 

im Orte geboren, einhei¬ 
misch. 

das Pfeilkraut, von den 
Indiern als Kerzen zum 
LeuchtenBenutzt (Mos- 
si, Holg.). 

Pflanze, deren zerquetsch¬ 
te Wurzel zu Umschlä¬ 
gen bei Knochenbrüchen 
gebraucht wird, 
niedrige Steinwand, Brü¬ 
stung in den Feldern, 
Stufe, Terrasse an Ber¬ 
gen. 

mit vielen Stufen, Ter¬ 
rassen, ein Berg mit 
Terrassen. 

das Gewicht, die abge¬ 
wogene Sache, ein ge¬ 
wisses Gewicht in Sil¬ 
ber, der spanische peso 
oder Thaler. 


innumerables. 

cl milesimo. 

por milcs. 

mil para cada uno. 

un miliar. 

de mil en mil. 

partir en mil partes. 

mil veccs. 

nombre propio entre los 
Indios , en ei drama 
de Ollanta: Orko Hua¬ 
ranca. 

cl Dios de la fuerza. (Tsch.) 

nacido en un pueblo , in - 
digena. 

la planta enea , que sc 
usa entre los Indios 
como vcla para alum- 
brar. 

planta cuya raiz molida 
se usa cn la curacion 
de fracturas. 

andm de piedra en las 
huertas y campos y en 
la falda de cerros. 

de muchos escalones; cerro 
de muchos andenes. 

la pesa , la cosa pesada , 
un cierto peso en pla- 
ta; el peso cspahol, mo- 
neda del Peru. 
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iscai huarcuj cha- 
nin. 

Tiuj huarcupi ran- 
tirkani. 
kori huarcu. 
%unfaska huarcu. 
pisi huarcu. 
huarcuy , t;. £r. 
kollketa , aichata'ha- 
lcuta huarcuy. 
'hunfaskallata hu¬ 
arcuy. 

suacuspa huarcuy. 

pachata huarcuy. 
runata huarcuy. 
huarcunapaj niska. 

huarcu-icuy. 
huarcu-icachiy. 

huarcu-icamuy. 
huarcu-icariy. 
huarcu-cuy. 
huarcu-camuy. 


unancha'hfltun leas- 
pimanta huarcu- 
camun. 
huarcu-chiy. 

huarcu-chicuy. 
huarcu-puy. 
huarcu-rayay . 
pacha cliaquinan- 
paj huaröurayan . 
huarcu-rayachiy. 
huarcu-rkoy. 
huarcurrkachiy. 


der Preis ist zwei 'Hialer. 

um einen Thaler habe ich 
es gekauft, 
ein Goldthaler. 
ein vollwichtiger Thaler. 
ein leichter Thaler. 
aufhängen, wägen, 
das Silber, das Fleisch, 
das Mehl wägen, 
genau abwägen. 

betrüglich wägen, beim 
Wägen betrügen, 
die Wäsche auf hängen, 
einen Menschen erhenken. 
zum Tode durch den Strang 
verurteilt, 
genau ab wägen, 
aufhängen lassen, erhen¬ 
ken lassen. 

von oben herabhängen, 
allerlei aufhängen, 
sich selbst erhängen, 
sich an einem Strick her¬ 
ablassen, von etwas her¬ 
abhängen. 

die Fahne hängt vom gro- 
fsen Maste herab. 

hängen lassen, erhängen 
lassen. 

sich hängen lassen, 
für jemanden ab wägen, 
hängen bleiben, 
die Wäsche hängt zum 
Trocknen, 
hängen lassen, 
sofort aufhängen, 
sofort hängen lassen. 


cl precio es de dos pesos . 

Io compre en un peso . 

un peso de oro. 
un peso cahal. 
peso defectuoso , fehle, 
colgar , pesar , ahorcar. 
pesar plata , carne , harina. 

pesar exadamente . 

pesar tramposamente,fal- 
sear el peso . 
colgar la ropa. 
ahorcar ä un honibre. 
sentenciado de ser ahor- 
cado. 

pesar con cuidado . 
hacer colgar, hacer ahor¬ 
car. 

dejar colgar desdc arriha. 
colgar varias cosas. 
ahorcarse. 

colgar se de una euer da, 
estar suspendido en un 
gancho. 

la bandera cstd colgando 
dcl palo mayor . 

dejar colgar , hacer ahor¬ 
car. 

dfjarse colgar. 
pesar para otro. 
quedar colgado. 
la ropa estd colgando para 
secarse. 

dejar colgando , colgado. 
ahorcar en el acto. 
hacer ahorcar sin demora. 
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hmrcuna , s. v. 
huarcunapaj. 

hnarcuska. 

huarcitj. 

huarma, s., adj. 

%ari huarma. 
huarmi huarma. 

huarmaycuna. 

huarma huarma 
iikupi. 

huarmapura. 
huarmamanta. 
huarma cay. 
huarmachalla cay. 

huarmi, s. 


huarmi huahua. 

huarmicama. 

huarmipura. 

huarmimasi. 


huarmi huarmi , 
adj. 

huarmiyoj. 
huarmi %ari. 
huarmisonko. 
huarmi %ina. 
huarmi uya. 
huarmi cunca. 
huarmita huihi- 
chiy. 


die Wage, der Galgen, 
der zu Erhängende, der 
Delinquent, 
gewogen, erhenkt. 
der, welcher wägt, 
jung, der junge Mann, 
das junge Mädchen, 
der Knabe, 
das Mädchen, 
der Dieser, Bursche, 
meine jungen Leute, 
meine Diener, 
in der Mitte junger Leute. 

unter Jungen, 
von Jugend auf. 
die Jugend. 

die zarte Jugend, Kind¬ 
heit. 

das Weib; jedes Indivi¬ 
duum weiblichen Ge¬ 
schlechts; die Ehefrau, 
die Tochter (in Bezug auf 
die Mutter), 
alle Frauen, 
unter Frauen. 

Frau von gleichem Alter, 
gleichen Umständen, 
Gefährtin. 

häuslich, arbeitsam, ge¬ 
schickt in weiblichen 
Arbeiten. 

beweibt, verheiratet. 
Mann und Frau, 
verliebt, Weiberfreund, 
weibisch. 

von weibischem Aussehen, 
hohe, schrille Stimme, 
eine Frau verführen, ihre 
Zustimmung erlangen. 


la balanea , la hör ca. 
cl delincucntc, que debe 
ser ahorcado. 
pesado , ahorcado. 
el que pcsa. 

jovcn , el joven , la jovctt. 

el nino. 
la niha. 

el sirviente , paje. 
mis muchachos , 
mis sirvientes. 
en medio de jovenes. 

entre muchachos. 
desde la infancia. 
la juventud. 
la juventud tierna. 

mujer , la hembra , indivi- 
duo de sexo feminino , 
la esposa. 

la hija (respecto de la 
madre). 
todas mujer cs. 
entre mujer es. 
mujer de igual edad y 
circunstancias. 

hacendosa , dicstra para 
trabajos mujeriles. 

casado. 

marido y mujer. 
aficionado d mujer es. 
afeminado . 
de cara afeminada . 
voz de tiple. 

seducir una mujer, conse- 
guir su consentmiento. 
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huarmita katipa- 
yay % katiycachay. 
huarmihuan hu - 
chaXlicuy. 

kuarminta huasan- 
chay. 

huarmiman koska. 


huarmi-chachiy . 

huarmij cajnin. 

*huarpiy, v. fwtfr. 
huasa, «. 


huasij huasa n. 
orkoj huasan. 

huasasapa. 

huasatullu. 
huasa , jws/p. 
cancha huasa . 
orfco huasa. 


cancha huasapi . 
cancha huasaman. 
cancha huasaman- 
ta. 

canchaj huasanpi. 
%ujpa huasanpi 
rimay , ruray. 
huasa-nchay. 


eine Frau beständig ver¬ 
folgen. 

mit einer Frau sündigen. 

seine Frau vernachläs¬ 
sigen, ihr den Rücken 
zukehren. 

den Frauen ergeben, Wei¬ 
berfreund, Frauendie¬ 
ner. 

jemanden veranlassen, sich 
zu verheiraten, 
die Mitgift, das Vermögen 
der Frau. 

zwitschern (von Vögeln), 
der Rücken des Menschen 
und der Tiere, die hin¬ 
tere Seite der Gegen¬ 
stände. 

die Rückseite des Hauses, 
der Bergrücken, die Rück¬ 
seite des Berges, 
jemand mit breitem 
Rücken, 
das Rückgrat, 
hinter. 

hinter dem Hof. 
hinter dem Berg. 

Als Postposition selten 
allein, fast immer ver- 
bunden mit den Par¬ 
tikeln der Deklination, 
hinter dem Hofe, 
hinter den Hof. 
hinter dem Hofe her. 

hinter dem Hofe, 
hinter jemandes Rücken 
etwas sagen, thun. 
hinter etwas stecken; dem 


perseguir d una mujer. 

pecar con una mujer.* 

volver la espalda d su 
mujer , dejarla . 

entregado ä mujeres, gur¬ 
rumin o. 

hacer casarsc d alguien. 

la dote } las bienes de la 
mujer . 

gorgear (pajaros). 
la espalda , cl lomo de los 
animales , la parle pos¬ 
terior de alg . c. 

la espalda de la casa . 
el lomo del cerro , la es¬ 
palda del cerro . 
el cspaldon. 

cspinazo , vertebra. 
tras , detras , atras. 
fräs el patio . 
tras el cerro . 
cotno posposicion va casi 
siempre combinada con 
las termiuaciones de la 
declinacion . 
detras del patio. 
detras del patio . 
desde tras del patio . 

detras del patio. 
detras de la espalda , 
fiablar , hacer algo. 
poüer detras; poner cuer- 
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cai kosanhuarmin - 
ta huasanchascan. 
huasa-nay . 

pununapi huasa. 

huakaichanapi 

huasa. 

huasapay. 


huasapa , 5 . 

huasi, s. 


huasi huasi. 
huasi icuchu. 
huasi pampa. 
huasi %ahua. 
huasi mar ca. 
marca huasi. 
huasi puncu. 
huasij ukttn. 
huasij %ahuan. 

huasij uyan. 

huasi masi. 
huasiyoj. 
huasi camayoj. 
Biospa huasin. 
Supaipa huasin , 


Ehemann Homer auf¬ 
setzen. 

dieser Ehemann hinter¬ 
geht seine Frau, 
etwas hinter einen Gegen¬ 
stand legen. 

hinter dem Bette ver¬ 
stecken. 

hinter den Schrank legen. 

einen Berg hinauf- und 
hinuntersteigen, über 
ihn weg passieren, den 
Rücken wenden, 
einer, der einem anderen 
den Rücken wendet, 
das Haus, jeder Wohn- 
raum, das Zimmer, die 
Halle, der Turm, die 
Höhle der Tiere, das 
Nest der Insekten, die 
Familie, die Hausge¬ 
nossen. 

die Häusergruppe, 
die Ecke des Hauses, 
der Fufsboden. 
das Dach, 
der Oberstock, 
ein Haus mit Oberstock, 
die Hausthür, 
das Innere des Hauses, 
das Dach, der obere Teil 
des Hauses. 

die Vorderseite des Hau¬ 
ses. 

der Hausgenosse, 
der Hausbesitzer, 
der Hausverwalter, 
die Kirche, der Himmel. 
desTeufels Haus,die Hölle. 


nös d un marido . 

este marido engaha d su 
mujer. 

poncr algo detras de otra 
cosa. 

esconder detras de la 
cama . 

poncr detras del estantc . 

subir y bajar una cuesta, 
pasarla , volver la espal- 
da . 

el que vuelve la espalda , 
desprecia. 

la casa , habitacion, el 
cuarto y * la sala; la 
torre; la cueva de ani¬ 
males, el nido de los 
insectos; lafamilia , los 
inquilinos . 

el caserio. 

la esquina de la casa. 
el suelo. 
el techo. 
el piso alto . 
casa con altos. 
la puerta de la casa. 
el interior de la casa. 
el techo , la parte alta de 
la casa. 
la fachada. 

el cohabitante , inquilitw . 
el dueno de casa. 
el mayordomo. 
la iglesia , el cielo. 
el infierno. 
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ukupacha huasi. 
huankoiruj huasin. 
pumaj huasin. 
huatay huasi. 
huasi huasi puriy. 

huasiman \hatnui - 
niy. 

huasiman huajyay. 
huasiman ripuy. 

huasi katarichiy. 
huasichay. 
huasicharcuy. 

huasu, s. 

huaska, s. 


# millhua huaska. 
kara huaska. 

cHahuar 'huaska. 
killai huaska. 
kollke, kori huaska . 
huaska simpay. 
huaska tehuiy. 
huashua, s. 
huata, s. 


die Unterwelt, 
das Wespennest, 
die Löwengrube, 
das Gefängnis, 
ein vagabundierendes Le¬ 
ben führen. 

ins Haus einladen, zu Gast 
bitten. 

ins Haus rufen, 
nach seinem Hause zu¬ 
rückkehren. 

ein Haus errichten lassen. 
Häuser bauen, 
sich ein Haus bauen, 
ein ungeschliffener, bäu¬ 
rischer Mensch. 

Strick, Leine, Schnur, aus 
Leder, Wolle und an¬ 
deren Materialien, 
eine wollene Schnur, 
lederner Hiemen, Leder¬ 
seil. 

Bastseil, 
eiserne Kette, 
silberne, goldene Kette, 
ein Seil flechten, 
eine, Schnur drehen, 
der Reiher. 

das peruanische Jahr, wel¬ 
ches am Tage der Win¬ 
tersonnenwende im Mo¬ 
nat Juni anfing. Da die 
Sonne an diesem Tage 
auf hörte, weiter nach 
Norden abzuweichen, 
so hielt man sie für 
aufgehalten, festge¬ 
bunden (huataska) und 
feierte den Tag (Mi 
huatana punchau) als 


el orco , averno. 
nido de avispas. 
cueva de lones. 
la carcel. 

Ucvar vida vagabunda. 

convidar d casa. 

llamar ä la casa. 
regrcsar d su casa. 

hacer construir una casa. 
fabriear casa. 
fabricar casa para si. 
hombre rüstico , tosco, gro - 
scro. 

soga , lazOj cordcl,dc lana> 
cuero ü otro material. 

soga de lana . 
soga , lazo de cuero . 

soga de cdnamo. 
cadena de hierro. 
cadena de oro, plata. 
trenzar una soga . 
torcer un cordel. 
la garza. 

el ano de los antiguos 
Peruanos , que princi - 
piaba el dia del solsti - 
cio hiemal en el mes de 
Junio. Como en estc 
dia el sol cesäba de 
alejarse mas hacia el 
norte , se le consideraba 
como amarrado (hua¬ 
taska) y el dia (inti 
huatana punchau) sc 
celebraba como princi - 
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cai huata , cunan 
huata . * 

chaupi huatapi. 
pajmin huata 
muchuy huata . 
f Att; i huatapaj. 
huatapi. 
huataman. 

Auala huatapi. 
sapa huatanpi. 
huatan huatan. 
para huata. 
cfiaqui huata. 
kaina huata. 

A’aya Attala. 

wra huata. . 
Huatayoj, adj. 

iscai huatayoj 
llatna. 

quimsachunca hua- 
tayoj. 

ima huatayoj can - 
qui. 

%aiica huatayoj. 
pusaj chunca hua¬ 
tayoj huanurkan. 
Huatasapa , 5 . 


huatasapa tinri. 
huata lluleiy s. 


vornehmstes religiöses 
Fest. 

dies Jahr, das gegen¬ 
wärtige Jahr, 
in der Mitte des Jahres, 
ein halbes Jahr, 
ein Hungerjahr, 
auf ein Jahr, 
binnen einem Jahre, 
für ein Jahr, zu einem 
Jahre. 

Jahr für Jahr, 
in jedem Jahre, 
alle Jahre, 
feuchtes Jahr, 
trocknes Jahr, 
voriges Jahr, 
im folgenden Jahre, in 
einem späteren Jahre, 
vergangenes Jahr, 
einer der Jahre alt ist, 
jährig. 

zweijähriges Lama. 

dreifsig Jahre alt. 

wie alt bist du? 

wie viele Jahre alt? 
er starb im Alter von 
achtzig Jahren, 
einer, der viele Jahre alt 
ist; besonders von klei¬ 
nen alten Leuten, Zwer¬ 
gen gesagt, denen man 
ihr Alter nicht ansieht, 
stein alter Zwerg, 
einer, der viele Jahre un¬ 
ter dem Arme fortträgt, 
famil. für huatasapa. 


pal fiesta religiosa. 

este ano , el que cursa . 

en el medio ano. 
medio ano . 
ano de escasce. 
para un aho. 
dentro de un ano. 
por un ano. 

ano por ano. 
en cada ano. 
todos los anos. 
ano de lluvia. 
ano de secas. 
el ano pasado. 
el ano siguiente , cn un 
ano venidero. 
el ultimo ano. 
el que ttene anos, el que 
tiene un ano. 
llama de dos anos. 

de la edad de treinta 
anos. 

cuantos anos tienes? 

de que edad? 
muriö d la edad de ochen - 
ta anos. 

el que tiene muchos anos , 
se dice en particular 
de personas de tolle 
hajo , que no mucstran 
la edad que tienen. 
enano mui viejo. 
uno que lleva muchos anos 
en el sobaco (expres. 
fam. p. huatasapa). 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


445 


huatay, v. tr. 

maquita , chaquita 
huatay. 

runata huatay. 

huata-icuy . 

huata-icachiy. 
huata-icamuy , 

huihuata canchapi , 
puncuta. 
huata-icapuy. 
7cepai-ari huihay- 
quita huataica - 
puskaiqui. 
huata-icariy. 
huata~isiy. 
huata-cuy. 
huaraia huatacuy. 
huata-camuy. 
sipas ticata chuj- 
chanman huata- 
camun. 
huata-capuy. 

huata-chiy. 

liuata-chicuy. 

huata-chimuy. 

huata-payay. 


huata-payachiy. 
huata-payachicuy. 
huata-rayay. 


anbinden, fesseln, gefan¬ 
gen nehmen. 

Hände, Füfse binden. 

einen Menschen gefangen 
nehmen, fesseln, 
sorgfältig, schonend bin¬ 
den. 

festbinden lassen, 
gehen, um etwas anzubin¬ 
den, 

ein Tier im Stall, 
die Thür. 

für jemanden anbinden, 
bleib nur, ich will dir 
dein Tier anbinden. 

viele Sachen anbinden, 
binden helfen, 
sich selbst binden, 
sich die Hosen festbinden, 
etwas an sich befestigen, 
das Mädchen bindet sich 
Blumen ins Haar. 

von selbst einen Knoten 
bilden. 

binden lassen, gefangen 
nehmen lassen, 
sich binden lassen, 
kommen, gehen, um bin¬ 
den zu lassen, 
wiederholt festbinden,wie¬ 
derholt gefangen neh¬ 
men. 

wiederholt gefangen neh¬ 
men lassen. 

sich mehrmals gefangen 
setzen lassen, 
angebunden bleiben. 


a/ar, amarrar , tomar 
preso. • 

atar pite y manos. 

tomar preso d un hombre, 
amarrarlo. 

amarrar bien , sin apretar 
demasiado . 
hacer asegurar. 
ir d amarrar , 

una bestia en el cor rat, 
una puerta. 

ir ä amarrar para otro. 
quedaie no mos , voy d 
amarrar tu bestia. 

amarrar muchas cosas. 
ayudar d atar. 
amarrarse. 

amarrarse los calzones . 
ir a asegurar , atar. 
la joven se ata fiores en 
su pelo. 

formarsc un nudo depor 
si. 

hacer amarrar , hacer 
tomar preso. 
dejarse atar. 
venir para hacerse atar. 

amarrar repetidas veces. 

hacer tomar preso repe¬ 
tidas veces. 

dejarse tomar preso d 
cada momento. 
quedarse amarrado. 


Digitized by LjOOQle 



446 


Wörterbuch. 


huihua canchapi 
huatarayaskata 
konkapuskacu. 
huata-riy. 
huata-rkoy . 

huata-rkachiy. 

huata-rkapuy. 

huata-rkariy. 
hmta-rkarichiy . 

huata-tamuy. 
huatana , s. i?. 

*n£* huatava. 


huatay huasi , 5. 
huatay huasi ca - 
fwa^oj, s. 

huatani, 5. 


huatas, 5 . (Bccuay.) 

huafaquiy, y. «ifr. 
huafquiy. 
huateka, s . 

huatekay t v. tr. 

runaj sonkonta su- 
pai huatekan. 


man hatte das Tier ver¬ 
gessen , welches im 
Hofe angebunden war. 
leicht anbinden, 
festbinden, plötzlich ge¬ 
fangen nehmen, 
sofort binden lassen, 
unversehens gefangen 
nehmen. 

alle festnehmen, 
alle gefangen setzen las¬ 
sen. 

gebunden lassen, 
die Fessel, der Strick, 
der Platz innerhalb oder 
in der Nähe der Tem¬ 
pel, an welchem durch 
den Schatten einer in 
einem Kreise errichte¬ 
ten kleinen Säule der 
Tag der Sonnenwende 
erkannt wurde, 
das Gefängnis, 
der Gefan gen Wärter, Ker¬ 
kermeister. 

der unentgeltliche Fron¬ 
dienst, zu welchem sich 
ein Indier auf ein Jahr 
seinem Kaziken oder 
Pfaffen gegenüber ver¬ 
pflichtet; der Fron¬ 
knecht, 
der Rabe. 

mit den Füfsen zappeln; 

fig. Herzklopfen haben, 
der Versucher, Teufel, 
versuchen, verlocken, ver¬ 
leiten zum Bösen, 
der Teufel versucht des 
Menschen Herz. 


habian olvidado una bes - 
tia que estaba atada 
en el corral. 
atar d la ligerä. 
atnarrar fuertemente, to- 
mar preso en el acto . 
hacer amarrar Inego. 
tomar preso inpensada- 
mente . 

tomar d todos. 
hacer tomar presos d to¬ 
dos . 

dejar amarrado. 
la atadura , pihuelas . 
un plano redondo ü oval 
en los templos , dondc 
por la sombra arro - 
jada por una pequena 
columna del centro se 
fijaban los dias de los 
solstidos . 

la carcel . 
el carcelero. 

servido gratuito por todo 
un ano , al que un in - 
dio se obliga con un 
cazique 6 con un cura; 
el peon contratado. 

cl cuervo . 

patalear; fig . palpitar el 
corazon . 

el tendador, diablo. 
tentar , tratar de sedu- 
cir. 

el diablo tienta el coro- 
zon del hombre. 
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huateka-chicuy. 
huatekaj , s. v. 
huatekanalla. 
huatekay, s . v. 
htiafcu, s. 

Jiuatuta pascay. 
huatu-chay . 
huatucha-chicuy. 

huatuy, v. tr. 

'hujpch yuyaicus- 
kanta huatuy , 
maikan caskanta. 
maipi caskanta . 
ima rimaskanta. 
huatu-cuy. 


huaukeyquimanta 
huatucurkan . 
moso; pachanman - 
/a serajta huatu. 

huatu-camuy, 

huatu-capuy. 


huatuchiy. 

huatu-chicuy. 

huatu-chinacuy. 


sich verleiten lassen, 
der Versucher, 
leicht zu verleiten, 
die Versuchung, 
der Schuhriemen, 
die Schuhriemen lösen. 
Riemen,Bänder umbinden. 
sich die Schuhriemen zu¬ 
binden lassen, 
erraten, Voraussagen, 
weisfagen, prophezeien, 
mutmafsen. 

jemandes Gedanken er¬ 
raten, mutmafsen wer 
jemand ist. 
wo einer ist. 
was er sagt. 

nach jemandem fragen, 
ihn besuchen, um sich 
nach seinem Befinden 
zu erkundigen, 
er fragte nach deinem 
Bruder. 

den Schneider nach sei¬ 
nen neuen Kleidern 
fragen. 

kommen, um sich nach 
jemandem zu erkun¬ 
digen. 

sich nach einem erkun¬ 
digen, wo man es nicht 
erwartet hatte; Aus¬ 
kunft, Rechnungsvor¬ 
lage , Rechenschaft ver¬ 
langen. 

erraten lassen, 
einen Wahrsager befra¬ 
gen. 

sich Rätsel aufgeben. 


dejarse tentar. 
el tentador. 
facil ä tentar. 
la tentacion . 
correa de sapato. 
desatar las correas . 
poner ligas . 

hacerse ligar , ponerse los 
zapatos. 

adivinar , conjäurar 1 pro ,- 
fetizar , baruntar , sos- 
pechar . 

adivinar los pensamien- 
tos , los planos de alg. 
sospechar , quicn es alg. 
cn donde estd alg . 
que es lo que dice. 
preguntar por rüg ., visi- 
tarle para informarse 
de su salud. 

preguntö por tu hcrmano. 

preguntar al sastre por 
su ropa nueva. 

venir para preguntar por 
alguien. 

preguntar por una cosa 
que no se esperaba; 
pedir razon , pedir 
cuenta . 


dejar adivinar. 
preguntar 4 un adivino. 

ponerse adivinanzas. 
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huatu-mpuy. 

huatu-pacuy. 

paipa rimacuhuas - 
kanta huatupa - 
cuni. 

huatu-payacuy. 

huatu-ricuy. 


huatu-ririchiy. 


onkqjmanta huatu - 
richiy. 
huatu-rkoy . 
huatu-rkapuy. 

huatu-rirkocuy. 

huatuna . 

huatmata rimay. 


huatunalla. 
huatuy , s. r. 

huatuj , s. t?. 
huatuspalla. 
huaiuska. 

huatya, 5. 

hualyay. 

huatyachiy. 
huatatay, ». »«<>•. 


etwas wider Erwarten 
erraten, ausfinden, 
im geheimen etwas arg¬ 
wöhnen, vermuten, 
ich denke mir, was er 
von mir gesagt hat. 

sich oft nach jemandem 
erkundigen. 

jemanden besuchen, um 
sich nach seinem Be¬ 
finden zu erkundigen, 
schicken, um sich nach 
jemandem zu erkundi¬ 
gen. 

nach dem Befinden eines 
Kranken fragen lassen, 
sofort erraten, 
wider Erwarten sogleich 
erraten. 

plötzlich nach etwas fra¬ 
gen. 

etwas nicht Gewisses, was 
erraten werden mufs. 
sich in unbestimmten Aus¬ 
drücken bewegen, in 
Rätseln reden, 
leicht zu erraten, 
der Argwohn, das Rätsel, 
die Vermutung, 
der Weisfager. 
vermutlich, 
erraten. 

Kartoffeln, die in heifser 
Erde gebacken sind, 
in heifser Erde backen. 

Kartoffeln braten lassen, 
zappeln, mit Händen und 
Füfsen. 


gidivinar una cosa contra 
esperanza. 

sospcchar aXgo en secre - 
to , baruntar. 
me imagitio lo que ha 
dicho de mi. 

informarse d menudo de 
la salud de alg . 
visitar d alguien para 
sdber de su estado . 

mandar d preguntar por 
alguien . 

hacer preguntar por el 
estado de un enfermo. 
adivinar cd instante . 
adivinar inesperadameti- 
te. 

preguntar de repente por 
algo . 

una cosa no clara , que 
time que adivinarse. 
hablar m Urminos t agos, 
en migmas . 

facil de adivinar . 
el sospecho , la conjetura , 
adivinanza. 
el adivino . 
probable . 

sospechado , adivinado. 
papas asadas en tierra 
caldeada. 

asar en terrones caldea - 
dos . 

hacer asar papas . 
sacudir los piis , menear 
los p&8, el cuerpo . 
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chalfhua pampapi. 
herlce akopi huatya. 

Huatca, n. 


huekau, s. 


hueke, s . 

%uj hueke. 
sacfiaj hueken. 

hueke nahui. 
hueke pacha. 
huekey , v. intr. 
huekc-chiy. 


hueke-nayay. 

hueke-riy. 

hueke-rkoy. 

hueko, adj. 

taspi , chaqui , «an. 
hueko-hueko. 

huekontai, 5. 


huelcay, *r. 


der Fisch auf dem Boden, 
der Junge im Sande. 
Name einer alten Stadt, 
deren Ruinen sich eine 
Legua südlich von Li¬ 
ma befinden, zur Zeit 
der Inkas Hauptort des 
Thaies, woselbst der 
dem Gott Rimac ge¬ 
weihte Tempel stand, 
der seitliche Teil des Lei¬ 
bes zwischen den Rip¬ 
pen und dem Becken, 
die Weichen; die Blase, 
die Thränen. 
eine Thräne. 

das durchsichtige Harz der 
Bäume, Gummi. 

Augen voll Thränen. 
das Jammerthal der Erde. 
Thränen vergiefsen. 
durch Einschnitte in die 
Rinde eines Baumes den 
Saft austreten lassen, 
nahe daran sein zu weinen, 
weinerlich zu Mute sein, 
etwas Harz aus einem 
Baume auslaufen. 
Thränen hervorbrechen, 
gebogen, gekrümmt, 
krumm. 

krummes Holz, Fufs, Weg. 
krumme Sachen, sehr 
krumm. 

Strauch der Hochthäler, 
dessen Blätter und 
Rinde astringierende 
Eigenschaften besitzen, 
die Eingeweide geschlach¬ 
teter Tiere von dem in 


el pescado en el suelo. 
el muchacho en la arena . 
nombre de una ciudad 
antigun , cuyns ruinas 
se encuentran una le¬ 
gua de Lima , en tiem- 
pos antiguos pueblo 
Principal del volle y 
sitio del templo del 
dios Rimac . 

la parte lateral del vien- 
tre entre las costillas 
y las caderas % la ve- 
jica. 

las Idgrimas. 
una Idgrima . 
la rcsina , goma de los 
arboles. 

los ojos llenos de Idgrimas. 
tierra , volle de Idgrimas. 
verlor Idgrimas. 
hacer tajos en la corteza 
de los arboles para 
hacer salir el jugo. 
estar para llorar, hacer 
gestos , pucheros. 
escurrir un poco de rc¬ 
sina de un arbol. 
brotar Idgrimas. 
torcido, combo. 

palo } pU y camino. 
cosas torcidaSy mui tor¬ 
cido. 

arbusto de las quebradas y 
que tienc calidades öd¬ 
st ringentes. 

vaciar las tripas voltean- 
dolas para limpiar- 
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chunchullta hue- 
UacMy. 

cliupuia hueiiachiy; 
met.: runaj hu - 
chanta huelcay. 

kollkenta huclcay. 

huetaypiraj hue¬ 
lcay. 

huejru, adj. 
huejru-yay. 
hucjru-yachiy. 

huellka, adj. (Dep. 
Anc.) 

huellke, adj . 

huellkachoke, s. 
huera, adj. 
hueslcay, v. tr. 

puncuta , tokota si - 
mita hueslcay. 
huesUa-icuy. 
huesfia-icachiy. 
huesta-icamuy. 

canchata hueslcay. 
huesUa-cuy. 
tiiri hucsicacun. 
huasinpi huesUa- 
cuy. 

huesicorcamay. 

huesica-capuy. 
puncu huairahuan 
huesicaicapun. 


ihnen enthaltenen Kot j 
reinigen. 

Gedärme reinigen lassen. 

einen Schwären aus- 
drücken. 

die Sünden eines Men¬ 
schen tilgen. 

jemanden von seinem 
Gelde befreien, 
vollständig ausleeren, die 
Eingeweide umkrem¬ 
peln. 

krumm, lahm, verbogen, 
lahm werden, 
etwas verbiegen, 
wenig. 

einer, der mit entblöfster 
Brust geht, unordent¬ 
lich, unreinlich. 
Augenentzündung, 
s. huira . 

schliefsen, zumachen, 
die Thür, ein Loch, das 
Fenster, den Mund, 
sorgfältig verschliefsen. 
zuschliefsen lassen, 
gehen, um etwas zuzu- 
schliefsen. 

den Hof verschliefsen. 
sich einschliefsen. 
eine Wunde schliefst sich, 
sich in seinem Hause ein¬ 
schliefsen. 

die Thür von innen zu¬ 
schliefsen. 

sich von selbst schliefsen. 
die Thür wird vom Winde 
i zugeschlagen. 


las de las materias fe- 
cales. 

hacer limpiar tripas. 

espimir un divieso. 

purificar d un honibre de 
sus pecados. 

quitar d uno su plata , 
limpiarle . 

limpiar del todo , arran- 
car las tripas . 

torcido , combo , cojo. 
volverse cojo . 
torcer , hacer cojo . 
poco. 

cl que anda con el pecho 
descubierto , desalinado. 

inßamacion de los ojos. 
v . huira . 
cerrar . 

la puerta , un agujero , la 
ventana , la boca. 
cerrar bien, 
hacer cerrar. 
ir venir para cerrar. 

cerrar el eorral. 
encerrarse. 
la herida se derra . 
encerrarse en su casa. 

cerrar la puerta de aden- 
tro . 

cerrarse de por si. 
la puerta se cierra por 
el viento. 
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huesta-chiy. 
huesUa-chicuy. 
huesfia-muy. 
huesÜa-mpuy. 


huesJcatnpullai - na 
puncuta. 
hueslca-nacuy. 


huesta-rayay. 

huesta-riy. 

huesßa-rkoy. 


huesfia-rkocuy. 
huesta-rpariy. 
huesia-tamuy . 


huestana , s. v. 

hueslce, s. 


huicupay, v. tr. 

rumita , huancata 
pirkata. 
huicupa-chiy . 
huicupa-cuy . 
huicupa-muy. 
huicupa-nayay. 

huanca %atapi hui - 
cupanayacuscan. 


schliefsen lassen, 
sich einschliefsen lassen, 
gehen, um zuzuschliefsen. 
etwas schliefsen, was hätte 
offen bleiben sollen; 
endlich zuschliefsen. 
schliefs doch endlich die 
Thür. 

sich zusammen einschlie¬ 
fsen, um zu trinken 
und sich zu erlustigen. 
geschlossen sein und ge¬ 
schlossen bleiben, 
eine Thür, ein Fenster 
ein wenig andrücken. 
rasch schliefsen, zuschla¬ 
gen, mit Gewalt ein¬ 
schliefsen. 

sich einschliefsen, eine 
Wunde rasch verheilen, 
vollständig, für immer 
schliefsen. 

im Vorbeigehen eine Thür 
zumachen, 
das Schlofs. 

eine von ihrem Manne 
getrennt lebende Frau. 
(Holg.) 

umwälzen, umrollen, zu 
Falle bringen, 
einen Stein, einen Fels¬ 
block, eine Mauer. 
Umstürzen lassen, 
von selbst herunterrollen, 
hierher rollen, fallen, 
nahe daran sein zu rollen, 
umkippen. 

ein Block an der Berg¬ 
wand will Umfallen, 
herabrollen. 


hacer eneerrar. 
dejarse eneerrar. 
ir ä cerrar. 

cerrar algo que debia ha - 
her quedado abierto; 
cerrar al fin. 
acaba de cerrar lapuerta. 

eneerrarse una compania 
para bebet y divertirse. 

estar cerrado y quedar 
ccrrado. 

apretar un poco una ven - 
tana , una puerta. 
cerrar bruscamcnte , en- 
cerrar por fuerza. 

encerrarse , cerrarsepronto 
una herida. 

cerrar del todo y para 
siewpre. 

cerrar una puerta al pa- 
sar. 

la ccrradura . 
mujer separada de su ma- 
rido. (Holg.) 

voltear , volcar , tumbar. 

una piedra un penon , una 
pared. 

hacer voltear. 
voltear se de por $i. 
tumbarse liacia acd. 
estar para voltearse , tum¬ 
barse. 

una gran piedra en la 
falda dcl cerro estd 
para caerse . 

29 * 
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huicupa-rkariy pa- ; viele Steine herabstürzen, caer muchas piedras por 
cha chapchicuy - durch ein Erdbeben. un terremoto. 

huan. 

huicupa-rpariy . ganz umfallen. voltearsc completamente. 

huicupana Uaspi. der Hebebalken (huatika). palanca para voltear. 

hüilcay, v. tr. kneipen, zwicken (das tirar, pellizcar (la oreja). 

Ohr). 

hllilUlfia, s. ein dem Lama ähnliches, cuadrupedo parecido dl 

aber kleineres Tier, Vi- Warna, vicuna; de color 
cuna, von haselbrauner aoellano , cubierta de 
Farbe und kurzer, sehr lana corta y mm fina; 
feiner Wolle, welches in vivc en manadas en los 

Herden auf den Hoch- altos de la cordillera. 
ebenen Perus lebt. 

huichay, v. intr. steigen , hinaufsteigen, subir , montar , ascetider. 
aufwärts gehen. 

orkoman huichay. den Berg ersteigen. subir un cerro. * 

huihuaman hui - ein Tier besteigen, reiten, montar una bestia. 
chay. 

huicha-icachiy. hinaufheben, hinaufgehen alzar , subir y hacer mon- 
lassen. tar. 

huicha-cuy. dasfelbe wie huichay. Io mismo que huichay. 

' huieha-chiy . steigen lassen. hacer subir . 

huicha-muy. heraufgestiegen kommen, subir para acd . 

huicharmpuy. nach seiner oben gelege- subir d su casa situada 

nen Wohnung zurück- en lügar alto. 
kehren. 

punaruna huaißo - ein Bewohner der Puna los habitantes de la puna 
manla huicha. aus dem Thale. süben de los valles. 

anca kaka tokonta ein Adler nach seinem una aguila sube d su nido 
huichampun. Felsenloche. en la pena. 

huicha-nayay. aufsteigen wollen. estar para subir. 

puyu %anajta. der Nebel nach oben. la neblina quiere lecan- 

tarse. 

huicha-puy. zu seinem Hause hinauf- subir d su casa. 

steigen. 

huicha-payay. oft auf- und absteigen. montaryapearsedmenudo. 

huicha-riy. ein wenig steigen. elevarse un poco, 

huicha-ripuy patar die Treppe hinauf zu sei- subir la escalera d su 
patata. ner Wohnung steigen. cuarto. 
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Cristu \hanajpacha - 
man. 

huicha-rkoy. 
huihuaman hui - 
charkoy. 
huicha-rkachiy. 

huichaj , s. v. 
huichaj puyucuna. 
huichanapatapata. 

huichai , postp. adv. 
orko huichai. 
orkoj huichaihin. 
orko huichaita. 
orko huichaipi. 
orkoj'huichaihinpi. 
orko huichaicama. 

orko huichaimanta. 
orko huichaininta 
hau. 


Christus gen Himmel. 

hinaufspringen, fliegen, 
sich in den Sattel schwin¬ 
gen. 

rasch in die Höhe heben, 
in den Sattel heben, 
das Aufsteigende, 
aufsteigende Wolken, 
die Treppe, die hinauf¬ 
fuhrt. 

oben, hinauf, 
bergauf. 

der obere Teil des Berges, 
nach oben, hinauf, 
oben auf dem Berge, 
dasfelbe. 

bis oben auf den Berg. 

vom Berge herab, 
der Weg durch die Berges¬ 
höhen. 


Cristo al ctclo. 

subir briuccmdo , volaudo. 
moutar prontamcntc. 

alzar luego , alzar d Ja 
silla. 

Io que subc. 
nubes levantandose, 
la esealera que conduce 
d los altos. 
arriba, hacia arriba. 
cuesta arriba. 
la partc alta del cerro. 
hacia arriba. 
en la cumbre del cerro. 
Io mismo. 

hasta la parle alta del 
cerro. 

de la cumbre del cerro. 
cl camino por las alturas 
del cerro. 


*huichichichiy, 

v. intr. 
huichll, s. (huaichu.) 


huic'hi, s. 

huichi simi. 
*huichniy, v. intr. 

huihua, s. 


huihuay, v. tr. 


zwitschern (von Vögeln). 


gorgear (pdjaros). 


ein Vogel der Puna von 
der Gröfse einer Dros¬ 
sel und von grauem 
Gefieder, dessen Name 
den Ton seines Zwit- 
seherns nachahmt, 
ein Wasserkrug, 
grofser Mund, 
pfeifen, mit dem Munde, 
oder von Vögeln, 
jedes Haustier, Pferd, 
Maultier, Lama, Schaf, 
Hühner, Tauben; das 
Tier im allgemeinen, 
aufziehen, ernähren, pfle¬ 
gen, zähmen. , 


päjaro de la puna del 
tumaho del tordo , de 
plumaje gris , cuyo can - 
to es parccido ä su 
nombre. 

jarra para agua. 
boca de jarra . 
silbar con la boca , tarn - 
bien dicho de pdjaros . 
cada animal domSstico , ca - 
ballo , mula^oveja , galli- 
nas, palomas; animal 
en general. 

criar , alimentar , educar , 
dornest icar. 
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huahuata , llamata 
piscocunata. 
huihua-icuy. 

huihua-icachiy. 
huihua-icapuy. 
huihua-icariy . 
huihua-cuy. 

kacaypa huasinpa 
huihuacurkani. 
huihua-chiy. 

huihua-chicuy. 
liuihua-nactiy . 


huihua-riy. 
liuihmna, 5. 


huihuaska. 
m an all in huih uas¬ 
ka . 

huihuaj, s. v. 
huihuakey . 

* huihui, s. 
huihui niy, r. /r. 

huihui nispahuakay. 

huijchuy, v. 

chuy.) 


ein Kind, Lamas, Vögel. 

mit Sorgfalt, Zärtlichkeit 
pflegen, 
pflegen lassen, 
für andere aufziehen. 
viele Tiere züchten, 
für sich grofs ziehen, auf¬ 
wachsen,erzogen werden, 
ich wurde im Hause mei¬ 
nes Onkels erzogen, 
erziehen lassen, züchten 
lassen. 

für sich züchten lassen, 
zusammen erzogen wer¬ 
den , zusammen auf¬ 
wachsen. 

für kurze Zeit bei sich 
im Hause haben. 

Ort, wo jemand erzogen 
oder ein Tier gehalten 
wird, der Stall, Bauer. 

aufgezogen, gezähmt, 
schlecht erzogen, unge¬ 
zogen. 

der Erzieher, Pfleger, 
mein Pflegevater. 

Name einer Pflanze, 
flennen, schluchzen, 
dasfelbe. 

von sich stofsen, wegwer¬ 
fen, hinauswerfen, zu 
Boden werfen; versto- 
fsen, verbannen; ver¬ 
schleudern, verschwen¬ 
den, vergeuden (bezieht 
sich stets auf feste Kör¬ 
per; wie < hicHay auf 
flüssige). 


una criatura, Hamas , pd- 
jaros. 

criar con carino, ternura. 

luicer criar . 
criar para otro. 
criar muchos animales . 
criar para si, criar sc, 
educarse . 

me cric cn casa de mi 
tio. 

hacet* criar, educar . 

hacer criar para si. 
criarse juntos, crccer jun - 
tos. 

guardar poco tiempo en 
su casa . 

lugar donde alguien se 
cria, 6 donde se man - 
tiene un animal, cor - 
ral, jaula. 
criado, domcsticado . 
mal criado. 

cl que cria, cuida. 
mi padre adoptivo . 
nombre de una planta. 
llorar sollozando. 

Io misnio . 

echar de si, hacer salir, 
desterrar; echar por 
tierra, botar; gastar, 
malgastar, derrochar 
disipar (se refiere siem - 
pre ä cuerpos sölidos, 
como %icJiay d liqui- 
dos). 
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pitapas huasiman- 
ta. 

imatapas tokonta. 

aukacuncUa suyu - 
manta. 

cahuallu runata 
huijchun. 
kollkda huijchuy. 
huijchu-icuy. 
huijchu-icachiy. 
huijchu-icachay. 

huijchu-icachacuy . 


huijchu- icachacuj 
onkoy . 

huihua huijchuica - 
chacun. 

huijchu-icachana- 

yacuy. 

huijchu-icamuy. 

h 11 ij chu-i cacam uy . 

machaj noka 'hahua 
hu ijchui cacamu- 
huan. 

huijchu-cuy. 

huijchu-camuy. 

huijchu-capuy. 

huijchu-chiy. 

huijchu-chicuy. 

huijchu-muy. 

huijchu-mpuy. 


eineu aus dem Hause wer¬ 
fen. 

etwas aus dem Fenster 
werfen. 

die Feinde aus dem Lande 
vertreiben. 

das Pferd wirft den Rei¬ 
ter ab. 

Geld verschwenden, 
hinein werfen, 
hineinwerfen lassen, 
umhergehen und sein Geld 
verschwenden, 
sich überall umhertreiben, 
i n schlechte G esellschaft 
drängen. 

der Veitstanz, die Fall¬ 
sucht. 

das Tier wirft sich wegen 
Leibschmerzen auf die 
Erde. 

sich Schmerzen halber zu 
Boden werfen wollen, 
herwerfen. 

sich hierherwerfen, fallen 
lassen. 

ein Betrunkener stürzte 
sich auf mich. 

sich werfen, sich stürzen, 
sich hierherwerfen, 
sich plötzlich auf die Erde 
werfen. 

hinauswerfen lassen, 
sich hinaustreiben lassen, 
gehen, um hinauszuwer¬ 
fen, um zu verschwenden, 
an seinen Platz werfen, 
auf einen Kehrichthau¬ 
fen werfen. 


botar de la casa. 

botar por la ventana. 

espclcr los enemigos dcl 
pais . 

cl cabcdlo desmonta al gi - 
nete . 

derrochar dincro . 
arrojar ä dentro. 
liaccr tirar d dentro . 
andar malgastando su di - 
nero . 

introducirse importuna - 

mente per todas partes . 

la danza de S. Vito, la 
epilepsia . 

la bestia se echa por Her- 
ra , por dolores. 

estar por tirarse al suelo 
por dolores, 
tirar para acd. 
dejarse caer , dejarse bo - * 
tar hacia acd. 
un borracho se prccipitö 
sobre mi. 

prccipitarse , botarse. 
tirarse por acd. 
tirarse de repente al suelo . 

hacer arrojar fuera. 

dejarse botar. 

ir a botar , d malgastar. 

tirar d su sitio , arrojar 
cn el vasural. 
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huijchu-nayacuy. 
huijchurnacuy. 


huijchu-puy. 

huijchu-payay , 
allkota huasiman - 
ta. 

huijchu-rayay , 

machaj. 

huijchn-riy. 

huijchurrkoy. 
kollkcta huijchu - 
rkoy. 

huijchu-rkocuy. 
huijchu - r&ac/f /y. 

huijchu - rkachicuy 
cahualluhuan. 
huijchu-rkapuy. 

huijchuska. 
huijchuska hudhua. 
huijllu (huejru), adj. 

huijlluy, t. 

simita huijlluy. 
maquita huijlluy. 
chaquita huijlluy . 
huijllu-icachay. 

huijllu-maqui. 

huijsa, s. 


sich zu Boden werfen 
wollen. 

einander hin- und her¬ 
schuppen (im Spiel), 
einander die Schuld zu¬ 
schieben; einander La¬ 
sten aufbürden, 
etwas als unnütz weg¬ 
werfen. 

wiederholt hin aus treiben, 
einen Hund aus dem Zim¬ 
mer. 

hingestreckt liegen, 
ein Betrunkener, 
anfangen zu verschwen¬ 
den. 

ungestüm hinauswerfen, 
das Geld aus Versehen 
fallen lassen, 
unsanft zu Boden stürzen, 
sofort hinauswerfen las¬ 
sen , einem ein Amt 
nehmen. 

sich von einem Pferde ab¬ 
werfen lassen, 
etwas verlieren, fallen las¬ 
sen, ohne es zu bemer¬ 
ken. 

vertrieben, verstofsen. 
ausgesetztes Kind, 
krumm, gebogen, 
drehen, verdrehen, 
den Mund verziehen, 
die Hand verdrehen, 
den Fufs vertreten, 
umhergehen und Gesich¬ 
ter schneiden, 
die ungeschickte Hand, 
der nichts gelingt. 

! der Unterleib mit den Ein¬ 


estor por tirarse al suclo. 

empujar unos d otros en 
el juego; echar la culpa 
unos & otros; imponerse 
obligaciones. 

botar alg. c. superflua. 

botar con frecuencia , 
un perro del cuarto. 

quedar arrojado , 
un borracho. 
principiar d derrochar. 

botar con violencia. 
dcjar caer por descuido 
su plata. 

darse un porrazo. 
hacer botar al instante , 
quitar d alg. su des - 
tino. 

dejarse botar del cdballo , 
dejarse desmontar. 
dcjar caer algo sin no - 
tarlo. 

echado , desterrado. 
criatura expösita. 
torcido , encorvado. 
torcer. 

torcer la boca. 
torcer la tnano. 
pisar mal. 

andar haciendo gestos . 

la mano que no acierta , 
el chambon. 

el ventre con los intesti - 
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kuijsata *huti fachty. j 
huijsata ctusajya- 
chiy. 

'hunta huijsa, s. 
huijsa nanay. 


huijsa llullullulluy . 
huijsa tau tau niy. 
huijsa punquiy. 


huijsa tehuiy. j 

huijsasapa . 
huijsayoj huarmi. , 
huijsa-yacuy. j 

huijsa-yachicuy. 
huijsa-yarlcocuy. 
huijsa-yarlcachiy. 
huijsa-rayay. 
pirka huijsarayan. j 


htlijSU (huejsu), adv. j 
*huila api, adj. 
huillay, v. tr. 

huilla-icuy. I 

huilla-icachiy. 

huilla-icachay. 

tucui llajtapi hui- 
Uaicachaspa 
purin. 

huilla-icamuy. 


geweiden, der Bauch; 
der Magen, 
den Bauch füllen, 
den Leib entleeren. 

der schwangere Leib. 
Leibschmerzen, Bauch¬ 
grimmen. 

Kollern im Leibe, 
leise Geräusche im Leibe. 
Geschwulst im Leibe, 
Bauchwassersucht. 
Schmerzen in den Gedär¬ 
men. 

der Dickbauch, 
schwangere Frau, 
schwanger werden, 
sich schwängern lassen, 
bald schwanger werden, 
bald schwanger machen, 
einen Bauch machen, 
eine Wand sich ausbau¬ 
chen. 

krumm, gebogen, 
goldgelb. (Holg.) 
sagen, melden, erzählen, 
anzeigen, benachrich¬ 
tigen. 

etwas Interessantes mit- 
teilen. 

eine wichtige Nachricht 
geben lassen, 
umhergehen und Nach¬ 
richten verbreiten, 
er hat es im ganzen Orte 
herumerzählt. 

kommen, um eine Nach¬ 
richt zu bringen. 


nos , la barriga , el estö- 
mago . 

llenar la barriga. 
vaciar la barriga. 

vl vientre prehado. 
dolores de barriga. 

ruido de tripas. 
sonar el vientre. 
hinchazon del vientre , hi- 
dropesia. 
retortijoncs. 

el barrigon. 
mujer prenada. 
emprenarse. 
dejarse emprenar. 
emprenarse prontamente. 
emprenar luego. 
formar barriga. 
una pared formar barri¬ 
ga. 

encorvado , combo. 
color naranjado. 
deeir , avisar,rontar anun- 
dar. 

comunicar una cosa in- 
teresante. 

hacer dar una notida im¬ 
portante. 

andar contando cuentos. 

Io ha contado en todo el 
pueblo. 

venir para dar una no- 
ticia. 
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huilla-icapuy. 

huilla-icariy. 

huilla-cuy. 
huilla-camuy. 

huilla-capuy. 

huilla-chig. 

huilla-chicity. 

huilla-mpuy. 

huilla-nayay. 


huilla-nacuy. 


huilta-puy. 
huilla-payay. 
Uuilla-riy. 

huilla-richicuy. 

huilla-rkoy. 

huilla-rkachiy. 

huilla-rkamuy. 

huilla-rkapuy. 


hmlla-rkariy . 
huilla-tamuy. 


etwas erzählen, was hätte 
ungesagt bleiben sollen, 
allerlei Geschichten er¬ 
zählen. 

dasfelbe wie huillay. 
kommen, um sich zu be¬ 
klagen. 

unerwarteter Weise ein 
Geständnis machen, 
eine Meldung machen; sa¬ 
gen lassen; jemanden zum 
Geständnis bringen, 
sich erzählen lassen, sich 
melden lassen, 
etwas wieder sagen, was 
hätte geheim bleiben 
sollen. 

gern etwas erzählen wol¬ 
len, auf dem Punkte 
sein, etwas auszuplau- 
dera. 

einander Geschichten er¬ 
zählen , Nachrichten 
mitteilen. 
zufällig erwähnen, 
beständig Vorreden, 
etwas erzählen, etwas 
plaudern. 

sich etwas erzählen, vor- 
plaudem lassen, 
sogleich melden, 
sofort melden lassen, 
eilig mit einer Nachricht 
kommen. 

eine unangenehme Nach¬ 
richt , ein Geheimnis 
gerade heraussagen, 
aller Welt erzählen, 
im Vorbeigehen benach¬ 
richtigen. 


contar algo, que no debia 
haberse contado . 
contar muchas historias. 

Io mismo que huillay. 
vcnir d quejarse . 

confcsar incspcrada mente 
alg. cosa. 

mandar avisar; dejar con¬ 
tar; haccr confcsar. 

dejarse contar , haccrse 
avisar. 

volver d contar , lo que 
debia hoher quedado 
secrcto. 

tener ganas de contar 
algo , de com der una 
indiscrecion. 

contarse historias; comu- 
nicarse noticias. 

mencionar casualmcnte. 
repetir contmuamcnte. 
contar algo , conversar un 
poco. 

dejarse contar algo. 

avisar al instante, 
liacer avisar luego. 
venir de prisa con una 
noticia. 

contar bruscamente una 
noticia , divulgar un 
secreto. 

contar d todo el mundo . 
contar al pasar , 
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huillacuj. 
huillaj umu. 

huillasJca . 
huillacuy . 

huillina, $., adj. 


huillina chapra , 
purun, huailla. 
huillina-yay. 

huillina-rapra. 


huilluy, v. tr. 


umata, rucanata 
rinrita huilluy . 

huillu-chiy. 

huillu-rkoy. 

huillca, s. 


* huillca , 5. 


der Erzähler, 
der meldende Weisfager, 
der Oberpriester, 
erzählt, gemeldet, 
eine Erzählung, Ge¬ 
schichte. 

die eben aufgegangene 
Saat, die jungen Spros¬ 
sen. 

frischgrünende Zweige, 
Felder, Wiesen, 
grün werden, ausschlagen, 
Knospen treiben, 
die Schwungfedern, die 
wachsenden Federn der 
Vögel. 

in Stücke schneiden (we- 
nig gebrauchtes Wort, 
8 . koroy). 

den Kopf, die Finger ab¬ 
hau en, die Ohren ab¬ 
schneiden, 
abschneiden lassen, 
in grausamer Weise zer¬ 
hacken. 

in den Thälern wachsen¬ 
der Baum von dickem 
Stamm, flacherund sehr 
breiter Krone und ge¬ 
fiederten Blättern, des¬ 
sen Fruchtschoten pur¬ 
gierende Eigenschaften 
besitzen. 

Ein altes Wort der Ai- 
marä-Sprache, welches 
Sonne bedeutete, jetzt 
aber aufser Gebrauch 
ist. Ins Keshua über¬ 
gegangen, bedeutete es 
ein Götzenbild oder 


el que cuenta. 

el sacerdote que anuncia , 
el gran sacerdote . 

contado , auisado. 

un cuento. 

cl hrote tierno del sem - 
brado, de las plantas . 

ramas verdcccntcs , cam- 
pos , praderas. 

vcrdeccTj cchar brotes , 
botones. 

las guias de las alas . 

cortar pcdazos y miembros 
(voz poco usada). 

cortar la cabcza , dedos , 
las orejas. 

liacer dcsmochar . 

cortar cruclmcnte. 

arbol de las quebradas 
parecido al algorobo , 
de tronco grueso y cor - 
to y copa chata y ancha y 
hojas plumadaSy cuya 
fruta sirvc de tncdicina 
purgantc. 

palabra del Aimarä an - 
t'ujuo que significaba cl 
sol , ahora caido en 
desuso. Introducida en 
el keshua significaba un 
idolo , ü otro objeto sa- 
gradOj como la palabra 


Digitized by LjOOQle 



460 


Wörterbuch. 


Huillcanota . 


IIu Ul ca , n. 


* huillcaparu. 

*huillcu, 
*huilll(u ywyw. 

*huinpilla, 5. 
huinay, v. fr*. 


huayacaman papa- 
ta huinay. 
huina-cuy. 

%atun papata si- 
minman huina - 


sonst einen heiligen 
Gegenstand, etwa wie 
huata. 

Entstanden aus den Ai- 
marä-Worten Huillca- 
na uta> Haus der Sonne, 
ein berühmter Tempel, 
welcher auf dem Passe 
der Raya lag, am Fufse 
des hohen Schneeber¬ 
ges, der jetzt noch die¬ 
sen Namen führt. 

Name einer Völkerschaft, 
welche zum Stamme 
der Chancas gehörte. 

gelber Mais. 

der Enkel. (Holg.) 

Name einer Pflanze, eine 
Art von Epheu. 

der Galgen (arahua). 

anfüllen , liineinstopfen, 
beladen, eine Ladung 
für Menschen oder Tiere 
zurichten. 

die Kartoffeln in den Sack 
füllen. 

sich vollstopfen, zu viel 
essen. 

sich eine grofse Kartoffel 
in den Mund stecken. 


cuy. 

huina-chiy. 
huina-rayay . 

huina-rkocuy. 

huina-rpariy. 

huina-rparicuy 

huinay, s. v. 


anfüllen lassen, 
vollgestopft sein, zu viel 
gegessen haben, 
sich gierig vollstopfen, 
gänzlich anfüllen, voll¬ 
füllen. 

sich mit Speisen überfül¬ 
len. 

, eine Ladung, die Last, die 


hualca. 


Corrupcion de las pala - 
bras Aitnaracs Huill- 
cana uta 9 casa dcl sol , 
un templo afantado si- 
tuado cn cl paso de la 
Raya , al pie del alto 
cerro nevado , quehasfa 
ahora lleva este nom- 
bre. 

nombre de una tribu per - 
teneciente d la nacion 
de los Chancas. 
mais amarillo. 
el nieto . (Holg.) 
nombre de una planta , 
especic de yedra. 
la hör ca (arahua). 
llenar , embutir , hacer ter- 
cio de carga para Äom- 
bres y animales. 

cchar las papas al saco. 

llenar sc de comida , ato- 
rarse. 

echarse una gran papa 
en la boca. 

hacer llenar. 
estar hartado , habcr co - 
mido demasiado. 
atorarse. 

llenar completamente. 

atorarse , atestarse com - 
pietamente. 

mg, carga , tercio, lo que 
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allin huinayta 
apamuskan. 
lminai-chay. 

huini, S. (huipu). 


huiniy, v. tr. 

\i\m\-my(hrnnu-niy). 


huini-nikuascan. 

huincay, v. tr. 
huincu, s. 


Huincu 'kaya. 


huincha, s. 


ein Mensch oder Tier 
tragen kann. 

er hat eine hübsche La¬ 
dung gebracht. 

eine Last zum Tragen zu¬ 
richten. 

eine Art von Hammer 
oder Keule, bestehend 
aus einem durchlöcher¬ 
ten Stein mit hölzerner 
Handhabe, mit welchem 
die Erdklumpen auf 
den Feldern zerschla¬ 
gen werden. 

Erdklumpen zerschlagen. 

der klopfende Schmerz, 
welcher der Eiterung 
vorausgeht. 

es klopft mir in der 
Wunde. 

vulgärer Ausdruck für 
trinken, saufen. 

die ausgehöhlte und ge¬ 
trocknete Hälfte eines 
Kürbis, welche als 
Hausgerät zu verschie¬ 
denen Zwecken ver¬ 
wendet wird, wie zum 
Schöpfen von Wasser, 
huisina , oder als Schüs¬ 
sel für die Speisen. 

(Schüssel von Kartoffel- 
suppe) Name der gro- 
fsen Hochebene, über 
welche die Eisenbahn 
Von Arequipa nach 
Puno führt. 

wollenes Band, mit* wel¬ 
chem die Frauen das 
Haar Zusammenhalten. 


puede llevar un hom - 
öre, una bestia. 

ha traido una buena 
carga, 

hacer carga , preparar lo 
que dcbe llevarse. 

especie de martillo ö por- 
ra, que consiste de una 
piedra horadada, con 
un mango de palo que 
sirve para quebrar ter- 
rones en los campos. 

desmenuzar terrones . 

el dolor pulsante que pre - 
cede d la supuracion. 

me duele la lierida . 

expresion vulgär pära 
bebet , chupar. 

la mitad de una calabaza 
escavada y secada , que 
sirve para varios usos 
domesticos , para sacar 
agua> huisina , medir 
licores , ö como fuente 
para cchar comida. 

(funte llena de sopa de 
papas) nombre de la 
llanura alta 6 puna 
que atramesa el ferro - 
carril de Arequipa d 
Puno . 

cinta de lana con la que 
las mujeres se contie - 
nen el pelo. 
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huincha-cuy , v. tr. 
huincha-llicuy. 


huifiay, v. intr. 
huahua , mallqui. 
mayu, munacuy , 
pinacuy huinay. 
kuina-cuy. 
huina-chiy. 


pirlcata huihuchiy. 

hiäha-riy. 
huina-rkoy. 
huina-rkachiy, 
huanu mallquita. 

huina-rkapuy. 

huinay , s. 

huinay masi , 5., 
huinaj masi, s. 

mana huinayniy- 
chu canqui. 
huinailla . 

cai majtacuna %uj 
huinalla cancu. 
naupaj huinaj . 
huinay . 

ehajru-chajru hui - 
nay. 

iscai huinay ricuj. 


eiu • wollenes Band um 
den Kopf binden, da¬ 
mit die Haare beim 
Bücken nicht ins Ge¬ 
sicht fallen, 
wachsen, zunehmen, 
das Kind, der Baum, 
der Flufs, die Liebe, der 
Hafs. 

dasfelbe wie huinay . 
wachsen lassen, machen, 
dafs etwas zunimmt, 
ernähren, antreiben, 
eine Mauer aufführen las¬ 
sen. 

anfangen zu wachsen, 
rasch wachsen, 
das Wachstum zu sehr 
befördern, der Mist 
die Pflanzen, 
plötzlich anfangen zu 
wachsen. 

ein Geschlecht, ein Zeit¬ 
alter. 

Altersgenosse, Leute, die 
zusammen aufgewach¬ 
sen sind. 

du bist nicht gleichen 
Alters mit mir. 
vom selben Alter, 
diese Knaben sind von 
einem Alter, 
der Ältere. 

die spätere Generation. 
Leute von verschiedenem 
Alter. 

einer, der zwei Genera¬ 
tionen hat wachsen 
sehen. 


ponerse cinta 6 faja en 
la frente para que al 
agacharse el pelo no 
caiga söbre la cara. 

crecer , aumentar. 
la criatura , el arbol. 
el rio , el amor, odio. 

Io mismo que huinay. 
hacer crecer , dejar cre¬ 
cer, alimentar, estimu- 
lar . 

levantar una pared , un 
muro. 

principiar d crecer. 
crecer mucho y ligero. 
hacer crecer con exceso, 
el huano las planlos . 

principiar de repcnte ä 
crecer. 

una generacion , edad, 
epoca . 

los que han crecido jun- 
tos, companeros de la 
misma edad. 
tu no eres de mi edad. 

de la misma edad. 
esos muchachos son de la 
misma edad. 
el mayor. 

la generacion posterior, 
gente de diferente edad. 

el que ha visto crecer 
dos generaciones. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


463 


huiiiai, adv. 
huinaita. 
huinaipaj. 
huihaimanta. 
naupaj huinai¬ 
manta. 

huinai caj Bios. 
kuinaipa huinainin . 
huinai causay. 
huinai-huinai. 
huinailla huinai. 
huinapu, s. 


sara huinapu, tricu 
huinapu , sehua - 
ta huinapu , qui- 
noa huinapu. 
huinapuy, v. tr. 


huipa, s. 

huipay, v. intr. 

huipiyay, v. tr. 

huipu, s. (huini.) 


huipuy , v. tr. 
htlira ßuera), s. 


adj. 

runa , huihua, 

%uchi, aicha. 


immer, 
immer, 
auf immer, 
von jeher. 

von alten Zeiten her. 

der ewigseiende Gott. 

die Ewigkeit. 

das ewige Leben. 

ewig. 

ewig. 

das befruchtete und kei¬ 
mende Korn, welches 
getrocknet und gemah¬ 
len zur Bereitung der 
Chicha dient, 
gekeimter Mais, Weizen, 
Gerste, Quinua. 

Körner durch Anfeuchten 
zum Keimen bringen, 
zur Bereitung der Chi¬ 
cha, wie bei uns in 
der Bierbrauerei, 
das Senklot. 

mit dem Senklot messen, 
mit Ruten oder Stricken 
züchtigen. (Holg.) 
runderStein m. einem Loch 
zum Durchstecken eines 
Stiels, mit welchem Erd¬ 
schollen auf den Äckern 
zerschlagen werden. 
Erdschollen zerschlagen, 
das feste und flüssige 
Fett, das fette Fleisch, 
fett, feist. 

Mann, Vieh, Schwein, 
Fleisch. 


siempre. 
siempre. 
para siempre. 
desde tiempo atras. 
desde los tiempos, anti- 
guos. 

el eterno Bios, 
la eternidad. 
la vida etema. 
eterno , siempre. 
eterno, siempre . 
el grano mojado y ger- 
minante, que secado y 
molido sirvc para la 
preparacion de la chi¬ 
cha. 

mais, trigo germinado, 
cehada, quinoa germi- 
nada. 

hacer germinar granos 
majandolos para la 
fahricacion de la chi¬ 
cha como se hace en 
las cervecerias. 
la plomada. 
usar la plomada. 
castigar con varetas 6 lä- 
tigos. (Holg.) 
piedra redonda y aguje- 
reada para recibir un 
mango, usada para 
desmenuzar terroncs . 

qucbrantar terroncs. 
la gor dura sölida, la 
carne gor da, enjundia. 
gordo, obeso. 
hornbre , ganado, puerco , 
carne. 
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huirapi lejtichiy. 
huirayoj. 
huirasapa. 
tijsi-huira , 5. 


huirakocha, s. 


huirakocha, s. 


in Fett braten, 
wohlgenährt, korpulent, 
sehr fett. 

das Fett der Erde, des 
Bodens, d. h. die flüs¬ 
sige Lava. 

Im peruanischen Hoch¬ 
land Name des ober¬ 
sten Gottes, welcher 
an der Küste unter 
dem Namen Pachaca- 
maj verehrt wurde; 
Abkürzung von tohi- 
t ijsi-huira-kocha , der 
heifse Lavasee, also ur¬ 
sprünglich Gott des 
feuerflüssigen Inneren 
der Erde, dessen Haupt¬ 
tempel sich bei Cacha 
am Flufs Huillcanota am 
Fufse eines erloschenen 
Vulkans befand. 

(S. III. B. Ollanta, 
Einleitung.) 

Name eines berühmten 
Inka, des Sohnes Ya- 
huar Huakajs; und 
nach der Eroberung 
Name, den die Indier 
den Spaniern gaben, 
da nach der Tradition 
der Gott, welcher dem 
Sohne Yahuar Huakajs 
erschien, weifs und 
bärtig war, und die 
Spanier als von ihm 
abstammend betrachtet 
wurden. Gegenwärtig 
nennen die Indier je¬ 
den anständig ausse- 


freir en grasa. 
el gordo , corpulento. 
el mui gordo . 
la gordura liquida del 
suelo , la lata ftuida . 

en la Sierra nombre del 
Dios supremo de los 
antiguosPeruanos al que 
en la costa se adoraba 
bajo el nombre de Pa - 
chacamaj; abreciacion 
de Uohi-tijsi-huira-ko- 
cha, lago de lava ca - 
liente; en su origen: 
Dios del fluido igneo 
del interior de la tierra 
cuyo templo se encon - 
trö cerca de Cacha aXpie 
de un volcan estinto. 

(Vease t. III. Ollan¬ 
ta, introduccion.) 

nombre de un Inca ilus - 
tre, hijo de Yahuar 
Huacaj; despues de la 
conquista nombre dado 
por los Indios ä los 
Espaholes , pues segun 
la tradicion el dios 
que aparcciö al hijo 
de Yahuar Huacaj era 
blanco y barbudo y 
los Espaholes se con- 
sideraban como descen - 
dicntes de el; hoi dia 
el Indio llama cada 
individuo decente que 
no es de su raza, hui - 
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huira-huira , adj. 

s. 


huira-yay. 

huira-yachiy. 

• huira-yarkoy. 

huira-yariy. 
huira-chay . 
huira-chacuy. 
huira-charkapuy. 

huiru, 5. 


wms/m huiru. 

*huiruimana. 

huiruy , r. /r. 
huirurcuy. 

huirki, 5. 
huirki, adj. 

huirki simi hui - 
sina. 

huirpa, 

%ahua caj huirpa. 
ura caj huirpa. 


henden Mann, der nicht 
von ihrer Rasse ist, 
lmirakocha. 
sehr fett. 

Name einer Pflanze des 
Hochgebirges, welche 
einen niedrigen kraut¬ 
artigen Busch bildet, 
die Blätter sind dick, 
mit weifsen feinen 
Wollhaaren bedeckt 
und werden in Infusion 
bei Katarrhen der Luft¬ 
wege gebraucht, 
fett werden, dick werden, 
fett machen. 

mit einem Male fett wer¬ 
den. 

etwas dicker werden, 
mit Fett bestreichen, 
sich mit Fett beschmutzen, 
zufällig Fettflecke auf ein 
Kleid machen, 
der Stamm oder Stengel 
der monokotyledonen 
Pflanzen; das Rohr; 
der Stengel des Mais, 
das Zuckerrohr, 
schlank gewac\isen.(Holg.) 
Zuckerrohr kauen und 
aussaugen, 
dasfelbe wie huiruy. 
thönernes Gefäfs, mit 
grofser Öffnung, 
mit schiefem Munde, 
eine Kanne mit verboge¬ 
nem Rande. 

die Lippe, die Lippen, 
die Oberlippe, 
die Unterlippe. 


Middbtooby, Wörterbuch. 


racocha. 


mui gordo. 

nombre de una planta de 
la Sierra , que forma 
una mata baja de ho - 
jas gruesas y cubier - 
tas de una peluza 
blanca , cuya tnfusion 
se emplea como remedio 
contra los catarros pul¬ 
monales. 

engordar. 
hacer mgordar. 
engordar de una vez. 

engordar um poco. 
engrasar y untar con grasa. 
ensuciarse con grasa. 
manchar casualmente un 
vestido con grasa. 
cl tallo, la cana de las 
plantas monocotiledo - 
nes , la cana brava, 
la cana del maiz. 
la cana dulce. 
bien tallado , esbelto. 
mascar , chupar cana. 

Io mismo. 

jarra de barro con boca 
ancha. 

tuerto de boca. 
jarra cm boca tuefta. 

el lab io, los labios. 
el labio superior. 
el labio inferior. 

30 
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huirpa sapa. 

huisiy, v. tr. 


huisi-cuy. 

huisi-chiy. 

kuisi-muy. 

huisi-puy. 
huisi-riy. 
huisi-rpariy. 
huisina , s. v. 

huisu, s. 

huiscur, s. (Recuay.) 

huislcacha, s. 


huishui, s., adj. 

huishui pacha , uya. 
huishui huaiicuj. 
huishui-Jiuishui. 
huishui-chay. 
huishui-yay. 
huishui-rayay. 

huislla, s. 

huisllacha , s. 
huisllay , v. /r. 

huislla maqni. 


huisniy, fr. 


Mensch mit dicken Lip¬ 
pen. 

schöpfen, Wasser oder 
eine andere Flüssig¬ 
keit mit der hohlen 
Hand oder einem Ge- 
fafse aufnehmen. 
Wasser für sich holen. 
Wasser schöpfen lassen, 
kommen, um Wasser zu 
holen. 

für andere schöpfen, 
etwas ausschöpfen, 
leer schöpfen, 
das Schöpfgefäfs, die 
Kelle. 

eine Art wilder Enten, 
der Geier, Gallinazo. 
ein im Hochlande leben¬ 
des kleines Nagetier, 
dem Kaninchen ähnlich, 
aber kleiner, von grau- 
schwarzer Farbe. 
Fettflecken, fettig, ölig, 
mit Fett beschmiert, 
fettige Kleider, Gesicht, 
schmieriger Koch. . 
sehr schmierig, 
mit Fett beschmutzen, 
fettig werden, 
schmierig sein, 
hölzerner Löffel, derKoch- 
löffel. 

kleiner Löffel zum Essen, 
mit dem Löffel schöpfen, 
auslöffeln. 

Löffelhand, Spottname für 
den, der beim Werfen 
mit Steinen nicht trifft, 
ausschütten, ausstreuen, 


homhre de lahios gruesos. 

sacar agua 6 aXgun otro , 
liquido con el hueco 
de la tnatio 6 algun 
vaso . 

sacar agua para si. 
hacer sacar agua . 
ir d sacar agua . 

sacar agua para otro. 
sacar un poco de agua. 
vaciar completamente. 
el vaso , cuba , con que se 
saca. 

especie de patos delaguna. 
el buitre } gallinazo. 
cuadrüpedo roedor de la 
cordillcra , parecido cd 
conejo pero mos chico, 
de color plomizo. 

mancha de grasa , graso- 
so, mugriento. 
ropa , cara grasosa. 
cocinero mugriento. 
mui mugriento. 
ensuciar con grasa. 
volverse grasoso. 
estar mugriento. 
cuchara de palo, cucha - 
ron de coeina. 
cuchara para comer. 
sacar comida con la cu¬ 
chara de la olla. 
apodo del que no acierta 
en los tiros de piedra. 

verter , derramar , espar- 
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(hw'sniy.) 


sarata , %a£uta. 
akofa, allpata . 
huisni-cachay .y 

huisni-capuy . 
huisni-chiy. 

huisni-mpuy. 


huisni-riy. 

huisni-rpariy. 

huispa, huispalla. 

huispa. 

huisfay, v. <r. 

lantaia, hampatuta 
huisfay. 

huisfu (huejsu), adj. 
mallqui, Üaspi, 
chaqui. 

huisfuy, v. tr. 

huitaca, s. 

*huifa challhua, s. 
’huituncui, s. 
huitijyay, i>. »w<r. 

’huitoj, s. 


*huft'ku, s. 


auslaufen lassen (in Be¬ 
ziehung auf feste Kör- 

Per)- 

Mais, Mehl. 

Sand, Erde. 

umhergehen und aus¬ 
streuen, säen, 
von selbst auslaufen. 
ausschütten lassen, aus- 
streuen lassen, 
ausschütten, was nicht 
hätte verloren gehen 
sollen. 

etwas verschütten, 
vollends ausschütten. 
Zwillinge. 

der eine von den Zwil¬ 
lingen. 

mit der Stockspitze etwas 
zur Seite stofsen. 
einen Lappen, einen 
Frosch aus dem Wege 
schleudern, 
krumm, lahm. 

Baum, Stock, Bein. 

biegen, krümmen, 
sehr dicker Baumstamm. 
Name eines Fisches, 
junge Tauben zum Essen, 
sich schlängeln, kriechen 
(von Schlangen), 
eine Frucht, deren wäs¬ 
seriger Aufgufs zum 
Schwarzfarben benutzt 
wird. 

Röhre, Wasserrohre; 
Thonkrug, Wasserkrug 
zum Waschen der 
Hände. 


cir (respccto de euer- 
pos sölidos). 

maiz , harina. 
arena , tierra. 
andar sembrando derra- 
tnando. 

derramarse de por si. 
hacer derramar. 

derramar lo que no de- 
bia perderse. 

derramarse un poco, 
derramarlo todo . 
mellizos. 

uno de los mellizos. 

botar algo con la punta 
del palo. 

un trapo , un sapo del ca- 
mino. 

torcido , cojo. 
arboly palüy pierna. 

torcety encorvar. 
tronco de arbol grueso. 
nonibre de un pescado . 
palomitas de comer. 
serpear , nwver la cola 
las ctUebras. 

fruta silvcstre , cuya In¬ 
fusion aeuosa tine de 
negro. 

tuböy canal; vaso 6 jarra 
para lavarse las tna- 
nos. 

30* 
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huituy, r. tr. 

mallquita huituy. 
chaquita huifuy. 

umata huituy. 
huitu-capuy. 
huitu-chicuy. 

onkoj chaquita 
huituchicuy. 
huitu-rkoy. 
huitu-rJcachiy. 
hutfu-rpariy. 
huituna. 


r Hai! iwterj. 

c Äa* r. /w£r. 

'hainiymanta 'har- 
tay. 

%nini-nacuy. 

haicuy, B. yaicuy. 
C hailca 9 pron., adv. 
'haiita huataycj? 
%aiita chaniyoj? 
'hailca , 'haifiacuna 
huanurkan ? 
'hailcaj chaninmi? 
'haifiaj ? 

%aißa punchaucu - 
waj ukunpi? 
%ailcaj cHusanqui? 
%aiicaj cutimurkan? 

- %aifiapaj? 


durch einen Schnitt zer¬ 
teilen, zerschneiden, 
einen Baum umhauen, 
ein Bein abschneiden. 

den Kopf abhauen. 
sich zufällig schneiden, 
sich etwas abschneiden 
lassen. 

sich ein krankes Bein ab¬ 
nehmen lassen, 
abhauen. 
abhauen lassen, 
vollends zerhauen, 
das Hackmesser. 

H. 

Antwort dessen, der ge¬ 
rufen worden ist. 
auf einen Ruf antworten, 
jemanden verhindern zu 
antworten. 

einander auf dem Wege 
Zurufen und antworten, 
eintreten. 

wieviel, wie sehr? 
wieviel Jahre alt? 
zu welchem Preise? 
wie viele sind gestorben? 

welches ist der Preis? 
wann? 

innerhalb wie vieler Tage? 

wann willst du reisen? 
wann ist er wieder ge¬ 
kommen ? 
für wie viele? 


cortar, parti r, dividir , 
una cosa por un corte. 
cortar un arbol. 
cortar , amputar una 

pieiyia . 

cortar la cabeea . 
cortarse casudlmente. 
dejarse cortar algo. 

hacerse cortar una piema 
enferma. 

cortar con hacha. 
hacer cortar. 
partir con hacha. 
el machete. 


Contestacion de quien ha 
sido llamado. 
contcstar d la llamada. 
impedir de contcstar. 

contestarse dos que se lla- 
man en el camino. 
entrar. 
cuanto? 

de cuantos anos? 
de que precio? 
cuantos han muerto? 

cual cs el precio? 
mando ? 

dentro de cuantos dias? 

cuando saidras dl viaje? 
cuando ha vuelto? 

para cuantos? 
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'hailcajpaj? 

%aißata manan- 
qui? 

\haißamanta . 
'haißajmanta. 

\haiJeajcama. 

! haiicanta. 

! haißapi . 
'haißahuan. 

< haißaraicu. 

'haißa chica. 
'haißapas cachun. 

'haißajpas. 

'haißa punchaupas. 
'hailcajllapas. 

Wicha, s. 

'haichay, ü. «tfr. 
'haihuay, *r. 


< haihua-icuy. 

imatapas tokonta 
haihuaicuy. 
'haihua-icachiy. 

\haihua-icachay. 


'haihuaricamuy. 
'haihua-icapuy. 
'haihua-icariy. 
akata mikujmasi- 


fur wann? 

wieviel verlangst du? 

von wie vielen? 
seit wann? 
bis wann? 
durch wie viele? 
zu welchem Preise? 
mit wieviel? 
um wie vieler Willen? 
wieviel mal. 
wieviel solche, 
wenn ihrer auch noch so 
viele wären, 
einst, eines Tages, 
einst, eines Tages, 
zu irgend einer Zeit. 
Gesänge der Indier wäh¬ 
rend der Maisernte 
beim Tragen der Lasten, 
während der Ernte sin¬ 
gen. 

die Hand nach etwas aus¬ 
strecken, es erreichen; 
jemandem etwas hin¬ 
reichen, hinlangen, 
hineinlangen, in etwas 
hineingreifen, 
etwas durchs Fenster hin¬ 
einreichen, 
hineinreichen lassen, 
von Kindern gesagt, wel¬ 
che anfangen ihre Hän¬ 
de nach allen Gegen¬ 
ständen auszustrecken, 
etwas herreichen, 
etwas zurückreichen, 
im Kreise herumreichen, 
den Gästen bei der Mahl- 


para cuando? 
cuanto pides? 

de cuantos? 

desde cuando? 

hasta cuando? 

por cuantos? 

en que precio? 

con cuantos? 

por catisa de cuantos? 

cuantas vcces. 

que tanios. 

aunque fuesen tantos , por 
mos que fuesen. 
algun dia. 
algun dia. 
en cualquier tiempo. 
cantares de los Indios en 
la cosccha de granos, 
al cargar los tercios. 
cantar durante los traba - 
jos de la cosecha. 
estender la mano para 
alcanzar algo; entre- 
garlo alcanzado d otro. 

estender la mano para 
adentro , para alcanzar . 
alcanzar algo por la ccn- 
tana. 

hacer alcanzar. 
principiar las criaturas 
d usar sus manos , tra- 
tar de agarrar cosas . 

alcanzar para acd. 
devolver algo. 
alcanzar d varios. 
hacer ofrecer chicha d 
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cunaman hai- 
huaicarichiy. 
'haihua-puy. 

! haihuacuj. 

' haihua-camuy. 

'haihua-chiy. 

'haihua-chicuy. 

%aihua-mpuy. 

'haihua-nacuy. 

'haihua-puy. 

'haihua-payay. 

'haihua-pacuy. 

' haihua-rayay . 

'haihua-riy. 

' haihua-ricliiy. 
'haihua-rkoy. 

'haihua-rkachicuy. 
'ha ihua-rkapuy . 
'haihua-rkaehipuy. 


j zeit Chicha herumrei¬ 
chen lassen. 

den Gästen bei Tische die 
Speisen reichen, 
der Diener, Aufwärter, 
kommen, um aufzuwarten. 

hinreichen lassen, 
sich etwas reichen lassen, 
zurückstellen, zurückrei¬ 
chen. 

einander hinreichen, an¬ 
bieten. 

i 

zurückgeben. 

I öfters anbieten, Sachen 
darreichen. 

von einem Kranken ge¬ 
sagt, der die Arme aus 
dem Bette streckt, an¬ 
statt zugedeckt zu blei¬ 
ben. 

mit ausgestreckten Armen 
bleiben, bei den Trink¬ 
gelagen, ein Glas länge 
in der ausgestreckten 
Hand halten, 
die Hand etwas aus¬ 
strecken. 

sich einige Erfrischungen 
reichen lassen, 
plötzlich die Hand aus¬ 
strecken; mit der Hand 
nach oben oder nach 
aufsen langen, 
sich sogleich etwas rei¬ 
chen lassen. 

gleich wieder zurückrei¬ 
chen. 

jemandem zurückgeben 
lassen. 


los convidados en utia 
comida. 

alcanzar los platos d los 
convidados. 

cl sirviente que alcanza. 

venir para servir en la 
mesa. 

hacer alcanzar . 

hacerse servir . 

devolver , poner atras. 

alcanzar sc , convidarse 

mutmmente. 

devolver . 

ofrecer d menudo alcan- 
zando las cosas. 

sacar el enfermo losbrazos 
fuera de la catna , en 
lugar de quedarse abri- 
gado. 

quedar mucho tiempo con 
la mano cstendida, mui 
comun en los cotivites 
de los Indios. 

estender la mano un 
poco . 

hacerse servir alguna 
cosa. 

estender la mano brus- 
camente , hacia arriba , 
d fuera. 

hacerse alcanzar luego. 

devolver al instante. 

hacer devolver para otra 
persona. 
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! haihua-tamuy . 

Willi, s. 

*'hailliy 1 v. irttr. 

*'hainuchu, s. 

*'haira, adj. 
* r hairatay, c. tr. 

*'hairi pachallan. 

( haifay, v. tr. u. intr. 

%aita-icuy. 

'haifa-icachiy. 

'haifa-icachay. 


im Vorübergehen etwas 
hinreichen. 

das Siegeslied, kriegeri¬ 
scher Triumphgesang. 

jubelnde Gesänge anstim- 
men und zugleich Tän¬ 
ze aufführen zur Feier 
eines Sieges über die 
Feinde, oder nach Be¬ 
endigung der Feidar¬ 
beiten. 

das Männchen, der Bock 
eines Rudels von vier- 
füfsigen Tieren. 

schwerfällig, träge. (Ai¬ 
marä.) 

strafen, züchtigen; mit 
strengen Worten ta¬ 
deln , zurechtweisen. 
(Holg.) 

in kurzem, rasch (scheint 
ein dem Aimarä ent¬ 
lehntes Wort, in welcher 
Sprache %airi die Zeit 
des Neumondes bedeu¬ 
tet). | 

den Fufs nach vorn oder i 
nach hinten ausstrek- \ 
ken, treten, Fufstritte 
geben, hinten ausschla- 
gen. 

den Fufs vorsichtig aus¬ 
strecken, um etwas zu 
suchen. 

mit dem Handpflug oder 
Grabscheit umgraben 
lassen. 

die Bettdecke mit den 
Füfsen zurückstofsen, 


alcanzar algo al pasar . 

cancion de triunfo , can- 
cion guerrera. 

cntonar canciones y bau 
lar al son del canto 
para celebrar una vic- 
toriasobre los ctiemtgos , 
ö despues de haber 
acabado los trabajos 
campestres. 

el macho de una manada 
de animales euadrüpe - 
dos. 

lerdo , flojo (aimarä). 

castigar; repr ander con pa- 
labras severas . (Holg.) 


cn breve tiempo (parcce 
voz derivada del Ai¬ 
marä: 'hairi, el corto 
tiempo de la luna 
nueva). 

estirar el pie hacia ade- 
lante 6 hacia atras , 
dar patadas , punta- 
pies. 

adelantar el pik con cui - 
dado para buscar algo. 

hacer barbechar con la 
chaquitajUa 6 con la 
laya. 

botar la cobija con el pie> 
estar mui inquieto en 
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'haifa-icamuy. 


'haita-icapuy . 

%aifa-cuy. 

*haifa-chipuy. 

'haifa-chicuy. 
]haifa-nayay. 

' haifa-nacuy. 


'haifa-nachiy. 


'haifa-payay. 

'haifa-pacuy. 


'haita-riy. 


*haifa-rkoy . 

'haita-rkapny. 

'haifa-rpariy. 


*haifaj , 5. t;. 


i haifacuj , s. v. 
'hau! int erj. 


unruhig schlafen, sich 
blofs werfen, 
die Thür von aufsen durch 
Anstofsen mit demFufse 
öffnen. 

aus Versehen oder zufällig 
einen Fufstritt geben, 
austreten, ausschlagen 
(von tückischen Tieren). 
jemandem Fufstritte ge¬ 
ben lassen, 
sich treten lassen, 
ausschlagen wollen, 
sich einander mit Füfsen 
treten, auch von Tie¬ 
ren gesagt. 

nicht wehren, dafs Tiere 
einander durch Aus¬ 
schlagen beschädigen, 
fortwährend ausschlagen. 
ungeduldig mit den Füfsen 
stampfen. 

den Fufs etwas aus¬ 
strecken. 

kräftig ausschlagen, einen 
tüchtigen Tritt geben, 
unerwartet ausschlagen. 
die Bettdecke zurücktre¬ 
ten , sich ganz blofs 
werfen. 

ein Tier, welches aus¬ 
schlägt; ein Arbeiter, 
welcher mit dem Grab¬ 
scheit arbeitete 
tückisches Tier, welches 
unversehens ausschlägt. 
Ausruf dessen, der durch 
den Genufs pikanter 
Speisen ein Brennen 
im Munde fühlt. 


la catna. 

venir empujando la puerta 
con el pie . 

dar una pisada por ca - 
sualidad. 

patear y dar coces (ani¬ 
males Mafiosos). 

hacer dar patadas d otro. 

dejarse patear . 

querer patear . 

patearse miduamente 
(animales). 

dejar , que animales se 
lastimen por patadas. 

dar coces continuos. 

pisar el suelo con im - 
paciencia. 

adelantar el pie un poco. 

patear con violeticia , dar 
una fuerte patada. 

patear repentinamente. 

botar la cobija con el pie, 
quedarse destapado. 

animal que patea; el peon 
que trabaja con la laya 
(chaquitajlla). 

animal manoso que da 
coces. 

exclamacion del que siente 
ardor en la boca por 
hoher comido cosas pi- 
cantes. 
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* c hauca, adj. 
*%aucalla , adv. 

^aucay, v. intr. 

* 'hauca-cuy. 

*%auca pacha. 
%aucay cusquiy, s. 


* r haucay-pata ) s. 


*'haucay punchau. 

hauchay, v. tr. 

%aucha-cuy , 
pacha petacapi. 
'haucha-chiy. 

'haucha-rayay. 

'haucha-riy. 

t haucha-rkoy. 


'haucha-rpariy. 
\haucha. 

*'haumay, v. tr. 
(haimay.) 


zufrieden, glücklich, 
(beides im Dialekt von 
Ayacucho.) 

feiern, ausruhen (samay), 
unbeschäftigt sein, 
die Ruhezeit, 
frohe Arbeit, alter Name 
des Monats, der dem 
Juni entsprach, ge¬ 
wöhnlich Inti raimi, 
auch 'hatun cusqui ge¬ 
nannt. 

der Hauptplatz des alten 
Cußko, auf welchem 
allegrofsen öffentlichen 
Festlichkeiten stattfan¬ 
den. 

Ruhetag, Feiertag, 
mit der Hand ausdrücken, 
besonders Kräuter, 
sich runzeln, verknüllen, 
Wäsche im Koffer, 
runzlig, faltig werden las¬ 
sen, zerknittert, 
runzlig, verknüllt da¬ 
liegen. 

etwas zerknittern, 
etwas ganz zusammen¬ 
drücken , durch ein 
schweres Gewicht, in¬ 
dem man sich darauf 
setzt. 

vollends zerknittern. 

alles mit der Hand Aus¬ 
gedrückte. 

jemandem bei seiner Ar¬ 
beit behilflich sein, das 
Tagewerk beenden hel¬ 
fen, s. huamay. 


contento , feliz. 

(Dialecto de Ayac.) 

estar holgando , descansan - 
do. 

tiempo de huelgo. 

trabajo alegre , nombre 
antiguo del mes corrc - 
spondiente al junio , 
llamado comunmmtc 
inti raimi, 6 tambien 
\hatun cusqui. 

plaza principal del Guzco 
antiguo, donde se cele- 
braban lasfiestas ptibli- 
cas. 

dia de descanso. 

exprimir con la mano, 
espcciatmen tc yerbas. 

arrugarse , ajarse, ropa cn 
un baut. 

dejar arrugarse ajarse. 

qucdarse ajado aplasta - 
do. 

arrugar un poco. 

aplastar complctamcnte, 
comprimir (sentandose 
encima). 

acabar de aplastar , de 
arrugar. 

Io ajado, aplastado. 

ayudar en las tareas , las 
faenas del campo, v. 
huamay. 
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'hayaken, s. 
'hayaj, adj. 

'hayaj papa. 
'hayaj uchu. 
'hayaj upyana , 
'hampi. 

'hayaj sitni. 
'hayaj simihuan 
Hamiy. 
%ayaj-yay. 
'hayaj-chay. 
'hayaj-yachiy. 
'haya-chiy. 

'haya-richiy . 
'hayachica. 


'hacu! interj. 


'hacuchis! 

'hacuchiscu !pl. cxcl. 
'hacuha. 

'hacu - hau pacha - 
nun . 

'hacu-raj, riy ari. 

'hacu ninacuy. 

'hakey, t’. <r. 
'halcajllu, s. 


'haitu, s. 

sara 'haitu, quinoa 
'haitu, tricu 'haitu. 


die Galle. 

bitter, scharf, pikant, 
bittere Kartoffel, 
scharfer Aji. 

bitterer Trank, bittere 
Arznei. 

herbe, bittere Worte, 
mit bitteren Worten aus¬ 
schelten, schmähen, 
bitter werden, 
bitter machen, verbittern, 
dasfelbe. 

auf der Zunge brennen, 
etwas prickeln, beifsen. 
pikante Speise, die aufser 
den Mahlzeiten zur Chi- 
cha genossen wird, 
wahrscheinlich ein defek¬ 
tes Zeitwort, wohlan! 
auf denn! 
lafst uns gehen! 
lafst uns gehen, 
lafs uns nun gehen, 
lafs uns jetzt gehen, es 
ist Zeit. 

lafs uns noch gehen, geh’ 
nur zu. 

ein Abkommen treffen, zu¬ 
sammen wohin zu gehen, 
s. sakcy. 

Vogel der Hochebene von 
der Gröfse einer Taube, 
mit langen dünnen Bei¬ 
nen, langem Schnabel, 
F ederbusch auf dem 
Kopfe, braunschwarzen 
Flügeln und roter Brust, 
das Mehl. 

Maismehl , Quinuamehl, 
Weizenmehl. 


la hiel, la hilis . 
amargo , acre, picante. 
papa amarga. 
aji mm picante . 
hehida amarga , medicina 
amarga. 

paldbras acerbas. 
reprochar amargamentc. 

volverse amargo . 
amargar. 

Io mismo. 
picar. 

picar ligeramente. 
picante que se toma fuera 
de la comida con la 
chicha. 

probablementeun verbo de - 
fectuoso , vamo8 , ade- 
lante! 
vamos! 

vamos , adelante! 
vamos ya. 

ahora vamos, ya es tiempo. 

vamos todavia, anda no 
mas. 

convenirsc de ir d alguna 
parte. 
v. sakey. 

päjaro de la puna del ta- 
maho de una paloma 
de patas largas y del - 
gadas , alas de color 
negro y moreno , pecho 
rojo , pico largo y pc- 
nacho en la cabeza. 
la harina. 

harina de maiz , quinoa , 
trigo . 
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%aiu’haicu, adj. 
'halcuy, v. tr. 

'hatu-chiy. 

'haiiu-nayay. 

'haUu-rkoy. 

! hailuchij , s. v. 

\hatiuchina , s. v. 
*%acha , 5. 

*%akey f v. tr. 

*hachuy, f. tr. 

cucata, sairita ai- 
chata 'hachuy. 
'hachu-nayay. 

%achu, s. 

'hahua, adj., adv., 
postpos. 

'hahua runa. 

'hahua llajta. 

'hahua %atuna. 

'hahua sonko , 
'hahua sonkoyoj. 

'hahuaj, (Gen.) 
cancha 'hahua. 
huasi 'hahua. 
'hahuapaj. 

'hahuata. 

'hahuaman. 


mehlig (Kartoffeln). 

Mehl von gerösteten Kör¬ 
nern essen. 

Mehl mahlen lassen. 

Lust haben, geröstetes 
Mehl zu essen, 
hastig essen; die Kleider 
abnutzen, 
der Müller, 
die Mühle, 
s. saclla. 
s. sakey. 

etwas kauen, den Saft 
aussaugen und den Rest 
ausspucken. 

Coca, Tabak, Fleisch 
kauen und aussaugen. 
Lust haben, Coca zu kauen. 

das Gekaute, was weg¬ 
geworfen wird, 
aufsen, der Äufsere, oben, 
der Obere, aufserhalb, 
überdies. 

ein Mann von aufserhalb, 
ein Fremder, 
die Orte der Provinz im 
Gegensätze zur Haupt¬ 
stadt. 

fremde, ausländische Wa¬ 
ren. 

ein offenes Herz, aufrich¬ 
tiger Mensch; ein ober¬ 
flächliches Gemüt, 
einem Fremden zugehörig, 
aufserhalb des Hofes, 
oben auf dem Hause, 
nach aufsen. 
hinaus. 

nach aufsen zu. 


harinoso (papas). 
comer hanna tostada. 

hacer moler harina. 
teuer ganas de comer ha¬ 
rina. 

comer precipitadamente; 

gastar la ropa. 
el molinero. 
el molino. 
v. sacHa. 
v. sakey. 

mascar algo , chupando el 
jugo y escupiendo el 
resto. 

mascar tahaco , coca , car- 
ne , chupandolas. 
teuer ganas de mascar 
coca. 

Io escupido , lo mascado 
quc se bota. 

d fuera , esterior , superior 
lo de arriba, de a/uera , 
d mas de. 

un hombre de afuera , fo- 
rastero. 

los pueblos provinciales cn 
contraposicion a la Ca¬ 
pital. 

mercaderias estrangeras. 

corazon abierto , hombre 
sincero; caracter super¬ 
ficial. 

de algun forastero. 
fuera del corral. 
encima de la casa. 
para afuera. 
afuera. 
hacia afuera. 
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'hahuacama. 

'hahuapL 

'hahua-'hahuallanta. 

'hahnanta. 
i hahualla , s. 

i hahuallapi. 
'hahuallaman ta. 
i hahuallaman. 
%ahuan , s. 
huasij 'hahuan. 

llajtaj 'hahuan. 

nanpa 'hahuan. 

'hahuapi ukupi ru- 
ray. 

'hahuan iikun ru- 
ray. 

i hahuanpi uranpi. 
'hahua-nay. 
'hahua-nachiy. 
'hahuan a Uijlla. 


'hahua-nchay. 


'hahuai, $. 

'hahuaihiy. 

'hahua Icollai, $. 


'hahuariy ('hamhuiy) 

'hahuari-cuy. 


bis hinaus, 
draufsen. 

aufsen durch, oben durch, 
darüber hin. 

die Oberfläche, Aufsen- 
seite. 

auf der Oberfläche, 
von der Oberfläche aus. 
nach der Oberfläche, 
was oben ist, darüber ist. 
das Dach; die Aufsenseite 
des Hauses. 

der obere Teil des Ortes. 

der hohe, äufsere Hand 
des Weges. 

etwas Hals über Kopf 
thun. 
dasfelbe. 

oben und unten, 
oben darauf legen, 
oben darauf legen lassen. 
Überwurf, welcher um die 
Schultern geschlagen 
wird. 

den Ehemann zur Seite 
schieben; die Frau hin¬ 
tergehen, in beiden Fäl¬ 
len ehebrechen, 
der Enkel, 
meine Enkel, 
eine Kaktusart, die an den 
Bergwänden im Hoch¬ 
lande wächst, baumar¬ 
tige Stämme treibt und 
mitStacheln bedeckt ist. 
Fabeln erzählen oder sin¬ 
gen, dichten. 


hasta afuera. 
afuera. 

por encitna , por la super - 
fiele. 

por encima . 
la svpcrficic. 

en la superficie. 
desde la superficie . 
hacia la superficie. 

Io de arriba , de encima. 
el techo , la parte estema 
de la casa. 

la parte superior del pue- 
blo. 

el borde , la parte alta del 
camino. 

hacer algo prccipitada - 
mente. 

Io mismo. 

arriba y abajo. 
poner encima. 
hacer poner encima. 
rebozo que sc ccha enci¬ 
ma de los hombros. 

suplantar al marido , cn- 
ganar la mujer, come- 
ter adulterto. 

el nieto. 
mi hieto. 

especic de cacto que crcce 
en la falda de los cer¬ 
ros , en forma de tallos 
altos y gruesos , cubier- 
tos de espinas, jiganton. 
contar cuentos , componer 
| fdbulas. 
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'hahuaricuy-simi. 
’hahuiy, v. tr. 


pirkata iscuhuan , 
karata huirahuan , 
cHupuia %ampi- 
huan , 

wz/ata yurajhuan , 

'hahui-ycuy. 

'hahui-cuy. 

*hahui-chiy. 

'hahui-chicuy. 

< hahui-ricuy. 
'hahui-rpariy. 
'hahuina , 5. r. 
%ahuicuna . 
'haJiuiska. 

’hallmay, ». <r. 


'halbna-chiy. 


’hallmu, adj. 


%allmu cuchuna, 
quiru. 

%allmu-yay. 

* hallmu-yachiy. 
'hallmu-tpariy. 

'hallpay, v. tr. 

%allpa-chiy. 


Erzählung aus alten Zei¬ 
ten, Fabel. 

anstreichen, mit Farbe 
oder Firnis bemalen, 
mit farbigem Pulver 
bestreuen. 

eine Mauer mit Kalk, 

Leder mit Fett, 

eine Geschwulst mit Salbe, 

das Gesicht mit Schminke, 
sanft bestreichen, 
sich schminken, 
anstreichen lassen, 
sich anstreichen, schmin¬ 
ken lassen. 1 

sich ein wenig schminken, 
ganz übertünchen, 
die Farbe, der Pinsel, 
die Schminke, 
angemalt, geschminkt. 
Erde rings um die aufge¬ 
gangenen Pflanzen auf¬ 
häufen. 

mit Erde umgeben lassen, 
um das Wasser zu däm¬ 
men. 

stumpf, schartig (in Be¬ 
ziehung auf die Schnei¬ 
de, nicht die Spitze), 
abgenutzt. 

stumpfes Messer, Zahn. 

stumpf werden, 
stumpf machen, 
ganz abnutzen, 
in den Ruhestunden Coca 
kauen. 

etwas Coca geben und 
Ruhe gönnen. 


cuento de tiempos antiguos 
fdbtda. 

untar,pintar , vamizarpa- 
sar cualquiera sustanda 
llquida 6 polvorosa en- 
dma de algun objet o. 
unn pared con cal , 
cuero con grasa , 
tumor con unguetito , 

la cara con afeite , 
pasar por encima. 
afeitarsc, pintarse. 
hacer untar , pintar. 
hacerse pintar. 

pintarse im poco, 
pintar completamente. 
el color 1 el pincel. 
el afeite . 
pintado , untado. 
acumular tierra . al rede - 
dor de las planlos 
reden brotadas. 
hacer acumular tierra al 
rededor de plantas para 
estancar el agua. 
embotado , falto de filo 
gastado (respecto aX filo , 
no d la punta). 

cuchillo , dient es. 

embotarse. 
quitar el filo . 
gastarse el filo del todo . 
mascar coca en las horas 
de descanso. 

dar un poco de coca y de - 
jar descansar. 
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'hallpana. 


'hallpana pacjia. 

'hallpiy, v. tr. 

huallpa , allko 'hall- 
pin. 

runa papata %all- 
pin. 

fi9-: 

'hallpi-ycachay. 

* hallpi-cuy. 
'hallpi-capuy. 

'hallpi-chiy. 

\hallpi-chicuy . 

! hallpi-nayay . 

'hallpi-nacuy. 

'hallpi-pacuy. 


'hallpi-ricuy. 
'hallpi-rkoy. 

' hallpina , s. 

papa 'hallpiy. 

'hamacu, s. 
hamauta, s. 


die Ration Coca } welche 
dem Arbeiter während 
der Ruhezeit verabfolgt 
wird. 

Ruhezeit zum Cocakauen. 
Erde ausgraben, mit den 
Händen, mit den Pfoten, 
das Huhn, der Hund kratzt 
in der Erde, 
der Mann gräbt Kartoffeln 
aus. 

mit den Nägeln kratzen, 
das Gesicht zerkratzen, 
umhergehen und die Erde 
aufwühlen, 
sich kratzen, 
sich zufällig an einem 
Dorne ritzen, 
ausgraben lassen, 
sich kratzen lassen. 
Bedürfnis fühlen, sich zu 
kratzen. 

einander kratzen (Hunde). 

Kartoffeln im Tagelohn 
ausgraben, 
sich etwas kratzen, 
jemanden durch Kratzen 
zerfleischen. 

die Hacke, der Karst zum 
Kartoffelausgraben. 
die Kartoffelernte, 
die Schaflaus, Zecke, 
der Gelehrte, der Gelehr¬ 
tenstand; zu den Zei¬ 
ten der Inkas eine von 
der Priesterschaft ge¬ 
trennte G enossenschaft, 
denen die höhere Ver¬ 
waltung des Reichs und 


porcion de coea que se da 
al Indio para que des - 
eanse. 

tiempo para tnascar coca. 
escarhar tierra con las 
manos , con las patas. 
la gallina , el perro , es- 
carhan tierra. 
el hombre saca las papas 
de la tierra escarbando. 
rasguhar con las unas , 
aranar la cara. 
andar escarbando por to- 
das partes, 
rascarse , aranarse. 
aranarse casualmentc por 
una espina. 
hacer escarbar. 
dejarse aranar , rascar. 
tener ganas de rascarse. 

rascarse unos d otros , 
perros . 

escarbar papas por jor- 
nal. 

rascarse un poco, 
aranar , rasguhar con tor- 
peza. 

el azadon para sacar pa¬ 
pas. 

la cosecha de papas. 
la garrapata. 
el erndito , gremio de los 
sabios; al tiempo de los 
Incas una Corporation 
distinta de los sacer - 
dotes, encargada de la 
administracion del im - 
pe r io y de la education 
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*'hamu, s. 

*cai 'hamu. 

*%uj hamu. 

*ima hamu. 

'hamuy, v. intr. 
hamu-icamuy. 
hamu-isiy. 
hamu-cuy. 

'hamu-chiy. 

yankapnj hamuchi- 
huanqui. 
hamu-nayay. 

! hamu-payay . 
hamu-riy. 
hamu-rkoy. 
hamu-rkachiy. 
hamui niy. 
hamui nichiy. 

\hamui ninacuy. 
'hamui niycachi- 
muy. 

'hamui nij. 

'hamui nisJca. 
'hamuy, s. verb. 

'hamuj runa . 

'hamufay, v. tr. 

rimananpaj %amu- 
tay. 


das Schulwesen anver- | 
traut war; abzuleiten 
vom Verbum 'hamutay , 
erfinden, qfsinnen. 
die Art und Weise ('hina); 

Grund, Urteil, 
auf diese Weise, 
auf andere Weise, 
auf welche Art. 
kommen, 
herkommen. 

in Gesellschaft kommen, 
dasfelbe wi e'hanmy, lieb¬ 
kosender Ausdruck, 
kommen lassen, erlauben, 
dafs jemand kommt, 
einladen. 

du hast mich vergeblicher 
Weise kommen lassen. 
Lust haben zu kommen, im 
Begriff sein zu kommen, 
oft kommen. 

von Zeit zu Zeit kommen, 
eilig herbeikommen, 
sogleich kommen lassen, 
einladen. 
einladen lassen, 
einander einladen. 
gehen, um sich einladen 
zu lassen, 
der Gastgeber, 
der Ilingeladene. 
das Urteil, der Verstand, 
Einsicht. 

erfindungsreicher, ränke¬ 
voller Mensch, 
in den Sinn kommen, er¬ 
denken, erfinden, 
über eine zu haltende 
Rede nachdenken. 


| de la juventud noble 
(derivado del verbo ha¬ 
mufay, Inventar). 

el modo, la manera; 

la razon el juicio . 
de esta manera . 
de otro modo, 
de que manera. 
venir. 

venir para acä . 
venir acompahado. 

Io mismo que hamuy (expr. 
carinosa). 

haccr venir, dejar venir 
invitar d alguien para 
que venga . 

me has hecho venir de 
valde. 

tener deseo de venir, estar 
para venir. 
venir ä menudo. 
venir de cuando cn cuando . 
venir de prisa. 
hacer venir al instante . 
convidar. 
hacer invitar. 
convidarse unos d otros. 
ir para hacerse convidar . 

el anfitrion. 
el convidado. 
juicio , entendimiento. 

hombre entendido, habil, 
intrigante. 

venir a la mente, imagi¬ 
när, Inventar, 
meditar sobre un diseurso. 
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'hamutaspa rimay. 
'hamuta-riy. 

'hamchi Chanchi). 


’hamka, Dial. v. Ayac. 

'hampatu, s. 

'hampi, s. 

'hampi camayoj. 

'hampi %atuj. 
%ampi chupi. 
%ampiy t v. tr. 
%ampi-ycuy. 
%ampi-ycachiy. 
'hampi-ycachay. 

%ampi-ycamuy. 

• ' hampi-ycapuy. 

• % ampi-ysiy. 

%ampi-cuy. 

'hampi-camuy. 

'hampi-capuy. 

%ampi-chiy. 
i hampi-chicuy. 
'hampi-payay. 

'hatnpi-payacuy. 

%ampi-pacuy. 

'hampi-riy. 


mit Überlegung reden, 
etwas nachdenken. 
die Kleie, die Maistrebern, 
die nach der Bereitung 
der Chicha Zurückblei¬ 
ben. 

statt 'hanUa. 
die Kröte. 

Medizin, Gift, Zauber¬ 
trank. 

der Medizinmann, Apo¬ 
theker. 

der Drogenhändler, 
eine Kräutersuppe, 
kurieren, heilen, 
sorgfältig pflegen, 
kurieren lassen, 
umherkurieren, umher¬ 

wandern und Medizin 
verkaufen. 

kommen, um ärztlich zu 
behandeln. 

aus Gefälligkeit behan¬ 
deln. 

beim Kurieren behilflich 
sein. 

sich in Behandlung geben, 
kommen, um sich in Be¬ 
handlung zu geben, 
wider Erwarten von selbst 
heilen. 

kurieren lassen, 
sich kurieren lassen, 
beständig Medizin neh¬ 
men. 

fortwährend an sich ku¬ 
rieren lassen, 
für ein Honorar behan¬ 
deln. 

ein Mittel geben. 


hablar con reflexton. 
reflexionar. 

el afrecho , lo que queda 
despues de estrujada la 
chicha . 

v. 'hanlea. 
el sapo. 

medicina , veneno, filtro. 

el droguista , boticario. 

comerciante de drogas. 
sopa de yerbas . 
curar , sanar. 
curar con esmero. 
hacer curar. 

andar.curando , vendiendo 
remedios. 

venir para curar ett- 
fermos. 

curar por favor. 

ayudar en la curacion. 

medicinarse. . 
venir d someterse d un 
tratamiento. 

sanar de por si , dpesar 
de malos remedios. 
hacer curar. 
hacer sc curar. 
medicinarse continua¬ 
mente. 

hacerse medicinar sin cc- 
sar. 

curar por honorario. 
dar un remedio. 
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'hampi-richicuy. 

'hampi-rkoy. 
'hampi-rkocuy. 

*hampi-rkachiy . 

'hamp i-rkachi cuy . 

'hampi-rpariy. 
'hampi-rpari chicuy. 

'hampi-cutamuy. 

'hampij, 8 . v. 

'hampicuj laika. 
%ampina , s. v. 
%atnpiyoj. 


'hampiska. 


'hampuy, v. intr. 


'hampu-cuy. 

! hampu-capuy. 
'hampu-nayay. 

'hampu-rkoy. 
f hanaj, adj., adv. 

jpos/j). 

Äawo; pacha. 


sich oberflächlich kurieren 
lassen. 

schnell heilen, 
sich sogleich in Kur geben, 
sogleich Medizin geben 
lassen. 

sich alsbald ärztlich be¬ 
handeln lassen, 
gründlich kurieren, 
sich vollständig heilen 
lassen. 

im Vorbeigehen ein Mittel 
geben. 

einer, der kuriert, heilt; 
der Arzt, der Kur¬ 
pfuscher, der Zauberer, 
der Arzt und Zauberer, 
ärztliche Instrumente, 
jemand, der im Besitz von 
geheimen Mitteln ist, 
die entweder Übel he¬ 
ben oder Krankheiten 
erzeugen. 

einer, der Medizin ge¬ 
nommen hat, der ge¬ 
heilt ist oder unter 
einem Zauber steht, 
zusammengezogen aus%a- 
mupuy , zu seinem Platze 
zurückkehren, wieder¬ 
kehren. 

dasfelbe wie 'hampuy. 
unerwartet zurückkehren, 
wünschen zurückzukeh¬ 
ren. 

eilig wiederkommen, 
oben, das Obere, 
auf, hinauf. 

der Himmel, das Para¬ 
dies. 


Middendorf, Wörterbuch. 


hacerse curar d la ligera. 

curar pronto . 
ponerse luego en curu . 
hacer curar sin demara . 

hacerse dar un remedio 
al instante, 
curar d fondo. 
hacerse curar radical- 
mente. 

dar un remedio al pasar. 

el que cura , el medico , 
cur ander o, el hechicero. 

medico y hechicero. 
instrumento para curar. 
el que tiene podcr secreto 
para curar , para ali- 
viar de males 6 cau- 
sarlos. 

el que ha tomado medi- 
cina , cl curado; el que 
esta bajo la influencia 
de un filtro. 

contraido de 'hamupuy, re - 
gresar d su sitio , volver , 
restituirse . 

Io mismo que 'hampuy. 
regresar inpensadamente. 
desear de regresar. 

regresarprccipitadamente. 
arriba , lo alto. 

d cielo , la gloria * 

31 
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'hanaj orko. 
%anaj huasi. 
hanajpaj. 

' hanajta. 
hanajman. 
hanajmanta. 
hanajpi. 

]hanajcamn . 

'hanan, adj. 
'hanan suyu . 
hanan llajta. 

hanan pata. 
'hananai! interj. 
hananau! 

'hanulcay, ». 

hanuia-chiy. 
hanuica-icuy. 
hmulca-puy. 

hanu&a-rkoy. 


hanulca-rkachiy. 

hanuita-rpariy. 

'hanujchi, $. 
c hani(a, 5 ., adj. 


sara hanlca. 
tricu hanlca. 
hanlca puriy. 
hanicay , v. tr. 
hanta-icachay, 

hanta-puy. 
hania-chiy. 


der obere Teil des Berges. 

ein hochgelegenes Haus. 

für den oberen Teil. 

nach oben. 

nach oben zu. 

von oben her. 

oben. 

bis oben. 

das Obere. 

das Oberland. 

die Oberstadt. 

die obere Terrasse. 
Ausruf der Ermüdung, 
der Atemlosigkeit, 
ein Kind von der Brust 
entwöhnen, 
entwöhnen lassen, 
nach und nach entwöhnen, 
plötzlich, vor der Zeit 
entwöhnen. 

mit einem Male, rück¬ 
sichtslos die Brust ent¬ 
ziehen. 

sogleich entwöhnen lassen, 
gänzlich entwöhnen, 
der aus seinen Hülsen 
geschälte Mais, der so¬ 
dann zerquetscht wird, 
lahm, untüchtig; geröstet 

gerösteter Mais, 
gerösteter Weizen, 
lahm gehen, 
lahm sein; rösten, 
umherhinken; Lahmheit 
Vortäuschen, 
plötzlich lahmen, 
lahm machen, rösten las¬ 
sen. 


la parte alta del cerro . 
la casa situada arriba . 
para arriba. 
hacia arriba. 
hacia la parte alta. 
desde arriba. 
arriba. 
hasta arriba. 

Io alto. 

la provincia alta. 
la parte superior del 
pueblo. 

el anden de arriba. 
exclamacion de cansancio, 
de estar sin aliento. 
despechar d una criatura. 

hacer quitar el pecho. 
despechar poco d poco, 
despechar bruscamente , 

antes del tiempo. 
despechar de una vez , de 
repentc. 

hacer despechar luego. 
despechar del todo. 
maiz pelado para ser 
machacado. 

cojo , incapaz de trabajo; 

tostado. 
maiz tostado. 
trigo tostado. 
cojear , andar cojeando. 
cojear, tostar. 
andar cojeando , aparen- 
tar cojera. 
cojear de repente. 
hacer cojear; hacer tos - 
tar. 
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%anfia-chicuy. 
*hanÜu-nayay. 


'hanÜa-riy. 

'hanJca-rkoy. 

‘hantiaj tucuy. 

*hanica-yay. 

'hanlca-yachiy. 

'hanta-yarkoy. 

'hanlcalliy, v. intr. 

'hantfara, s. 

*hancu, adj. 

%ancu aicha , papa, 
tnikuna. 
'hancu-'hancu. 
*hancu-chay. 


Diospa siminta 
*hancuchay. 

hanlui, s. 

\mhtrchay . 


'hanifartay. 

'hanchi ('hamchi). 

'hanchuy, v. tr. 
iianllariy, v. intr. 

*hanUa-cachay. 


sich einen Vorrat für eine 
Reise rösten lassen, 
nahe daran sein lahm zu 
werden, durch Verlet¬ 
zung der Füfe auf dem 
Wege. 

ein wenig lahm gehen, 
sehr lahm gehen, 
lahm thun, Lahmheit fin¬ 
gieren. 

lahm werden, 
lahm machen, 
plötzlich lahm werden, 
auf den Zehenspitzen ge¬ 
hen, s. 'hinitilliy. 
der Kürbis. 

roh, halb gar, unvoll- 
• kommen. 

halbgesottenes Fleisch, 
Kartoffeln, Speisen, 
halb roh. 

unvollkommen machen, 
Worte verstümmeln. 

Gottes Wort mifsachten, 
sündigen, 
die Sehne. 

einem Tiere die Sehnen 
der Hinterbeine durch- 
schneiden, sodafs es 
zusammenknickt; einen 
Vorderfufs binden, 
dasfelbe wie \antuchay. 
die Kleie des gegorenen 
Mais (huinapu). 

Coca kauen ('hacHuy). 
den Mund weit öffnen, 
wie beim Gähnen, 
gähnend umhergehen, sich 
langweilen. 


hacer tostar Provision 
para un viage . 
estar ä punto de cojear 
por el despeo en tnalos 
caminos . 

cojear un poco, 
cojear mucho. 
fingir cojera. 

volverse cojo. 
hacer cojear. 
volverse cojo de repente. 
pararse en la punta de 
los piis , v. 'hintilliy. 
la calahaea. 

crudo , medio cocido , de- 
fectuoso , imperfedo. 
came , papas , comida d 
medio cocer. 
medio crudo. 
hacer imperfedo , pronun- 
ciar mal , troncar pa- 
labras . 

obrar contra los manda- 
mientos de Bios, 
el tendon. 

cortar d un animal los 
tendon es de modo que 
se vuelvc cojo; amor¬ 
rar una mano de un 
animal. 

Io mismo que *hanltuchay. 
el afrecho del maiz fer - 
mentado (huinapu). 
mascar coca ('hacfiuy). 
abrir la boca conto para 
bostezar. 

andar bostezando , abur- 
rirse. 

31 * 
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'hanlla-rayay. 


pirka'hanllarayas - 
can. 

Hiri'hanllarayaska. 

'hanfarka. 

'hanfarkayay , 

v. in£r. 

'hanfarkamanta , 

adv. 

'hanfarkampamanta. 

**hapay, v. iwtfr. 
hapiy, *r. 


maquita \hapiy . 
sua/a 'hapiy. 
piscota 'hapiy. 
rimaskanta 'hapiy. 
onkoy 'hapihuan. 
'hapi-ycuy. 
'hapi-ycachay. 

• 'hapi-ycachiy. 

'hapi-ysiy. 
'hapi-cuy. 


'hapi-capuy. 


'hapi-chiy. 
ninata 'hapichiy. 
onkoyhuan 'hapi- 
chiy. 


mit aufgesperrtem Mun¬ 
de stehen bleiben, aus 
Verwunderung, Über¬ 
raschung. 

eine Wand öffnet sich, 
hat einen Rifs, 
die Wunde klafft, 
rücklings, auf dem Rük- 
ken liegend. 

auf dem Rücken ausge¬ 
streckt liegen, 
rücklings niedergestürzt. 

dasfelbe. 

aufstofsen, rülpsen, 
fassen, packen, fangen, 
in die Hand nehmen, 
begreifen, sich etwas 
zuziehen, 
die Hand fassen, 
einen Dieb ergreifen, 
einen Vogel fangen, 
seine Rede begreifen, 
die Krankheit packt mich, 
schonend anfassen, 
umherziehen und Solda¬ 
ten pressen, 
festhalten lassen, 
fangen helfen, 
für sich behalten, sich 
etwas zueignen; Tiere 
sich bespringen. 
sein Eigentum zurück¬ 
nehmen ; fremdes Ei¬ 
gentum in Beschlag 
nehmen, 
fangen lassen. 

Feuer anzünden, 
jemandem eine Krankheit 
verursachen. 


qucdarse con la boca 
abierta , por admira- 
cion 6 sorpresa. 

una pared se obre , se 
raja. 

la herida estd abierta . 
echado de espaldas. 

estar tendido de espaldas. 

derribado y echado boca 
arriba. 

Io mismo. 
crtdar , regoldar. 
asir , agarrar , coger , to- 
mar en la mano, com - 
prender , contraer. 

tomar la ntano. 
apresar un ladron. 
coger un pdjaro. 
comprender un discurso. 
la enfermedad me ataca. 
tomar con delicadcza. 
andar reclutando solda- 
dos. 

hacer agarrar bien, 
ayudar d cazar. 
guardar para si; tomar 
posessim de alg.; cu- 
brirsc los animales, 
rescatar alguna cosa 
suya; apropriarsc co- 
sas agenas. 

hacet' cazar, pescar. 
prender fucgo. 
comunicar d otro una 
| enfermedad. 
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'hillapahuan 'hapi- 
chiy. 

'hapi-chicuy. 


'hapi-chimuy. 

'hapi-muy. 

'h api-nayaehicuy 
onkoyhuan. 

1 hapi-nacuy , cfiaj- 
huaypiy rimaypi. 


'hapi-puy. 


'hapi-payay. 

'hapi-pacuy. 

mayuman urmai- 
cuj chapraman- 
ta 'hapipacus- 
palla-na Jcespir- 
kan. 

'hapi-rayay. 

'hapi-riy, 

nina 'hapiriy. 

\hanaj llajtapi 'huj 
huasipi nina 'ha- 
pirirkan. 
'hapi-richiy. 
Hanchata, ninata . 
'hapi-richimuy. 
'hapi-rirkoy. 


mit einer Flinte treffen, 
auf jemanden schiefsen. 
sich gefangen nehmen 
lassen; sich von einer 
Krankheit anstecken 
lassen. 

gehen, um jemanden ge¬ 
fangen nehmen zu las¬ 
sen. 

kommen, um zu packen, 
nahe daran sein von einer 
Krankheit befallen zu 
werden. 

einander bei der Hand 
fassen; mit einander 
bei einem Streite rin¬ 
gen; mit Worten strei¬ 
ten. 

für einen anderen in Be¬ 
sitz oder Verwahrung 
nehmen. 

wiederholt anfassen, in 
der Hand halten, 
etwas ergreifen, um sich 
daran zu halten, 
der in den Flufs Gefal¬ 
lene rettete sich durch 
Ergreifen eines Astes. 


lange festhalten. 
sich von selbst entzün¬ 
den (das Feuer), 
in einem Hause der Ober¬ 
stadt brach Feuer aus. 

anzünden. 

ein Licht, das Feuer, 
gehen, um anzuzünden, 
sich sogleich entzünden. 


asesiar un tiro, pegar un 
balazo. 

dejarse tomar preso; de- 
jarse contagiarpor una 
enfermedad . 

ir d hacer tomar preso 
d alguien. 

ir d agarrar. 

estar d punto de conta- 
giarse de una enfer¬ 
medad. 

agarrarse de las manos; 
agarrarse en una pe- 
lea; luchar con pala- 
bras. 

tom ar posession para otro. 


manosear algo con fre- 
cuencia. 

agarrar alguna cosa para 
sostenerse. 

el que cayö al rio se sal- 
vö agarrandose de un 
ramo. 


quedar agarrado. 
incendiarse; prenderse el 
fuego de por si. 
en una casa de la parte 
alta del pueblo estallö 
un incendio. 
encender . 

una veltty el fuego. 
ir d encender. 
incendiarse al fnomento. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


486 

% api-rirkachiy . 

'hapi-rkoy. 

'hapi-rkachiy. 

'hapi-rkapuy. 


'hapi-rkariy. 


'hapi-tamuy. 

'hapina. 

'hapij, s. v. 
pisco 'hapij. 
challhua 'hapij. 
'hapiska. 

*'hapuy, V. intr. 

*'hapuj nina. 

* f hapu, s. 
*'hapHay, ». intr. 

*%apllay. 

Wpra (apra). 

'hapra hahuiyoj. 
'haptay, v. tr. 

'haptay, s. v. 


'huj 'haptay cum. 
'hapta-chiy. 


'ha'pta-chicuy. 


'hapta-tamay. 
f haray, v. tr. 


alsbald anzünden, 
fest anfassen, 
sogleich ergreifen lassen, 
gefangen nehmen, 
durch Überraschung ge¬ 
fangen nehmen; Rekru¬ 
ten pressen. 

viele gefangen nehmen; 
viele Tiere auf der Jagd 
erlegen. 

im Vorbeigehen packen, 
ergreifen. 

der Henkel eines Topfes, 
die Handhabe, der Stiel, 
der Fänger, 
der Vogelfänger, 
der Fischer, 
gefangen. 

ohne Flamme brennen, 
glimmen. 

glimmendes Feuer, Koh¬ 
lenfeuer. 

staubige Erde, Staub, 
sich* erzürnen. 

kurzsichtig, 
blöde Augen habend, 
eine Handvoll nehmen, in 
die Hand nehmen, 
eine Handvoll. 

eine Handvoll Coca, 
eine Handvoll von etwas 
nehmen lassen, 
sich in die Hand nehmen 
lassen, die Hand aus¬ 
füllen. 

im Vorbeigehen eine Hand¬ 
voll nehmen, 
zum zweitenmale Erde 


enccnder luego. 
agarrar con fiter za. 
hacer apresar por fuerza. 

tomar por sorpresa; re - 
clutar soldados. 

apresar mrnhos; tomar 
muchos animales cn 
una caceria. 
agarrar de paso. 

asa de una olla , mango 
de un instrumento. 
el que coge, el cazador. 
el pajarero. 
el pescador. 
tomado , preso. 
arder sin Hamas, debajo 
de las ascuas. 
fuego de ascuas de bra - 
sas. 

tierra polvorienta. 
enojarse , resentirse. 

corto de vista. 
miope. 

tomar un puhado de (Ugo 3 
empuhar. 

Io que puede llevarse en 
la mano. 

un puhado de coca. 
dejar agarrar un puhado 
de algo. 

dejarse empuhar , caber 
en la mano. 

tomar un puhado al pa - 
sar. 

acumtUar tierra al rede - 
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'tiarahui,«. (yardhui.) 
*haruiy, v. tr. 

'haruichiy. 

C harlcay, v. tr. 

%arÜa-icuy. 

\harta-icamuy. 


'harUa-icachiy. 

\hartia-icariy. 
'harfia-cuy. 

*harta-camuy. 

'harica-chiy. 

'hartia-chicuy. 
pinacuj mana %ar - 
icachicunchu. 

\harica-mpuy. 


! harta-nacuy. 


'hartia-pacuy. 

\haria-rkoy . 
'harlcaj, s. v. 
'harkajniyoj. 

'hcurlcana, s. v. 
mayu 'harfiana. 
C hfl8|Siy (hallpiy). 


um die Pflanzen an¬ 
häufen (* hallmay , zum 
erstenmal). 

das Lied, die Dichtung. 

rösten (Körner), 
rösten lassen, 
zurückhalten, hindern, 
aufhalten, verwehren, 
das Vieh zurückhalten, 
herkommen, um Vieh, was 
entlaufen will, zurück¬ 
zuscheuchen, 
aufhalten lassen, 
viele Tiere aufhalten. 
Streitende zurückha lten 
ihnen wehren, 
kommen, um zu vermit¬ 
teln , um zwischen 
Streitende zu treten, 
behindern, zurückhalten 
lassen. 

sich halten lassen, 
der Zornige läfst sich 
nicht halten. 

etwas verwehren, verhin¬ 
dern, was hätte gesche¬ 
hen sollen. 

einander im Wege sein, 
sich Hindernisse in den 
Weg legen. 

sein Eigentum verteidi¬ 
gen. 

gewaltsam verhindern, 
der, welcher verhindert, 
was Hindernisse mit sich 
bringt. 

ein Hemmungsmittel, 
das W ehr. 
ausgraben, kratzen. 


dar de las plantas por 
segunda vez (v. %all- 
may). 

la canzion , poesia amo- 
rosa . 

tostar granos. 
hacer tostar. 

contener , impedir , rcte - 
wer, atajar. 
atajar las bcstias. 
venir d contener las bes - 
tias que tratan de 
escaparse. 
hacer atajar . 
atajar muchas bestias. 
intervenir , contener los 
que pelean. 

venir ä interponerse ä re - 
tener los que estanpe- 
leando. 

hacer impedir , atajar con¬ 
tener. 

dcjarse contener. 
el coUrico no se deja con¬ 
tener. 

defender algo , que debia 
hdberse hecho. 

impedirse mutuamente , po- 
nerse obstdoulos. 

defender se , defender su 
propiedad. 
impedir por fuerza. 
el que impide. 

Io que tiene impedimen - 
tos. 

medio para contener. 
el tajamar del rio. 
escarbar , rascar. 
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% aspi-cuy. 
'haspi-camuy. 


'haspi-nacuy. 
misicuna , huarmi - 
cuna. 

'haspi-ricuy. 
'haspi-rkocuy. 
*'hatay, v. intr. 
*‘hatalliy, v. tr. 


'hatariy, v. intr. 
pununamanta. 
aukacuna 'hatariy. 
huaira 'halariy. 

cßajhua \hatariy. 
piscocuna 'hatariy. 
'hatari-ycachiy. 

onkojta , urmai - 
cujta. 

'hatari-cuy. 

'hatari-capuy. 


'hatari-chiy. 


'hatari-chiy huasita , 
pirkata. 
mosoj llajtata. 

saihuata \hatariy. 
'hatari-muy. 

'hatari-mpuy, 


sich kratzen, 
gehen, um etwas nachzu¬ 
graben (einen Schatz), 
einander kratzen. 

Katzen, streitende Wei¬ 
ber. 

sich etwas kratzen, 
sich heftig kratzen, 
etwas eilig thun. 
etwas überwachen, beauf¬ 
sichtigen, festhalten. 

aufstehen, sich erheben, 
aus dem Bette aufstehen, 
sich feindlich erheben, 
der Wind fangt an zu 
wehen, erhebt sich, 
ein Streit entsteht, 
die Vögel fliegen auf. 
sorgfältig aufheben, hal¬ 
ten, unterstützen, 
einen Kranken aufheben, 
einem Gefallenen auf¬ 
helfen. 

dasfelbe wie 'hatariy . 
aufstehen, wo man hätte 
sitzen bleiben sollen, 
in der Kirche, in einer 
V ersammlung. 
aufwiegeln, zum Aufstand 
aufreizen; Soldaten mo¬ 
bil machen, rekrutieren, 
ein Haus, eine Mauer er¬ 
richten lassen, 
einen neuen Ort bauen 
lassen. 

Grenzsteine setzen, 
sich erheben und näher 
kommen. 

zur Unzeit aufstehen, 


rascarse. 

ir d escarbar algun ta- 
pado. 

pelear aranandose. 
gatos , mujeres colericas. 

rascarse un poco . 
rascarse tnucho. 
hacer algo de prisa. 
tener d sa cargo , vigi- 
lar, inspeccionar , teuer 
agarrado. 

levantarsc , sublevarse. 
levantarse de la cama. 
los rebeldes se sublevan. 
cl viento sc levanta, prin - 
cipia ä soplar. 
una pendencia se arnta. 
los pajaros se alzan . 
alzar con cuidado , sostc- 
ner. 

alzar a un enfermo } a 
alguien que se ha caido. 

Io mismo que 'hatariy. 
levantarse , donde uno de- 
bia haberse quedado 
sentado: en la iglesia, 
cn una asatnblea. 
sublevar , excitar d la 
sublcvacion; mobilizar , 
reclutar soldados. 
hacer levantar una casa, 
un muro. 

fundar un pueblo nuevo. 

poner cotos , hitos. 
levantarsc y acercarse . 

levantarse d destiempo , 
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onkoj. 

'hatari-nayay. 


mana 'hatarinaya- 
huanchu . 

'hatari-riy. 

'hatari-richiy, 
onkojpa umanta. 

\hatari-richicuy. 

'hatari-rkoy. 

\’hatari-rkachiy. 

'hatari-rkapuy. 

'hatari-rkariy. 
'hatarij onkoy (ya- 
pamanta). 
'hatarij runacuna. 

'hafako, s. 

'hatuchaj, s., superi. 
'hatuchachaj. 

'hatun, arfj. 


'hatun orko. 
'hatun huasi. 

'hatun papa. 
'hatun apu. 
'hatun uma. 
'hatun aillu. 
'hatun yaya. 
'hatun \hucha. 
'hatun llajta. 


ein Kranker. 

Lust haben aufzustellen, 
im Begriff sein aufzu¬ 
stehen. 

ich habe keine Lust, fühle 
mich nicht disponiert 
zum Aufstehen, 
sich etwas im Bette auf¬ 
richten. 

etwas in die Höhe heben, 
den Kopf des Kranken, 
sich etwas aufrichten, un¬ 
terstützen lassen, 
sofort aufstehen, 
alsbald aufrichten, auf¬ 
stehen lassen, 
unerwartet aufstehen, sich 
empören. 

alle sogleich aufstehen, 
eine wiederkehrende 
Krankheit. 

empörte Vasallen, meute¬ 
rische Soldaten, 
efsbare Pflanze, Fuchs¬ 
schwanz. 

alle die gröfsten (Perso¬ 
nen oder Gegenstände), 
grofs, hoch, umfangreich, 
vornehm, hauptsäch¬ 
lich. 

ein hoher Berg, 
grofses Haus, Palast, rei¬ 
ches Haus, 
dicke Kartoffel. 
Grofsrichter, grofserHerr. 
der oberste Befehlshaber, 
der bedeutendste Stamm, 
der Oberpriester. 
Todsünde. 

Hauptstadt. 


un enfcrmo. 

teuer deseo de levantarse , 
estar para levantarse. 

no tengo gana , no estoy 
dispuesto ä levantarme. 

enderezarse un poco en 
la camay sentarse. 
alzar un poco , 
la cabeza del enfcrmo. 
hacerse levantar, sostcner 
un poco, 
levantarse luego. 
hacer levantar al momento. 

levantarse bruscamentey 
sublevarse. 
sublevarse todos. 
enfermedad que se repite 
periodicamente. 
vasallos sublevadosy sol- 
dados amotinados. 
yerba de comer silvcstrey 
bledos. 

todas las mas grandes 
(personas 6 cosas). 
gründe , alto , de bulto y 
nobley principal. 

un cerro alto. 
un casa grande , palacio 9 
casa rica. 
una papa gruesa. 
gran juezy gran senor. 
el jefe del gobierno. 
la tribu principal. 
el sacerdote mayor. 
pecado mortal. 
la Capital. 
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'hatun cunca. 

'hatim onkoy. 

'hatun muchuy. 

\hatun callchay. 

'hatun han. 

'hatun rucana. 
'hatun 'hispay . 
'hatun sua. 

'hatun sonko. 

' hatunnin . 
'hatuncarai. 

runa , huihua , orÄ*o. 
'hatunta rimay. 

'hatun-yay . 

'hatun - yachiy , pa- 
chata. 

'hatun-yarkoy. 

'hatun-chay. 

'hatun pokoy, s. 


'hatacu, 5. 


'hafupa, s. 


'helcekayay, t\ i«<r. 
'hcUckayahuan. 
'heUekaskan cani. 
'helcepay, v. intr. 
mayupi 'helcepay. 


laute Stimme. 
Volkskrankheit, Pest. 
Hungersnot, 
die Haupternte, 
die Heerstrafse. 
der Daumen. 

Entleerung des Leibes. 
Räuberhauptmann, 
stolzes Herz, 
der gröfste. 

der umfangreichste, dick¬ 
ste, massenhafteste. 
Mensch, Tier, Berg, 
mit Anmafsung sprechen, 
wachsen, grofs werden, 
gröfser, weiter machen, 
die Kleider. 

mit einem Male grofs wer¬ 
den, zunehmen, 
dasfelbe wie 'hatunyaehiy. 
die grofse Reife, alter 
Name des Monats, der 
unserem Februar ent¬ 
sprach, auch paeha po¬ 
koy (Molina) und Colla - 
pokoiquis (Betanzos) ge¬ 
nannt. 

Name einer wildwachsen¬ 
den Fflanze, deren aro¬ 
matische Blätter zum 
Würzen der Speisen be¬ 
nutzt werden, 
schwarzer, kranker Mais¬ 
kolben; fig. ein dummer, 
täppischer Mensch, 
ersticken. 

es versetzt mir den Atem, 
ich ersticke, 
ersticken, ertrinken, 
im Flusse ertrinken. 


voz alta . 
epidemia , peste. 
hambruna. 
cosecha mayor . 
camino real, 
et dedo pulgar . 
evacuacion del vientre . 
capataz de ladrones. 
corazon soberbio . 
el mas grau de. 
el mas grueso , de mas 
bulto 6 masa. 
hombre , animal, cerro . 
hablar con arrogancia. 
volverse grande, crecer. 
aummtar , ensanchar los 
v estidos. 

crecer de repente, aumen- 
, tar de volumen . 

Io mismo que'hatunyachiy . 
la gran maduracion , nom- 
bre antiguo del mes cör- 
respondiente alFebrero , 
tambien llamado paeha 
pokoy (Molina) y Colla- 
pokoiquis (Betanzos). 

nombre de utia planta sil- 
vestre aromätica , cuyas 
hqjas sirven de condi- 
mento para la comida . 

mazorca de maiz negra, 
podrida; fig . un hombre 
sonzo , tonto . 
ahogarse, sofocarse. 
se me cierra la garganta . 
estoy sofocado. 
sofocarse, ahogarse. 
ahogarse en el rio . 
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t tfkaita millpuspa 
\hetepay. 

icosnihuan , Jcosnita 
millpuspa \helle - 

pap. 

'heiiepa-puy. 


'heitepa-chiy. 

'hclccpa-rkoy. 

Wlce, s. 


f hil(ly, v. intr. 
'hiUi-ycachay. 

%ilU‘Chiy. 

'hilci-nayay. 

'hitii-riy. 

'hicliay, v. tr. 


unuta akata 'hi- 
cHay. 


durch zu schnelles Schluk- 
ken ersticken, 
durch Rauch, durch 
Schlucken von Rauch 
ersticken. 

plötzlich einen Stickanfall 
bekommen, 
jemanden ersticken, 
sich plötzlich verschlucken, 
der Junge, die Dirne (bei¬ 
des in verächtlichem 
Sinne). 

den Schlucksen haben, 
umhergehen und schluck¬ 
sen. 

Schlucksen verursachen, 
den Schlucksen bekom¬ 
men wollen, 
anfangen zu schlucksen. 
ausgiefsen, schütten, weg- 
giefsen, ausschütten (in 
Beziehung auf Flüssig¬ 
keiten, aber auch auf 
feste Körper, wie Kör¬ 
ner, Sand). 

Wasser, Chicha einschen¬ 
ken. 


sqfocarse tragando detna - 
siado ligero. 

sofocarse tragando humo. 


sofocarse repcntinamente. 

hacer sofocar. 
sofocarse , atorarse. 
cl muchacho, la muchacha 
(en sentido desprccia - 
tivo). 

tener hipo. 
andar hipando. 

causar hipo. 

cstar para tener hipo. 

principiar de hipar. 
derramar , verter; se diec 
principalmcntc respecto 
de cosas liquidas, pero 
tambien de algunas 
sölidas como granos , 
arena. 

cchar agua , chiclia. 


unuyaska korita 
kollketa , titita 
\’hicfiay. 

sarata , tricuta 'hi¬ 
cliay. 

%icÄa-icuy. 


akata \hichaicamu- 
huai. 


geschmolzenes Gold, Sil¬ 
ber, Blei giefsen. 


fundir oro , plata , plomo. 


den Mais, Weizen aus¬ 
schütten. 

freundlich einschenken, 
kommen um einzuschen¬ 
ken. 


echar y derramar maiz , tri- 
go. 

echar d beber. 
venir ä echar ä beber. 


sei so gut, mir Chicha 
einzuschenken. 


hazmc el favor de echarme 
chicha. 


'hicfia-icachiy. 


eine Flüssigkeit einschen¬ 
ken lassen. 


hacer servir alguna be¬ 
bt da. 
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' hicfia-icachay . 

i hicfia-icapuy . 

i hicfia-cuy . 

'hicfia-carnuy . 
'hictia-capuy. 
'hiclla-chiy. 

kollke ticata 
\hicllachiy . 
'hicfia-chicuy. 


ticayaska llujllu 
mana \hicllachi - 
cunchu. 
'hicfia-muy. 
'hicfia-mpuy. 

'hicflci-puy. 

'hicfia-payay. 
'hicHa-payachicuy. 

'hictia-riy. 

'hicfta-rkoy. 


%ic%a-rkachiy. 


'hictia-rpariy. 


\hicllana , s. 


'hihuaya, s., %ihuaya 
rimi . 


umhergehen und Flüssig¬ 
keit verschütten, 
ein Gefaf8 mit Flüssigkeit 
wieder ausschütten. 
ausfliefsen, verschüttet 
werden, 
verschütten, 
von selbst auslaufen. 
ausgiefsen, in Gufs ber- 
stellen, Lichter ziehen, 
eine Silberbarre giefsen 
lassen. 

sich ausgiefsen lassen, sich 
giefsen lassen, 
das starr gewordene Fett 
läfst sich nicht giefsen. 

kommen um auszugiefsen. 
weggiefsen, fortschütten. 

für jemanden einschenken, 
ausleeren. 

wiederholt einschenken, 
sich nochmals einschen¬ 
ken lassen, 
ein wenig ausgiefsen. 
in plumper Weise ein¬ 
schenken, so dafs die 
Flüssigkeit überläuft, 
sich sogleich einschenken 
lassen. 

alles ausschütten, alles bis 
auf die Neige einschen¬ 
ken. 

die Tülle an der Kanne, 
der Trichter, die Form 
zum Gufs von Metallen, 
ein schwarzer, schwerer 
Stein, der in gepulver- j 


andar derramando bebi- 
da. 

volver d vaciar nn vaso 
que se habia llenado. 
derramarsc , ccharse. 

venir d derramar. 
derramarsc de por si. 
hacer echar , hacer fun - 
dir, hacer vclas. 
hacer fundir una barra 
de plata. 

dejarse derramar , dejarse 
fundir. 

la grasa cuajada no se 
deja derramar. 

venir d echar (d beber). 
botar liquidos que no ser - 
vian. 

echar d beber d alguicn , 
vaciar para otro. 
echar a mcnudo. 
hacer sc echar d beber re- 
pctidas veces . 
derramar un poco . 
echar torpemente , de modo 
qm se derrama el U- 
quido. 

hacer echar de beber luego . 

derramarlo todo , echar d 
beber todo el liquido de 
la jarra . 

el pico de la jarra; el 
embudo , el molde de 
barro para fundir . 
piedra negra mui pesada , 

| que en estado pulvert - 
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IhillaiSa, s. 
hillapay. 

luiehuta , piscuta. 

%illapa-cuy. 

'hillapa-chiy. 

\'hillapa-muy. 

! hillapa-nacuy . 

'hillapa-yay. 

%illapa-rkoy. 

\hillapana , $. v. 
*hillapaj, s. v. 

'hillapajta uyarir- 
kani. 

\hillapay , s. t\ 
'hillapaska. 

!hillapaypa ninanta 
ricuni. 

mallquij 

c hillu, adj. 


'hillu-hillu. 

'hillu-cay. 

\hillu-cachay . 

'hillpuy, <r. 


%illpu-icuy. 
'hillpu-cuy. 
ama \hillpucuichu . 
'hillpu-camuy. 

'hillpu-capuy. 


tem Zustande eine rote 
Farbe hat. 
das Sch iefsgewehr, 
mit Pulver schiefsen. 
ein Reh, einen Vogel. 

sich erschiefsen. 
erschiefsen lassen, 
schiefsen gehen, auf die 
Jagd gehen. 

Schüsse wechseln. 
Kleingewehrfeuer, 
plötzlich einen Schufs ab¬ 
feuern. 

die Flinte, Muskete, 
einer, der schiefst, ein 
Jäger. 

ich hörte einen Schufs 
(einen Schiefsenden), 
das Schiefsen. 
der Schufs. 

ich sah das Aufflammen 
des Schusses, 
der Saft, die Brühe, 
der Saft einer Pflanze, 
naschhaft, leckerhaft, 
lecker, 
gefräfsig. 
naschhaft sein, 
auf Näschereien ausgehen, 
ausgiefsen, einfüllen, Flüs¬ 
sigkeiten aus einem Ge- 
fafse in ein anderes 
giefsen. 

vorsichtig ausgiefsen. 
sich voll trinken, 
trink nicht so viel! 
wo anders hingehen, um 
sich voll zu trinken, 
zu viel trinken, wer sonst 


zado tiene un color rojo. 

el arma de fuego . 
tirar con pölvora. 
cazar un venado , un pd- 
jaro. 

darse un balazo. 
hacer dar un balazo. 
ir d cazar con escopeta. 

cambiar tiros . 
hacer un tiroteo. 
disparar de repente un 
tiro. 

el arma de fuego , escopeta. 
el que tira , el tirador 
cazador. 

oi un tiro (d uno que ti- 
raba). 
el tiroteo. 
el tiro. 

vi el fuego del tiro. 

el zumo , caldo. 
el jugo de la planta. 
golosoj aficionado d man - 
jares sabrosos. 
mui goloso , voraz. 
ser goloso. 

andar buscando golosinas. 
veiler , trasegar Hquidos 
de una vasija d una 
otra. 

trasegar con atencion. 
hartarse de licor. 
no tc hartes tanto! 
ir d tomar licor , cn otro 
lugar. 

llenarse de licor el que 
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'hillpu-chiy. 

' 'hillpu-rkoy. 

' hillpuna , s. v. 
'himiy, v. tr. 

'himiska una. 

*hina, adv. 

'hina cachun! 
'hinan. 

'hinacaman. 
'hinancanman. 

'hinachu? 

'hinas. 

'hinachä. 

'hinalla. 

'hinari. 

'hinataj. 

'hinaraj. 

'hina punin. 

'hin ata, adv. 

'hinata ruray , ri- 
may , unanchay. 
%inapaj. 

'hinapi. 

'hinapitaj 'hapiehi- 
cuhuaj. 
'hinamanta. 

'hinahuan. 

'hinacama. 
'hinantin, pron. 


Wörterbuch. 

nicht die Gewohnheit j 
hatte, unmäfsig zu sein, 
anfullen lassen: 
ungeschickter Weise Flüs¬ 
sigkeiten ausgiefsen. 
der Trichter, 
von Tieren gesagt, die ihre 
Jungen nicht säugen 
wollen, sie verstofsen. 
ein verstofsenes Junges, 
so. 

so sei es! 
so ist es. 
so sind alle. 

so würde es sein, so sollte 
es sein, 
ist es so? 

man sagt, so sei es. 
vielleicht so, es mag so 
sein. 

, nur so. 

und so; und dann, 
und so. 

| noch so. 

; durchaus so, gewifs so. 
vor aktiven Zeitwörtern. 

i 

^ / 

so handeln, reden, denken. 

für solche Umstände, 
in solchem Falle, 
einmal wirst du dich er¬ 
wischen lassen, 
auf diese Weise, somit, 
hierauf. 

und so (statt chaihuan), 
und damit. 

bis zu solchem Grade, 
alle, sämtliche. 


no acostumbraba de to- 
tnar. 

haccr trasegar. 

verter torpemente , 6 repen -. 

tinamente. 
el embudo. 

se dice de animales que 
rechazan sus crias, no 
las dejan mamar. 
cria rechazada. 
asi. 

asi sea! 
asi es. 

asi son todas. 
asi pudiera ser , asi de - 
biera ser. 
es asi? 

dicen que es asi. 
asi serd , puede ser . 

solo asi , asi no mas. 
y asi, y despues. 
y asi. 

asi todavia. 
asi eiertarnente. 
asi , adverbio delante de 
verbos. 

obrar , hdblar , pensar asi , 
de tal modo, 
para estos casos. 
en tal easo. 

alguna vez te dejaras 
atrapar. 

de esta manera , en se - 
guida. 

y asi (en lugar de chai¬ 
huan) con eso. 
hasta tal grado. 
todos , juntos. 
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'hinan tin llajtacu- 
na . 

'hinantin runacuna. 

! hinantillan. 

'hina cay. 

'hina cacuy. 

'hina cacamuy. 

'hina captiy. 

chaillalla 'hinaca- 
purkan . 

f A/wa cachiy. 


'hina riy , r. «n*r. 
'hinariy, v. intr. 
'hinay, v. tr. 
caita 'hinachun. 
chai tucuita 'hina- 
chasunchis. 
anta 'hinaichu! 
'hina-icuy. 

'hina-icamy. 

'hina-cuy. 

'hina-capuy. 

\hina-chiy. 

'hina-chicuy. 

'hina-nacuy. 

! hina-riy. 
'hina-ririy . 
'hina-richiy. 


alle Ortschaften. 

alle Vasallen, 
alle zusammen, 
so sein, sich in dieser 
Lage befinden, 
so existieren, nichts Be¬ 
stimmtes thun. 
nur so herkommen, ohne 
bestimmte Absicht, 
in die halbe Lage zurück¬ 
kehren , in denselben 
Zustand fallen, 
nur kürzlich erst ist er 
in diesen Zustand ver¬ 
fallen. 

jemanden in solcher Lage 
lassen. 

so gehen. 

vom Wege ab weichen, 
so machen. 

er mag das so machen, 
alles das werden wir auf 
folgende Art machen, 
mache es nicht so! 
dasfelbe wi e'hinay, freund¬ 
schaftlicher Ausdruck, 
gehen, um es so zu ma¬ 
chen. 

sich etwas auf diese Weise 
machen. 

dasfelbe wie 'hinacuy. 
so machen lassen, 
sich so behandeln lassen, 
einander so behandeln, 
sich zur Seite schlagen, 
etwas zur Seite treten, 
jemanden zur Seite gehen 
lassen, oder heifsen. 


todos los pueblos. 

todos los vasallos. 
todos no mas. 
ser asi , hallarse en tal 
estado , estar ocioso. 
estarse sin hneer nada no 
tener objeto. 

venir asi no mas , sin ob¬ 
jeto determinado. 
volverse asi } caer en este 
estado. 

reden no mas ha caido 
en este estado. 

dejar d cdguien en tal 
situacion , dejarlo asi 
no mas. 
andar asi. 

apartarse del camino. 
hacer asi. 
que lo haga asi. 
todo eso haremos de esta 
manera. 

no lo hagas asi. 
lo mismo que 'hinay (ex- 
presion carinosa). 
ir para hacer asi. 

hacerse algo de esta ma¬ 
nera. 

lo mismo que 'hinacuy. 
mandar hacer asi. 
dejarse tratar asi. 
tratarsc de este modo, 
hacerse d un lado. 
hacerse un poco a un lado. 
mandar que uno se aparte 
del camino. 
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'hina-rkoy. 
j hina-rayay. 

'hina-cachay. 

%inaj , s. 

'hinajta-ka muchu- 
chinan . 

'hinajtin-ka, Subj. 

von 'hinay. 
chai 'hinajtin. 
'hinaspa , Gerund. 

von 'hinay, 
%inaspataj. 
'hinaspari. 
'hinajtinsi, 

'hinajtinpas. 

'hinaspapas, 

'hinaspaka. 

'hinay-canay. 


'hinaska-canaska. 
hinasaj canasaj. 


'hinlci, atfy. 
C hinlciy, v. intr. 


< hinlci-chiy. 


%inUispa puriy. 
%intina , s. 


zur Seite springen, 
lange in solchem Zustande 
verharren. 

umliergehen und solche 
Sachen treiben, 
einer, der es so macht, 
der solche Dinge thut. 
einer, der solches thut, 
mufs bestraft werden. 
Konjunktion, hiernach, 
folglich. 

da dem so ist, demnach, 
aus solchem Grunde, so¬ 
mit, demgemäfs, also, 
und somit, also, 
und damit, und so. 
wenn es, wie man sagt, 
so ist. 

wenn es auch so ist, trotz¬ 
dem, 
dasfelbe. 
folglich, somit, 
ein Doppelzeitwort: so 
oder so machen; blofs 
in wenigen Formen ge¬ 
bräuchlich. 

er machte das und das. 
ich werde dies und das 
thun (als Drohung ge- 
sagt). 

auf den Zehenspitzen, 
auf den Fufsspitzen ge¬ 
hen, auf einem Fufse 
hüpfen. 

einen zur Strafe auf 
einem Fufse stehen 
lassen. 

auf den Fufsspitzen gehen, 
eine in den Felsen ge- 


apartarse bruscamente. 
permanecer largo f iempo 
en este estado. 
andar haciendo las cosas 
de tal manera. 
cl que hace asi las cosas. 

al que se comporfa asi 
hai que castigar . 
siendo asi , por consi - 
guientc. 

con este motivo. 
siendo asi , en estas cir- 
cunstancias . 
y por consiguiente. 
y con eso , y asi. 
siendo asi como se dice. 

aun asi , aun en este caso , 
con todo eso. 

Io mismo. 

con que siendo asi. 
verbo pareado , haccr de 
esta ü otra manera; 
solo usado en pocas 
fortnas. 

hizo tal y tal cosa. 
hart csto y aquel otro 
(en tono de amenaza). 

de puntiüas . 

andar de puntillas , pa- 
rarse , brincar en un 
pti. 

mandar que uno se pare 
en un pit , por castigo. 

andar de puntillas. 
escalera cotiada en una 
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'hinchay, v. /»•. 
'tiipi, 5. 

'hipisapa. 

**hipya, s. 
**hirca, s. 

*'hircu, s. 

'hispay, v. tr. 

'hispa-icachay. 

'hispa-icatnuy. 

%ispa-icapuy. 


'hispa-icueuy. 

'hispa-cuy, 

'hispa-camuy. 

%ispa-chiy. 

*hispa-icuchiy , 
%ispa-icachiy. 
'hispa-nayay, 

unaita 'hispanaya 
huarkan. 

'hispa-pacuy. 


I hauene Treppe in der 

! Festung Sajsahuaman. 

. Ohrfeigen geben. 

Mais oder Weizenkörner, 
die vom Froste gerun¬ 
zelt sind; die Hülse 
des Weizens, 
voll von Spreu. 

Dampf, Dunst, s. huajsi, 
Gipfel eines Berges, s. 
mucucu, 

ein noch unbefiederter 

i 

I junger Vogel. 

1 pissen, überhaupt seine 

I Notdurft verrichten. 

! überall pissen (Hunde). 

I 

i hierher pissen. 

^ unversehens ins Bett, in 
die Hosen pissen, über¬ 
haupt an einem Orte, 
wo es nicht erlaubt 
oder schicklich ist. 
sich bepissen, mit seinem 
Urine nafs machen, 
dasfelbe wie 'hispay . 
hinausgehen, um das Was¬ 
ser abzuschlagen, 
auf den Urin treibend 
wirken, ein diuretisches 
Mittel. 

aus Angst pissen machen. 

das Bedürfnis haben zu 
urinieren. 

schon lange hatte ich das 
Bedürfnis Wasser zu 
lassen. 

aus Furcht Wasser lassen. 


pena del Sajsahuaman 
(Cusco). 
dar bofctadas. 
granos de malz 6 trigo 
marchifados del hielo; 
la cdscara del trigo, 

lleno de pajitas. 
el vapor, baho , r. huajsi . 
cumbre de un ccrro y v. 
mucucu . 

pajarito chiquito pelon. 

orinar; en general , sa - 
tisfacer una nccesitad, 
mear per todas partes 
(perros), 

orinar hacia aeä, 
orinarsc de repenic en la 
cama , 6 en un lugar 
donele no es permitido 
6 äcccntc. 

mearse , mqjarse con su 
orina. 

Io mismo que %ispay . 
salir para orinar, 

hacer orinar 9 teuer un 
efecto diurtiico, 

hacer orinar de miedo, 

lener necesidad de orinar, 

hacia tiempo que sentia 
urgeneia para orinar, 

orinarse de susto. 
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'hispa-pachiy. 

'hispa-rkoy. 


i hispay , s. r. 

'hatun 'hispay . 

£>oä*o 'hispay. 
'hispay pitiy. 

'hispay onkoy. 
%ispay puru. 
'hispay pucuchu. 
j hispana , 5. r. 

Jifta, 5. 

'hokariy, i>. fr. 

mikuyta 'hokariy. 

maquihuan , c//a- 

. quihuan pampa - 
manta 'hokariy. 
maquita 'hokariy. 

hahuita 'hokariy. 
sutinta 'hokariy. 

runata huajchacay- 
manta 'hokariy. 
'hokari-inty. 


pachanta 'hokariy . 
'hokari-ycachiy. 


| durch Schrecken pissen 
| machen. 

! mit grofsem Drange Urin 
lassen, wie jemand der 
lange das Bedürfnis 
gefühlt hatte, 
der Harn, der auf einmal 
gelassene Harn, 
höfliche Bezeichnung der 
Stuhlentleerung, 
übelriechender Harn. 
Harnbesch werden, Unter¬ 
brechung, Retention 
des Urins, 
dasfelbe. 
die Harnblase, 
dasfelbe. 

das Nachtgeschirr, 
s. Ha. 

auf heben, aufrichten, in 
den Mund nehmen; 
begünstigen, beistehen, 
die Feldfrüchte einbrin¬ 
gen, ernten. 

mit der Hand, mit dem 
Fufse etwas vom Bo¬ 
den aufheben. 
die Hand gegen jeman¬ 
den erheben (drohen), 
die Augen aufschlagen. 
seinen Namen, seinen Ruf 
wieder hersteilen, 
einem Menschen aus der 
Armut helfen, 
vorsichtig aufheben; et¬ 
was vom Boden auf¬ 
heben, um es zu be¬ 
halten. 

sich das Kleid aufheben. 
aufheben lassen. 


hacer orinar por un sus- 
to. 

orinar apuradamente , d 
que hacc tiempo tenia 
necesidad de hacerlo. 

la orina, la cantidad que 
sale en una meada. 
cxpresion politica para el 
acto de la defecacion. 
orina de mal olor. 
mal de orina , Interrup¬ 
tion , retention de la 
orina. 

Io mismo. 
la vejiga. 

Io mismo. 

la vasinica , el orinal. 
v. iia. 

alzar, levantar, tomar en 
hoca; fig. favoreeer , 
asistir. 

coscchar granos. 

alzar con la mano , con 
el pic del suclo. 

alzar la mano contra 
alguien (amenazar). 
alzar los qjos. 
restahlecer su reputarion. 

sacar d un homhre de 
la pohr % eza. 

alzar algo con cnidado 
del suelo para guar- 
darlo. 

alzarse el vestido. 
hacer alzar. 
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*hokari-ycachay. 

'hokari-ycamuy. 

fajsaska pacha ma- 
saskata 'fwkari. 

'hokari-ycapuy. 

'hokari-cuy. 


'huj chapramanta 
'hapipacuspa 'ho- 
karicuy. 

kollke . manuhuas- 
kanta %okari- 
huarkan. 

\hokari-camuy . 

1 hokari-capuy . 


'hokari-chiy. 

\hokari-chicuy. 

'hokari-mpuy. 


'hokari-nacuy. 


'hokari-puy. 


umhergehen und fremdes 
Eigentum mitnehmen, 
gehen, um etwas vom 
Boden aufzuheben, 
gehen, um die gewaschene 
und an der Sonne ge¬ 
trocknete Wäsche auf¬ 
zunehmen. 

anderer Leute Sachen aus 
Gefälligkeit auf heben, 
etwas für sich aufheben, 
jemanden einen erwie¬ 
senen Dienst in Erin¬ 
nerung bringen, Vor¬ 
halten; sich aufrichten, 
empor ziehen, 
durch Anfassen eines 
Zweiges sich aufrich¬ 
ten, in die Höhe ziehen, 
er erinnerte mich daran, 
dafs er mir Geld ge¬ 
liehen. 

gehen, um etwas vom Bo¬ 
den aufzuheben, 
sein Eigentum wieder an 
sich nehmen, wenn 
man es an einem an¬ 
deren Orte antrifft. 
aufnehmen lassen, 
etwas für sich in Be¬ 
schlag nehmen lassen, 
etwas aufnehmen, was 
hätte liegen bleiben 
sollen; sich etwas zu¬ 
eignen. 

sich gegenseitig Fehler 
vorwerfen, erwiesene Ge¬ 
fälligkeiten Vorhalten, 
für jemanden etwas auf¬ 
nehmen, an sich nehmen. 


andar tomando cosas 
agenas. 

ir ä recogcr alguna cosa 
del suelo. 

ir ä recoger la ropa la- 
vada y secada al sol. 

levantar para hacer un 
scrvicio d otros . 

alzar algo para sf, re- 
cordar d otro un fa- 
vor que se Je habia 
hecho; alzarse , levan- 
tarse. 

levantarsc , agarran dose 
de un ramo de arbol. 

me reeordö que me habia 
prestado dinero. 

ir d recoger alguna cosa 
para su provecho . 

recogcr lo suyo , que sc 
encontraba en otra 
parle . 

mandar recogcr . 

mandar recoger para st. 

alzar algo , que debia 
haberse quedado; apro - 
piarse algo. 

echarse mutuameutc en 
cara defectos 6 favores 
recibidos. 

alzar algo para otro. 

32 * 
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* hokari-payai/. 

'hokari-riy. 

'hokari-rkoy . 

'hokari-rkachiy. 

'hokari-rpariy. 

'hokarhta. 

'hokarinalla. 
f h0l(0, adj. 

'hotio pampa, huai- 
lla , allpa , pacha. 
'hokö-hoito. 

' hotio-chay , r. /r. 
'hoto-chiy. 
'hoÜo-rayay. 
'hoto-chicuy. 
'holio-chacuy. 
i hoJco-yay. 
'holco-yarkoy. 

'hoUo-yarpariy. 
'hoUo-rpariy. 
'holco-rparicuy. 

'holcollo, 5. 
f horkoy, r. /r. 


unuta pnlcyumanta 
\horkoy. . 

fanfata 'hornuman- 
ta. 

'hujta 'horkospa. 

kanchismanta is - 
ca?7a ' horkospa , 
piskan. 

c\tracamanta 'hor¬ 
koy. 


beständig Vorwürfe ma¬ 
chen. 

Höflichkeitsausdruck, 
hastig und ungeschickt 
aufheben, aufraffen. 
sogleich aufheben lassen, 
alles aufheben. 
was aufgenommen werden 
darf. 

was leicht aufzuheben ist. 
nafs, feucht. 

nasser Boden, feuchte 
Wiese, Erde, Wäsche, 
sehr nafs. 
nafs machen, 
dasfelbe. 

immer feucht sein, 
sich nafs machen lassen, 
sich selbst nafs machen, 
nafs werden, 
mit einem Male nafs wer¬ 
den. 

ganz durchnäfst werden, 
ganz durchnässen, 
sich ganz durchnässen, 
die Kaulquappe, 
herausholen, ans Licht 
ziehen, abziehen, aus¬ 
nehmen, erwählen, er¬ 
finden, ausdenken. 
Wasser aus der Quelle 
holen. 

das Brot aus dem Ofen. 

mit einer Ausnahme, 
zwei von sieben bleiben 
fünf. 

als Präfekt ansteilen. 


reprochar continuamente. 

expresion politica. 
levantar bruscamcnte, 
con torpeza. 

hacer levantar en el arto. 
alzar todo. 

Io quc tiene que alzarse, 
6 puede alzarse . 
facil de alzar. 
mojado, humedo. 
suelo mojado , pradera, 
Herrn , ropa. 
mui mojado. 
mojar. 

Io mismo. 

cstar siemprc humedo. 
dejarsc mojar. 
mojarse d st mismo. 
volvcrsc humedo . 
mojar se de una vcz. 

mojarse del todo. 
mojar por completo. 
mojarse enteramentc. 
el ranacuajo. 
sacar de adentro, sacar 
d la luz, quitar, escep - 
tuar, elegir , Inventar , 
imaginär. 

sacar agua del pozo. 

sacar el pan del homo. 

esceptuando uno. 
quitando dos de siete que- 
dan ein co. 

nomhrar prcfrclo. 
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'hillapaka huira- | das Feuergewehr ist von el arma de fuego ha 
kochacunoj %os - I den Weifsen erfunden sido inventada por los 

koskan. j worden. blancos: • 

\horko-icuy. . von innen herausholen. sacar de adcntro. 

'horko-icachiy, mi- ’ die Speisen aus dem sacar la comida de la 
%uyta huakai - Schranke hervorholen despensa . 

chanamanta. | lassen. 

'horko-icachay. etwas hervorholen, um sacar algo para hacer 
sich damit zu brüsten. alarde. 

pachata rtcuchicu - Kleider, um sich sehen veslidospara hacerlos vcr. 
napaj. zu lassen. 

'horko-icapuy. für einen andern etwas sacar para otro. 

holen. 

%orko-cuy . sich ausziehen. sacarsc algo. 

pachata ukumanta . sich die Kleider vom sacarse la ropa , qaltarsc 
I Leibe ziehen, sich ent- Za ropa, desnudarse . 

' kleiden. 

f horko-camity. gehen, um sich etwas zu ir d sacanc algo . 

holen. 

kollkcta cHusjm - I Geld aus der Tasche ho- ^Za/a rfcZ bolsillo. 
manta %orko . len. 

'horko-capuy. sein Eigentum sich wieder rescatar cosa suya. 

holen. 

sihaitamanumanta einen als Pfand gegebenen rescatar una sortija dada 

koskata %orko. King einlösen. cn prcnda. 

amivnan urmaicuj einen ins Wasser gefal- sacar un peso que se ha - 

huarcuta r horko. lenen Thaler wieder bla caido al agua. 
herausholen. 

%orko-chiy. holen lassen. hacer sacar. 

'horko-chicuy. für sich holen lassen, sich hacer tracr para st , dc- 

wegnehmen lassen. jarse quitar. 

%orko-muy . gehen um zu holen. ir d sacar. 

'horko-mpuy. ein Pfand einlösen, etwas rescatar lo cmpthado , Zo 

Verwahrtes hervorho- guurdado. 

| len. 

'horko-nacuy. sich gegenseitig Fehler ccharse reprochcs d la 

vorwerfen ('hoharina- cara , dar en rostro. 

cuy). 

'horka-puy. für jemanden holen. sacar }mra otro. 

horko-rkoy. unsanft hervorziehen. ! sacar bruscamente. 
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'horko-rpariy. 

'horko-tamuy. 

*horkona , 5. f, 


kollke 'horkona. 
rumi \horkona. 
/sc« 'horkoiia. 
allpa 'horkona. 
unu < horkona . 
cur dm \horkona , 


f hü! iwterj. 


'hu-niy. 


'hucuya, s. 

'hucttya onkoy. 


'httcuyayoj. 

f huku, 

C hulci, s. 

huasij 'huJcimpi. 

'hulcucha, 

'hatten 'kiiUucha. 

'hucha, $. 

'huchata pascay. 
'huchata pampa- 
chay. 

'huchayoj. 

'huchasapa. 

'hucha-chay. 

imatapas ruras- 
kamnanta paita 
\huchachaslacu . 


alles hervorholen, 
im Vorbeigehen holen. 
Werkzeug, womit etwas, 
Ort, von wo etwas ge¬ 
holt wird. 

Silbermine. 

Steinbruch. 

Kalkgrube, 
der Erdwagen, 
der Eimer, Zuber, 
der Pfropfenzieher (vom 
spanischen corcho } der 
Kork). 

Ausruf der Zustimmung: 

Jawohl! Gut! 
zustimmen, gehorchen 
(uihiy). 

ein Geschwür der Nase 
oder der Wangen, Lu¬ 
pus, skrophulöser oder 
syphilitischer Natur, 
ein mit Lupus Behafteter, 
s. uku. 

der Winkel, die Ecke, 
in einem Winkel des Hau¬ 
ses. 

die Maus, 
die Ratte. 

die Sünde, der Fehler, 
die Sünde vergeben, 
die Sünden tilgen, begra¬ 
ben sein lassen, 
der Schuldige unter den 
übrigen Angeklagten, 
der Sünder, Verbrecher, 
die Schuld beimessen, auf¬ 
bürden; anklagen. 
sie beschuldigten ihn, et¬ 
was verbrochen zu ha¬ 
ben. 


sacarlo todo. 
sacar dl pasar. 
instrumento para sacar, 
tenaza ; valde, lugar 
donde sc saca a. 
mina de plata. 
la cantera. 
la calera . 
carretilla. 
valde para agua. 
tirabuzon. 

exclamacion de consenti- 
miento , st! cstä bien! 
consentir , obedecer. 

ülcera de las narices , 6 
de la mcjilla , de na - 
turaleza eserofulosa 6 
sifilitica. 

afectado de ülceras . 
v. uku. 

el rincon , ättgulo. 
en un rincoti de la casa. 

el raion, pcricote . 
la rata. 

el pccadOj la falta. 
perdonar pecados. 
borrar los pecados , en ter- 
rarlos, olvidarlos. 
cl ctdpable entre los de - 
♦was acusados. 
el pecador , criminal. 
cchar la culpa , inculpar. 

Ic aettsaron de hoher co - 
metido un crimen. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


503. 


'huehacha-chiy. 

'huchacha-chicuy. 

\huchacha-cuy . 
'huchacha-icuy. 

'huchacha-nacuy. 

'huchacha-rkoy. 

'huchaclia-rkariy. 

'hucha-llicuy. 

! hucha-llichiy . 
'hucha-llicapuy. 

'hucha-llirkocuy. 
'hucha tariy . 

'huchui, arfj. 
c huj, n«w.; j>ron. 

'huj runa. 

'huj llajta. 

Vmj simi. 

'huj similla. 

'huj niraj. 

'huj sonkolla. 

'huj rijcllayniyoj. 
'huj 'hujllamanta. 

'huj 'hujlla riy . 

'hujpas-'hvjpas. 

'hujraj'hujraj. 


'huj-'hujcuna. 

'hujpa naulcinpi. 
'hujpa huasin , cÄaj- 
ran . 

««aw. 


anklagen lassen, 
sich die Schuld aufbür¬ 
den lassen, 
sich selbst anklagen. 
andern die Schuld zu¬ 
schieben. 

einander beschuldigen, 
mit heftigen Worten, mit 
Ungestüm anklagen. 
alle Welt anklagen. 
sündigen. 

zur Sünde verleiten, 
in Sünde fallen, ohne es 
gewollt zu haben, 
sich gröblich versündigen. 
Fehler suchen, Fehler 
finden, Streit suchen, 
klein, s. uchui . 
einer, der andere, ein 
Fremder. 

ein Mensch, ein anderer 
Mensch, ein anderer, 
ein anderer Ort, ein Ort 
im Ausland, 
ein Mundvoll, 
ein einziges Wort, 
auf andere Weise, 
einer Meinung, 
von anderem Aussehen, 
einzeln, einer nach dem 
andern, 
einzeln gehen, 
die einen und die andern, 
bald der eine, bald der 
andere, 
die übrigen, 
unter fremdem Schutze, 
eines andern Haus, Gut. 


dejar acusar. 
dfjarse echar la culpa . 

acusarse ä si mismo. 
echar la culpa d otros . 

acusarse unos d otros . 
acusar con vehemencia y 
con amargura . 
acusar d todo el mundo, 
pecar . 

hacer pecar. 

caer en pecado sin mala 
intencion. 

pecar groscramente. 
buscar faltas y buscar ca - 
morra , rehir. 
pequeno , v . uchui. 
uno , el otro, un cstrano. 

un hombrc , un otro hom- 
bre , un otro. 
un otro lugar , un pucblo 
cstranjcro. 
un bocado. 
una sola palabra. 
de otro modo, 
de acuerdo. 
de otro aspedo. 
uno por uno. 

andar uno por uno . 

unos y otros. 

tanto el uno canto el otro. 

los dcmas. 
al amparo de otro. 
casa , hacienda agena. 


fremdes Eigentum. 


cosa agena. 
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\hujniy , \hujniy qui 
'hujnin. 

%uj cuti. 

\hujcama . 

'hujcama rurai , 
'hujpajcama. 
ritraspa-ka, 'hujca¬ 
ma , 'hujpajcama 
rurai . 

'hamu. 

'huj 'hina . 
f Aw; hiraj. 

'hujpaj. 


'hujman. 


'hujmanta. 
i hujcama . 

'hujpi. 

'hujhuan. 

'hujnintin. 

'hujraicu. 

'hujninca . 
sapalla . 

'hujlla. 

'huaukentin 'hujlla 
cancu. 
'hujlla-chay. 

\hujlla-chacuy . 

///« ajllaspa paita 
ajllasun nispa, 
'huj llarhantrlmv - 
cn. 

'humiyay, <■. /r. 


etwas mir, dir, ihm Zu- 
, gehöriges, 
einmal. 

auf einmal, sogleich, 
thue es mit einem auf 
einmal, sofort, 
wenn es gethan werden 
soll, so thue es lieber 
gleich. 

auf andere Weise, 
auf andere Art. 
von anderer Farbe, Be¬ 
schaffenheit. 

für einen anderen, auf ein 
anderes Mal. 
einem anderen, anderswo¬ 
hin. 

von neuem. 

bis zu einer anderen Zeit, 
bis später. 

an einem anderen Ort, zu 
einer anderen Zeit, 
mit jemand anders, 
mit anderen zusammen, 
aus einem anderen Grunde, 
für jeden eins, 
einer allein, nur ein Ein¬ 
ziger. 

blofs einer, blofs eins, 
die Brüder sind eins, einig, 
einer Meinung, 
zu einem machen, ver¬ 
einigen, 
sich einigen. 

bei der Wahl kamen alle 
überein, diesen zu wäh¬ 
len. 

von einem Gefäfse in ein 


algo que pertcncce ä m /, 
d ti , d un olro. 
um vez. 

de una vez , lucgo. 
hazlo de una vez , sin de - 
mora . 

tenicndo que hacerse , hazlo 
de una vez . 

de otro modo . 
de otra nianera. 
de otro color , calidad. 

i>am tm o/ro, para otra 
vez . 

d o/ro, d o/m parte. 
de nuevo. 

hasta otra vez , Aa#/a iwus 
tarde. 

cn otro lugar , cw o/ro 
tiernpo. 
con otro. 

cn compahia de olros. 
por otro motivo. 
uno para cada uno . 

M'WO solo , wwo wo w*a$, cJ 
ünico. 
unito . 

/os hermanos juntos son 
de un parecer . 

Aacer wwo, «wir. 

tm/rsc. 

en la eleccion todos se 
unieron d favor de el . 


trasegar de una vasija d 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


505 


'humiyachiy. 

'humtyana. 

\humihua , s. 


'huminta, s. 


. 'hwnintay. 

+f humpalliy. 


'humpi, s. 

i humpiy , r. intr. 
'humpi-ycuy. 
allint a'humpiycuni. 
\humpi-ycachiy on - 

! hampihuan , chaqiti - 
fo unuman 
churaspa. 
'kumpi-chiy. 
'humpi-mpuy. 
penkayhuan 'hmn- 
pimpuspa. 

\humpi-nayay . 

'humpi-pacuy. 


'humpi-payay. 

'humpi-rayay. 

'humpi-riy. 

'knmpi-richiy. 


anderes giefsen, einen 
Krug füllen. 

ausgiefsen, anfüllen lassen, 
der Trichter, Heber, 
ein Krug, eine thönerne 
Flasche mit langem, 
engem Halse, 
eine Art Torte aus fein 
geriebenem Mais, ge¬ 
dämpft oder im Ofen 
1 gebacken. 

I Maistorten backen, 
j im Munde haben, Flüs- 
i sigkciten: fig. Redens¬ 
arten im Munde füh¬ 
ren. (Holg.) 
der Schweifs, 
schwitzen, ausdünsten, 
im Bette schwitzen, 
ich habe gut geschwitzt, 
schwitzen lassen, in 
Schweifs bringen, einen 
Kranken. 

durch ein Mittel, indem 
man die Füfse in hei- 
fses Wasser brachte, 
schwitzen machen, 
wider Willen schwitzen, 
vor Scham schwitzen. 

zum Schwitzen geneigt 
sein. 

plötzlich Schweifs aus¬ 
brechen, ins Schwitzen 
kommen. 

beständig schwitzen, 
lange im Schweifs liegen, 
i etwas transpirieren. 

in gelinde Transpiration 
I bringen. 


otra , rcüenar un cän- 
taro . 

haccr trasegar. 
el embudo , sifon. 
catitaro, botella de barro 
con cuello largo y an - 
gosto. 

cspecie de torta hccha de 
una masa de maiz fres- 
co machacado. 

coccr tortas de maiz . 
llevar cn la boca , Uqui- 
dos , palabras , frases . 
(Holg.) 

el sudor . 
sudar , traspirar. 
sudar en la cama . 
he sudado bien, 
haccr sudar , causar tras - 
piracion. 

por un remedio , huciendo 
poner los pies cn agita 
calienic. 
haccr sudar. 
sudar sin querer, 
sudö por verguenza. 

estar inclinado ä sudar , 
estar para sudar. 
brotar cn sudor de re - 
j pente, entrar en sudor 
inesperadamente. 

| sudar ä toda hora. 
estar bahado m sudor. 
traspirar un poco, 
causar una ligcra traspi- 
racion. 
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%umpi-rkoy . 
'humpi- rkach iy . 


'humpichij , 'hurnpi- 
chicuj 'hampi. 
i humpiypa chaninta 
kopuy. 

'hunyay, i>. 


'hunya-icamuy. 
'hunya-icapuy. 
'hmya-icariy. 
'hunya-mpuy . 


'hunya-riy. 

\hunya-rkoy. 

f hunu 

'hunfa, «dj. 

'hunfa huijsa (yoj). 
chichu 'hunfa. 
'hunfay, t>. /r. 

keruta akahuan . 

simi koskanta. 

kcsaj niskanta 'hnn- 
tay. 


stark schwitzen, 
sofort tüchtig schwitzen 
lassen. 

ein schweifstreibendes Mit¬ 
tel. 

den Lohn für die Arbeit 
(den Schweifs) bezah¬ 
len. 

Zusammenkommen, sich 
zusammenrotten, sich 
auf einem Punkte zu¬ 
sammendrängen (Men¬ 
schen, Tiere), 
sich hierher zusammen¬ 
drängen. 

sich zufällig ansammeln, 
zudrängen. 

sich an verschiedenen Or¬ 
ten zusammen rotten, 
sich an einem unpassen¬ 
den Orte und zu un¬ 
passender Zeit zusam¬ 
menfinden. 

anfangen sich zuzudrän¬ 
gen. 

plötzlich ein grofses Ge¬ 
dränge entstehen, 
eine Million, 
voll, angefüllt, 
schwanger. 

der Entbindung nahe, 
füllen, anfüllen, erfüllen, 
vervollständigen, 
einen Becher mit Chicha 
füllen. 

sein gegebenes Wort er¬ 
füllen, halten, 
ein Versprechen halten. 


sudar con abundancia. 
hacer sudar abundante - 
mente. 

remedio sudorifico. 

pagar el trabajo (el $u- 
dor). 

agolparse , acumtdarse , 

reunirse en un punto , 
apinarse (sc dice de 
Jiombres y animales). 

agolparsc hacia acd. 

acumtdarse, apinarse ca - 
sualmente. 

agolparse en diferentes si - 
tios. 

agolparse inoportunamen- 
te , en mal lugar y mal 
tiempo . 

principiar ä apinarse. 

formarse de repenie una 
gran apretadura. 
un million. 

Ueno. 

prenada. 

prenada para parir. 
llenar , completar , cumplir. 

llenar una copa de chicha. 

cumplir su palabra. 

cumplir una promesa. 
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huaranka huarcu- 
man %unfay. 
'hunfa-icuy. 

! hunfa-icachiy . 
'hunfa-icaptty. 
%unfa-cuy. 

'hunta chiy. 

'hiiasita 'hunfachiy. 
'hunfa-chicuy. 

'hunta-muy. 

'hunta-mpuy. 

pajmi kopuska ma- 
nuta %unfampuy. 

puinuta akahuan 
\hunfampuy . 
'hunta-nayay. 

huaydka \huntana- 
yascan-na. 
'hunfa-pacuy. 


'hunfa-rayay. 

'hunta-rkoy. 
'hunta-rkachiy. 
'hunfa-rpariy. 

' hunfaska . 

%antana. 

chat 'huntanarajmi. 
'hunuy, r. tr. 


eine Summe bis zu tau¬ 
send vervollständigen, 
vorsichtig anfüllen. 
Ausdruck der Höflichkeit, 
vervollständigen, 
sieb füllen, sich ergänzen. 

| anfüllen lassen, zur Er- 
| füllung aulialten. 
ein Haus möblieren lassen, 
auf der Erfüllung einer 
Zusage bestehen, 
kommen, um anzufüllen, 
von neuem füllen; ver¬ 
vollständigen, 
eine teilweis bezahlte 
Schuld ganz berich¬ 
tigen. 

einen Krug wieder mit 
Chicha füllen, 
nahe daran sein, voll zu 
werden. 

! der Sack ist bereits bei¬ 
nahe voll. 

sich verstopfen, von et¬ 
was voll werden, was 
den Gebrauch der Sache 
behindert. 

lange voll von etwas sein, 
verstopft sein. 

I plötzlich überfüllen, 
sogleich füllen lassen, 
ganz anfüllen, 
erfüllt, komplett. 

was vervollständigt, er¬ 
gänzt werden mufs. 
dies bleibt noch zu er¬ 
gänzen. 

vereinigen, zusammen¬ 
bringen, versammeln. 


compktar una suma hasta 
mil. 

llenar con cuidado. 
expresion de cortesia. 
complelar . 

Uenarse , complelarse. 
hacer llenar, hacer cum - 
plir. 

hacer amueblar una casa. 
insistir cn el cumplimiento 
de una promesa . 
venir ä llenar . 
llenar de nuevo; comple- 
tar. 

completar el pago de una 
deuda . 

llenar de nuevo un tan - 
taro de chicha . 
cstar para Uenarse . 

el saco ya estd para lle¬ 
nar sc, casi Ueno . 
llenarse de algo qm sirvc 
de cstorbo para el uso . 

cstar llcno de algo , dos de 
hace tiempo. 
llenarse de una vez. 
hacer llenar cn el acto. 
llenarse completamente. 
llenado , completo, cumpli- 
do. 

Io que tiene que cumplirse, 
que complelarse. 
esto queda todavia d com¬ 
pletar. 

rcunir , juntar, congregar . 
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runata \huhuy . 

\huihuata 'kunuy. 
Icollkcta 'kunuy. 
'hunu-icuy. 
%unu-icaihiy. 

\hunu-icamuy . 

'huhu-icapiiy. 

'hunu-cuy. 


\hunu-camwj. 

'hunu-chiy. 

'hunu-chicuy. 

'hunu-muy. 

\hunu-mpuy . 


'huihuacunata can- 
charnan hunum- 
pullai-na. 
'hunu-nacuy. 
'hunu-nacamuy. 


'hunu-nacapuy. 

'hunu-nachiy. 

< hunu-puy . 

'hunu-payay. 

\hunu-payacuy. 

'hunu-rayay. 

'hunu-riy. 

'hnnu-rimy. 


Mannschaften sammeln. 
Vieh zusammentreiben. 
Geld zusammenbringen, 
sorgfältig sammeln, 
sammeln lassen, 
hierher zusammenrufen, 
zusammentreiben, 
für andere sammeln, 
sich sammeln, Zusammen¬ 
kommen. 

kommen, um sich zu ver¬ 
einigen, zu sammeln, 
sammeln lassen, 
sich vereinigen lassen, 
zusammenbringen, 
zusammentreiben , der 
Sicherheit halber, 
treib jetzt das Vieh im 
Hofe zusammen. 

sich zusammenfinden, 
kommen, um sich mit ein¬ 
ander zu unterhalten, 
eine gesellige Zusam¬ 
menkunft halten, 
sich zufällig zusammen¬ 
finden. 

eine Zusammenkunft ver¬ 
anlassen. 

für jemanden zusammen¬ 
bringen. 

wiederholt versammeln, 
wiederholte Zusammen¬ 
künfte halten, 
lange versammelt sein. 

auf kurze Zeit versam¬ 
meln. 

kurze Zeit versammelt 
sein. 


reunir gente, soldados . 
juntar ganado. 
recoger , juntar plata . 
recoger con cuidado. 
hacer reunir. 
convocarpara aed , arrcar 
hacia aed . 
reunir para otros. 
reunir se, congrcgarsc . 

venir d reunir se. 

hacer reunir . 
dejarse reunir. 
ir d juntar. 

arrcar cl ganado para 
ponerlo en seguridad. 
arrea el ganado y junta 
lo en el corral. 

hallarse rcunidos . 
venir d reunirse , d ter- 
tidiar , .para una fiesta 
ü otro fin social . 

ratw /rsc casualmenie. 

ser causa de una reunion . 

juntar para algiäcn. 

convocar a menudo. 
celcbrar repetidas re - 
nniones. 

cstar largo tiempo retmi- 
dos en grupos. 
reunir para poco tiempo. 

quedarse poco tiempo 
juntos. 
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'hwhtt-rkoy. 

'hunu-rkachiy. 

%uhu-rkariy. 

'hunu-rkaricuy. 

'hunushn mua. 

\hununacuna 
huasi. 


'huhu-huhulla. 
'huhuntin. 
*Wptay, r. Ir. 

! 'Huri , dasfelbe wie 
uray. 

hur in Kosco. 

*Wirtmi, s. 

'huritu, s. 


'hutltu, s. 

'huÜuchaj 'hulftun. 
'hulicu-'hulfiu. 
'huttiuy, v. tr. 


\htälcu-icariy. 
'huilcu-chiy. 

'huiitu-rpariy . 
'huUcu-chay. 
'hufu, s. 

'hufu sara. 
'hufu curu. 


sogleich versammeln, 
sogleich zusammenbrin¬ 
gen lassen. 

■ alle versammeln. \ 
sich sogleich alle versam¬ 
meln, vereinigen. 

I versammelte Mannschaf¬ 
ten. 

der Ort der Versammlung, 
das Haus, das Zimmer, 
wo eine Zusammen¬ 
kunft stattfindet, 
alle zusammen, 
sämtliche Versammelte. 
Speisen würzen, zuberei¬ 
ten. 

der untere, innere Teil 
von etwas. 

der untere Teil der Stadt 
Kusko. 

der trockne Baumstamm, 
die trocknen Wurzeln. 
(Holg.) 

die Portion Chicha, wel¬ 
che den Tagelöhnern 
verabreicht wird (von 
* horkoy ). 

die Öffnung, das Loch, 
s. toko. 

das Mauseloch, 
voll von Löchern, 
durchlöchern, durchboh¬ 
ren. 

überall durchlöchern. 
Löcher bohren lassen, 
ganz durchlöchern, 
dasfelbe wie 'huttiuy. 
von Würmern zerfressener 
oder verrotteter Mais, 
der Wurm, der den Mais 


reutiir al instante, 
dejarse reutnr sin demora . 

reunir todos. 
reunir sc luego todos. 

la gente reunida. 

el lugar de la reunion. 
la casG y la sala , dmde 
tiene lugar una tertulia , 
asamhlea . 
todos juntos. 
todos los reuntdos. 
preparar , condimentar 
adobar comida. 
la parte inferior , inferior. 

el harr io inferior del 
Citsco. 

tronco seco , con sus rai- 
gones. 

la racion chicha que se 
da d los jomaleros (de 
'horkoy). 

el orificiOy agujero , v. toko. 

agujero de ratones. 

Ueno de agujeros. 
agujcrcar , horadar. 

perforar por todas part* s. 
hacei' barrenar. 
perforar del todo. 

Io mismo que 'huttuy. 
maiz carcomido y podri- 
do. 

gusano que roe el maiz y 
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%u£u quiru. 

'hutuy, r. wtr. 

'hufu-capuy. 

sara 'hufucapuska. 
'hufuska. 

]hufuchay , v. tr. 


anfrifst und seine Fäul¬ 
nis verursacht, 
ein kariöser Zahn, 
verfaulen, kariös werden, 
angehen. 

zufällig, unerwartet in 
Fäulnis übergehen, 
der Mais war verdorben, 
dasfelbe wie %u(u. 
die schadhaften Maiskol¬ 
ben aussuchen und von 
den guten trennen. 


causa la putre/accion 
del grano. 
cl diente picado. 
picarse, podrirse. 

podrirse casuahnente, in - 
esperadamente. 
el maiz se pudrio. 

Io mismo que %ufu. 
sacar las mazorcas podri- 
das y separarlas de 
las buenas. 


J. 

Kein Wort des Keshua be¬ 
ginnt mit diesem Mit¬ 
laute. 


Ninguna paldbra del 
Keshua principia por 
esta consonante. 


Laika, s. 


laikay, v. tr. 

laika-icachay . 

laika-icariy. 

laika-cmg. 

laika-chiy. 


laika-chicuy. 

laika-nacuy. 

laika-rpariy. 

laikaska. 


L. 

Der Zauberer, Hexen¬ 
meister, die Hexe, auch 
als Schimpfwort gesagt, 
zaubern, verzaubern, Zau¬ 
bertrank eingeben, 
umhergehen und Zauber¬ 
künste treiben, 
alle Welt behexen, 
dasfelbe wie laikay. 
jemandem einen Zauber¬ 
trank beibringen lassen. 
sich behexen lassen, 
unter mehreren Zauber¬ 
künste treiben, 
durch Hexerei ganz ver¬ 
rückt machen, 
verzaubert, behext. 


El brujo , hechicero; la 
bruja (amenudo dich) 
como injuria), 
hechizar , encantar, echar 
filtros. 

atidar cchando brujerias. 

encantar ä todos. 

Io mismo que laikay. 
hacer cmbrujar , hacer 
echar un filtro. 
dejarse embmjar. 
cmbrujar sc entre rarios. 

encantar , embelezar com - 
pletamevte. 
cncantado. 
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laikaj , s. 

lalca, s. 

laltay. 

lata-cuy. 

laka-rkocuy. 

laJco, *. 

latco-chiy. 
laOo-chicuy. 

lacha, s. (Hmnc.) 

lahua, s. 

laj, lajmi, llajmi, adj. 
llajniy, s. 

lampa, s. 

lanlacu, s. 

lansay, v. intr. 
lansa-icucuy. 
lansa-icuy. 

lansa-icachay. 

lansa-icamuy. 

lansa-icapuy. 

lansa-chiy. 

lansa-nayay. 


dasfelbe wie laika. 
der nasse Lehm, mit dem 
die Wände beworfen 
werden. 

eine Wand mit Lehm be¬ 
werfen. 

sich zu Boden werfen, 
mit dem Gesicht auf 
den Boden fallen, 
unsanft zu Boden stürzen. 
Possen, Streich, Neckerei, 
jemandem einen Streich 
spielen. 

sich einen Streich spielen 
lassen. 

der Frosch, die Kröte, 
ein dünner Brei, 
frisch grün, üppig, ge¬ 
sund (von Blättern und 
Gewächsen gesagt), 
die Hacke, das Grab¬ 
scheit. 

| die Masken, oder ver- 
| kleideten Tänzer bei 
den Prozessionen. 

! übel sein, Brechneigung 
haben, sich erbrechen, 
sich auf seine Kleider 
erbrechen. 

einen anderen beschmut¬ 
zen, indem , man sich 
über ihm erbricht, 
überall hinkotzen, 
sich von oben herab, 
durch ein Fenster über¬ 
geben. 

unerwartet übel werden 
und sich Übergeben, 
übel machen. 
Brechneigung fühlen. 


Io mismo que laika . 
el barro mojado que se 
tira ä las paredes . 

etnbarrar una pared , un 
muro. 

tirarse al suelo , caerse de 
cara al stielo, 

caerse con violencia . 

chascOj burla, 

pegar un chasco d .alguien . 

dejarse pegar un chasco . 

el sapo. 

mazamorra rala. 
verde frcsco, lozano (se 
dice de vejetales). 

la azada. 

las mäscaras , 6 bailari- 
ncs disfrazados en las 
procesiones. 

teuer nduseas , arcadas , 
vomitar . 

vomitar sobre sus vesti - 
dos. 

vomitar sobre un otro, 
ensuciarlo con mate - 
rias vomitadas. 
andar vomitando. 
vomitar desde arriba , por 
una ventana. 

teuer de repente arcadas 
y vomitar . 
causar nduseas. 
teuer ganas de vomitar. 
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lansa-payay. 
lansa-rkoy . 

. lansachijj lansachi- 
cuj %ampi. 
lapSU, adj. 

lapsu allko . 
laptay, v. intr. 

lapfa-rkoy. 

lapfa-rkariy. 

lichi, s. 

lichiyay. 

lihui, s. 


lirpu, s. 


lolce, adj. 


sich wiederholt erbrechen, 
sich heftig erbrechen, 
ein Brechmittel. 

gierig, gefräfsig. 
ein gieriger Hund, 
den Mund öffnen, um 
etwas zu verschlucken, 
den Mund aufreifsen. 
gierig verschlingen, 
alles mögliche verschlin¬ 
gen. 

Milch (spanisches Wort), 
weifsen, weifs anstreichen, 
eine Angriffswaffe, welche 
aus drei steinernen 
oder bleiernen Kugeln 
besteht, die an drei 
anderthalb Ellen langen 

zusammengeknüpften 

Stricken befestigt sind* 
Diese Kugeln werden 
gegen ein verfolgtes 
Tier geworfen, schlin¬ 
gen sich um dessen 
Beine und bringen es 
zu Falle. 

ein gelbes Erz, welches 
in oktaedrischen Kry- 
stallen im Gestein vor¬ 
kommt, Kupfer oder 
Eisenkies. Die glän¬ 
zenden Oberflächen der 
Krystalle werfen das 
Licht zurück, daher 
die zweite Bedeutung: 
Spiegel. 

unordentlich, nachlässig 
in der Kleidung. 


vomitar repetidas veces . 
vomitar con violencia . 
un vomitivo. 

dvido , voraz. 
perro voraz. 

abrir la boca para tra- 
gar algo , abrir la boca 
indecentemente . 
tragar con avidcz . 
tragarse cuanto hai. 

la leche, 
blanquear . 

arma ofensira quc con - 
siste de tres bolas de 
piedra 6 plomo atadas 
d (res sogas 6 lazos de 
una vara de largo y 
juntadas por un nudo . 
Estas bolas tiradas d 
los pies de un animal 
que se persigue , los 
enredan y hacen caer 
el animal. 


metal amarillo que en 
cristales octdedros viene 
incrustado en piedras , 
pirita de hierro 6 co- 
brc. Las superficies 
tcrsos de los cristales 
reflejan la luz; de akt 
la significacion de es - 
pejo. 

desalinado en los resti- 
dos . 
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löUe huarmi. schlampiges Frauenzim¬ 

mer. 

lOVlkO, adj. kugelrund, wohlbeleibt, 

drall. 

lanko-yay. fett werden. 

IllichU, s. das Reh. 

lujstl uma. runder Kopf, 

lulu, *. Ausdruck von Zärtlich¬ 

keit, Liebling. 

luluy, v. tr. liebkosen, hätscheln. 

lulu-cuy. dasfelbe. 

hdu-chicuy . sich liebkosen lassen. 

lulu-nacuy. einander hätscheln. 

lulu-riy. dasfelbe wie luluy. 

lumpil, adj. rund. 

lumpu uya , rwrw, rundes Gesicht, runde 
rumi. Frucht, runder Stein. 

suifu lumpu. länglichrund, elliptisch. 

runtu %ina lumpu. eirund, oval. 
lumpu-yay . rund werden, dick werden. 

lumpu-yachiy. abrunden. 

lumpu-chay. rund machen. 

lumpu-chacuy. sich von selbst abrunden. 

mayuj apaskan rw- der vom Flusse fortge- 
milumpuchacun. schwemmte Stein run¬ 

det sich ab. 

lumpu , s . die Kugel. 

titi lumpu. eine Bleikugel. 

kespi lumpu. Glaskugel, Glasperle. 

lumpu-lumpu. sehr rund. 


mvjer desalinada. 

redondo de gordura, ro- 
llizo. 

volverse gordo. 
el vcnado. 
cabeza redonda. 
cxpresion de carino para 
criaturas. 
acariciar. 

Io mismo. 
dejarsc acariciar. 
hacerse carinos. 

Io mismo que luluy. 
redondo. 

cara redonda , fruta pie- 
dra redonda. 
redondo alargado , elip- 
tico. 
oval. 

volverse redondo , engordar. 

redondear. 

redondear. 

volverse redondo de por si. 
la piedra llcvada del rio 
se vuelvc redonda. 

la bola. 
bola de plomo. 
bola de vidrio. 
mui redondo. 


TA. 

Lla, part. | Eine Partikel, welche an I Partlcula que puede agre- 

alle Redeteile ange- garse d todas las par- 
hängt, sowie auch zwi- tes de la oracion , co- 

schen anderen Parti- mo tambien intcrcalar- 

keln eingeschaltet wer- se cntre otras partim - 

Middkmdorf, Wörterbuch. 
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Imilldhuai. 

huilla-pu-lla-huai. 


huilla-pu-lla-skai- 

qui. 

rura-pu-lla-rka n . 


Hai tu, s. 


I den kann, mit folgen¬ 

der Bedeutung: 

1 1) Beschränkung des 

Begriffes des Wortes, 

; an welches sie ange¬ 

fügt wird, z. B. noka, 

| ich; nohalla, blofs ich; 

I caipi , hier; caillapi , 

nur hier; ruraspa , ar¬ 
beitend ; ruraspalla , 

| blofs durch Arbeit. 

I 2) In Verbindung 

mit dem Imperativ mil¬ 
dert es die befehlende 
Form zur Bitte; die 
| Partikel lla wird in 

diesem Falle in der 
Regel mit pu verbun¬ 
den. 

sage es mir. 

| sei so gut es mir zu sa¬ 
gen. 

In Verbindung mit an¬ 
deren Formen der Kon¬ 
jugation bedeutet lla 
ein sich Herbeilassen, 
eine Gefälligkeit oder 
Nachgiebigkeit: 

ich will es dir immerhin 
mitteilen. 

er hat es ihm nur zu 
Gefallen gethan. 

3) mit Infinitiven und I 
Gerundien bildet lla 
Adverbien. 

die Kopfbinde der Inkas, 
besonders die des Kö¬ 
nigs, welche sich da¬ 
durch von dem ge¬ 
wöhnlichen Llaitu un- 


las, teniendo las signi - 
ficaciones siguientes: 

1) limitacion de la 
nocion de la palabra 

j d la que viene aß ja , 

! v . g. noka , yo; no- 
kalla , yo no mas; cai¬ 
pi , aqui; caillapi , solo 
aqui; ruraspa , traba- 
jando; ruraspalla , solo 
por el irabajo. 

2) combinada con el 
imperativo lo suaviza 
dondole un cardcter 
suplicatorio; en esie 
caso la particula lla 
regularmente se acom- 
pana de la particula 
pu: 

dimelo. 

hazme el favor de decir - 
| melo. 

combinada con otras for- 
mas de la conjugacion , 
lla espresa una con - 
descendencia, un favor 
| que se hace: 

te lo contarS no mas . 

lo hizo por favor no mas. 

3) con inßnitivos y 
gerundios saea adver- 
bios . 

el diadema de los Incas , 
en particular el del 
rey , que se distinguia 
del llaitu comun poi 
un fleco de lana roja 
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llaitu-cuy. 


llaitu-chiy , 
llaitu-llichiy . 

Ilaulli, 


llaulli puca. 

Ilausa, s. 

llausa-llausa. 

llausa-sapa. 
Ilausa aicha. 
llausay , r. fw<r. 
llausa-chiy. 
llausa-riy. 

Ilaufu, s. 

♦Ilaca, 

*llaka, arfj. 

Hake, «. 


llake-llalr , aöfj. 


Ilaqui, s. 


llaquicuna. 


] terschied, dafs die 

Stirn von Schläfe zu 
Schläfe mit Fransen 
von roter ’ Wolle be¬ 
deckt war. 

die Kopfbinde anlegen, 
I das Diadem tragen; 

l fig. die königliche Wür¬ 

de annehmen, 
die Kopfbinde, das Dia¬ 
dem tragen lassen. 
Name einer Pflanze der 
Hochthäler, welche 
kleine dunkelviolette 
Blüten trägt, 
dunkel blaurot, 
der Schleim, Speichel, 
schleimig, voll von 
Schleim. 

schleimig, rotzig, 
mageres, welkes Fleisch, 
speicheln. 

Speichelflufs erregen, 
ein wenig speicheln, 
dasfelbe wie llaitu. 
grüne Maisblätter, 
mager, abgezehrt. 

Name einer perennieren¬ 
den Pflanze der Hoch¬ 
thäler. 

eng am Körper anliegend; 
von Kleidern gesagt, 
die gewöhnlich weit 
sind. 

die Traurigkeit, Trübsal, 
der Kummer und seine 
) Ursachen: Unglück, 

Elend. 

j die Widerwärtigkeiten. 


que se cstendia de una 
sien d la otra cubrien - 
do la frentc. 

fajar la cabeza , ponerse 
el diadema , adopiar 
las insignias reales. 

hacer llevar la faja , el 
diadema. 

nombre de una planta de 
las quebradas alias , 
que lleva flores peque - 
nas de color morado. 
morado rojizo. 
la flema, bdbas , saliva. 
Ueno de flemas , flemoso. 

flemoso , mocoso. 
carne flaca, marchitada. 
salivar , babcar. 
causar salivacion. 
salivar un poco . 

Io mismo que llaitu. 
hojas verdes de maiz . 
flaco, descarnado. 
nombre de una planta 
perenne de las quebra¬ 
das altas. 

apretado al cuerpo , se 
dice de vestidos que de 
su natural son anchos. 

tristeza , pesar; lo que 
causa el pesar , desgra - 
da , miseria. 

las adversidades. 

33* 
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llaquicunaj muyu- 
icuskan. 

llaquiy , v. intr . 

Jiuauken Imanus- 
kanmanta llaquiy . 

r/j tw cachis - 
kanraicu llaquiy . 
llaqui-ycachay. 


llaqui-cuy. 


llaqui-camuy. 


taita mama llaqui - 
camukuanchä. 

llaqui-capuy. 

llaqui-chiy. 
llaqui-chi cuy. 

ama llaquichicui - 
cAw huillasus- 

kaiquicuhuan . 
llaqui-chimuy. 


llaqui-chinacuy. 
llaqui-payay. 


huasin rupaskan- 
raicu sapa pun - 


von Unglücksfallen um¬ 
ringt. 

traurig sein, Kummer ha¬ 
ben, sich ärgern. 

über den Tod seines Bru¬ 
ders betrübt sein. 

sich über den Verlust des 
Geldes ärgern. 

trübselig umherwandem, 
eine kummervolleMiene 
annehmen. 

gebräuchlicher als llaquiy 
in derselben Bedeu¬ 
tung. 

an einem anderen Orte 
um den Redenden Kum¬ 
mer fühlen. 

wahrscheinlich grämen 
sich meine Eltern um 
| meinetwillen. 

einen unerwarteten Kum¬ 
mer haben, 
i jemanden betrüben. 

I sich betrüben lassen, sich 
ärgern lassen. 

ärgere dich nicht über 
das, was man dir er¬ 
zählt hat. 

jemandem an einem an¬ 
deren Orte Kummer 
bereiten. 

einander das Leben ver¬ 
bittern. 

jemandem sein Beileid 
über erlittenes Unglück 
bezeigen; einem an¬ 
deren mit seinen Klagen 
lästig fallen. 

über den Brand seines 
Hauses hat er mir alle 


rodeado de desgracias . 

estar triste , teuer pesar 
pena , disgustos. 

estar afligido por la niuerte 
de su hermano. 

estar de mal Humor por 
Haber perdido plata . 

andar con tristems , ha- 
cerse el apesadutnbra- 
do . 

mos usado que llaquiy 
con la misma signifi - 
cacion. 

sentir en otra parte pe¬ 
sar por el que Häbla. 

probablemente mis padres 
tendran pena por ml 

teuer un pesar inespera- 
do. 

afligir d alguien . 

dejarse afligir , dejarse dar 
mal Humor . 

no te aflijas de lo que te 
Han contado . 

causar pesar d alguien 
en ofro lugar. 

amargarse la vida can- 
sandose pcsares. 

manifestar tristeza d otra 
persona por las des¬ 
gracias que padcce; 
mortificar d otros cm 
sus quejas. 

del incendio de su casa 
se me Ha quejado to- 
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chau llaquipaya - 
huarkan. 
llaqui-payacuy. 

llaqui-rkocuy . 
llaqui-rkarichiy. 

llaqui-rparichiy. 

llaquicuy , s. t\ 
llaquicuj. 
llaquiska. 
llaquipayacvj. 

llaquichicuj. 

Ilaki, adj. 

ade. 

llaki-cacay. 

lla%i-cay. 

Ila'kun, s. 


Ilachapa, s . 
*llachihuana, $. 

Ilahua, llahuai, s. 

(gewöhnlicher lakua). 

Ilahuiy, v. tr. 

llahuiska puncu. 

Ilajniy, v. intr . 
(laj-niy.) 


Tage vorgeklagt. 

mit jemandem Mitleid füh¬ 
len. 

sich aufs tiefste betrüben, 
alle Welt in Traurigkeit 
versetzen. 

einen tiefen Kummer ver¬ 
ursachen, 
die Traurigkeit, 
der Betrübte, 
dasfelbe. 

der Mitfühlende, Barm¬ 
herzige. 

der, welcher Kummer be¬ 
reitet. 

nachlässig, fahrlässig, 
gleichgültig. 

ohne Schwierigkeit, ohne 
Anstrengung, leicht, 
gleichgültig, sorglos sein, 
die Gleichgültigkeit, 
Leichtigkeit. 

eine dem Kamote ähn¬ 
liche, aber noch süfsere 
Wurzel, welche roh ge¬ 
gessen wird, 
der Lumpen (tanta). 
die Bienenwabe, Honig¬ 
wabe. 

ein dünner Brei. 

mit Schlüssel verschlie- 
fsen (llave). 

mit Schlüssel verschlos¬ 
sene Thür. 

frische grüne Blätter und 
Sprossen treiben, grü¬ 
nen. 


dos los dias. 

cowpadecerse de alguiev. 

afligirsc proftmdamentc. 

dar pena d todo el mun¬ 
do. 

causar un pesar profun- 
do. 

la tristeza , el pesar. 

el afligido. 

Io mismo. 

el compasivo , misericor- 
dioso. 

Io que causa pesar . 

dejado , deseuidado , indi- 
fcrcntc. 

ade.: sin dificuUad , sin 
trabajo , facil. 

cstar indifcrentc. 

la indiferencia , la facili - 
dad. 

raiz parccida al camote , 
pero mas dulce y (juc sc 
come cruda. 

el andrajo (lania). 

panal de abeja . 

mazanwrra rala. 

echar llave , cerrar con 
llave. 

puerta corrada con llave. 

brotar , echar hojas fr es - 
cas y lozanas. 


Digitized by 


Google 



518 


Wörterbuch. 


llajniska purun, grünende Gefilde, Wie- campo de fresca verdura , 
huailla: senmatten. praderas verdes. 

llajnij Homer. hellgrün, saftgrün. verde fresco, lozano . 

llaj Homer. frisches Grün. Io mismo . 

llajni-chiy . grün machen. hacer reverdecer. 

paran purunenna- der Regen verleiht dem 1 Ja lluvia refresca la ver- 
ta llajnichiscan . Grün der Felder neue dura de los campos. 

Frische. 

llojni-rig. die Vegetation .etwas auf- refrescar un poco la te- 

frischen. gctaciov. 

llajni-rkoy. kräftig, üppig hervor- brotar al momento fmjas 

sprossen. frescas. 

llajni-rkany. überall frische Vegetation brotar la verdura por to- 

hervorbrechen. das partes, 

para miiapi 'hi- in der Regenzeit über- 1 en la temporada de ttu- 
nantin puritncu- ziehen sich alle Felder das tydos los campos 

na llajhirkaris- mit üppigem Grün. se cubren de verdura. 

can. | 

*llajchapa, s. Falle zum Fangen von | trampa para cogcr ani- 

Tieren (tojlla). malcs (tojlla). 

* llajhua, s. [Kind fremdländischer hijo de padres forasteros. 

Eltern. 

Ilajhuay, v. tr. lecken, leckend essen und ! lamer, comer lamiendo; 

Flüssigkeiten zu sich fig. adular. 
nehmen; fig. schmei¬ 
cheln. 

behaglich lecken. lamer d su gusto. 

der Hund seine Wunde, cl perro su herida. 
sich belecken. lamersc. 

sich die Lippen lecken. lamcrse la boca. 

die Katze ihre Pfoten. cl gato sus eampitas. 

sich schmeicheln lassen, dejarse adular. 
sich belecken (von Tie- lamer se unos a ot ros (an i- 
ren), einander schmei- malcs), adularse. 

cheln. 

beständig schmeicheln. adular continuamentc. 
sich den Mund lecken; lamct'se la boca , mostrar 
Lüsternheit nach etwas avidez para alguna 

an den Tag legen. cosa. 

es gelüstet ihn, sich die- tienc gran deseo de apo- 


llajhua-icuy. 

allko icirinta. 

llajhua-cuy. 

siminta. 

misi chaquinla. 

llajhua-chicuy. 

llajhua-nactiy. 

llajhua-payay. 
llajhua-pacwy. 

chui chajra 'hapi- 
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nanmanta llaj- 
huapacuscan. 
Ilajlla, adj. s. 

llajlla sonko. 
Ilajllay, v. irnpers. 


llajlla-huan. 


'hillapana iqjyajtin 
Uiuta llajllar- 
kan. 

llajlla-icachay. 
llajlla-chiy. 


llajlla-chicuy. 

llujlla-chicuy , 
llajlla-rkoy. 
llajlla-rkohuan. 
llajlla-rkachiy. 

Ilajllay, v. tr. 


llajlla-icuy. 

llajlla-chiy. 
llajUa-rkoy. 
llaj llaj, s. v. 
llajllaska lcaspi. 
llajllaskacuna. 


868 Guts zu bemächti¬ 
gen. 

feig, furchtsam, verzagt, 
verzagtes Herz, 
schaudern, zusammen- 
zucken, infolge von 
Kitzel, Überraschung, 
F urcht; schmerzhafte, 
empfindliche Füfse be¬ 
kommen , von Tieren 
auf dem Wege, 
es kitzelt mich, mich 
schauert es, schaudert 
es. 

als die Flinte knallte, er¬ 
schraken alle. 

scheu und furchtsam um¬ 
hergehen. 

jemanden kitzeln, ihm 
F urcht einflöfsen, schau¬ 
dern machen, 
sich Furcht einjagen las¬ 
sen, Kitzel empfinden, 
einander bange machen, 
heftig erschrecken, 
ich erschrak sehr, 
einen grofsen Schrecken 
verursachen. 

Holz behauen, Späne mit 
Axt oder Hobel von 
einem Balken trennen, 
zimmern. 

Holz sorgfältig bearbei¬ 
ten. 

zimmern lassen, 
grofse Späne abhauen. 
der Zimmermann, 
der behauene Balken, 
die Späne. 


derarse de esta chacra . 

cobardc , timido. 
corazon cobardc. 
sevtir encogimicnto por 
cosquillas 6 miedo ö 
sorpresa , asustarse , aco- 
bardarsc; despearseuna 
bcstia cn cl carnino. 


siento encogimiento de 
miedo , cosquillas. 

cuanto estallö cl tiro , to- 
dos se asustaron. 

andar con miedo?. 

hacer cosquillas , infundir 
miedo. 

dejarse hacer miedo , sen- 
tir cosquillas . 
infundirsc mutuumente 
miedo. 

tuve un fuerte susto. 
causar un. grau susto. 

labrar , corfar madera con 
hacha ö azuela , cortar 
astillas de una viga, 

labrar madera con esme- 
ro. 

hacer cortar madera. 
sacar astillas grandes. 
el carpintero. 
el madero labrado. 
las astillas . 
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* llajsay, v. fr. 


*llajsa, s. 

* llajsay, v. tr. 

Ilajta, s. 

%<q>aj Ilajta. 

huajcha Ilajta. 
luniska , naupaj 
Ilajta. 

itoni , cA/W Ilajta. 

'hahua , carw Ilajta. 


llajta-llajta. 

llajtasapa. 

llujtayoj. 

Uajta-runa. 

llajtacamayoj. 

llajtama-si. 

llajtamasintin. 

llajl amasipura. 

Ilajta llajtata 
puriy. 

Uajtan llajtan 
puriy. 

llaj/amanta kar - 
koy. 

llajtaj umanpaj 
chasquiy. 

umanmanta chas- 
quiy. 

Ilajta %atarichiy. 

Ilajta lunichiy. 

Ilajta rupachiy. 


erschrecken, durch Furcht 
lähmen, ohnmächtig 
machen. 

gemischtes Metall, Bronze 
(chajrmka anta). 
Metall giefsen, vermischen 
(\hicfiay). 

Ortschaft, Dorf, Stadt. 

Hauptstadt, wohlhaben¬ 
der Ort. 
ein armes Dorf, 
ein Dorf in Ruinen, eine 
ehemalige Ortschaft, 
kalte, warme Ortschaft, 
hochgelegene, aufserhalb 
gelegene, ferne Ort¬ 
schaft. 

voll von Orten, 
sehr bevölkert, 
der Einwohner des Dorfs. 
Leute aus dem Orte, 
der Orts Vorsteher, 
der Nachbar, Einwohner 
desfelben Orts, 
die Einwohnerschaft, 
unter Nachbarn, 
von Ort zu Ort wandern. 

dasfelbe. 

aus dem Orte verweisen, 
verbannen. 

als Ortsvorstand empfan¬ 
gen. 

dasfelbe. 

einen Ort gründen, 
einen Ort zerstören, 
einen Ort niederbrennen. 


asustar , paralizar de mic• 
do. 

metal mezclado , bronce 
(chajruska anta). 
faitdir , mezclar metales 
( 'hicllay). 

puebla de cualquier ta- 
mahe. 

pueblo principal , Capital , 
pacblo rico. 
pueblo pobre. 
pucblo arruinado, abando- 
nado. 

pueblo frio , calientc. 
pucblo alto , lejano , situa- 
do afuera. 

Ueno de pmcblos. 
mui poblado. 
cl aldeano. 
gentc del pueblo. 
cl alcalde. 

cl vecino , habitantc dd 
mistno lugar. 
cl vecindario. 
entre vccinos. 
caminar de pueblo d puc¬ 
blo. 

Io mismo. 

desterrar del pueblo , dd 
pais. 

recibir como alcalde , co¬ 
nto jefe, gobernador. 

Io mismo. 

fundar an pueblo. 
destruir un pueblo. 
quemur un pucblo. 
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llajta-chay. 

llajfa-chacuy 

llajta-yacuy. 

llajta-yachiy. 

Il&lliy, v. tr ., intr. 

pitapas purispa 
llalliy , 

pitapas llanlcaspa , 
makanacuspa , 
yachaynimpi , 

«Win rimaypi. 

mfknypi. 

llalli-ycuy. 


llalli-ycachiy. 
llalli-chity. 


kn illa y Juki siyoj % uj 
pirkahuan hua- 
siyta llallichis- 
pa , %ahuanaytu 
pacahuan. 


HaUi-chicuy. 
llalli-nayay. 


ein Dorf bauen, 
sich in einem Orte nie¬ 
derlassen. 

, jemanden zur Niederlas- 
i sung veranlassen, je¬ 
manden ansiedeln, 
sich hervorthun, über¬ 
treffen , sich auszeich- 
1 nen. 

es jemandem im Gehen 
zuvorthun, ihn über¬ 
treffen, 

j im Arbeiten, 

I im Kampfe, 
in Kenntnissen, 

| in gewählter Sprache. 

i mehr essen als ein an- 
■ derer. 

sich anstrengen, um es 
einem anderen zuvor- 
zuthun. 

zu einer Anstrengung an¬ 
spornen. 

den Vorsprung gewinnen 
lassen, einem den Vor¬ 
rang einräumen; über 
etwas hinausreichen, 
der Besitzer des Hauses 
neben dem meinigen 
hat eine Mauer errich¬ 
tet, die höher ist als 
mein Haus und mir 
dadurch die Aussicht 
benommen. 

sich einen Vorsprung ab¬ 
gewinnen lassen, 
nahe daran sein, einen 
Vorsprung zu gewin- 


construir un pucblo. 
avccindarse cn un lugar. 

inducir ä un otro de es- 
tablecerse cn un lugar , 
colonizar. 

cxcedcr , aventujar , ganar , 
pasar , sobrcsalir. 

llcvarlc d um la vcnlaja 
en cl an dar, andar 
mas liyero , 
ganar cn cl trabajo , 
ganar cn cl combate , 
sobresalir en cl saber , 
sobrcsalir en cl Icnguajc 
culto. 

comer mas que un otro. 

Jtaccr csfucrzos para so - 
brepujar d alguien. 

cxcitar d csfucrzos para 
ganar. 

dcjar ganar la dclantcra , 
dejarse avcntajar , ha- 
ccr pasar , sobrcsalir. 

cl ducno de la casa ul 
lado de la mia me ha 
quitado la vista con 
un muro mas alto que 
mi casa. 


dejarse ganar una ven- 
taja. 

estar para ganar la de- 
lantcra , estar ccr ca de 
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llalli-nacuy, puj- 
llaypi, pahuaypi. 
llalli-nachiy. 

llalli-puy. 

llalli-riy. 

llalli-richiy. 

llalli-pay. 

katirij runacuna 
aikejcunata 
llalliparkancti. 
llalli-pachiy. 

llalli-pachicuy. 
llalli-parkoy. 

Ilalli-rkoy. 

Ualli-rkachiy. 

llalli-rkariy. 

llalli-rpariy. 

llallij , $. v. 


llallijta quechu- 
huarcanqui. 
llallinraj , conj. 


nen, jemandem den 
Rang abzulaufen, 
miteinander wetteifern, im 
Spiel, im Laufen, 
andere zum Wettstreit 
anspornen. 

jemanden wider Erwarten 
übertreffen. 

etwas darüber hinausrei¬ 
chen. 

über eine Grenze hinaus¬ 
treiben , höher bauen 
lassen. 

hinter jemanden hergehen, 
um ihn zu überholen, 
ihm zuvorzukommen, 
die Verfolger holten die 
Flüchtlinge ein. 

hinter jemandem her¬ 
schicken. 

sich einholen lassen, 
schnell einholen, 
bald übertreffen, bald den 
Sieg davontragen, 
alsbald einen Vorteil, den 
Vorrang gewinnen las¬ 
sen. 

j alle üb er treffen. 

bei weitem allen voraus 
| sein. 

der Überschufs, das Her¬ 
vorstehende, das Stück, 
um welches ein Gegen¬ 
stand den anderen über¬ 
ragt; zu viel, 
du hast mir zu viel weg¬ 
genommen. 

im Gegenteil, vielmehr, 
sondern auch. 


ganar. 

estar cmulando , en el 
jucgo, una carrera. 

hacer emular , excitar ä 
cmulacion. 

ganarle d uno inespera - 
damcntc. 

pasar un poco , sobresalir 
algo. 

hacer pasar , sobresalir , 
exceder. 

ir tras de alguno para 
alcanzarle y tomarle 
la delantera. 

los perseguidores alcan- 
zaron d los fugitivos. 

mandar tras de uno. 

dejarsc alcanzar. 

alcanzar mui ligero. 

ganar pronto , excedcr de 
mucho. 

hacer ganar luego la de¬ 
lantera. 

aventajar d todos. 

ganar , vcticer complda - 
mente. 

Io excedente , lo que es 
demasiade, que sobre - 
sale; la pieza que so - 
bresale una otra. 

me has quitado demasia- 
do. 

conj.: por el contrario , 
antes; sitio tambien. 
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llallinacuspa. 

Ilama, s. 


llawa cancfta. 


ilama michij. 
llamaj nahuin. 

Ilamiy, v. tr. 

nausa llamispa 
rejsin. 

Cr ist u onkojcunaj 
icirinta llamispa 
alliyachirkan. 

ama mosoj pachata 
llamispa keilt- 
chaicliu. 
llami-ycachiy. 
llami-ycachay. 

llami-ycapny. 

llami-ycariy. 

e hampij aska onkoj- 
cunata llamiyca- 
rispa paicunaj 
onkoyninta \huj- 
cunaman rata- 
chin. 

llami-cuy. 

llami-chicuy. 


um die Wette, 
das Lama, vor der Er¬ 
oberung das einzige 
Haustier der Peruaner; 
das Vieh; im allgemei¬ 
nen jedes gröfsere vier- 
füfsige Tier. 

der Hof oder Hürde, wo¬ 
rin die Lamas einge- 
schlosscn werden, 
der Lamahirt. 

Name einer Pflanze, so¬ 
wie eines Sternbildes, 
mit der Hand betasten, 
befühlen. 

der Blinde erkennt durch 
Betastung. 

Christus heilte die Wun¬ 
den der Kranken durch 
Berührung (mit der 
Hand). 

beschmutze die reine 
W iische nicht durch 
anfasseu. 
befühlen lassen, 
umhergehen und alles 
anfassen. 

zufällig, ohne Absicht 
etwas berühren, 
alles anfassen, in die 
Hand nehmen,berühren, 
der Arzt, welcher viele 
Kranke berührt, teilt 
ihre Krankheiten den 
anderen mit. 

sich betasten, befühlen, 
sich berühren lassen. 


d porfia , d cual mas. 

el Ilama , antes de la 
conquista el ünico ani¬ 
mal dornestico; el ga- 
nado; en general ca da 
cuadrupcdo mayor. 

el corral de Hamas , cer- 
cado en que se encier- 
ran los Hamas. 

el pastor de Hamas. 

nombre de una planta; 
de una constelacion. 

palpar , tocar eon la ma- 

710 . 

el cicgo sc guia por el 
tacto . 

Cristo sanaba las llagas 
de los enfermos tocan- 
dolas eon su mano. 

no cnsucics la ropa coti 
tocar la , manoscandola. 

dejar manosear. 

andar echando las manos 
a todo. 

tocar por casualidad. 

tocar muchas cosas , ma¬ 
nosear todo. 

el medico que toca d mu- 
chos enfermos , comu- 
nica sus enfermedades 
d otras personas. 


tocar se, palparse, 
dejar se tocar , manosear . 
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llami-nayay . 

llami-nacuy. 

llami-payay. 

llami-pacuy. 

Uami-rayay. 

umata iscai ma- 
quinhuan llami- 
rayaspa mafinpi 
mucUarkan. 
llami-riy. \ 

llami-rkoy. j 

*llamcay, v. tr. j 

llamltay, r. tr. 

Ilampu , adj. j 

llampucay. j 

Ilampu simi. 

Ilampu sonko. 

Ilampu runa. j 

llampu-yay. 

llampu-yachiy. 
llampu-chacuy. 
lla mpuyachin a. 

| 

llankuy, v. tr. 

tiausa llan'kuspa 
purin. 

llatiku-icachay. 

llanku-nacuy. 

Ilanlcay, v. tr. , 


etwas anzufühlen wün¬ 
schen. 

einander betasten, in der 
Dunkelheit, 
beständig berühren, 
sich selbst befühlen, 
lange Zeit in der Hand 
halten. 

er hielt seinen Kopf mit 
beiden Händen umfafst 
und küfste ihn auf die 
Stirn. 

leicht berühren, 
derb anfassen, 
dasfelbe wie llamiy. 
s. Ilanlcay. 
weich, sanft, mild, 
die Sanftmut, Milde, 
freundliche, versöhnliche 
Worte. 

sanftmütig, mild, zart¬ 
fühlend, friedlich. 
Mensch von friedfertigem, 
verträglichem Charak¬ 
ter. 

weich werden, sich er¬ 
weichen. 

weich machen, erweichen, 
von selbst weich werden. 
Instrument, um weich zu 
machen. 

mit den Händen suchen, 
ohne zu sehen, tasten, 
der Blinde geht mit aus¬ 
gestreckten Händen, 
tastend umhergehen, 
sich in der Dunkelheit 
betasten, um sich zu 
erkennen. 

arbeiten, bezieht sich auf 


teuer deseo de tocar . 

manosearse , tocarse en 
la oscuridad. 
tocar repetidas veces. 
tocarsc uno ntisnw. 
teuer largo tiempo en la 
[ mano. 

! tomando su cabeza en 
ambas mafios lo bezö 
en la frente. 

tocar ligeramente. 
agarrar toscanmite. 
lo mismo qm llamiy. 
v. llantay. 

blando , suave , benigno. 
la sua vi dad, m an sedumbre. 
palabras carinosas , Insi¬ 
nuant cs. 

apacible , manso, benigno , 
blando de corazon . 
honibre apacible, de ca - 
rdeter suave. 

ablandarse . 

ablandar. 

volvcrsc blando de por si. 
instrumento para ablan¬ 
dar . 

buscar con las manos sin 
ver , buscar palpando. 
cl ciego anda palpando 
con las manos. 
andar palpando. 
tocarse d oscuras para 
reconocerse. 

trabajar , se refiere d to - 
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llanica-icuy. 
llanica-icachiy. 

Uanita-ieapuy. 

llanta-isiy. 
llanica-cuy. 
llantia-chiy. 
llanlta-chicuy. 
llania-muy. 
llanta-mpuy. 
llanta-nayay. 
cunanka mana 
llanUanaya - 
hunnchu. 
llanlca-puy. 
llanÜa-payay. 
llanita-pacuy. 
llariita-riy. 

llanica-richiy. 
llanlca-rkoy. 
llanicaj runa. 
llanicaj huarmi. 
llaniana , 5. r. 

llantana punchau. 
llanicaj, adj. 
llanicayman kocuj. 
llanicachij . 

llanicay cmnayoj. 


Uanicay katij. 
llari&ay punchau . 
llanitaska . 


alle Arten körperlicher 
und geistiger Arbeit, 
eifrig arbeiten, 
zu fleifsiger Arbeit an- 
halten 

für jemanden tüchtig ar¬ 
beiten. 

bei der Arbeit helfen, 
für sich arbeiten, 
arbeiten lassen, 
für sich arbeiten lassen, 
an die Arbeit gehen, 
wider Willen arbeiten. 
Lust haben zu arbeiten, 
heute habe ich keine 
Lust zu arbeiten. 

für jemanden arbeiten, 
fortwährend arbeiten, 
um Lohn arbeiten, 
für kurze Zeit arbeiten, 
anfangen zu arbeiten, 
etwas arbeiten lassen, 
angestrengt arbeiten. 
Arbeiter, Tagelöhner. 
Arbeiterin. 

das Werkzeug, Instru¬ 
ment. 

der Werktag, 
arbeitsam. 

der Arbeit beflissen, 
wer Arbeiten macht, der 
Arbeitgeber. 

der Aufseher bei der 
Arbeit, Inspektor, In¬ 
tendant, 
dasfelbe. 

Arbeitstag. 

gearbeitet, angefertigt. 


da clasc de trabajos 
ßstcos 6 intelcctualcs. 
trabajar con ahinco. 
hacer trabajar sin cesar. 

trabajar para otro con 
cstncro. 

ayudar cn el trabajo . 
trabajar para si. 
hacer trabajar. 
hacer trabajar para si. 
ir ä trabajar. 
trabajar sin gana. 
estar dispucsto al trabajo. 
hoi no tengo gana de tra¬ 
bajar. 

trabajar para alguicn. 
trabajar continuamentc. 
trabajar por jomal. 
trabajar por poco tiempo , 
principiar ä trabajar. 
hacer trabajar un poco, 
trabajar con cnergia. 
el peon , jomalero. 
la trdbajadora. 
herramienta. 

dia de trabajo. 
laborioso. 

dedicado al trabajo. 
cl que hacc trabajar , que 
da trabajo. 

cl inspector de trabajos , 
cl intendeidc. 

Io mismo. 

dia de trabajo. 

trabajado , ejccutado. 
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allin , manallin 
llanfiaska. 

Ilanlci, s. 

puca, yuraj, Homer, 
culli Ilanlci. 

Ilanllay, v. intr. 

cfiaquiska mallqui 
parahmn llan- 
llayta kallarin. 

llanlla-clny. 

llanlla-rkoy. 

Hanta, s. 

cHaqui,anaj Hanta . 
Zk)#o, Monier llanta. 
llantay , t\ tfr. 
llanta-cuy. 
llanta-puy. 
llanta-chiy. 
llanta-paeuy. 
llantaj , llantacuj. 
llantasapa, Uanfa 
orko. 

llanta sacHa-sacHa. 

Uantayqj. 
llanta cum, s. 


gut, schlecht gearbeitet. 

Thonerde, bei den alten 
Bauten in Cusko als 
Mörtel benutzt, 
rote, weif8e, grüne, vio¬ 
lette Thonerde, 
wieder grün werden, sich 
auffrischen, wieder auf¬ 
leben 

vertrocknete Pflanzen fan¬ 
gen durch den Regen 
wieder an grün zu 
werden. 

wieder auffrischen, Pflan¬ 
zen ins Wasser stellen, 
rasch wieder frisch und 
grün werden. 

Holz, Brennholz, 
trocknes, hartes Holz, 
feuchtes, grünes Holz. 
Holz machen, hacken. 
Holz für sich holen, 
für jemanden Holz holen. 

1 Holz machen lassen. 

! 

um Lohn Holz machen, 
der Holzhacker, 
ein Ort, wo es viel Holz 
giebt, ein holzreicher 
Berg. 

ein Gehölz, wo viel Brenn¬ 
holz geholt werden 
kann, 
holzig. 

der Holzwurm; der Holz¬ 
käfer, ein graues, zwei 
Zoll langes Insekt, des¬ 
sen Beine Zweigen ähn¬ 
lich sind. 


bien, mal hecho. 

arcilla , usada como 
mortero en los edi- 
ficios del Cusco. 
roja, blanca, verde, mo- 
rada. 

reverdecer, recobrar una 
planla su lozania. 

plantas secas con la llu- 
via comiensan ä rever- 
decer. 

poner plantas al aqua, 
conservar su frescura. 
reverdecer al instante. 

lena, combustible. 
lena seca , dura, 
lena mojada, verde. 
hacer lena. 
hacer lena para si. 
sacar Una para otro. 
mandar hacer lena. 
cortar lena por jomal. 
el lenador. 

lugar que time mucha le¬ 
na, monte rico de lena. 

un monte, donde puede 
sacar sc mucha lena. 

lenoso. 

insecto de color cmiciento , 
con cuerpo dos pulga- 
das de largo y largas 
patas que parecen ra- 
mas dt lena. 
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llaiftu, s. 

llanhiy , v. tr. 
llanhi-icuy . 


chaupi punchaupi 
rupay Han his - 
cajtin , faij Ärwpa 
mallqui llantui- 
cuhuarkan. 
llantu-icachiy . 

llantu-icamuy. 

llantu-icapuy. 
llanhi-icariy. 
llanlu-cuy . 

punchau-llanlucun. 

Uantu-camuy. 

llavlu-capuy. 

llatäu-chiy. 
llanlu-chicuy , ac/w- 
huahuan. 
llantu-mpuy. 


llantu-muy . 
llantu-rayay. 
punchau cfiisiyoj 
llaniurayascar- 
kan . 

llantu-riy. 

Ilanlu-rkoy. 

llanhi-rpariy. 


dei* Schatten; fig. der 
Schirm, Schutz. * 
beschatten; beschützen, 
vor den Sonnenstrahlen 
schützen; sorgfältig be¬ 
schirmen. 

als die Mittagshitze brann¬ 
te, gewährte uns ein 
dichtbelaubter Baum 
Schatten. 

in den Schatten stellen, 
beschützen lassen, 
den Schatten nach dem 
Redenden zu werfen, 
jemandem ins Licht treten, 
alle beschützen, 
sich in den Schatten be¬ 
geben. 

der Tag wird trübe, 
trübes Wetter werden, 
dunkel werden, 
plötzlich schattig werden, 
dunkel werden. 
Schatten werfen, 
sich beschatten lassen, mit 
einem Sonnenschirm, 
schattig, dunkel werden, 
wo Licht erwünscht ge¬ 
wesen wäre. 

Schatten hierher werfen, 
trübe und nebelig bleiben, 
der ganze Tag blieb trübe 
und umwölkt. 

etwas schattig sein. 

' plötzlich Schatten ent- 
i stehen. 

sich gänzlich umwölken, 
verdunkeln. 


la sombra; la protection , 
el amparo. 

hacer sombra , protejer. 
hacer sombra agradable , 
protejer cm carino. 

cüando el calor del dia 
se hizo fuerte , un arbol 
frmdoso nos ofretiö su 
sombra . 

poner cn la sombra , hacer 
protejer. 

echar la sonibra hacia el 
que habla. 

hacerle sombra d alguiev . 
protejer d todos . 
ir a ponerse d la sombra , 
volverse sombrio . 
el dia se hace oscuro. 
volverse sombrio } oscuro. 

hacerse sombra de repmte. 

hacer sombra . 
hacerse protejer contra el 
sol , cm un quitasol . 
hacer sombra , cuando luz 
hubiera sido prcferiblc . 

echar sotnbra para acd. 
quedar nebuloso, sombrio. 
todo el dia el cielo quedö 
nublado. 

hacer un poco de smibra. 
hacerse smibra de repente. 

oscurecerse el cielo com - 
! pietamente. 
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Manu, adj. 

Uanu Üaspi. 
Uanu nan . 

Uanu cufirn. 
Uanu pachja. 
llanu icaitu. 
Uanu chnjcha. 
llana ahuay. 
llanu-yay. 

llanu-yachiy. 

llanu-yay. 

Ilapa, adj. pron. 
llapa llajta. 
Ilapa llajtacuna. 
llapa runa. 

Ilapa atipaj. 
llapa yacliaj. 
llapmtin. 
llapallan. 
llapachallan. 
llapanpunt. 

*llapiy, v. tr. 
Ilapchay, r. tr. 


llapcha-icuy. 
lldpcha-icapuy. 
llapcha-cuy. 


lldpcha-camuy. 

lldpcha-chiy. 

llapcha-chicuy. 

llapcha-nayay. 


dünn, eng, schmal, fein, 
dünner Stock, Rute, 
schmaler Pfad, 
hohe Stimme, 
dünner Wasserstrahl, 
feiner Faden, 
feines Haar, 
dünnes' Zeug, 
dünn werden, sich ver¬ 
dünnen, 
dünn machen, 
verdünnen, 
alle, alles, ganz, 
der ganze Ort. 
alle Ortschaften, 
alle Menschen, 
der Allmächtige, 
der Allwissende, 
alle zusammen, 
alle ohne Ausnahme, 
dasfelbe. 
gewifs alle. 

mit der Hand zusammen¬ 
drücken (tiapiy). 
mit den Fingerspitzen be¬ 
tasten ( llatniy , mit der 
ganzen Hand), 
sehr vorsichtig betasten, 
aus Versehen berühren, 
mit den Fingern sich et¬ 
was aus dem Topfe ho¬ 
len. 

kommen, um etwas aus 
dem Topfe zu stehlen, 
berühren lassen, 
sich betasten lassen. 

Lust haben, einen guten 
Bissen aus dem Topfe 
zu stehlen. 


delgadöy angosto, fino . 
vara, verja , chicote. 
camino angosto. 
voz alta , delgada. 
chorro delgado. 
hilo delgado . 
pelo firn, 
fejido fino. 
adelgazarse. 

adelgazar. 

Io mismo. 
todoy todos. 
todo el pueblo. 
todos los pueblos. 
todos los hombres. 
el todo poderoso. 
el omnisciente. 
todos junios. 
todos sin escepcion. 

Io misnw. 

todos con seguridad . 
apretar , comprimir , con 
la mano (Icapiy). 
tocar con la punta de los 
dedos , palpar (llamiy 
con toda la mano). 
tocar con delicadeza. 
tocar por descuido. 
sacar con los dedos al- 
guna presa de la olla. 

venir d robar algo de la 
olla. 

dejar tocar. 
dejarse palpar. 
teuer ganas de robarse al- 
guna presa de la oUa. 
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lldpcha-rkoy. 
llaplla, adj. 

llaplla rumi. 
llaplla tic({. 
llaplla kullu. 
lldplla-chay. 
llaplla-yay. 

Ilapsa, adj. 

Ilasa, adj. 

llasa rumi ’, itullu , 
Icepi. 

llasata , adv. 
llasata puriy. 
Ilasay, v. intr. 
llasa-icuy. 
llasa-icachiy. 

llasa-icamuy. 


huasij !hahuan cai- 
man llasaicamun. 

llasa-icapuy. 

huanuj llasaicapun. 

llasa-chiy. 

llasa-rayay. 

llasaj , adj. 
llasajta kohuai. 

llasaj runa. 


täppisch, ungeschickt be¬ 
rühren. 

platt und dünn, 
eine Steinplatte, 
dünner Backstein, 
ein Brett. 

dünn schleifen, hobeln, 
sich verdünnen, 
dasfelbe wie llaplla. 
schwer, schwer von Ge¬ 
wicht. 

Stein, Klotz, Ballen. 

schwerfällig, langsam, 
schleppend gehen, 
schwer wiegen, 
sehr schwer sein, 
sehr beschweren, schwer 
beladen. 

schwer drücken, herab¬ 
drücken , durch seine 
Schwere sich hierher¬ 
neigen. 

der obere Teil des Hau¬ 
ses neigt sich, hängt 
nach hierher über, 
plötzlich sehr schwer wer¬ 
den. 

ein Toter scheint schwer 
zu werden. 

das Gewicht auf etwas 
drücken lassen, 
auf etwas lasten, etwas 
niederdrücken. 
genug, hinreichend, 
gieb mir etwas, was wiegt, 
ein ordentliches Stück, 
genug. 

ein schwerfälliger, tölpel¬ 
hafter Mensch. 


tocar torpcmcnte, sacar de 
repente una presa. 
delgado y llano. 
una losa delgada. 
un adobe chato. 
una tabla , tablon. 
adelgazar con escoplo. 
adelgazarse. 

Io mismo que llaplla. 
pesado. 

piedra , cepo , bulto. 

pesadamente. 
arrastrarse despacio. 
pesar , ser pesado. 
pesar mucho. 
cargar mucho , aumentar 
el peso. 

cargar el peso , apretar 
de arriba hacia el que 
hahla. 

la parte alta de la casa 
se carga, sc inclina ha¬ 
cia acä. 

hacerse de repente pesado. 

el muertoparece aumentar 
de peso. 

hacer sentir el peso , car¬ 
gar sobre algo. 
pesar largo tiempo sobre 
algo. 

harto , bastante. 
da me algo que pesa , un 
buen pedazo y bastante. 

hombre pesado , tosco , 
torpe. 


Middutdort, Wörterbuch. 
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llasaj-yay. 
llasaj-yachiy . 

*llastay, /r. 
llafan, 

llafanlla. 

llafanay. 


llafa-naicuy. 

llafana-icachiy. 

llafana-cuy. 

llafana-capuy. 


llafan a-chiy. 
llafana-yacuy. 


llafana-nacny. 

llafana-rayay. 
llafana-rkoy. 

llafan a-rkocuy. 
llafana-rpariy. 

llafan a-rpari cay. 

Uafana-rkariy . 
llafan aska. 
Ilejhui, adj. 


schwerfällig werden, 
schwer machen, vermeh¬ 
ren. 

ergreifen, sich an etwas 
festhalten. 

unbekleidet, nackt; ohne 
Vegetation, kahl, 
in nacktem Zustand, 
ausziehen, nackt lassen, 
alles wegnehmen, steh¬ 
len. 

Kinder, einen Kranken 
vorsichtig entkleiden, 
entkleiden lassen, 
sich die Kleider aus¬ 
ziehen. 

sich entkleiden, wo es des 
Anstands halber nicht 
hätte geschehen sollen, 
entkleiden lassen, 
im Begriff sein sich aus¬ 
zukleiden. 

einander beim Entkleiden 
behilflich sein, 
nackt bleiben, 
einem alles stehlen, aus¬ 
ziehen. 

sich rasch entkleiden, 
jemanden ganz ausziehen, 
ihm nichts lassen, 
sich vollständig entklei¬ 
den. 

alle Welt bestehlen, 
ausgezogen, bestohlen, 
fein gemahlen, fein zer¬ 
rieben, so dafs mit Flüs¬ 
sigkeiten ein dünner 
Brei entsteht. 


volverse pesado. 
hacer harto, aumentar el 
peso. 

agarrarse de algo. 

sin vcstidos, desnudo; sin 
vcgetacion, raso. 
cn cstado desnudo. 
desnudar , despojar , qui- 
tar, robar todo. 

desnudar cm cuidado , 
criaturas , un enfermo. 
hacer desrestir. 
desnudarsc. 

desnudar sc dondc por de - 
cencia wo debia haberse 
hecho. 

hacer desnudar , quitar . 
cstar para desvesfirse, 
tmer deseo de desnu¬ 
darse. 

ayudarsc unos ä otros d 
desnudarse. 
quedarse desnudo. 
quitar , robar todo , des¬ 
pojar. 

desnudarse ligero. 
despojar d alguien de 
todo . 

desnudarse compleiamente. 

robar d todo el mundo, 
desnudo, despojado. 
molido , triturado, fino, de 
modo qm con liquidos 
se forma una papilla . 
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llejhui cutuska 
uchu. 

llejhui turu. 
kochajpampan llej - 
hui furuyoj. 
llejhui huira, 
llejhuichiy. 

Ilejmay, v. intr. 


huaynka sarahuan 
llejmascan. 
llejma-icuy. 

llejma-chiy. 


llejma-nayay. 

llejma-rayay. 


Ilejniy, v. mir. 

karaeha llejniscan. 
!hatunhispay Ilejniy. 
llejni-chiy. 
llejni-rkoy. 
llejni-rkapuy. 

llejnij. 

llejniska. 

Ilejtiy, V . intr. 
huira purunapi. 
llejti-chiy. 


fein geriebener spanischer 
Pfeffer. 

dünner Schlamm, 
der Grund des Sees ist 
schlammig. 

halbfestes Fett, Schmalz 
zu Brei reiben. 

übervoll sein von trock¬ 
nen , festen Körpern, 
wie Körner, Sand, Kies. 

der Sack ist übervoll von 
Maiskörnern, 
strotzend voll sein, über¬ 
füllt sein. 

übermäfsig anfüllen, zum 
Überlaufen, Herausfal¬ 
len. 

überfliefsen wollen, 
übervoll sein, strotzen, 
Überhängen, von sehr 
fetten Leuten gesagt. 

(llej, Ausdruck des Ekels) 
stinken, verfault sein, 
eine Hautkrankheit, 
die Exkremente stinken, 
üblen Geruch verbreiten, 
rasch faulen, sehr stinken, 
wider Erwarten in Fäul¬ 
nis übergehen, 
faulend. 

verfault, stinkend, 
in der Pfanne brodeln, 
das Fett in der Pfanne, 
in Wasser sieden lassen, 
in Fett schmoren las¬ 
sen. 


aji mölido y guisado. 

fango liquido. 
el fornlo del lago es li- 
moso . 

moler mcnudo de modo 
que la masa se reduce 
d pulpa. 

rebosar, derramarse , se 
dice de merpos secos 
menudos como granos , 
cascajo. 

el saeo estä lleno de maiz. 

estar lleno d rebosar. 

llenar demasiado , hasta 
hacer derramar. 

estar para rebosar. 
quedarse releno , sobre- 
salir , se dice de perso- 
nas mui gordas , que no 
cabcn cn el asiento. 
(llej, exp. de asco) apestar , 
estar podrido. 
una cnfermedad cutanea, 
los escrementos apestan. 

1 hacer podrir . 
podrirse ligero. 
podrir se inesperadamentc , 
casualmentc. 
pudriendose. 
podrido , hediondo. 
her vir cn la sarten . 
la grasa. 

hacer her vir, meter el fierro 
candiente en agua. 

34 * 


Digitized by LjOOQle 



532 


Wörterbuch. 


llejti-chicuy. 


Ilitl, pron. 

(llapa , llipi.) 
lliu 'hamurkancu. 
lliuta huajyamni. 
lliupaj puchun. 
lliuman raquhnui. 
lliumanta. 
lliupi. 

Iliuj, 

lliujniy , v. intr. 

Ilica, s. 

Ilica huira. 
uruj llican. 
sonko Ilica. 

sonkoj llican. 
challhua Ilica. 
challhua llican a. 
llicata mastariy. 
llicahuan 'hapiy. 
Ilica ruray. 
llicay , v. tr. 
llica-cuy. 

naliuita llicacny. 

Ililciy, v. tr. 


lliici-cuy , v. intr. 

llifti-capuy. 

llitii-chiy. 


sich mit Wasser verbren- ’ 
nen, mit einem heifsen 
Eisen brennen lassen, 
alle, nur selten adjek¬ 
tivisch gebraucht, 
alle kamen. 

geh und rufe alle herbei, 
für alle genug, 
verteile an alle, 
von allen Seiten, 
überall. 

das Aufleuchten, der 
Glanz. 

auf leuchten, aufflammen, 
das Netz, ein sehr feines 
Gewebe, Tüll, 
das Netz der Eingeweide, 
die Spinnewebe, 
der Herzbeutel; auch Aus¬ 
druck der Zärtlichkeit. 
Trost meines Herzens, 
das Fischernetz, 
dasfelbe. 

das Netz aus werfen, 
im Netze fangen. 

Netze machen, 
mit dem Netze fischen. 
Spinneweben ins Gesicht 
bekommen, 
die Augen umfloren. 
zerreifsen, auseinander- 
reifsen, dünne Sachen 
gewaltsam trennen (pa- 
quiy , dicke Sachen zer¬ 
brechen , pitiy, Faden 
abreifsen). 

zerreifsen, zerrissen wer¬ 
den. 

von selbst zerreifsen. 
zerreifsen lassen. 


haccrsc quemar, haccrfic 
quemar von fierro can - 
diente . 

todos (usado rara vez 
conto adjetivo). 
todos vinieron. 
anda llamar d todos. 
bastante para todos. 
reparte d todos. 
de todos lados. 
por todas partes . 
el resplandor , reldmpago. 

relnnibrar. 

la red; cnalquier tejido 
mui fino y tul. 
el redano. 
la telarana. 

el pericardio; expresion 
de ternura. 

consuclo de mi corazon. 
red de pescar. 

Io mismo. 
estender la red. 
pescar con red. 
hacer, tejer redes. 
ecliar la red. 
enredarse la cara con 
telaranos. 
embozar los ojos. 
rotnper y desgarrar , cosas 
delgadas , telas, papel 
(paquiy , cosas gruesas, 
pitiy , hilosy cordeles). 


romperse. 

romperse de por si. 
hacer romper. 
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llitii-chicuy. 

cai dhuay mana 
lliicichicunchu. 
Uiici-nayacuy. 

pirka UUcinayacus- 
can. 

llilci-vacuy, 
pachata , uyata. 
llilci-riy. 

llilci-rkoy. 
IliJci-rkariy. 
llilci-rpariy. 
lliUi-tampuy. 

Iliici-lliJci, adj. 

Ilichiy, v. tr. 

Ilijcha, s. 

llijcha-chay. 
chupita Ilijcha. 

Ilijlla, *. 

llijlla-cuy. 

*llijlli, 5. 


sich zerreifsen lassen, zer- 
reifsbar sein, 
dieses Zeug läfst sich nicht 
zerreifsen. 

nahe daran sein zu zer¬ 
reifsen. 

die Wand will einen Rifs 
bekommen, 
einander zerreifsen, 
die Kleider, das Gesicht, 
etwas einreifsen, einen 
kleinen Rifs bekommen, 
gewaltsam zerreifsen. 
alles zerreifsen. 
vollständig zerreifsen. 

! zufällig im Vorübergehen 
zerreifsen. 
sehr zerrissen, 
kleine Stückchen oder 
Fasern mit den Nägeln 
abreifsen, s. llipchiy. 
grüne Quinoablätter, wel¬ 
che zum Würzen der 
Speisen dienen, 
mit Quinoablättern ko¬ 
chen. 

die Suppe mit Quinoa¬ 
blättern würzen, 
das Umschlagetuch der 
Indianerinnen, ein vier¬ 
eckiges Stück Zeug von 
verschiedener Farbe, 
welches um die Schul¬ 
tern geschlagen wird, 
sich die Llijlla Umschla¬ 
gen. 

Name eines Vogels der 
Puna, eine Art Regen¬ 
pfeifer. (Tsch.) 


dejarsc rompcr, ser rom- 
pedizo. 

cste gencro no sc de ja 
rompcr. 

cstar para rompcr , cstar 
casi roto. 

la pared cslä para ra- 
jarsc. 

rompersc unos d otros , 
los vestidos , la cara. 
rompersc ligcramcvte. 

rompcr con violcncia. 
rompcrlo todo. 
rompcr por completo . 
rompersc casualmcnte al 
pasar . 
mui roto. 

arrancar tiritas con las 
unas , sacar hebritas, 
v. llipchiy. 

hojas verdes de la qui- 
noa que sc ponen ä la 
comida para sazonarla. 
cocinar con hojas de qui- 
noa. 

condimcntar la sopa con 
hojas de quinoa. 
manta de las Indias y es - 
pecie depanuelo 6 abri- 
go de diferentes colo - 
res, con que las muje- 
res sc cubrcn los hom- 
bros. 

ponerse la llijlla. 

nombre de un pdjaro de 
la qnina, frailcsco. 
(Tsch.) 
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Ilijniy, v. intr. 
llijniscan mikuna. 

Ililli, ». 


Ililliy , v. intr . 

llilli-chiy. 

i humpi , rwpri// 
llillichin. 

Ilimpay, *w/r. 


unu puinxmanta 
llimpascan. 
mayu limpamun . 

ruru allßmman tar- 
jmska eintjr ata 
limpan. 
limpa-cliiy * 

Uimpa-mpuy. 


llimpa-nayay. 


llhnpa-rayay. 

cai huarmi tiyas- 
kanpi llimpa- 
rayan. 
llhnpa-rkoy, 


gehr fett sein, sehr fett 
gekocht sein. 

das Essen ist sehr fett. 

Hautausschlag von feinen 
Bläschen, infolge von 
Hitze und Schweifs. 

einen Hautausschlag be¬ 
kommen. 

einen Hautausschlag ver¬ 
ursachen. 

der Schweifs, die Hitze 
erzeugt Hautausschläge. 

überfliefsen, überlaufen, 
austreten, von Flüssig¬ 
keiten gesagt, aber 
auch in bildlichem 
Sinne. 

das Wasser läuft aus dem 
Kruge heraus. 

der Flufs tritt aus sei¬ 
nen Ufern. 

der in Erde gesäte Sa¬ 
men überwächst das 
Feld. 

überfliefsen machen, über¬ 
füllen. 

plötzlich anschwellen und 
aus den Ufern treten 
(Flufs). 

austreten wollen, dem 
Überschwemmen nahe 
sein. 

überschwemmen, unter 
Wasser setzen, auchfig. 

diese Frau geht im Sitzen 
auseinander, füllt ihren 
Stuhl aus. 

plötzlich überschwemmen. 


ser mui grasoso , estar co- 
cido con mudia grasa. 
la cotnida tiene muclta 
grasa . 

esealdadura, grannja fina 
que producc el sudor 6 
calor cn algunas par¬ 
tes del cuerpo. 
escaldarse , salir una gra- 
nuja fina. 

causar una erupeion cu¬ 
tanea. 

cl sudor, el calor causa 
cscaldaduras. 
derrantarse , nbozar , sc 
dice de flüidos , pero 
tambien cn sentido figu- 
rado. 

el agua se sale , se der - 
rama del cäntaro. 
el rio se sale de su cauce , 
causa una imindacion. 
la semilla sembrada cn - 
cubrc cl cantpo de plan- 
tas. 

hacer rebosar , hacer der- 
rarnar. 

cargarse el Ho de repente 
de modo que inunda. 

estar el rio para salirse 
de sus orillas. 

inundar , estar debajo 
agua, tambien fig. 
esta mujer se derrama cn 
su asiento, lo llcna por 
su gordura. 
inundar de repente. 
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llimpa-rkamuy. 

llimpa-rkariy. 

Uimpa-rpariy. 

llimporrkapuy. 


akapuinu llimpar- 
kapun. 
llimpa , adj. 
llimpa-llimpa. 

Ilipi , pron. (llapa.) 
Ilipij, adj. 


Uipij-yay. 


Ilipipipiy, v. intr. 

inti, koillurcuna, 
kori , kollke , umina. 
Uipipipi-rkoy. 


Ilipiy, v. tr. 


llipiska huallpa. 

Ilipcha, s. 


Iliplliy, V. intr. 
llipniy , v. intr . 


Ilipta, s. 


die Flut hierherkommen, 
alles überfluten, 
gänzlich unter Wasser 
setzen. 

unerwartet aus den Ufern 
treten; unversehens 
überfliefsen. 

derChichakrugflofs plötz¬ 
lich über. • 
voll zum Überlaufen, 
sehr voll, 
alle, alles, ganz. 
(Partizipium des nicht 
gebräuchlichen Ver¬ 
bums Ilipiy) mit Un¬ 
terbrechung leuchtend, 
aufleuchtend, flackernd, 
zittern, flackern, von 
einem Lichte gesagt, 
was verlöschen will, 
strahlen, schimmern, glän¬ 
zen, 

die Sonne, Sterne, 

Gold, Silber, Edelsteine, 
auf blitzen, vom Blitz oder 
demSchufs einer Feuer¬ 
waffe gesagt, 
die Federn eines Vogels, 
Haare,Wolle ausrupfen, 
s. firay. 

eine gerupfte Henne. 
Name einer kultivierten 
Pflanze, welche zum 
Würzen der Speisen 
dient, 
blitzen. 

llip sagen, llrp, der Blitz, 
dasfelbe wie Iliplliy . 
die Asche der Quinoa, 
der Kalk, den die 


venir ä inundar. 
inundarlo todo . 
poncr todo bajo agua. 

salirse incspcradamentc 
el rio de sus orillas , 
derramarse de repentc. 
cl cdntaro de chicha sc 
Ueno d rebosar . 
lleno rebosando . 
nmi Ueno, 
todo , todos . 

participio dcl verbo des - 
usado Ilipiy , luz cen- 
tellante , tremolante , in- 
terrumpida. 

tremolar la luz que esta 
para apagarse . 

relumbrar , rcsplandeccr , 

el sol , las cstrellas , 
oro, plata , picdras. 
relumbrar , sc dicc dcl re - 
Idmpago , de un tiro de 
pölvora. 

arrancar las plumas de 
un pajaro , d Za 

Zana, y. ßray. 
gallina desplumada. 
nombre de una planta 
cidtivada que sirve pa¬ 
ra condimentar la eo - 
mida. 

relampaguear. 
decir llip , reldmpago. 

Io mismo que Iliplliy . 
cenizas de la quinoa; la 
cal que mascan los 


Digitized by LjOOQle 



536 


Wörterbuch. 


Iloke, s. 


Iloke , adj. 

llokc-yay. 

kalluy,simiy Iloke - 
yahuascan. 

llOkay, v. tr . huar- 
mita. 

Ilokay, v. tr ., w/r. 

pampapi llo%ay. 

orkotdj pirkata 
mallquita Ilokay. 

cahualluman llo - 
%ay. 

lloka-icachay. 

Uoka-icawuy . 

konkailla pahuai - 
curtanpaj huij- 
sanpamanta llo - 
! kaicamuscan . 

lloka-chiy. 

llo'ka-nayay . 

lloka-rkoy. 

Ilolce, ötfj. 


Indier mit der Coca 
zusammen kauen. 
Name eines Baumes der 
Thäler, von sehr har¬ 
tem schwerem Holze 
und bitterer Rinde? 
dessen Blätter zum 
Schwarzfarben ge¬ 
braucht werden, 
bitter wie Llokerinde. 
bitter sein, oder bitter 
werden. 

ich habe einen bitteren 
Geschmack auf der Zun¬ 
ge, im Munde, 
familiärer und obseöner 
Ausdruck für den Akt 
der Begattung, 
kriechen, klettern, hin¬ 
aufsteigen. 

auf dem Boden kriechen, 
auf einen Berg, eine 
Mauer, einen Baum 
steigen. 

aufs Pferd steigen, s. 

huichay , sekay . 
umherkriechen (Kinder), 
vorsichtig herangekrochen 
kommen. 

um plötzlich einen Sprung 
zu thun (der Tiger), 
kam er auf dem Bauche 
herangekrochen, 
klettern, kriechen lassen. 
Lust haben zu klettern, 
im Begriff sein zu klet¬ 
tern. 

I rasch hinaufklettern, 
links, die linke Seite. 


Indios con la coca. 

nombre de un arbol de 
los valles , de madera 
mui dura y cdscara 
amarga , cuyas hojas 
sirven para tehir de, 
negro . 

antargo como Iloke . 
ser amargo , volvcrse atnar- 
go. 

sc me ha amargado la 
boca . 

expresion familiär y ob - 
scena para el acto de 
la coliabitacion. 
gatcar , trepar , subir tre - 
pando. 

galear cn el snelo. 
escaladar un cerro , un 
muro , trepar un arbol. 

montar d caballo , v. hui¬ 
chay , sekay. 
andar gateando. 
venir gateando con pre - 
caucion. 

para dar un salio (el 
tigre), vino arrastran - 
dose en la barriga. 

Imcer trepar. 
estar para trepar, para 
gatear (criaturas). 

subir trepando. . 
izquierdo , la mano iz- 
quierda . 
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lloilc maqui , cha- 
qui nahul. 
Holten, s. 

liuasij lloÜcn. 

lloUcman. 
lloßcmanta. 
lloicepi. 
lloJccnnejman. 

UoUehejpL 
lloteman cutiriy. 
lloUeman anchuriy. 

lloJcenchu , ady., s. 

Ilojlla, s. 


Ilojllay, <\ 

para unu orkocu- 
namanta huai- 
Icomati. 
llojlla-icuy. 
hucke uyanta Iloj¬ 
lla icun. 

Ilojlla-icaehiy. 

unu %ar1canata 
'horkospa, 'hinan- 
lin purunta lloj- 
llaicachin. 
llojlla-icamuy . 


die linke Hand; der linke 
Fufs; das linke Auge, 
was links liegt, die linke 
Seite des Körpers, 
der linke Teil des Hauses. 

nach links, 
links her, von links, 
auf der linken Seite, 
nach der linken Gegend 
hin. 

linksherum. 

sich nach links wenden, 
nach links ausweichen. 

der Linkhändige, linkisch, 
der Regenstrom, das 
durch Regen verur- | 
sachte Anschwellen ! 
eines Flusses, die Über- ; 
schwemmung; ein sehr 
heftiger Regengufs, j 
Wolkenbruch ;fig. Men¬ 
schenmasse, Strom von 
Y orübergehenden. 
strömen, fliefsen, über¬ 
schwemmen. 

das Regenwasser von den 
Bergen ins Thal. 

sanft fliefsen. 
die Thränen strömen über 
das Gesicht. 

eine Überschwemmung 
verursachen. 

das Wasser rifs den 
Damm weg und über¬ 
schwemmte das ganze 
Feld. 

hierherströmen. 


cl pie , la mano Izquier- 
do , cl ojo izquierdo. 

Io que cstd d mano iz- 
quierda. 

la parte izquierda de la 
casa . 

hacia el lado izquierdo. 
del lado izquierdo . 
d la izquierda . 
hacia la izquierda . 

en la region izquierda . 
volverse d la izquierda. 
apartarsc hacia la iz¬ 
quierda. 

el zurdo , cl torpe. 
cl torrente , avenida de 
aguas torrenciales , la 
inun dacion , chaparron 
muifuerte , espadanada 
de agua; fig. avenida 
de gente , muchedumbre 
de transeuntes. 

eorrer agua en abundan- 
cia , inundar. 
venir chorrcando agua 
pluvial älas quebradas. 

chorrear suavemente. 
Idgrimas inundaron su 
rostro. 

causar nna inundacion. 

el agua se llevö el dique 
e inundö todos los 
campos. 

eorrer para acd. 
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llojlla-icapuy. 
llojlla-icariy. 
llojlla-pagay. 
llojlla-rayay. 
llojlla-riy. 

llqjlla-rkoy. 

llojlla-rkatnuy. 

llojlla-rkapuy. 

llojlla-rpariy. 

llojlla-pampa. 

llojlla-llojlla. 

llojllayoj huailco. 

Ilojllo, s. 

llojllo rantu . 

Ilojllo, S. 

Ilojsiy, v . intr. 
huasimanta Ilojsiy . 


unerwartet eine Regen¬ 
flut kommen, 
von allen Seiten hernie¬ 
derströmen. 

wiederholt überschwem¬ 
men. 

überschwemmt sein, un¬ 
ter Wasser stehen, 
anfangen zu strömen, 
eine mäfsige Flut kom¬ 
men. 

eine grofse Wasserflut 
kommen. 

plötzlich herabströmen, 
unerwartet eine Wasser¬ 
flut eintreten. 
gänzlich überschwemmen, 
eine Ebene, welche von 
Flutgräben durch¬ 
schnitten ist. 
ein Ort, welcher Über¬ 
schwemmungen ausge¬ 
setzt ist. 

ein Thal, welches oft 
von Regenfluten heim¬ 
gesucht wird, 
ein befruchtetes und be¬ 
brütetes Ei, welches 
faul wird; ein unbe¬ 
fruchtetes Ei, leeres, 
faules Ei. 

das feine Häutchen, wel¬ 
ches sich auf Flüssig¬ 
keiten , besonders auf 
der Chicha bildet, 
ausgehen, hinausgehen, 
ausfliefsen, hinausfah¬ 
ren. 

aus dem Hause treten. 


venir una avenida ines - 
peradamente. 

chorrear de todos lados. 

inundar repetidas veces. 

estar inundado , cstar 

largo tiempo bajo agua. 

venir una pcquena ave - 
nida. 

venir an gran torrente . 

chorrear hacia acd. 

entrar de repente una 
fuerte avenida . 

inundar complctamente. 

llanura atravesada por 
avenidas. 

Ingar donde Jiai muchas 
avenidas . 

quebrada espuesfa d fre - 
cuentcs avenidas . 

huevo fecundado y cm - 
pollado que sc ccha d 
per der; cl huevo no 
fecundado , huero. 

la pelicula que se cria 
cn la superficie de li- 
quidoSy pelicula de la 
chicha. 

salir , dejar cl lugar don¬ 
de uno se encuentra . 

salir de la casa . 
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aukaman llojsiy. 

caimanta llojsiy. 
caimanta llojsin. 
cai tucuimanta 
llojsin. 

huaquilla llojsiy. 
'huj-hujllamanta 
llojsiy. 

nakai llojsiy. 
llojsi-ycuy. 
kan naupajta lloj¬ 
siy cui! 

llojsi-ycachiy. 


llojsi-ycachay. 

llojsi-ycamuy. 

llojsi-ycapuy. 

llojsi-cuy. 

llojsi-camuy. 
llojsi-capuy. 
llojsi-chiy. 


llojsi-muy. 
llojsi-mpuy. 


llojsi-nayay. 


llojsi-puy. 

llojsi-payay. 

llojsi-payachiy. 


gegen die Feinde aus- 
ziehen. 

von hier wegziehen, 
daraus geht hervor, 
aus alledem ergiebt sich. 

zusammen ausgehen, 
einer nach dem andern 
hinausgehen. 

mit Mühe hinauskommen, 
vorsichtig hinausgehen, 
geh du zuerst hinaus 
(Höflichkeitsphrase), 
hinausgehen lassen, er¬ 
lauben, dafs jemand 
ausgeht, einen Gefan¬ 
genen freigeben, 
oft aus- und eingehen. 
herauskommen, aus dem 
Hause zu dem Redenden, 
ausgehen, wer hätte zu 
Hause bleiben sollen, 
zu seinem Vergnügen aus¬ 
gehen. 

aus seinem Hause gehen, 
zufällig entwischen, 
ausgehen lassen; zum 
Ausgehen veranlassen, 
zwingen, 
s. llojsicamuy. 
hinausgehen, um sich 
nach seinem Hause zu 
begeben. 

im Begriff sein, auszu¬ 
gehen, Lust haben aus¬ 
zugehen. 

unerwartet hervortreten, 
oft ausgehen, 
oft ausgehen lassen, wie¬ 
derholt hinaustreiben. 


salir contra los encmigos. 

salir de aqui. 

resulta de esto. 

de todo esto se desprendc. 

salir juntos. 
salir uno por uno. 

salir d pcnas. 
salir con precaucion. 
sal tu primero (expresion 
de cortesia). 

dejar salir, permitir la 
salida de un preso. 

andar saliendoycntrando. 
salir de adentro para 
afuera , de alläpara acd. 
salir cl quc debia Jiaber 
qucdado en casa. 
salir por su gusto , por 
sus que hacercs. 
salir de su casa. 
escaparse casualmente. 
dejar salir , obligar a 
salir. 

v. llojsicamuy. 
salir para rctirarse d su 
casa. 

estar para salir , descar 
de salir. 

salir inesperadamente . 
salir d menudo. 
hacer salir d menudo; 
dejar salir varias veces. 
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llojsi-rayay. 
itullu pirkamanta. 
huaramanta uktma 
llojsirayamus - 
kan. 

llojsi-riy. 

llojsi-ysiy. 

llojsi-rkoy. 


llojsi-rkachiy. 


llojsi-rkupuy. 
llojsi-rpariy . 
llojsij, s. v. 


‘hormmanta llojsij 
fanta. 

%aj huijsamanta 
llojsij masi. 
Iloj'to, adj. 

llojlo chayaska 
aicha , papa. 
llojlo-yay. 

llojto-yachiy. 

Iluichu , luichu , s. 

IltlCU, s. 


Ilucuy, v. tr. 


hervorragen. 

ein Balken aus der Wand, 
die Unterkleider, das 
Hemd hing aus den 
Hosen. 

auf kurze Zeit ausgehen, 
beim Ausgehen begleiten, 
plötzlich hervortreten, 
plötzlich herausgehen, 
dem Zug nachgeben, 
sogleich freigeben, so¬ 
gleich hinausweisen, 
sich entfernen lassen, 
unerwartet hervortreten, 
ans Tageslicht kommen, 
aus einem Orte für im¬ 
mer Weggehen, 
was ans Tageslicht tritt, 
hervorkommt, das Re¬ 
sultat. 

eben aus dem Ofen kom¬ 
mendes Brot, 
der aus demselben Leibe 
Geborene. 

weichgekocht, zerkochtes 
Fleisch, Kartoffeln. 

durch Kochen weich wer¬ 
den. 

zerkochen lassen, 
das Reh. 

ein Netz von Lederrie¬ 
men oder Stricken, 
zum Beladen von Last¬ 
tieren, Anfertigen von 
Fallen. 

in ein Netz einschnüren, 
eine Falle stellen, in 
einem kleinen Netze 
fangen. 


sobresalir , esfar saliendo . 
un madcro de la pared. 
la camisa de los calzo- 
nes . 

salir por un momenio. 
acompanar en la salida. 
salir bruscamente , ccder 
de repente d un cs- 
fuerzo . 

hacer salir al instante , 
botar y poncr luego cn 
libertad. 

salir d luz repentina - 
mente . 

salir de un lugar , dejar- 
lo para siempre . 

Io que sale d luz , lo que 
resulta , se desprende. 

el pan reden salido del 
horno. 

nacido del mismo vientre , 
hermano carnal. 
cocido hasta deshacerse y la 
tarne, papas cocidas 
hasta deshacerse. 
ablandarsc por el calor . 

ablandar cociendo . 
el venado. 

redcdlla de correas 6 
sogas para acomodar 
la carga, para hacer 
trampas . 

liar , enfardelar , poner 
trampas d biscachas , 
coger en redcdllas. 
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Uücu-cliiy. 

*lluctl, s. 
Ilulciy, v. tr. 


llulci-ycuy. 

lluici-ycachiy. 

llulci-ycachi cuy. 
lluiti-ycachay. 

llutii-ycamuy, 

lluiti-ycariy. 
lluici-chiy. 
lluici-chicuy. 
llulci-mpug. 

lluici-payay. 

lluUi-payachicug. 

lluii-rayay. 

lluti-riy. 

lluiti-richiy. 

llulci-richicuy. 

Uuici-rkoy. 

lluici-tampuy. 


Netzfallen stellen lassen. ! 
das Ohrläppchen, 
etwas unter dem Arme 
wegtragen; fig. etwas 
heimlich bringen zum 
Geschenk, um jeman¬ 
den zu bestechen, 
heimlich ein Geschenk 
machen. 

jemandem heimlich ein 
Geschenk schicken, 
sich bestechen lassen, 
etwas unter dem Arme 
umhertragen, 
mit etwas unter dem Arme 
herkommen. 

viele Personen bestechen, 
etwas hintragen lassen, 
sich etwas bringen lassen, 
etwas Vergessenes unter 
dem Arme mitbringen, 
oft heimlich Geschenke 
hintragen. 

sich oft bestechen lassen. 

lange unter dem Arme 
tragen. 

etwas unter den Arm 
stecken. 

heimlich ein kleines Ge¬ 
schenk machen, 
heimlich ein kleines Ge¬ 
schenk annehmen, 
rasch unter den Arm 
stecken, um zu stehlen, 
im Vorbeigehen ein Stück 
seines Eigentums zu¬ 
rücknehmen und unter 
dem Arme nach Hause 
tragen. 


hacer coger por trampas. 
lobo de la oreja. 
llevar algo en el sobaco; 
fig. llevar un regalo 
en secreto , sobornar ä 
alguien . 

llevar un regalo. 

mandar un regalo ä es - 
condidas. 
dejarse sobornar. 
cargar algo debajo del 
brazo . 

traer algo debajo del bra¬ 
zo para acd. 
sobornar d muchos. 
hacer llevar . 
hacerse traer'algo. 
recoger algo olvidado y 
traerlo en el sobaco. 
mandar repetidas veces re - 
galos. 

dejarse sobornar varias 
veces. 

llevar largo tiempo de¬ 
bajo del brazo. 
metei' algo debajo del bra¬ 
zo. 

hacer un regalito en se¬ 
creto. 

dejarse hacer un regalo , 
aceptarlo d escondidas. 
poner ligero en el sobaco 
para robar. 

recoger algo suyo de paso 
y llevarlo de bajo el 
brazo d su casa. 
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Ilucha, s. 
Ilucliiy, r. tr. 


karnta , uyata. 

llucfii-euy. 

lluefii-capuy. 

UucM-chiy. 

llucJli-riy. 

llucJti-rkoy. 

lluclli-rhocuy. 

lluclli-rpariy. 

lluclliska. 

Ilucliu, s. 

*lluhui, s. 

Ilujllu, s. 


UujUusapa clmpi. 
kollke ilujllu , s. 

Ilujlluy, v. intr. 

Ilulla, s. adj. 

Ilullay, v. tr. 


llulla-icuy. 

llulla-icachacuy. 

llulla-icamuy. 


! feuchter, schlüpfriger Bo¬ 
den. 

die Haut abschinden, ab- 
I schaben, abreiben, wund 
reiben. 

die Haut, das Gesicht ab¬ 
schinden. 

sich schinden, sich wund 
reiben. 

sich zufällig wund reiben, 
abschaben lassen, 
sich etwas wund reiben, 
abschinden, 
sich zerschinden. 

vollständig abschinden, 
der Geschundene, 
eine wollene Mütze von 
verschiedener Farbe 
(cliullu). 

Schleim im Halse, 
das flüssige Fett, das auf 
der Suppe schwimmt. 

sehr fette Suppe, 
das Quecksilber, 
zittern, schwabbeln, vom 
Fett gesagt, 
lügenhaft, betrügerisch, 
jemanden durch Schmei¬ 
cheln für sich gewin¬ 
nen, ihn mit Worten 
täuschen, hintergehen, 
dasfelbe. 

umhergehen und Lügen 
verbreiten. 

kommen, um einen Er¬ 
zürnten mit schmei¬ 
chelnden Worten zu 
besänftigen. 


suelo mojado y resbala - 
dizo. 

desollar , raspar la super - 
fiele del cutis, lasti- 
tnarla. 

desollar la cara, el cutis, 
desollarse. 

desollarse casualmente. 
Imcer raspar. 
desollarse ligeramente. 
lastimar desollando. 
desollarse (expr. mas usa- 
da). 

desollar completamcnle. 
dcsollado. 

gorra tejida de lana de dis - 
tintos colores (cliullu). 

flemas en la garganta. 
la gordura , grasa liqui- 
da , que sobrenada al 
caldo. 

sopa de muclia grasa. 
el azoguc. 

tcmblar la gordura. 

mentiroso, enganador. 
halagar con palabras ca - 
rinosas , enganar, rc - 
conciliar al etiojado. 

Io mismo. 

andar esparciendo men - 
firas. 

venir d desenojar una per - 
sona con palabras cw- 
gamsas . 
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llidla-icariy . 
llulla-cuy. 
cainata rimaspa , 
lltdlacuscanqui. 
cnipi llullacurkan. 

Uulla-camuy. 

Uulla-capuy. 


llulla-chiy. 

llulla-muy. 


llidla-naouy. 

llidla-icunacuy. 


llulla-ricuy. 

Uulla-rkocuy. 
llullacuy. 
llullacuj. 
llidlaicuj. 
Ihdlacuspalla. 
Ilullu, adj. 
huahua , ruru. 
aicha , tachu . 

WmW u tulluyoj mall- 
qui. 

llullu-yay } v. hitr. 
llallucHa, s. 

*llullmiy, v . tr. 

* llullpay, v. tr . 
*llullpaj. 


alle Welt hintergehen, 
lügen, betrügen, 
wenn du das sagst, so 
lügst du. 

in dieser Hinsicht hat er 
gelogen. 

mit Lügen kommen, 
ausnahmsweise lügen, wer 
sonst die Wahrheit zu 
sagen pflegt, 
zum Lügen verleiten, 
gehen, um jemanden durch 
freundliche Worte zu 
besänftigen. 

einander belügen und be¬ 
trügen. 

sich wieder miteinander 
versöhnen, sich gegen¬ 
seitig freundlicheWorte 
sagen. 

etwas flunkern, übertrie¬ 
bene Sachen erzählen, 
unverschämt lügen, 
die Lüge, 
der Lügner, 
der Schmeichler, 
auf lügenhafte Weise, 
zart, weich, 
zartes Kind, Frucht. 
Fleisch, Kräuter, 
was zartes Fleisch hat. 
eine Pflanze mit zartem 
Stengel. 

zart, weich werden, 
die Alge, der grüne Was¬ 
serfaden. 

betrügen, hintergehen, 
s. cfmchay . 
den Kopf waschen, 
s. Ihnnpaj. 


engatnzar ä toclos. 
mcntir , evganar. 
si diccs esto , mientes . 

respccto d csto ha mev- 
tido . 

venir con mentiras. 
mentir escepcionahnente el 
que sueie dcctr la rer- 
dad. 

hacer mentir . 
ir d desonojar con pala- 
bras carinosas. 

enganarse unos d otros. 

reconciliarse , lialagandose 
unos d otros con pala- 
bras carinosas . 

mentir un poco , exage - 
rando en sus cuentos. 
mentir con descaro. 
la mentira. 
el mentiroso. 
el zalamcro . 
mentirosamente. 
tierno , blando. 
criatura , fruia . 
carwe, yerbas . 

Io que tiene carne tiema. 
planta con tallo blando . 

volverse tierno. 
ovas qm se crian en es - 
tanques. 

enganar , hacer trompas . 
v. cfiachay . 
lavar la caheza . 
v. llumpaj. 
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Ilumpaj, adj. 


llumpaj sonko. 

Ilumpaj sonko cay. 

llumpaj aichayoj. 

llumpaj %anaj pa- 
cha. 

Ilunlciy, v. tr. 

pirka furuhuan 
Ilunlciy. 

rucunahiian llun - 
Icispa tokota llu- 
tay. 

llunUi-cliiy. 

Ilunlcuy, v. tr. 


llunicu-icachay. 

llunJcu-icariy. 

llunlcu-cuy, 

rucunata. 

llunitu-nacuy. 

lluniu-riy. 

Ilunctiiy, v. tr. 

pirkata iscuhuan. 

llunclli-cuy. 

lluncHi-capuy. 

llunclli-riy. 


| (Partizipium des obsole¬ 
ten Zeitworts llumpay , 
reiben, scheuern) rein, 
ohne Flecken; auch 
figürlich. 

ein reines Herz, der Un¬ 
schuldige, 
die Unschuld, 
der Keusche, 
reiner, unbewölkter Him¬ 
mel. 

mit dem Finger, der Hand 
über eine Flache strei¬ 
chen; glätten, polieren, 
eine Wand mit Lehm be¬ 
streichen. 

ein Loch verstopfen, in¬ 
dem man es mit dem 
Finger verstreicht, 
bestreichen, beschmieren 
lassen. 

lecken, etwas mit dem 
Finger aufnehmen und 
daran lecken; schmei¬ 
cheln. 

überall den Leut en schmei¬ 
cheln. 

allen schmeicheln, 
sich belecken, 
die Finger. 

sich gegenseitig Schmei¬ 
cheleien sagen, 
etwas belecken, 
anstreichen, übertünchen. 
eine Wand mit Kalk tün¬ 
chen. 

sich mit Farbe, Firnis 
beschmutzen, 
sich zufällig beschmutzen, 
etwas anstreicheu. 


(participio del verbo ob- 
soleto llumpay , frotar , 
refregar) limpio , sin 
mancha . 

corazon limpio , cl ino- 
cente. 

la inoccncia. 
casto. 
ciclo puro. 

pasar el dedo la mono 
sobre una superficie , 
brunir , pulimentar. 
(mbarrar una pared con 
la mano. 

tapar un agujero y embar- 
randolo. 

haecr untar , embarrar. 

lamer , alzar dlgo con el de¬ 
do para lamerlo; adu- 
lar. 

an dar adulandodla gentc. 

adular d todos. 
lamerse , 
los dedos. 

adularse unos a otros. 

lamer , adular un poco, 
enlucir, barnizar. 
enlucir una pared con cal. 

ensuciarse con bamiz , con 
pintnra. 

ensuciarse casuahnente. 
dar una mano de color . 
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lluncHina. 

Ilupiy, r. tr. 

llupiska purucuna. 
llupi-cuy. 

llupi-rkoy. 

llupi-rkocuy pina- 
cuspa, llaqui- 
cuspa, 

llupi-rpany. 

Ilusiy, v. tr. 


uyata huirahuan . 
llusina *hampi. 
IltlSlca, adj. (lluehca , 
Dial. Ayac.) 
rumi , r#i, w*/a. 

pampa, nan, 7wt- 
chay. 

Iluslcay, r. wtfr. 

llusfcaspa urmay. 
llusica-chiy . 
llusfia-chichicuy . 

llusica-chimuy. 

llusfia-nayay. 

llusta-payay. 

llusfia-rayay. 

lluslla-riy. 


der Pinsel; die Maurer¬ 
kelle. 

die Pflanzen mit der Hand 
ausreifsen, das Haar 
ausraufen, ausrupfen, 
ausgerupfte Federn, 
sich selbst die Haare aus- 
raufen. 

gewaltsam bei den Haaren 
zerren. 

sich in Verzweiflung die 
Haare ausraufen. 

alle Haare, alle Federn 
ausrupfen. 

salben, mit Fett bestrei- 
I chen, einreiben (%a- 
| lmiy). 

| das Gesicht mit Pomade. 

I die Salbe, 
glatt, schlüpfrig. 

glatter Stein, Eis, Ge¬ 
sicht. 

schlüpfriger Boden, Weg, 
Aufstieg. 

gleiten, ausgleiten, 
durch Ausgleiten fallen, 
gleiten machen, 
beim Ausgleiten sich auf 
den Boden fallen lassen, 
durch Gleiten zu Falle 
bringen. 

nahe daran sein, auszu¬ 
gleiten. 

alle Augenblicke ausglei¬ 
ten. 

1 eine lange Strecke herab¬ 
gleiten. 

ein wenig ausgleiten. 


la brocha , la pala de al- 
banil. 

sacar plantas con la ma- 
no , arrancar pelo , plu- 
mas. 

plumas arrancadas. 
arrancar sc los cabellos. 

tirar por los cabellos , ar- 
rancarlos con violencia. 
arrancarse el pelo por 
edler a. 

arrancar todos los ca - 
beilos , todas las plumas . 
untar con grasa , sobar , 
v. *hahuiy . 

la cara con pomada. 
el unguento. 

Uso, tcrso resbaladizo . 

piedra , hiclo, cara lisa , 

suelo , camino , subida 
resbaladiza. 
resbalar. 

caerse resbalando. 
hacer resbalar , 
dejarse ca er al suelo res¬ 
balando. 

hacer caer por un res - 
balo. 

cstar d punto de resba¬ 
lar. 

resbalar d cada instante. 

estar resbalando , ww ^ran 
treclw. 

resbalar ligeramonte . 
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llusfca-rkapuy. 
lluslcana nan. 

llustiacMcuj nan . 
llUSpiy, -r. intr . 

challhua maqui - 

manta. 

pucuta majchiscas- 
pa maquimanta 
lluspichiy. 
Uuspi-ycuy. 
lluspiycuy pun - 

chau. 

lluspi-ycachiy. 
lluspi-ycachay. 
lluspi-ycaptty. 
lluspi-cuy. 
lluspi-camuy. 
lluspi-capuy . 

. lluspi-chiy. 
lluspi-nayay. 

lluspi-rkoy. 

lluspi-rkackiy. 

lluspi-rkapuy. 

Ilusfiy, *'• fr. 


zufällig ausgleiten, 
ein Weg zum Ausgleiten, 
schlüpfriger Weg. 
dasfelbe. 

aus der Hand entschlüpfen, 
entgleiten; entwischen, 
ein Fisch aus der Hand. 

einen Teller beim Wa¬ 
schen aus der Hand 
gleiten lassen, 
geschickt entschlüpfen, 
der Feiertag auf einer 
Schule, wenn alle Schü¬ 
ler das Weite suchen, 
entwischen lassen, 
sich überall umhertreiben, 
zufällig entschlüpfen, 
s. lluspiy . 
hierher entwischen, 
wider Erwarten entschlüp¬ 
fen. 

entwischen lassen, 
nahe daran sein zu ent¬ 
wischen. 

ausreifsen, durchbrennen, 
aus der Hand gleiten las¬ 
sen. 

unerwartet entwischen, 
abschinden, wund reiben, 


Wände aus Lehm mittels 
einer kastenähnlichen 
Form machen; eine 
Mauer aus Luftziegeln 
oder Steinen auffüh¬ 
ren; mit Lehm ver¬ 
schmieren. 

pirkata , Uonehata . I eine Mauer, einen Herd. 


Ilutay, v - tr - 


resbalar accidentalmenle. 
resbaladero, camino res- 
baladizo. 

Io mismo. 

zafarse de la mano , esca¬ 
parse , escabullirse , 
un pescado de la mano. 

al lavar un plato , dejar lo 
escaparse de la mano . 

zafarse con destreza . 
el dia de vacacion , de 
escaparse todos los co - 
legiales. 
dejar escapar. 
andar en correrias. 
escaparse casualmente. 
v. Uuspiy. 
zafarse para acd. 
escapar inesperadamente. 

dejar escapar. 
estar d punto de esca¬ 
parse. 

zafarse , escabullirse . 

dejarse escabullir . 

% 

escaparse de repentc. 
desollar , lastimar , v. 
llucHiy. 

liacer paredes de barro en 
molde; hacer un muro 
de adobes 6 piedras, 
embarrandolo; cubrir 
con barro , embarrar. 


una pared , un fogon . 
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simita llutay. 

llufa-icuy. 

llufa-cuy. 
llufa-chiy . 
llufa-pacuy. 

*llutu. 


Ma. 


machis! 

mataj! 

maraj! 

ma ari. 
ma, apamui. 
ma , ricusaj noka. 

ma, ruraichis. 
ma chaita. 
mapas! 

mapas , ricunqui! 
mapas rurahuaj! 
ma, ricuchihuai! 

mar? adv. 

mar cAira, cai cA/ca. 


den Mund verstopfen, 
Schweigen auferlegen, 
sorgfältig mit Lehm ver¬ 
stopfen , verschmieren, 
sich eine Mauer bauen, 
mit Lehm bewerfen lassen, 
gegen Lohn eine Mauer 
bauen. 

Blätter von ullucu, eine 
dem Portulak ähnliche 
Pflanze. 


tapar la boca, imponcr 
silencio. 

embarrar cuidadosamente. 

hacerse un muro de barro. 

hacer cubrir con barro . 

| construir paredes de barro 
para otro. 

hojas de ullucu, planta 
parecida d la verdo - 
laga. 


M. 

Partikel oder Interjek¬ 
tion , dem Anscheine 
nach aus ima entstan¬ 
den : lafs sehen! geh 
zu! wohlan! gut denn! 
lafst uns sehen! 
lafs doch sehen! 
lafs uns nachsehen, warte 
doch noch! 
lafs uns also sehen, 
lafs sehen, bring es her. 
lafs mich, ich will es se¬ 
hen. 

lafstsehen,wohlan,thutes. 
lafs mich das sehen. 
Drohung: nimm dich in 
acht! 

hüte dich, sonst wirst du 
sehen (was dir geschieht)! 
dafs du es nicht etwa 
thust! 

wohlan, zeige es mir! 
fragendes Adverbium, wie¬ 
viel, wie sehr, wo. 
wieviel, soviel. 


Particula 6 interjeccion; 
parece derivada dclpro- 
nombre ima: d ver , ea, 
vamos d ver; bueno 
pues . 

vamos d ver! 
a ver pues! 
d ver , espera todavia! 

con que d ver. 
d ver, traemelo. 
dejame, quiero vcrlo. 

pues bien , hacedlo. 
hazmelo ver. 
amenaza: cuidado! 

cuidado , sino veras (lo 
que te sucederd)! 
que 710 lo hagas! 

ea, muestramelo! 
adverbio interrogafivo 
cuanto, cuan, donde. 
cuanto , tanto. 
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mai chica cuti? 

wieviel Male ? | 

cuantas veces? 

mai chicata nicur- 

wie oft habe ich es dir 1 

cuantas veces te lo he 

kaiqui? 

gesagt? 

dicho? 

mai tucui , mai 
tucuita 'hamus- 

wie viele waren gekom¬ 
men? 

cuantos habian renido? 

kaeu? 



mai pacha? 

zu welcher Zeit? 

cuando ? 

maitaj ? 

wo denn? 

donde pues? 

mairajtaj 'harnun- 
ka? 

wann wird er denn kom¬ 
men? 

cuando vendrä pues? 

mairajchä 'hamun - 
ka. 

ich weifs nicht, wann er 
kommen wird. 

no sS cuando vendrä . 

maichä ? 

wo mag es sein? 

donde serä? 

maimi? 

wo? zu welcher Zeit? 

donde es? cuando? 

mai chaimi? 

wo? 

donde? 

maipa ? 

wessen ? 

de quicn? 

(pij maipa.) 



maipaj ? 

wofür? 

para donde? 

maita ? 

wohin ? 

& donde?. 

maita risunchis? 

wo werden wir hingehen? 

ä donde iremos? 

maita pusahuan- 

wohin fuhrst du mich? 

d donde me llevas? 

qui? 



mainint a ? 

wo hindurch? 

por donde? 

maiman ? 

nach wo zu? 

ä donde? 

maimanta ? 

woher? 

de donde? 

maicama ? 

bis wohin, bis wo? 

hasta donde? 

maipi ? 

wo? 

donde? 

maipis. 

ich weifs nicht wo. 

no sS donde. 

maipapas. 

irgend eines. 

de cualquiera. 

maipajpas. 

für irgend etwas. 

para do quiera. 

rnaitapas. 

irgendwohin. 

ä donde fuera. 

maimanpas. 

in beliebiger Richtung. 

ä cualquiera parte. 

mahnantapas. 

irgendwoher. 

de donde que fuera. 

maieamapas. 

bis zu einem beliebigen 
Punkte. 

hasta im punto cualquiera . 

maipipas. 

irgendwo. 

en cualquiera parte. 

maihina? 

auf welche Weise? 

de que modo? 

maina. 

dasfelbe. 

lo mismo. 

mai%inapas. 

irgendwie. 

de cualquier modo. 

maihinamanta. 

auf welche Weise. 

de que manera. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


549 


maininpi. 
mainejta? 
maihejman ? 
maihejman ta ? 
maihejpi? 
mailla? 
maillanta? 
maillanta ripur- 
kan? 

maillaman ? 
maillamanta? 
maillapi? 
maillaraj ? 

maillarajpas. 
maillaraj causas - 
canchispas. 
maillarajchä. 
maikan, pron. 
maiken. 

maikan orkonta 
han puriscan? 
maikan caj huau - 
kecunamanta ? 
maikentaj curaj? 
maikan-hekentaj ? 
mu ikan-hekenpi ? 
maikan-hina? 

maikanchd ? 

maikanpas. 

maikan-ninpas. 

maicha, s. 

maicha < hampij . 

maihua, s. 
*maihuay, v. tr . 
maihuiy, v. tr. 


von Zeit zu Zeit, 
nach welcher Gegend? 
in welcher Richtung? 
von welcher Gegend her? 
wo herum? 
wo nur? 

wo nur hindurch? 
wo ist er nur hingegan¬ 
gen ? 

wohin nur? 
woher nur? 
wo nur? 

wann noch, wie ist es 
möglich ? 
wenigstens. 

wenigstens sind wir noch 
am Leben, 
obwohl einmal noch, 
fragendes Fürwort, wel¬ 
cher , welche, welcher 
von ihnen. 

über welchen Berg führt 
der Weg? 

welcher von den Brü¬ 
dern ? 

welcher ist der ältere? 
der wievielte? 
beim wievielten Male? 
auf welche Art, auf wie 
viele Weisen? 
welcher mag es sein? 
irgend welcher, 
irgend einer von ihnen. 
Eisenkraut; überhaupt 

eine medizinische Pflan¬ 
ze. 

| ein Kräuterdoktor, 
j eine rote Blume. 

| liebkosen, streicheln. 

I hin und her bewegen. 


de cuando en cuando . 
hacia donde? 
en que direccion? 
de que lado? 
en que region? 
donde no mas? 
por donde no mas? 
adonde pues se ha ido? 

adonde no mas2 
de donde Y 
donde no mas? 
cuando todavia , como 
es posible? 
al menos, siquiera. 
siquiera estamos viviendo . 

si alguna ves todavia. 
pron ombre interrogat i co 
cual , cual de eilos. 

solre que ccrro va el ca - 
mino ? 

cual de los hermanos? 

cual cs el mayor ? 
cual en el orden ? 
cn que punto de la fila? 
de cual modo , de cuantas 
maneras ? 
cual sera? 
cualquiera. 
cualquiera de ellos. 
la vervena; en general 
planta medicinal. 

curandero con yerbas . 
flor colorada. 
acariciar , pasar la mano . 
mover de un lado d otro . 
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chupata maihuiy. 


rapapata maihuiy . 
hua ir a ch icunata. 
kuarakata . 
maihui-cachay , 
aW&o maihuiy . 
maihui-ycamuy. 
maihui-cuy. 

maihui-cläy. 

maihui-chicuy. 

maihui-payay. 

maihui-rayay. 

maihui-riy. 
umata maihuiriy. 

maihui-rkoy. 

maillay, v. tr. 
mailliy. 

huahuata , allkota 
pucuta mailliy. 
quilla maillay 
(mailliy). 
mailla-icuy. 
mailli-ycuy. 
mailli-ycachiy. 
mailli-ycariy. 
mailli-ysiy. 
mailli-cuy. 
maquinta , ukunta. 
mailli-chiy. 
mailli-chicuy. 
mailli-muy. 
mailli-mpuy. 


den Schwanz bewegen, 
mit dem Schwänze we¬ 
deln. 

die Fahne flattern machen, 
den Fächer bewegen, 
die Schleuder schwingen, 
wedelnd umherlaufen, der 
Hund. 

hierher schwingen, 
sich hin und her schwin¬ 
gen. 

zum Schwingen bringen, 
sich schaukeln lassen, 
sich beständig hin und 
her bewegen, 
in schwingender Bewe¬ 
gung sein. 

etwas wiegen, schaukeln, 
den Kopf schütteln, mifs- 
billigen. 

sich heftig bewegen, 
(weniger gebräuchlich als 
mailliy) waschen, feste 
Körper waschen, 
ein Kind, einen Ilund, 
einen Teller waschen, 
die Mondwäsche, Zeit des 
Neumondes. 

sorgfältig und gründlich 
waschen, 
waschen lassen, 
viele Sachen waschen, 
waschen helfen, 
sich waschen, 
die Hände, den Körper, 
waschen lassen, 
für sich waschen lassen, 
waschen gehen, 
nochmals waschen, was 
schmutzig geworden war. 


maver la cola , menear la 
cola , hopear , tremolar . 

flamear la bandera. 
abanicar. 
menear la honda. 
andar mmcando la cola , 
el pcrro. 
mavcr para acd. 
menearae , mecersc . 

hacer tnovcr . 
hacerse mecer . 
menearse conlinuamenic. 

estar cn un movimicnto 
giratorio. 
mccer un poco, 
sacudir la cabcza , dcs- 
aprobar. 

mover con ciolencia. 
(mcnos usado qm mai¬ 
lliy) lavar (cuerpos 
sölidos). 

tina criaturiij un peno , 
un plato. 

cl lavar de la luna , tiem- 
po de la luna nueva. 
lavar con prolijidad y la - 
varse. 

hacer lavar. 
lavar muchas cosas. 
ayudar d lavar. 
lavarse. 

las matios , el cuerpo. 
hacer lavar. 
hacer lavar para si. 
ir d lavar. 

volver d lavar lo ensu - 
ciado. 
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mailla-nacuy. 
mailla-payay. 
mailla-payacuy. 
mailla-p aya chi cuy. 
mailla-riy. 
mailla-rit uy. 
mailla-rkoy. 
mailla-rkocuy. 
mailla-rparicuy. 

maillana , maillina. 

maillicuna. 

maillaj. 

maina, arfr. 


einander waschen, 
wiederholt waschen, 
sich sehr oft waschen, 
sich oft waschen lassen, 
ein wenig waschen, 
sich ein wenig waschen, 
rasch waschen, 
sich sogleich waschen, 
sich über den ganzen 
Körper waschen. 

W aschbecken,Badewanne, 
Schwemme, 
dasfelbe. 

einer der wäscht, der 
Badediener. 

für maihina , imahina , 
wie, auf welche Weise. 


mainata. 
mainapi. 
mainapiraj! 

Maita, n. p. 


maitu, s. 


%uj sairi maifu. 

chaUa maifu. 
llanta maitu. 
ttca maitu. 
kora maitu. 
maitu-chay. 
maifuy, v. tr. 

maitu-icuy. 


s. imahinata. 
s. imahinapi. 

Ausruf des Bedauerns, 
welcher Zustand! 
häufig vorkommender Ei¬ 
genname ohnebekannte 
Bedeutung. 

Büschel, Garbe, Straufs, 
Umschlag, Einwicke¬ 
lung. 

ein Büschel, ein Paket 
Tabak. 

Garbe von Maisstroh, 
eine Welle von Reisholz, 
ein Blumenstraufs. 
ein Grasbüschel. 

Büschel, Garben machen, 
umwickeln, einwickeln, 
zusammenbinden. 
sorgfältig zusammenbin¬ 
den; fig. einen Feind um¬ 
zingeln, einschliefsen. 


lavarsc unos d otros. 
lavar d menudo. 
lavarse muchas veccs. 
haccr lavar d menudo. 
lavar un poco . 
lavarse ligeramente. 
lavar pronto. 
lavarse al instante, 
lavarse todo el cuerpo. 

lavatorio ) tina de banoSj 
estanque. 

Io mismo. 
el banador. 

Io mismo que maihina , 
imahina , cowo, de que 
modo. 

v. imahinata. 
v. imahinapi. 
exclamacion de Idstima , 
que estado , que situacion! 
nombrc propio bastantc 
frccuentc , sin signifi- 
cacion conocida. 
manojo } gavilla, ramille - 
te , envoltorio. 

manojo , paquete de ta- 
baco. 

gavilla de paja. 
una haz de lena. 
ramillete de flores. 
manojo de ytrba. 
hacer haces , gavillas. 
envolver , enlazar. 

envolver cuidadosamente; 
fig. rodear d un enc- 
migo , arrollarlo. 
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maifu-icachiy . 
maifuricachicuy. 
maifu-icapuy. 

maifu-icariy, 

maifu-cuy. 


llakollahuan cun - 
cata maifuy. 
Uirita lantahuan. 


maifu-chiy. 

maifu-chicuy. 

maifu-mpuy. 

maifu-nacuy. 

maifu-rayay. 

maifu-rayay. 

maifu-rkoy. 

maifu-rkachiy. 

maifu-rkariy. 
maifu-rpariy. 

maifuna. 

maifuska. 

maifu-maifu. 

mayu, s. 

'hatun, uehuy. 

cfiaqui mayu . 
llojlla mayu, 


umwinden lassen, 
sich umzingeln lassen, 
durch einen Zufall ein- 
schliefsen. 

alle umzingeln, alle ein- 
schliefsen. 

sich einwickelu, einhüllen, 
um sich gegen die Kälte 
zu verwahren; um eine 
Wunde zu verbinden, 
den Hals mit dem Mantel 
umhüllen. 

die Wunde mit einem 
Stück Leinwand, einem 
Lappen. 

umwinden, einwickeln las¬ 
sen. 

sich einwickeln lassen, sich 
umzingeln lassen, 
von neuem einwickeln, 
einer den andern ein¬ 
packen. 

eingewickelt, gegen die 
Kälte verwahrt sein, 
leicht umwickeln, 
ungeschickt wickeln, zu 
fest wickeln, s. huanlciy. 
mit Tauen und Ketten 
Zusammenhalten lassen, 
alles festwickeln, 
vollständig einwickeln,un¬ 
beweglich machen, 
das Bündel, die Binde, 
umwunden, 
in Bündeln, Garben, 
der Flufs, Strom, 
ein grofser Flufs, ein 
kleiner Flufs, Bach. 
ausgetrocknetesFlufsbett. 
Regenstrom. 


hacer envolvcr . 
dejarse arrollar. 
rodear por casualidad. 

rodear , cncerrar d todos. 

envolvcr sc para abrigarsc 
contra cl fr io , para 
curarse una hcrida. 

envolvcr cl pescuezo am 
la capa. 

la hcrida con un pedazo 
de gbnero , un trapo. 

hacer envolvcr . 

dejarse envolvcr , dejarse 
rodear , arrollar . 
en voller de nuevo. 
envolvcrse unos d otros . 

estar cnvuelto , ahrigado . 

envolvcr Ugcramente. 
amarrar torpemente , aj>re- 
tar detnasiado. 
hacer amarrar con cables, 
cadenas. 
amarrar todo. 
cnvolver completa mente, 
inmobilizar. 
cl cnvoltorio , la venda . 
cnvuelto . 

en atados y haces. 
el rio. 

un rio caudaloso , pequeho , 
arroyö . 

rio secöy cauce seco. 
un torrente . 
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cfialla mayu. 
uku mayu. 
allillamanta purij , 
sinchi pahuaj 
mayu. 
cfiulla. 

mayu ehadlhua. 
mayu pata. 
mayuj nahuin . j 

maynj ashuan pa- 
huajnin. 
mayuj pur inan 
yarka. 

mayuj quinrainin. j 
mayuj tikun , iAm- 
cuynin. 

mayuj pachan. 
mayuj r hahuan. 
mayucunaj tincuy- 
ftin, tincunacuy - j 
nit*. 

mayuj hununacuy- 
nin. | 

mayuj muyuynin. 
mayuj tiehui-Uchui 
pur iy hin. 
mayu huichay. 
mayu uray . 
mayuj sayaynimpi . 
mayuj kochaman 
yaicuynin . 
mayuj chayamuy - 
wiw. 

mayuj 'hunfaynin. | 

l 

mayuj llimpaynin . 1 
kocharayaj mayu . 
mayuj cUajchan 
cfiallan. 


ein seichter Flufs. 
ein tiefer Flufs. 
langsam fliefsender, rei- 
fsender Strom. 

der Flufstauclier. 
der Flufsfisch. 
das Flufsufer. 
der Ursprung, die Quelle 
eines Flusses, 
der Strom des Flusses. 

das Flufsbett. 

die Breite des Flusses, 
die Tiefe des Flusses. 

der Grund des Flusses, 
die Oberfläche des Flusses, 
die Vereinigung zweier 
Ströme. 

dasfelbe. 

dieWindungen des Flusses, 
die Krümmungen, Bie¬ 
gungen, 
stromaufwärts, 
stromabwärts, 
dem Flusse entlang, 
die Mündung eines Flusses 
ins Meer. 

das Wachsen des Flusses. 

das Anschwellen des Flus¬ 
ses. 

das Übertreten desFlusses. 
ein ausgetretener Flufs. 
die Untiefe, Furt eines 
Flusses. 


rio vadoso , somcro. 
rio hondo . 

depoca corricnte , de mucha 
corricntc. 

el somorgujo. 
pescado de rio . 
orilla del rio. 
el origen , manantial de un 
rio. 

la corrienfe de un rio . 

el caucc del rio. 

la anchura del rio. 
la profundidad de un rio. 

el fcmdo del rio. 
la supcrficic del rio. 
la confluencia de dos rios. 


Io mismo. 

el serpcnteo de rio. 
las vueltas, los recodos. 

rio arriba. 
rio abajo. 
d lo largo del rio. 
la cmboeadura del rio en 
la mar. 

la avenida del rio. 

las creces del rio. 

el trasborde del rio. 
rio trasbordado. 
el vado , el bajo del rio. 
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mayuj chimpan. 
mayu cMmpay. 
mayu-mayu . 

maulca, adj. 

maußa pacha . 
maulca tanta. 
maulca 'huasi. 
maulca curaca. 
maußa-yay. 
maußa-yachiy. 
maußa-yarkoy. 
in außa-ya rp ariy. 

maußa-yarkapuy. 


maüßa-chiy , v. intr. 

*maca, s. 

makay, v. tr. 

maka-chiy. 

maka-chicuy. 

maka^muy. 

maka-mpuy. 

maka-nacuy. 

maka-nachly. 

huallpacunata. 

maßa-puy. 

maka-riy. 

maka-richiy. 


das jenseitige Ufer, 
einen Flufs überschreiten, 
eine sehr flufsreiche Ge¬ 
gend. 

gebraucht, abgenutzt, alt, 
vorherig, 
altes Zeug, 
abgenutzter Lappen, 
altes baufälliges Haus, 
der frühere Präfekt, 
sich abnutzen, alt werden, 
abnutzen. 

sich rasch abnutzen, 
vollkommen abgenutzt, alt 
und untauglich sein, 
sich unerwartet rasch ab¬ 
nutzen, durch Zufall 
untauglich werden, 
abnutzen, alt werden las¬ 
sen. 

eine efsbare, der Kartoffel 
ähnliche Wurzel, 
i schlagen, prügeln, käm¬ 
pfen, mifshandeln. 
prügeln lassen, 
sich schlagen lassen, 
kommen, um zu kämpfen, 
ohne Grund jemanden 
schlagen, mifshandeln. 
unter zweien oder vielen 
zusammen kämpfen, 
einen Kampf hervorrufen, 
veranstalten. 

Hähne kämpfen lassen, 
plötzlich, unerwartet 
schlagen. 

einen leichten Schlag 
geben. 

etwas durchprügeln las¬ 
sen. 


la orilla opuesta. 
pasar el rio. 
region de muchos rios. 

usado , gastado , viejo, an - 
terior . 

ropa vieja , gastada. 
trapo viejo. 
casa caduca . 
el prefecto anterior . 
gastarse , hacerse viejo. 
gastar , usar . 
gastarse pronto. 
usarse completamente, vol- 
verse inutil . 

gastarse inesperadamcntc , 
inutilizarsepor casuali - 
dad. 

gastar , dejar inutilizarse. 

raiz de comer parecida a 
la papa. 

pegar , aporrear, pdear, 
maltratar . 
haccr aporrcar. 
dejar sc pegar . 
vcnir ä pelear. 
pegar sin motivo, mal¬ 
tratar injustamente . 
pelear entre dos 6 entrc 
varios. 

hacer pelear,pro vocar una 
pelea. 

hacer pelear gallos. 
pegar al que no lo es - 
peraba. 

pegar ligeramente. 
hacer dar algunos palos. 
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maka-rkoy. 


maka-rkachiy . 

maka-rkariy. 
maka-payay. 
makanacuy, s. t*. 

llajtapura maka¬ 
nacuy. 

makana , 5. r. 


*makae, 5. 
malcalliy, t. fr. 

huahua mamanta. 
huahua maman- 
man. 

maicalli-chicuy . 
matalli-nacuy. 

matalli-payacuy. 
matall i-rayay. 


matalli-rkocuy. 


malcas, s. 


maqai, s. 

pana tnaqui. 
llote tnaqui. 
llampu , %aska 
maqui. 

huira, raiw maqui. 
llanu, tuttu maqui. 


einen heftigen Schlag ver¬ 
setzen , schwer mifs- 
handeln. 

tüchtig durchprügeln las¬ 
sen. 

alle durchprügeln, 
oft mifshandeln. 
der Kampf, die Schlacht, 
der Krieg, 
der Bürgerkrieg. 

Knüttel, eine Art stumpfes 
Schwert, Waffe der 
Inkas. 

Name einer Vü&nze.(Tsch.) 
umarmen. 

das Kind seiner Mutter, 
seiner Mutter die Arme 
entgegenstrecken. 
sich umarmen lassen, 
einander in die Arme fal¬ 
len. 

sich wiederholt umarmen, 
in der Umarmung behar¬ 
ren, sich lange umarmt 
halten. 

sich in die Arme werfen, 
einander an die Brust 
drücken. 

ein grofses Thongefafs, 
fünf Fufs hoch und 
drei Fufs weit, mit 
weiter Öffnung. 1 

die Hand, der Vorderarm, 
die rechte Hand, 
die linke Hand, 
weiche, rauhe Hände. 

eine fette, dicke Hand, 
dünne, magere Hand. 


pegar brutalmentc, mal- 
tratar cruelmente , 

hacer dar una bucna pa - 
liza. 

pegar ä lodos. 
maltratar d cada rato. 
la pclca , la batalla, la 
guerra. 

la guerra civil . 

garrote grueso y corto, 
porra , maza. 

nombrc de una yerba. 
abrazar. 

la criatura ä su madrc. 
cstender sus brazos hacia 
su madre. 
dcjarse abrazar. 
echarse unos en brazos 
de otros. 

abrazarsc muchas veces. 
quedarse abrazados , per- 
manccer uno en brazos 
de otro. 

echarse en los brazos de 
otro, darsc un fuerte 
abrazo. 

| vasija de barro , cuatro 
d cinco pies de alto y 
tres de ancho , con boca 
| gründe. 

la mano , cl antebrazo. 
la mano derecha. 
la mano izquierda. 
manos blandas, dsperas. 

manos gor das, gruesas. 
manos delgadas flacas . 
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'huska maqui. I lauge Hand. mano larga. 

tajsa , uchui maqui. I kurze, kleine Hand. mano corta , pequena. 
maqui tajlla. die dache Hand. la palma de la mano. 

maquij tajUan. derTeller,Höhle der Hand. Io mismo. 
maquipura koy. | bar bezahlen. pagar al cotUado. 

maqui %aihuariy. die Hand geben. dar la mano. 

'hujpa maquinpi sich in jemandes Gewalt csiar cn poder de alguien , 
cay. i befinden, von ihm ab- depender de alguien. 

! hängen. 

maquillanpi cay. dasfelbe. Io mismo . 

maquita 'hokariy. die Hand erheben, drohen, alzar la mano , amenazar. 
maquinman chura- sich jemandem unterwer- someterse d alguien , en- 
cuy. fen. tregarse ä discrecion. 

maquimanta llus- aus der Hand gleiten, escaparse de la mano. 
pirkoy. \ entschlüpfen. 

maquinman urmai- in jemandes Hände fallen, cacr cn manos de alguien. 
cuy. 

maquinman \hoka - auf seine Arme nehmen, i alzar sdbre sus brazos. 
riy. emporheben. 

maqui ruray. fleifsig arbeiten. trabajar diligentementc. 

maquilla rurachiy. im Beisein arbeiten las- hacer trabajar cn su prc - 
sen, in seiner Gegen- sencia } d la vista. 

wart thun lassen. 

%uj maquita huaj- einen Schlag mit der Hand dar una palmada. 
tay. geben. 

chunca maquita um zehn Streiche strafen, castigar con dicz palma - 
muchuchiy. | das. 

maquiyoj , s., adj. einer der Hände hat; fig. el que time mafios , cl la - 
der Dieb. dran. 

maquisapa. einer, der grofse Hände el que time manos gran - 

| ‘hat. des. 

maqui-maqui , ma- 4 fleifsig, sorgfältig, sorg- düigente , prolijo en el 

qui-maqui ra- sam arbeiten, kurie- trabajo , para curar , 

ray, ‘hampiy , ren, weben, kochen. cocinar , tejer. 

ahuay , huaiicuy. 

m&ch&y, t’. intr. sich betrinken. cmbriagarse , 

akahuan , huino- sich in Chicha, Wein, embriagarse con chicha , 
7??/an ahuarcnii - Branntwein betrinken. aguardiente, 

huan. i 
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macha-icachay . 

macha-icapuy. 

maeha-isiy. 

macha-cuy. 

macha-chiy. 

macha-chichicuy. 

maeha-muy , 
macha-camuy . 
macha-campuy. 

maeha-nayay. 


macha-chin acuy. 

macha-chinachiy. 

macha-payay . 
macha-pacuy. 

macha-rayay. 

macha-riy. 
macha-richiy. 
macha-richicny. 

macha-rkenj. 

macha-rkachiy. 

macha-rkariy. 

macha-rpariy. 


betrunken umhertaumeln, 
sich überall betrinken. 

sich berauschen, wer sonst 
immer mäfsig gewesen. 

sich zusammen betrinken, 
dasfelbe wie machay. 
betrunken machen, 
sich betrunken machen 
lassen. 

ausgehen, um sich zu be- 
| trinken. 

I sich betrinken, anstatt an 
die Arbeit zu gehen. 
Lust haben, sich zu be¬ 
trinken, auf dem Punkte 
stehen, betrunken zu 
werden. 

einer den anderen be¬ 
trunken machen. 

Leute verleiten, sich zu¬ 
sammen zu betrinken, 
oft betrunken sein, 
sich auf anderer Leute 
Kosten betrinken. 

| lange Zeit in trunkenem 
Zustande sein, 
i etwas angetrunken sein, 
etwas betrunken machen, 
sich etwas betrunken ma¬ 
chen lassen, 
l 

' sich brutal betrinken, be¬ 
saufen. 

! jemanden besoffen ma¬ 
chen. 

sich alle betrinken, 
sich total betrinken. 

i 


andar borracho , embor- 
racharse por todas par¬ 
tes. 

embriagarse el que no 
iiene la costumbre de 
beber. 

emborraeharse juntos. 

Io tnismo que machay. 
emborrachar d atguten, 
dejarse emborrachar. 

salir para beber y cm- 
borracharsc. 

embriagarse en vez de ir 
al trabajo. 

teuer ganas de tomar , 
cstar d punto de em- 
borracharse. 

emborrachar mos d otros. 

emborrachar d otros , dan- 
doles licor. 

embriagarse d menudo. 
emborraeharse d costa 
agena. 

estar largo tiempo bor¬ 
racho. 

cstar un poco mareado. 
marear un poco, 
dejarse marear an poco . 

emborraeharse brutalmen- 
te. 

emborrachar d alguien. 

emborraeharse todos. 
embriagarse completa- 

mente. 
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m acha-rpari ch iy . 

macha-tamuy. 

machay, s. r. 

machayman kocuj. 

machayhuan hua- 
nuchicuy. 

machaj, s. v. 
machaj-machaj. 
machaylla machaj. 
machachicuy , s. v. 
machachicuj, s. v. 
machu, s ., adj. 


machu llama , aWAro. 

machucuna. 
llajtaj machucuna. 

machu auquicuna. 
machuj yayan. 
machuj machun. 
machu cay. 
machu-yay. 
machu-yachiy. 
machu-yarkoy. 
m achu-ya rkapuy . 

macliai, 5. 


'hatun, u%u macliai. 
macfia-cuy. 


vollständig betrunken ma¬ 
chen. 

sich im Vorbeigehen einen 
antrinken. 

die Trunkenheit, die 
Trunksucht, 
dem Trünke ergeben. 

sich durch die Trunk¬ 
sucht ums Leben brin¬ 
gen. 

der Betrunkene, 
beständig betrunken, 
d&sfelbe. 
das Trinkgelage, 
berauschendes Getränk, 
alt (blofs in Beziehung 
auf Personen und männ¬ 
liche Tiere), der Alte, ; 
Grofsvater. | 

das alte Lama, der alte 
Hund. 

die Alten, die Vorfahren, 
die Ältesten des Orts, die 
angesehensten Männer, 
die Vorfahren, Ahnen, 
der Urgrofsvater. 
der Urahn, 
das Greisenalter. 
alt werden, 
alt machen, 
rasch altern, 
auf einmal alt werden, 
die natürliche Höhle in 
einem Felsen oder Ber¬ 
ge , welche als Zu¬ 
fluchtsort dient, 
eine grofse, tiefe Höhle, 
in einer Höhle Schutz 
suchen. 


| hacer que oiros se em- 
borrachen dd todo. 
emborracharse de paso. 

la cmbriaguez , el vicio 
de la borrachera. 
entregado d la borra - 
chcra. 

matarse por el vicio de 
la bebida. 

el ebrio. 

siempre borracho. 

Io mismo. 
la francachela. 
fuerte , cmborrachador. 
viejo (se refrire d perso- 
nas y animales mas - 
culinos), el abuelo. 

el Uama viejo , pcrro viejo. 

los antiguos , antepasados. 
los mas ancianos dd pue- 
blo* los principales. 
los antepasados. 
el bisabnelo. 
el tatarabuelo. 
la vejez. 
envejecer. 
hacer viejo. 
envejecer pronto. 
volverse viejo de una vez. 
la cueva natural en una 
roca } im cerro , que sirve 
de abrigo contra la #n- 
temperie. 

cueva grande , profunda. 
abrigarse en una cueva. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


559 


macfia-icachiy. 

macfiajhuai, s. 

huatapunuj macfiaj¬ 
huai. 

*machi, u. adj. 


*machi runa. 


*machitayay, v.intr. 

*mac%itmay 1 v. tr. 

u. intr. 


* machitmaychiy, 
v. tr. 


*machij , adj. u. s. 
* machijmaro. 

* machin, s. 


machca, s.(Chachap.) 

mahuai, s. 
majiy, v. tr. u. mahiy. 


maji-chiy. 


ama unata llamiy- 
cuichu , majichi- 
huajtaj. 


in einer Höhle unterbrin¬ 
gen. 

die Schlange, 
eine grofse, sehr träge 
Schlange der heifsen 
Thäler. 

dasfelbe wie misUi, süfs, 
weich , mürbe , zart, 
sanft. 

Mensch mit sanfter Rede 
und gefälligen Manie¬ 
ren. 

weich werden, sich be¬ 
sänftigen. 

etwas vollständig durch¬ 
dringen, sich voll sau¬ 
gen, durchtränkt wer¬ 
den. 

dasfelbe wie misitichiy , 
die Speisen mit wohl¬ 
schmeckenden Zuthaten 
anrichten, würzen, 
schlau, pfiffig, 
dasfelbe. 

das dicke Fleisch der 
Beine und Arme, Wade, 
Schenkel. 

das Mehl; die Milz, 
die Frühkartoffel, 
die Jungen verstofsen, von 
säugenden Tieren ge¬ 
sagt, die ihre Jungen 
nicht mehr zulassen 
wollen. 

durch Anfassen der jun¬ 
gen Tiere dieselben den 
Müttern entfremden, 
fafs das Junge nicht an, 
sonst wird es der Mut¬ 
ter zuwider. 


poner al aibrigo en una 
cueva. 

la culebra. 

adebra mui grande , pero 
perczosa y no peligrosa. 

Io mismo que mistii, dulce f 
blando, tiemo. 

hombre de suaves pala- 
bras y maneras. 

ablandarse, apaciguarse, 
suavizarse. 

penärar algo completa- 
mente , embeberse , sa- 
ciarse. 

Io mismo que misfiichiy t 
sazonar , condinmitar 
la comida. 

astuto. 

Io mismo. 

la parte camosa del bra - 
zo y del muslo, molledo. 

la harina; el bazo. 

papa primeriza , precoz. 

rechazar la cria; se dice 
de los animales que no 
quieren dejar mamar 
sus crias 6 cachorros. 

hacer que los animales 
abandonen sus crias , 
manoseandolas. 

no toques la cria, sino la 
rechazard la madre. 
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majchiy, v. tr. 

pampata , pucuta 
majchi-ycuy. 
majchi-ycapuy. 
majchi-cuy. 
maquita, chaquita. 
majchi-chiy. 
majchi-chicuy. 


majchi-puy. 
majchi-payay. 
majchi-riy. 
majchi-rkoy. 
majchi-rpariy. 
majchina. 
kori majchina. 
quilla majchiy. 

majlla, s. 

majlliy. 
majma, adj. 
tepi, malcas. 

majma huarmi. 
majma-yay. 
majma-yachiy. 

majnu, s. 

majta, s. 

malca (Huancayo). 

mallaj, s. (Cajam.) 
mallajnay. 

malliy, r. tr. 


mihuyta , akala , 
misicicunata. 
malli-ymy. 


feste Gegenstände waschen 
(s. mailliy , maülay). 
den Fufsboden, einen Tel¬ 
ler sorgfältig waschen, 
für andere waschen, 
sich waschen, 
die Hände, Füfse. 
waschen lassen, 
seine Sachen waschen las¬ 
sen. 

von neuem waschen, 
wiederholt waschen, 
ein wenig waschen, 
rasch waschen, 
vollständig rein waschen, 
das Waschbecken, 
goldnes Waschbecken, 
die Mondwäsche, der Neu¬ 
mond. 

weichlicher, weibischer 
Mensch, 
s. majchiy. 
weit, umfangreich, 
grofser Ballen, umfang¬ 
reiches Thongefäfs. 
eine sehr dicke Frau, 
weit werden, 
erweitern, weit machen, 
die feine Cochenilla, die 
daraus gemachte Farbe. 
Knabe von 12—15 Jahren, 
vom Aimarä marca , die 
Ortschaft. 

der Hunger, adj. nüchtern. 
Hunger haben, 
kosten, schmecken, pro¬ 
bieren. 

Speisen, Chicha, Süfsig- 
keiten. 

sich schmecken lassen. 


lavar cosas sölidas(v. mai¬ 
lliy, maülay). 
el suelo , un plato. 

lavar prolijamente , 
lavar para otro . 
lavarse. 

las man os, los pies. 

hacer lavar . 

haccr lavar sus cosas . 

lavar otra vez. 
lavar rcpctidas veees. 
lavar un poco, 
lavar pronto. 
acabar de lavar. 
el lavatorio. 
lavamano de oro. 
el lavar de la luna , la 
luna nueva. 
afeminado , maricon. 

v. majchiy. 

ancho, amplio , de bulto. 
gran bulto, vasija mui 
ancha . 

muger mui gruesa. 
volverse ancho. 
msanchar. 

la grana fina , pasta de 
cochinüla fina. 
mozo de 12 ä 15 anos. 
del Aimarä marca , el pue- 
blo. 

el hambre , en ayttnas. 
teuer hambre. 
probar, gustar. 

manjares, chicha , cosas 
dulces. 
saborear. 
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malli-ycachiy. 
mailt-ycachay. 

malli-ycariy. 

malli-chiy. 

malli-mpuy. 


malli-nayay. 

malli-payay. 
malli-riy. 
malli-rkoy. 
malli-tamuy. 

malliy, s. r. 
malliska. 

mallunya, s. 

mallqui, s. 

mallquij Icullun. 
mallquij uman. 
mallquij chaquiu. 
mallqui-mallqui. 

mallquiy, v. tr. 


mallqui-chiy. 

mallqui-pay. 

mallqui-puy. 
mallco papa. 


*mallcuchiy, v. tr. 


kosten lassen, 
umhergehen und Sachen 
kosten. 

alles probieren, 
probieren lassen, 
etwas kosten, was man 
nicht hätte berühren 
sollen. 

Lust haben, etwas zu pro¬ 
bieren. 

wiederholt kosten, 
nur obenhin probieren, 
sogleich probieren, 
im Vorbeigehen kosten, 
der Geschmack, 
gekostet. 

der Rotlauf, Hautaus¬ 
schlag. 

der Baum, im allgemeinen 
diePflanze, derSetzling. 
der Baumstamm, 
die Krone des Baumes, 
der Fufs des Baumes, 
die Baumgruppe, die Al¬ 
lee. 

Bäume pflanzen, über¬ 
haupt pflanzen, Setz¬ 
linge verpflanzen, 
pflanzen lassen, 
wieder pflanzen, umpflan¬ 
zen. 

verpflanzen. 

die bittere Kartoffel, aus 
welcher der weifse chu- 
no gemacht wird, 
verlocken, verleiten. 


mallko, s. 


der junge Vogel, der eben 
flügge geworden ist. 


Middkhdobf, Wörterbuch. 


haccr probar. 
andar proban do rarias 
cosas. 

probar todo. 
haccr probar . 
probar algo quc no dcbia 
habcrsc tocado. 

tcncr gana de probar , de 
gustar . 

gustar repetidas veees. 
gustar Ugcramcntc. 
probar en el acto. 
gustar al pasar. 
el gusto. 

gustado , probado. 
el erisipela . 

el arbol; en general la 
planta. 

el tronco del arbol. 
la copa del arbol. 
el pie del arbol. 
grupo de arboles , alamc - 
da, plantio. 

plantar arboles , plantar 
estacas , varas; tras¬ 
plantar, 
haccr plantar, 
replantar. 

trasplantar. 

la papa amarga; papa 
de que se hace el chuno 
blanco. 

atraer con enganos , sedu- 
cir. 

el pajarillo quc estdpara 
salir del nido , pollo, 
pichon. 

36 
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mallkochhj, v. tr. 

*mallma, s. 


mallta, s. adj. 


mallta llama, pu- 
ma. 

mallta manca. 

mama, s. 

mama allko. 
mama , s. 


mamay, mamallay . 

mama, $. 
mama sirka. 

mama kocha. 
mama rucana. 
mamacuna. 


mama-chacuy . 


mamascachay, 

v. intr. 


mamaypajra, 
*mamaj, s. 


fliegen lassen, fliegen leh- 
ren. 

umgehackte Erde, zur Auf¬ 
nahme des Samens be¬ 
reit (s. %allmay). 

1 jedes gröfsere vierfüfsige 
Tier, das noch nicht 
ganz ausgewachsen ist, 
Kalb, Jungvieh, Foh¬ 
len. 

junges Lama, junger Löwe. 

fig. mittelgrofser Topf. 

die Mutter, bei Menschen 
und Tieren. 

die säugende Hündin. 

Ausdruck der Zärtlich¬ 
keit, auch auf Kinder 
angewendet. 

sagt die Mutter zu ihrem 
Kinde. 

der Hauptgegenstand. 

die Hauptader, der Haupt- 
| metallgang. 

das Meer. 

! der Daumen. 

die Matronen, die vor¬ 
nehmsten Frauen eines 
Orts. 

eine Frau als Mutter be¬ 
handeln, obgleich sie es 
nicht ist. 

stolz werden, von Frauen 
gesagt, die sich vor¬ 
nehmer dünken, als sie 
sind. 

diademartiger Kopfputz 
der Krieger. 

ein sehr dickes Schilfrohr. 

(llohj.) 


haccr volar, dejar volar. 

iierra preparada para 
setnbrar (v. r hallmay). 

cada cuadrupedo mayor 
que no ha llcgado to- 
davia ä su complcto 
desarrollo, bcccrro, ju- 
venco . 

cria de llama, cachorro 
de puma. 

olla de mediano tamano. 

la madre, de hombres y 
animales . 

la perra que cria. 

expresion de carino, tarn- 
bien aplicada d cria - 
turas. 

dice la madre ä su liijita. 

la cosa principal. 

vefa principal. 

el mar. 

el dedo pulgar. 

matronas , las mujer cs 
principalcs de un puc- 
blo. 

tratar una mujer como 
madre, aunquc no lo 
sea. 

cnsorbccersc una mujer , 
darse airc de una ma - 
trona de rango. 

diadema, adorno de ca - 
beza. 

cana mui grucsa de Gua¬ 
yaquil. (Uolg.) 
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*mamullay, v. tr. 
mampuchu, s. 

mana, adv. 


mana allinta pu - 
nunichu. 

tn ana allin tachu pu - 
nuni. 


manachu allinta 
pununqui. 
manan. 
manachä. 
manachari. 
manas. 
mana-na. 
manapuni. 
manaraj. 

manaraj \hamujUn. 

manarajchü. 

manarajchu? 

manarajmi. 

manataj. 

manapas. 


kauen, ohne Zähne. 
Brusttuch, von Männern 
statt des Hemdes ge¬ 
tragen. 

nein, nicht. In negativen 
Sätzen steht mana zu 
Anfang und mufs die 
Negation durch die Par¬ 
tikel chu vervollstän¬ 
digt werden, welche ent¬ 
weder an das Zeitwort 
angehängt wird oder an 
einen anderen Redeteil, 
welcher betont werden 
soll. 

ich habe nicht gut ge¬ 
schlafen. 

gut habe ich nicht ge¬ 
schlafen. 

In negativen Fragen wird 
chu mit mana verbun¬ 
den. 

hast du nicht gut ge¬ 
schlafen? 

nein, es ist nicht der Fall, 
wohl nicht, 
doch wohl nicht, 
man sagt, nein, 
schon nicht mehr, 
durchaus nicht, 
noch nicht, bevor, 
ehe er kommt, 
wohl noch nicht, 
noch nicht? 
noch nicht. 

auch nicht, ebensowenig, 
vielleicht auch nicht. 

Mit fragenden Fürwör¬ 
tern bildet mana un- 


mascar sin dientcs. 
pechera , Uevado por los 
hombrcs cn lugar de 
camisa. 

7io. En proposicianes ne - 
gativas sc coloca mana 
al principio de la fräse , 
teniendo que complctar- 
se la ncgacion por la 
particula chu, la que se 
ahade ora al verbo , ora 
ä una otra parte de la 
oraciofi sobre la que 
debe cacr el acento . 

no he dormido bien . 

bien no he domiido. 

cn preguntas negatkas sc 
Junta chu con mana. 

no has dormido bien? 

no; no hai tal. 
no serdy talvcz no. 
probablemente no. 
dicen que no. 
ya no. 

de ningun modo, 
todavia no , antes de que. 
ayites de que venga. 
no serd todavia. 
todavia 710 ? 
no hai todavia. 
aun no, tampoco . 
talvcz no. 

con pronombres interro- 
gativos forma mana pro - 
3G* 
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mana pi, mana 
pipas. 

mana pininpas. 
mana pipas mai- 
pas. 

mana pillapas. 
mana pillanpas. 
mana imapas. 
mana imallapas. 
mana 'hujpas. 
mana %ujllapas. 
mana * hujnülan - 
pas. 

mana pi maikan- 
pas. 

mana \haiUajpas. 
mana 'haiicapipas. 
mana maipipas. 
mana maitapas. 
mana maimanpas. 
warm maiman- 
tapas. 


mana mancharicuj. 
mana penkacuj. 
mana ima yachaj. 
mana imayoj. 
mana \huchayoj . 
mana nauclliyoj. 
mana nahuiyoj . 
mana ima rieuj. 
mana chanin. 
mana caj. 
mana alli , 
manallin . 


bestimmte verneinende 
Fürwörter, 
niemand, keiner. 

keiner von ihnen, 
nirgends einer. 

kein einziger, 
keiner der Seinigen. 
nichts, 
gar nichts, 
nicht einer, 
nicht ein einziger, 
nicht ein einziger unter 
ihnen, 
keiner. 

niemals, nie. 
um keinen Preis, 
nirgendwo, 
nirgendwohin, 
nach keiner Seite, 
von keiner Seite. 

Viele Adjektive, die im 
Deutschen positive For¬ 
men haben, fafst das 
Keshua negativ auf. 

furchtlos, beherzt. 

schamlos, unverschämt. 

unwissend. 

unbemittelt. 

schuldlos, unschuldig. 

stumpf. 

blind. 

ganz blind, 
unbillig, unrecht, 
falsch, 
schlecht. 


nombres indefinidos 
ncgativos. 
ninguno , nadie. 

ninguno de ellos . 
ninguno en ninguna parfe. 

ni uno . 

ninguno de los suyos . 
nada. 

absolutammte nada. 
ni uno. 
ni uno solo, 
ni uno cntre ellos. 

ni uno siquiera. 

jamas, nunca. 
en ningun precio. 
en ninguna parte. 
ä ninguna parte. 
hacia ningun lado. 
de ninguna parte . 
muchos adjetivos qne en 
Castellano tienen forma 
positiva se espresan en 
el %eshua de un modo 
negativo. 

atrevido , valicnte. 
desvergonzado. 
ignorante, 
indigente. 

inocente, &in pecado. 

cmbotado. 

ciego. 

sin vista. 

injusto. 

falso. 

malo. 


Digitized by LjOOQle 




Wörterbuch. 


565 


mana sasa, 
manu pijpa lla - 
lliska. 

mana mamayoj. 
mana tailayoj . 
mana huarmiyoj. 
mana unanchas- 
palla . 

mana yachaspalla. 
mana uyarispalla . 
mana rimaspa. 
mana munaspa. 
mana munayhiy- 
huan. 

mana cajmanta. 

manan niy , v. tr. 

cliai rurayta manan 
hihuarkan. 
cliai rurayhinta 
manan nihuar¬ 
kan . 

manan hichiy. 
manan ninacuy. 

manan nipuy . 

manan nipayay. 
manan nirkoy. 

mana yupaichay, 
v . £r. 

mani, s. 


manu, s. 

manuj rantin. 


leicht. 

unübertroffen. 

mutterlos, 
vaterlos, Waise, 
unbeweibt 
unüberlegter Weise. 

ohne zu wissen, 
ohne gehört zu haben, 
ohne zu sprechen, 
wider Willen, 
ohne meine Zustimmung, 
ohne meinen Willen, 
nicht dem Sachverhalt 
entsprechend, 
nein sagen, verweigern, 
verbieten. 

er verbot mir dies zu thun. 

er verweigerte mir, es zu 
thun. 

verweigern lassen, 
einander Sachen verwei¬ 
gern. 

wider Erwarten sich wei¬ 
gern. 

sich wiederholt weigern, 
auf grobe Weise abschla- 
gen. 

nicht achten, gering¬ 
schätzen. 

Pflanze, welche eine 
Frucht von mandel¬ 
ähnlichem Geschmack 
hervorbringt, die Erd- 
nufs, Erdpistazie, 
die Schuld, 
der Bürge. 


facil. 

no superado , invenciblc. 

hucrfam , sin madre. 
hucrfano , sin padre. 
soltero . 

inconsideradamente. 

sin sabcr. 

sin haber oido . 

sin hablar. 

sin consentimiento. 

contra mi voluntad. 

no conforme cön los Jiechos , 
con la vcrdad. 
dccir no , ncgar, prohibir, 
vcdar. 

me defendiö de hacerlo . 

me negö de liacerlo , se 
’negö de hacermclo. 

hacer vcdar. 

ncgar se scrvicios unos d 
otros. 

negarse incspcradamcnte. 

defendcr repctidas vcccs. 
negar groseramcntc . 

no cstimar , despreciar. 

planta que produee una 
frutilla , cuyo gusto se 
parece d la almcndra , 
cacahuatc. 

la dcuda. 
cl fiador . 
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matiuj pajmin. 
manu caj. 
manu cajpa 'huchan- 
manta. 

manupaj koy. 
manumanta chu - 
ray. 

manumanta %a- 
pichiy. 

manumanta Jcopuy. 
manumanta clias- 
quiy. 

manu-manu, 
manuyoj. 
manusapa. 
manuy , v. tr. 

aska kollketa manu - 
huarkan. 
manu-icuy. 
manu-icachiy. 

manu-icaciiay. 

manu-ieamuy ima 
%ahuapas. 
manu-cuy. 

manucuspa puriy. 

manu-camuy. 

manu-capuy. 


manu-chicuy. 

manu-muy. 


der Teil einer Schuld, 
der Schuldner, 
durch Unpünktlichkeit des 
Schuldners, 
auf Borg geben, 
als Schuld, als Darlehn 
vorstrecken. 

als Pfand einer Schuld 
überlassen. 

Schulden bezahlen, 
auf Abschlag empfangen. 

sehr verschuldet, 
einer der Schulden hat. 
über und über verschuldet, 
darleihen, vorstrecken, 
blofs in Beziehung auf 
Geld und Wertsachen, 
er hat mir viel Geld ge¬ 
liehen. 

bereitwillig vorstrecken, 
durch einen andern Geld 
vorstrecken lassen, 
umhergehen und Geld 
borgen. 

kommen um zu borgen 
gegen ein Pfand, 
jemandem etwas abborgen, 
auf Borg nehmen, 
umhergehen und Geld zu 
borgen suchen, 
wo anders hingehen, um 
ein Darlehn zu suchen, 
jemanden um ein Dar¬ 
lehn angehen, dem man 
einen solchen Dienst 
nicht zumuten sollte, 
sich leihen lassen, 
anderswo Geld vorstrek- 
ken. 


la partc de la deuda. 
el dcudor. 

por falta del dcudor. 

fiar, dar prestado. 
adelantar; dar cn gar an- 
tia de la deuda. 
dejar tomar como pren - 
da, ofrcccr cn prenda. 
pagar deudas. 
rccibir ä cuenta. 

mui adcudado. 
cl (juc tiene deudas. 
agaviado de deudas. 
prestar , adelantar, solo se 
rvficrc ä dinero y valo - 
res. 

me ha prestado mucha 
plata. 

prestar bondadosamcntc. 
hacer adelantar por otro. 

andar pidiendo prestado. 

venir d pedir prestado 
sobre una prenda. 
pedir prestado , tomar 
adclantado. 

andar xndiendo adelantos. 

ir ä otra partc para bus- 
car un prestamo. 
pedir un prestamo, al que 
uno 7io estaba cn derecho 
de solicitar un scrvicio. 

hacerse prestar. 

2 )restar en otra partc. 
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manu-mpuy. 

manu-nacuy. 
manu-puy. 
manu-payay. 
manu-payacuy. 
man u-pay acht y. 

m anu -payu ch ieuy. 

manu-riy. 

manu-rkoy. 

nianuj , s. v. 
manuska. 


manu tut , s. v. 
manu-gay. 
manu-yachiy. 


manu-yarkoy. 

manu-yapay. 

manu-yarpariy. 

manu-chay. 


wider Erwarten ein Dar¬ 
lehn machen, einer, von 
dem man es nicht er¬ 
wartet hatte, 
einander wechselweis Vor¬ 
schüsse machen. 
widerWillen vorschiefsen. 

wiederholt Vorschüsse 
machen. 

oft Geld borgen, in Ver¬ 
legenheiten sein, 
wiederholt um Vorschüsse 
angehen, öfters an¬ 
pumpen. 

sich oft anpumpen lassen. 

eine kleine Summe vor- 
i strecken. 

sogleich bereit sein einen 
Vorschufs zu machen, 
der Gläubiger, 
das geliehene Geld, das 
Darlehn; einer der 
Geld auf Borg empfan¬ 
gen hat, der Schuld¬ 
ner, Verschuldete, 
die darzuleihende Summe, 
in Schulden geraten, 
zum Schuldenmachen ver¬ 
leiten, in Schulden 
stürzen. 

| in kurzer Zeit tief in I 
Schulden geraten, 
durch Nachlässigkeit sich 
Schulden zuziehen, 
ganz und gar verschuldet 
sein. 

in Rechnung bringen, mit 


Itacer un addanto , uno 
de quien no sc liabia 
esperado. 

haccrse addantos unos ä 
otros. 

prestar sin quererlo ni 
pcnsarlo. 

Jtaccr repetidos addantos. 

pedir prestado d menudo. 

liaccr pedir addantos con 
frecuenvia. 

dejarse pedir frecuentes 
addantos. 

prestar una corta suma. 
prestar cn et acto. 
et acreedor. 

la plata prestada , cl 
qjrestamo; et que ha 
recibido plata presta¬ 
da , cl adcitdado. 

\ 

la plata del prestamo. 
adeudarse. 

I Juicer que otro se cargue 
de deudas. 

cargarsc cn poco tiempo 
de mucJias deudas. 
adeudarse por ncgligen- 
cia , sin saber como. 
estar completamcnte ago- 
viado de deudas. 
cargar la dcuda cn cucn- 
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mahu-chaciu /. 


manu-chaicuy . 


wiawa cajmanta 
manuchaicuJiuan. 

manu-chapayay. 


manu-charkoy. 
tna n u-charka chiy. 
manu-charkariy. 


manu, s. (Uuanc.) 

manyay, v. tr. 


manya-rkoy. 

manca, s. 

manca quirpana. 
mancaj hapinan . 
mancaj rin rin. 

mancaj aisatian. 
manca paquiy. 


mancata cliurpuy. 

mancata camariy . 
mancaj siquinhina 
tuta. 


etwas belasten; um die 
Bezahlung mahnen, 
die Bezahlung einer 
Schuld für sich in An¬ 
spruch nehmen, 
einen ungerechter Weise 
belasten, die Bezahlung 
einer widerrechtlichen 
Schuld verlangen, 
er hat mich widerrecht¬ 
lich, unbefugter Weise 
damit belastet, 
wiederholt und dringend 
mahnen. 

ungestüm mahnen, 
jemanden treten lassen, 
alle seine Schuldner mah¬ 
nen. 

die Witwe. 

zwischen den Mahlzeiten 
eine Kleinigkeit genie- 
fsen. 

rasch einen Bissen nehmen, 
der Topf, 
der Topfdeckel, 
der Griff des Topfes, 
das Ohr, der Doppelhen¬ 
kel. 

der Henkel. 

Topfbrecher, Name einer 
Pflanze, welche bei den 
Indiern als Abortiv 
angewendet wird, 
den Topf ans Feuer stel¬ 
len. 

das Essen zubereiten, 
eine Nacht so finster als 
ein Topfboden. 


ta; exigir el pago. 

exigir cl pago de una 
deuda para si. 

cargar indebidammtc cn 
cuenta; exigir el pago 
de una deuda injusta . 

me lo cargado cn cuenta 
indebidamente , sin mo- 
tivo ni derecho. 
cobrar una deuda repe - 
tidas veces , y con ur - 
jcncia. 

cobrar Importunamente . 
liaecr cobrar g roser amente. 
cobrar ä todos sus dcu - 
dores con urjcncia. 
la viuda . 

comcr alguna cosa entre 
las comidas. 

tomar un bocado de algo . 
la olla. 
la tapadera. 
cl asa t asidero. 
la oreja de la olla . 

cl colgadero. 

quebra olla , notnbre de 
una planta que entre 
los Indios se usa como 
abortivo. 

poner la olla al fuego . 

preparar la comida . 
una noche tan oscura co¬ 
mo elfondo de una olla. 
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pacha-manca. 


*mancuy, v. tr. 

*mankoy, v. tr. 
*mankacu, adj. 
manchay, v. tr. 

intr. 

mancha-cuy. 

Uapa paita man - 
chacuncu. 
runacunaj Jcapa - 
riskanhuan pu- 
ma manchacur- 
kan. 

huarakata runa 
mana mancha - 
curkanchu , %i- 
llapata ichaka. 
mancha-icachiy. 
mancha-icachimuy. 

mancha - icachacuy. 

mancha-capuy. 

mancha-chiy. 


Ofen von heifsen Steinen, 
die in ein Loch in der 
Erde gelegt werden. 
Das in Blätter gewik- 
kelte Fleisch, zuweilen 
ein ganzes Tier, wird 
sodann auf die Steine 
gebracht, eine zweite 
Lage heifser Steine dar¬ 
über gepackt und das 
Ganze mitErde bedeckt, 
in Stücke schneiden, zer¬ 
schneiden, 
s. huankoy. 
täppisch, plump, 
sich fürchten, bange sein, 
jemanden fürchten (we¬ 
nig gebraucht), 
dasfelbe, die gebräuch¬ 
lichere Form, 
alle fürchten ihn. 

durch das Geschrei der 
Leute wurde der Löwe 
bange. 

vor der Schleuder hatte 
der Mann keine Furcht, 
aber vor der Flinte. 

bange machen, 
gehen, um bange zu 
machen, das Vieh ver¬ 
scheuchen. 

ängstlich und furchtsam 
umhergehen. 

bange werden, wer sonst 
beherzt war. 

bange machen, verscheu¬ 
chen lassen. 


horno de piedras caldea- 
das qm se ponen en 
un agujero de la Her - 
ra. La carne mvuclta 
de hojas, d veces un 
animal entero 1 se co- 
loca sdbrc las piedras , 
otras piedras caldeadas 
se ponen etwima y cl 
todo se cuhre con tierra. 

cortar en pedazos. 

v. huankoy. 

torpe , tosco. 

ferner , teuer miedo (poco 
usado). 

Io mismo , la forma mas 
usada. 

todos le tienen miedo. 

por los yritos de la gente 
se asustö el leon. 

de la honda el homhre 
no tenia miedo , pero 
de la escopeta. 

amedrentar. 

ir d asustar, d ahuyen- 
tar cl ganado , para 
hacerlo venir aca. 

andar con mucho miedo. 

asustar se el atrevido. 

amedrentar , ahuyentar. 
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manclia-chicuy. 

man cha - chimuy. 

mancha-nacuy. 

mancha-chinacny. 
mancha-pacuy. 

mancha-riy. 

mancha-ricuy. 

mancha-richiy. 

maucha-richicuy. 

mancha-rimuy. 

mancha-rirkocuy. 

man cha-rirkaehiy. 

mancha-rirkari- 

chiy. 

man chay , 5. *?. 
mancliaysapa , 5. 
manchai, adv. 


manchai runa. 
manchai sumaj. 
manchai mancha - 
cuj. 

manchai machaj. 
manchaj , 5. r. 
manchacuj , s. r. 
manchana, s. r. 


sich bange machen, Furcht 
einjagen lassen, 
gehen, um einzuschüch¬ 
tern. 

einer vor dem anderen 
Furcht haben, 
einander bange machen, 
beständig in Furcht sein. 

etwas bange sein, 
ein wenig erschrecken, 
einen kleinen Schrecken 
verursachen. 

sich ein wenig erschrek- 
ken lassen. 

kommen, um einen ge¬ 
linden Schrecken ein- 
zu jagen. 

einen plötzlichen Sclirek- 
ken haben. 

plötzlich in Schrecken 
versetzen. 

alle in Schrecken ver¬ 
setzen, 
die Furcht, 
der Furchtsame, 
wie millai und huanui 
zur Bildung von Su¬ 
perlativen gebraucht. 

ungeheuer viele Menschen, 
sehr schön, 
sehr furchtsam. 

schrecklich betrunken, 
einer, der sich fürchtet, 
der Furchtsame. 

| jemand, der zu fürchten 
I ist; fig. der achtbare 


dejarse amedrentar , de- 
jarsc infundir miedo. 
ir d asustar. 

tenersc miedo unos d 
otros. 

asustarsc unos d otros. 
cstar continuammic von 
miedo. 

tener un poco de miedo. 
asustarsc un poco, 
infundir un poco de mie¬ 
do. 

dejarse intimidar. 
venir d asustar un poco. 

espantarse , aterrorizarsc. 

amedrentar , tcrrificar. 

tcrrificar d todo el mun¬ 
do. 

cl miedo, cl terror. 
cl miedoso. 

adverbio, como millai y 
huanui , usado para la 
formacion de supcrla- 
tivos. 

muchisima gentc. 
lindisimo. 
mui miedoso. 

horriblcmcntc borracho. 
cl que tiene miedo. 
cl miedoso , timido. 
cl que cs de temer; fig. 
cl hombre rcspetahlc, 
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mantay, v. tr. 

pachata cJlaquichi- 
napaj. 

pununata mantay. 


kompita pampapi. 

rifihuan pampata 
mantay. 
manfa-icamuy. 
manta-cuy. 

manfa-chacuy. 

manta-chiy. 
manta-puy. 
manta-rayay. 
manfa-riy. 

manfa-rpariy. 

*mantur, s. 
manay, v. tr. 


caita manaiqui . 


mana-huai. 


mana-icuy. 


Mann, der Einflufsrei- 
che, Vornehme, Reiche, 
ausbreiten, auseinander¬ 
breiten. 

Wäsche zum Trocknen. 

die Bettdecken, Bettlaken 
ausbreiten, das Bett 
machen. 

einen Teppich auf dem 
Boden. 

den Boden mit Schnee 
bedecken, 
hierher ausbreiten, 
sich ausbreiten, für sich 
auseinanderbreiten, 
den Boden bedecken, 
Gras, Blumen, 
ausbreiten lassen, 
für jemanden ausbreiten, 
ausgebreitet sein, 
ein wenig, für kurze Zeit 
ausbreiten. 

ganz und gar auseinander¬ 
falten. 

eine rote Frucht; die rote 
Farbe. 

fordern, verlangen, bitten, 
zurückverlangen; lei¬ 
hen (d. h. die Zurück¬ 
gabe eines Gegenstan¬ 
des verlangen, der ge¬ 
liehen worden ist oder 
geliehen werden soll), 
ich verlange von dir, ich 
leihe dir. 

verlange mir ab, leihe 
mir. 

höflich ab verlangen, bitten, 
aus Gefälligkeit leihen. 


Principal , rico. 

cstcndcr , dcsplcgar cs - 
playar . 

ropa para sccarla. 

cstcndcr , tcndcr la cama, 
las sabanas . 

una alfombra cn cl suclo. 

cubrir cl suclo con nievc. 

cstcndcr para acä . 

cstcndcr sc, dcsplcyarse. 

cubrir cl suclo , ycrba , 
florcs. 

liaccr csplayar. 

tcndcr para otro. 

cstar tcndido. 

tcndcr unpoco , para corto 
ticmpo. 

dcsplcgar complctamenlc. 

fruta roja , cl color rojo. 

pcdir , rogar; prcstar , cs 
dcc'tr , pcdir la dcvo- 
lucion dcl objcto prcs- 
tado 6 por prcstar . 


te pido , tc lo pido , tc 
presto. 

pideme , prcstamc. 

pcdir con cortcsia , rogar 
prcstar por facor. 
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mana-icachiy. 
mana-icachay . 
mana-icapuy. 


mana-icariy. 

mana-cuy. 

mana-camuy. 


mana-capuy. 

mana-chiy. 

mana-chipuy. 

mana-tnuy. 

maha-mpuy. 

mana-puy. 

maha-payay. 

mana-pacuy. 

maha-riy. 

mana-richicuy. 

mana-rkoy. 


mana-rkariy. 


manaj , manacuj. 
manaska. 
manachinalla. 

mana-matia. 
manag , 5. v. 

mapa, 5. 


abverlangen lassen, 
umliergehen und fordern, 
das Geliehene zurückver¬ 
langen ; für jemanden 
beten. 

sich vieles zusammen¬ 
leihen. 

für sich fordern, bitten, 
kommen, um etwas zu 
fordern, um etwas zu 
leihen. 

sein Eigentum wieder zu¬ 
rückfordern, 
einfordern lassen, 
das ausgeliehene Gut ein¬ 
fordern lassen, 
kommen, um etwas zu 
fordern, zu bitten, 
das Geliehene zurück¬ 
fordern. 

für jemanden etwas ver¬ 
langen, etwas erbitten, 
beständig fordern, bitten, 
um Almosen bitten, bet¬ 
teln. 

auf kurze Zeit leihen, 
sich auf kurze Zeit leihen 
lassen. 

zudringlich bitten, unver¬ 
schämt fordern, 
alle Welt mit Bitten be¬ 
lästigen. 

der Fordernde, Bittende, 
die geliehene Sache. 
Dinge, die man blofs leih¬ 
weise nimmt, 
der zudringliche Bettler, 
das Darlehen, 
das Wachs, der Wachs¬ 
flecken. 


hacer pedir. 
andar pidimdo. 
pedir lo prestado, resca - 
tarlo; rezar por al- 
guien. 

pedir öprestar muchas co- 
saSj ä varias personas. 
pedir para si. 
venir d pedir , d prestar. 


pedir lo prestado , resca - 
tar lo suyo. 
mandar pedir. 
mandar pedir lo prestado. 

venir para pedir , para 
rogar. 

Ir ä pedir lo prestado. 

pedir para otro, rogar 
por otro. 

pedir continuamentc. 
pedir limosna. 

prestar 2 )0r poco tiempo. 
dejarse prestar por corto 
tiempo. 

pedir con importunidad, 
C07i dcscaro . 

pedir por todas partes , 
d todo el mundo, 
el que pide , ruega. 
la eosa prestada. 
cosas que se piden presta- 
das no mas. 
el pedigueno. 
el prestamo. 

la ccra de abeja , la 
mancha de cera. 
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mapasapa. 
mapa-nchay. 

*mapataina. 

mapa, s. adj. 


mapa cay. 

mapa %ucha. 

mapa runa. 

mapa simi. 
mapa simiyoj. 

mapay , v. tr. 
mapa-cuy. 

'huj huarmihuan. 

mapa-chay. 

mapacuj. 

mapacuy. 


maran, s. 

maran quiru. 

mari challhua, s. 
marasisi, s. 
*maruy, v. tr. 
marca, s. 


voll von Wachs, 
mit Wachs überziehen, 
dunkelbraun, rötlich- 
braun. 

befleckt, schmutzig, ein 
Schmutzfleck; fig. mo¬ 
ralisch unrein, unsitt¬ 
lich. 

die Befleckung, die Un¬ 
sittlichkeit. 

die Sünde des Fleisches, 
das Laster der Wollust, 
unsittlicher Mensch. 

schmutzige Redensarten, 
ein Mensch, der sich ge¬ 
mein ausdrückt, 
beschmutzen, 
sich verunreinigen, be¬ 
sonders durch den Akt 
der Begattung, 
sich mit einem unreinen 
Frauenzimmer versün¬ 
digen. 

eine obscöne Krankheit 
mitteilen. 

einer, der unerlaubten 
Umgang mit einem 
Weibe unterhält, 
die unerlaubte Befriedi¬ 
gung des Geschlechts¬ 
triebes. 

der Mühlstein, 
der Backzahn, 
kleine Flufsfische. 
grofse Ameise. 
Erdklumpen z erschlagen. 
ein der Aimarä-Sprache 
angehörendes Wort, die 
Ortschaft, das Dorf, die 


Ueno de cera. 

encerar. 

pardo oscuro , buricl. 

manchado, ensuciado , una 
mancha; fig. inmoral, 
obsceno. 

la mancha, la lujuria , la 
obscenidad. 

el pecado de la came, la 
lujuria. 

hombre de malas costum- 
bres. 

lenguaje obsceno. 

hombre que usa lenguaje 
obsceno. 

i 

ensuciar , manchar. 

mancharse; cnpartieular 
por el acto de la co - 
habitacion. 

pccar con una nmjer de 
mala vida. 

comunicar una enferme - 
dad obscena. 

el que intretiene un trato 
üicito con una mujer. 

la cohabitacion ilicita. 


piedra de molcr , bat an. 
la muela. 

pescado chico de rio. 
hormiga graride, 
quebrar terrones. 
palabra derivada del Ai¬ 
marä, el pueblo, la po- 
blacion, ciudad; en esta 
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marca, s. adj. 


marca kori , kollkc. 

marca chajra. 
marca huasi. 


haasij marcan. 
marca chaca. 

* marcachay. 

marlcay, v. tr. 


%ahuata marlcay. 

icachu huinaita. 

llanfata. 

marta-icuy. 


marUa-icamuy. 
marlca-cuy. 


marica-chiy. 
marica-chicuy. 

marita-mpuy. 

marUa-nacuy. 
marüa-rayay. 

marica-riy. 


Stadt. In dieser Be¬ 
deutung findet sich 
marca in vielen Orts¬ 
namen. 

was über etwas hinaus¬ 
gebt, übrig ist, reser¬ 
viert wird. 

auf bewahrtes Gold, Sil¬ 
ber. 

das reservierte Feld, 
was auf dem in der Regel 
einstöckigen Hause ge¬ 
baut ist, der Überbau, 
der zweite Stock, 
der Oberstock des Hauses, 
die Hängebrücke, 
zur Seite stellen, aufbe¬ 
wahren. 

auf den Armen tragen, in 
den Armen halten, um¬ 
armen; fig. taufen, 
ein Kind auf den Armen 
tragen. 

ein Bündel Gras, 
einen Armvoll Holz, 
auf den Armen hinein¬ 
tragen, sorgfältig in den 
Armen halten, 
hierher bringen, 
ein Kind über den Tauf¬ 
stein heben. 

in den Armen halten lassen, 
sich in den Armen tragen 
lassen. 

in die Arme nehmen und 
zurücktragen, 
sich umarmt halten, 
lange in den Armen hal¬ 
ten. 

auf die Arme nehmen, 


significacion cntra en 
muchos nombrcs de lu- 
garcs. 

Io que sobresalc , que sobra , 
que se reserva. 

oro, plata guardada. 

campo rcservado. 
el piso alto que sc con- 
struyc sobre una casa, 
que por lo regulär no 
tiene sino bajos. 
cl piso alto de la casa . 
el puente suspendido. 
reservar , poner de lado. 

llcvar en los brazos , teuer 
en los brazos, abrazar: 
fig.: bautizar. 
llcvar una criatura cn 
brazos. 

un brazado de yerba. 
brazado de lena. 
llevar adentro cn los bra¬ 
zos, cargar con carino. 

traer en brazos. 
llevar d la pila d una 
criatura. 

hacer cargar en los brazos. 
dejarse cargar en los bra¬ 
zos. 

tomar en sus brazos y 
traer d su sitio. 
tcncrse dbrazados. 
teuer largo rato en sus 
brazos. 

tomar en sus bi'azos para 
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marßar-rkoy llan- 
{ata. 

martay , marUa. 


%uj Uachu mariay. 
marJcanalla , arfr. 

marlea , $. 


*mar]ca qticrar , 5. 

marku, 5. 


masa, s. 

%w; wasa huaca. 
chunca masa liuaca 
masantin huaca . 
masantin runa. 


masa, s. 

masay, t. /r. 

pachata , sairita 
chunuta. 
masa-icny . 

masa-icariy. 

masa-chiy. 


um zu liebkosen (Kin¬ 
der). 

mit den Armen zusam¬ 
menraffen, Brennholz, 
ein Armvoll, was man in 
beide Arme fassen und 
tragen kann, 
ein Armvoll Gras, 
was leicht mit den Aimen 
aufzuheben ist. 
der Beschützer vor Ge¬ 
richt, der Advokat, 
Sachwalter. 

grofser Schild der Häupt- 
! linge. 

eine dem Rainfarn ähn¬ 
liche Pflanze, von durch¬ 
dringendem unange¬ 
nehmem Geruch, wel¬ 
che zu Dunstbädern 
gebraucht wird, 
das Paar, das Joch, 
ein Paar Ochsen, 
zehn Paar Ochsen, 
ein Joch Ochsen, 
zwei Arbeiter, welche zu¬ 
sammen dieselbe Arbeit 
besorgen. 

der Schwager der Frau, 
Bruder des Mannes, 
zum Trocknen an die 
Sonne legen. 

Wäsche, Tabak, Chuno. 

sorgfältig an der Sonne 
trocknen. 

viele Sachen zum Trock¬ 
nen ausbreiten, 
an der Sonne trocknen 
lassen. 


acariciar (criaturas). 

rccogcr cn sms hrazos , 
lena . 

un brazado; lo que sc 
puedc alzar y llcvar 
cn los dos hrazos. 
un brazado de ycrba. 
lo que facilmentc se alza 
con los hrazos. 
cl protcctor ante el jucz , 
el ahogado. 

adarga gründe de los ca- 
pitanes. 

planta parecida d la ar- 
tcmisia , de un olor 
fuertc y dcsagradahlc, 
que se usa para banos 
y vahos. 

la pareja , cl par. 
una pareja de bticycs. 
dicz pares de bucyes. 
una yunta de bueycs. 
dos lahradorcs que haccn 
un trahajo juntos . 

cl cunado de la mujcr , 
hermano del hombre. 
estender al sol para sc- 
car. 

ropa , tabaco , chuno. 

secar cuidadosamente al 
sol. 

secar muchas cosas al sol. 
hacer secar al sol. 
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masa-rayay. 

masa-riy. 

masi, s. 

runa masi. 
llajta masi. 
purij masi. 
liuinay masi. 
huinaj masi. 
nunuj masi. 
huajcha masi. 

masintin. 

masi-pura. 

masintin pura. 

ma8u, 5. 
mascay, r. /r. 

chincachiskata. 
pacaskata. 
causayta mascay. 

'hanaj pacha cusi 
causayta mascay. 
masca-icuy. 
masca-icachiy. 
masca-icachay. 
masca-icariy. 
masca-isiy. 
masca-cuy. 

masca-muy. 

masca-chiy. 

masca-chicay. 

masca-nacuy. 

masca-puy. 


an der Sonne zum Trock¬ 
nen liegen. 

für kurze Zeit an die 
Sonne legen, 
der Genosse, Gefährte, 
der Mitmensch, 
der Ortsnachbar, 
der Reisegefährte, 
der Altersgenosse, 
der Jugendgefährte, 
der Milchbruder. 

I der Mitarme, Armutsgc- 
j nosse. 

! eine Genossenschaft von 
I Leuten in gleicher Lage. 
! unter Gleichen, Gleich- 

i . 

gesinnten, Ebenbürti¬ 
gen. 

dasfelbe. 

| die Fledermaus. 

I suchen. 

I das Verlorene. 
i das Verborgene. 

seinen Lebensunterhalt zu 
| verdienen suchen. 

nach dem ewigen Leben 
| trachten. 

| eifrig suchen, 
genau suchen lassen, 
umhersuchen, 
allerlei suchen, 
suchen helfen, 
für sich etwas suchen, an 
seinem eigenen Leibe 
suchen. 

suchen gehen, 
suchen lassen, 
sich suchen lassen, 
einander suchen, 
für jemanden suchen. 


estar tcndido para secar - 
se. 

estcndcr al sol por poco 
ticmpo. 

el semejantc , companero. 
cl semejante, prfijimo . 
el vccino. 

companero de viagc. 
el contemporaneo. 
companero de juventud. 
hermano de lerhe. 
companero de pobreza. 

compania de personas de 
igual condieion. 
entre semejantes . enfre 
iguales. 

Io mismo. 
el murcielago. 
buscar. 

Io perdido. 

Io cscondido. 

su vida , trdbajar por 
ganar su vida. 
buscar la vida ctema la 
bienaventuranza. 
buscar con esmero. 
hacer buscar bien, 
andar buscando . 
buscar muchas cosas. 
ayudar ä buscar. 
buscar para si , buscar en 
su propio cuehpo. 

ir d buscar . 
hacer buscar. 
haccrse buscar. 
buscarse unos d otros. 
buscar para otro. 
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♦w asca-payay. 
masca-riy. 

masca-richicuy . 
masca-rkoy. 

masca-rkachiy. 
masca-rkamuy . 

maska-rkarichhy. 


wiederholt suchen, 
oberflächlich suchen, an¬ 
fangen zu suchen, 
sich etwas suchen lassen, 
in zudringlicher, lästiger 
Weise suchen, 
sofort suchen lassen, 
plötzlich kommen, um zu 
suchen. 

überall suchen lassen. 


maska-rpariy. 
mascaj , s. v. 
mascana. 

maskapaicha, s. 

mastay, v- tr. 


ruranata niasfay . 
ashuan mtinta 
nmsfariy. 

matara, s. 


matu pampa, s. 


*matu, adj. 
mati, mate, s. 


alles durchsuchen, 
der Suchende, 
sehr gesucht, begehrens¬ 
wert. 

königliche Kopfbinde, 
Diadem, Krone, 
bedeutet dasf^lbe wie 
mantay und wird öfter 
gebraucht. Die Zu¬ 
sammensetzungen sind 
bei beiden dieselben; 
fig. etwas erklären, aus¬ 
einandersetzen, 
ein Geschäft explizieren, 
erkläre etwas deutlicher 
(Ollanta). 

Name einer Wasserpflan¬ 
ze, das Kolbenrohr, 
welches zum Decken 
der Dächer und zu 
Körben benutzt wird, 
der Ort, wo die Coca ge¬ 
trocknet wird (vom un¬ 
gebräuchlichen Zeit¬ 
wort matuy , Blätter 
trocknen), 
falsch, irrtümlich, 
ein kleiner runder Kür¬ 
bis , in welchem der 
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buscar mucho . 
buscar ligeramente, prin- 
cipiar d buscar. 
dejarse buscar un poco, 
buscar con imporfunidad. 

haccr buscar al mommio. 
venir de rcpente d buscar. 

haccr buscar por todas 
partes. 

cscudrinarlo todo. 

el que busca. 

mui buscado , apctcndo. 

borla , corona , insignia 
real. 

Io mismo que mantay , y 
mas usado. Las com- 
posicioncs son las mis- 
was; fig . esplicar algo , 
desarrollar un discur- 
so. 


explicar un negocio. 
explica algo mas claro 
(Ollanta). 

nonibre de una planta 
acuatica, espadaha , que 
sirve para cubrir tc- 
chos y haccr canastas. 

cl lugar donde se scca la 
coca (dcl verbo desusa- 
do matuy , secar hojas). 


/also , erroneo. 
caldbaza chica redonda , 
en que se prepara el 
37 
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matinca, s. 
matay, v. tr. 


mat’i, s. 

mntita OenUchiy. 
pajlla mafi. 

mafisapa. 

uchui matt. 

mafiy, v. tr. 


maqmhuan , huas- 
'kahuan maßy. 

maß-ycuy. 

maß-ycachiy. 

maß-ycamuy. 

maß-cuy. 

maß-capuy. 


maß-chiy. 

maß-chicuy. 

mafi-nacny . 
aska runa ukupi. 
mafi-pay. 


Paraguaithee bereitet 
wird; der Thee selbst. 
Name mehrerer Arten von 
Eidechsen. 

Scheiben von Brot oder 
Früchten schneiden, 
Fleisch abschneiden 
oder schaben, 
die Stirn, 
die Stirn runzeln, 
die hohe Stirn durch be¬ 
ginnende Kahlheit, 
einer, der eine hohe Stirn 
hat. 

niedrige Stirn, 
mit der Hand drücken, 
zusammendrücken, mit 
Stricken ä zusammen¬ 
schnüren (mit dem 
Fufse drücken, nitiy). 
mit der Hand drücken, 
mit der Kette schnü¬ 
ren. 

jemandem die Hand drük- 
ken. 

fest zusammenschnüren 
lassen. 

gegen den Redenden zu 
drücken. 

sich drücken, sparsam 
leben. 

anfangen geizig zu wer¬ 
den, wer früher frei- 
gebig gewesen war. 
drücken lassen, 
sich zusammendrücken las- 
sien. 

einander drücken, 
im ;Menschengedränge. 
vonj neuem drücken. 


te del Paraguay; el ti 
mistnOy matL 
varias cspecics de lagar- 
tijas. 

cortar rebanadas de pan , 
fruta 6 carne. 

la frcnte. 
arrugar la frente . 
la frente alta por calvi- 
cie principiantc. 
el que tiene frente alta. 

frente baja. 

apretar con la manOj 
ajustar con sogas (aplas- 
tar con el pie , nitiy). 

comprimir con la mano , 
ajustar con cadena. 

apretar la mano. 

hacer ajustar bien. 

apretar hacia acä. 

apretarse , economizar. 

volverse miserable el que 
antes habia sido libe¬ 
ral. 

hacer apretar. 
dejarse comprimir. 

apretarse unos d otros. 
en la muchedumbre. 
apretar de nuevo. 
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mad-payacuy. 

mafi-riy . 
llanUaypi . 

mati-rkoy. 

mafi-rkachiy. 

mafina. 
mafichina. 
madska . 

matijllu, 


*mafu, a$. 

fiia& sitwi. 
mafuta , adft?. 
mafutan cunay. 
mafutan ruray. 
mafutan 'hamufay. 

mafutan yachachiy. 
maftdan chokay. 
matuchay i v. tr. 

usachinata rnafu- 
chay. 

*meka, s. 
mejllai, s. 

or&a; mejllainin. 

mejllay, v. tr . 


beständig mit seinen Aus¬ 
gaben knausern, 
leicht drücken, 
etwas antreiben, um die 
Arbeit zu beschleuni¬ 
gen. 

stark zusammendrücken, 
stark zusammenschnüren 
lassen, 
die Presse, 
dasfelbe. 
geprefst. 

Name einer dem Nabel¬ 
kraute ähnlichen Pflan¬ 
ze , deren Saft zur 
Aufhellung von Horn¬ 
hautflecken angewen¬ 
det wird. 

unrichtig, unpassend, 
falsch. 

unpassende Ausdrücke, 
falsch, verkehrt, 
üblen Rat geben, 
schlecht machen, 
fehlerhaft erfinden oder 
ausdenken. 

Irrtümer lehren, 
den Wurf verfehlen, 
undeutlich oder verworren 
sprechen; beim Wurfe 
das Ziel verfehlen, 
den Zweck, das Ziel nicht 
erreichen. 

Teller von Holz oder Stroh 
(Aimarä). 

der Schofs, der Zipfel des 
Kleides, der Abhang, 
der Fufs des Berges, 
etwas auf dem Schofse, 
in der Schürze tragen. 


cscatimar en todas oca- 
siones . 

apretar ligeramente. 
apttrar un poco el trabajo. 

compnmir fucrtemente. 
hacer ajustar con fucrza. 

la prensa. 

Io mismo. 

comprimido , prensado. 
nombre de una planta pa - 
recida al ombligo de Ve¬ 
nus, cuyo zumo espri- 
mido sirvc en la cura - 
cion de las nubcs de la 
cornea. 

impropio , errado , mal. 

palabras impropias. 
mal, al reves , impropio. 
aconsejar mal. 
hacer algo mal . 
errar la traza , la espli- 
cacion . 

ensenar cosas erradas. 
errar el Uro. 
hablar embrollado 6 fuera 
de propösito; errar el 
tiro. 

no alcanzar la cosa pro - 
pucsta . 

plato de palo ö paja (Ai¬ 
marä). 

la falda , el cabo de un 
vestido , la ladera. 
la falda del cerro. 
llcvar algo en las faldas , 
en el delantal. 

37* 
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mejlla-icuy. 

mejlla-riy. 

mejlla-rayay. 

mellcapa, s. (Cha - 

chap.) 

Illi, pari. 


miyu, miu, s. 

miyuy , v. tr. 
miyu-icariy , 'hulcu- 
chacunata . 
miyu-cuy. 
miyu-capuy. 

miyu-chiy. 
miyu-chicuy . 

miyu-nacuy. 

miyu-rkoy. 

miyu-rkacapuy. 

miyu-rkarich iy. 

mhjuchif s. r. 
miyuslca. 
miyuchisTca. 
miyuska huahuj. 
mikuy, v. tr. 


auf den Schofs nehmen, 
auf kurze Zeit auf den 
Schofs nehmen, 
lange auf dem Schofse be¬ 
halten. 

kalte Kost, Proviant. 

Affirmationspartikel, wel¬ 
che den positiven Cha¬ 
rakter eines Satzes an¬ 
deutet und entweder an 
das Zeitwort oder einen 
anderen Redeteil ange¬ 
fügt wird. 

Gift; fig. Unheil, Ver¬ 
derben, 
vergiften. 

vielen Gift beibringen, die 
Mäuse vergiften, 
sich vergiften, 
sich ohne Absicht, durch 
Zufall vergiften. 

Gift geben lassen, 
sich Gift beibringen las¬ 
sen. 

einander mit Gift nach 
dem Leben trachten, 
ein starkes Gift geben, 
aus Versehen ein Gift ver¬ 
schlucken. 

viele, alle vergiften las¬ 
sen. 

der Giftmischer. 

vergiftet. 

dasfelbe. 

an Gift gestorben, 
essen, verzehren, zerna¬ 
gen ; fig. schneiden, zer¬ 
stören, verschwenden. 


tener en las faldas . 
tener en las faldas por 
poco tiempo. 

tener largo rafo en las 
faldas . 
fiambre. 

particula de afiimacion 
qiTe indica el cardcter 
positivo de una propost- 
cion y se agrega ora al 
verbog ora d una otra 
parte de la oracion. 

i l veneno; fig, desgraciay 
perjuicio . 
envenenar. 

envenenar muchos ratones. 

envenenarse. 

tomar veneno sin inten- 
cion , accidentalmente. 
hacer dar veneno. 
dejarse envenenar. 

tratar de envenenarse unos 
d otros. 

dar un veneno fuerte. 
tomar un veneno por des - 
cuido. 

hacer envenenar d muchos . 

el atosigador. 
envenenado. 

Io mismo . 
muerto de veneno . 
comer, consumir; fig. cor - 
tary corroeTy destrozary 
gastar, botar. 
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cuchuna tnatta mi- 
Icunchu . 

aca quillaita mi- 
%un. 

'hampi %iri aichata 
mi%un. 

llojlla chajrata. 

chajrata mtkuy. 

pitapas ritnaspa 
mtkuy . 

miku-icuy. 


miku-icachiy. 

milcu-icamuy. 
mxku-icariy. 
miku-icarichiy. 
miku-isiy. 

miku-isicuy. 

miku-cuy. 

sonkoy mikucuscan. 

iciri mikucuscan. 
milcurcapuy. 

chajraypi rttrucu- 
nata mikucapu- 
liuascan. 
mi*ku-chiy. 


miku-muy. 

miku-mpuy. 


das Messer schneidet nicht. 

der Rost zerfrifst das Ei¬ 
sen. 

die Tinktur zerstört das 
wilde Fleisch, 
der Regenstrom reifst das 
Feld weg. 

den Niefsbrauch eines Gu¬ 
tes haben. 

einen mit Worten auf¬ 
fressen (mit Worten 
zernagen). 

mit Behagen essen; Höf¬ 
lichkeitsausdruck , um 
zum Essen einzuladen, 
zu essen geben, freund¬ 
lich dazu einladen. 
zum Essen kommen, 
von vielen Gerichten essen, 
viele Gerichte vorsetzen, 
einen beim Essen beglei¬ 
ten, mit ihm speisen, 
auf fremde Kosten speisen, 
sich verzehren, 
mein Herz verzehrt sich, 
verzweifelt. 

die Wunde frifst um sich, 
etwas ohne Erlaubnis es¬ 
sen. 

man hat mir auf meinem 
Gute die Früchte weg¬ 
gegessen. 

essen lassen, zu essen ge¬ 
ben, zu einer Mahlzeit 
einladen. 
essen gehen. 

am Essen teilnehmen, ohne 
deshalb gekommen zu 
sein. 


el cuchillo no corta. 

cl moho corroe cl lüerro. 

cl caüstico dcstruyc las 
granulaciones. 
cl torrentc sc llcm el cam- 
po. 

teuer cl usufruto de una 
hacicnda. 

destrozar con la lengua , 
hcrirlo con palabras. 

comer ä su gusto (expre- 
sion carinosa para con- 
vidar). 

dar de comer, con vidar 
carihosamente . 
venir ä comer . 
comer de varios platos. 
hacer servir muchas cosas. 
acompanar ä comer , co¬ 
mer con alguicn. 
comer ä costa agena. 
consmnirsc. 

mi corazon se consume , sc 
desespera. 

la llaga va comicndo. 
comer sin permiso. 

cn mi hacienda me hau 
comido las frutas. 

dejar comer, dar de co¬ 
mer, convidar d comer. 

ir d comer. 

tomar parte cn la comida , 
sin hdber venido para 
eso. 
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miku-nayay. 
mi'kunayahuan. 
m i 'ku-nayach icuy. 

miku-chinaeuy. 

mihurpuy . 

miku-payay. 
miku-pacuy. 
m'iku-riy. 
miku-richiy. 
miku-rkoy. 

milcu-rkachiy. 


mt%u-rkapuy. 
m i r ku-rkachipuy. 

miku-rkariy. 

miku-rpariy. 

m'iku-tamuy. 

mikuy , s. v. 
mikuy pacha. 
m 'ikuyta ruray , mir 
\kuyta camariy. 
mikuyia malliy. 
mi kuyta mislcichiy. 
mikuy misUilinan. 
nu kuyta arniy. 
nu kuyta churay . 
mikuyta Tcaray. 
mikuymanta htia- 
nuy . 

s/wc/w mikuslcan - 
manta huanuy. 
mtkuna , s. y. 


Appetit zum Essen haben, 
ich habe Lust zu essen, 
sich Appetit zum Essen 
machen. 

sich gegenseitig zu Mahl¬ 
zeiten einladen. 
einem anderen sein Teil 
wegessen, 
fortwährend essen, 
auf fremde Kosten essen, 
ein wenig essen, 
etwas zu essen geben, 
gierig essen, fressen, ver¬ 
schlingen. 

sogleich zu essen geben; 
aus Nachlässigkeit et¬ 
was wegfressen lassen, 
fremdes Gut verzehren, 
fremdes Besitztum ver¬ 
zehren lassen, 
eilig eine Menge Sachen 
essen. 

alles aufessen, 
im Vorbeigehen etwas ge- 
niefsen. 

das Essen, die Mahlzeit, 
die Essenszeit, 
das Essen machen, zube¬ 
reiten. 

die Speisen kosten, 
die Speisen würzen, 
das Essen schmeckt mir. 
das Essen nicht mögen, 
die Speisen aufsetzen, 
jemanden füttern, 
vor Hunger (Mangel an 
Speisen) sterben, 
an einer Magenüberladung 
sterben. 

ein Gericht von Speisen. 


teuer apetito para comer. 
tcnyo apetito , gana d. c. 
excitar el apetito. 

dar sc convites unosdotros. 

comcr cosa agetia. 

comer d cada rato . 
comcr d costa agena. 
comer un poco, 
dar algo de comer . 
glotonar , dcvorar , comer 
como un buitrc . 
dar luego de comcr , dejar 
comer algo por negli¬ 
gentia. 

comcr cosa agena. 
dejar comer bienes agenos. 

comcr d punados , muchas 
cosas . 

comcrlo todo. 
comcr algo de paso. 

Ia comida. 
el tiempo de comer. 
preparar la comida. 

gustar , probar la comida. 
condimentar la comida . 
la comida me sabe bien . 
repugnar la camida . 
servir la comida. 
dar de comcr. 
morir de hanibre (falto 
de comida). 

morir de una indigestion. 
un plato de viandas. • 
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milcuylla mi'kuj. 

mikuj hamul niy. 
mi'leuchicuy , s . v. 
mikuchicuj, s. 

mikuisicuj , s. 
mikapacuj , s. . 

milci, a#. 

iwiTw pacha. 
f#/&* allpa, \hatiu. 

wiTci puhuna. 
miJci-milci. 
mitii-yay. 
miÜi-yachiy. 
milli-yapuy. 
michay, /r. 
(Chachap.) 

michiy, v. *r. 

runata michiy. 

michi-ycUy. 

michi-ycachay. 

michi-ycapuy. 

michi-ycariy. 

michi-cuy. 

michi-camuy. 

michi-chiy. 

michi-chicuy. 

michi-puy , 
michi-pacuy. 

. michi-riy. 


einer der nichts thut als 
essen, der Gefräfsige. 
zum Essen einladen. 
Gastmahl, Zechgelage, 
der Gastgeber, der Wirt. 

der Tischgenosse. 
der Schmarotzer, 
feucht, muffig, 
feuchte Wäsche, 
feuchte Erde, feuchtes 
Mehl. 

feuchtes Bett, 
sehr feucht, 
feucht werden, 
aiifeuchten. 

ztifallig feucht werden, 
hindern, zurückhalten. 

das Vieh hüten, auf die 
Weide treiben; regieren, 
vom Pfarrer gesagt, der 
seine Gemeinde leitet, 
aus Gefälligkeit hüten, 
verschiedener HerrenVieh 
weiden. 

fremdes Vieh aus Gefällig¬ 
keit mit unter seine Ob¬ 
hut nehmen. 

zahlreiches Vieh auf die 
Weide führen, 
sein eigenes Vieh hüten, 
auf die Weide treiben, 
weiden lassen, 
sein Vieh von jemandem 
hüten lassen, 
eines anderen Vieh hüten, 
gegen Lohn hüten, 
für kurze Zeit weiden. 


el que no hace otra cosa 
que com er, el comelon. 
convidar d comcr. 
el convite. 

el que du cl convite , cl 
anfitrion. 
el comcnsal. 
cl pardsita. 
hümedo. 
ropa hümeda. 
tierra , harina hümeda. 

cama humeda. 
mui hümedo . 
uolvcrse hümedo. 
hümedccer. 

humederse por casualidad. 
retener , impedir. 

pastorear 1 pastar el ga- 
nado; governar. 
sc dicc de los curas, que 
pastorcan los feligrescs. 
cuidar clganadoporfavor. 
pastar el ganado de varios 
duenos. 

pastar ganado ageno por 
favor con cl suyo. 

pastar diferentes rebanos. 

pastar su ganado. 
llevar el ganado al pasto. 
haccr pastar. 
liacer guardar sa ganado 
por un otro. 
guardar ganado ageno , 
por jornal. 

pastar por poco tiempo. 
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michi-richiy. 

michij , s. v. 
micfia, adj. 
rnicfia cay , s. 
miclla-cay. 

micüuy, v. tr. 

huinuta unuhuan. 
imaimanacunata 
%ujllapi. 
micllu-icuy. 
micllu-icachiy. 
micüu-icacamuy. 

micllu-cuy. 

micllu-camuy. 

micHu-capuy. 

cHajhuayman ml 
cllucapuy. 
micfiu-chiy . 

micfiu-cliicuy. 
unu huirahiuin 
mana micllu- 
chicunchu. 
micfiu-nacuy. 

micfm-rayay . 

micllu-riy. 

micJlu-rkoy. 

micJlu-rkocuy. 

micJlu-rkachiy. 


für kurze Zeit weiden 
lassen. 

der Hirt; der Regent, 
knauserig, geizig, 
der Geiz. 

geizen, geizig sein, 
mischen, s. chajruy; ver¬ 
mengen , sich einmi- 
schen. 

Wein mit Wasser, 
alles zusammen in eine 
Masse. 

sorgfältig mischen, 
mischen lassen, 
sich untereinander mi¬ 
schen. 

sich vermischen, sich ein- 
mischen. 

kommen, um sich in an¬ 
derer Leute Angelegen¬ 
heiten zu mischen, 
zufällig untereinander ge¬ 
raten, sich vermengen, 
in einen Streit verwickelt 
werden. 

untereinander mengen 
lassen. 

sich mischen lassen. 
Wasser läfst sich nicht 
mit Öl mischen. 

sich mit einander ver¬ 
mengen. 

in gemischtem Zustande 
sein. 

anfangen zu mischen, 
sofort mischen, 
sich einmischen, auf zu¬ 
dringliche Weise, 
alsbald mischen lassen. 


hacer pastar corto tiempo . 

cl pastor; govemador . 
miserable , avaro. 
la avarida . 
cscatimar . 

mczclar , v. chajruy, entro - 
meter. 

vino con agua. 
todo jutito. 

mczclar con atcncion. 
hacer mczclar. 
venir ä mezclarsc. 

mczclarse , cntremeterse. 

venir d mezclarsc d etUrc- 
mcterse en asuntos 
agenos. 

mczclarse por casualidad; 
sin querer. 

cnredado en una pcnden - 
da. 

hacer mczclar. 

dejarse mczclar. 
agua no se deja mczclar 
con accitc. 

mczclarse. 

cstar en estado mczclado. 

cvmcnzar d mczclar. 
mczclar prontamente. 
cntremeterse importuna - 

mente. 

hacer mezclar al instante. 
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micHu-rkacapuy. 

micfiu-rparicuy. 

micllucuj. 
miclluska. 
micHuy , s. v. 
miila, s. 
cfiaqui miila. 
hoUo miila. 
millai 9 adj. 
millai uya , simi, 
huarmi , wan. 
millai ruray. 
millai , adt\ 


millai cuti. 
mUlaita, adv. 

millaita causay. 

miila-cuy, t\ tn*r. 
milla-cui, adj. 
milla-chiy , v. tfr. 
milla-nayacuy. 
milla-nayachiy. 
millorcapuy. 


milla-ricuy. 

milla-rkhiy. 

milla-rkocuy. 

milla-rkachiy. 
milla-yay. 
milla-yachiy. 


sich wider Willen ein- 
mi sehen. 

sich vollständig vermi¬ 
schen. 

der Zudringliche, 
vermischt, 
die Mischung, 
der Hautausschlag, 
der trockne Grind, 
die nässende Flechte, 
häfslich, widerwärtig. 
Gesicht, Mund, Frau,Weg. 

häfsliches Betragen, 
zur Bildung von Super¬ 
lativen benutzt, wie 
huanui , nanaj, sehr, in 
hohem Grade, 
sehr viele Mal. 
vor Zeitwörtern, unschön, 
häfslich, schändlich, 
einen unanständigen Le¬ 
benswandel führen. 
Ekel empfinden, 
häfslich, unanständig. 
Ekel erregen, 
einem übel werden, 
einem Ekel einflöfsen. 
gegen jemanden Wider¬ 
willen empfinden, dem 
man früher zugethan 
war. 

einigen Widerwillen füh¬ 
len. 

etwas zuwider machen, 
plötzlich einen grofsen 
Widerwillen fassen, 
sofort Ekel erregen, 
häfslich werden, 
häfslich machen. 


mczclarse involuntaria - 
mente . 

mczclarse completamente. 

el entremetido , intruso . 

mczclado. 

la Inezcla. 

erupeion cutanea. 

empeine seco , fr’na. 

sarpullido. 

feo , desagradable . 

cara, öoea, mujcr> camino. 

conducta fea. 
usado para la formacion 
de superlatiuos como 
huanui , nana;, m 1a, 
muclio . 

muchisimas veccs . 
dclante de verbos , maJ, 
feamente. 

vivir de un modo in - 
decente. 
teuer asco. 

/eo, indecente. 
causar asco. 
teuer nduseas. 
dar asco. 

cobrar asco al que antes 
se hdbia visto con gusto. 

teuer un poco de re - 
pugnancia. 

causar un poco de asco. 
cobrar de repente una 
gran rcpugnancia. 
dar asco al instante, 
volverse feo. 
haccr feo. 


Digitized by LjOOQle 



586 


Wörterbuch.' 


muru onköy uyanta 
tnillayachiti . 
millakhay , v. tr. 

millu cachi, s. 

millu-millulla ca- 
chita churanqui. 

*miliu, s. 
miilhua, s. 

Uampu miilhua. 
suUu miilhua. - 
nufu miilhua. 
allin huinaska m ill- 
hua. 

pokoska miilhua. 
yuraj, yana, 
chumpi. 
millhuayqj. 
tullu , kora, rapi . 

millhuasapa. 

millhuiy, v. tr. 

millma. 
millpuy, v. tr. 

allillamanta mill- 
puy. 

hujpajcama mill- 
puy. 

millpu-icuy. 

Icohi mikunata. 
millpu-capuy. 

millpu-icariy. 
millpu-cuy , v. imp. 


die Blattern haben ihr 
Gesicht verunstaltet, 
häfslich machen, verun¬ 
stalten. 

Salz, das keine Kraft hat, 
wenig salzt. 

thue nur wenig Salz in 
das Essen. 
Kupfervitriol, 
die Wolle von Schafen, 
Lamas und Vicunas. 
weiche, feine Wolle, 
grobe Wolle, 
kurze Wolle, 
lange Wolle. 

ausgewachsene Wolle, 
weifse, schwarze, braune 
Wolle. 

was Wolle trägt, 
ein Stengel, Kraut, 
Blatt. 

mit Wolle bedeckt, 
die Haare ausrupfen, zer¬ 
zausen. 

dasfelbe wie miilhua. 
schlucken, schlingen, ver¬ 
schlucken. 

langsam trinken, schluk- 
ken. 

alles auf einmal hinun¬ 
terschlucken, 
vorsichtig, nach und nach 
verschlucken, 
ein zu heifses Gericht, 
aus Versehen verschluk- 
ken. 

allerlei verschlingen, 
sich verschlucken, ver¬ 


las viruelas le hau des - 
figurado la cara. 
afear, cnsuciar , desfigurar. 

sal mala , desabrida que 
poco sala . 

ccha poca sal ä la comi- 
da. 

caparosa , sulfato de cobrc. 
la lana de las avejas 
Hamas y vicunas . 
lana fina , blanda. 
lana basta , ccrdosa. 
lana corta. 
lana larga. 

lana bien crccida. 
lana blanca , negra,prieta. 

Io que tiene lana . 
tallo, yerba , hoja. 

cubierto de lana. 
tirar , arrancar el pelo . 

Io mismo que miilhua. 
tragar , dcvorar. 

tragar dcspacio. 

tragar todo d la vez. 

pasar poco d poco , tra¬ 
gar con prccaucion. 
un bocado caliente. 
tragar por descuido. 

tragar muchas cosas. 
tragar sc, cs decir , des - 
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millpu-chiy. 
millpu-chicuy . 

cai \hampi < hayaj 
cayninhuan ma- 
na millpuchi- 
cunchu. 
millpu-nayay. 

millpu-nacuy , 
anyanacuspa . 

millpu-puy. 

millpu-payay. 

millpu-pacuy. 


millpu-riy. 

millpu-rhoy. 
millpu-rkapuy. 
millpu-rkariy. 
millpu-rpariy . 
millpuna , s. i>. 

mini, minin, s. 


miniy, v. intr. 


minu (minuska). 
minuy, v. tr . 


schluckt werden, ver- 
schwinden. 
zu schlucken geben, 
sich hinunterschlucken 
lassen. 

diese Arznei läfst sich 
ihrer Bitterkeit halber 
gar nicht hinunter¬ 
schlucken. 

nahe daran sein, etwas 
zu verschlingen, 
einander auffressen wol¬ 
len, in einem Wort¬ 
wechsel. 

plötzlich verschlucken, 
fortwährend essen, 
den Speichel verschluk- 
ken, der einem beim 
Anblick eines Gerich¬ 
tes in den Mund kommt, 
wenig auf einmal ver¬ 
schlucken. 

hastig,gierig verschlingen, 
durch Zufall verschlucken, 
alles verschlingen, 
ganz und gar verschlucken, 
der Schlund, die Speise¬ 
röhre. 

der Faden, der die Breite 
des Gewebes durch¬ 
zieht, der durch den 
Rahmen des Webstuh¬ 
les geht; fig. die Richt¬ 
schnur, das Mafsge- 
bende. 

quer weben, den Faden 
quer durchlaufen las¬ 
sen. 

gemischt. 

Flüssigkeiten mischen. 


aparecer . 

liacer tragar. 
dejarse tragar . 

esia medicina no sc dcja 
tragar por ser dcma- 
siado amarga. 

cstar d punto de tragar 
algo. 

quer er sc devorar unos d 
otros en una disptda. 

tragar de repente . 
comer sin ccsar. 
tragar la saliva quc viene 
a la boca d la vista 
de una vianda sabrosa. 

tragar poco d la vcz. 

tragar con avidcz . 
tragar por cusualidad . 
devorarlo todo . 
tragar completamcnte. 
el tragadero , exöfago. 

el hilo que cruza lo an- 
cho del tcjido , que 
atraviesa la trama del 
tclar; fig . el tendel , la 
regia . 

tcjer contra la trama , 
entretcjer. 

mezclado. 
mczclar fiuidos . 
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minu-chiy. 
minu-rJcoy. 

minu-rJcachiy. 

minlcay, v. tr. 


runata llanfiaisi - 
nanpaj minlcay. 
huacacunata yapu- 
nanpaj minlcay. 
minlca-cuy. 


minlca-camuy. 

minta-capuy. 
minlca-icuy. 


miriica-icachiy. 

minta-chiy. 

minUa-chipuy. 

minUa-chicuy. 


minHa-nacuy. 


minUa-puy. 
minlca-riy. 
minlca-ricuy. 
minica-rickicuy. 


minHaska runa. 


mischen lassen, 
rasch untereinander mi¬ 
schen. 

alsbald mischen lassen, 
bei der Arbeit Hilfe in 
Anspruch nehmen, un¬ 
ter Zusicherung einer 
entsprechenden Gegen¬ 
leistung; gegen Lohn 
mieten. 

Leute, um bei der Ar¬ 
beit zu helfen. 

Ochsen zum Pflügen. 

(gebräuchlicher als min- 
Jcay) für seine Arbeit 
mieten. 

kommen, um Leute zu 
mieten, zu dingen, 
für jemanden mieten, 
jemanden durch Freund¬ 
lichkeit bewegen, in 
seinen Dienst zu treten, 
jemandes Dienste in An¬ 
spruch nehmen lassen, 
mieten lassen, 
für jemanden mieten las¬ 
sen, anwerben lassen, 
sich mieten lassen, sich 
vermieten, verdingen, 
sich zu gegenseitiger Hil¬ 
feleistung verpflichten, 
für jemand mieten, 
für kurze Zeit mieten, 
dasfelbe. 

sich für kurze Zeit mie¬ 
ten lassen, sich ver¬ 
mieten. 

ein gemieteter Arbeiter. 


haccr mezclar. 
mezclar bruscamente , al 
instante . 

hacer mezclar luego. 
solicitar en el trabajo , 
la ayuda de otros , pro - 
meticndolcs de retor- 
narles el servicio reci - 
bido de la misma ma- 
nera; alquilar. 
gente para ayudar en el 
trabajo. 

bueyes para arar. 

(mos usado que minlcay) 
alquilar para su tra¬ 
bajo. 

ir d enganchar gente, d 
alquilarlos. 
mganchar para otro. 
enganchar carinosamente , 
pidiendolo por favor 
de servir . 

hacer enganchar por pro- 
mesas , por favor. 
hacer alquilar. 
hacer enganchar para 
otro. 

dejarse enganchar , dejar- 
se alquilar. 

prestarse mutuamente scr- 
vicios en el trabajo. 
enganchar para otro. 
mganchar por poco tietnpo. 
Io mismo. 

dejarse mganchar por un 
corto tiempo. 

peon alquilado. 
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minicay runa. 

mincha, adv. 
mincha punchau. 

minchalla. 

minchantin. 

inti huatana pun- 
chaupn min - 
chantin. 
miray, v. intr. 

rum mir an. 

kollke huachaynin - 
Iman miran. 
mira-chiy. 

mira-chimuy. 

mira-chimpuy. 


mira-nayay. 


mira-riy. 

mira-richiy. 

mira-rkoy. 

mira-rkachiy. 


mira-rkapuy. 


mira-rkariy. 
miray , s. v. 

kollkej miraynin. 


ein gedungener Tagelöh¬ 
ner, Dienstmann, 
übermorgen. 

der auf den nächsten 
folgende Tag. 
erst übermorgen, 
der auf einen bestimmten 
Tag folgende, 
zwei Tage nach dem 
Tage der Sonnenwende. 

sich vermehren, zuneh¬ 
men, wachsen, 
die Frucht, der Same 
vermehrt sich, 
das Kapital vermehrt sich 
durch seine Zinsen, 
vermehren, vergröfsern, 
steigern. 

wachsen machen, 
sich in unwillkommener 
Weise vermehren. 

sich vermehren wollen, 
zurV ermehrung geneigt 
sein. 

sich etwas vermehren, 
etwas erweitern, vergrö¬ 
fsern. 

plötzlich zunehmen, 
rasch erweitern, eine ra¬ 
sche Zunahme bewir¬ 
ken. 

sich wider Erwarten ver¬ 
mehren, plötzlich wach¬ 
sen. 

sich überall vermehren, 
die Vermehrung, das 
Wachstum, Gewinn, 
die Zinsen des Geldes. 


un jomalcro. 

pasada manana. 
el dia despues del si¬ 
gnierte dia. 

pasada manana no mos. 
el segundo dia despues 
del senalado. 
dos dias despues del dia 
del solsticio. 

aumentarse , multiplicar- 
se , crecer . 

la fruta , la semilla se 
mtdtiplica. 

el capital se aumenta 
por los intereses. 
hacer aumentar , hacer 
crecer . 

hacer ir en aumcnto. 
aumentarse de un modo 
incsperado e mconve- 
niente. 

estar para aumentarse , 
dispuesto d crecer. 

aumentarse un poco, 
hacer crecer algo. 

aumentarse de repente. 
hacer crecer ligero , cau- 
sar un aumento rdpi- 
do. 

aumentarse inesperada- 
mente. 

aumentarse todo. 
el aumento , el crcdmicn- 
to , la ganancia . 
los intereses de la plata. 
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mirayniyoj. 

kollkcta mirayni- 
yojpaj koy. 

mirayhua. 


*miraray, v . tr. 
mirca, s. 


chichu huarmij 
mircan. 

yana runaj mircan - 
cuna. 

*mirkay, v. tr. 
*mirkatay, v. intr. 

*mirkuy, v. tr. 

misa, s. 


misa sara. 
misa pisko. 

misa llama. 
misa-chay , v. tr. 

misay, v. tr. 


was Vermehrung bringt, 
Zinsen trägt. 

Geld auf Zinsen geben. 

fruchtbar, von Tieren ge¬ 
sagt , ausnahmsweise 
auch von Frauen. 

strafen, züchtigen. 

dunkle Flecken auf der 
Haut, Sommersprossen, 
Leberfleck. 

das Cloasma der Schwän¬ 
gern. 

die weiisen Flecken der 
Neger. 

mischen. 

gut stehen, einem passen, 
s. camajlla cay. 

Vater und Mutter töten 
und verzehren. (Holg.) 

Maiskolben mit Körnern 
von verschiedener Far¬ 
be, weifs und rot oder 
weifs und blau; zwei¬ 
farbig. 

zweifarbiger Mais. 

Vogel mit zweifarbigem 
Gefieder. 

geflecktes Lama. 

mit zwei Farben anstrei¬ 
chen. 

das Spiel der Misa spie¬ 
len, bei welchem die 
mit der Maisernte be¬ 
schäftigten Arbeiter 
wetten, wer zuerst einen 
Kolben mit zweifarbi¬ 
gen Körnern findet. 
Holguin hat den Aus¬ 
druck misay auf alle 


lo que trae aumento, gana 
intereses. 

dar plata ä ridito. 

fecundo , sc dice de ani¬ 
males^ excepcimalmente 
tambien de mujeres. 
castigar. 

manchas en la cara , el 
pano de las mvjercs 
prenadas , las pecas. 
el pano de las embara- 
zadas , cloasma. 
las manchas blancos de 
los negros. 
mezclar. 

venir bien al cuerpo , v. 

camajlla cay. 
comer d sus padres. 
(Holg.) 

mazorca de maiz con gra- 
nos de dos colorcs , 
blancos y Colorados , 6 
blancos y azulados; bi- 
color. 

maiz de dos colores. 
pdjaro con plumaje bico- 
lor. 

llama de dos colores. 
pintar con cuadrados de 
dos colores. 

jugar el juego de la misa , 
que consiste en apostar 
entre los trabajadorcs 
ocupados en la cosecha 
del maiz a mal en - 
cuentra primero una 
mazorca con granos de 
dos colores. Holguin 
estiende la significadon 
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misa-nacuy. 
misa-rTcariy. 

misi, s. 

china misi. 
misca, adj. 
misca sara. 
misca ruru. 
tnisca-miscalla. 
mislci, adj., s. 


mislci huijsa. 

mislci simi. 
mislci simiyoj. 
mislci rimaj. 

misici icapaj. 
unu mislci. 
misiciy , v. intr. 
misicihuanmi. 


mislci-chiy. 
misici-ycachiy. 
misici-chicuy. 


Icapaj ficaliuan 
misici. 

misici-nayay. 


Spiele ausgedehnt, was 
indessen unter den In¬ 
diern nicht gebräuch¬ 
lich ist. Der allge¬ 
meine Ausdruck für 
spielen ist pujllay. 
unter mehreren das Spiel 
der Misa spielen, 
gegen alle im Spiele der 
Misa gewinnen, 
der Kater, 
die Katze, 
frühreif, frühzeitig, 
frühreifer Mais, 
frühzeitige Früchte, 
selten, rar. 

süfs, angenehm, schmack¬ 
haft , gewürzt; der 
Zucker. 

Liebhaber von Süfsigkei- 
ten, Näscher, 
schmeichelnde Worte, 
der Schmeichler, 
der anmutige Redner. 

süfs duftend, 
der Honig. 

gut schmecken, munden, 
es schmeckt mir; auch 
von pikanten und bit¬ 
teren Sachen gesagt, 
versüfsen; würzen, 
süfs machen lassen, 
sich versüfsen; sich güt¬ 
lich thun, sich über 
etwas freuen, 
sich an wohlriechenden 
Blumen ergötzen. 
Appetit nach Süfsigkeiten 
haben. 


de misay d toda clase 
de juegos , lo que entre 
los Indios no se hace; 
v. pujllay. 

jugar entre varios cl jugo 
de la misa. 

ganar d todos en eljuego 
de la misa. 
el gato. 
la gata. 

primerizo de madurez. 
maiz precoz. 
frutas primerizas. 
cosa rara. 

dulce , sabroso , agradahlc , 
condimentado, el azucar. 

el aficionado d dulces , d 
azucar. 

palabras carinosas. 
el zalamero. 

el que tiene gracia para 
hablar. 
fragante. 
la miel. 

saber bien , agradar. 
me gusta; se dice tambien 
de cosas picantcs y 
amargas. 

endulzar, condimentar. 
hacer endulzar. 
endulzar se; regalarse , 

complacerse. 

regalarse con ftores fra - 
gantes. 

teuer apetito para cosas 
dulces . 


Digitized by LjOOQle 



592 


Wörterbuch. 


m isici-n ayachi cuy . 
misici-chinacuy. 

misUi-richhj. 
misÜipa , s. 


misici-yay . 
misti-yachiy. 
mislci-chay. 
mislcisapa. 

mismiy, v. *w/r. 


runa rimay wis- 
min. 

mna llajtapi mis¬ 
miy, 

mismi-chiy. 
mismi-riy. 
mismi-rTcoy. 
llajta rupariy mis - 
mirTcon. 
misti, s. 


fanta. 

mi£a, s. 


%nj, iscai mifa. 


dasfelbe. 

einander Freude machen, 
zu Gefallen leben, 
etwas versüfsen. 

Gewürz; bei den Armen 
wird das Fleisch so 
genannt, da es nur sel¬ 
ten die Pflanzenkost 
begleitet, 
süfs werden, 
süfs machen, 
dasfelbe. 

mit Süfsigköiten beladen, 
sich sickernd ausbreiten, 
ursprünglich von Öl 
und anderen Fetten 
gesagt. 

ein Gerücht verbreitet 
sich. 

das Feuer breitet sich im 
Orte aus. 

sich ausbreiten lassen, 
sich etwas verbreiten, 
sich plötzlich ansbreiten, 
die Feuersbrunst nimmt 
im Orte überhand. 
Mischling von europäi¬ 
scher und indianischer 
Rasse, der Mestize; 
Name des Vulkans von 
Arequipa. 

Brot von gemischtem 
Mehl. 

was periodisch wieder- 
kehrt, die Jahreszeit, 
die Arbeitszeit, die 
Fronden, die Schich¬ 
ten des Erdreichs, das 
Mal. 

ein-, zweimal. 


Io mismo. 

complacerse unos d otros, 
agradarse, 

cndidzar ligeramente . 
condimento; entre pobrcs 
se llama asi la came , 
que rara vee acompana 
los legtimbres en stts 
comidas, 
volverse dulce. 
endvlzar. 

Io mismo. 
cargado de dulee. 
cstenderse , propagar se fil- 
frando y grasa; tambien 
dicho en sentido fig. 

un rumor se propaga. 

el fuego ctmde , el incendio 
se propaga. 
dejarse estender. 
estendcrse un poco, 
cstenderse de repcnte. 
el incendio va creciendo. 

raza cruzada entre el 
Europeo y el Indio, el 
mestizo; nombre del 
volcan de Arequipa. 

pan de harina mezdada. 

Io que vuelve periödica - 
mente , la estacion, el 
turno del trabajo, las 
capas del terrenö; la 
vcz. 

una , dos veces. 
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sapa mita. 

'huj ahuay mita. 
siqui mita. 

%(pa mita. 

'kepa mifapi rura- 
nayqui. 

cllaqui miia. 
para mita. 
pokoy mita. 
orkoj mitancuna. 


punchau mita. 
tuta mita. 
mita-mita. 
mita runa. 

mitanpi. 

mifayoj. 


mitani , s. 
mifay, v. intr. 
mitacay. 
mita-chiy. 

mita-chipuy. 

mita-puy. 

mifa-nacity. 

mifaj masi , mifa¬ 
yoj masi. 


jedesmal, in jeder Jahres¬ 
zeit. 

eine Faltung des Zeuges 
im Ballen. 

das zusammengefaltete 
Zeug unter den Win¬ 
deln des Kindes, 
das nächste Mal. 
das nächste Mal kommt 
die Reihe an dich, es 
zu thun. 

die trockne Jahreszeit, 
die Regenzeit, 
dio Zeit der Reife, 
die Schichten, Lagen des 
Gesteins an einem 
Berge. 

die Tagesarbeit, 
die Nachtarbeit, 
abwechselnd, 
der Arbeiter, der an der 
Reihe ist zu arbeiten, 
an der Reihe, 
ein Indier, der mit an¬ 
deren abwechselnd ar¬ 
beitet, 
dasfelbe. 

abwechselnd arbeiten, 
dasfelbe. 

abwechselnd arbeiten las¬ 
sen. 

für jemanden abwechselnd 
arbeiten lassen, 
aufser der Reihe Arbeit 
thun. 

miteinander abwechseln, 
sich einander ablösen. 
der Arbeitsgenosse, der 
mit einem anderen zu 


cada vez , cn cada estacion. 

una dobladura, un pliego 
de gencro cn cl bidto. 
cl doblado dcl punal, que 
se ponc debajo de la 
criatura. 
la pröjima vez. 
cn cl pröjimo tumo tiencs 
que trabajar. 

la estacion scca. 
cl tiempo de lluvias. 
cl tiempo de madurar. 
las capas de terreno cn 
un cerro. 

cl trabajo de dia. 
cl trabajo de nochc. 
por turno, jironcs , capas. 
cl pcon cuyo turno cs de 
trabajar , mitayo. 
d su tiempo , de turno. 
cl pcon , 6 la cosa que cs 
de turno. 

Io mismo. 

trabajar por turno. 

Io mismo . 

Imcer trabajar , servir por 
tumo. 

liacci' trabajar por otro. 

trabajarfuera de su turno. 

altcrnar cn cl trabajo , 
trabajar rclcvandosc. 
cl compancro de turno , 
pcon cs de turno que 
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mifaj cama. 

*mit’icay, v . intr. 
*mitu. (Dial. Ayac.) 
*mitusapa. 
*mitu-chay. 
mitcay, v. intr. 

(Chachap.) 
mi'tlcay, v. tr. 


rumipi , Uüllupi 
mütiay. 

huarmihuan mft- 
Jcay. 

milJca-icachay. 
mftßa-icamny. 

mftfia-chiy . 
chaquinta 'haifar- 
kamuspa milUa- 
chihuan. 
mittia-chinacuy. 

mitUa-payay. 
miillapayaj hui- 
hua. 

mftlca-riy . 
mitia-rlcoy. 
milUa-rkapuy. 
milUana , s. v. 
nan. 

miliana huasi . 


gleicher Zeit an der 
Reihe ist. 

alle, die zu derselben Ar¬ 
beitergruppe gehören, 
fliehen. (HolgChachap.) 
der Thon, Lehm (turu). 
voll von Kot. 
mit Schlamm besudeln, 
fliehen. 

mit dem Fufse an ein 
Hindernis stofsen und 
fallen, stolpern, strau¬ 
cheln. 

über einen Stein, einen 
Klotz stolpern, 
mit einem Frauenzimmer 
einen Fehltritt begehen. 

stolpernd umliergelien. 
auf einen zu stolpern, ge¬ 
stolpert kommen, hin¬ 
einstolpern, 
stolpern machen, 
indem er mir das Bein 
vorstreckte, brachte er 
mich zum Stolpern, 
einer den anderen zu 
Falle bringen, im Spiel. 

häufig stolpern, 
ein auf den Füfsen un¬ 
sicheres Maultier, 
leicht stolpern, 
stark stolpern, 
unversehens stolpern, 
ein Ort, wo man leicht 
strauchelt, der Weg. 
die Kneipe, das Bordell. 


trahajan juntos. 

todos los pcones de un 
tumo . 

huir. (Holg., Chachap.) 
la arcilla , harro. 

Ueno de harro. 
cnsuciar con harro. 
huir , corrcr . 

topar cl pie con un ohstä- 
culo , tropezar , caerse. 


tropezar sohre una pie - 
dra } un madero. 
tropezar sohre una mu- 
gcr , comcter unpecado 
con ella. 

andar tropezando. 
tropezar hacia el que 
hahla , venir tropezan¬ 
do , tropezar d denlro . 
hacer tropezar. 
adclantandome un pie nie 
hizo tropezar . 

hacerse tropezar y eaer 
unos sohre otros (cti cl 
juego). 

tropezar d menudo. 
mula tropezona. 

tropezar ligeramente . 
tropezar recio. 
tropezar por deseuido. 
lugar donde se tropieza, 
mal camino. 
talcma , hurdel. 
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mitmaj, s. 

incacunaj mitman . 


mihna, s. 


mftmay, v. intr. 

miimaehiy . 

'hahua runakuan 
miimaehiy . 

*moka, 5. 

*moka-yay. 

*moka-yachiy. 

*mokayaska. 

moko, s. 


moko seraj. 
mokoyoj sokos, 
Uachu. 
mokosapa. 


moko-moko. 


mokoy , v. tr. 


der Ankömmling, der An¬ 
siedler. 

ein Abkömmling der In¬ 
kas, Ansiedler von In¬ 
kablut. 

zuzeiten der Inkas der 
von Staats wegen in ei¬ 
ner Provinz Angesie¬ 
delte, der Kolonist, An¬ 
kömmling. 

abstammen, sich ansie¬ 
deln, niederlassen, 
bevölkern lassen, ansie¬ 
deln, kolonisieren, 
mit fremden Ansiedlern 
bevölkern, 
der Schimmel, 
schimmelig werden, 
verschimmeln lassen, 
verschimmelt, 
das Knie; das Gelenk 
überhaupt; der Knoten 
der Pflanzen; niedrige 
runde Hügel; adj. fig. 
ungeschickt, täppisch, 
Pfuscher. 

pfuscherhafter Schneider, 
ein Rohr, Kraut mit Kno¬ 
ten. 

ein Mensch mit dicken 
Knien; Pflanze mit vie¬ 
len Knoten. 

Name einer Pflanze aus 
der Familie der Pipe- 
raceen, deren Blätter 
zur Heilung von Wun¬ 
den angewendet wer¬ 
den. 

die Gelenke öffnen beim 


cl advenedizo , avccin- 
dado . 

advenedizo de sangre 
noble colonizado cn 
una provincia . 
en los tiempos de los In - 
cas el trasplantado de 
una provincia d otra , 
el colono , advenedizo . 

descender , venir de colmo 
d cstablccersc. 
hacer poblar , hacer colo - 
nizar. 

colonizar con gente foras- 
tera. 

el moho vcgetal. 
enmoheccrse . 
dejar enmoheccrse . 
mohoso. 

la rodilla , la articula- 
cion; cl mulo de las 
plantas; cerritos bajos 
y redondos; adj. fig . 
poco diestro cn su oft - 
cio. 

cl sastre chambon. 
planta con 7iudos , cafia . 

Jiombre con rodillas gruc- 
sas , planta con muchos 
nudos. 

nombre de una planta de 
la familia de las pi - 
peraccas , euyas hojas 
se usan en la curacion 
de hcridas. 

abrir las coyunturas al 
38 * 
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Zerschneiden des Flei- 

i 

sches. 

mokochu , s. 1 das Gelenk. 

chaqui mokochu. die Knöchel, das Fufs- 
I gelenk. 

rijra mokodiu. I das Schultergelenk. 


maqui mokochu. j das Handgelenk. 
rucanaj mokochu - I die kleinen Fingergelenkc. 

ClüUl. 


mojchiy. 


mojch i-ycacli n y. 
sairi unuta. 
mojchi-ycamuy. 
moj( hi-i uy. 
mojehi-chiy . 
mojchi-pa yacuy. 

mojchi-ricuy. 

mojchi-rkoy. 


mojchi -rkapuy. 

molli, 


mollka. 
moraya, s. 


morko, adj. 


Wasser in den Mund neh¬ 
men und ausspeien 
; Wasser aus einer Kührc 
ausströmen. 

umhergehen und spucken. 

Tabakssaft beim Kauen. 

hierher spucken. 

sich den Mund ausspülen. 

ausspeien lassen. 

sich wiederholt den Mund 
ausspülen. 

sich etwas ausspülen. 

, das Wasser in grofsem 
Strahl ausspeitn, Brun¬ 
nen. 

plötzlich Wasser hervor¬ 
brechen, Quelle. 

Name eines Baumes der 
Thäler von sehr har¬ 
tem Holz, der Pfeffer- 
baum; aus den schwar¬ 
zen Kernen der Früchte 
wird ein gegorenes 
Getränk bereitet, molli 
aka. 

s. mullka. 

weifser Chuno, bereitet 
durch Gefrierenlassen 
[ bitterer Kartoffeln, 
j abgenutzt, alt, entfärbt. 


cortar la came. 

la coyuntura. 
los tohillos , la articula- 
cion dcl pie. 

la articulacion dcl hom- 
hro. 

la articulacion del puno. 
las pequcnas coyunttiras 
de los dcdos. 
tomar agua i n la hoca y 
botarla; salir agua de 
cancrias ü otros apa- 
ratos. 

an dar cscupicndo. 
jugo de tabaco. 
cscupir hacia acd. 
enjuagarse la hoca. 
haccr cscupir. 
enjuagarse la hoca repe- 
tidas vcccs. 
enjuagarse un poco, 
botar agua cn chorro , un 
cuno , manantial. 

brotar agua de repente , 
manantial. 

nombre de un arbol de 
los tolles de tnadera 
dura; de las pepitas 
negras de las frutas 
se prepara una bebida 
fermentada (molli aka). 


v. mullka. 

chuno blanco prepärado 
esponiendopapas u m ar¬ 
ges al hiclo. 

gasf/idOj viijo , descolorido. 
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morllo padn. 
morUo-yay. 
morUo-yachiy. 
mosoj, adj. 

mosoj pacha , tanta, 
quilla , huasi , 

huata, punchau. 
mosoj lla. 
mosojchalla. 
mosojmanta. 
mosoj-yay. 
llunclliska lmasi 
mosojy au. 
mosoj-yachiy. 

mosoj-yapuy. 

moskoy, v. intr. 
imahnanpas mosko- 
cuy. 

mosko-chiy. 

mosko-pay. 

mosko-pucuy. 

mosko-riy. 

mosko-rkocuy. 


mofe, s. 

mofiy ) v. tr. 
mtlifiy, v. intr. 


maitataj m uitintus- 
canqui? 
muifi-ycachay. 


alte Kleider. 

alt, entfärbt werden. 

abnutzen. 

neu. 

Kleider, Brot, Mond, Haus, 
Jahr, Tag. 

ganz neu. 
nagelneu, 
von neuem. 

neu werden, sich erneuern, 
ein getünchtes Haus wird 
neu, sieht neu aus. 
erneuern, ein neues Aus¬ 
sehen geben, 
plötzlich verjüngt aus- 
selien. 
träumen. 

von etwas träumen. 

Träume erzeugen, 
denselben Traum noch 
| einmal haben, 
dasfelbe. 

einen kurzen Traum lia- 
| ben. 

in einem leichten Sehlum- 

i 

i mer einen lebhaften 
| Traum haben, 
der gesottene Mais. 

Mais kochen. 

! heim Gehen mit dem 
Gesäfs wackeln, von 
Frauen gesagt, die 
einen affektierten Gang 
haben. 

wo wackelst du denn hin? 

j in affektierter Weise um- 
| hergeheif. 


ropa vicja. 
yastarsc , destmirsc. 
gastar. 
nuevo . 

vcstidos , pan, luna , casa, 
ano, dia. 

mui nuevo. 
cnteramcntc nuevo. 
de nuevo. 
volversc muco, 
una casa pintada sc rc- 
nueva. 

liaccr renovar , dar un 
aspccto nuevo. 
rcjuvcncccrsc de repente. 

sohar. 

s&har de algo. 

causar ensuenos. 
sohar otra vez la misrna 
cosa. 

Io mismo. 

teuer un sucho cotio. 

cn un sucho ligero , teuer 
un ensucho vivo. 

d malz hervido. 
cocinar maiz. 
an dar meneando el tra- 
scro; se dice de mtije- 
rcs que tienen un modo 
afcctado de andar. 

d donde cstas andando 
(meneando). 
andar mcncandosc. 
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muifi-rkoy. 


muya, s. 
muyu, s. 

llajta muyupi. 

llajtaj muyunpi. 
muyunejpi. 
muyuncjman. 
muyu-manta. 
muyu-cama. 
Tcullu muyu. 
(piillai muyu. 
muyu muyu. 
muyuy , f. m/r. 
nmyu-icuy. 

muyuricamuy . 

muyu-icapuy. 

muyu-cuy. 

muyu-chiy. 

muyu-muy. 

muyu-mpuy. 

muyu-nayay. 

muyu-chinacuy. 

muyu-payay. 


muyu-riy. 


das Gesäfs beim Gehen 
in einer lächerlichen 
Weise bewegen, 
der Obstgarten, das grüne 
Gefilde, das hohe Gras, 
der Kreis, der Umkreis, 
der Umfang, das Rad. 
in der Umgebung des 
Ortes. 

um den Ort herum, 
an Umfang. 

nach dem Umkreise zu. 
aus dem Kreise, 
bis zum Umkreise, 
ein hölzernes Rad. 
ein eisernes Rad. 
ganz rund, 
sich drehen. 

sich einmal umdrehen 
nach innen zu. 
sich nach dem Redenden 
umwenden. 

jemanden unversehens um¬ 
ringen,ihn einschliefsen. 
s. muyuy. 

jemanden sich umdrehen 
lassen. 

im Kreise lierumgehen, 
wieder vorbeikommen, 
einen Umweg machen, 
ohne es zu wollen. 
Lust haben im Kreise zu 
tanzen. 

sich beim Rund tanze um¬ 
herschwenken, 
jemanden beständig um¬ 
kreisen, ihn mit Auf¬ 
merksamkeiten belä¬ 
stigen. 

einen kleinen Gan£ thun, 


mcncarsc de un modo ri- 
diculo. 

la huerta , la campina 
verdCy el pasto gründe, 
el circulo , la circunfe¬ 
renda , la rucda . 
al rededor del pueblo. 

en la cercania del pueblo. 
en la drcunfcrencia. 
hacia la drcunfcrencia. 
del circulo. 

hasta la drcunfcrencia. 
una rucda de palo. 
rueda de hierro. 
mui rcdondo. 
dar vueltas. 

dar una sola vuclta ha¬ 
cia adentro. 

volverse hada el quc ha- 
bla. 

ccrcar d alguten impro- 
visamente. 
v. muyuy. 
hacer dar vueltas. 

ir ä dar una vuelta , vol- 
ver d pasar. 
hacer un rodco en el ca- 
mino , sin quererlo. 
lener ganas de bailar. 

hacer dar vueltas cn el 
baile. 

dar vueltas al rededor de 
alguien , pcgarsele por 
adulacion. 

dar una cotia vuelta , 
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muyurij , s. v. 

llajtaj muyurij hin. 

muyu-rkoy. 

muyu-rkachiy. 

siquinpi 'haifaspa. 

muyu-chay . 
muyu-rina. 

chakai muyurinapi 
\huj 'haiun mall- 
qui 'kahuaricun. 

*muca, s. 


*muku, adj. 

muquiy, v. tr. 
und mulciy. 


mancata , \umihua - 
/a muquiycuy. 
muqui-ycachiy. 
muqui-cuy, asicuy- 
ta muqui , 7iwa- 
muqui . 

muqui’camuy. 


um jemanden herum 
sein, sich um ihn her¬ 
umbewegen. 

was einen umgiebt, um 
ihn herum sich befindet, 
die Umgebungen der Ort¬ 
schaft. 

sich plötzlich umdrehen, 
in kreisende Bewegung 
versetzen. 

durch einen Tritt in das 
Gesäfs. 
rund machen, 
der Ort, wo der Weg 
einen Bogen macht, 
bei jener Krümmung sieht 
man einen hohen Baum. 

Name mehrerer Arten von 
Säugetieren,welche ihre 
neugeborenen Jungen 
in einem am Bauche 
befindlichen Beutel tra¬ 
gen, s. uticaca, Uarar 
chupa . 

lahm an Händen oder an 
Füfsen. 

den Mund verschliefsen, 
zuhalten, um Atmen 
und Sprechen zu hin¬ 
dern; fig. schweigen, 
einen Topf, einen Krug 
sorgfältig zudecken. 
gut verschliefsen lassen, 
sich den Mund zuhalten; 
fig. schweigen, das La¬ 
chen oder Weinen un¬ 
terdrücken. 

Weggehen, um Lachen oder 


estar al rededor de 
alguien , rodearlo . 

Io que rodca , cl dercdor 
de un objeto . 

los alredcdorcs de un 
pueblo . 

dar una vuelta brusca. 

hacer dar una vuelta 
precipitada . 

por una patada en el 
trasero. 

hacer redondo . 

el lugar donde cl camino 
da una vuelta . 

en aquella vuelta del ca¬ 
mino se ve un arbol 
alto. 

nombre de varias espccies 
de cuadrüpcdos que 
llevan sus hijos reden 
nacidös en una bolsa 
de la barriga , v. un - 
caca, icarachupa . 

mancOy cojo , estropeado. 

tapar la boca para im- 
pedir la respiracion 6 
el hablar; callarse. 

tapar una olla , un cdn- 
taro. 

hacer cerrar bien la boca . 

taparse la boca; hnpe- 
dirse la respiracion, 
comprimir la risa , el 
llanto . 

salir para contencr la 
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muqui-capuy. 


muqui-chicuy. 

muqui-nacuy. 


muqui-rayay. 


muqui-rkoy . 

muqui-rkocuy. 

muqui-rkacltiy. 


pina pina 'kahuai - 
cuspa muquirka- 
chirkan. 
muqui-rparicuy. 

mucucu, s. 

orkoj mucucun. 
*mulcay, v. intr. 

mulcu, s. 


t muUuta mojchiy. 


mulcuy, v. tr. 

muJcu-chiy. 

mutiu-paciiy. 


mullu-pacuj. 
matu-rkoy . 


Weinen zu unterdrük- 
ken. 

gegen seine Gewohnheit 
sich beherrschen, an 
sich halten. 

sich den Mund zuhalten 
lassen. 

einander den Mund zu¬ 
halten , um sich am 
Schreien zu verhindern, 
durch langes Zuhalten des 
Mundes ersticken. 

den Mund fest zuhalten, 
plötzlich verstummen, 
jemanden sogleich zum 
Schweigen bringen, 
indem er ihn zornig an¬ 
blickte, brachte er ihn 
sogleich zum Schweigen, 
ganz und gar verstummen. 

der Gipfel, der Scheitel, 
der Wirbel des Haares, 
der Gipfel des Berges, 
gut riechen, wohlriechend 
sein. 

der gekaute Mais zur 
Bereitung einer Art 
von Chicha. 

den gekauten Mais in 
eine Schüssel ausspeien, 
mit geschlossenem Munde 
kauen. 

Mais kauen lassen. 

Mais um Tagelohn kauen 
zur Bereitung von 
Chicha. 

der Maiskauer, 
kauen und schlucken. 


risa , comprimir cl 
llanto. 

contcnerse cotitra sn cos - 
tunibre . 

dcjarsc tapar la boca. 

taparsc la boca unos ä 
olros para impcdirsc 
de gritar. 

permanecer con la boca 
tapada , quedar sofo - 
cado. 

comprimir la boca . 
callarsc de repentc . 
haccr caUar en el acto . 

mirandole airadamentc le 
impuso silencio . 

tapar la boca compkta- 
mentc , callarse . 
la cumbrc, la cima cl 
verticc. 

la cumbre de un cerro . 
oler bien , dcspedir un 
olor fragante. 
cl maiz mascado para la 
preparacion de la chi¬ 
cha llamada mascada. 
cseupir cl maiz mascado 
cn una filmte . 
mascar con boca ccrrada. 

haccr mascar maiz. 
mascar maiz por oficio 
para la preparacion 
de chicha. 
cl mascador. 
mascar y tragar. 
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muchuy, v. tr. 

yarkayta , cfiaquig- 
ta . 

onkoyta , Ä/rita 
muchuy. 

rupayta muchuy. 
callpamanta. 
q ui quin munay- 

ninmanta mu¬ 
chuy. 

onkoypa nanay- 
huan , 

ismuska quiru - 
Äwaw, upallas- 
palla , cHinllalla 
muchuy. 
mana ainispa. 
mana muchuy atiy. 

mana muchuy 
atina. 

muchu-icachiy. 

muchu-chiy. 
huchanmanta mu- 
chuchiy. 

runa huanuchis- 
kanmanta sipi- 
cliispa muchu- 
chiy. 

r an ata, cuncata 

korochispa mu- 
chuchiy. 
muchu-chimuy. 
muchu-chimpuy . 

muchu-chinacuy. 


muchu-payay. 


leiden, erleiden, aushalten. 
Hunger und Durst leiden. 

an einer Krankheit, an 
einer Wunde leiden, 
von der Hitze leiden, 
durch Zwang, 
freiwillig leiden. 

'w 

von den Schmerzen der 
Krankheit, 

an einem hohlen Zahn, 
schweigend leiden. 

ohne zu klagen, 
nicht mehr aushalten 
können, 
unerträglich. 

zum Vergnügen wehe 
thun; leiden machen, 
leiden machen, strafen, 
wegen eines Vergehens 
bestrafen. 

wegen Mord jemanden 
mit dem Tode bestra¬ 
fen. 

durch Enthauptung be¬ 
strafen. 

gehen, um zu bestrafen, 
unverdienter Weise be¬ 
strafen. 

einander Unannehmlich¬ 
keiten bereiten, sich 
plagen. 

beständig an etwas leiden. 


padcccr su/rir, aguantar. 
padcccr de hamhrc y sed. 

padecer de una cn/ennc- 
dad , una herida. 
sufrir del calor. 
de una violencia . 
aguantar voluntariamente. 

padcccr de los dolores de 
una enfermedad , 
de una muela picada , 
sufrir cn silcncio. 

sin quejarse. 

no poder aguantar mas. 

insoportdblc. 

liacer sufrir por gusto, 
con ganas. 

haccr sufrir , castigar. 
castigar por una falta , 
un pecado. 

por un ascsinato castigar 
con pena de muertc. 

condcnar ä la pena de 
la decapitacion. 

ir ä castigar. 
castigar al que no lo me- 
rccia. 

haccr sc sufrir unosdotros, 
causarse molestias. 

sufrir continuamente. 
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muchu-riy. 

muchu-richiy. 
muchuy, s. v. 
muchuy liuata. 
muchuy pacha. 
sara muchuy. 
rnuchuj runa. 
muchuchina. 
mucliuchinapaj. 
muchuchina. 

muchuchiska. 

muchuchij. 

muchay, v. tr. 


mmha-chiy. 

mucha-pacuy . 

quirucuna muchar- 
kocun. 

muchi, s. 


muchi llojsimuy. 
muchi cllaquiy. 

mucliay, v. tr. 

simita, maquita , 
cJiaquita. 
niucfia-icity. 

muclla-icachiy. 
muclla-cuy. 

Diosta muclla. 
muclla-camuy. 
mucJla-chiy. 


etwas aushalten, sich ein 
wenig gedulden, 
etwas plagen. 

| das Leiden, die Plage. 

1 ein Hungerjahr. 

Zeit der Not. 

Mangel an Mais. 

ein Notleidender, Armer. 

der zur Strafe Verurteilte. 

der Delinquent. 

das Folterinstrument. 

der Bestrafte. 

i 

der Strafrichter, 
die Maiskörner mit den 
Händen aus den Kol¬ 
ben lösen. 

Maiskolben ausreiben las¬ 
sen. 

um Tagelohn Maiskörner 
aus den Ähren reiben, 
fig. die Zähne fallen nach¬ 
einander aus. 
die Finne im Gesicht, die 
Papel an irgend einem 
Teile des Körpers, 
ein Hautausschlag aus- 
breclien. 

ein Hautausschlag trock¬ 
nen, 
küssen. 

auf den Mund, die Hände, 
Füfse. 

zärtlich küssen, ehrfurchts¬ 
voll küssen, 
zum Küssen darbieten, 
verehren, anbeten, 
zu Gott beten, 
beten gehen, 
beten lassen. 


| aguantar un poco , teuer 
un poco de pacicncia. 
molestar un poco, 
cl sufrimiento , la molestia. 
ano de escasez , hambruna. 
tiempo de necesidad. 
escascz de mais. 
indigente , necesitado. 
condenado d una pena. 
cl delincuente. 
la tortura , instrumento de 
tormento. 
el castigado. 
cl que castiga. 
desgranar las mazorcas 
de maiz con las ma- 
nos , fregandolas. 
hacer fregar mazorcas de 
maiz. 

desgranar el maiz por 
jornal. 

fig. los dientes se cacn 
uno por uno. 
el harro de la cara , grano 
en cualquiera parte dcl 
cuerpo. 

salir una erupeion cuta¬ 
nea, sarptdlido. 
secarse una erupeion - 

hezar. 

la boca , las manos , los 
pi6s. 

bezar con carino , 6 para 
mostrar adoracion. 
ofrecer d bezar. 
adorar , rezar. 
adorar d Dios . 
ir a rezar. 
dejar rezar. 
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muclla-chicuy. 

mucHa-nayay. 

muclla-nacuy. 

mucHa-puy. 

Muclia-payay . 
mucJla-rlcoy. . 
mucHaska. 

JDios mucJlacuna 
huasi . 
mucliu, 5. 
mucfiusapa. 

muju, muhu, mukn, s. 

saraj, papaj , iwaJJ- 
quij. 

*mujllu, 

mujmi, s. adj. 

mujmi sonJco. 

mujmilla , ady. 
mujmicuy , y. Jr. 

mujmu, 5. 


ticaj mujmun, 
mujmuyoj. 
mujmusapa. 
muhnuy , y. iwJr. 

mujmurrkoy. 
mujmu mifa. 

mulla, 5. 


sich küssen lassen, 
zu küssen wünschen, 
sich küssen. 

unversehens jemanden küs¬ 
sen. 

öfters liebkosen, 
mit Gewalt küssen, 
angebetet, verehrt, 
ein Bethaus, Kapelle. 

der Hinterkopf, Nacken, 
einer, der einen dicken 
Nacken hat. 

das Samenkorn, die Sä¬ 
merei. 

das Samenkorn des Wei¬ 
zens, der Kartoffel, eines 
Baumes. 

der Same der Coca (mu- 

M 

schweigsam, verschwie¬ 
gen, verstellt, falsch, 
falschen Sinnes, hinter¬ 
listig. 

auf heimtückische Weise, 
verheimlichen, verschwei¬ 
gen. 

die Knospe, der junge 
Trieb, das Auge der 
Pflanze. 

eine Blütenknospe, 
was Knospen trägt, 
voll von Knospen. 
Knospen, Sprossen trei¬ 
ben. 

rasch ausschlagen. 
der Frühling. 

Neffen und Nichten, Kin¬ 
der der Tanten ( concha , 
Neffe, Sohn des Onkels). 


dcjarse bezar . 

teuer deseo de bezar . 

bezarse. 

bezar d odguna persona 
por sorpresa . 
hacer muchos carinos . 
bezar por fuerza. 
fig . alabado , reverenciado . 
casa de adoracion , ca - 
pilla f templo. 
el cogote , la nuca. 
el gordo que tienc una 
nuca gruesa . 
la semilla , menuda 6 gruc - 
sa . 

la semilla del trigo , de la 
papa , de un arbol. 

la semilla de la coca. 

callado, disimulado , fin- 
gido . 

e/e caracter callado , JaJ- 
mado. 

disimuladamente. 
cncubrir , caJJar tm secrcto . 

öoJow, pimpollo , capullo , 
ycma. 

botoncito de una fior. 

Io que tiene botones. 
lleno de pimpollos . 
brotes, botones. 

brotar rapidamentc. 
la primavera . 
sobrino , sobrina , 7*(/os tfc 
Jas J Jas (" concha , sobrino , 
7iJ/o cJeJ JJo). 
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*mullaipa, s. 
*mullail(a. 


*mullu, s. 
mulli, s. (molli.) 


mullcu, s. 

mullca-muUcu, s. 
tnullcu-mtdlcu api. 

mullcuryay, v. intr. 


mull'ku, s. 


midl%u-yay. 
mulfkuy, v. intr . 

huahuaj umanta jm- 
nuchinanpaj. 


muU'ku-chicuy. 

mulllca, adj . 

mtdlßa quiru. 
mulllca cuchuna . 


ein aus drei Teilen zusam¬ 
mengedrehter Strick, 
medizinische Pflanze, de¬ 
ren Infusion gegen den 
Skorbut gebraucht wird, 
rote Seemuschel, Koralle. 
Name eines Baumes, des¬ 
sen Samenkörner in In¬ 
fusion gegen Blasenlei¬ 
den angewendet wer¬ 
den ; der Pfefferbaum. 
Bläschen, Pustel (ranipa - 
tu), Knötchen, Quaddel, 
der Nesselausschlag. 

ein Brei, in welchem sich 
Klumpen gebildet ha¬ 
ben. 

sich Bläschen auf den 
Augen bilden; Klum¬ 
pen in einem Breie ent¬ 
stehen. 

die Frau, die nichts vom 
Hauswesen versteht, un- 
behilflich, unpraktisch. 

unbehilflich sein, werden, 
umhertappen, tasten; sanft 
reiben; krabbeln, 
den Kopf eines Kindes 
streicheln, um es in 
Schlaf zu bringen. 

sich den Kopf reiben las¬ 
sen. 

abgenutzt durch den Ge¬ 
brauch, durch Alter, 
stumpfe, abgeschliffene 
Zähne. 

abgeschliffenes Messer. 


soga de trcs ramales. 

planta mcdicinal que se 
usa de etijuagatorio con¬ 
tra el escorbido. 

concha colorada , coral. 

nombre de un arbol cuya 
fruta infmdida con 
agua sc usa contra los 
rnalcs de la vejiga . 

ampolla , püstiüa , roncliu , 
granito . 

erupcion de ronchas , Ur¬ 
ticaria. 

mazamorra con tolondro- 
ncs. 

nacer vcsiculas 6 granitos 
en los ojos; formarse 
tolondrones en tma ma¬ 
zamorra. 

la mujer que no cnticnde 
los quchacercs domcs- 
iicos , inutilj no hacen- 
dosa. 

volverse iniitil , odiosa. 

tocar ä tientas , d mancra 
de ciego; sobar , rascar. 

acariciar la cabeza de 
una criatura, pasarla 
la mano , para ador- 
mcntarla. 

dcjarse rascar la cabeza. 

gastado por cl uso 6 por 
la edad. 

dicntes gastados. 

cuchillo desßlado . 
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mulltia-yay. 
mulllla-yaehiy. 

mullmuy, v. tr. 


mullpa, adj. 

midlpa mallquij 
Icullun. 

mullpa quiru. 

Hai tu , ahuay. 

mullpa-yay. 

mullpa-yarkoy. 

nndlpa-rayay. 


munay, v. tr. 

nukuyta munani. 
imatan munanqui? 

*,hujpaj allinta mu¬ 
nay. 


sich ab nutzen, 
abnutzen, verbrauchen, 
im Munde aufweichen, mit 
der Zunge hin und her 
bewegen, ohne zu kauen, 
verfault, vermodert, brök- 
kelig, morsch, 
verfaulter Baumstamm. 

kariöser Zahn, 
morscher Faden, morsches 
Zeug. 

morsch werden, vermo¬ 
dern. 

sich rasch zersetzen, ver¬ 
faulen. 

sich in morschem, ver¬ 
modertem Zustande be¬ 
finden. 

lieben, wollen, wünschen, 
begehren. 

ich wünsche zu essen, 
was willst du, was ist dein 
Wunsch? 

jemandem etwas Gutes, 
das Beste wünschen. 


muna-imy. 
marna huahuanta. 


zärtlich lieben, 
die Mutter ihr Kind. 


muna-icamuy. 


cunanka munaica- 
mnhuan, Icepan- 
tataj sakelman- 
ka. 


jemandem in eigennützi¬ 
ger Absicht Zuneigung 
und Wohlwollen bezei¬ 
gen, ihm schmeicheln, 
jetzt zeigt er sich mir 
zwar freundlich, nach¬ 
her aber wird er mich 
verlassen. 


muna-icariy. 


gegen alle Welt freund¬ 
lich sein. 


gastarsc. 
wsar, desgastar. 
mover con la lengua los 
fragmentos de la comi- 
da , com er sin mascar. 
podrido , quebradizo por 
la podredumbre. 
tronco de arbol podrido. 

diente cariado. 

Mio quebradizo; gencro 
podrido friable. 
volvcrse friable. 

podrirse , dcscomponcrsc 
rapidamentc. 

cstar cn estado de putre- 
faccion, cstar apollilla- 
do. 

amar , querer , desear , apc- 
tcccr. 

quicro comer. 
qu& quicres , que estas 
dcscando ? 

querer el bienest ar de 
otro , tcncrle Intena vo- 
luntad. 

amar con ternura. 
la madre ä su hi jo. 
manifestar carino por el 
intercs d que se cstd 
mirando , adtdar , mos¬ 
trar se atento. 
ahora me agasaja , pero 
mas tarde me abando- 
nard. 

hacer agasajos ä muehas 
person as. 
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muna-cuy. 

muna-camuy. 

nmna-capuy. 


muna-chiy. 

taita ususinta llaj - 
tamasinman lm- 
armi cananpaj 
nmnachirkan. 

muna-chipuy. 

muna-chicuy. 

muna-nayay . 

muna-nacuy. 

muna-nachiy. 

muna-puy. 

muna-payay. 


muna-pacuy. 

muna-riy. 

muna-ricvy. 
mima-richiy. 

muna-richicuy. 


jemanden lieb haben, ver¬ 
liebt sein. 

um ein Mädchen bei ihren 
Eltern anhalten. 
von neuem Zuneigung zu 
jemandem fassen, mit 
dem man sich verun¬ 
einigt hatte. 

eine Zuneigung fassen 
lassen; etwas anbieten, 
der Vater bot seine Toch¬ 
ter einem seiner Nach¬ 
barn zum Weibe an. 

für jemanden anders ein 
Anerbieten machen, 
sich beliebt machen, sich 
zu etwas erbieten, sich 
selbst anbieten, 
nahe daran sein sich zu 
verlieben. 

einander lieb haben, 
eine gegenseitige Neigung 
begünstigen. 

für jemanden um ein 
Mädchen werben. 

I Zuneigung für eine Per- 
. son fassen, sich für 

! einen Gegenstand in- 

I teressieren. 
dasfelbe. 

geneigt sein, Wohlgefallen 
an etwas haben, 
sich etwas verlieben, 
anbieten, ohne es ernst 
zu meinen. 

sich zu etwas erbieten 
in der Hoffnung, dafs 
der Dienst nicht an¬ 
genommen werde. 


querer , setir enamorado, 
teuer carino. 

ir d solicitar um nina 
d sus padres. 
volver a querer a alguien , 
con quien se hdbia en- 
friado una amistad en¬ 
ter ior. 

hacer querer , ofrceer , brin- 
dar . 

el padre ofreciö su hija 
d un vccino suyopara 
esposa. 

hacer un ofrecimiento d 
nombre de otro. 
haccrse querer; dejarsc 
querer; ofrecerse para 
algo . 

estar para enamorarse . 

quererse mutuamente. 
favorecer una inclinacim 
mutua . 

empenarse con una tnujer 
d favor de otra persona, 
aßeionarse de alguna per¬ 
sona; intcresarse por 
alguna cosa , codiciarla. 

Io mismo . 

aßeionarse , complaccrse 
de algo. 

enamorarse un poco, 
ofreccr con poco interes , 
de mala gana. 
ofrecerse para algo con 
la esperanza , de que wo 
se accptard el scrvicio. 
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muna-rkoy. 


muna-rkocuy. 

muna-rkanacuy. 

muna-rkachiy. 

m una-rkach i cuy. 

muna-rkacapuy. 
munay , s. v. 
munana , s. v. 
munanacuna. 
munacunapaj. 
munacuypaj. 
munai-munai, adj. 

munai-mun a illa , 
adv. 

munai misiilla. 
munai munaillata 
ruray. 

munai-munallai 
causay . 
munai-niy. 

muna, s. 


murir, s . 
mura, s. 

muraya, 
muru, adj. 
muru-muru. 
muru onkoy. 
muru panti. 
muru puru. 
muru üca . 


leidenschaftlich lieben, 
durchaus wollen, ent- 
' schlossen sein, 
leidenschaftlich verliebt 
sein. 

sich leidenschaftlich lie¬ 
ben. 

in dringender Weise an¬ 
bieten, aufdrängen, 
sich aufdrängen. 

sich plötzlich verlieben. 

der Wille. 

das Begehrenswerte. 

Annehmlichkeiten. 

liebenswürdig. 

dasfelbe. 

niedlich, hübsch, nach 
Wunsch. 

auf liebenswürdige Weise, 
höchst angenehm, 
sehr süfs, angenehm, 
elegant, geschmackvoll 
arbeiten. 

ruhig und glücklich leben 
(V erheiratete), 
hübsch finden, loben, 
sehr aromatisches Kraut, 
welches zum Würzen 
der Speisen dient, 
der trockne Maiskolben, 
biegsame Wurzeln, zum 
Binden benutzt, 
ein breiartiges Gericht, 
gefleckt, fleckig. - 
voll von Flecken, 
die Blattern, 
die gefleckte Pantiblume. 
scheckiges Gefieder, 
gefleckte Blume. 


querer con pasion y estar 
detcrminado. 

estar apasionado. 

quer erse cm pasion. 

ofrccer cm urgcncia , im- 
portunamentc. 
ofrccerse con importuni - 
dad. 

cnamorarse de repenic. 
la voluntad , el deseo. 
amable , digno de amarse. 
cosas apetecibles. 
amable, apeteciblc . 

Io mismo. 

bmito , gracioso , segun 
deseo. 

mui amablc } agradable. 

mui dulce y agradable. 
trabajar con muclia elc - 
gancia y gusto. 
vivir felis y contenlo 
(casados). 

encmtrar . bmito, alabar. 
yerba mui fragante que 
sirve de cmdimento 
para la comida. 
la mazorca scca. 
raices flexibles usadas 
para atar. 
una mazamorra . 
manchado, atigrado. 
lleno de manchas . 
la viruela. 

la flor del panti pintado. 
plumaje cm pintas. 
flor pintada . 
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muru ahuay. 
murucliu, adj. 

murucllu runa. 

muruncu, s. 


murko, s. 

murmuntu, s. 

*musiy, v. tr. 

*mu8kay, v. mir. 
musyay, c. tr. 


pijpa llamiycus- 
kantapas tnu - 
syay. 

allillamanta yai- 
cumujta musyay. 
musya-icariy. 
musya-chiy. 

musya-cliicuy. 

musya-mpuy. 


nmsya-puy. 

musya-riy. 

musya-richiy, 

musya-rkoy. 

musmiy, v. tr. 


buntes Zeug, 
derb, hart. 

ein kräftiger, untersetzter 
Mann. 

ein Strauch der Thäler i 
mit rosenartigen Blü¬ 
ten. 

dasfelbe wie mucucu, der 
Gipfel. 

Algen, Wasserfäden, 
behalten, bewahren, s. 
huakaichay. 

schlummern, schläfrig 
sein. 

fühlen, merken; durch die 
Sinne wahrnelimen, ver¬ 
mieten, erraten, 
fühlen, dafs jemand einen 
berührt hat. 

merken,dafs jemand sachte 
hereinkommt, 
allerlei Gefühle haben, 
fühlen machen, bemerk- 
lich machen. 

sich bemerklich, fühlbar 
machen. 

etwas merken, wer sonst 
kein guter Beobachter 
zu sein pflegt, 
zufällig bemerken, fühlen, 
anfangen zu fühlen, 
etwas fühlbar machen, 
sofort fühlen, bemerken, 
durch den Geruch be¬ 
merken, Witterung ha¬ 
ben, wittern; fig. ver¬ 
muten , erraten, arg¬ 
wöhnen. 


genero de muchos colorcs. 
duro, fuerte. 

Jiombre robrnto , fomido. 

i especie de rosal silvestre , 
escaramujo. 

la cima (lo mismo que 
mucucu). 
las ovas. 

guardar , conscrcar , r. htm - 
kaichay. 

dormitar , cdbtccar. 

sentir , notar , percibir por 
los sentidos ö cotijctu- 
rar , baruntar , adirinar. 
sentir que alguicn le ha 
toeado . 

sentir que alguicn entra 
despacio. 

tener varias scnsaciones. 
liaccr sentir , notar; ad- 
vertir. 

hacerse sentir , dejarse 

sentir. 

notar algo el que de sti 
natural no es buen ob - 
servador. 

notar accidenlalmentc. 
principiar d sentir. 
liaccr sentir un poco, 
sentir en el acto. 
sentir por cl olor y olfa- 
tcar , husmear; fig. ma- 
liciar , adirinar , sos- 
pechar. 
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allko atojta mus- 
min. 

ima pacapi ruras - 
katapasmusmiy. 
mustni-ycachay. 
musmi-puy. 
musmi-rkoy. 
mil8pay, v. intr. 


rimaypi muspay. 

nanta muspay. 
muspa-icachay. 

Imarminpa hua- 
nuskan leepata 
cai %ari muspai- 
cachascan. 
muspa-cuy. 
muspa-chiy. 


muspa-chicuy. 

muspa-muy. 

muspa-mpuy. 


muspa-nayay sin - 
chi u%u rupay- 
huan. 

muspa-puy. 

muspa-pacuy. 


der Hund riecht den Fuchs. 

eine heimlich ausgeführte 
Handlung argwöhnen, 
umherschnüffeln, 
plötzlich etwas riechen, 
sofort riechen, 
im Fieber faseln, phan¬ 
tasieren, betäubt sein, 
den Kopf verlieren; sich 
durch Leidenschaften 
hinreifsen lassen; sich 
verirren, sich verwir¬ 
ren. 

reden wie.jemand, der im 
Fieberwahn liegt, 
den Weg verlieren, 
im Fieberwahn umher¬ 
gehen, verzweifelt sein, 
seit dem Tode seiner Frau 
befindet sich dieser 
Mann in einem betäub¬ 
ten Zustande, 
dasfelbe wie muspay. 
faseln machen, Delirium, 
Betäubung, Verzweif¬ 
lung zur Folge haben, 
sich der Verzweiflung 
überlassen. 

in Delirium verfallen, 
sich der Verzweiflung hin¬ 
geben, wer sonst stets 
ruhig und vernünftig 
gewesen war. 
dem Delirium nahe sein 
durch heftiges Fieber. 

plötzlich in Fieberphan¬ 
tasien verfallen, 
dasfelbe wie muspapuy. | 


cl perro husmea cl zorro . 

sospechar una accion sc- 
crcta . 

andar hmmeando. 
oler de repente algo. 
oler al momento. 
delirar , per der el juicio , 
atolondrarse , trastor - 
narse por grandes pa- 
siones; turbarse , errar f 
cquivocarse. 

liablar como alguien que 
estd delirando. 
errar el camino. 
andar enagenado , deli¬ 
rando. 

dcsde la muerte de su 
mujer se encuentra esc 
hombre en un estado de 
atolondramiento. 

Io mismo que muspay. 
causar delirio , desespera - 
cion, atolondramiento . 

abandonarse d la des - 
esperacion. 
caer en delirio. 
abandonarse d la des - 
esperacion el que siem - 
pre habia estado cuerdo 
y juicioso. 

estar ä punto de delirar 
por una fiebre violenta. 

caer de repente en delirio. 

Io mismo que muspapuy. 


MiDDKXDORr, Wörterbuch. 
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muspa-rayay. 

muspa-riy. 

muspa-rkoy. 

muspa-rpariy. 

mutui, s. 


muft, s. 

Jcapca muti. 
pataska muß. 

miltil, adj . 

mutu huajra. 
mufu rinri. 
mutu cliupa. 
mutu yauri. 
mutu , s. 
mufuy , v. tr . 

pachata, ahuayta. 

mutu-cuy. 

mitfu-chiy. 

mutu-riy. 

mutu-rkoy. 
allkoj chupanta. 

mutii, -s‘. 


muVkiy, v. fr. 

Hapaj uvuta. 


lange Zeit besinnungslos 
im Delirium liegen, 
leicht delirieren, 
in heftiges Delirium ver¬ 
fallen. 

ganz von Sinnen sein. 
Name eines Strauches der 
Thäler, der kleine Blät¬ 
ter und gelbe Blüten 
trägt. 

s. moß, gekochter Mais, 
halbgekochter Mais, 
geplatzter Mais, 
gestutzt, abgeschnitten, 
stumpf. 

abgestumpfte Hörner, 
gestutzte Ohren* 
Stutzschwanz, 
stumpfe Nadel, 
der Kahlgeschorene, 
zustutzen, abstumpfen, 
abschneiden, verkürzen. 
Kleider kürzer machen, 
Zeug zuschneiden, 
sich scheren lassen, 
abstumpfen, abschneiden 
lassen. 

etwas verkürzen, ab¬ 
schneiden, 
abhacken. 

den Schwanz eines Hun¬ 
des. 

Hut mit grofser Krempe 
und flacher Krone, wel¬ 
chen die Canas und 
Colla-Indianer tragen. 
Geruch wahrnehmen, rie¬ 
chen, wittern, 
ein aromatisches Wasser. 


estar largo ticrnpo enage- 
nado. 

delirar ligeramevte. 
caer en dclirio furibumto. 

estar del todo cuagenado. 
nombre de un arbusto de 
los valles con hojas me- 
nudas y flores ama- 
rillas . 

v. moß, maiz cocido. 
maiz medio cocido. 
maiz rcventado. 
desmochado , dcspuntado , 
cmbotado. 

cuernos despuntados. 

orejas cortadas. 

descolado. 

aguja despuntada. 

pelado. 

despuntar , dcsmochar , re- 
cortar , achicar. 
achicar vestidos, recortar 
genero. * 
cortarse cl pclo. 
haccr recortar , despuntar, 
achicar. 

recortar un poco, achicar 
algo. 

recortar en el acto. 
la cola de un perro. 

sombrero bajo de alas 
grandes que usan los 
Indios Canas y Cottas. 

oler, sentir , olor, olfa- 
tear. 

oler una esencia aromä- 
tica. 
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fiapaj (icata mul - eine duftende Blume rie- una flor fragandosa. 

%iy. chen. 

cunturcuna hua- wenn die Kondore ein cuando los cöndores hus- 
nuskata mufkis - Aas riechen, so kom- tnean un cadävcr , vic- 

pa , carumania men sie von weither nen volando de lejos. 

pahuamuncu. herbeigeflogen. 

mufki-ycuy. an die Nase halten, um aproximar la nariz para 

zu riechen. oler. 

mufhi-ycachiy . an etwas riechen lassen, hacer oler. 
niufki-ycachay. umhergehen und seine andar mctiendo sus na- 

Nase in alles stecken. rices en todo. 

mufjd-cuy . den Geruch seines eigenen perdbir el olor de si mis- 

Körpers wahrnehmen. mo. 

muTki-nacuy dllko - sich gegenseitig beriechen, olcrse unos d otros , per - 
cuna. Hunde. ros. 

mufici-payay. beständig an etwas rie- aspirar continuamente. 

chen. 

Üapaj unucuvata. wohlriechende Essenzen, olores aromäticos. 
mufki-rayay. lange an etwas riechen, respirar largamente. 

muTki-riy. etwas beriechen. respirar un poco, 

mufki-rkoy. kräftig an etwas riechen, respirar fuertemente. 

mufkiy. der Geruchsinn. el olfato . 

mufkitia. was zu riechen ist, das lo que tiene que olcrse , 

Riechbare. que puede olerse. 

miMa, s. kleiner steinerner Mörser mortero pequeno de pie - 

| mit flacher Höhlung. dra con escavacion so - 

mera. 

]V. 

Na! Ausruf dessen, dem im I Interjeccion del que no sc 

Augenblick ein Wort acucrda de pronto de 

I oder ein Name nicht lo que iba d decir ) es - 

| gleich einfällt, etwa wie presando con csta s(- 

j im Deutschen: Dings- laba el nombrc 6 el 

| da! Die Interjektion na verbo que no le ornrre. 

läfst sich mit Posses- La silaba na sc com - 

sivpronomen verbin- bina con las termina - 

den,ist deklinierbar und dones posesivas , es de - 

39* 
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%aihua-chipulla- 

huai. 


chakai runa , imay- 
quitaj ? 


na-ymi. 

pijpan cai chjara? 
najmi , najpa. 

naya, 5. 

naka, naka , adt;. 

nakalla , cwfo. 
nakachalla , 
nakamanta. 
nakacama. 
wa^a pacha. 

nalcay, *r. 


nalca-icachiy . 
naia-icariy. 

naica-cuy. 


wird auch konjugiert, 
wie aus den hier folgen¬ 
den Beispielen zu er¬ 
sehen ist. Will man 
bei Tische seinen Nach¬ 
bar um eine Gefällig¬ 
keit bitten und ist ei¬ 
nem das Wort 'haihuay, 
herreichen, nicht gegen¬ 
wärtig, so sagt man: 
na-chipullahuai , statt: 
sei so gut, es mir zu 
reichen; 

oder man erkundigt sich 
nach einer Person: 
in welchem Verwandt¬ 
schaftsverhältnis steht 
dieser Mensch zu dir? 
und erhält zur Antwort: 
es ist mein „Dingsda“, 
wem gehört dieses Gut? 
es gehört dem „Dingsda“, 
hoher laubreicher Baum, 
der rote Blüten trägt, 
vor kurzem, kürzlich, 
eben. 

soeben erst, 
ganz vor kurzem, 
seit kurzem, 
bis vor kurzem, 
s. nakalla . 

den Hals abschneiden, 
schlachten, töten, ge¬ 
wöhnlich in Beziehung 
auf Tiere, aber auch 
von Menschen gesagt, 
schlachten lassen, 
viele Tiere schlachten. 

sich den Hals abschnei- I 


clindble y conjugable , 
conforme se ve por los 
ejemplos que siguen. 
Tratondose de pedir en 
la mcsa un servicio al 
vecino , y no ocurrien - 
do por lo pronto el 
verbo \haihuay , se dicc 
en vez de el: 

na-ch ipullahuai: 
hazme el favor de al- 
canzarmelo; 

ö bien } preguntando por 
una persona: 
que relacion 6 parentesco 
hay entre este hontbre 
y ti? 

se recibe la contestadon: 
es mi „ fulano “. 
de quim es esa hacienda? 
es de fulano. 
arbol elevado y frondoso 
con flores de color rojo. 
hace poco, de poco tiempo 
d esta parte. 
hace poco no mas. 
ahora no mas. 
desde ahora poco, 
hasta hace poco, 
v. nakalla. 

degollar , matar; se dice 
por lo cumun respedo 
de animales , pero tam- 
bien de hombres. 

hacer degollar. 
hacer matar muchos ani¬ 
males. 

cortarsc el pescuezo; ma- 
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naßa-camuy. 

naßa-capuy. 

naßa-chiy. 

naßa-chicuy. 

naßa-chimpuy. 


naßa-naeuy cllaj- 
huapi. 


naßa-puy. 

naßa-pacuy. 


naßa-riy. 

naßa-rkoy 

naßa-rkachiy. 
naßa-rpariy. 

naßaj , s. v. 

naßana. 
naßaskacuna. 
nalce, adj. 
fica , rapi , fcora, 
mallqui , huailla. 
nalcey, v. 

nalcc-chiy. 

nafic-nayay. 


den; für den Hausge¬ 
brauch schlachten, 
gehen, um zu schlachten, 
ein Haustier schlachten, 
um es zu verzehren, 
den Hals abschneiden 
lassen. 

sich umbringen lassen; 
ein Tier schlachten 
lassen. 

aus Versehen das Unrechte 
Tier, ein fremdes Tier 
schlachten lassen, 
einander umbringen, in 
scherzhafter Übertrei¬ 
bung von Streitenden 
gesagt. 

für jemanden schlachten, 
für jemanden Tiere 
schlachten und sich für 
seine Arbeit bezahlen 
lassen. 

anfangen zu schlachten, 
in grausamer Weise tö¬ 
ten, sogleich schlachten, 
sogleich schlachten lassen, 
mit der Schlächterarbeit 
fertig sein. 

der Schlächter, der Scharf¬ 
richter. 

das Schlachthaus, 
die geschlachteten Tiere, 
verwelkt, vertrocknet. 
Blume, Blätter, Kraut, 
Baum, Wiese, 
verwelken, verblühen, 
verwelken lassen, 
nahe daran sein zu ver¬ 
welken. 


tar un animal para el 
uso de la casa . 
ir d matar. 

maiar un animal de la 
casa para camcrlo. 
hacer degollar . 

dejarse degollar , matar 
una res para comerla. 

hacer matar por equico- 
cacion una res errada 
6 agena . 

cntrematarse ) cxajeracion 
jocosa de personas que 
sc dispuian. 

matar para otro. 
matar para otro , hacien - 
dose pagar su trabajo . 

degollar una que otra res. 
matar cruelmcntc , brutal - 
mente. 

hacer matar en el ado. 
acabar los trabajos de 
carniceria . 

el camiccro , verdugo. 

el matadero . 
las reses degolladas. 
marchito , ajado. 
flor , hojas , yerba , arbol , 
pradera. 

marchitarse , ajarse. 
dejar marchitar . 
estar para marchitarse , 
secarse . 
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nate-puy. 
natic-riy. 
naJcc-rkiy. 
naUe-rpariy. 
nafic-yay. 
nanay, v. intr. 
iciri nanahuascan. 
?iana-icuy. 

chaquiy puriyhuan 
nanaicuhuan . 
nana-icachiy . 

nana-chiy. 
nana-chicuy. 
nana-muy. 
nana-puy. 

nana-chipuy. 

nana-payay. 
nana-rayay . 

nana-riy. 

nana-richiy . 

nana-rkoy. 

nana-rkachiy . 


nanay , s. i?. 

uma-nanay. 

quiru-nanay . 

huijsa-nanay. 

sonko-nanay. 

nahui-nanay. 

%asko-nanay. 


unversehens welk werden, 
etwas verwelken, 
rasch welken, 
ganz verdorren, 
welk werden, 
schmerzen, wehe thun. 
die Wunde schmerzt mich, 
einen heftigen Schmerz 
empfinden. 

die Füfse thun mir vom 
Gehen sehr weh. 
einen heftigen Schmerz 
verursachen. 

Schmerz erregen, 
sich selbst wehe thun. 
anfangen zu schmerzen, 
plötzlich ein Schmerz sich 
einstellen. 

einen plötzlichen Schmerz 
verursachen, 
oft Schmerzen haben, 
seit lange schmerzhaft 
sein. 

anfangen zu schmerzen, 
etwas weh thun. 
einen leichten Schmerz 
erregen. 

einen heftigen Schmerz 
fühlen. 

einen heftigen Schmerz, 
sofort Schmerz verur¬ 
sachen. 

der Schmerz, das Leiden, 
die Krankheit. 
Kopfschmerz. 
Zahnschmerz. 

Leibweh. 

Herzweli, Kummer. 

Augenkrankheit. 

Brustentzündung. 


marchitarse inesperada - 
mente . 

marchitarse prontamenle. 
sccarse dcl todo. 
marchitarse . 
dolcr , hacer mal. 
la herida me duele . 
sentir un dolor agudo . 

los pies me duclen mucho 
por cl andar . 
causar un fuerte dolor . 

hacer mal . 

causar un dolor d si misma. 
principiar d doler. 
doler de repente . 

causar un dolor repentino . 

doler d menudo. 
estar adolorido desde 
mucho tietnpo. 
principiar a doler , dolcr 
ligeramente . 

causar un dolor pasajero . 

sentf/r trn rfoZor violento . 

causar luego un fuerte 
dolor. 

cl dolor , eZ wai, Ja cn- 
fermedad . 
doJor cJe cabeza. 
dolor de muclas. 
dolor de barriga. 
pesar , aflicciun. 
mal de los cjos. 
pulmonia. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


615 


huachacuj nanay. 

nanaysapa. 

nanay-hiyoj. 

nanaj, adj. 

adv. 


nanaj runa. 
nanaj ruruyoj 
mallqui. 

nanaj chayamuska 
mayu. 

nanajta , adv. 
nanajta rimay. 
nanajta upyay. 
nanajta mikuy. 
nanajta llantay. 
napay, v. tr. 


napa-icuy. 

napa-icachiy. 

napa-icachicuy. 

naupajta. 

napa-icamuy. 

napa-icapuy. 


napa-icariy. 
napa-icuisiy. 
napa-icunayay. 


G eburts8chmerzen, W e- 
hen. 

sehr leidend, schmerzvoll, 
mit Schmerzen behaftet, 
was weh thut. 
zur Bildung von Super¬ 
lativen benutzt wie 
millai und huaniiL 
sehr viele Menschen, 
ein Baum, der sehr viele 
Früchte trägt, 
ein sehr angeschwollener 
Flufs. 

sehr, sehr viel, 
zu viel werden, 
zu viel trinken und 
essen. 

übermäfsig arbeiten, 
grüfsen (fast gar nicht ge¬ 
braucht). 

freundlich, höflich grü¬ 
fsen. 

grüfsen lassen, begrüfsen 
lassen. 

sich grüfsen lassen, 
sich zuerst grüfsen lassen, 
hierher grüfsen. 
im Namen eines andern 
grüfsen; jemanden wie¬ 
der grüfsen, nachdem 
man ihn vernachlässigt 
hatte. 

nach allen Seiten hin 
grüfsen. 

bei einem Höflichkeits¬ 
besuche begleiten, 
wünschen, jemanden zu 
grüfsen, im Begriffe 
sein zu grüfsen. 


dolores de parto. 

lleno de dolores, 
el que tiene dolores. 

Io que hace mal , duele. 
adv. usado para la for- 
macion de superlativos 
como millai y huanui. 
muchisima gente . 
arbol que lleva una gran 
cantidad de fruta. 
rio mui caudolaso , mui 
crecido. 

mucho , muchisimo. 
hablar dcmasiado. 
bebcr y 

comer sin medida . 
trabajar con exceso. 
saludar (rara vez usado). 

saludar cortesmente , aten - 
tamente . 

hacer saludar , mandar 
saludar. 

haccrsc saludar. 
dejarse saludar primcro . 
saludar d este lado. 
saludar d nombre de otro; 
saludar a uno al que se 
habia dejado de salu¬ 
dar. 

saludar hacia todos lados. 

acompanar cn una visita 
de cortesia. 

teuer desco de saludar , 
cstar para saludar d 
i alguien . 
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napa-icunacuy. 

napa-icunapacuy. 


napa-icupayay . 
napa-icupa yachiy . 


napa-icuriy . 
napa-icurkoy. 
n apa-i curkapuy . 


napa-icurkariy , 
napa-icarkariy . 
napa-icutamuy. 
napaicuy , 5 . 
napaicuj. 
natay, v. /r. 


s. 

nata-rayay , v. mir. 

nihua, 5. 


nina, s. 

mwa Icaspi. 
nina samaj orko. 


einander begrüfsen, sich 
auf der Strafse grüfsen. 
einander wieder grüfäen, 
nachdem man sich ver¬ 
uneinigt gehabt hatte, 
wiederholte Höflichkeits¬ 
besuche machen, 
sehr oft schicken, um 
I jemanden zu grüfsen, 

| ihm Aufmerksamkeiten 

erweisen. 

eine Verbeugung machen, 
sogleich grüfsen. 
jemanden unerwarteter¬ 
weise begrüfsen, ihn 
ansprechen, während 
man sonst an ihm vor¬ 
übergegangen war. 
alle begrüfsen. 

imVorbeigehen begrüfsen. 
der Grufs. 
der Grüfsende. 

Lehm mengen und herbei¬ 
tragen, um Backsteine 
zu machen, 
der Lehmträger, 
gelähmt sein, 
eine Art von Rohr, wel¬ 
ches in den Thälern 
am Ufer der Flüsse 
wächst, acht bis zwölf 
Fufs hoch wird, und 
zum Decken der Häuser 
dient. 

das Feuer, Licht, Farbe 
des Feuers. 

Feuerbrand, brennendes 
Stück Holz. 

ein feuerspeiender Berg. 


saludarsCy al encontrarse 
en la callc. 

saludarse , despuesdehaber 
estado en malos tcrmi- 
nos . 

hacer repetidos visitas de 
cortesia. 

mandar d cada rato d 
saludar , hacer muchas 
atendones ä alguicn. 

hacer una cortesia . 
saludar al instante . 
saludar inesperadamcnte 
ä una persona que se 
habia dejado de salu¬ 
dar. 

saludar d iodos . 

saludar al pasar . 
el saludo, la cortesia . 
el que saluda . 
mczclar y llevar barro 
para hacer adobcs. 

cargador de barro. 
cstar paralizado , tullido. 
especie de junco que crcce 
en las qucbradas en 
la orilla de los rios , 

8—12 pies de alto; y 
sirvepara la techumbre 
de las casas. 

fucgo y luz , color del fuego. 

tison , palo incendiado. 

un volcan. 
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nina pucuna. 

nina %orJcona 
Üaspi. 

nina rauraj. 
nina kallu. 

nina tanchay. 
nina sansa. 
ninata Jcolliy. 

ninata %orkoy. 
ninata %apichiy. 
ninata pucuy. 
ninata fojhuiy. 
ninata iasnuy. 

ninata chapuy. 

ninata huanuchiy. 

nina pinchi , s. 
nufu nina , s. 
nina-nina , s. 
nina-curu , s. 

nina-hina. 
nina-yay, v. intr. 

nina-chay, v. tfr. 
nina-chacuy , refl. 

nokay, r. tfr. 


nojtay, v. *r. 

*nuna, 5. 
*nunuma, s. 


ein Blasebalg, Rohr zum 
Anblasen. 

Schürholz, Feuerbrand 
zum Anzünden. 
Feuerflamme, 
züngelnde Flammen; 

fig. schmähsüchtig, 
die Leuchte, Fackel. 
Kohlenfeuer. 

die Kohlen mit Asche be¬ 
decken. 

sich Feuer holen, machen. 
Feuer anzünden, 
das Feuer anblasen. 
das Feuer anschüren, 
das Feuer auslöschen mit 
Wasser. 

auslöschen durch Auf¬ 
schütten von Erde, 
das Feuer ersticken oder 
das Licht ausblasen, 
der Funken, 
die sprühenden Funken, 
der Skorpion, 
ein Käfer von feuerroter 
Farbe, Leuchtkäfer, 
feuerähnlich, feuerfarben. 
sich entzünden, anbren¬ 
nen. 

anzünden, Feuer machen, 
sich entzünden, Feuer ent¬ 
stehen. 

die Gelenke des ge¬ 
schlachteten Tieres öff¬ 
nen ; mit Stricken bin¬ 
den. 

schlucken, verschlingen. 

der Geist, s. auqui. 
die Ente. 


fuellc , sopletc , cerbatana. 

palos para sacar fucgo por 
friccion. 
la llamarada. 
lengua de fucgo; 

lengua maldicicntc. 
cl farol , la hacha. 
fuego de brasas. 
cubrir las brasas con 
ceniza . 

haccr , sacar fuego . 
cnccnder fuego. 
soplar la candela. 
atisar cl fuego. 
apagar el fuego , con ogua. 

apagar con tierra. 

sofocar cl fuego , soplar 
la vela. 
la chispa. 

fuego chisperojchisporroteo. 
el alacran. 

escarabajo color de fuego; 

lucicrnagn. 
color de fucgo. 
cnccnderse , prcndcr fuego: 

liaccr fuego. 
cnccnderse , prendersc. 

dcscoyuntar una res ma- 
tada; atar con sogas. 

tragar, dcvorar. 

el espiritu , ducnde. 
cl pato. 
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Na, adv. 

Bereits, schon; wird den 
Worten teils vor-, teils 
nachgesetzt; im letzten 
Falle wird es ein Teil 
des Wortes und hat 
daher auf den Accent 
Einflufs. 

Ya; sc antepone 6 se afija 
d las palabras, cn ctii/o 
caso forma con la voz 
d que vicnc unido mm 
sola diccion e influye 
sobrc el acento. 

na ' hamüscan. 

er kommt bereits. 

ya cstd veniendo. 

' hamuscdn-na. 

dasfelbe. 

Io mismo. 

wa %amuscän-na. 

dasfelbe. 

Io mismo. 

na-ka. 

vorher, zuvor. 

antes , cn dcnantes. 

naka-na. 

schon vorher, schon früher. 

ya antes . 

nakalla. 

schon soeben. 

cn estc momcnto ya. 

nacliä. 

vielleicht schon. 

talvez ya. 

nachu? 

ist es schon? 

ya cstd? 

nan. 

es ist bereits. 

ya cstd! 

naraj-naraj , cowj. 

bald — bald, teils — 
teils. 

ya-ya. 

nataj. 

bereits auch. 

ya tambien. 

natajchu ? 

auch schon? 

tambien ya? 

na-nispa ,na-nispa- 

wie gesagt, nach Über¬ 

habiendolo ya dicho , con- 

ka , na-nispana- 

einkommen, dem Über¬ 

venido , conformc d lo 

ka. 

einkommen gemäfs. 

ya convenido. 

napas. 

wenn schon, wenngleich. 

aunque , mas que. 

napas-napas. 

allerdings, freilich, im¬ 
merhin. 

aunque , ya se ve, de posi - 
tivo. 

'kepanmantaka na¬ 

von hinten gesehen, mag 

visto de atras , aunque sea , 

pas napas , w^aw- 

es freilich so scheinen, 

(tal eual) pero de cara. 

mantaka ama 

napas. 

aber von vorn durch¬ 
aus nicht. 

de ningun modo. 

nau , nai! interj. 

Anruf einer Frau an eine 
andere: Heda! 

llamada de tma mujcr d 
otra: ola! 

fiaulci, s. 

der Schofs; fig. die Nähe, 
das Gebiet, die Bot- 
mäfsigkeit, der Schutz. 

el regazo; fig. la prc- 
sencia , el dominio , la 
proteccion. 

nauicinman 1 

sich im Schofse verber- 

abrigarse cn las faldas 
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suchuicuy. 

\hujpa nau&inpi 
cay. 


nauJcinman cutiriy. 


nauclii, s. 

cuchunaj, yaurij 
naucfiin. 
nauclii , adj. 
naucHiyoj. 


naucHi-naucfii. 
naucllisapa. 
naucfii-yay, v. intr. 
naucfii-yachiy. 
naucHi-chay , v. tr. 
naupa, adj. u. adv. 

naupa runa. 

naupa machucuna. 
naupa puinu. 

naupa quiru. 
naupamanta. 
naupaj , adj. s. 

naupaj caj. 
naupajta tari- 
pamuy. 

naupajta unancha - 
cuy. 

naupaj rimaskan - 
cunata cutiriy . 


gen; bei jemandem 
Schutz suchen, 
in jemandes Nähe sein, 
sich unter seiner Bot- 
mäfsigkeit, unter sei¬ 
nem Schutze befinden, 
sich unter seine Bot- 
mäfsigkeit zurückbe¬ 
geben, sich wieder un¬ 
ter seinen Schutz stel¬ 
len. 

die Spitze. 

die Spitze eines Messers, 
einer Nadel, 
spitz. 

was eine Spitze hat, 
spitzig, 
sehr spitz. 

was viele Spitzen hat. 
spitz werden, 
zuspitzen. 

eine Spitze machen, 
alt, aus früherer Zeit, 
altertümlich; vorn, 
die Alten, die Männer aus 
früherem Geschlecht, 
die Vorfahren, 
ein alter Krug aus frü¬ 
herer Zeit, 
die Vorderzähne, 
seit alten Zeiten, 
der Vorderste, der Erste, 
der Vorangehende, 
der Erste. 

jemanden einholen, der 
einen Vorsprung hatte, 
das Kommende überlegen, 
an die Zukunft denken, 
wiederholen, was einer ge¬ 
sagt hat. 


de otroy poncrse bajo 
su protcccion. 
cstar en prcsencia de al- 
guietiy bajo su amparo y 
su proteccion, su domi- 
nio. 

volcer d sujctarse , volvcr 
ä poncrse bajo la pro¬ 
teccion de alguicn . 

la punta. 

la punta de un cuchillOy 
de una aguja. 
puntiagudo. 

Io que tiene punta . 

mui agudo. 

loquetiene muclias puntas. 
afilarse. 
sacar punta. 
poner punta. 
antiguo , ancianOy anterior; 
delante. 

los antiguos; Jiombres de 
una generacion pasada. 
los antepasados. 
cdntaro antiguo , anti- 
gualla. 

dietitcs dclanteros. 
desde tiempos antiguos. 
el primero, delantero, el 
que pasa por delante. 
el primero. 

alcanzar al que iba por 
delante. 

considerar lo venidcro y 
pensar cn lo futuro. 
repetir lo que ya se habia 
dicho . 
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naupajmanta. 
naupajmanta 
pacha. 
naupajpi. 
huasi naupajpi. 
naupajman. 
caipa naupajnin - 
man. 

haupaj , adt;. 
naupaj sinchi llan- 
Jcaj carcancu. 

naupay, fw/r. 
%aku,naupasunchis. 
mana naupanchu. 
naupa-icuy , 
puncunta. 
naupa-icachiy. 

naupa-icamuy. 
naupa-icapuy . 

naupa-icariy. 
naupa-cuy. 
naupa-chiy. 


naupa-cJncuy. 


naupa-muy. 
nanpa-riy . 

naupa-richiy. 
naupa-ri ch imuy. 

naupa-ricny. 

naiipa-ricamay. 

naupa-rirkoy. 

haupa-rirkocuy . 


von früher her. 
die frühere Zeit. 

vorn, vor. 
vor dem Hause, 
nach vorn. 

von jetzt ab, in Zukunft. 

früher, in alter Zeit, 
früher hat man tüchtig 
gearbeitet, 
vorangehen, 
lafs uns vorangehen, 
er kommt nicht vorwärts, 
zuerst hineingehen, 
durch die Thür, 
zuerst eintreten lassen, 
vorangehen lassen, 
zuerst hereinkommen, 
in der Zerstreutheit vor¬ 
ausgehen. 

alle vorwärts kommen, 
s. naupay . 

vortreten lassen, vorschie¬ 
ben, vorn hinstellen, 
jemanden an sich Vorbei¬ 
gehen lassen, vor sich 
hergehen lassen, 
nach vorn kommen, 
etwas vorausgehen, etwas 
Vorkommen. 

etwas vorhergehen lassen, 
etwas weiter nach vorn 
kommen lassen, 
allein vortreten, voraus¬ 
gehen. 

allein nach vorn kommen, 
plötzlich hervortreten, 
vorausgehen. 

I allein vorausgehen, um 


desde antes. 
el ticmpo de antes . 

por dclante. 
delante de la casa. 
hacia adelante. 
desde aqui en adelante. 

antes , en tiempos antiguos. 
antes er an mui trabaja- 
dores. 

ir por delante. 
vamos por delante. 
no adelanta. 
cntrar por delante , 
por la ptierta. 
dejar entrar primero , 
dejar adelantarse. 
entrar primero. 
adelantarse por di- 
straccion. 
adelantarse todos. 
v. naupay. 

hacer adclantar,poner por 
delante. 

hacer andar d uno por 
delante de si. 

venir adelante. 
adelantarse unpoco , venir 
un poco adelante. 
hacer adelantar. 
hacer venir un poco was 
adelante. 
adelantarse solo. 

venir solo por delante. 
adelantarse bruscametitc. 

adelantarse solo , para 
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naupa-rirkachiy. 

naupa-rirpariy. 

naupa-rirka ri cuy. 


*naupi, s. 

*chaquij naupin. 
*senkaj naupin. 
*naupinchay, v. tr. 

*naurai, adj. 

*naurai mifa. 

*naurai sisacuna. 

* naurai taquicun a. 

nausa, adj., s. 


nausa cay. 
nausa-yay. 
nausa-yapuy. 


nausa-yarkoy. 
nausa-rkachiy. 

nausa-yachiy. 
nausa-chacuy . 

nacay, v . tr. 

taita churinta. 
ima ruraskanman- 
tapas nacay. 


einen Vorsprung zu ge¬ 
winnen. 

eilig vorausschicken, 
vor allen einen Vorsprung 
gewinnen. 

viele vorausgehen, ohne 
auf die übrigen zu 
warten. 

abgebrochene, stumpfe 
Spitze. 

die Fufsspitze. 
die Nasenspitze, 
eine stumpfe Spitze 
machen, zuspitzen, 
verschieden, mannigfach ; 
bunt. 

verschiedene Male, Ge¬ 
legenheiten, 
allerlei Blumen, 
verschiedene Arten von 
Gesängen. 

blind, schwachsichtig; fig. 
einer, der nicht lesen 
und schreiben kann, 
die Blindheit, 
erblinden. 

blind werden, wer noch 
vor kurzem gut ge¬ 
sehen hatte, 
plötzlich erblinden, 
sofortige Blindheit ver¬ 
ursachen, 
blenden. 

sich blenden lassen, sich 
blind stellen, 
verfluchen, verstofsen. 

der Vater seinen Sohn, 
wegen eines V ergehens 
jemanden verdammen. 


ganar la delantcra. 

despachar por delante. 
ganar la delantcra de los 
demas. 

adelantarse wuchos , sm 
esperar los demas. 

punta embotada. 

la punta del pü. 
la punta de la nariz. 
sacar una punta bota f 
afilar sin corte. 
diferente , vario; de varios 
colores. 

diferentes veces, en varios 
ocasiones. 

flores de diferentes clases. 
varias layas de cantares. 

ciego , corto de vista; fig. 
el que no sabe leer ni 
escribir. 
la ceguedad. 
volverse ciego. 
cegarse el que hacia poco 
habia tenido buena 
vista. 

volverse ciego en el acto. 
causar ceguedad inmc - 
diata. 
cegar. 

hacerse el ciego , dejarse 
cegar. 

maldecir , injuriar , blas- 
femar. 

el padre d su hijo. 
condenar , maldecir, por 
halber cometido algo. 
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naca-icuy. 

naca-icamuy. 


naca-icariy. 
naca-euy . 
causaskanta naca. 
naca-capuy. 


naca-chiy. 


naca - chicuy %u- 
chancunrmanta. 

naca-muy. 

naca-mpuy. 

naca-nayay. 


naca-nacuy. 
naca-payay. 
naca-rkoy. 
naca-rkariy. 
nalcai, adv. 

nataimanta. 

natfariy, t>. 


mikuymanta na - 
tariy. 

yarkay manta na - 
tariy. 

cHaquiymanta na - 
tariy. 
chirimanta. 


im Zorn verfluchen. 
Verwünschungen gegen 
den Redenden aus- 
stofsen. 

alle Welt verwünschen, 
sich selbst verfluchen, 
sein Leben verfluchen, 
sich verwünschen, wer 
früher glücklich und 
zufrieden gelebt hatte, 
jemanden verstofsen las¬ 
sen. 

sich bei anderen verhafst 
machen, durch seine 
Missethaten. 

kommen, um Verwün¬ 
schungen auszustofsen. 
fluchen, wer sich hätte 
mäfsigen sollen. 
Neigung zum Fluchen 
haben, auf dem Punkte 
sein, in Verwünschun¬ 
gen auszubrechen, 
einander verwünschen, 
beständig fluchen, 
entsetzlich fluchen, 
alle Welt verfluchen, 
kaum, mit Mühe, 
beinahe nicht, 
ein mühseliges Leben 
führen, aushalten, lei¬ 
den. 

Hunger leiden, 
dasfelbe. 
an Durst leiden, 
von Kälte. 


maldecir con ira. 
injuriar de alguna dis - 
tancia. 

cxecrar d todo cl mundo, 
renegar de si mismo. 
execrar su vida. 
maldecirse el quc antes 
habia vivido felis y 
contento. 

hacer reprobar & alguicn , 
dejar blasfemar d ab 
guien. 

hacerse odiar , mdldedr 
por sus hechos facine- 
rosos. 

venir d blasfemar d pro- 
rumpir en ivjurias. 
blasfemar el que debia 
habcrse moderado. 
tener ganas de renegar , 
estar para prorumpir 
en execraciones. 

maldecirse unos d otros. 
blasfemar sin cesar. 
blasfemar atrosmente. 
renegar de todos. 
apcnas , con trabajo. 
casi no. 

tener una vida trabajosa 
sufrir, padccer. 

de falta de alimento. 

de hambre. 

de sed. 

del fr io. 
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llaquicunahuan. 
%ujpa anyaskan- 
huan. 

iara simimanta . 
natari-ycuy . 
nalcari-ycachiy. 

natari-camuy. 

natari-cuy . 
nalcari-chiy. 

nateari-mpuy. 


iiaHari-nach icuy. 


natari-puy. 
fiatari-cliipuy. 


naUari-riy. 

natari-riclny. 

natari-rkoy. 

naUariy , s. v. 

Cristoj naUariy nin. 
naicarina. 

natiari huasijlajta , 
huata , pacha. 

nafiarichij. 

nahui, s. 


Kummer erdulden. 

Schelte aushalten. 

herbe Worte hinnehmen, 
bittere Leiden ausstehen, 
schwere Leiden verur¬ 
sachen. 

von schweren Leiden zu¬ 
rückkommen, 
allein, ohne Hilfe leiden. 
Leiden verursachen, einen 
plagen. 

zu leiden haben, wer bis¬ 
her glücklich gelebt 
hatte. 

sich gegenseitig Leiden 
und Schmerzen berei¬ 
ten. 

sich unversehens ein Lei¬ 
den zuziehen, 
jemandem unabsichtlich 
einen Kummer verur¬ 
sachen. 

ein leichtes Ungemach er¬ 
dulden. 

etwas aushalten lassen, 
schwere Leiden erdulden, 
ohne Linderung leiden, 
das Leiden, das Unge¬ 
mach. 

das Leiden Christi, 
der Ort, wo man leidet, 
die Schmerzensstätte. 
Haus, Ort des Unglücks, 
Schmerzensjahr, Leidens¬ 
zeit. 

was Leiden macht, 
die Augen, das Gesicht, 
I die Fettaugen auf einer 


de pcsar, 

de los reprochcs , de al- 
guien. 

de palabras duras. 
sufrir atnargamentc. 
causar sufrimientos agu - 
dos. 

venir despues de haber 
sufrido cn otra partc. 
padecer solo , sin alivio. 
hacw padecer , molestar. 

llegar d sufrir el que 
hasta cntonces habia 
vivido en prosperidad . 
causarse sufrimientos, mo- 
lestias unos d otros. 

padecer inesperadamcntc. 

causar molestias, pesares 
sin intencion. 

aguantar una ligera mo - 
lestia. 

hacer aguantar un poco, 
padecer cruelmente , sin 
alivio. 

el sufrimiento, la molestia. 

la pasion de Cristo. 
el lugar donde hai que 
sufrir; el calvario. 
casa , pueblo de desgracia , 
ano, tiempo de dolores. 

Io que haee padecer . 
los ojos , la vista , ojo de 
grasa cn algun liquido; 
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cJhdlan nahui. 

'huj nahui. 

'huj nahuillan. 
allin ricuj nahui. 
arpa nahui . 
nahuij yurajnin. 
nahuij koirun. 

kollke nahui. 
nahuij yanan . 

nahuij rurun. 
nahuij tanchaynin. 
nahuij rimayhin. 

nahuij pihacuspa 
Icahuaicuynin. 
nahuij llaquicuspa 
'kahuaynin. 
cJlojni nahui. 
hueke nahui. 
llaqui nahui. 
cusi nahui. 
nahui Uaray. 

nahui scjsiy. 
nahui rauray. 

nahuisapa. 

cHusu nahui. 
cJlulla nahui. 
nahuiyoj. 


nahui-nahui. 
mayuj nahuin. 
akaj nahuin. 


Flüssigkeit; der Augen¬ 
blick. 

ein Auge, das eine Auge, 
ein Augenblick, 
blofs ein Augenblick, 
scharfes Auge, 
blöde, kurzsichtigeAugen. 
das Weifse des Auges, 
ein . weifser, bläulicher 
Fleck der Hornhaut, 
dasfelbe. 

das Schwarze oder Dunkle 
des Auges, 
die Pupille, 
der Glanz des Auges, 
der Ausdruck der Augen. 

der zornige Blick. 

der traurige Ausdruck 
des Blickes. 
Triefaugen, 
verweinte Augen, 
betrübte Augen, 
lachende Augen, 
brennender Schmerz in 
den Augen. 

Jucken der Augenlider. 
Augenentzündung. 

einer, der grofse Augen 
hat. 

kleine Augen, 
einäugig. 

einer, der lesen und schrei¬ 
ben kann, 
voll von Fettaugen, 
die Quelle eines Flusses, 
das erste Quantum Chicha 
aus dem Kruge. 


d momento. 

un ojo , el uno de los ojos. 
un momento , instante, 
un momento no mos. 
buena vista. 
corto de vista, miope. 
d blanco dd ojo. 
la nube azülada , la man - 
cha de la cornea. 
nube gris , color de plata. 
Io negro ü oscuro del ojo. 

la nina del cjo. 
el brillo del ojo. 
la espresion del ojo, dt 
la mirada. 
la mirada airada. 

la mirada triste. 

ojos laganosos. 
ojos llorosos. 
ojos afligidos. 
ojos risuenos. 
ardor de los ojos, infla - 
macion. 

escozor de los ojos. 
dolor ardiente, inflama- 
cion. 

el que tiene ojos grandes , 
salidos. 
ojos chicos. 
tuerto. 

el que sabe leer y escri- 
bir. 

lleno de ojos de grasa. 
el manantial de un rio. 
la primera chicha que se 
saca dd cdntaro,laflor. 
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nahuin aka. 
sonkoypa nahm??. 

nahui-chay. 


hahui-chacuy. 


nahui-nchay. 


dkalman , kollkc- 
huan nahm. 

najclia, s. 

lcnlltt , liuajra , tidlu 
najclia. 

najcliay, v. tr. 

hajclla-icuy. 

hajella-cny. 
najclla-capay. 


hajclla-chicuy. 
najclla-chicatnuy. 

najclla-nacuy. 
h ajcll a -p ay a cuy. 
najclla-payaednmy. 
hajclla-riy. 
h ajclla-rkocuy. 

nan, s. 

llafiu nan. 


die beste Chicha. ; 

Ausdruck der Zärtlich¬ 
keit. 

der bereits in Gläser ge¬ 
füllten Chicha Fett¬ 
augen hinzufügen, 
anfangen zu vernarben, 
von Wunden gesagt, 
in welchen sich Inseln 
von Granulationen bil¬ 
den. 

dem Finder eines Gegen¬ 
standes eine Gratifika¬ 
tion geben, in Aner¬ 
kennung seiner schar- 1 
fen Augen. 

mit einem Trunk Chicha 
oder mit Geld belohnen, 
der Kamm. 

ein Kamm von Holz, Horn 
oder Knochen, 
kämmen. 

sanft kämmen (Kinder, 
Kranke), 
sich kämmen, 
sich kämmen, wer sonst 
gewöhnlich sein Haar 
ungekämmt liefs. 
sich kämmen lassen, 
gehen, um sich kämmen * 
zu lassen, 
einander kämmen, 
sich oft kämmen, 
sich oft kämmen lassen, 
sich etwas kämmen, 
sich rasch kämmen, 
der Weg, der Ffad, die 
Reise. 

schmaler Ffad. 


la flor de la chicha. 
expresion de ternura y 
carino. 

poncr ojos ä la chicha ya 
cchada en vasos (la 
chicha con ojos , tejte). 
comcnzar d ccrrar la lie- 
rida , formandosc islas 
de cicatriz en el medio 
de las granulaciones. 

dar mm gratificacion al 
que ha liallado una cosa 
per di da por su buena 
%'isla. 

t 

recompensar con un trago 
de chicha , con plata. 
el peine. 

el peine de palo , de cncr- 
no t hueso. 
peinar. 

peinar suaremente (cria- 
turaSy c??fermos). 
peinarse. 

pcinarse el que gcncral- 
nmite tienc su pelo m 
desorden. 
haar sc peinar. 
ir d hacerse peinar. 

peinarse unos d otros. 
pcinarse d niemido, 
hacerse peinar d menudo. 
pcinarse un poco, 
pcinarse ligero. 
el camino , la senda, el 
via je. 

camino angosto. 
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iciicu nan. 

'hatun nan. 
muyu nan. 

chckan nan. 
pantaj nan. 
quinrai nan. 
huihua nan. 
runa nan. 
pallkaska nan. 
tincunacuj nan. 

caru-caru nan. 
nanpa sayaynin - 
man. 

nanpa quinrainin- 
pi. 

nanpa Jiuichaynin- 

pi. 

nanpa %ahuan. 
nanpa uranpi. 
nan huichai. 
nan urai. 
nan kailla. 
nanta ricuchiy. 
nanta tariy. 
nanta pantay . 
nanta rejsiy. 
nanta yachay. 
nanta 'horkoy. 
nanpi cay. 

%uj punchau puri¬ 
nan nan. 

nan purij. 
nan purij masi. 

nana, s. 


| enger Weg. 

breite Strafse. 
der krumme Weg, der Um¬ 
weg. 

der gerade Weg. 

der Irrweg. 

der Querpfad. 

der Reitweg. 

der Fufspfad. 

der Kreuzweg. 

der einmündende Weg. 

weiter Weg. 
längs des Weges. 

quer über den Weg. 

in dem aufsteigenden Teile 
des Weges. 

der obere Teil des Weges, 
unten am Wege, 
bergauf, 
bergab. 

neben dem Wege, 
den Weg zeigen, 
den Weg finden, 
den Weg verfehlen, 
den Weg kennen, 
den Weg wissen, 
einen Weg bahnen, 
auf dem Wege sein, 
der an einem Tage zu¬ 
rückzulegende Weg, die 
Tagereise. 

der Reisende, Wanderer, 
der Mitreisende, der Reise¬ 
gefährte. 

die Schwester einer Frau 


camino estreclio , encajo- 
nado. 

camino ancho. 
camino torcido , de rodeos. 

cl camino derccho. 
cl camino falso. 
camino atravesado. 
camino de herradura. 
la senda , torcha. 
camino ernzado. 
la senda que sc junfa con 
cl camino real, 
camino largo, 
ä lo largo dcl camino. 

\ al traves del camino. 

camino arriba. 

lo alto dcl camino. 
camino abajo. 
camino , cuesta arriba. 
camino abajo. 
junto al camino. 
cnsenar el camino. 
cncontrar cl camino. 
errar el camino. 
conocer el camino. 
saber el camino. 
abrir camino. 
cstar en camino. 
cl camino de un dia , nna 
jornada. 

cl caminantc , riajero. 
cl compancro de viaje. 

la hermana de la mujer 
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nananfin. 

nanapura. 

nana-cHacuy. 

*naiiaca, s. 

nanu (Uafiu), adj. 
JcaitUy ahuay, fias- 
pi. 

nanu cunca. 

nanu-yay. 

nanu-yapuy. 

nanu-yaclny. 
iianu-yarkoy. 

napu, adj. 
rum , cllupu. 
napu-yay. 
napu-yachiy. 
napu-yarkoy. 
napu-yarkach iy. 

fiapu-yarpariy. 

*natay,r- tr.(natay.) 

*nataj. 

* na farayay. 

*nat’i, s. 

*natuy, v. tr. 
fiej, pari. 


(der Mann nennt seine 
Schwester pana ). 
sämtliche Schwestern einer 
Familie. 

unter Schwestern. 

als Schwester behandeln. 

eine Art Mantel der In¬ 
dianerinnen, 
dünn, fein, schmal, 
dünner Faden, feines Ge¬ 
webe, Hute, 
hohe Stimme, 
dünn werden, 
dünn werden, wer früher 
dick gewesen war. 
dünn machen, verdünnen, 
mit einem Male dünn, 
mager werden, 
weich. 

eine Frucht, Geschwulst, 
weich werden, 
weich machen, erweichen, 
rasch erweichen, 
alsbald zum Erweichen 
bringen. 

vollständig erweicht sein. 

Lehm zulangen beim Häu¬ 
ser bauen, 
der Handlanger, 
gelähmt sein, 
die Eingeweide, 
kneten, drücken. 

Suffix, welches mit denHe- 
klinationsendungen ver¬ 
bunden die Richtung 
nach dem Substantiv 
oder auf dessen Um¬ 
gebung zu andeutet. 


(cl hombre llama a su 
Hermann pana). 
todas las Hermanns de una 
familia. 
rntre Hermanns . 
adoptar 7 tratar por her - 
mana. 

cspecic de manta de las 
Indias. 

dclgado , fino, angosto. 
Hilo , tcjido , vara. 

voz alta , dclgada. 
colversc delgado. 
adclgazarse el que anles 
I era gordo. 

* adclgazar. 

volvcrsc delgado de re - 
pcntc. 
blando. 

una fruta , nn tumor. 
ablandarsc. 

liaccr blando , ablandar. 
rrblandccerse. 
causar un räpido reblan - 
deeimiento. 

cstar complctamcnte re - 
blandecido. 

alcanzar barro para la 
construccion de una casd. 
cl asistcnte de un albanil. 
estar hdlido , impedido. 
las entranas , intcstinos. 
sobar , amasar. 
particula afija que cntra 
cn la dcclinacion , stgni- 
ficando la direccion ha- 
cia cl substantivo al 
que viene unida , 6 Ha - 
eia su vccindad. 

40 * 
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orko-hcj-pi. 


orko-nej-cama. 

chai-ncj-pi. 

chai-nej-manta. 
nii, s. (Huancayo.) 
niy, v. tr. 


'hamui niy. 
wi'kitj \hamui niy. 
rurai niy. 


kosaj niy. 
rurasaj niy. 
cJlusasaj niy. 
huahuchisaj niy. 

niska , pari. 


curaca niska. 
%apaj niska. 
sua niska. 
huanuypaj niska. 
httarcunapaj niska. 


nispa. 


um den Berg herum, in ' 
der Gegend des Berges, 
bis in die Nähe, in die 
Gegend des Berges, 
dort herum, in jener Rich¬ 
tung. 

aus jener Gegend, 
der Lehm, Kot. 
sagen, melden, heifsen; 
sich entschliefsen, sich 
vornehmen, 
herbeirufen, 
zum Essen einladen. 
thun heifsen. 

Verbunden mit der ersten 
Person des Futurums 
bedeutet niy beschlie- 
fsen, versprechen, einen 
Plan fassen etc. 
versprechen zu geben, 
versprechen zu thun. 
eine Reise Vorhaben, 
beschliefsen, jemanden um¬ 
zubringen. 

gesagt, für etwas gehal¬ 
ten, zu etwas ernannt, 
zu etwas verurteilt, 
zum Präfekten ernannt, 
für reich geltend, 
für einen Dieb gehalten, 
zum Tode verurteilt, 
zum Tode durch den 
Strang verurteilt. 
Gerundium, sagend, wird 
angewendet, wenn die 
Worte, Befehle oder 
Meinungen eines ande¬ 
ren wiedergegeben wer¬ 
den sollen, was im 
Deutschen durch den 


cn la direccion del ccrro , 
cn lacercania del ccrro. 
Jiasta ccrca del ccrro. 

por alld , cn aqudla di¬ 
reccion. 

de aqudla region. 
el barro , la rasura. 
dccir , avisar , niandar; rc- 
solverse , dccidirsc. 

dccir que vo/ga , llamar. 
convidar d r comcr. 
mandar haccr. 
combinado con la primc- 
ra persona del fuhtro 
espresa cl verbo niy: in- 
tentar, formar un plan , 
rcsolver , promefer. 
prometer de dar. 
prometer de haccr. 
rcsolver un viaje. 
intentar de aseshmr d al- 
guien. 

dicho , tomado por alg<K 
nombrado para un cm- 
pleo , condenado. 
nombrado prefecto. 
pasando por rico. 
sospechado de ladron. 
sentenciado d mucric. 
condenado d la hör ca. 

el gerundio nispa sc cm- 
plea , cuando sc trata 
de rclatar palabras. 
ordencs ü opinioncs de 
una tercera persona , 
para lo cual cn cl 
edstälano se usa cl 
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ca m ach ih uarkan , 
caita rurai hispa. 
ndiuarkan , ama 
caita ruraichu 
hispa. 
ni-ycuy. 


hiy-cachay. 

hiy-cmnuy. 

hi-ycaj)uy. 

hi-ycariy. 
ni-cuy. 


ni-chiy. 

hi-chicuy. 


ni-muy. 

hi-mpuy. 

hi-nayay. 

sua hinayaliuan 
chai runata. 

chaila ninayahuan. 


ni-nacuy. 

imaimanata hina 
cuncu. 
hi-nachiy. 


Konjunktiv oder Infi¬ 
nitiv geschieht, 
er befahl mir, dies Zu 
thun. 

er sagte mir, ich solle 
das nicht thun. 

in freundlicher, höflicher 
Weise benachrichtigen, 
in Erinnerung bringen, 
umhergehen und allen 
sagen, erzählen, 
mit einer Nachricht kom¬ 
men. 

unabsichtlich, zufällig er¬ 
wähnen. 

gegen mehrere erwähnen, 
bei sich selbst sagen. 

sagen lassen, 
sich etwas sagen lassen, 
sich für etwas halten 
lassen. 

gehen, um zu sagen, 
unbefugter, unüberlegter 
Weise etwas sagen. 
Lust haben, jemandem 
etwas zu sagen, 
ich möchte dem Menschen 
sagen, dafs er ein Dieb 
ist. 

ich war nahe daran es 
zu sagen, eine Indis¬ 
kretion zu begehen, 
einander unangenehme 
Dinge sagen, 
sie sagen sich alle mög¬ 
lichen Sachen. 
Uneinigkeit, Streit be¬ 
günstigen ; die Leute 


subjuntivo, ö infinitivo. 
me rnando de hacer esto. 
me dijo que no lo hicicra. 

decir cortcsmcnte , avisar 
atentamente , haccr pre- 
sctite. 

andar contando cn varias 
partes , dando avisos. 
venir con una noticia , 
venir ä avisar . 
mentionar casualmente. 

avisar d varios. 
decirse , decir para su 
capotc. 

mandar decir. 
dejarse decir inj uri as; 
haccrse teuer por tal. 

Ir d decir. 

ir d decir una cosa que 
no debia haberse dicho. 
teuer ganas de decir al- 
go , de decir claridadcs. 
quisicra decir d esc hom- 
bre que es im ladron. 

estuve para dccirlo, para 
comcter una indiscre- 
cion. 

insultarse mutuamente. 

sc dicen toda clasc de 
injurias. 

dejar hablar la gente; 
fomentar discordia , ha- 


Digitized by LjOOQle 



630 


Wörterbuch. 


ni-puy. 


ni-payay. 

ni-payachiy. 

ni-riy. 

ni-richiy. 

ni-rkoy. 

ni-rkachiy. 

ni-rkamuy. 


ni-rkapuy. 
ni-rkariy. 
ni-tamuy. 
nina, ninacuna. 

niraj, adj. 


kan-niraj. 


huullpa niraj arpi. 

puca niraj chumpi . 
Udlu-niraj puca. 
puca-niraj Jccllu. 
yuraj-niraj llcllu. 
saraj rapin niraj. 


reden lassen, wie sie 
wollen. 

etwas sagen, was besser 
ungesagt geblieben 
wäre. 

wiederholt sagen, 
öfters sagen lassen, 
wenige Worte sagen, 
mit wenigen Worten be¬ 
nachrichtigen lassen, 
gerade heraussagen, so¬ 
gleich sagen, 
sofort sagen lassen, be¬ 
schimpfen lassen, 
kommen, um eine Nach¬ 
richt zu bringen, um 
unangenehme Sachen 
zu sagen. 

etwas Unpassendes, Un¬ 
anständiges sagen, 
allerlei Unanständigkeiten 
sagen. 

im Vorbeigehen sagen, 
benachrichtigen, 
was gesagt werden mufs, 
oder gesagt werden 
darf. 

ähnlich, ebenso beschaf¬ 
fen, von ähnlicher Far- 
be, Qualität. 

ebenso wie du, dir an 
Gestalt, Gröfse, Ge¬ 
sicht ähnlich, 
eine Taube so grofs wie 
ein Huhn, 
rötlich braun, 
gelblich rot. 
rötlich gelb, 
sehr hellgelb. 
Maisblätter-Grün. 


cer qm otros se imut¬ 
ten. 

dccir algo , qm no debia 
habersc dicho. 

dccir repetidas vcccs. 
mandar avisar ä menudo. 
dccir pocas palabras. 
liacer avisar con pocas 
palabras. 

dccir de plano , avisar ul 
instante. 

mandar dccir cn cl acto; 

dejar insultar. 
ccnir para tracr una no- 
ticia importante , ä de - 
cir claridadcs. 

dccir alguna cosa impro- 
pia , impertinente, 
dccir toda clasc de im- 
properios. 

dccir , avisar al pasar. 

Io qm tienc que dccir se, 
6 puede dccirsc. 

semejante , parccido , de 
color 6 calulad parc - 
cida. 

semejante ä ti y igual cn 
figura y scmblantc. 

paloma grandc como una 
gallina. * 
castano rojizo. 
rojo amarillcnto. 

\ amarillo rojizo. 

| amarillo mui claro. 

I verde como hojas de maiz. 
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yana niraj Homer, 
chai niraj. 
chai nirajta ru- 
raskan. 

nit’iy, <-'■ tr - 

curuta chaquihuan. 

orkomanta urmai- 
cuj rumicunahui - 
nascaj chajrata 
nitiscan. 
hiti-yeuy. 

hifi-ycachiy. 

hifi-ycamuy. 

nifi-ycapuy. 


nifi-rcariy. 


niti-cuy. 

hiä-capuy. 


dunkelgrün. 

dergleichen. 

solche Sachen hatte er 
gethan. 

zusammendrücken,nieder- 
drücken, zerdrücken, 
einen Wurm mit dem 
Fufs zertreten, 
die von den Bergen her¬ 
abrollenden Steine ver¬ 
nichten die Saatfelder. 


mit der lland vorsichtig 
zusammendrücken, 
zusammendrücken lassen, 
kommen und zerdrücken, 
unabsichtlich zerdrücken, 
durch Sitzen breit 
drücken. 

viele Sachen auf anderen 
liegen und sie zer¬ 
drücken. 

sich drücken, sieh quet¬ 
schen. 

sich zufällig quetschen. 


üifi-chiy. 

iiifi-chicuy. 

hifi-muy. 

nifi-nayay. 


zusammendrücken lassen, 
sich zerdrücken lassen, 
kommen, um niederzu¬ 
drücken. 

auf dem Punkte sein, 
etwas zu zerdrücken, 
zu zermalmen. 


nifi-nacuy. 

hitl-nachiy. 

nifi-puy. 

niä-pay. , 

nifi-payay. 

hifi-pacuy. 


einander drücken, 
zusammendrängen lassen, 
unversehens zerdrücken, 
von neuem drücken, 
wiederholt drücken, 
sich in einer Menschen¬ 


verde oscuro. 
cosas de tal laya. 
semejantes cosas habia 
hccho. 

apretar , comprimir , opri- 
mir , aplastar. 
ajdastar un gusano con 
cl pic. 

las piedras que menen 
cayendo de los cerros 
aplastan lassementeras. 

comprimir suavemente con 
la rnano. 
hacer apretar. 
venir d comprimir. 
aplastar por casualidad , 
sentandose encima de 
algo. 

pesar muchas cosas en¬ 
cima de otras. 

aprctarsc. 

apretar se involuntaria- 

mcntc. 

hacer comprimir. 
dejarse apretar. 
venir ä aplastar , d com¬ 
primir. 

cstar a punto de aplas - 
tar, de dcspachurrar. 

aprctarsc utios ä otros. 
hacer apretar entre si. 
apretar sin pcnsarlo. 
volvcr d apretar. 
apretar repetidas veces. 
cn una reunion apretar , 
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hid-rayay. 

nid-riy. 

nid-richiy. 

nifi-richicuy ma- 
dnta. 

üid-rkoy. 


nid-rkachiy. 

nid-rpariy. 

nid cunca. 
niti-nid , adv. 
nid - nid tiyascar- 
kancu. 

nid-nid cuca. 
noka, pron. 

nokaj. 

fiokajcuna. 

nokajcunaj. 

hokamanta-ka. 

nokapas. 

nokaraj. 

nokapihuan. 

hokaraicit. 

hokalla. 

noka naupajta. 

nokachä. 

nokas. 

hokachus? 

nokapuni. 

noka quiquiy. 


menge gegen das Ge¬ 
dränge stemmen, 
lange zusammengedrückt 
sein. 

ein wenig drücken, 
etwas zusammendrücken 
lassen. 

sich etwas zusammen¬ 
drücken lassen, die 
Stirn. 

fest zusammendrücken, 
auf ungeschickte oder 
brutale Weise drücken, 
fest, sogleich zusammen¬ 
drücken lassen, 
vollständig zerdrücken, 
zermalmen, 
ein kurzer Hals, 
sehr zusammengedrängt, 
sie safsen isehr gedrängt. 

Coca in geprefsten Ballen, 
ich. 

meiner.* 
meine Sachen, 
von meinen Sachen, 
nach meiner Ansicht, was 
mich betrifft, 
ich auch, ich ebenfalls, 
ich noch. 

ich noch einbegriffen. 

meinetwillen. 

blofs ich. 

ich zuerst. 

ich vielleicht. 

man sagt, dafs ich. 

etwa ich? ob ich wohl? 

gerade ich, ich vor allen. 

ich selbst. 


rcsistir d la prcsion , 
de la mmhedumbre. 
cstar aplaslado largo 
tiempo. 

apretar un poco, 
haccr apretar , comprimir 
un poco. 

dejarse apretar por poco 
tiempo , la freute. 

comprimir con fuerza , 
apretar con torpeza; 
con brutalidad. 
haccr comprimir fticrte- 
mente. 

aplastar complctamente , 
despachurrar. 
pescuczo corto y grueso. 
mui apretado , estrecho. 
esiaban sentados mui cs - 
trechamcntc. 

coca cn bultos aprensados. 
yo. 

de mi. 
mis cosas. 
de mis cosas. 
segun mi pareccr , eti 
cuanto d mi. 
yo tambien. 
yo todavia. 

yo tambien comprendido. 

por mi. 

yo solo. 

yo primero. 

yo tal vcz. 

diccn que yo. 

acaso yo? 

yo prccisamcntc. 

yo mismo. 
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*nulti, adj. 

nulciy, v. tr. 

nuhuita nulcii/, 
umata nuiciy. 

nulli-cuy. 

nuUi-icachay. 

nulci-rkoy. 

huitij-sonko. 
nulcij-nuhui. 
nultu, adj. 

nulcu-yay. 

nuUu-yachiy. 

nujchu, s. 

nujnu, adj. 

rum, misUicuna, 
taqut. 
hujhu-cay. 
nujnu-yay. 

nunu, s. 


haaca nunu. 
mislci nunu. 
kaima nunu. 
cJluya nunu. 
unu n-unu. 
sarihu nunu. 
chichu nunu. 

nunuy, v. tr. 


frei, unabhängig, frech. 

hin und her bewegen, sich 
geberdeu. 

die Augen, den Kopf in 
kecker Weise bewegen, 
um sich blicken, ko¬ 
kettieren, 
dasfelbe. 

überall umherkokettieren, 
eine plötzliche unanstän¬ 
dige Bewegung machen. 
leichtfertigen Sinnes, 
kecke, kokette Augen, 
an Händen gelähmt. 

lahm werden, 
lahm machen, lähmen, 
eine Blume von roter 
Farbe. 

angenehm, sanft, anmutig. 

Früchte, Süfsigkeiten, 
Musik. 

Anmut, Annehmlichkeit, 
angenehm werden, 
die Brüste der Frauen; 
die Euter oder Zitzen 
der Tiere, 
die Milch. 

Kulimilch, 
süfse Milch, 
dünne, fade Milch, 
reine Milch, 
gewässerte Milch, 
dicke Milch. 

Milch von einer schwan¬ 
geren Frau, 
an der Brust saugen. 


libre, dcsohoyado; dcsca - 
rado. 

moccrscj mcncarsc con 
})oca modcstia. 
mover los ojos , la cabeza 
indecentcmente para 
llamar la atencion , 

i coquetcar. 

Io misrno. 

andar coqueteamlo. 
hacer de rcpente un mo- 
vimiento indeccnte. 
de caracter llgero. 
ojos , mirada indeccnte. 
paralizado de una mano , 
manco. 
paralizarse. 
causar parälisis. 
flor silvestre nmi colorada. 

suave , agradable , sabroso, 
ameno. 

fruta , cosas dulccs , mu- 
sica. 

suavidad. 
suavizarsc. 

los pechos de las mujercs; 
la ubre, las tctas de los 
animales, 
la leche, 
leche de vaca. 
leche dulce. 
leche desabrida. 
leche pura. 
leche aguanosa. 
j leche espesa. 
leche de una mujer pre- 
hada. 
rnamar. 
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huhu-chiy . 

nuhu-icachiy. 

humi-icatnuy. 


hunu-icariy. 

hunu-cuy. 

nunu-capuy. 


nunu-chiy. 

huhu-chicuy. 

huhu-nayay. 

nuhu-payay. 

hunu-riy. 

huhu-rlcoy. 

huhuj huahua. 
huhuchij , s. v. 
nununi , s. 


die Brust geben, saugen 
lassen. 

saugen lassen, säugen, 
nähren. 

die Brust geben; ein schon 
entwöhntes Kind von 
neuem an die Brust 
nehmen. 

mehrere Kinder nähren, 
dasfelbe wie hunuy . 
vom Kalb gesagt, welches 
die Milch der* Mutter 
wegsaugt, sodafs nichts 
zu melken übrigbleibt, 
saugen lassen, 
sich die Brust nehmen 
lassen. 

saugen wollen, 
alle Augenblicke nach der 
Brust verlangen, 
anfangen zu saugen, 
stark saugen, gierig trin¬ 
ken. 

ein Säugling, 
die Amme. 

eine Amme ( huahuani , 
Aimarä-Wort). 


*nunuma, s. 
nununya, s. 


nupi paco, s. 
nupchu, s . 

nupchuy, v. tr. 


nupchu und 
chuna. 


nup- 


eine Art Ente, 
rote Frucht, mit deren 
Saft sich die Indier das 
Gesicht färben, 
kleiner efsbarer Pilz, 
rote Blumen, welche eine 
lange Rispe bilden, 
süfse Früchte, überhaupt 
weiche Sachen aus¬ 
saugen. 

Früchte u. sonstige Dinge 
zum Aussaugen. 


dar el pecho , liacer 
mamar. 

dcjar mamar , criar. 

dar cl pecho , volccr d dar 
el pecho d la criatura 
ya despcchada . 

criar d varias criaturas. 
Io mismo que nuhuy. 
se dice de la cria qm 
quita la leche d la 
vaca 7io dejando tiada 
para ot'dchar . 
dcjar matnar. 
dcjar sc tomar cl pecho, 
hacersc chupar . 
querer mamar . 
mamar d cada rata. 

principiar d mamar. 
mamar con avidez. 

criatura de pctfios. 
ama de leche. 
ama de leche (huahuani , 
ambas palabras son 
Aimaraes). 
especie de pato. 
fruta colorada co>i cuyo 
juyo sc pinfan los In¬ 
dios la cara (ciruelas). 
hoi\go chico de comer . 
florcs coloradas que for- 
man una espiga larga. 
chupar frutas dulccs u 
otras blandas. 

fruias dulccs ü otras cosas 
i blandas para chupar. 
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fiupu (hapu). 
uma hupu , s. 


nupu-nupu. 
nupu-yay. 

nusku, s. 

nusku \herUe . 

nusnu, 6. 

nusnu senka. 

nusnuy, v. mtr. 


nusta, s. 


nut'ko, s. 

nxifkoj Uican . 

nutu, s. 

nufu cachi. 
nufu 'halcii. 
nufu rumi. 
nufu papas. 
nufuy, v. tr. 

sarata , tricuta 
nufuy. 

pachata nufuy. 
nutu-icuy. 
nufu-icathiy. 
hufu-cuy. 


J weich. 

der noch weiche Scheitel 
i des Kindes, die Fonta¬ 
nelle. 

sehr weich, 
sich erweichen, 
unnützer, ungeschickter 
Mensch. 

ein unnützer Junge, Tauge¬ 
nichts. 

einer, der eine verstopfte 
Nase hat. 

mit näselndem, hörbarem 
Atem schlafen, aber 
ohne zu schnarchen. 

1 bei den Inkas die Prin- 
| zessinnen aus könig¬ 
lichem Blute oder we¬ 
nigstens Töchter von 
legitimen Inkas; jetzt 
selten mehr gebraucht, 
als Anrede wie Fräu¬ 
lein. 

das Gehirn. 

die Hirnhäute. 

fein gemahlen, feinkörnig. 

feinkörniges Salz, 
feines Mehl. 

Kies. 

kleine Kartoffeln, 
mahlen, zerkleinern, zer- 
stofsen. 

Mais, Weizen mahlen. 

fig. die Kleider abnutzen. 
sehr fein mahlen, 
sehr fein mahlen lassen, 
sich zerkleinern, zer¬ 

bröckeln, sich ab nutzen. 


blando. 

el cranco blando de las 
criaturas , la fuente , 
mollera. 
mui blando. 
ablandarsc. 

chambon para el trabajo. 

muchacho inulil , tuno, 
pilluclo. 

el que tiene las narices 
obstruidas . 

dormir con respiracion 
gangosa , pero sin ron - 
car. 

al tiempo de los Incas 
princesa de sangrc real, 
hija legitima de padres 
nobles; hoi dia poco 
usado, entre los indios 
como: schorita. 

los sesos. 

las membranas dcl eelebro. 
mui molido , de grano 
menudo , fino. 
sal menuda. 
harina fina. 
eascajo. 
papas chicas. 
moler , desmenuzar, ma- 
chacar. 
maiz, trigo. 

fig. gastar la ropa . 
moler mui fino. 
hacer moler mui fino. 
desmenuzar se, desmorro - 
marse; gastar se. 
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hutu-capuy. 

hufu-chiy. 

hutu-chicuy. 

üufiMiacuy , 

rum leim a mayiutp i. 

hufu-pay. 

nufu-payay. 

natu-riy. 

hafu-ricuy. 

nutu-rkoy. 

nutu-rkachiy. 

nutu-rpariy. 

hutuska. 

hutuna , s. v. 


Pai, pron. 
pallla. 
pairni. 
paichä. 
paipuni. * 
paiquiquin. 
paisi. 
paipas . 
pairaj. 
pairi ? 
paichu ? 
pal sapallan. 
paicana . 
paicuna puralla. 


gelegentlich zerbröckeln, 
sich abnutzen, 
mahlen lassen, 
sich zerstofsen, zerklei¬ 
nern lassen. 

sich aneinander reiben, 
die Steine im Flusse, 
nochmals mahlen, 
wiederholt mahlen, 
etwas mahlen, etwas zer¬ 
stofsen. 

sich etw^s abnutzen, 
kräftig zermalmen, 
sogleich zerstofsen lassen, 
vollständig zerreiben, zer¬ 
stofsen. 

zermahlen, zerstofsen, zer¬ 
rieben, überhaupt in 
kleine Teile zerteilt, 
der Stöfsei, der Reibstein. 


P. 

Er, sie. 

blofs er, sie allein, 
er ist es. 
vielleicht er. 
gerade er. 
er selbst. 

man sagt, dafs er. 
auch er. 

auch er noch; der erste. 

und er? 

etwa er? 

er allein. 

sie. 

unter ihnen allein. 


desmorranarsc , gastarse 
accidentalmente. 
hacer moler , hacerse. 
desmenuzar , machacar. 

molersc , frotarse , 
las piedras en el rio. 
moler por segunda vez. 
moler rcpelidas veees. 
moler ligeramenlc. 

gastarse un poco . 
machacar con fiter za. 
liaecr machacar luego. 
desmenuzar comqdcta- 
mente. 

molido , macliacado , des- 
menuzado en pari es 
menudas. 

la mano del mortcro , cl 
majadero. 


El , clla. 

solo cl , sola clla. 
cl cs. 
tal vez cl. 
el prccisamcnlc. 
cl mismo. 
diccn que cl., 
el tambien. 

cl todavia; cl primero. 

y cl? 

acaso cl? 

el solo. 

cllos. 

entre eilos. 
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paimanta-ka. 

paiko, s. 


* paicha, s. 


*paillay , v. tr. 

paya, $. 


paya allko. 
paynj pnynn. 
pau! intcrj. 


paucar , adj. 

paucd r hua illa,p i s- 
ko, puru. 

paucar linaray , 
paucar lmarai- 
quis. 


paca, adj. 
paca Imalma. 

paca kollke. 
pacapi , arfr. 
nokaj pacaypi. 
kanpa pacayquipi . 


nach seiner Meinung, was 
ihn betrifft. 

Name einer aromatischen 
Pflanze, welche zum 
Würzen der Speisen 
gebraucht wird, 
bei den Inkas Kopfputz 
der Männer aus vor¬ 
nehmem Stande (masca 
paicha). 

bezahlen (vom spanischen 
pagar). 

die alte Frau, Grofsmut- 
ter, auch von Tieren 
gesagt, 
alte Hündin, 
die Urgrofsmutter. 
Ausruf, welcher andeutet, 
dafs etwas zu Ende ist, 
dafs nichts mehr vor¬ 
handen ist: Aus! 
farbenreich,bunt, blumen¬ 
reich. 

blühende Wiese, prächti¬ 
ger Vogel, bunte Fe¬ 
dern. 

alte Namen des Monats 
März (nach Molina und 
Fernandez, Yelasco 
schreibt paucar hua- 
tay). Die Bedeutung ist: 
bunte Blumenblüte. 

heimlich, verborgen, 
ein geheim gehaltenes 
Kind. 

verstecktes Geld, 
insgeheim. 

ohne dafs ich es vfufste. 
ohne dein Mitwissen. 


scgun su opinion , cn cuan- 
to d el. 

nombre de una planta 
aromdtica quc sc usa 
para condimcntar la 
comida. 

al ticmpo de los Incas 
adomo de cabeza de 
los varones nobles (mas¬ 
ca paicha). 
pagar. 

la vieja , abuela; sc dicc 
tambien de animales. 

perra vieja. 
la bisabuela. 
csclamacion con quc sc 
da d mtender quc algo 
sc ha acdbadOy quc no 
hai mas. 

de varios colores , florca- 
do. 

pradera floreada , pdjaro 
con plumas de vivos 
colores. 

nombres antiguos del mes 
corrcspondicntc al mar- 
zo (Molina y Fernan¬ 
dez , segundo Yelasco 
paucar huatay). La 
significacion cs: ticmpo 
de floresccncia. 
oculto , escondido. 
una criatura oculfada. 

plaia escondida. 

scerctamcnfe. 

sin quc yo lo supicsc. 

sin saber tu. 
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paipa pacanpi. 
taitanpa pacanpi. 

pacallapi. 

pacallamanta. 

pacaman. 

pacay, v. tr . 

paca-icuy. 
paca-icachiy . 
paea-icachay. 
paca-icaehacuy. 

paca-icamuy. 

paca-icacamuy . 

paca-icapuy. 

sunta , suaskan- 
cunata. 

paca-icaeapuy. 

paca-icariy. 
paea-icaricny. 
paca-cuy. 
paca-muy. 

paca-puy. 


paca-chiy. 

paca-chicny. 

paca-ch'mpuy. 


paca-mpuy. 

paca-vayay. 

paca-nayacuy. 


vor ihm geheim gehalten, 
ohne Vorwissen seines 
Vaters. 

blofs im Verborgenen, 
dasfelbe, 

insgeheim, insVerborgene. 
verbergen, verstecken, 
sorgfältig zudecken. 
gut verstecken lassen, 
überall etwas verstecken, 
sich allenthalben zu ver¬ 
bergen suchen, 
kommen, um etwas zu 
verstecken. 

kommen, um sich selbst 
zu verbergen, 
etwas in unredlicher Ab¬ 
sicht verstecken, 
einen Dieb, gestohlene 
Sachen. 

sich verstecken, wer sich 
hätte zeigen sollen, 
allerlei verbergen, 
viele sich verstecken, 
sich verbergen, 
gehen, um sich zu ver¬ 
stecken. 

sich verborgen halten, 
wer hätte an seinem 
Platze sein sollen, 
zudecken lassen, 
sich verstecken lassen, 
etwas in unredlicher Ab¬ 
sicht beiseite bringen 
lassen. 

unerlaubter Weise etwas 
einstecken. 

etwas verborgen zu hal¬ 
ten wünschen, 
sich zu verstecken suchen. 


ä escondidas de eh 
sin conocimicnto de su 
padre. 

solo en secreto. 

Io mismo. 
d un Ingar oculto. 
ocultar , cscondcr. 
tapar con cuidado. 
hacer tapar bien, 
andar escondiendo. 
andar ocultandosc. 

venir ä cscondcr alyo. 

venir d cscondcr sc. 

ocultar lo que no debia 
ocultarsc. 

d un ladron , cosas roba- 
das. 

ocultarsc cl que debia ha - 
berse mastrado. 
cscondcr muchas eosas. 
ocultarse muchos. 
cscondcrsc. 
ir d cscondcrsc. 

tenerse oculto , cl que de¬ 
bia hoher estado en su 
puesto . 
hacer tapar. 
haccrsc cscondcr . 
hacer esconder ah/o , para 
robarlo. 

esconder algo indebida- 
mente para Uerarsein, 
desear de teuer algo sc- 
creto. 

tratar de ocultarse. 
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paca-nacuy. 

paca-puy. 

paca-payay. 
pctca-payacny. 

paca-rayay. 

paca-riy. 

paca-richiy. 

paca-richmiy. 

paea-rkoy. 

paca-rkachiy. 
paca-rka ri eh iy. 
paca-tamuy. 

pacana , s. v. 


pacacuna. 

pacactij. 

*paca, s. (Aimarä.) 

pacu, s. 


pacuyoj , 8. 

pacu, s. 
*pacuy, v. tr. 

pacucha, $. 
*pacoma8, s. 
pakai, s. 


einander verborgen halten, 
für jemanden zur Seite 
legen. 

wiederholt verstecken, 
sich alle Augenblicke ver¬ 
kriechen. 

verborgen bleiben, 
etwas verborgen halten, 
für kurze Zeit verstecken 
lassen. 

sich für kurze Zeit ver¬ 
bergen lassen, 
rasch verstecken, gestoh¬ 
lenes Gut. 

sogleich zudecken lassen, 
alles verbergen lassen, 
im Vorbeigehen etwas 
wegstecken. 

der Ort, wo etwas ver¬ 
steckt wird, derSchlupf- 
winkel. 
dasfelbe. 

einer, der etwas versteckt, 
der Adler, jeder grofse 
Raubvogel (anca). 
der Ohrring, der Reif, 
den die Inkas in dem 
ausgedehnten Ohrläpp¬ 
chen trugen. 

der Ohrringträger, Vor¬ 
nehme. 

ein weifser efsbarer Pilz, 
rohe Kräuter und Pilze 
essen. 

ein junges Reh, Rehkalb, 
der Gefangene, 
ein hoher Baum der Thä- 
ler; die Frucht dieses 
Baumes, eine fufslange 
grüne Schote, welche 


tcnerse ocultados. 
poner de lado, tapnrpara 
otro. 

esconder rcprfidas veces. 
esconderse d rada rafo. 

quedarse octäto. 
tapar ligernmente. 
hacer tapar p>or poco 
ticmpo. 

hacer sc esconder por poeo 
tiempo. 

tapar hruseamente , lo ro- 
bado. 

hacer tapar al instante . 
hacer tapar todo. 
esconder algo al pasar . 

lo que sc tapa , el lugar 
donde se esconde , eseori- 
drijo . 
lo mismo. 

cl que esconde algo. 
el aguila; cada ave de 
rapina grande (anca). 
la orejera , aro que llcva- 
ban los Incas cn los 
löbulos dilatados de las 
orejas. 

cl orejon , noble. 

hongö blanco comible. 
comcr solo yerbas crudas 
y liongos. 

eordero de venado. 
el preso. 

un arbol alto de los valles; 
fruta de este arbol , 
especie de vaina larga 
de un pit, que conticne 
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pakar, s. 

pacha pakar. 

pacha pakarpi. 

pacha pakart a 
suyacuy. 

pakar tufa. 

pakar tuta rijclla- 
cliiy. 

pakar tuta rijcfia- 
chicuy. 

pacha pakar quilla. 


pakariy, v. mtr. 

panchau pakarin. 
pakarm , adv. 
pakarm punchau. 
pakariy, v. intr. 

Imalma pakarin. 
malllco mntumanta 
pakarin. 


Incan pakarin 
Ollanta. 

(Oll. 776.) 
sisi pakariscan 
huasipi. 
curu lliripi. 

qmkarij. 


schwarze Kerne in 
süfsem, weifsem efsba- 
ren Fleische enthält, 
der Tagesanbruch, der 
Morgen, 
die Morgenzeit, 
in der Morgenzeit, 
den Morgen erwarten, ab- 
warten. 

der letzte Teil der Nacht, 
der frühe Morgen, 
frühmorgens wecken. 

sich früh wecken lassen. 

der morgens aufgehende 
Mond, das letzte Vier¬ 
tel. 

Morgen werden, der Tag 
anbrechen, 
der Tag bricht an. 
morgen. 

der morgige Tag. 
entstehen, geboren wer¬ 
den. 

ein Kind wird geboren, 
der Vogel entsteht, kriecht 
aus dem Ei. 

zu etwas werden, sich 
bilden, erscheinen, auf¬ 
tret en. 

Ollanta wird Inka, nimmt 
die königliche Würde 
an. 

Ameisen erscheinen im 
Hause. 

Würmer bilden sich in 
der Wunde. 

was geboren wird, ent¬ 
steht, sich zeigt. 


pepitas negras en una 
carnc blanca y dulcc 
que se come. 

cl amancccr , la manana , 
la madrugada. 
el tiempo de la m aha na. 
en la madrugada. 
esperar el amancccr, la 
mahana. 

la ultima parte de la 
noche f el alha. 
despertar mui temprano. 

haccrse despertar al alha. 

la luna de la madruga¬ 
da, cl ultimo ctmrfo. 

amancccr , naccr cl dia. 

cl dia amanccc. 
manana. 

cl dia de manana. 
naccr , pareccr. 

una criatura nacc. 
cl pajarillo aparcce, nacc 
dcl lmcvo. 

haccrse , volvcrsc , consfi- 
tuirse , formarsc , apa- 
rccer. 

Ollanta sc hace Inca , to- 
ma cl tlhäo de rei. 

hormigas cstan parecicn- 
do en la casa. 
gusanos naccn cn la he- 
rida. 

Io que nacc, sc forma, 
aparcce. 
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pacha pakarij 
quilla. 

paclha pakarij 
cllasca. 

runahuan ctisca 
pakarij hucha . 

pakariska. 
pakari-chiy. 
ismuska aiclm cu- 
rucunata paka- 
richin. 
pakari-muy. 
punchau pakari- 
mun-na. 
pakari-mpuy. 


Uaka huahua pa- 
karimpurka. 
pakari-nayay. 

nan paclian paka- 
rinayascan-na. 
pakari-puy. 
pakari-riy. 
pakari-rimuy. 

pakari-rkoy. 

paka ri-rkachiy. 

pakari-rpariy. 

pako, s. 

pakota tapuy. 
pakolman %aika- 


der morgens sichtbare 
Mond. 

der Morgenstern. 

die mit dem Menschen 
geborene Sünde, die 
Erbsünde, 
geboren. 

entstehen lassen, erzeugen, 
faules Fleisch erzeugt 
Würmer. 

zum Vorschein kommen, 
der Tag bricht bereits 
an. 

zum Vorschein kommen, 
wer sich nicht hätte 
zeigen sollen, auftau- 
.chen. 

es fand sich ein unehe¬ 
liches Kind vor. 
im Entstehen begriffen 
sein. 

der Morgen will bereits 
anbrechen. 

unerwartet entstehen, 
anfangen zu entstehen, 
zum ersten Male zum 
Vorschein kommen, 
plötzlich entstehen, rasch 
Tag werden. 

plötzlich ans Tageslicht 
bringen. 

vollkommen Tag werden, 
der Pflanzensammler, 
Pflanzenkundige, Zau¬ 
berer. 

einen Kräuterkenner um 
Rat fragen. 

durch einen Kräuterdok- 


la luna que aparece por 
la manana. 

el lucero de la manana. 

el pecado que nacc cm 
el homhre , el pecado 
original, 
nacido. 
haccr nacer. 

carne podrida producc 
gusanas. 

ir d pareccr. 
ya aparece el dia. 

pareccr el que no debia 
habcrse mostrado; na¬ 
cer importunamente. 

parccid un hi jo cspurio. 

estar para nacer , para 
amanecer. 

ya estd apuntando la 
manana. 

nacer de rcpente. 
principiar a formarsc. 
ir a pareccr por primera 
vcz. 

amanecer de una rcz, 
prontamcnte . 
haccr apareccr de rc¬ 
pente. 

amanecer del todo. 
el herbolario , curandero 
de yerlas , hcchiccro. 

consultar d un herbola¬ 
rio. 

dejarse embrujar , efivcnc- 


Middbndorf, Wörterbuch. 
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eilig. 

pacha, s. 

*hanaj pacha. 

uku pacha. 
pacha tueucuy. 
paclia puchucay. 
pacha cutiy. 
Pachacutij. 

Pacha-camaj, 

pacha-cama. 

pacha chapchicuy. 
pacha cuyuy. 
pacha cunutmnuy. 
pachatajya , s. 

pacha, s. 

pacha pakariy. 
pacha icajniy. 
cai pacha. 
liuj pacha. 
carnay pachay. 
ashaan allin cau- 
say pacha. 
chai pachapi. 
chai pachamanta. 
chai pachacama. 
cunan pacha. 
hiska pachapi. 
caskan pachapi. 

mai pachaha. 


tor behexen, vergiften 
lassen. 

Wort von vielseitiger Be¬ 
deutung: 1) Erde, Welt. 

die obere Welt, der Him- 
meL 

die untere Welt, die Hölle, 
das Ende der Welt, 
dasfelbe. 

die Erdumwälzung. 

Naine eines berühmten 
Inka. 

der Erhalter und Lenker 
der Welt, Name des 
obersten Gottes der 
alten Peruaner. 
Erderschütterung. 
Erdbeben. 

unterirdischer Donner. 
Name einer Pflanze, die 
gegen Blasenbeschwer¬ 
den angewendet wird. 
2) die Zeit, der Tag, das 
W etter. 

| der Tagesanbruch, 
das erste Morgengrauen, 
dieses Leben, 
das andere Leben, 
die Lebenszeit, 
das bessere Leben. 

damals. 

von der Zeit an. 
bis zu jener Zeit, 
heutzutage. 

zur angegebenen Zeit, 
zur nämlichen Zeit, so¬ 
gleich. 

es ist schon lange her. 


war por un curandcro. 

voz de significacion ra- 
riada: 1) la tierra, cl 
mundo, 
cl cielo. 

cl infierno. 

•cl fin dcl mundo. 

Io mismo. 

trastomo dcl mundo, 
nomhre de un In ca cc- 
lebrc. 

cl crcador y animador 
del mundo , nomhre dcl 
Bios supremo de los 
antiguos Pcmanos. 
cl tcmblor de tierra. 
cl terremoto. 
cl trueno sublcrräneo. 
nomhre de nna plavta 
que sc emplea contra 
cl 7n al de orina. 

2) el tiempo, el dia. 

cl amaneccr. 

cl alba. 

esta vida . 

la otra vida. 

el timipo de la vida. 

la mcjor vida. 

cn esc tiempo , entonccs. 
desde aquel tiempo. 
hasta aquel tiempo. 
hoi dia. 

al tiempo dicho. 
al mis7no tiempo , inme- 
diatamente. 
ya hace tiempo . 
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mayuj pachan. 
tiyanaj pachan. 
puihuj pachan. 

pacha, pachan, adj. 

pachallan. 

pacha pokoy, s. 


pachallan huasi. 

pachallan huarmi , 
%ari. 

piska-pachaj 

pachallan. 

pachallan, adv. 

und conj. 
%amunka p. 
chayaspa pacha¬ 
llan llantaj 
churacui. 
pachalla, adj. 

noka pachallaymi 
\hamuskani. 
kan pacha llayqu i. 
pai pachallan. 
nokanchis pacha¬ 
llan chis. 

pachay, v. intr . 

pisco allpaman 
pachan . 


3) der Grund, der Boden, 
der untere Teil, die 
Basis; der Bauch {Dep. 
d. Nord). 

der Grund des Flusses, 
der Fufs des Sessels, 
der Boden des Kruges. 

4) ganz, unversehrt, voll¬ 
ständig, komplett, in 
Person. 

vollständige Reife, alter 
Name des Monats Fe¬ 
bruar, auch f Hatun po¬ 
koy (Velasco) und Colla 
pokoiquis (Betanzos) 
genannt. 

ein ganz neues, noch un¬ 
bewohntes Haus, 
ein unberührtes Weib, 
keuscher Mann, 
fünfhundert vollzählig. 

5) dem Zeitwort nachge¬ 
setzt, sogleich, alsbald. 

sobald er kommen wird, 
sowie du ankommst, mach 
dich sogleich an die 
Arbeit. 

6) allein, selbst, persön¬ 
lich, nach Pronomina. 

ich war persönlich ge¬ 
kommen. 

du selbst, du allein, 
er selbst, 
wir selbst. 

herunterkommen, zu Bo¬ 
den kommen, 
der Vogel fliegt herunter 
zur Erde. 


3) el snclo , la base , lo 
bajo , la partc inferior; 
la barriga (Dep. del 
Norte). 

cl fondo dcl rio . 
el pie dcl asiento. 
la base dcl cäntaro. 
adj. enter o, integro , com- 
pleto. 

maduracion complela , 
nombre antiguo del mes 
corrcspondientc fd Fe- 
brero , llamado tambien 
'Hatun pokoy (Velasco). 

4 

casa nueva , nun no ha- 
bitada. 

una mujer no tocada , 
lionibre casto , enfero. 
quinientos complctos. 

adv. pospuesto al verbo , 
lucgo , luego quc. 
lucgo que vendrä. 
cuando lieg ar äs , ponte 
luego ä trabajar. 

adj. solo , cn persona , per¬ 
sonalmente. « 
yo mismo habia llcgado. 

tu mismo , tu solo, 
cl personalmente, 
nosotros mismos } nosotros 
solos. 

bajar , llegar al suelo. 

cl päjaro se cala ä la 
tierra. 

41* 


Digitized by LjOOQle 



644 


Wörterbuch. 


pacha-icuy. 

pacha-icamuy. 
pacha-rkoy. 

*pachaca. 


Pachacamaj, s. 


pachaj. 

pachaj huaranka. 
pachajneken. 
pachnjninca. 
pachaj cuti. 
pachaj-pachajm an - 
ta. 

pachaj chaqui. 

pachas (pachach). 
pachcai, s. (Chachap.) 

pajpa, s. 

pajpay, v. tr. 


pajpana , s. v. 

pajpaca, 5. 
pajsa, s. (Ahn.) 

pajta, adv. 

pajta huaukeyta 
ricuhuaj. 

pajta mana %a - 
munmanclm. 
pajtataj! 


sich vorsichtig auf den 
Boden herablassen, 
hierher herabkommen, 
rasch herabkommen. 
Vertrauensmann unter der 
Dienerschaft des Inka, 
Grofsknecht, Verwalter 
eines Gutes. 

Name des obersten Got¬ 
tes der alten Perua¬ 
ner, der Schöpfer der 
Welt, 
hundert, 
hunderttausend, 
der Hundertste, 
für jeden hundert, 
hundertmal. 

in Abteilungen von je 
hundert. 

der Hundercfufs, Name 
eines Insekts. 

Gips. 

die Spinne. 

die Fasern der Agaveblät¬ 
ter, Werg. 

die Blätter der Agave bre¬ 
chen, um Werg aus 
den Fasern zu machen, 
die Hechel, 
die Eule. 

der Mond, Mondschein. 

vielleicht, möglicherweise, 
es möchte sein, dafs. 
vielleicht siehst du mei¬ 
nen Bruder. 

möglicherweise kommt er 
doch nicht, 
hüte dich, bewahre! 


calar; bajar con cuidado 
al suelo . 
bajar hacia acd. 
calarsc ligero. 
criado principal , mayor- 
domo del Inca; hombre 
de confianza , adminis- 
trador de una hacicnda. 
nombre del Dios supremo 
de los antiguos Perna - 
nos , cl creador del 
mundo, 
ciento . 
den mil . 
el centesimo . 
ciento para cada uno. 
eien veces. 

en divisiones de ciento. 

eien pies , nombre de un 
insecto. 
yeso. 

la arana. 

las hebras de las h&jas 
del magney; estopa . 
sacar las hebras de las 
hojas del maguey , ras- 
trillandolas. 
el rastrillo. 
la lechuza, mochuclo. 
la luna , claridad de la 
luna. 

tal vez t posiblcmente , pu- 
diera ser que. 
tal vez vicras ä mi her- 
mano. 

pudiera ser que no ri- 
niera . 

cuidado! no sea que. 
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pajtataj mana 
'hamuhuajchu. 
*pajta, adj. 

* pajtai-pajtailla. 
*pujfa puralla. 

*pajtachuy. 


palla, s. 


pallay, v. tr. 


ilcata , ruruta 
pallay. 
eit ca rapita. 
palla-icuy. 
ashican \hatuchaj 
rurucunata 
palla. 

palla-icachiy. 
palla-icacliay. 

palla-icariy. 

palla-cuy. 

palla-muy. 

palla-camuy. 

palla-capuy. 


palla-chiy. 

palla-chicuy. 

palla-nayay. 


dafs du nicht etwa aus¬ 
bleibst (nicht kommst), 
gleich, gleichförmig. 
Dinge von gleicher Form, 
zwei gleichgefoimte Ge¬ 
genstände. 

gleichmachen, schlichten, 
ausgleiclien (Streitig¬ 
keiten). 

zuzeiten der Inkas jede 
verheiratete Frau von 
königlichem Blut; ge¬ 
genwärtig Beischläfe¬ 
rin, unterhaltene Frau, 
vom Boden auf lesen, von 
den Bäumen ablesen, 
sammeln. 

Blumen, Früchte sammeln. 


cuidado con no vcnir. 

iyual , parcjo. 
cosas igualcs. 
dos cosas igualcs. 

igualar , ajustar , compo- 
ner plcitos. 

al ticmpo de los Incas 
cada mujcr casada de 
sangrc noble; en el dia 
concubina, mujer entre- 
tenida. 

rccogcr del suclo , alzar , 
colcctar de los arboles 
frutas , hojas, florcs. 
rccogcr florcs , frutas. 


Cocablätter lesen, 
vorsichtig sammeln, 
die gröfsten Früchte aus- 
lesen. 


hojas de coca. 
rccogcr con cuidado. 
cscogcr las frutas mas 
grandes . 


sammeln lassen, 
umhergehen und vom Bo¬ 
den auflesen, 
allerlei sammeln, 
für sich sammeln, 
kommen, um aufzulesen, 
tür sich auflesen, 
etwas unbefugterweise 
auf lesen, etwas vom 
Boden aufnehmen, was 
man verloren hatte, 
sammeln lassen, 
für sich auflesen lassen. 
Lust haben, Früchte auf¬ 
zulesen. 


haccr rccogcr. 
andar alzando dcl suclo, 
colcctando. 

colcctar toda clasc de cosas. 
rccogcr para sl. 
vcnir ä rccogcr para si. 
alzar para guardarlo. 
alzar algo dcl suclo que 
sc ha habia perdido; 
alzar una cosa agena 
y guardarla. 
haccr colcctar. 
liaccr rccogcr para si. 
teuer gana de alzar al- 
gunas frutas. 
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palla-nacuy. 

palla-pay. 

palla-payay. 

palla-pacuy. 

palla-riy. 

pallar-richicuy. 

palla-rkoy. 
palla-rlcachiy. 
palla-rkariy. 

pallä-tamuy. 

pällana , s. y. 

chairaj pallaska. 

pallay , 5. y. 

6‘Mca pallay. 
cucapallaj huarmi. 

palla-palla. 


pallaisu, s. 
pallar, s. 

*pallcuy, *r. 

* pallmi’cuy. 

* pallco-simi. 

pallhuay, y. *r. 

pallpuy, «tfr. 
(Uuanc.) 

palltay, r. *r. 


einander Ungeziefer ab¬ 
suchen. 

nochmals nachlesen. 
wiederholt sammeln. 
Reste von Speisen vom 
Boden aufheben. 
anfangen aufzulesen, 
einige Früchte für sich 
abnehmen lassen, 
vom Baume abreifsen. 
rasch abnehmen lassen, 
viele Früchte abnehmen 
lassen. 

im Vorübergehen auf le¬ 
sen, abzupfen. 

Haken, um Früchte ab¬ 
zunehmen. 

frisch vom Baume abge¬ 
pflückt. 

die Lese, Ernte, 
die Cocalese, 
eine mit Cocalesen be¬ 
schäftigte Frau, 
ein Junge, der die Speise¬ 
reste' zusammenliest. 

die Grille. 

eine Art grofser Bohnen, 
wie unsere Puffbohnen, 
lügen. 

mit Lügen hintergehen, 
der Lügenmund, 
eine Arbeit zu Ende brin¬ 
gen, vollenden, 
fallen. 

eine Sache auf eine an¬ 
dere legen; etwas zu 
der Ladung eines Tie- 


espulyarse entre ho mb res 
y animales. 

recoger por segunda vcz. 
recoger repctidas veces. 
alzar restos de la comida 
del suelo. 

principiar ä recoger. 
hacer colectar algunas 
frutas para si. 
arrancar del arbol. 
hacer arrancar ligcro. 
sacar mucha fruta ar- 
rancandola. 

alzar , arrancar fruta al 
pasar. 

gancho para cogcr fruta. 

acabado de cogcr , de ar¬ 
rancar. 

la recogida , la cosccha. 
la cosecha de coca. 
mujer ocupada recogicndo 
hojas de coca. 
muchacho que anda al- 
sando los ?'estos de co¬ 
mida. 
grillo. 

cspccie de habas , pallar cs. 
mentir. 

enganar mintiendo. 
el mentiroso. 

terminar una obra } aca - 
bar un trabajo. 
cacr. 

poner una cosa encima 
de otra; anadir, echar 
algo sobre la carga de 
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Uchu huayakata 
chajnaska lmihua 
pataman palltay. 
%uj papatahuan 
'hunta manca- 
man palltay. 
pallta-icuy. 
pallta-icachiy. 
pallta-icariy. 

pallta-cuy. 

pallta-chiy. 

pallta-riy. 

pallta-richiy. 

palltaska , pallta. 
pallta pallta , adv. 

palltai, s. 


pampa, s. 

purun pampa. 
llala pampa. 
ako pampa. 
cllaqui pampa. 
rumi ruml pampa. 
pampa huasi. 
huasij pampan. 
llajta chaupi pam¬ 
pa. 

llajtaj pampan. 

llajtaj pampan 
kaka. 


res hinzufügen, oben¬ 
auf legen. 

einen Sack mit Aji auf 
das beladene Maultier 
legen. 

noch eine Kartoffel auf 
den vollen Topf legen. 

vorsichtig obenauf legen, 
beifügen lassen, 
allerlei auf die Ladung 
legen. 

etwas für sich hinzufügen, 
zugeben lassen, 
eine Kleinigkeit hinzu¬ 
fügen. 

ein weniges beifügen las¬ 
sen. 

beigefügt, 
übereinander, 
ein in den Thälern an 
der Küste wachsender 
Baum (Psidium pyri- 
forme); die bimförmi¬ 
ge, sehr schmackhafte 
Frucht dieses Baumes, 
der Erdboden, die Ebene, 
unbebautes Feld, 
nackte Ebene, 
sandige Ebene, 
dürre Steppe. 

Steinwüste. 

ein Haus ohne Oberstock, 
der Boden des Hauses, 
der Platz in einem Orte. 


un animal. 

cchar un saco de aji so- 
bre la mida cargada. 

cchar una papa mas d la 
olla ya llcna. 

anadir cuidadosamente. 
hacer anadir. 
echar varias cosas sobre 
la carga. 

cchar algo para si. 
haccr anadir . 
anadir poca cosa. 

hacer agregar poca cosa. 

ahadido . 
um sobre otro. 
arbol que crccc cn los 
valles de la costa (Psi¬ 
dium pyr/forme); la 
fruta de este arbol , mui 
sab rosa. 

cl suclo , la llanura. 
campo inculto. 
campo raso. 
arenal. 
llanura seca. 
pedrcgal. 

casa de un piso bajo . 
cl suclo de la casa. 
la plaza de un pucblo. 


der Boden, auf welchem cl sitio cn que cstä con- 
eine Ortschaft erbaut ist. struido un pucblo. 

der Boden des Ortes ist cl sitio dcl pucblo cs pc- 
felsig. i nascoso. 
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pampa , adj. 
pampa runu. 

pampa lmarmi. 

pampalla , wdt;. 


pampalla rimay. 


pampata causay. 
pampata mfkny. 
pampata ruray. 

pampa-chay. 


Diospa siminta 
pampacliay . 
moko-moko purun- 
ta pampacliay. 
huchacimata pam- 
pachay . 

mana chaipi cas- 
kanta pampacliay. 
pampacha-chiy. 
pampacha-chicity. 
pampacha-cuy . 

chaita mana panir 
pacha cuiman ch u. 
pampacha-nacuy . 


pampaclia-riy. 
pumpacha-rkariy . 

jpa wc// a-rpariy . 
pampachaska. 


gewöhnlich, ordinär, 
ein ordinärer Meüsch, 
Plebejer. 

ein öffentliches Frauen¬ 
zimmer. 

ordinär, ohne Überlegung, 
deutlich, derb, einfäl¬ 
tig. 

einfach, offen, ehrlich, 
albern sprechen. 

einfach leben, 
frugal essen. 

offen und ehrlich han¬ 
deln. 

ebnen, ausgleichen; fig. 
verzeihen, gut sein 
lassen. 

Gottes Gebote vernach¬ 
lässigen. 

ein unebnes Terrain aus- 
gleichen. 

die Sünden verzeihen. 

jemandes Abwesenheit. 

entschuldigen, 
ebnen lassen, 
sich verzeihen lassen, 
nachsichtig gegen sich 
selbst sein. 

das könnte ich mir nicht 
verzeihen. 

einander verzeihen, sich 
mit Nachsicht behan¬ 
deln. 

etwas ebnen, 
viele Unebenheiten aus- 
gleichen. 

vollständig eben machen, 
geebnet; verziehen. 


comun , ordinario. 
un hombre comun , ple- 
beyo. 

mujer ordinäria, ramera. 

inculto, sin reßexion , cla- 
ramcntc, sencillamcnic. 

hablar con scncillez , sin 
embustes; hablar necia- 
mcnte . 

vivir con scncillez . 
comcr fruyalmcnte . 
obrar sin artificios. 

allanar, igualar;fig. pcr- 
donar. 

dcsechar la palabra de 
Dios. 

allanar un tcrreno desi- 
gual. 

perdonar los pccados. 

escusar cl haber faltado. 

haccr igualar. 
liaeersc perdonar. 
perdonar d si mismo. 

eso no me pcrdonaria yo. 

perdonarse, tratarsc con 
indulgcncia . 

allanar un })oco. 
allanar sitios dcsigualcs. 

allanar completametite. 
perdonado. 
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pampachana. 
mana pampachana 
hucha. 

mana pampachay 
atina . 

mana pampacha- 
cuj . 

pampachay , s. v. 
pana, s. 

caru pana. 

*pana, panaka , .pa- 
nari. 


*pancuy, *r. 
panquiy, y. *>•. 


panqui-clüy. 

panqui-ycuy. 


panqui-cuy. 

panqui-puy. 

panqui-pay. 
pantay, v. tr ., /wfr. 


>7aw£« pantay. 
yuyaicuskanpi 
pantay. 

yupaskanpipantay. 


verzeihlich. 

eine unverzeihliche Sünde. 

was unmöglich verziehen 
werden kann, 
dasfelbe. 

die Verzeihung, 
die Schwester des Mannes, 
eine entfernte Verwandte, 
conj. im Aimara pana; 
zwar,obgleich, wiewohl. 
Gegenwärtig in Cusco 
. nicht mehr gebräuch¬ 
lich. 

kalte Speisen wieder auf¬ 
wärm en. 

noch einmal säen; an den 
Stellen, wo der Samen 
nicht aufgegangen ist, 
neue Körner einlegen 
(tarpupay). 
nachsäen lassen, 
sorgfältig an den Platz 
der nicht aufgegange¬ 
nen Körner neue pflan¬ 
zen. 

sein Feld noch einmal 
besäen. 

eines anderen Feld noch 
einmal besäen, 
das Nachsäen wiederholen, 
irren, sich irren, einen 
Irrtum, einen Fehler 
begehen, sündigen, 
den Weg verfehlen, 
in seinen Meinungen irren. 

sich in der Rechnung 
irren. 


pcrdonablc. 

un dclito inpcrdonablc. 

falta que no paede per- 
donarsc . 

Io mismo. 

el perdon. 

la hermana del hombre. 
parienta lejana. 
conj. en el Aimara pana; 
aunque , bien que; en 
el dia no usado en el 
Cusco. 

calentar viandas frias. 

volver d sembrar, reponer 
granos en los Ingares 
donde no ha brotado la 
semilla. 

haccr resembrar. 
resembrar con esmero los 
lugarcSy donde no hai 
brotes. 

resembrar sus campos. 

resembrar campos agenos. 

resembrarpor segunda vez. 
errar , cquivocarse , cometer 
un error , una falta; 
pecar. 

errar el camino. 
errar en sus ideas. 

errar en las cucntas. 
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timaspa pantay. 

UanUaskanpi pan¬ 
tay. 

panta-icachay . 
panta-icamuy. 

panta-icapuy. 
panta-chiy. 
panta-chicuy . 
'hujnirajpachahuan 
pantachicuy. 
panta-muy. 
panta-mpuy. 
panta-nacuy 

(impcr.) 
pachanchis panta- 
nacun. 

huispapura panta- 
nacuncu. 
panta-naehiy. 

panta-puy. 

panta-pacuy. 

huaukcyhuan pan- 
tapacuiqui. 
panta-riy. 

panta-ricliiy . 

panta-rkoy . 

panta-rkariy. 

panta-rpariy. 

pantaj. 
pantachij . 


sich fehlerhaft ausdrük- 
ken. 

einen Fehler in der Arbeit 
machen. 

überall Fehler machen, 
durch einen Irrtum her- 
kommen. 

gelegentlich irren, 
irre leiten, 
sich verkleiden, 
durch das Anziehen an¬ 
derer Kleider i ~re leiten. 
irre gehen. 

sich,unversehens verirren, 
ähnliche Gegenstände ver¬ 
wechseln. 

unsere Kleider werden 
verwechselt, ähneln 
sich zum Verwechseln, 
die Zwillinge werden mit¬ 
einander vei wechselt. 
Verwechselungen verur¬ 
sachen. 

sich zufällig täuschen, 
eine Person mit einer an¬ 
deren verwechseln, 
ich habe dich mit meinem 
Bruder verwechselt, 
einen leichten Irrtum, 
Fehler begehen, 
einen leichten Iirtum ver¬ 
ursachen. 

in einen groben Irrtum 
verfallen. 

alle im Iirtum sein, 
sich durchaus im Irrtum 
befinden, 
wer sich irrt, 
was irre leitet. 


expresarse mal. 

cometer una falta, cn el 
trabajo. 

andar con chambonadas. 
entrar por un error por 
hohersc cquivocado. 
errar casualmente. 
causar error, 
disfrazarsc. 

causar equivocaciones po- 
niendos ropa agena. 
venir errando . 
pcrdcrsc inpcnsadamcntc. 
cquivocarsc entre objctos 
parecidos. 

nucstros vestidos son tan 
parecidos quc sc ctpii- 
vocan , se cambian. 
los mellizos sc con/undcn } 
sc cquivocan. 
causar equivocaciones. 

equivocarse casualmente. 
tornar una persona por 
otra. 

te he tomado por ml her- 
mano. 

comclcr un ligcro error. 

causar un ligcro error. 

cacr cn un error garrafal. 

errar todos. 
errar complctamcntc. 

cl que cstd errado. 

Io quc causa error. 
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pantachina , s. v. 

pantachicuj nan- 
cuna. 
pana, adj. 
pana maquL 
Jiuasij panan. 

pahapi. 
pahaman. 
panamanta. 
panahcjpi. 
papa, s. 
mallcu papa. 
ruUi papa. 
atoj papa. 

'halcu papa. . 
uhu papa . 
huakoto papa. 


Uellu papa. 

yana papa. 
suitu papa. 
pallta papa. 
Jcchuillu papa. 
papa-nahui, s. adj. 

papaya, s. 


para, s. 

ipu para. 
hualta para. 

llojlla para. 


Ort, wo man sich leicht 
verirrt. 

ein Labyrinth von Irr¬ 
wegen, 
rechts. 

die rechte Hand, 
die rechte Seite des Hau¬ 
ses. 

rechter Hand, 
nach rechts, 
von rechts. 

rechts in der Umgegend, 
die Kartoffel, 
die bittere Kaicoffel. 
die wilde Kartoffel, 
die Fuchskartoffel, 
die mehlige Kartoffel, 
die wässerige Kartoffel, 
die weifse, grofse Kar¬ 
toffel, die gewöhnlich 
in der Suppe gekocht 
wird. 

die gelbe Kartoffel, die 
feinste u. mehlreichste, 
die dunkelblaue Kartoffel, 
die längliche Kartoffel, 
die flache Kaitoffel. 
krumme Kartoffel, 
mit grofson, vorstehenden 
Augen. 

eine der Melone ähnliche 
Frucht von sehr süfsem 
und angenehmem Ge¬ 
schmack, 
der Regen, 
der feine Staubregen, 
der starke Platzregen, der 
aufser der Regenzeit 
fällt (verrückte Regen), 
der Wolkenbruch. 


lugar propenso d causar 
error cs. 

laberinto de descaminos. 
derccho. 

la mano dcrccha. 
el lado derccho de la casa. 

ä mano derecha. 
hacia la derecha. 
del lado derccho. 
por la derecha. 
la papa. 

la papa amarga. 
papa silvestre . 
papa de zorro. 
papa harinosa. 
papa aeuosa. 
papa blanca , grucsa que 
por lo regulär sc usa 
para cl chupc. 

la papa amarilla , la mas 
fina y harinosa. 
papa morada. 
papa larga. 
papa aplastada. 
papa torcida. 
de ojos saltados. 

fruta parccida al mclon , 
de un gusto mui dulce 
y agradablc. 

llmia. 
la garua. 

cl aguaccro que cac fucra 
de la estaeion de lluvias , 
llxma loca. 
espadanada de agua. 
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para mita. 
paray mita. 
paray , v. imp. 
P{ira-icun. 
para-icachiy. 

para- icachinmi , 
taitanchis. 
parayijyita apachi - 
muhuaicu. 
para-immun . 
para-icapun. 

. para-icarin. 

para-nayan. 
para-rin . 
para-rlcon. 

parakai sara. 

* paria, «. 

parihuana, s. 


paru, «rfj. 

canca. 
paru fanta. 
paru sara. 

paru-yay. 

paru-yachiy. 

parka chaqui. 

* parkoy. 
parhuay, s. 

parhuay mita. 
sara parhuay an. 


die Regenzeit. 

dasfelbe. 

regnen. 

es regnet stark, 
einen starken Regen ver¬ 
ursachen. 

Vater, lafs es regnen 
(Gebet). 

sende uns deinen Regen. 

es regnet hierher, 
es regnet, wenn niemand 
es erwartet hatte, 
es regnet in mehreren 
Gegenden, 
es will regnen, 
es regnet ein wenig, 
es fällt ein kurzer Platz¬ 
regen. 

weifser, zarter Mais. 
Name eines kleinen sper¬ 
lingartigen Vogels. 
Wasservogel, der am Ufer 
von Seen lebt, eine 
Art Flamingo oder ro¬ 
ter Reiher. 

geröstet, von braunroter 
Farbe. 

braungerösteter Braten, 
geröstetes Brot. 

Mais von dunkelgelber, 
bräunlicher Farbe, 
braun werden, 
braun rösten, 
ein Fufs mit sechs Zehen, 
bewässern (karpay). 
die Blüte des Maises. 

| die Zeit der Maisblüte, 
j der Mais steht in der 
I Blüte. 


la estacion de ayuas. 

Io mismo. 

Uövcr. 

lluevc fuerte. 

cansar una lluvia abun¬ 
dante. 

haz llover , padre nuestro 
(rezo). 

mändanos tu lluvia. 

la lluvia viene para acd. 
principia d llover } cuando 
nadielo Jiabia esperado . 
llucve cn diferentes luya- 
rcs. 

cstd para llover. 

lluevc un poco. 

cac un corto aguaccro. 

maiz hlanco y tierno. 
nomhre de un pajarito 
parccido al gorrion. 
pdjaro acuatico que vice 
cn las orillas de las 
lagunas , espccie de fla- 
menco , gar za hermeja. 
tostado , color de tost ad», 
moreno rojizo. 
asado de color tostado. 
pan tostado. 

maiz de color amarillo 
oscuro. 

volverse de color tostado. 
tostar bien, 
pie con scis dedos. 
regar (karpay). 
la ßor del maiz. 
tiempo de florear cl maiz. 
el maiz estd florcando. 
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paS, pari. 


noka-pas. 
chai-pas. 
rurachun-pas. 
rurachun-clia ipns. 
rurajtin-pas. 
rurajtin chaipas. 

*pa8icuy. 

*pa8u, s. 


*pasuyay , v. wir. 

pascay, v. tr . 

%iputa , huaskata . 
Uepita , Uaituta. 
huataskata , cfiar- 
JiuisJcata. 

chujchata , simpata. 
pasca-icuy. 

pasca-icachiy. 

pnsca-icnrmiy. 

pasca-icapuy. 

pasca-icariy. 

pasca-cuy. 

huaska pascacus- 
can. 


pasca-camuy . 
pasca-capuy. 
pasca-chiy. 


Wörterbuch. 

Finalpartikel oder Kon¬ 
junktion von blofs ko¬ 
pulativer oder konzes¬ 
siver Bedeutung, 
auch ich. 
und dieses noch, 
wenn er es auch thut. 
er mag es nur thun. 
auch wenn er es thäte. 
dasfelbe. 

sich schminken, sich ra¬ 
sieren. 

ein Witwer*; einer, der 
in seinen Unterneh¬ 
mungen unglücklich 
ist. (Holg.) 

Witwer werden, unglück¬ 
lich sein. 

lösen, losbinden, loslassen, 
einen Knoten, Strick, 
ein Bündel, einen Faden, 
etwas Gebundenes, Ver¬ 
wirrtes. 

das Haar, eine Flechte, 
vorsichtig lösen, in scho¬ 
nender Weise, 
in schonender Weise auf- 
lösen lassen. 

kommen, um loszubinden, 
für jemanden die Lasten 
der Tiere abnehmen, 
alles lösen. 

sich lösen, von selbst los¬ 
gehen, sich auflösen. 
der Strick hat sich ge¬ 
löst, ist locker gewor¬ 
den. 

sich allmählich auflösen. 
zufällig lose werden, 
losbinden lassen. 


653 

partieula final 6 conjun- 
cion de significadon 
copulativa 6 conccsiva. 

yo tambien. 
y eso tambien. 
aunque lo haga. 
que lo haga no man. 
aunque lo hidera. 
lo mismo. 
afeitarse. 

el viudo; cl desgradado 
que no aderta en sus 
empresas. 

emiudar cl hombre; per - 
der ocasion. 

desatar , soltar , desligar. 
un nudo, una soga. 
un hato } un Mio . 
algo atado , enredado. 

el pelo , una trenza. 
desatar despado , cuida¬ 
dos am cntc. 

haccr desligar con pre - 
caueion . 
venir d soltar. 
dcscargar las bestias para 
alguien. 

desatar todo , soltar todos. 
desatarse de por st. 

una soga sc ha soltado 1 
se ha rclajado. 

rclajarsc poco d poco, 
desatarse easualmetde. 
hacer desligar. 


Digitized by LjOOQle 



654 


Wörterbuch. 


pasca-muy. 

pasca-mpuy. 

pasca-nayacuy. 


pasca-nacuy. 

pasca-puy. 


pasca-rayay. 

pasca-riy. 


pasca-rkoy. 

pasca-rkocuy. 

pasca-rkaclny. 
pasca-rkariy. 
pasca-rpariy. 
pasca-tamuy. 
pasca-chitamuy. 

pascaslca. 
pascana , s. v. 


pata, s. 


pununa pata. 


gehen, um die Tiere los¬ 
zubinden. 

einen Gefangenen loslas¬ 
sen. 

nahe daran sein sich zu 
lösen, auseinanderge¬ 
hen wollen, 
einander losbinden, 
aufmachen, was nur für 
einen Augenblick zu¬ 
sammengebunden war. 
gelöst, offen bleiben, 
auf kurze Zeit losbinden, 
die Ladung etwas lo¬ 
ser binden. 

mit einem Male loslassen, 
plötzlich auseinanderge¬ 
hen. 

sogleich losbinden lassen, 
alles sofort lösen, 
gänzlich lösen, 
im Vorbeigehen lösen, 
auf dem Wege losbinden 
lassen. 

gelöst, losgebunden, 
der Ort, wo die Herden 
der Lasttiere von ih¬ 
ren Lasten befreit wer¬ 
den, um die Nacht zu¬ 
zubringen. 

die Stufe, der Rand, die 
Oberfläche, das Ufer, 
der Saum; die Teirasse. 
eine breite Erhöhung des 
Bodens an den Wän¬ 
den der Häuser, auf 
welche die Decken und 
Schaffelle zum Schla¬ 
fen ausgebreitet wer¬ 
den, Schlafstätte. 


fr d soltar los animales. 

soltar ä un preso. 

cstar para desatarse; 

querer disolrersc. 

desatarse unos ä ofros. 
deshacer lo que se habia 
atado para el momento 
no mas. 
quedar suclto. 
soltar por poco tiempo, 
aflojar la soga un 
poco. 

soltar de una vez. 
deshacerse de repentc. 

hacer desatar luego. 
desatar todo en el acto. 
desatar dcl todo. 
soltar de paso. 
hacer soltar al pasar. 

suclto , desatado. 
el lugar donde las arne¬ 
ros desatan las cargas 
y hacen posada por 
la noche. 

la grada, el borde , la 
superficie , la orilla , la 
orla; el anden. 
la estrada de barro ö 
piedra d lo largo de 
las paredes , d donde 
se ponen los pcllejos 
y cobijas para dormir. 
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tiyanaj patan. 
tigana pata. 
mayuj , kochaj 
patan . 
rumi pata. 
orkoj patan . 
ahuaypa patan. 

pachaj patan. 
pata-pata. 
tullu pata-pata. 

ilullu pata-patata 
pirkaman Icemi- 
chiy. 

pata-chay , v. tr. 


patajllancu, s. 
pataray, v. tr. 

ahuayta , pachata 
pataray. 
patara-sonko. 

(pataraska , s.) 

*patqui, s. 

* patma, s. 
peka, s. 


pekay, v. tr. 


der Rand des Stuhles, 
der Sitz des Stuhles, 
das Ufer des Flusses, des 
Sees. 

die Oberfläche des Steines, 
das Plateau eines Berges, 
der Umschlag, der Saum 
eines Gewebes, 
der Rand des Kleides, 
die Treppe. 

eine hölzerne Treppe, 
eine Leiter. 

lehne die Leiter an die 
Wand. 


cl borde de la silla. 
el asiento de la silla. 
la oritta de un rio , de 
una laguna. 

la supcrficie de la piedra. 
la cumbre del cerro. 
la doblez, la orla del 
tejido. 

el borde del vestido. 
la escalo'a , escala. 
escalera de palo , una 
escala . 

arrima la escala ä la 
pared. 


Stufen machen; Gegen¬ 
stände untereinander 
vergleichen, ordnen, 
zurichten, Streitigkei¬ 
ten schlichten, 
die Kriechpflanze, Epheu. 
falten, Zusammenlegen. 
Zeug, Kleider zusammen¬ 
falten. 

ein verschlagener, falscher 
Mensch. 

der Kanal, Bach (pajcha). 
s. pajmi. 

gekeimter Mais (huinapu), 
gemahlen und mit et¬ 
was Wasser zu einem 
Brei zerrieben. Diese 
Masse wird sodann mit 
mehr Wasser in grofsen 
Töpfen gekocht und so 
der Most der Chicha, 
vpi, gewonnen, 
gekeimten Mais mahlen 
zur Bereitung der 
Chicha. 


hacer gradas; comparar 
objetos entre si , com- 
poner , ajustar dificul- 
tades , difercncias , ] lei¬ 
tos. 

planta rastrera , yedra. 

doblar , plegar. 

plegar gen ero , ropa. 

corazon doblc , hotnbrc 
falso . 

el canal , chorro. 

v. pajmi. 

maiz germinado (huinapu) 
molido con un poco de 
agua de modo quc se 
forma una masa, quc 
cocinada con mas agua 
en ollas grandes forma 
cl mosto de la chicha , 
upi. 

molcr huinapu para la 
fabricacmi de la chicha. 
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peke, peka, s. 

(Dep. Nord.) 

*peko, s. 
pejtoy, v. intr. 


sonko , callpa 
pejt-on. 
pcjfo-chiy. 
pejto-chicuy. 
pcjto-nayay. 

pcjto-rayay. 
pcjto-rpariy. 

perka, s. 

pi, pron. intr. 
pin. 

pij , pijpan. 
pipin. 
pis? 
pichus ? 
pitaj ? 
piraj ? 
pichä? 

piniy , piniyqui 
pinin . 

pipas , pron. indef. 
pijpas, pijpapas. 
pipaschä. 
pipas maipas. 
picliü tnaichä. 

pilman maihuan. 
pilman. 

lmarminma hua- 
lmamnapihuan. 
pillan ? 


Aimarä-Wort: der Kopf. 

der Kleiderwurm (luta). 
schwach werden, ohn¬ 
mächtig werden, ver¬ 
schmachten. 

das Herz wird schwach, 
die Kräfte schwinden, 
kraftlos machen, 
sich übermannen lassen, 
auf dem Punkte sein, ohn¬ 
mächtig zu werden. * 
kraftlos daliegen, 
vollständig erschöpft sein. 

s. pirka. 
wer? 

wer ist es? 
wessen? 

dasfelbe wie picunan. 
wer soll es gewesen sein? 
wer mag es sein? 
wer denn? 
wer noch? 
wer wohl? 

wer von den Meinen, den 
Deinen, den Seinen, 
jemand, 
jemandes, 
wohl irgend einer, 
wer es auch sein mag. 
irgend 'jemand wird es 
wohl sein. 

mit einem Beliebigen. 
Kopulativ -Konjunktion, 
statt huan , allein, 
die Frauen samt den 
Kindern, 
wer nur? 


palabra del Aimarä: la 
cabem. 

el gusano de la ropa. 
desfallecer , desmayarsc, 

aniquilarse. 

el corazon desfallecc, las 
fuerzas se consumer?, 
anujuilar. 
dcjat'se postrar. 
estar para desmayarsc . 

quedarse postrado . 
estar co?npletamente ani- 
quilado. 
v . pirka . 
quien? 
quien es? 
de quien? 
quienes? 

quien diccn que ha sido? 
quien serd? 
quien pues? 
quien todavia? 
quien puede scr? 
quien de los tnios , de los 
tuyos 1 de los suyos . 
alguicn. 
de alguien. 
alguien serd. 
quien quiera que sea. 
cualquiera hahrd sido. 

con cualquiera que fncse. 
conjuncion copulativa , en 
vez de huan. 
las nmjcr'cs con las cria- 
tnras. 

quien no mas? 
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pillapas. 

pillan maillan? 
pillachü? 
pilla puni? 
pilla punis? 

*piami8, s. 


*pijhliay, v . intr. 
piqui, s. 


pichay, v. tr. 


allpata , icopata , 
Iccllita , 

uyata , scnkata, 
hucket a ! humpita , . 
picha-icuy. 
picha-icachiy . 
picha-icamuy. 
picha-icapuy. 

picha-cuy. 
puya pichacun. 
picha-camuy . 
picha-chiy. 
picha-mpuy . 

picha-iiacuypacha- 

ta. 

piclia-pay. 
picha-payay. 
picha-riy . 
picha-richiy. 


blofs irgend einer. 

wer nur? 
wer wohl? 
wer in aller Welt? 
wer nur soll es gewesen 
sein? 

Name eines Baumes, des¬ 
sen Holz gute Bretter 
liefert. (Tsch.) 
mit dem Kopf zittern, aus 
Altersschwäche, 
der Erdfloh, Pike; auch 
der gewöhnliche Floh 
wird piqui genannt, 
abwischen,mitHand,Tuch, 
Bürste; kehren, abspü¬ 
len. 

Staub, Schmutz, 

das Gesicht, die Nase, 
Thränen, Schweifs, 
gut, vorsichtig ab wischen, 
reinigen lassen, 
hierher kehren, 
zur Unzeit kehren, un¬ 
geschickt abwischen, 
sich abwischen, 
die Wolken zerteilen sich, 
kommen, um zu reinigen, 
kehren, abwischen lassen, 
mit dem Besen ungeschickt 
umherfahren, 
einander die Kleider ab¬ 
bürsten. 

nochmals reinigen, 
wiederholt abwischen, 
etwas reinigen, 
etwas säubern lassen. 


solo cualquiera , alguno 
siquiera. 
quien pues? 
quien no mas sera? 
quien no mas en elmundo? 
quien no mas dicen que 
ha sido? 

nomhre de un arbol , del 
quchaccn buenas tablas. 
(Tsch.) 

tcmblar la cabeza de vejez. 

el pidgon, pique; tambien 
sc llama asi la pxdga 
ordinaria. 

limpiar pasando una cs- 
coba , un trapo , la mano; 
enjuagar. 
polvöj vasura , 

la cara , la nariz , 
Idgrimas , sudor, 
limpiar bien . 

Jiacer limpiar bien, 
bar rer hacia acd. 
limpiar d destiempo , con 
torpeza. 
limpiarsc. 
el cielo se despeja. 
venir ä limpiar. 
hacer barrer , limpiar. 
pasar la escoba , dondc no 
debia haber tocado. 
cscobillarse unos d otros 
la ropa. 

limpiar otra vez. 
barrer repetidas veces. 
limpiar un poco, 
hacer limpiar ligeramentc. 


Middevdorf, Wörterbuch. 
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picha-richicuy. 

picha-rkoy. 

picha-rkachiy. 

picha-rpariy. 

picha-tamuy. 

pichana , 5. v. 


*pichi, 5. 

pichi-yay. 

pichipra, s. 

•pichui, s. 
*pichu, 

* pichui, 
*pichu8qui. 
pillaca, s. 
pilli yuyu, s. 
pillu, 6. 


fiea pillu. 
Homer pillu. 
pillu-rimy. 
pillu-richiy. 

pilluncui, s. 
pillco, s. 


sich die Kleider abbürsten 
lassen. 

schnell kehren, 
gleich fegen lassen, 
gründlich ausfegen, 
im Vorübergehen mit dem 
Tuche über die Möbel 
fahren. 

der Gegenstand, mit wel¬ 
chem etwas gereinigt 
wird, der Besen, die 
Bürste, das Wischtuch, 
die Wurzel. (Holg.) 
Wurzeln schlagen, 
die Augenbrauen 
(pichipra). 

der kleine Vogel (piscu). 
das Schienbein, 

s. chaquitullu , chaqui- 
scnka . 

die Pupille des Auges, 
s. nahuij yanan, rurun. 
die Hautkrankheit, 
Flechte. 

zweifarbiger Llaufu oder 
Kopfbinde. 

ein der Zichorie ähnliches 
Kraut der Puna, 
ein Reif, gerollte wollene 
Binde, die um den 
Kopf getragen wird; 
die Krone; der Kranz. 
Blumenkrone, Guirlande. 
Kranz von Blättern, 
sich einen Reif aufsetzen, 
jemanden bekränzen, 
der Wirbelwind, 
s. muyuj huaira. 
ein rotgefiederter Vogel 
des Hochlandes. 


hacerse limpiar la ropa. 

barrcr ligero. 
hacer barrer laego. 
limpiar d fondo. 
limpiar al pamr los 
muebles con el plumct o. 

la cosa con la que sc 
limpia algo , la escoba, 
escobilla , la toatta, el 
plumcro. 

la raiz. (Holg.) 
echar raices. 
las ccjas. 

el pdjarito (piscu). 
la canilla. 

v. chaquitulluj chaqui- 
senka. 

la pupila de los ojos. 

v. nahuij yanan , rurun. 
enfermedad cutanea , 
sarpidlido. 

llautu , faja de dos colores. 

una yerba de la putta 
parccida d la achicoria. 
rodete de lana torcida que 
se llcva en la cabeza ; 
la corona , guirnalda. 

corona de flores. 
guirnalda de hojas. 
ponerse una corona. 
adornar con quirttaldas. 
cl torbellino , 

v. muyuj huaira. 
pajaro de plumaje Colora¬ 
do. 
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pillchay, v. tr. 

pillchana . 
*pillhuiy, v . intr. 


pillpiy, v. intr . 
usacuna, curucuna. 

pillpintu, s. 

pinas, s. 
pincu, 6. 


* pincu, s. 

pincullu, s. 

pinciülucuy. 

pincha, s. 

pinchay , r. tfr. 
pincha-chay. 

pinchiy, intr. 
pinchij nina. 
pinchi cum. 

pini, s. 


hespi pini , /«mi- 
rwrw jj/f«*. 

*pinta, s. 
pintoj, 


Wörterbuch. 

die Wolle krempeln, käm¬ 
men. 

die Kardätsche, Hechel, 
schnellen, rasch schwim¬ 
men (von Fischen ge¬ 
sagt)* (pijhuiy). 
wimmeln, kriechen. * 
Läuse, Würmer, 
der Schmetterling (klei¬ 
ner). 

der Kriegsgefangene, 
wildwachsende Pflanze, 
die als Gemüse genos¬ 
sen wird. 

1 der Balken, der das Dach 
trägt, der Dachstuhl. 

die Flöte der Indier, nicht 
so dick wie die Quena. 
die Flöte blasen, 
der Wassergraben, Ab¬ 
zugsgraben. 

Kanäle bauen, 
ein Feld mit Kanälen ver¬ 
sehen. 

schwach leuchten,flackern, 
flimmern. 

ein flackerndes Feuer, das 
verlöschen will, 
der Leuchtkäfer, Leucht¬ 
wurm. 

kleine Kügelchen, Glas¬ 
perlen, die zu Hals¬ 
bändern auf Schnüre 
gereiht werden. 
Glaskügelchen, Huairuru- 
kerae. 

der Angelhaken, 
das Schilfrohr. 


G59 

cardar la lana. 
la tarda. 

nadar movicndose como 
los pescados (pijhuiy). 

hormiguear. 
piojos, gusanos. 
mariposa pcqueha. 

prisioncro de gucrra. 
planta silvestre qm sc 
come conto legumbre. 

la viga que soporta el 
tccho , madero de la 
cumbre del tccho . 
flauta de los Indios me- 
nos gruesa que la quena . 
Jocar la flauta. 
canal de agua ) arcaduz , 
acequia de riego y des - 
ague. 

construir canalcs. 
proveer un campo con 
accquias de riego. 
rclucir , brillar dcbilmcn- 
te. ' 

trcmolar la Mama del fuego 
que se apaga. 
la luciernaga. 

globulitos, pcrlitas de vi- 
drio , cuentas que se cn- 
sartan para formar 
collares , hrazaletcs. 
euentas de vidrio , huai- 
mru. 

el anzuclo. 
la eana brava. 

42* 
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pintoj-pintoj. 
pipu, adj. 

chupi , unu mislci, 
dhuay, saclia- 
sacfia. 
pipu-yay. 

pipu - yaehiy, 
fimpuskanhuan. 
*piray, v. tr. 


*piri-piri, s. 

pirutu, piruru. 
pirka, s. rumi pirka , 
tica pirka, turn 
pirka. 

pirkay , r. /r. 
pirkaj, s. v. 
pirka-chiy. 

pirhua, s. 


challa pirhua , 
Hanta pirhua. 
Uahua pirhua. 
pirhuay, t?. /r. 
pirhua-chiy. 
pirhua-cuy. 
pirhua-icuy. 

pisaka, (piskaca). 
pi8i, atfj. 

unu. 

pisi chujcha. 


ein Schilfdickicht, 
dick, dickflüssig, dicht, 
die Suppe, der Honig, 
Zeug, Gebüsch. 

dick werden, sich ein- 
dicken. 

dicht machen, eindicken, 
durch Abkochen, 
sich selbst oder Gegen¬ 
stände mit dem Blute 
eines Opfertieres be¬ 
streichen. 

ein kleines Rebhuhn. 
(Tsch.) 

die Flöte aus Knochen, 
die Wand, Mauer von 
Stein, Ziegeln oder 
Lehm. 

Wände bauen, mauern, 
der Maurer. 

mit Mauern umgeben las¬ 
sen. 

ein aus Lehm und Fach¬ 
werk gebauter Spei¬ 
cher, die Scheune, der 
Haufen. 

Strohscheuer, Holzschup¬ 
pen. 

der Misthaufen, 
aufhäufen, aufspeichern, 
aufhäufen lassen, 
sich anhäufen, 
einen pyramidenförmigen 
Haufen bauen, 
das grofse Rebhuhn, 
wenig, weniger, gering, 
kärglich, 
wenig Wasser, 
dünnes Haar. 


el canava al. 
espeso, tupido. 
la sopa , la miel, genero , 
monte. 

volversc espeso. 

Jiacer espeso, espesar , 
por coccion. 

pintarse la cara con la 
sangre de animales sa- 
erificados. 

per diz pequena. 

flauta de hueso. 
cl muro , la pared , de pie- 
dra , adobes, 6 barro. 

construir muros , paredes. 
el albanil. 

liacer cercar eon paredes . 

una troj construida de 
barro entramado , mon¬ 
tan de varias cosas. 

troj de paja, lenera. 

estercolero. 
amontonar. 
hacer amontonar. 
acumtdarse. 

formar un monton, en for¬ 
ma de pirämide. 
la perdiz grande. 
poco , men os, cscaso, defi - 
ciente. 
poea agua. 
pelo ralo. 
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j>isi callpa. 
pisi callpayoj. 
pisi sonko. 
jjisi chaniyoj. 
pisilla , pisichallu. 
pisi-pisi. 
pisiy , v. intr. 


mosoj pachaypaj 
ahuay pisihuas- 
can. 

pisi-cliiy. 

pisi-chicuy. 

pisi-puy. 

pisi-pay. 


pisipa-eliiy. 
pisipa-riy. 
pisipa-rkoy. 

pisipa-rkachiy. 

pisipa-rpariy . 

pisi-riy. 

pisi-richiy. 

pisi-rkoy. 

pisi-rkachiy. 

pisi-rpariy. 
pisi-yay. 
pisi-yachiy. 
pisi-yaicamuy kar- 
pana mm. 


601 


geringe Kraft. 

schwäch lieh. 

kleinmütig. 

von geringem Werte. 

nur wenig. 

selir wenig. 

in geringer Menge vor¬ 
handen sein, fehlen, 
mangeln. 

zu meinen neuen Kleidern 
reichte das Zeug nicht 
aus. 

Mangel verursachen, 
sich fehlen lassen, 
wider Erwarten Mangel 
entstehen. 

weniger werden, von Kräf¬ 
ten kommen, ermatten, 
ohnmächtig werden. 

von Kräften bringen, 
anfangen, matt zu werden, 
plötzlich kraftlos, ohn¬ 
mächtig werden, 
mit einem Male der Kräfte 
berauben. 

vollständig kraftlos wer¬ 
den, ganz ermatten, 
wenig fehlen, 
einigen Mangel verur¬ 
sachen. 

plötzlich grofsen Mangel 
leiden. 

plötzlich einen grofsen 
Mangel erzeugen, 
gänzlich mangeln, 
sich vermindern, 
weniger machen, 
in geringer Quantität 
kommen, das Wasser 


pora fuerza. 
debil . 

pusildnime. 
de poco vnlor. 
poco no mos , poquito. 
mui poquito. 

escasear , faltar d la me- 
dida, haccr falta . 

para mi vestido nuevo , 
nie faltö gencro ) no me 
alcanzö. 

causar falta , haccr faltar. 
dejarse faltar. 
escasear inesperadamente. 

venir d menos, faltar las 
fuerzas cn un trabajo , 
en una enfermedad , des- 
* falleccrse. 
postrar. 

principiar ä desfallecerse. 
desmayarse de repente. 

haccr perder las fuerzas 
de un golpe. 

perder las fuerzas , ani- 
quila rsc complctamcn te. 
faltar poco. 

causar un poco de csca- 
scz. 

faltar mucho , con urgen- 
cia . 

causar de repente una 
gran escasez. 
faltar complctamcntc. 
mcnguarse } disminuirsc. 
acortar la cantidad. 
disniinuirse , venir cn me¬ 
nos cantidad cl agua 
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pisi-yaicapuy. 
pisi-yanayay. 
pisi-yapuy . 


pisi-yariy. 

pisi-yarkoy. 

pisi-yarpariy. 
callpa pisiy. 
pisijcuna. 
pisiclücuj. 


pi8Cay,v.*r. (Iluanc.) 
pidka (pichka). 
piska chunca. 
piska pachaj. 
piska Jmaranka. 
piskanckcn. 
piskanca. 
piska piskamanta. 

piska cutL 
piskaUuchu. 

*pi8kay. 

piskana , s. 

piaco, piscu, s. 

mayu piscu , kocha 
piscu. 

chaquisapa piscu. 
suitu simi piscu. 

pahuaj , purij piscu. 


zum Tränken der Fel¬ 
der. 

zufällig sich vermindern, 
weniger werden wollen, 
sich unerwartet vermin¬ 
dern. 

sich ein wenig vermin¬ 
dern. 

sich mit einem Male ver¬ 
mindern. 

vollständig versiechen. 
die Ohnmacht, 
fehlende Gegenstände, 
der Arbeiter, dem aus 
Nachlässigkeit das Ma¬ 
terial zu seiner Arbeit 
fehlt. 

ausgraben, scharren, 
fünf, 
fünfzig, 
fünfhundei t. 
fünftausend, 
der Fünfte, 
fünf für jeden, 
in Abteilungen von fünf, 
je fünf, 
fünfmal. 

Fünfeck, Pentagon, 
das Spiel der Fünf spie¬ 
len, ein Würfelspiel, 
das Brett, auf welchem 
die Pisca gespielt wird, 
der Vogel. 

Flufsvogel, Seevogel. 

ein langbeiniger Vogel. 
Vogel mit langem Schna¬ 
bel. 

ein fliegender, laufender 
Vogel. 


para cl riego. 

disminuirse casualmcntc. 
cstar para disminuirse. 
acortarse incspcradamcn- 
tc la cantidad. 
mcnguarsc un poco. 

disminuirse bruscamentc - 

acabarse completamcnte. 
cl desmayo. 
cosas que faltan. 
el obrcro y al que por in- 
advertencia falta el ma¬ 
terial para su trabajo. 

escarbar. 
cinco. 
cincucnta. 
quinientos. 
cinco mil. 
cl quinto . 

cinco para cada um. 
cn partidas de cinco. 

cinco veces. 
cl pentägono. 
jugar cl juego de cinco , 
juego de dados. 
tablero para cl juego de 
la pisca. 
el pdjaro. 

pdjaro de r«o, de laguna. 

pdjaro de piernas largas. 
pdjaro de pico largo. 

pdjaro que vuela, que 
anda 6 corre . 
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sukutayoj piscu. 

piseu 'hapij. 
piscu huajyana. 
piscu huakay. 

pita, 6-. 

*pi f tcay, v. tr. 


*pi f tca, pftcana. 
pitu, s. 

pitu chojllo. 


pitu pitullan. 
pitu-pitu llanHay. 
pitu-pitu puriy. 
pituchay. 

maquita pituchay. 
pitucha-cuy. 

pitucha-chiy. 


pitu, s. 


pituy , v. tr. 

pitsaj, s. (llecuay.) 
pokoy, v. intr. 


ruru pokoscan. 


ein Vogel mit einem 
Kamme. 

der Vogelfänger, 
der Lockvogel, 
der Vogelgesang, das Ge¬ 
schrei der Vögel, 
der dünne Bindfaden, 
Zwirn. 

mit zwei Stangen oder 
Handhaben tragen, auf 
einer Tragbahre, 
die Bahre, der Tragstuhl. 
das Paar. 

zwei Maiskolben, die auf 
demselben Stengel ge¬ 
wachsen sind, 
zu zweien, paarweise, 
zu zweien arbeiten, 
paarweise gehen, 
paarweise Zusammen¬ 
legen. 

die Hände falten, 
sich paarweise zusammen¬ 
stellen. 

die Hände falten lassen, 
um Verzeihung bitten 
lassen. 

das Maismehl, welches 
zubereitet ist, um auf 
einer Reise verzehrt zu 
werden. 

Maismehl mit Wasser oder 
Chicha geniefsen. 
der Weih, Falke, 
reifen; gären; an Um¬ 
fang, Gewicht zuneh¬ 
men, dick werden, 
Kräfte gewinnen, an 
Alter zunehmen, 
die Frucht reift. 


päjaro con cresta. 

cl pajarero . 
cl piton. 

cl cantOy el graznido de 
los pdjaros. 
cl hilo dclgado. 

llcvar cn angar Mas, cn 
dos palos cosas pesa - 
dos. 

las angarillas. 
cl par , la pareja. 
dos mazorcas de rnaiz 
nacidos cn un tallo. 

de dos cn dos. 
trahajar dos juntos. 
andar apareados. 
aparear. 

juntar las manos. 
aparearse , juntarse de dos 
cn dos. 

haccr juntar las manos 
para pedir perdon. 

Jiarina de maizpreparada 
para servir de alimento 
cn el camino. 

comcr Jiarina de maiz con 
agua 6 chicha. 
el gavilan. 

madurar, fermentar; fig. 
engordar , cohrar fucr- 
zas , madurar cn edad. 


la fruta estd madurando. 
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aha pokoscan. 

' cai runa sinchita 
pokoscan. 
pokoska huarmina. 
pokoska machu. 
poko-icuy. 
poko-icachiy. 


poko-icapuy. 

poko-icariy. 

poko-chiy. 

cikata , unumisUita , 

cJluputa poko. 

poko-nayay. 

poko-puy. 

poko-riy. 
poko-rlcoy. 
lloni lmaiUopi riiru - 
etwa pokorkos - 
caw. 

poko-rkachiy. 

poko-rkapuy. 

pokorkapuska api. 


poko-rpariy. 


pokoy , 5 . t;. 
pokoy mifa. 

%atun pokoy (sara 
pokoy). 


die Chicha gärt, wird 
zeitig. 

dieser Mann wird sehr 
stark. 

eine bereits bejahrte Frau, 
alter Mann, 
in voller Reife stehen, 
zur Reife bringen, an Ge¬ 
wicht und Kräften zu¬ 
nehmen machen, 
stark werden, wer früher 
mager gewesen war. 
alle Früchte reifen, 
reifen lassen, gären lassen. 

Chicha, Honig gären las¬ 
sen, 

einen Schwären, Abscefs 
zur Reife bringen, 
der Reife nahe sein, 
unerwartet schnell reifen, 
stark werden, 
anfangen zu reifen, 
plötzlich reif werden, 
in einem heifsen Tliale 
reifen die Früchte rasch. 

schnell zur Reife bringen, 
zu sehr reifen oder gären. 

ein Mus, welches zu lange 
an der Luft gestanden 
hat und säuerlich wird. 

vollständig zur Reife ge¬ 
langen, 
die Reife. 

die Zeit der Reife, 
die Haupternte, die Reife 
der Körner. 


la chicha fermcnta , tna- 
dura. 

este hombrc cstä engor - 
dando mucho. 
una mujer ya madura. 
hombrc avanzado cn edad. 
estar en plena madurcz. 
hacer madurar , haccr ga- 
nar fucrza, peso. 

cngordar el que antcs era 
flaco . 

madurar todas lasfrutas . 
dejar madurar, haccr fcr- 
mcntar. 
chicha , miel, 

hacer madurar un divieso, 
un apostema. 
estar para madurar. 
madurar , engordar rc- 
pentinamente. 
principiar d madurar. 
madurar prontammtc. 
cn una qucbrada calicntc 
maduran las frutas 
prontamcnte . 
haccr madurar ligero. 
madurar 6 fermcntar de - 
masiado. 

mazamorra, que ha que - 
dado cspucsta al airc 
y principia d avina- 
grarse. 

llcgar d madurcz per¬ 
fecta. 

la madurez, maduracion. 
tiempo de madurcz . 
cosecha principal , madu¬ 
rez de granos. 
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uchui pokoy (papa , 
mahuai , misca 
sara pokoy). 

pokoska. 
pokochij. 

pokochij \hampi , po- 
kochina 'hampi. 

haupaj pokoj. 

%epa pokoj. 
poko-poko aha. 

pokes, s. 

*puihuan. 

*puillu. 

puitu, s. 


puitu ahuay. 
puitu-puitu. 


puitu, s. 


die kleine Ernte, die Reife 
der Früchte und Wur¬ 
zeln , besonders der 
frühzeitigen. 

gereift. 

was die Reife befördert. 

ein erweichendes, eite¬ 
rungbeförderndes Mit¬ 
tel. 

frühreif. 

spätreif. 

gut gegorene Chiclia. 

dick, fett, plump (ein 
Scheltwort, Dumm¬ 
kopf). 

das Herz der Tiere. 

wollene Quaste, welche 
an Tieren als Zeichen 
befestigt wird. 

quadratische Figuren,wel¬ 
che in den Saum der 
Stoffe eingewebt sind; 
zuweilen Liebkosungs¬ 
wort: reizendes Ge¬ 
schöpf. 

mit viereckigen Figuren 
verziertes Zeug. 

viereckige Figuren der 
Gewebe, die sich mit 
den Ecken berühren 
und am Saume hin¬ 
laufen. 

Gruft,Grabhöhle, Kerker; 
kommt in dieser Be¬ 
deutung zweimal im 
Ollanta - Drama vor: 
Cai puitupi pantimuru. 
(Ollanta 1270.) 


cosecha secundaria , ma- 
durcz de las frutas y 
raices , prindpalmente 
de las primerizas. 

madurado. 

Io que favoreec la tna- 
durez. 

un remedio madurativo , 
ablandador. 

Io que madura temprano. 

Io que madura tardc. 

chicha bien fermentada. 

obeso , pesado , tonto (in- 
sulto). 

el corazon de los ani¬ 
males. 

borla de lana qm sefija 
ä los animales como 
schal. 

labor de cuadrados jun¬ 
tados por las puntas cn 
tejidos y en paredes; 
ä veces expresion de ca- 
riho. 

un genero adornado con 
figuras cuadrados. 

adornos cuadrados de los 
tejidos , que se tocan por 
las puntas d lo largo 
del borde libre. 

sepulcro , cucva , calabozo; 
sc encucntra con esta 
signißcacion dos veces 
cn el drama de Ollanta. 
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pilCa, adj. 
yahuar puca. 
rauraj puca. 
sani puca. 
yana puca. 
yuraj puca. 

Hella puca. 
icclluyaska puca . 
paucar puca. 
puca-yay. 

puca-yacuy. 

penkcwuyhuan. 

pinacuyhuan. 

puca-yachiy. 

puca-yachichkuy. 

puca-yacapuy. 

puca-yachimuy. 
p u ca -yach i mp uy. 

puea-yachin acuy. 

puca-rayay. 

puca-yariy. 


puca-yarichiy. 
puca-yarlcoy. 

puca-yarkachiy. 

puca-chay. 


rot. 

blutrot. 

J feuerrot, brennend. 

I dunkelrot. 
schwärzlich rot. 
blafsrot. 
gelbrötlich, 
verfärbtes Rot. 
prächtig rot. 
rot werden, glühen. 

erröten. 

vor Scham erröten, 
aus Zorn erröten, 
rot machen, beschämen, 
verlegen machen, 
sich in Verlegenheit brin¬ 
gen lassen, sich scham¬ 
rot machen lassen, 
rot werden, wer sonst 
nicht schüchtern zu 
sein pflegt. 

gehen, um jemanden zu 
boschämen. 

jemanden mutwilliger¬ 
weise in Verlegenheit 
bringen. 

einander schamrot ma¬ 
chen. 

ein rotes Gesicht haben, 
sich etwas schämen, an¬ 
fangen schamrot zu 
werden, anfangen zu 
glühen. 

etwas schamrot machen, 
sehr rot im Gesichte wer¬ 
den. 

in rücksichtsloser Weise 
beschämen, 
rot anstreichen. 


rojo. 

color de sangre. 
rojo bcrmcjo , claro. 
rojo oscuro. 
rojo ncgruzco. 
rosado. 

amarillo rojizo. 
rojo destenido. 
rojo brillante. 

| volversc Colorado , inccn - 
derse. 

ruborizarse. 
de vcrgucnza. 
de edlera. 
azarcar , correr. 

dejarsc avergonzar , correr. 

ruborizarse el que no suele 
scr corlo de genio. 

ir ä avergonzar , d con - 
fundir alguien. 
venir d azarcar al que no 
debian liabcr molcstado. 

avergonzarse unos d olros. 

estar Colorado, 
principiar d enrojeeersc; 
estar un poco avergon- 
zculo. 

avergonzar un poco, 
ponerse mui Colorado. 

avergonzar cruelmcntc. 

tenir de rojo. 
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puca-chacuy. 

pucara, s. 
pucu-pucu, s. 


pucuchu, s. 


pucuta, s. (Cajam.) 

puchu, s. 

clnipi puchu. 
mi'kuy puchu. 
sairi puchu. 

ahuay puchu. 


puchurpuchu , adj. 

ptichuy, v. intr. 
puchun! 
puchu-icuy. 

puchu-icachiy. 

puchu-ckiy. 
puchu-chicuy. 

pucliu-chipuy. 

puchu-puy. 


sich rot schminken, 
die Festung, 
ein in den Thälern leben¬ 
der Vogel von der 
Gröfse eines kleinen 
Rebhuhns. 

ein Beutel, aus dem Ho¬ 
densack eines Stieres 
gearbeitet, in welchem 
die Indier das Salz 
aufbewahren; jeder le¬ 
derne Beutel (clluspa); 
Scheltwort für kleine 
Leute, Zwerg. 

die Wolke. 

das Übriggebliebene, der 
Rest, Bodensatz, 
der Rest der Suppe, 
die Speisereste, 
das Ende der Zigarre, 
der Stummel, 
die beim Zuschneiden 
übriggebliebenen Reste 
des Zeuges. 

übrig, hinreichend, reich¬ 
lich. 

übrig sein, 
genug! 

absichtlich etwas übrig 
lassen. 

befehlen, etwas übrig zu 
lassen. 

übrig lassen, 
sich etwas erübrigen las¬ 
sen. 

für jemanden etwas zur 
Seite stellen lassen, 
zufällig etwas übrigblei¬ 
ben. 


pintarse de Colorado, 
la fortaleza. 

un pdjaro de los valles 
dcl tamano de una 
pcrdiz pequena. 

bolsa hecha del cucro que 
reviste los tcstcs del 
toro y en la que los In¬ 
dios guardan la sal 
para el uso dornest ico; 
cada bolsa de cucro 
(clluspa); apodo para 
hombres de estatura 
baja y ancha, enano. 
la nubc. 

Io que sobra , el rcsidno , 
el scdimcntOy resto. 
el resto dcl chupe. 
restos de comida. 
el cabo de un cigarro que 
se bota (pucho). 
los restos de gencro que 
sobran dcspues de cor - 
tar los vcstidos. 
bastantCy de sobra , abun¬ 
dante, 
sobrar. 

basta y sobra! 

dejar sobrar d propdsito. 

mandar que se de je so¬ 
brar algo. 
dejar sobrar. 
hacersc guardar algun 
resto. 

poner de lado para otro 
un sobrante. 

quedarse casualmente un 
resto. 
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puchu-riy . 

puchu-richiy. 
puchu-rpariy . 
puchu-rparichiy. 

pujyu, 5. 

umaj pujyun. 

pujyu-pujyn, pujyu 
sapa. 

pujllay, v. fr., intr. 


pujUa-icachay. 

pujlla-icapuy. 


pujUa-cuy. 

ama nokaJiuan 
pujllaeuichu. 
pujlla-chiy. 
pujlla-muy. 

pujUa-mpuy. 


pujlla-nayay. 

pujlla-nacuy. 

pujlla-puy. 

pujlla-payay. 

pujlla-riy. 
pujlla-rkoy. 


eine Kleinigkeit übrig¬ 
bleiben. 

etwas übrig lassen, 
sehr viel übrigbleiben, 
fast alles stehen lassen, 
übrigbleiben lassen, 
die Quelle, der Brunnen, 
die Fontanelle der Kin¬ 
der, der Scheitel, 
eine Gegend, welche sehr 
quellenreich ist. 
spielen; bezieht sich auf 
alle Arten von Spie¬ 
len ; sich ergötzen, 
amüsieren. 

überall umherspielen 
(Kartenspiele). 
ausnahmsweise 1 spielen, 
wer sonst nicht die 
Gewohnheit des Spie- 
lens hat. 

mit anderen zum Scher¬ 
zen spielen, schäkern, 
mit mir sollst du dein 
Spiel nicht treiben, 
spielen lassen.- 
gehen, um andere zum 
besten zu haben, 
in ungebührlicher Weise 
sich über jemanden 
lustig machen. 

Lust zu spielen haben, 
einander Possen spielen, 
gegen seine Gewohnheit 
ein Spiel machen, 
andere durch beständige 
Spielereien belästigen, 
anfangen zu spielen, 
in plumper Weise spielen. 


sobrar un poco. 

dcjar sobrar poco cosa. 
sohrar cn cantulad. 
dcjar sobrar casi todo, 
una gran cantulad. 
manantial , fucntc. 
la mollcra de las cria- 
turas, el virticc. 
una region , dondc hat 
muchos manantialcs. 
jugar; sc reficre ä toda 
clasc de juegos; diver- 
tirsc , burlarsc. 

andar jugando por todas 
partes (con naipes). 
jugar esccpcionalmcntc cl 
que no ticnc costumbrc 
de jugar. 

jugar sc de un otro, bur- 
larse de el. 

no te metas d jugar con 
migo. 

dcjar jugar. 

ir ä burlarsc de otros. 

burlarsc de uno al que 
no debian hoher moles - 
tado. 

teuer ganas de jugar . 
burlarsc unos de otros. 
jugar , burlarse el scrio. 

molestar d otro por sus 
juguctes. 

principiar ä jugar. 
jugar torpemente. 
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pujlla-rpariy. 

pujllana , s. i\ 
pujllanacuna . 

*pujpucu, S. 
pulla pulla. 
*pullurqui, s. 
pullcanka, s. 

pullcanka-cuy. 
puma (poma), s. 


puma Uachu. 
puma chnqui. 
puma efiillea. 
puma 'hina , w/j. 
pumay, r. tr. 


puna, s. 

puna runa. 


puna pampa. 
puni, pari. 


nokapuni . 
caipuni. 
'hinapuni. 
manapuni. 
punya, s. (Cajam.) 
puncu, s. 

' hatun , uchui. 

muyu puncu. 


all sein Geld verspielen. 

das Spielzeug, 
dasfelbe. 
s. pucu-pucu. 
kleine Zwiebeln, 
die Augenwimpern, 
der runde oder ovale 
Schild. 

sich mit dem Schilde 
decken. 

der amerikanische Löwe; 
überhaupt ein wildes, 
reifsendesTier; Mensch 
von hartem, grausamem 
Charakter. 

Löwenkraut, Ratania. 
Fufs mit sechs Zehen. 
Name einer Pflanze, 
wild, grausam, 
auf Löwen und andere 
Tiere jagen. 

die Hochebene der Andes, 
der Bewohner des Hoch¬ 
plateaus; fig. ein ganz 
roher Mensch, 
die Hochebene. 
Suffixpartikel, welche dem 
mit ihr verbundenen 
Worte gröfseren Nach¬ 
druck verleiht, 
ich selbst, gerade ich. 
eben dieser, 
ganz so. 
durchaus nicht, 
der Blitz. 

die Thür, das Thor, 
grofse, kleine Thür. 

runde Thür. 


perder todo su dincro 
jugando. 
d juguctc. 

Io mismo . 
v. pucu-pucu. 
cabccitas de ccbolla. 
pcstanas. 
adarga , rodcla. 

cubrirsc con rodcla. 

cl Icon amcricano , cn 
general cada animal 
fiero; hombre de ca- 
ractcr duro y cruel. 

yerba de Icon , ratania. 
pie con seis dedos. 
nombre de una planta. 
fiero , valicnte. 
cazar pumas u otros ani¬ 
males. 

la altiplanicic de la cor - 
dillera , cl serrano; 
hombre inculto. 

la altiplanicic. 
particula afija que acen- 
tua y confirma la signi- 
ficacion de la palabra, 
d qm vienc unida. 
yo precisamentc. 
cl mismo. 
asi mismo. 
de ningun modo, 
el rclampago. 
la puerta. 

gran puerta , puerta pc- 
quena. 

puerta arqueda. 
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tahua Jcuchu p. 
Uullu puncu. 
kara puncu. 
puncu camayoj. 
puncu tcahuaj. 
puncu huesUana. 
puncu cuyuchina. 
puncu chaca. 

puncu tanca. 

puncuj quirun. 
puncuj %ahuan. 
quicharayaj puncu. 
huesHaska punau. 
hucslcarayaj puncu. 
puncuchachiy. 


punquiy, v. intr. 
Hirimanta , 
makaskanman ta 
punquiy. 
punqui-chiy. 

punqui-nayay. 

punqui-puy. 

punqui-rayay. 

punqui-riy. 

punqui-richiy. 

punqui-rkoy. 

punqui-rkachiy. 

punqui-rpariy , 
nahm huanhua 
caniskanmanta. 
punqm-llimy huij - 
sa unuhuan. 


eckige Thür, 
hölzerne Thür. 

Thür von Leder, Haut, 
der Pförtner, 
der Thürhüter, 
das Vorlegeschlofs. 
die Angeln. 

die Querbarre, der Riegel. 

der Querbalken einer 
Thür. 

die Schwelle, der Riegel, 
die Oberschwelle, 
offenstehende Thür, 
verschlossene Thür, 
nicht benutzte Thür, 
ein Haus, eine Wand mit 
einer Thür versehen 
lassen. 

anschwellen,aufschwellen, 
infolge einer Wunde, 
eines Schlages schwel¬ 
len. 

Anschwellung verursa¬ 
chen. 

Neigung zum Anschwellen 
zeigen. 

plötzlich anschwellen, 
geschwollen bleiben, 
anfangen zu schwellen, 
eine leichte Schwellung 
erzeugen. 

stark anschwellen, 
sogleich eine starke An¬ 
schwellung hervorrufen. 
ganz zuschwellen, 
ein Auge durch einen 
Mückenstich, 
wassersüchtig anschwel¬ 
len, der Leib. 


pucrta cuadrada. 
puerta de madera. 
pucrta de cuero. 
cl portero. 
el guarda puertas. 
el candado . 
los goznes. 

la tranca , el ccrrojo de 
palo. 

la Iranca aptmtalada. 

el umbral , cl ccrrojo. 
cl dintel. 
pucrta abierta. 
puerta cerrada. 
puerta condcnada. 
poner pucrta , liacer abrir 
una puerta en una 
pared. • 

hincharsc ä consccucncia 
de una herüla, de un 
golpe. 

causar una hinchazon. 

querer hincharsc , cstar 
para hincharsc. 
hincharse de repentc. 
quedarse hinchado . 
principiar ä hincharsc. 
causar una ligera hin¬ 
chazon. 

hincharse mucho. 
causar luego una fuerte 
hinchazon. 

hincharse complctamente , 
cl ojo por una qricadura 
de zancudo. 

hincharse hidropicamenfe , 
la barriga. 
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* punqui-ymanay. 
punquiy , s. v. 
hahui punquiy. 

punquislca chaqui. 
sara punquiy . 

punuy, v . 

tutamanta-cama. 
pachapakariycama. 
%ahuaspa punuy. 

huarmihuan punuy. 

punu-icuy. 

punu-icackiy. 

punu-icamuy. 

punu-isiy. 

punu-cuy. 
punu-capuy . 

yaya cunacamus- 
cajtin , punuca- 
puskan. 
puhu-chiy. 

punu-chicuy. 
punu-muy. 
puhu-nagay. 
punu-nayachicuy. 

punu-puy. 

punu-payay. 

onkojta punu. 
himsita punu. 

punu-pamy. 


äebr geschwollen sein, 
die Geschwulst, 
angeschwollene Augen¬ 
lider. 

angeschwollene Füfse. 
gequellter Mais, 
schlafen. 

bis frühmorgens schlafen, 
dasfelbe. 

mit offenen Augen schla¬ 
fen. 

eine Frau beschlafen. 
einschlafen. 
einschläfern, 
schlafen gehen, 
mit jemandem zusammen 
schlafen, 
ruhig schlafen, 
schlafen, wer wach sein 
sollte. 

während der Priester pre¬ 
digte , war er einge¬ 
schlafen. 

schlafen lassen, einschlä¬ 
fern. 

sich einschläfern lassen, 
schlafen gehen 
schläfrig sein, 
sich vom Schlafe über¬ 
wältigen lassen, 
gegen seinen Willen ein¬ 
schlafen. 

während des Schlafes be¬ 
wachen, behüten, 
bei einemKranken wachen, 
das Haus während der 
Nacht bewachen, 
in einem fremden Hause 
einschlafen, die Nacht 
zubringen. 


estar mui hinchado . 
la hmchazon. 
hinchazon de los ojos . 

pies hinchados. 
maizretnojado y hinchado. 
dortnir. 

dormir hasta la manana. 
Io mismo. 

dormir con ojos abietlos. 

cohabitar con una mujer. 
tomar el sueno. 
adormcntar. 
ir ä dormir. 
acompanar en la canta , 
cn el dortnitorio. 
dormir d su gusto. 
dormir el que debia estar 
despieiio. 

mientras el padre prcdi- 
caba , se habia quedado 
dormido. 

dejar dormir , adormentar. 

hacerse adormcptar. 
ir ä dormir. 
teuer ganas de dormir. 
dejarse rcndir por cl 
sueno. 

quedarse dormido sin 
quer er lo. 

cuidar durante el sutmo, 
velar. 

velar un enfermo. 
cuidar la casa durante la 
noche. 

quedarse dormido en casa 
agena , pasar la noche 
en otra casa. 
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punu-ragay. 

punu-riy. 
punu-rkoy. 

punu-rkachiy. 

pumi-rkamuy. 

punu-rkapuy. 

punu-rkariy. 
punu-rkaripuy . 

punu-rpariy. 

punuy, s. v. 
chirita punuy. 

mistii punuy. 

punuy siqui. 
punui-punui. 
pununa, s. v. 
pununata chutay. 

pupa, s. 

pupay, v. fr. 

pupa-cliiy. 

PUPU, S. 

pura. 

pura upyaiquis, s. 


in tiefem Schlafe liegen. 

kurze Zeit schlafen, 
fest schlafen, alsbald ein- 
schlafen. 

absichtlich schlafen las¬ 
sen, einen, der wach 
sein sollte. 

sich ein Weilchen schla¬ 
fen legen. 

wider Willen fest ein- 
schlafen. 
alle schlafen, 
alle wider Willen schla¬ 
fen (Schildwachen), 
ganz vom Schlafe über¬ 
wältigt sein, 
der Schlaf. 

tiefer, totenähnlicher 
Schlaf. 

süfser Schlaf; fig. Mitter¬ 
nacht. 

der Schlafratz, 
schläfrig, 
das Bett. 

das Bett machen, aus¬ 
einander breiten, 
der Vogelleim. 

Vögel mit Leimruten fan¬ 
gen. 

dasfelbe. 
der Nabel. 

Pluralendung: beide, un¬ 
ter zweien, oder unter 
mehreren. 

Trinkt zusammen! nach 
Fernandez alter Name 
des Monats Januar, 
sonst gewöhnlich Ucliuy 


qüedar cn un sueno pro - 
fundo. 

dormir un poco . 
dorrnir fuerte; cacr lucgo 
cn sueno profundo . 
dejar dormir d proposito 
al que debia estar des - 
pierto. 

echarse d dormir un rato. 

quedarse dormido d pcsnr 
suyo. 

dormir todos. 
dormir todos dpesar suyo 
(sentinelas). 

quedar vencido del sueno. 
el sueno. 

sueno profundo, pesado. 

sueno dulce; fig. la media 
noche. 

el dormilon. 
sonolento. 
la cama. 

hacer la cama , tender la 
cama. 

liga para cazar pdjaros. 
cazar pdjaros von liga. 

Io mismo. 
el ombligo. 

terminacion de plural , 
ambos , cntre dos 6 mas 
personas. 

bcbanjuntos! notnbrc an- 
tiguo del mez corrc- 
spondiente al Enero , 
comunmente llamado 
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puriy, *. intr. 

chaquipi puriy. 
huihuapi puriy . 
huampupi puriy. 
ßepipi, tepiska 
puriy . 

huantupi , huantus- 
ka puriy. 

ufkaita , Icnchita 
puriy. 

allillamanta puriy. 
puri-ycuy. 

puri-ycachay. 

puri-ysiy. 

puri-cuy. 

puri-camuy. 

puri-capuy. 


puri-cliiy. 

lanta purichiy 
(h uahu an cun ata). 
puri-muy. 

puri-nayay. 

puri-namy. 

puri-puy (huähua , 
onkoj). 

puri-pamy. 


pokoy , die kleine Reife, 
genannt, 
gehen, wandern, 
zu Fufse gehen, 
reiten. 

zu Schiffe reisen, 
getragen werden, auf dem 
Rücken. 

auf einer Tragbahre, 
Sänfte getragen wer¬ 
den. 

schnell, behend wandern. 

langsam gehen, 
rasch gehen, auf einer 
Reise. 

umherwandern, spazieren 
gehen. 

einen begleiten, 
gemächlich gehen, 
spazieren gehen, 
ohne Zweck wandern, ohne 
Erlaubnis spazieren ge¬ 
hen. 

gehen lassen, gehen hei- 
fsen. 

zerlumpt gehen lassen 
(seine Kinder), 
gehen, um sich Bewegung 
zu machen. 

Bedürfnis fühlen zu ge¬ 
hen, sich zu bewegen, 
einander vertrauliche Be¬ 
suche machen, 
auf einmal anfangen zu 
gehen, ein Kind, ein 
Kranker. 

jemanden auf Geschäfts¬ 
wegen gegen Lohn be¬ 
gleiten. 


MiDDBNDOBr, Wörterbuch. 


uchui pokoy , madu- 
racion peqxiena. 
andar , caminar. 
andar d pik. 
andar d bestia. 
navegar. 

viajar cargado cn la cs- 
palda de alg. 
andar cn litera, cn silla 
de mono. 

caminar ligero. 

andar despacio. 
andar de bucn paso cn 
un camino largo, 
dar sus vucltas 7 pascarsc. 

acompanar d alg. 
andar d su gusto. 
ir d pascarsc. 
andar sin oibjeto, pascarsc 
sin permiso. 

dejar andar. 

dejar andar mal vesfido 
(d sus hijos). 
ir d hacer cjcrcicio , ir 
cn pos de asuntos. 
teuer gana de andar , de 
hacer cjercicio. 
visitarse cn confianza. 

andar de repente , volvcr 
d andar (una criatura , 
un enfermo). 
acompanar cn una dili- 
gencia , hacicndosc pa- 
gar por la molcstia. 
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puri-riy. 

puri-richiy. 

cJlusan ayascaj ta. 
chasquifa pnri. 
wmta puririchiy. 

puri-rkoy. 

pnri-rkachiy. 

puri-rkamuy. 

puri-rkapuy. 


puri-rkariy. 


pnriy , s. v. 

Jcchuicachaspa 

pnriy. 

huiJmaj pnriy hin . 

mnyuj pnriy hin. 

purina, s. v. 
hnj puncltan pnri - 
na. 

pnrinqnichu , s. 

puru, s. 


mm pnru. 

aka 'horkona pnru. 

purun, 

adj. 


purun firn. 


sich auf den Weg machen. \ 
auf brechen lassen, jeman¬ 
den abreisen lassen, 
den zur Reise Bereiten, 
einen Boten abfertigen, 
das Wasser in den Kanal 
laufen lassen. 
ra8chgehcn,umin Schweifs 
zu kommen, 
schnell gehen lassen, 
eilig gegangen kommen, 
für andere Geschäftsgänge 
machen. 

nach verschiedenen Rich¬ 
tungen gehen, 
der Gang, die Art und 
Weise zu gehen, 
der affektierte, gecken¬ 
hafte Gang. 

der Pafs, der Tritt, die 
Gangart eines Tieres, 
der Lauf des Flusses, die 
Strömung, 
die Tagereise, 
die an einem Tage zurück¬ 
gelegte Strecke, 
der Landstreicher, Bumm¬ 
ler. 

der runde Kürbis, dessen 
Schale vielfach im Haus¬ 
halt gebraucht wird. 
Schale zum Wasserschöp¬ 
fen. 

Schale zumEingiefsen von 
Chicha. 

unbebautes Feld; 
wildwachsend; fig. ge¬ 
wöhnlich, gemein, un¬ 
geschliffen, allgemein. 
Feldblume. 


poncrsc ett marcha. 
haccr caminar , apttrar Ja 
partida. 

dcspaclmr al qur cstd Jisto. 
drspachar un propio. 
hacer correr el agna cv 
la accquia. 

Jmrer una caminata Jigera 
para traspirar. 
hacer andar ligero. 
vcnir and an da de prisa. 
haccr diligencias para 
otro. 

an dar d difcrcn fcs Jugarcs. 

la andadura , Ja marcha. 

un modo afcctado de an¬ 
dar. 

Ja marcha de una bestia, 
cl paso. 

Ja corrientc dcl rio , cl 
curso . 

Ja caminata , jornada. 
la macha de un dta , Ja 
di stanci a and ad a. 
cl andaricgo , mosfrcnco. 

Ja calabaza rcdonda, cnya 
cdscara sirvc para ra- 
rios tisos domcsticos. 
matc para sacar agua. 

matc para sacar la chicha 
dcl cdntaro. 
campo sin cnlfivo ; 
adj . silvcsfrc; fig. ordi - 
nario , imlgar, comun , 
general, 
flor silvesfre. 
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purun tasquicuna. 

(Ollatita.) 
purun mfkuy. 
purun aulca. 

(Ollanta.) 
purunlla, adv. 
purunlla ruray. 
purufilla rhnay. 


gewöhnliche Landmäd- 
chen. 

grobe, ordinäre Kost, 
der allgemeine Feind, der 
Feind aller, 
auf ordinäre Weise, 
unmanierlich handeln, 
unüberlegt, albern reden. 


purun-yay , 
purum ay , 

purun-yaehiy. 
puruncu,$. (poronco.) 


puruna, s. 

purutu, s. 
pusay, r. tr. 


ein bebaut gewesenes Feld 
wieder in verwahrlost en 
Zustand verfallen, 
unbebaut liegen lassen, 
ein thönernes Gefäfs mit 
langem und engem 
Halse. 

irdene Schüssel zum 
Küchengebrauch, 
die Bohne, 
fuhren, leiten. 


nausata qmsay. 

\kujta tutayajpi 
pusay. 
pmsa-icuy. 

pusa-icachiy. 

pusa-icamuy. 

pusa-icapuy. 

machajta, chinca- 
wuj huihuata. 
pusa-icariy. 
pusa-cuy. 
pusa-camuy. 

huihuayta pusa- 
camulmai. 
pusa-capuy. 


einen Blinden führen, 
jemanden in der Dunkel¬ 
heit leiten. 

hineinführen, freundlich 
bei der Hand nehmen, 
hineinführen lassen, 
hierher führen, 
jemanden nach seinem 
Hause zurückführen, 
einen Betrunkenen, ein 
verlaufenes Tier, 
mehrere führen, 
für sich wegführen, 
für sich etwas anderes 
woher führen (einTier), 
bringe mir mein Maultier 
wieder her. 

sich jemanden mit nach 
seinem Hause bringen. 


muchachas camprsivas. 

(Ollanta.) 
comida ordinär in. 
cl ennnigo comun,general. 

(Ollanta.) 
comunmentc . 
obrar sin reflexion. 
hablar eon seneülez, ton - 
lammte. 

reeacr en estadö ineidto 
un campo que era eul- 
tivado , 

dejar yaccr ineulto. 
raso de barro eon' mello 
largo y angosfo. 

fuenfe de- barro para los 
iwos de la eocina. 
el frejol. 

conducir yendo por delan- 
tc . 

guiar un ciego . 
guiar en la oseuridad. 

llevar d dentro, qniar eon 
carino. 

hacer llevar adentro. 
conducir para aeä. 
volver ä llevar d uno ä 
su casa. 

un ebrio , una bcstia des - 
caminada. 

conducir a varios. t 
llcvarse para st. 
tracr para st de ofra 
partc (un animal), 
vuelve di traermc mi mula. 

llcvarse d alguien d su 
easa. 

43* 


Digitized by LjOOQle 



676 


Wörterbuch. 


pusa-chiy. 
pusa-chicuy. 
pnsa-ch ichicuy . 
pusa-chimpuy. 


cliincaj huilmata 
pusach hnpurkan . 
pusa-nacuy. 

tusunapaj. 
pusa-pny. 
pusa-rkoy , 
jnnasla , 
huataskata. 

pusa-rkachiy. 
pusa-rkapuy. 

pusaj , s. r. 
w/iw pnisaj. 
pu$aj, tiuni. 
pusaj chunca. 
pusaj pnchaj. 
pusaj hmranka. 
pusaj heken. 
pusajninca. 
pusaj pusajmanta. 

PU8U, s. (Cajam.) 
*pU8Uy, v. wtr. 

*pusu-chiy i v. fr. 

pUSCa (puchca), s. 
puscaj ikispiv. 

puscay, v. fr. 


führen lassen, 
für sich führen lassen, 
sich führen lassen, 
ein Tier von einem an¬ 
dern Orte nach seinem 
Hause zurückbringen 
lassen. 

er brachte das verlaufene 
Maultier zurück, 
einander bei der Hand 
nehmen, Hand in Hand 
gehen. 

sich zum Tanze führen, 
nach Hause führen, 
schnell vorangehen; in 
brutaler Weise hinter 
sich her zerren, einen 
Gefangenen. 

sogleich wegführen lassen, 
alsbald nach Hause brin¬ 
gen. 

der Führer, 
der Wegweiser, 
acht, 
achtzig, 
achthundert, 
achttausend, 
der Achte, 
acht für jeden, 
in Abteilungen von acht, 
je acht. 

die Wasserblase, Schaum, 
zu spät kommen, kein 
Glück haben, 
jemandem eine gute Ge¬ 
legenheit verlieren ma¬ 
chen. 

die Spindel, die Kunkel, 
der Stock des Rockens, 
spinnen. 


hacer condueir. 
hacer llevar para si. 
dejarse guiar . 
hacer tracr una hestia de 
otro lugar ä su casa. 

volviö d tracr la mula 
dcscaminada. 
tomarse las manos, an - 
dar agarrados de las 
manos. 

llevar sc al balle, 
condueir ä sti casa . 
andar ligero por dclantc, 
arrastrando d alguien 
tras de si, d un prisio- 
ncro. 

hacer llevar en el aeto. 
llevar luego d su casa. 

el conductor. 
la gula. 
ocho. 
ochenta. 
ochocientos. 
ocho mll. 
el octavo. 

ocho para cada imo. 
en partidas de ocho. 

burbuja , espuma. 
llegar tardc, no teuer 
suci'te. 

hacer per der la ocasion. 

el huso , la rueca. 
el palo de la rueca. 
hilar. 
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pusca-icuy. 

pusca-icachiy. 

pusca-puy. 

pusca-pacuy. 

putajllancu, s. 
*putu, 


putu (poto), S. 

pututu, S. 


Pauchi, 5. 

UHU 'pauchi yarka- 
manta llojsin. 

pauchiy. 

pauchi-rkoy. 

pauchi-rkamuy. 

pauchi-rkapuy, 

huajlliska yarka- 
manta. 

paca , s. 


pahuay, v. intr. 


emsig spinnen, 
spinnen lassen, 
für andere spinnen, 
um Lolin spinnen, 
eine Schlingpflanze, 
ein der Aiinarä-Sprache 
entlehnte sW ort: F euer- 
herd, Kochherd; ein mit 
einem Gewölbe bedeck¬ 
tes Gebäude. 
Kürbisschale, aus welcher 
Cliiclia getrunken wird. 
* das Sprachrohr, dieSchal- 
| mei, die Trompete. 


hilar con diligencia. 
haccr lülar. 
hilar para otro. 
hilar por pago . 
enredadera silccslre. 
voz derivada dcl Aimarä: 
fogon; cdificio cubicrto 
de böveda. 

cdscara de calabaza de la 
que sc toma la chicha. 
bocina, trompeta. 


f p. 

Ein grofser Wasserstrahl, 
Strom, Bach, 
ein Wasserstrom fliefst 
aus dem Kanal, 
hervorströmen, heraus¬ 
sprudeln. 

plötzlich ein Strahl her¬ 
vorbrechen. 

hervorgeströmt kommen, 
hierherströmen, 
unversehens ein Wasser¬ 
strahl hervorbrechen, 
aus einer schadhaften 
Wasserleitung, 
die Gegend zwischen den 
Beinen mit Einschlufs 
der Leisten und Ge¬ 
schlechtsteile bei Men¬ 
schen und Tieren, 
laufen, fliegen, rasch Vor¬ 
beigehen, auch von der 
! Zeit gesagt. 


El chorro grande de agua , 
corriente , arroyo. 

un chorro de agua sale 
dcl canal. 

chorrcar , brotar con 
fuerza. 

brotar bruscamente un 
chorro. 

venir chorrcando para 
acä. 

brotar de repente un 
chorro , 

de un arcaduz dcscom - 
pucsto. 

las partes dcl cuerpo que 
se hallan entre laspier- 
nas y la region ingui¬ 
nal: ano, partes sexua¬ 
les , inglcs . 

corrcr , volar, pasar li- 
gcro , tambien dicho dcl 

| tiempo. 
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Jiuatacuna pahuan. 
pahua-ieul/. 


pahua-icachay. 

pahua-icamuy. 


pahua-icapuy. 


pahua-icariy. 

pahua-chiy. 

pahuachiy-na. 
pakm-muy . 
pahua-nayay. 
pahua-riy. 


pahua-rkoy. 

pahua-rkachiy, 
urpita Imihiiana- 
manta. 

pdhua-rkamuy. 
pahua-rkapuy. 

paJma-rkariy . 

pajcha, s. 

pajchoy , *?. 
pajcha-chiy. 
pajcha-muy. 
pajcha-puy. 

pajcha-rayay. 

pajcha-riy. 


die Jahre fliegen, 
herunterfliegen, nach un¬ 
ten oder innen laufen, 
auf einen losstürzen, 
angreifen. 

hin und her laufen, 
hergelaufen oder geflogen 
kommen, zum Angriff 
kommen. 

unversehens auf einen los¬ 
springen, ihn angreifen. 

viele zum Angriff kommen, 
viele Yögel auffliegen, 
entfliegen, entlaufen las¬ 
sen. 

lafs ihn nur laufen, 
auslaufen, herlaufen, 
auffliegen wollen, 
anfangen zu fliegen, zu 
laufen. 

eilig von innen heraus¬ 
laufen, hervorstürzen, 
fliegen lassen, 
eine Taube aus dem Bauer. 

herausgestürzt kommen, 
unversehens entlaufen, 
wegfliegen, 
alle entlaufen, 
der dünne Wasserstrahl, 
Röhre, Kanal, 
strömen, fliefsen. 
fliefsen lassen, 
herfliefsen. 

hinfliefsen, plötzlich her¬ 
vorbrechen, 
beständig ausfliefsen. 
anfangen zu fliefsen, et¬ 
was ausfliefsen. 


los anos corren, vuelan. 
correr , volar hacia abajo , 
6 hacia adentro; prcci - 
pitarsc , arrcmeter, ata - 
car. 

andar corretcando. 
venir corricndo , venir d 
atacar. 

venir corricndo uno al que 
no se esperaba , atacar 
de repente. 

venir muchos al ataque , 
volar muchos pdjaros. 
dejar volar , escapar , haccr 
correr. 

dcjalo correr no mas . 
venir corricndo. 
teuer gana de correr. 
principiar ä volar , d 
corrcr. 

salir corricndo, prcci pi¬ 
tarsc afucra. 
r?ryar yoZar, 

una paloma de la jaula. 

venir corricndo de adcntro. 
escapar de repente volando , 
6 corricndo. 
cscaparse todos. 
cl chorrito de agiia , 
cano , canal. 
chorrear , correr. 
rfoyar chorrear. 
correr hacia acd. 
brotar de repmte un 
chorro. 

estar chorrcando. 
principiar ä chorrear , sa- 
fo'r «w chorrito. 
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pajcha-rkoy. 

pajmin, s. 

cusca pajmin. 
curaj pajmin. 
uchui pajmin. 
pajmincuna. 

%ujta pajmincuna - 
man chcjtay. 
llapa pajmincuna 
%ujta rurancu. 
%uj pajminniyoj. 
pajmiy, v. tr. 


mikuyta kollkcta 
pajmiy. 

quimsaman , sojta- 
man pajmiy. 
askaman pajmiy. 
pajmi-ycuy. 

pajmi-ycachiy. 
pajmi-ycachay. 

pajmi-ycariy. 
pajmi-ycarichiy. 
pajmi-cuy. 
fimpuska papa qui- 
quinmanta paj- 
micun. 

pajmi-capuy. 

pajmi-chiy. 

pajmi-chicuy. 

pajm i-n ayacuy. 

pajmi-nacuy. 
quimsa runa %vj 


hervorsprudeln. 
die Hälfte, ein Teil, 
ein gleicher Teil, 
die gröfsere Hälfte, 
der kleinere Teil, 
alle Teile. 

ein Ganzes in seine Teile 
zerlegen. 

alle Teile machen ein 
Ganzes aus. 
anderthalb. 

in zwei Hälften teilen, 
überhaupt teilen hin¬ 
sichtlich fester Körper 
(bei flüssigen sagt man 
fakay). 

Essen, Geld teilen. 

in drei, in sechs Teile 
teilen. 

in viele Teile teilen, 
einen Teil geben, mittei- 
len. 

einen Teil geben lassen, 
überall teilen und ver¬ 
teilen. 

unter viele verteilen, 
unter alle verteilen lassen, 
sich teilen. 

die gekochte Kartoffel 
geht von selbst aus¬ 
einander. 

sich zufällig zerteilen, 
teilen lassen, 
sich eine Portion geben 
lassen. 

im Begriffe sein sich zu 
zerteilen. 

untereinander verteilen, 
drei Menschen teilten ein 


brotar un chorro. 
la mitad , la fraccion. 
la partc igual. 
la mitad mayor. 
la partc menor. 
todas las partes, 
dicidir un todu cn sus 
partes. 

todas las partes componen 
un todo. 
uno y medio, 
partir por mitad; dividir 
cn general respedo d 
cuerpos sölidos (dividir 
Uquidos: fakay). 

partir comida , dinero. 

partir en tres , cn seis 
partes. 

, dividir en mucJias partes, 
dar unapartes haccr par- 
ticipar. 

hacersc dar itna partc. 
andar partiendo , repar - 
1 tiendo. 

1 distribuir entre varios. 
haccr repartir entre todos. 
j dividir sc, partirsc. 
papas hervidas se obren , 
sc paHcn de por si. 

partirsc por casualidad. 

haccr partir. 

haccr se dar nna porcion. 

cstar para dividirsc. 

repartirse entre varios. 
tres hombres portieron, 
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fantata — % uj 
{antamanta paj- 
minacuncu . 
pajmi-nachiy. 


pajmi-riy. 
pajmi-richiy , 
pajmi-richicuy. 

pajmi-rkoy. 

pajmi-rkachiy. 

pajmi-rkachicuy. 

pajmi-rkariy. 


pajmi-rpariy. 

pajmi-rparichiy. 

pajmiska. 

pajmiy , s. v. 

pajmij. 

pajmichij. 

* pajta , adj. 

*pajta-chay. 


*paj$a, s. 


pancay, v. intr. 


panchiy, v. intr. 


muku panchin . 
fica panchin. 


Brot unter sich. 

untereinander verteilen 
lassen. 

einen kleinen Teil geben, 
einen kleinen Teil geben 
lassen, sich einen klei¬ 
nen Teil geben lassen, 
in plumper Weise zer¬ 
teilen. 

sogleich teilen lassen, 
sich sogleich einen Teil 
geben lassen, 
alsbald unter alle ver¬ 
teilen, einen Gegen¬ 
stand in viele Teile 
zerstückeln, 
alles teilen, 
alles verteilen lassen, 
geteilt, 
die Teilung, 
der Austeiler, 
der Verteiler, 
gleich, genau, gerecht, 
gleiclimachen, schlichten 
(beide Worte stammen 
aus dem Aimara). 
das Mondlicht, die Mond¬ 
helle (aus dem Aimarh: 
pajsi , der Mond), 
keimen, die Erde empor¬ 
heben und die ersten 
Blätter hervorkommen, 
keimen, Knospen treiben, 
Knospen und Blüten 
sich öffnen, 
der Same geht auf. 
die Blüte öffnet sich. 


repartieron un pan 
cntrc si. 

hacerrepartir cntrevarios. 

dar una pcqucna parie. 
hacer dar una parte, ha- 
ccrsc dar una parie 
pequena. 

partir bruscamente , con 
torpeza . 

hacer partir cn cl acto. 
hacerse lucgo dar unapor - 
cion. 

repartier luego cntrc todos, 
despedazar um cosa cn 
muchas partes. 

repartir todo. 
hacer distribuir todo. 
partido. 
la particion. 
cl repartidor . 
cl que hacc repartir. 
iyual, ex acto, justo. 
igualar (ambas voces son 
derivadas dcl Aimara). 

la clara de luna (dcl 
Aimara: pajsi , luna). 

germinar; sublevarclbrotc 
la tierra y parcccr las 
primeras Jiojas. 
cchar brotes , botoncs , 

abrirse botmes y flores. 

la scmilla brota. 
la flor se obre. 
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panchi-chiy. 

panchi-nayay. 

panchi-riy . 
panchi-rkoy. 
panchi-rkariy. 
panchi-rpariy. 
panchiska fica. 
papallu, s. 

paraj-paraj niy. 
pararay. 

pararay hucketa. 

par niy, v. Mr. 


pur nirkoy. 

pariy, v. tr. 

pari puscaska 
icaitu. 


parpa, s. 

masuj parpan. 
parpa-chacuy. 


mallko parpacha - 
cun mamanta 
ricuspa . 

huallpa Imakanan- 
paj parpacha- 
cun . 


Wörterbuch. 

das Aufbrechen der Knos¬ 
pen befördern. 
Knospen aufbrechen wol¬ 
len. 

anfangen aufzubrechen, 
sich rasch öffnen, 
allo Knospen sich öffnen, 
sich vollständig öffnen, 
eine entfaltete Blume, 
der gespaltene Huf der 
Wiederkäuer, 
im ruhigen Pafs reiten, 
vcrgiefsen, tauen. 
Thränen vergiefsen. 
Zeitwort, welches das Ge¬ 
räusch des Vogelflugs 
nachahmt: schweben, 
herab sch weben, herab- 
stofsen. 

grob spinnen, den Faden 
nicht ordentlich drehen, 
ein grob gesponnener Fa¬ 
den, wie er zum We¬ 
ben dicken Wollen¬ 
zeugs gebraucht wird, 
die Schwungfedern, der 
Flügel des Vogels, 
der Flügel der Fleder¬ 
maus. 

Federn, Flügel wachsen 
bei den jungen Vögeln, 
mit den Flügeln schla¬ 
gen, flattern, 
das Küchlein schlägt mit 
den Flügeln, ohne zu 
fliegen, beim Anblick 
der Mutter. 

der Hahn, der • krähen 
will, schlägt mit den 
Flügeln. 


68i 

favorecer cl brote de los 
botones. 

estar para brotar . 

principiar de abrirsc. 
brotar prontamcnlc . 
abrirse todos los botones. 
abrirse complctamente . 
una flor ya äbierta . 
la una partkla de los 
nmiantes . 

andar d paso llano . 
verter , rociar . 
derramar lägrimas. 
volar ; verbo que trata de 
irnitar cl ruido del 
vuelo . 

volar hacia abajo^ calar - 
sc. 

hilar grueso sin torcer 
mucho cl Mio. 
un Mio groseroj mal tor- 
cido, como se emplea 
para tejer generös bas¬ 
tos y tupidos. 
los cuchillos del ala; cl 
ala del pajaro. 
cl ala del mnrciclago. 

creccr plumas d los pd- 
jaros tiernos 6 polli- 
tos , mover las alas sin 
volar , alctear. 
cl pajarito aletca al ver 
su madre. 

cl gallo alea para cantar. 
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pasiy, v. tr. 

chuhu pasi. 
runtu pasi. 
pasqui, adj. 

pasquiy , v. intr. 

pasqui-richiy. 


paspa, s. 


adj. 

\)aspa uya , huirpa. 

uyaj paspan. 
paspay, v. intr. 

paspa-chiy. 
paspa-nayay. 
paspa-riy. 
paspa-rkoy. 
patay, v. intr . 

%aUu huayaka. 
cJlaqui kara. 
mallquij karan. 
pampa rupayhuan 
patan. 

rumi ninahuan 
pata-chiy. 

sara patachi. 

pata-mj)uy. 

pata-nayay. 


mit Dampf kochen, däm¬ 
pfen. 

gedämpfter Chuno. 
in Dampf gekochte Eier, 
trocken, von der Trocken¬ 
heit aufgesprungen, 
aufspringen, von Lippen 
und Händen gesagt, 
an die Luft oder die 
Sonne zum Trocknen 
legen. 

die Hautschrunde, der 
durch Kälte entstehen¬ 
de Rifs oder Sprung 
in der Haut, 
aufgesprungen, 
aufgesprungenes Gesicht, 
Lippen. 

die Schrunde des Gesichts, 
von trockener Kälte auf¬ 
springen. 

Schrunden machen, 
aufspringen wollen, 
ein wenig aufspringen, 
stark aufspringen, 
aufplatzen, bersten, sich 
öffnen.Risse bekommen, 
ein Mehlsack, 
trockenes Leder, 
die Rinde eines Baumes, 
die Erde durch die Hitze 
der Sonne. 

den Stein im Feuer zum 
Platzen bringen. 

bis zum Platzen gekoch¬ 
ter Mais. 

von selbst bersten, 
platzen wollen; fam. der 
Geburt nahe sein. 


cocinar coti vapor, reho- 
gar, estofar. 
chuno estofado. 
huevos cocidos con vapor. 
scco , rajado por sequedad. 

rajarse los lahios por la 
sequedad del aire. 
poner al aire ö al sol 
para secar. 

la grida , rajadura del 
cutis que producc tl 
aire scco y frio. 

adj. rajado. 

cara , labios rajados , re- 
ventados. 

la gricta de la cara. 
reventar por la frialdad 
y sequedad del aire. 
causar gnetas . 
cstar para reventar. 
rajarse un poco, 
rajarse mucho. 
cstallar , reventar , abrirse, 
dcspedazarsc. 
un saco de harina se obre, 
cuero scco revienta. 
la cäscara del arbol. 
la tierra por cl calor sc 
raja. 

una piedra cn cl fuego 
estalla , haccr cstallar , 
reventar. 

maiz cocinado hasta re¬ 
ventar. 

reventar , abrirse de por si. 
cstar para reventar; fig. 
fam. cstar para parir. 
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pata-rayay. 

pata-riy. 

pata-rkoy. 

pata-rkachiy. 
pata-rkapuy. 
pata-rpariy. 
pataska llican 

patcu, s. 


palcuy. 

palcurchiy. 
onkoska huhu. 

patma, s. u. patmi. 
patpa, s. 

* picay, v. tr. 
pichipra, s. 
pichu, s. 


pihui, s. pihui hua- 
hua , churi. 

pinquiy, v. tr. 


pinquispa puriy. 
pinqui-ycachay. 

pinqui-pinquilla. 

pina, adj. 

pina uya. 
pina nahui. 


aufgeplatzt sein, klaffen, 
einen kleinen Rifs be¬ 
kommen. 

weit aufplatzen, einrei- 
fsen. 

zum Platzen bringen, 
unversehens platzen, 
ganz und gar zerplatzen, 
ein Netzbruch. 
Mundschwämmchen, Soor 
(wahrscheinlich vom 
Spanischen pdtico ); 

Schmerz im Rücken, im 
Schulterblatt, 
mit Mundschwämmchen 
oder Soor behaftet sein. 
Soor erzeugen. 

Milch einer kranken 
Amme. 

dasfelbe wie pajrni . 
dasfelbe wie parpa. 
Blumen pflücken, 
die Augenbrauen. 
Klümpchen in der Wolle, 
die durch das Kardät¬ 
schen entfernt werden, 
der einzige Sohn, das ein¬ 
zige Kind; der erst¬ 
geborene Sohn, 
auf den Zehenspitzen ste¬ 
hen oder gehen. 

dasfelbe. 

auf den Fufsspitzen um¬ 
herhüpfen. 

auf den Zehenspitzen, 
zornig, grimmig, ärger¬ 
lich, mifsmutig. 
ernstes, finsteres Gesicht, 
zorniges Aussehen. 


ciitar reventado , abierto. 
abrirse un poco. 

reventar con fracaso , 
ancliamente. 
hacer estallar. 
reventar inpensadamenie. 
reventar completamentc . 
quebradura , hernia. 
aftas de la boca t pdtico 
(parece eorrupeion de 
la cos castcllana); do¬ 
lor de paletilla. 

cstar afcctado de pdtico. 

causar pdtico. 
la leche de una ama en- 
ferma. 

Io mismo que pajmi. 

Io mismo que parpa. 
coger flores. 
las ccjas. 

pelotitas de la lana que 
se apart an cscarmcnan- 
dola. 

el hijo unico , el hijo pri- 
mogmito. 

pararse de puntillas , an- 
dar sobre las puntas 
de los pies. 

Io mismo. 

brincar , andar brincando 
de puntillas. 
de puntillas. 

enojado , colcrico , bravo, 
de mal humor. 
cara seria> adusta. 
mirada colerica . 
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pina pina. 

pina-cuy. 

pihuanpas. 

imamantapas, 
mana imallaman tu. 
%uj chicamanta. 
yankamanta. 

pina-icuy. 

pina-icachacuy. 

pina-capuy. 

pina-chiy. 
pina-chicuy . 

pina-nayay. 

pina-nacuy. 

piha-nacliiy. 

pina-payay. 

pina-rayay. 

pina-ricuy. 

pina-richiy. 

piha-rkocuy. 

piha-rkachiy. 

pina-rkapuy. 

pinaska , s. v. 

piri, s. 


sehr ungehalten, 
sich erzürnen, 
über jemanden sich är¬ 
gern. 

über etwas, 
ohne Grund, 
über eine Kleinigkeit, 
über unwichtige Dinge. 

jemandem seinen Unwil¬ 
len ausdrücken, ihn aus¬ 
schelten. 

mit mürrischem, saurem 
Gesicht umhergehen, 
sich erzürnen, wer hätte 
ruhig bleiben sollen, 
jemanden erzürnen, 
sich erzürnen lassen, in 
Zorn geraten, 
nahe daran sein, unwillig 
zu werden. 

sich miteinander erzür¬ 
nen, entzweien. 

Leute gegeneinander auf¬ 
bringen. 

oft ärgerlich sein. 

immer sauertöpfisch aus- 
sehen. 

ernstlich aufgebracht sein, 
jemandem ernstliche Ur¬ 
sache zur Unzufrieden¬ 
heit geben, 
sich heftig erzürnen, 
in heftigen Zorn versetzen, 
ohne Grund in einen gro- 
fsen Zorn geraten, 
der Erzürnte, 
kleine Fragmente, zer- 
I stofsene Stücke, blofs 


mul bravo , despechado. 
enojarsc . 
contra alguicn. 

sobre algo . 

sobre nada t sin motivo. 
sobre una friolcra. 
sobre cosas sin importan- 
cia . 

manifcstar cölcra contra 
alguicn , mostrarle cara 
enojada. 

andar con semblante euo- 
jado y admto. 
enojarse cl que debia ha - 
berse quedado calmo. 
dar cölera . 

dejarse enojar , entrar cn 
cölera. 

cstar d punto de irnpa- 
cientarse. 

enojarse , renir entre dos 
ö varios . 

fomentar discordia entre 
otros. 

enojarse facilmente y ä 
mcntido. 

pcrmanecer con semblante 
enojado y äspero. 
enojarse de veras , de serio. 
dar motivo serio para des - 
contento y cnqjo. 

enojarse fuertcmcntc. 
dar una cölera violenta. 
entrar sin tnotivo cn una 
gran cölcra. 
cl enojado. 

cosas menudas, fragmen- 
tos maehacados , solo 
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pirita rurahuan. 

piruru, 


*pi$ca, s. 


pisfiiy, v. inir. 
pisnirkoi! 

poke nunu. 

pojcha, s. 

pojchiy, r. inir. 

fimpuj unu manca- 
manta pojchin. 
akaj posokon poj¬ 
ehin. 

pojchi-chiy. 
pojehi-riy. 
pojehi-rkoy. 
pojch i-rkapuy. 
pojchij aka. 
pojpuy, v. mir. 
pojtoi, s. 


sara pojtoi. 
unu j 'pojtoi. 

pojtoy, v. tr. 


in manchen Redens¬ 
arten gebräuchlich: 
er zerhaut mich in Stücke, 
eine runde und im Zen¬ 
trum durchlöcherte 
Scheibe, durch welche 
der Stab der Spindel 
hindurchgesteckt wird, 
der durch trockne Kälte 
hervorgebrachte Haut¬ 
rifs , Schrunde (paspa). 
pissen. 

so sagt man zu Kindern, 
das Colostrum, die erste 
Milch der eben ent¬ 
bundenen Frauen, 
ein Mafs für Körner, der 
halbe Scheffel, 
überschäumen, überbrau¬ 
sen. 

das siedende Wasser läuft 
über den Topf, 
der Schaum der Chicha 
läuft über, 
überlaufen machen, 
etwas überlaufen, 
stark überlaufen, 
plötzlich überschäumen, 
stark schäumende Chicha. 
s. pullpuy. 

das Quantum, welches in 
der Höhlung der bei¬ 
den zusammengelegten 
Hände enthalten ist. 
zwei Händevoll Mais, 
das in den hohlen Hän¬ 
den geschöpfte Wasser, 
mit beiden zusammenge- 
legtenHänden aufheben, 
Flüssiges oder Körner. 


usado en pocas frascs 
como: 

m e hace pedazos. 
diseo , 6 sea tahlilla re- 
donda y horadada cn 
cl centrOy por donde 
pasa el palo drt lmso. 

grieta del cutis producida 
por el frio scco , raja- 
dura (paspa). 
orinar. 

asi se dice d los ninos. 
colostro , primera leche 
de las reden paridas. 

una medida para granos , 
media fanega. 
rebosar, fermentar. 

cl agua hirviendo se salc 
de la olla. 

la espuma de la chicha 
rebosa. 

hacer rebosar. 
salirse un poco, 
rebosar mucho. 
rebosar de rcpentc. 
chicha mui espumosa. 
v. pullpuy. 

la cantidad que cdbe y 
estä contcnida en cl 
hueco de las dos ma- 
nos juntas. 

dos manos llenas de maiz. 
cl agua sacada con am¬ 
bas manos. 

alzar algo cn el hueco 
de las dos manos jun- 
tadas. 
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pojto-icuy. 

pojto-ieachiy. 

pojto-ieamuy. 

pojto-rayay. 

posoko, s. 

unu posoko , aka 
posoko. 

mayuj unuj poso - 
kon. 

posokota 'horkoy. 
posokota ajtuy. 

pOSOkoy, v. intr. 
kakapataman llaj- 
simuspa kocha 
* unu posokoscan. 
posoko-chiy. 

runtuj yurajninta 
posokochiy. 
posoko-ehimuy. 
posoko-mpuy. 

posoko-nayay. 
posoko-riy. 
posoko-rkoy. 
posoko-rka ch iy. 

posoko %ina, 
ahuny , ruraska. 

puyu. 

'hnnfn puyu. 
ynna puyu. 
yuraj puyu. 


zwei Händevoll geben, 
zwei Händevoll geben 
lassen. 

in den holilen Händen 
herbringen. 

in den hohlen Händen 
halten, 
der Schaum. 

Wasserschaum, Chicha- 
schaum. 

der Schaum eines Was¬ 
serwirbels, 
abschäumen. 

mit dem Munde schäu¬ 
men, ein Pferd, 
schäumen. 

das Seewasser, das die 
Felsen überströmt, 
schäumt. 

Schaum schlagen. 

das Weifse des Eies zu 
Schaum schlagen. 
Schaum schlagen lassen, 
schäumen, wo sich kein 
Schaum bilden sollte. 
Schaum bilden wollen, 
etwas schäumen, 
stark schäumen. 

Schaum erzeugen durch 
Ilerabgiefsen aus der 
Höhe. 

schaumähnlich, 
ein Gewebe, eine Metall¬ 
arbeit. 

die Wolke, der Nebel, 
dichte Wolken, 
schwarze,schwereWolken. 
die weifsen Wolken am 
Tage. 


dar dos manos Ilonas, 
liaccr dar dos manos lle- 
nas. 

traer en cl huoco de las 
manos. 

teuer largo ticmpo en el 
huoco de las manos. 
la cspuma. 

espuma de agua , ehicha. 

espuma de un remolino 
de agua. 

quitar la espuma. 
echar espumas nn ca - 
hallo, 
espumar. 

el agua del mar qnc 
hana las penas, eria 
espuma. 

echar espuma , eriar cs- 
pama. 

hatir elara de lmevos 
para eriar espuma. 
liaccr hatir espuma. 
formarsc espuma , donde 
no conviene. 

estarpara criarse espuma. 
espumar un poco, 
eriar mucha espuma. 
saear luego espuma , rer- 
tiendo de una (dtnra. 

espumoso , como espuma. 
tejido , labor en metal , 
filigrana. 

la nuhe , la niehla . 
nahes apinadas. 
nuhes cargadas. 
nuhes hlavcas del medio 
dia. 
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ankas puyu patan. 

dicke dicke puyu- 
puca puyu. 
puyu-puyu pun- 
chau. 

pacha puyu. 

huaiico pacha pu- 
yuhunn 'hunfa. 
puyu quicharicun. 

puyuy, v. intr. 
punchan puyuscav. 
'hanaj pacha puyu. 
puyu-muy. 
puyu-mpuy. 

puyn-nayny. 

puyti-png. 

pw/ti-rayay. 

puyu-riy. 

puyu-rkoy. 

puyu-rkapuy. 

puyu-rkampuy. 

puyu-rpariy. 

puyu %ina. 

puyuhina runa. 

puyuncu, s. 
pucuy, v. tr. 
huaira pucun. 
ninata pucuy shm- 
huan, huaira - 

chitiahuan , so- 
koslman. 


die blaue Wolkenbank 
am Horizont, 
flockige Wolken, 
rote Abendwolken, 
ein sehr bewölkter Tag. 

der Nebel, der aus der 
Erde aufsteigt, 
ein von Nebel erfülltes 
Thal. 

der Nebel zerteilt sich, 
zerreifst. 
sich umwölken, 
der Tag wird bedeckt, 
der Himmel bewölkt sich. 
Wolken aufsteigen. 
Wolken kommen, wenn 
man einen sonnigen 
Tag erwartet hatte, 
sich trüben wollen, 
sich plötzlich bewölken, 
beständig umwölkt sein, 
etwas nebeln, 
dichte Wolken aufsteigen, 
sich plötzlich dicht um¬ 
wölken. 

wider Erwarten ganz 
trübe werden, 
sich ganz mit Wolken 
bedecken. 

nebelgleich, wolkenähn¬ 
lich. 

unzähliche Menschen. 

s. poyonco. 

blasen. 

der Wind weht, 
das Feuer anblasen, mit 
dem Munde, einem 
Blasebalge, einem 
Rohre. 


hanco de uuhes azulcs al 
liorizonie. 
mibes csparcidas. 
celajes. 

dia wui nuhlado . 

nehlina que se levanta de 
la tierra . 

un volle Ueno de nehlina. 

la niehla se dcshace , se 
despeja. 
anublarsc. 
el dia se anuhla. 
cs ciclo se oscurece. 
venir anuhlandose. 
parecer nuhes , cuando se 
esperaba un dia de sol. 

estar para anublarse. 
parecer nuhes de repente. 
permanecer nublado. 
haccr un poco de niehla. 
parecer nuhes cargadas. 
cuhrirse de repente de 
nuhes. 

oscureccrse el ciclo ines- 
pcradamentc. 
llcnarse de nuhes carga¬ 
das . 

conio nuhes , como niehla. 

gente innumerahle. 
v. poyonco. 
soplar. 

el viento sopla. 
soplar el fuego , soplar 
con la hoca , eon un 
fuelle , eon un soplete. 
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putidida pucuy. 
pinculhda pucuy. 
pucu-cuy . 
huannnayaj nina- 
ta. 

pucu-chiy. 

pucu-ckicuy. 

nahuinpa 'kcllita 
pucuchicuy. 

pucu-muy . 
pucu-payay. 

pucupayaspa chu- 
pita chiriyachiy. 
'pucu-pacuy. 
pucu-riy. 
\mm-richiy. 
pticu-rimuy. 
pucurimuhuanqui. 

pucu-rkoy. 

puca-rkamuy. 

pucu-rkapuy. 

pucuna, s. v. 
pucuicuska Uiri. 

pucuska huasi. 

pUCUta, s. (Cajn- 
mar ca.) 
pujniy, v. intr . 

llaquihuan , ima 
llaquitapas ri- 
cuspa sonko poj- 
niscan. 
pujnichiy . 


die Trompete blasen, 
die Flöte blasen, 
angestrengt blasen, 
das verlöschende Feuer. 

blasen lassen, 
sich vom Winde weg¬ 
wehen lassen, 
sich dfen Staub aus den 
Augen blasen lassen. 

herwehen. 

das Feuer wiederholt an- 
blasen. 

die Suppe durch Blasen 
abkühlen. 

im Schlafe blasend atmen, 
anfangen zu wehen, 
etwas blasen lassen, 
schwach herwehen, 
blase mich an, d. h. er¬ 
innere dich an mich, 
heftig wehen, 
stark herwehen, 
plötzlich ein heftiger 
Windstofs kommen, 
das Blasrohr, 
eine gedunsene, vomBrand 
aufgeblasene Wunde, 
ein ganz leeres Haus (aus¬ 
geweht), 
die Wolke. 

(s. pojniy) bedrückt sein, 
sich beängstigt fühlen, 
von Kummer, durch den 
Anblick eines Unglücks 
wird das Herz bedrückt. 

bedrücken, ängstigen. 


tocar la trompeta . 
tocar , tarier la flauta . 
soplar von fuerza. 
el fuego , quc quicrc apa- 
garse. 

hacer soplar. 
dejarse llevar por el 
vicnto. 

haecrse soplar el ojo para 
llevar un cuerpo es- 
trano. 

soplar para acd. 
soplar repetidas veces , afi- 
sar el fuego. 
enfriar la sopa soplan - 
dola. 

soplar en el sueno. 
principiar ä soplar. 
hacer soplar un poco, 
venir un soplo ligero . 
sopla d mi lado, es decir : 

acuerdate de mi. 
soplar con violenda. 
soplar fuerte para acd. 
venir de repeidc un golpe 
de viento , una räfaga. 
soplete, cerbatana. 
herida hinchada , soplada 
por la gangrena. 
casa vacia cotno soplada. 

la nube. 

sentirse oprhnido , an - 
gustiado. 

por un pesar , por el 
aspccto de una desgra- 
cia tener el cora son 
oprimido. 
acongojar . 
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pujni-rkoy. 

pullu, S. 

pullu apa , s. 
pullu alinay , s. 


pullu-pulln. 

pullu-ehay. 

pullchi, aclj. 

pullchi pacha. 
pnllehicny. 
pullpuy, v. intr. 


fiwptij unu pull- 
pnn. 

yahnar Jcirimanta 
pulljnm. 
pullpu-ictiy. 
pidlpu-icachiy. 
pullpu-ieapny. 
pidlpu-muy. 
pullpu-puy. 

pidlpii-rayay. 

pidlpu-riy. 

pidlpu-rkay. 
jndlpu-icurkoy. 
pidlpu-rkachiy. 

pullpu-icarkachiy. 


! eine heftige Beklemmung 
| empfinden. 

; dickes und grobes wolle¬ 
nes Gewebe, eine dicke 
wollene Decke, gewöhn¬ 
lich als Poncho oder als 
Bettdecke benutzt. 

wollig, behaart, 
die Wolle auf kratzen, 
wollig machen, 
runzelig, faltig, 
runzelige, verknüllte Wä¬ 
sche, Kleider, 
sich runzeln, faltig wer¬ 
den. 

Zeitwort, welches das Ge¬ 
räusch des wallenden 
Wassers nachahmt, sie¬ 
den, Blasen treiben, 
wallen. 

das siedende Wasser. 

das Blut sprudelt aus der 
j Wunde. 

überkochen. 

| überlaufen lassen, 
plötzlich überwallen, 
anfangen zu wallen, 
plötzlich ins Wallen kom¬ 
men. 

im Wallen sein. 

I Blasen aufsteigen und 
platzen. 

geräuschvoll kochen, 
heftig überwallen, 
sogleich ins Wallen brin¬ 
gen. 

alsbald zum Überlaufen 
bringen. 


scntir una fuerte opresion , 
angustia. 

tejido de lana basto , 
grueso y frizado , nna 
cspecie de frazada , por 
lo comm usada como 
poncho 6 cubicrta de 
- cama. 
pcludo , telloso . 
frisar el tejido, sacarlc 
pclo. 

arrugado. 

ropa nrrugada , ajada . 

arrugarse, ajarse. 

verbo que imita el mido 
del agna hirviendo , 
bullir , burbujear, bor- 
bollar , borbotar. 

el cigua hirviendo bor- 
bolla . 

la sangre borbota de la 
herida . 

rebosar borbollando. 
dejar rebosar . 
rebosar de repente. 
principiar d borbollar. 
entrar de repente en 
elmllicion. 
cstar biüliendo. 
cchar bnrbujas, principiar 
d bullir . 

borbollar ruidosamentc. 
rebosar bulliendo. 
hacer bullir pron tarnen te. 

haccr rebosar por el her¬ 
vor. 


Middendorf, Wörterbuch. 
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pullpu-rJcapuy. 

pidlpu-icarkapuy. 

puru. s. 

nufu puru. 


\hatucltaj , 'hatnrha- 
chaj purun. 
rapraj purun . 
puruj rapin . 

- puruj tullun . 

• puruj chujchan. 

suhlta purun. 

, uma purun . 

. puruchacuy. 

purur auka, s. 


pusullu, s. 


pusulluy, v. tr. 
pusullu-chiy. 

pusnu, 


pus niy, r. /r. 


plötzlich ins Wallen kom¬ 
men. 

unversehens überlaufen. 

die Feder. 

die feinen Federn, die den 
Körper des Vogels be¬ 
decken, Flaumfedern. 

die Schwungfedern. 

die Flügelfedern. 

die Wurzel oder Spule der 
Feder. 

dasfelbe. 

der Bart, die Fahne der 
Feder. 

der Federbusch, Feder¬ 
kamm. 

die Kopffedern. 

sich mit Federn bedecken. 

Rollsteine, Steinkugeln, 
welche zur Verteidi¬ 
gung von oben auf die 
Angreifer geschleudert 
wurden. 

Blase der Haut, durch Ver¬ 
brennung oder Druck 
erzeugt; der Bläschen¬ 
ausschlag. 

ein Frieselausschlag aus¬ 
brechen. 

einen Bläschenausschlag 
erzeugen. 

der Magen, Wanst der 
Wiederkäuer; der Ma¬ 
gen des Menschen; der 
halbverdaute Magen¬ 
inhalt. 

in Gärung, Fäulnis über¬ 
gehen, stinken. 


entrar de repente cn ebulli- 
cion. 

rebosar inpensadamcnte. 

la pluma. 

Ja pluma menuda y suave 
que cubrc el cuerpo del 
ave. 

los cuchillos del ala. 

las plumas del ala. 

la cana , la raiz de la 
pluma. 

Io mismo. 

la barba de la pluma. 

la cresta de plumas, crizo. 

las plumas de la cabeza. 

cubrirse de plumas. 

bolas , piedras redondas 
que desdc arriba se 
arrojaban sobre los que 
atacaban. 

la ampolla del cutis pro- 
ducida por quemadura 
6 presion; entpcion 
espontdnca. ’ 

salir una erupcion resicu - 
losa. 

causar una erupcion de 
ampollas. 

lapanza de los mmiantcs; 
el estömago del honibre; 
el contcnido del estö¬ 
mago. 

entrar cn putrefaccion, 
apestar. 
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puspu, s. 

pusputi, s. 
putiy, V- intr. 

pufi-cuy, v. intr. 

puti-chiy. 

puti-nayay. 

puti-rayay. 

puti-rkoeuy. 

piltiy, r. tr. (Dialekt 
von Puno.) 

uma puti. 

putuy, v. intr . 

muku, kora putun. 

pidu-chiy. 
para , iniij rupay- 
nin putuchin. 

putu-nayay. 

putu-riy. 

putu-rkoy. 

putu-rkariy. 


ein Gericht aus gerösteten 
und in Wasser gekoch¬ 
ten Bohnen, 
das Nasenbluten. 

traurig, betrübt sein (das 
einfache Zeitwort ist 
blofs im Part, perfecti 
'putiska gebräuchlich), 
traurig, niedergeschlagen 
sein, etwas bereuen, 
niedergeschlagen machen, 
zur Traurigkeit geneigt 
sein. 

I durch Kummer nieder¬ 
gebeugt sein, 
sich über die Mafsen be¬ 
trüben. 

einen Teil eines Tieres 
mit samt dem Felle 
kochen. 

ein mit Haut und Haar 
gekochter Kopf. 
Knospen treiben, aus- 
schlagen, keimen, 
der Same geht auf, die 
Kräuter schlagen aus. 
das Wachstum befördern. 

1 der Regen, die Sonnen¬ 
wärme öffnet die Knos¬ 
pen. 

im Keimen begriffen sein. 

anfangen auszuschlagen, 
rasch aufgehen, wachsen, 
die ganze Vegetation sich 
| entwickeln. 


tnanjar prcparado de 
habas tost ad as hcrvidas 
en agua. 

ia hcmorragia de las na - 
rices. 

cstar triste , afligido (el 
rerbo simple es poeo 
usado , solo el participio 
del perfecto putiska). 
afligirse , abatirse , arre- 
pentirse. 
causar tristeza . 
estar inclinado d entriste - 
cerse . 

cstar en un estado de 
dbatimiento, aflieeion. 
afligirse demasiado. 

sancochar vna parte del 
animal con pellejo y 
pclo. 

cabeza sancochada en su 
pellejo. 

echarbotoneSy brotarhojas , 
germin ar. 

la scmilla germina , las 
yerbos brotan. 
hacer brotar. 
la lluvia , el calor del sol 
obre los botoncs. 

cstar para germin ar, ecliar 
brotcs. 

empezar d brotar. 
germinar prontamentc. 
desarrollarsc toda la ecje- 
tacion. 
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Paka cachi. 


pakakakay, r. wtr. 
pako, adj. 

v pako chujclia , sunka. 

paquiy, v. tr. 

mancata, kespiia , 
tiaspita, tulluta, 
chaquUa, maquila. 
shninfa paquiy . 
camachiskata 
paquiy. 

rurasaj niskanta 
paquiy . 
paqui-ycuy. 
paqui-ycachay. 

machaj paqui . 

paqui-ycariy. 

paqui-cuy. 

paqui-capuy . 
paqui-chiy. 
pa qu i-chimpuy. 


paqui-nayay. 
paqui-riy. 
paqui-rkoy. • 


p 1 . 

Stücksalz (im Gegensatz 
zu /m cflc/i/, gemahlenes 
Salz). 

platzen, aufspringen (der 
geröstete Mais), 
blond, gelbrötlich, 
blonde Haare, blonder 
Bart. 

brechen, zerbrechen, 
einen Topf, ein Glas, 
einen Stab, Knochen, 
den Fufs, die Hand, 
sein Wort brechen, 
ein Gebot übertreten. 

ein Versprechen nicht er¬ 
füllen. 

in Stücke zerbrechen, 
umhergehen und überall 
Schaden anrichten. 
ein Betrunkener zerschlägt 
alles. 

vielerlei zerbrechen, 
von selbst entzweigehen, 
zerbrechen, 
zufällig entzweigehen, 
entzweigehen lassen, 
zerbrechen lassen, was 
hätte vorsichtig ange- 
fafst werden sollen, 
nahe daran sein zu zer¬ 
brechen. 

einen Sprung, einen Rifs 
bekommen. 

ungeschickterweise zer¬ 
brechen, zerschlagen. 


Sal en pasta, cn irozos 
(du cachi, sal molida ; 
rumi cachi, sal gema). 
reventar, cstallir cl maiz 
tostado. 

rubio, amarillo rojizo. 
pelo rubio, barba rubia. 

qnebrar , rompei 
una olla, un vidrio , 
un palo, un hueso , 
el pie, la mono, 
romper su palabra. 
traspasar un mandato. 

no cumplir un compro - 
miso. 

romper en pedazos. 
andar rompiendo cosas, 
causando dano . 
un borracho rompc todo. 

quebrar ntuchas cosas. 
romperse de por si . 

romperse aceidentalmcnle. 
hacer romper. 
dejar romperse, lo que de - 
bia haberse iocado con 
prceaucion. 

cstar ä punto de romper, 
tencr gana de romper. 
pn ineipiar ä rajarse, rom¬ 
per un pedacito. 
romper por torpeza , des- 
pedazar. 
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paqui-rkachiy. 

paqui-rkapuy. 

paqui-rpariy. 
paquiska. 
paqui-paqui. 
paquicujlla. 

p’aeha, $. 

mosoj , mauica. 
clluya , fa’W/. 
?a«/a, llilciska. 

pacha-cuy. 

pacha-icachiy. 
pacha-icarichiy. 
pachallicuy. 
pacha-camuy. 

pacha-chiy. 

pacha-chicuy. 

pacha-campuy. 

pacha-nayacuy, 

onkoj. 

pacha-chipa ya y. 


pacha-ricuy. 
pacha-llichiy. 
pacha-llichipuy. 

pacha-rkocuy . 
pacha huakai- 
chana, s. v. 
pacha yaj . 

pachayoj. 


durch eine heftige Be¬ 
wegung zerbrechen, 
durch Zufall zerschlagen 
werden. 

ganz und gar zerstückeln, 
zerbrochen. 

in Stücken zerschlagen, 
zerbrechlich. 

Kleider, Wäsche, Zeug, 
neue, abgenutzte Kleider, 
reine, schmutzige Wäsche. 
zerlumptes, zerrissenes 
Zeug. 

sich kleiden, sich anklei- 
den. 

kloiden lassen, 
viele kleiden lassen, 
sich ankleiden. 
gehen, um die Kleider zu 
wechseln. 

jemanden ankleiden. 
sich ankleiden lassen, 
sich von neuem umklei¬ 
den. 

Lust haben aus dem Bette 
aufzustehen und sich an¬ 
zukleiden, ein Kranker, 
wiederholt jemanden auf 
seine Kosten kleiden 
lassen. 

s. pachallicuy . 
ein Kleid machen lassen, 
für andere Kleider be¬ 
stellen. 

sich rasch anziehen. 

der Kleiderschrank, der 

\ 

Schubkasten, 
einer, der Kleider hat. 
einer, der zerlumpte Klei¬ 
der trägt. 


haccr quebrar por un 
movimiento brusco. 
quebrarse casualmentc. 

romper complctamcntc. 

roto , quebrado. 

roto cn muchos pedazos. 

quebradizo. 

vcstidöy ropa, gcncro. 

ropa nueva, usada. 

limpia, sucia. 

rotay andrajosa. 

vcstirsc. 

haccr vestir. 

haccr vestir d muchos. 

vcstirsc. 

ir ä mudarsc de ropa. 

vestir d otro. 
haccrse vestir. 
volvcr a vestirse, vcstirsc 
de nuevo. 

teuer gana de levantarsc 
de la cama y vcstirsc , 
un enfermo. 

hacer repetidas vcccs vestir 
una persona a su costa. 

v. pachallicuy. 
mandar haccr vestidos. 
’wandar haccr vestidos 
para otro. 
vcstirsc pronto. 
el ropcrOy cl baut , la 
cömoda. 

cl que tiene ropa . 
cl que llcva vestidos rotos. 
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pacha-sapa. 

pachachaqui huall- 
pa. 

pajchay, v. tr. 

man cata , pucuta , 
tiyanata. 
pajclta-icuy. 

pajcha-icachiy. 
pujcha-cuy. 
'kepaman pajcha- 
cuy. 

pajcha-eamuy. 

pajcha-capuy. 

pajcha-chiy. 

pajcha-pay. 

pajcha-rayay. 

pajcha-rkoy. 
pajcha-rpariy . 
pajchaska. 
pajcha. 
paj, atfj. 

* pajmi cai pampa. 
pajmi pachayqui. 

pajlla. 

pajla, paj'ra, 

pajm uma. 
pajra uya. 
pajra pampa . 
pajra orko. 
pajla-yay. 
pajla-yacliiy. 


einer, der viele Kleider 
hat. 

ein Huhn, welches Federn 
auf den Füfsen hat. 
das Oberste zu unterst 
kehren, Umstürzen, 
einen Topf, einen Teller, 
einen Stuhl. 

vorsichtig umwenden, um 
etwas zuzudecken, 
umwenden lassen, 
von selbst Umstürzen, 
rücklings Umstürzen, in 
einer Ohnmacht, 
hierher stürzen, gestürzt 
kommen. 

zufällig Umfallen. 
Umfallen lassen, 
die Küchengeräte Um¬ 
stürzen. 

umgewendet liegen oder 
stehen, 
umwerfen. 

vollends umwenden. 

umgewendet. 

dasfelbe. 

eben, glatt, anliegend. 

die Ebene ist flach, 
deine Kleider passen dir 
gut. 

dasfelbe wie paj. 
haarlos, kahl, ohne Baum¬ 
wuchs. 

ein kahler Kopf, 
ein bartloses Gesicht, 
eine baumlose Ebene, 
ein kahler Berg, 
kahl werden, 
kahl machen. 


cl quc ticnc mucha ropa. 

gallina quc tienc plurnas 
cn los pies. 

voltear , volcar , poncr boca 
abajo, 

una olla , un plato , una 
silla. 

voltear con precaucion 
para cubrir algo . 
haccr voltear . 
volcarsc de por si . 
caerse dtras , por un des - 
mayo . 

venir ä tumbarse algo 
hacia aeä . 

volcarsc accidentalmentc. 

liaccr volcar. 

volcar los utilcs de cocina. 

quedarsc voltcado. 

tumbar bruscamentc. 
volcar complctamcntc. 
voltcado , volcado. 

Io mismo. 

igual , llano , bien adapta- 
do . 

cl campo es llano. 
tu ropa tc vienc bien al 
cucrpo. 

Io mismo quc paj. 
sin pelo , calvOj sin veje- 
tacion , raso. 
cabcza calva. 
cara lampina. 
campo raso. 
ccrro desnudo. 
volverse calvo. 
haccr calvo . 
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pajla-yarkoy. 

pajla-yarkapuy. 

pajla-yarpany. 

pajpa, v. tr. 

pajpana. 

pallka, ailj. 
pallka nan. 

pallkay, v. intr. 


rucana pallkan. 
hancuna pallkan. 
mayu huaiicopi. 
mayu pallkaska 
purin, 

mallqui iscaiman 
quimsaman , as- 
%aman pallkan, 
pallka-cuy. 
pallka-chiy. 

pallka-muy. 

pallka-puy, 

pallka-rayay. 


pallka-riy. 
pallka-rpariy. 
pallkaska, 
*pallko, s. adj. 
*pallko simi, 

*pallkosapa. 
pallta, adj. 


bald kahl werden. 

plötzlich die Haare ver¬ 
lieren. 

vollständig kahl werden, 
hecheln, Aloeblätter bre¬ 
chen. 

die Hechel, hölzerner 
Klöppel. 

gabelförmig geteilt, ein 
Weg, der sich teilt, sich 
verzweigt. 

sich gabelförmig teilen, 
sich trennen, abzwei- 
gen, in verschiedenen 
Richtungen laufen. 

1 die Finger teilen sich, 
die Wege, 
der Flufs im Tliale. 
der Flufs fliefst in Arme 
geteilt. 

der Baum teilt sich in 
zwei, drei, viele Äste. 

s. pallkay, 

voneinander trennen las¬ 
sen. 

geteilt kommen, 
sich auf einmal verzwei¬ 
gen. 

getrennt bleiben. 

etwas auseinander gehen, 
sich vollständig trennen, 
geteilt, getrennt, 
der Falsche, Betrüger, 
der Doppelzüngige, Treu¬ 
lose. 

der Erzschurke, 
flach und dünn. 


volverse caloo pronta - 
mente, 

perdcr de repente el pclo. 

perder todo el pclo. 
rastrillar , majar cabuya. 

palopara quebrar lapita. 

partido en forma de hör - 
qucta, un camino que 
se separa de otro. 
partirse en forma de hör - 
queta } separarse , divi- 
dirse , ir en distintas 
direcciones. 
los dedos se dividcn. 
los caminos. 
el rio en la quebrada. 
el rio corre dividido cn 
ramales. 

Cl arbol se parte en dos 
tres , muchos ramos. 

v. pallkay. 
haccr separar. 

venir dividido. 
dividirse de repente. 

quedarsc scparado , for- 
mar ängulo. 
apartarsc un poco, 
separarse por completo. 
scparado . 

el perfido , cngahador. 
falaz , fraudulcnto. 

gran bribon, picaro. 
llano y delgado } aplaslado. 
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pallta rumi. 
pallta scnka. 
pallta mati. 
palltay, palltachay. 

ticata palltay. 

iciUluta palltay. 

pallta-chiy. 

palltacha-rpaviy. 

palltachaslca. 
p’ampay, v. tr. 
ayata pampay. 
causascajtaraj 
pampay. 
pampa-kay. 
pampa-icachiy. 

pampa-icamuy. 

• pampa-icapuy. 
pampa-kariy ma- 
hinacuy 'kcpata. 
pampa-isiy. 

pampa-cuy. 
puhunanian , punu- 
napi pampacuy. 

quiquinmanta 

pampacuy. 

pampa-capuy. 

pampa-clüy. 
pampa-chicuy. 
pampa-muy. 
pampa-naclüy. 


Steinplatte, 
flachgedrückte Nase, 
flache Stirn. 

flach machen, durch Be¬ 
hauen oder Druck, 
einen flachen Ziegel ma¬ 
chen. 

aus einem Balken Bretter 
schneiden, 
abflachen lassen, 
vollständig abflachen, 
breitdrücken lassen, 
abgeflacht, 
begraben. 

einen Leichnam begraben, 
einen noch Lebenden be¬ 
graben. 

feierlich begraben, 
jemanden anständig be¬ 
erdigen lassen, 
gehen, um einen Toten 
zu bestatten, 
einen Fremden begraben, 
viele Tote bestatten, nach 
einer Schlacht, 
begraben helfen. 

sich begraben, 
sich im Bette begraben, 
sich mit vielen Decken 
einhüllen. 

von selbst sich in der 
Erde verlieren, 
in loser Erde verloren 
gehen. 

beerdigen lassen, 
sich begraben lassen, 
zu einem Begräbnis gehen, 
gegenseitig die Kosten 
der Beerdigung tragen. 


loz a, läpida. 
nariz chata. 
freute aplastada. 
dar forma llana por com - 
presion ö coric. 
haccr adobes cluilos. 

cortar tablas de tin ma- 
dero. 

' hacer allanar . 
allanar completamente , 

aplastar. 
llano , aqrfastado. 
enter rar. 

enterrar un caddcer. 
ent er rar d un liv knie. 

enter rar con ccrcmonia. 
haccr enterrar dcccnte - 
mente. 

ir d scpultar un muerto. 

enterrar d un cslraho. 
scpultar muchos muertos 
dcspucs de una batalla . 
ayudar d enter rar, acom- 
pahar. 
enter rar sc. 

cn la cama ) taparse con 
muchas eubiertas. 

perderse de por si cn la 
tierra. 

perderse entre la tierra 
suelta. 

hacer enterrar. 
dejarse enterrar. 
ir di un entkrro. 
costcarse mutmmente los 
entierros. 
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pampa-payay koU- 
kcnta. 

pampa-rayay. 

pampa-rkoy. 

pampa-rpariy. 

pampa-rkacli iy. 

pampa-chay, 

aya panxpay , s. v. 

pampaska. 

pampaskata %or- 
koy. 

aya pampaj. 

aya pampay ca - 
mayoj. 

aya pampana 
cancha. 

pänay, v. tr. 


p’anca, s. 


pancay , v. tr. 

p’ancu, s. 
pancu, s. 

* pancu y, v. tr.' 

p’anra, s. 

panra-yay. 

papi , adj. 

paclia, pununa. 
pampa , ako. 


wiederholt vergraben, 
sein Geld, 
begraben liegen, 
raseh begraben, 
ganz mit Erde bedecken. 

sofort begraben lassen, 
s. pampachay. 
das Begräbnis, die Toten¬ 
bestattung, 
begraben, vergraben, 
einen Beerdigten wieder 
aus dem Grabe holen, 
der Totengräber, 
der Leichenbitter. 

der Begräbnisplatz. 

(von pan , der Schall ei¬ 
nes Schlags,) einen 
Schlag geben, prügeln, 
die Blätter, welche den 
Maiskolben umhüllen 
und mannigfach zu den 
Bedürfnissen des Haus¬ 
halts verwendet wer¬ 
den. 

den Maiskolben von sei- 
• neu Blättern befreien, 
eine Art Brot, das aus 
Maismehl bereitet wird, 
i kalte Speisen, kalte Küche. 

1 kalte Speisen aufwärmen. 
schwerfälliger, plumper 
Mensch; Dummkopf, 
schwerfällig, dumm, ein¬ 
fältig werden, 
feucht, stockig. 

Kleider, Bett, 
i der Boden, Sand. 


1 enterrar repetidas veecs, 
su dincro. 

quedar , yaccr enterrado. 
i enterrar liyero. 
cubrir completamentc von 
tierra. 

haccr aderrar en cl arto. 
v. pampachay. 
cl entierro , funeral. 

enterrado. 

sacar an enterrado dcl 
sepulcro. 
cl scpulturcro. 
muhidor de entierros. 

el cemaderio. 

(pan, sonido de un gol- 
pc,) dar un golpe , pc- 
gar, dar de palös. 
las hojas que cncubren la 
mazorca dcl malz, y 
que sirven para varios 
usos domesticos. 


sacar la mazorca de sus 
hojas. 

cspccic de pan que sc pre- 
para de har in a demaiz. 
viandas frias , fiambre. 
calentar fiambre . 
hombre pesado y torpe; 
tonto. 

volverse pesado y tonto. 

humedo. 
ropa, cama. 
el suelo, arena . 
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papi-yay. 
papi-yachiy. 
papi-cliay. 
papi-papi. 

p’arpay, v. tr. 


parpa-chiy. 

parpa-payay. 

parpa-riy. 
parpa-rkoy. 
pur pan d) s. v. 
parpaska allpa. 

pasna, s. 


*pata , af7j. 


patay, *r. 

cuntur huaiiusJca 
huihuata patan. 

patacay, v. intr. 

patachay, v, tr. 


patachaj , apw, s. 

patpa, s. 
pejta, s. 

pcjtay, v. tr. 

pcjta-muy. 

pejta-nacuy. 

pejtana } s. v. 

penkay, v. tr. 


feucht werden, 
anfeuchten, 
feucht werden lassen, 
ganz feucht. 

den feuchten Boden stam¬ 
pfen, damit er fest wird, 
fest schlagen, 
stampfen lassen, 
wiederholt stampfen. 

etwas stampfen, 
stark stampfen, 
der Stampfer, die Ramme, 
gestampfter Boden. 
Mädchen von 8—12 Jah¬ 
ren, jedes junge ledige 
Mädchen; die Magd, 
einfarbig (in Verbindung 
mit anderen Farben¬ 
namen). 

Fleisch mit dem Schna¬ 
bel hacken. 

der Geier zerreifst das 
tote Tier mit dem Schna¬ 
bel. 

einig zusammen leben. 

dasfelbe wie pajtachay , 
Streitigkeiten schlich¬ 
ten, beilegen, 
der Richter, Schiedsrich¬ 
ter. 

s. 'parpa. 
der Bogen. 

mit dem Bogen schiefsen. 
hierher Pfeile schiefsen. 
einander mit Pfeilen be- 
schiefsen. 

das Futteral des Bogens, 
die Handlungen, das Be- I 


volverse hümedo. 
humedcccr. 

dejar volverse hümedo. 
mui hümedo . 

pisar la tierra hümeda , 
para formar un suelo 
solido , batir la tierra. 
haccr pisar , batir. 
apretar la tierra repeti- 
das veces. 
pisar un poco, 
pisar fuertcmcntc. 
el pison , la maza. 
cl suelo pisado . 
muchacha de 8—12 anos; 
toda tnujcr soltera y 
jovcti; la sirvienta. 
de un solo color y cn 
combinacion con otros 
nombres de colorcs. 
arrancar carnc con cl 
pico. 

cl condor desgarra cl ani¬ 
mal muerto con el pico. 

vivir unidos 1 cn bucna 
armonia. 

Io mismo que pajtachay , 
juzgar, companer plei- 
tos. 

cl juez drbitro. 

v. parpa. 

cl arco. 

tirar con arco. 

tirar flechas hacia acd. 

tirarse flechas, 

cl forro dcl arco. 
criticar la conducta de 
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chai runata yan- 
kanmanta pen- 
kascancu. 
pcnka-icaehay. 

pcnka-cuy f 
lanta caspa, 

manallin causas - 
kan raicu. 
runacunata penka - 
City. 

penka-capuy. 

pcnka-chiy y 

sinchita %ahuaicuy - 
huan. 

penka-chichietiy. 

penka-chimy. 

penka-chinacuy. 

penka-payay. 

pcnka-pacuy. 

penka-ricuy. 

penka-richiy. 

penka-rkocuy. 
pcnka-rkachiy. 

penka-rayacuy. 
penkaska ripurkan. 
penkacuj. 


nehmen jemandes be¬ 
kritteln, ihn dadurch 
inV erlegenheit bringen, 
beschämen. 

diesen Mann tadelt man, 
beschämt man unge¬ 
rechterweise. 

überall Leute in Verlegen¬ 
heit bringen, 
sich schämen, 
wegen zerlumpter Klei¬ 
dung, 

wegen seines schlechten 
Lebenswandels, 
sich vor den Leuten schä¬ 
men. 

sich ohne Ursache schä¬ 
men. 

jemandem eine Verlegen¬ 
heit bereiten, 
durch festes Anblicken. 

sich verlegen machen las¬ 
sen. 

absichtlich jemanden in 
Verlegenheit setzen, 
einander zu beschämen 
suchen. 

wiederholt tadeln, be¬ 
kritteln. 

Scham fühlen, 
sich etwas schämen, 
jemanden etwas verlegen 
machen. 

tief beschämt sein, 
rücksichtslos in Verlegen¬ 
heit bringen, 
beschämt dasitzen, 
er ging beschämt weg. 
einer, der sich schämt, 


otra persona , avergon- 
zar , correr. 

d cste hombrc critican , 
averguenzan injusta- 
mentc. 

andar avcrgonzando la 
gcnte con criticas. 
tcncr vcrguenza , 
siendo mal vestido , 

por su mala conducta , 
mala vida. 

avergonzarse de la gcnte. 

teuer vcrguenza sin mo- 
tivo. 

causar vcrguenza d al- 
guien ,‘ 

mirandole fijamcntc. 

dcjarsc avergonzar . 

avergonzar d proposito. 

avergonzarse unos d otros. 

criticar repctidas vcccs. 

teuer vcrguenza. 
corrcrse un poco . 
correr un poco d otro. 

estar mui avcrgonzado. 
avcrgonzar cruclmente. 

qucdar avergonzado. 
sc fuc avcrgonzado. 
cl avcrgonzado , timido. 
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mana penkacuj. 

der Scliüchterne, Ver¬ 
schämte. 

der Unverschämte. 

cl dcsvergonsaät). 

pcn ka icachacuj . 

einer, der über alles in 

cl que de todo tiene ver- 


Verlegenheit gerät. 

gucnza. 

pcnkay , pcnkaciq /, 

die Scham, die Schüch¬ 

la vergucnza , la timidez, 

s. V. 

ternheit, Verlegenheit. 

infam ia. 

pcnkay man chitray. 

in Verlegenheit bringen, 

causar embarazo , afren- 


einer Schande preis¬ 

tar , deshonrar , ivfa- 


geben, entehren. 

mar. 

pcnkay hucha. 

ein schimpfliches Laster. 

un vicio vergonzoso. 

pcnkay simi. 

unflätige, schändlicheAus- 

lenguaje deshonesfo , cer- 


drücke. 

gonzozo. 

piCU, adj. 

zart, weicli. 

tierno , blando. 

picu-picu. 

sehr weich. 

mui tierno . 

* p’ichuj, s. 

Binde aus buntgefärbter 

faja de varios colorcs. 

pijhuiy, v. intr. 

Wolle. 

aus den Händen ent¬ 

cscapar resbalando , 

chullhua maquin- 

schlüpfen, 

der Fisch aus der Hand. 

cl pescado de la mano. 

munta. 

pijhui-chiy. 

entgleiten lassen. 

dejar cscapar. 

pijhiü-payay , 

alle Augenblicke aus den 

cscaparse d cada rato de 


Händen gleiten, 

las manos } 

ima nufupas, 

etwas sehr feines, 

algo mui fino, dclgado , 

pijhui-rkapuy. 

unversehens entschlüpfen. 

cscaparse de repentc. 

*pijri, adj. 

lose, locker. 

flojo , suclto. 

*pijri-cay. 

locker sein. 

cstar flojo. 

*pijri-yay. 

j locker werden. 

aflojarse. 

*pijri-chiy. 

lockern, lose machen. 

aflojar , soltar. 

*p’illaca, s. 

! eine zweifarbige Kopf¬ 

faja negra y morada (pi¬ 

pillhuiy. 

binde (pillaca). 

llaca). 

s. pijhuiy . 

v. pijhuiy. 

pincullu, &. 

Flöte (pincullu). 

flaut a. 

pinquiy, v. intr. 

auf den F ufsspitzen gehen, 

andar de puntillas , 

pinqui-pinqui. 

hüpfen, 

auf den Zehenspitzen. 

de puntillas. 

pinchi, s. 

s. pinchi . 

v. pinchi. 

p’intuy, c. tr. 

ein wickeln, 

cnvolvcr , 

huahuata pacha- 

ein Kind in Windeln, 

una criatura cn panalcs , 
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huan , ayata. 
pintu-icuy. 

pintu-icachry. 
pinfu-cuy pullu- 
huan. 

pintu-chiy. 
pintuchi-cwf. 
pintu-riy. 
pintur-koy. 
pintur-parich iy. 

pintusJca. 
pintun a, s. r. 

*pirutu, 5. 


piske, 5. 

piskaca, s. 
p’iskoinu, s. 
pispita, s. 


pispita 7tiajta, 
pasna. 

pitay, intr. 
yarkata pitay . 

piia-icuy. 

pita-icacJiiy. 
pita-icaclxay . 
pita-icamuy. 

'hahuamanta cai- 
man. 

pita-icariy, 
macfiajhuai pita. 


eine Leiche. 

einhüllen, zum Schutz 
gegen Kälte, 
einhüllen lassen, 
sich ein wickeln, in eine 
Decke. 

in Binden wickeln lassen, 
sich einwiekeln lassen, 
leicht einwickeln, 
fest einwickeln, 
vollständig um wich ein 

lassen. 

eingewickelt, 
die Windel. 

eine Art Flöte aus Rohr 
oder einem langen 
Knochen. 

Quinoa mit Milch oder 
Wasser gekocht, 
das Rebhuhn, 
ein Kreisel. 

ein Strauch der Thäler, 
dessen dünne Zweige 
zum Decken der Häu¬ 
ser dienen. 

magerer flinker Bursche 
oder Mädchen, 
springen, hüpfen, 
über einen Graben sprin¬ 
gen. 

hinunter-, hineinspringen. 

hinunterspringen lassen. 

umherhüpfen. 

hierherspringen. 

von einer Höhe herab¬ 
springen. 

auf einen losspringen, 
eine Schlange. 


un cadärer. 

abrigar con fajas contra 
cl frio. 

haccr abrigar . 
cnvolversc en unafrazada. 

hacer envolver. 
dejarse envolver . 
fajar ligeramcntc. 
fajar apretando . 
hacer envolver eoinplcta- 
• mente . 

cnvuclto , fajado. 
cl panal. 

espdeie de flauta liecha de 
caha 6 de un Jtucso 
largo. 

pofaje de quinua guisada 
con leche 6 agua . 
la perdiz. 

cl trompo de madcra. 
arbusto de las quebradas 
cuyas ramas delgadas 
se usanpara tcchunibrc. 

muchacho 6 ntuchacha 
joven , delgada y agil, 
brincar , saltar. 
bnncar una acequia. 

brincar de arriba , d den - 
tro. 

hacer brincar abajo. 
anclar brincando. 
brincar de arriba hacia 
acä. 

brincar de una altura a 
esta parte. 
saltar sobre alguien , 
una culcbra. 
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pita-diiy. • 
pita-mpuy. 

pifa-nnyny. 

pita-payay, 

allko runaman 
piia. 

pita-rkoy , 
misi tiyanaman 
piia. 

pita-rkamuy. 
pila-rpariy . 
pitay , s. r. 

pitay, v . fr. 
p’itiy, fr. 

chacata pitay. 

piti-ycuy huj cJntj- 
chuta. 

rimayta , llantayta. 

huasichayta piti- 
chiy . 

piti-cuy quiqnin- 
manta. 
piti-camuy. 
piti-capuy. 


piti-chiy. 

pifi-chicuy. 

piti-nayacuy. 

piti-payacuy. 
piti-rkoy. 
piti-rkocuy. 
piti-rkachiy. 


springen lassen, 
ungeschickt angesprungen 
kommen. 

im Begriffe sein, einen 
Sprung 2u thun. 
beständig hüpfen und 
springen, 

der Hund an seinen Herrn 
hinauf. 

hinaufspringen, 

die Katze auf einen Stuhl. 

herbeispringen, 
ganz hinüberspringen, 
der Sprung. 

Schlingen, Fallen stellen, 
den Faden abreifsen, zer- 
reifsen. 

die Brückenseile zerrei- 
fsen, zerschneiden, 
vorsichtig abreifsen, aus- 
reifsen, ein Haar, 
fig. eine Bede unter* 
brechen, die Arbeit, 
den Bau eines Hauses 
einstellen lassen, 
zerreifsen, von selbst ab¬ 
reifsen. 
dasfelbe. 

unerwarteterweise ent- 
zweireifsen. 
abreifsen lassen, 
sich zerreifsen lassen, 
nahe daran sein zu zer¬ 
reifsen. 

häufig abreifsen. 
gewaltsam abreifsen. 
von selbst zerreifsen. 
vorsätzlich zerreifsen las¬ 
sen. 


hacer saltar. 
brincar toscamcnte en vcz 
de rcnir despacio. 
cstar para dar un salfo . 

dar briticos y saltos, 

cl perro d sti ducno. 

saltar hacia arriba, 
d gato sobre una silla. 

venir brhicando. 
saltar toda la distancia. 
el salto, brinco. 
poncr lazos. 

arrancar , romprr cl hilo. 

rompcr, cortar las maro- 
mas de un ptiente. 
arrancar con precaucion, 
un pelo. 

intcrrwnpir un discurso , 
cl trabajo. 

suspcndcr la construccion 
de una casa. 
rompcrsc , arrancarsc de 
por si. 

Io mismo. 

arrancarsc inesperada- 
mente . 

hacer arrancar . 
dejarse arrancar. 
cstar d pique de rompcrsc. 

arrancarsc d cada rato. 
arrancar con violencia. 
rompcrsc de por si. 
hacer arrancar d propo- 
sito. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


703 


piti-rkacapuy. 
piti-ipariy . 
piti-rparichiy. 
piti-rparicuy. 

pitiska. 

piticuj Hai tu. 
piti-piti Jcaifu . 


'hispay pitiy onkoy. 

pitita, s. 


pififayoj huasi . 
pititay , r. ?Wr. 
*pituiy, r. f«/r. 

*pitui-pituilla. 

poyonko, s. 


pokay, v . /r. 

clluputa , 
chupumanta. . 
poka-chiy. 
poka-cliicuy . 
poka-rkoy. 

ponko, 5. 

www ponko , pr/ra 
www ponko. 


plötzlich zerreifsen. 
vollständig zerreifsen. 
ganz abreifsen lassen, 
von selbst vollständig 
zerreifsen. 

zerrissen, abgerissen, her¬ 
ausgerissen, 
zerreifslicher Faden, 
ein zerrissener F aden, 
der an verschiedenen 
Stellen wieder geknüpft 
ist. 

Verhaltung des Harns, 
Harnröhrenkrankheit, 
die durch eine Wand be¬ 
wirkte Abteilung in 
einem Hause, das Zim¬ 
mer, der Alkoven. 
Haus mit Abteilungen, 
Zimmern. 

Scheidewände in einem 
Hause errichten, 
sehnlich wünschen, 
sehnlich, angelegentlich, 
eine trichterförmige Gru¬ 
be, wo Wasser auf¬ 
bewahrt wird, Brun¬ 
nen, Zisterne, 
mit der Hand ausdrücken, 
den Schwären, den Eiter 
aus dem Schwären, 
ausdrücken lassen, 
sich ausdrücken lassen, 
fest ausdrücken. 
Brunnenschacht, Felsen- 
pafs, Höhle, Kerker, 
ein Brunnen von 1—10 
Ellen Tiefe; die Pfütze 
von Regenwasser. 


arrancarsc de repcnte. 
arrancarse completamentc. 
haeer arrancar dcl todo. 
arrancarse de por si 
completamentc. 
arrancado , roto. 

hilo rompcdero. 
hilo roto y anudado en 
diferentes lugares. 


rctencion de orina , 
mal de la uretra . 
la particion en una casa , 
cl sitio apartado, cuar- 
to , aleoba. 

una casa con divisioncs , 
martos. 

haeer divisioncs en la 
casa. 

anhelar , dcsear con ansia. 
cuidadoso , solicito. 
hwyo eönico en la Herrn , 
dondc sc- eonserva el 
agua , pozo, aljibc. 

esprimir con la mono , 
un divieso , cl pus dcl 
divieso. 

liaccr esprimir . 
dejarse esprimir . 
esprimir fuertenmitc. 
pozo , cueva, calabozo , 
desßladcrOy angostura. 
pozo de agua de una d 
dicz varas de profun - 
didad , cliarca de agua 
plnvial . 
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kaka ponko 
(Ollantn). 
ponko-chay. 
ponko-chacuy. 
pOSkO, adj. 

Homer rum pos- 
kon. 

posko aka. 

posko-yay. 

posko-yapuy. 


Felsenloch, Felsenkerker. 

Brunnen graben. 

Pfützen bilden, 
sauer, herb. 

die grünen Früchte sind 
sauer. 

sauere, verdorbene Chi- 
cha. 

sauer werden, 
unversehens schal werden. 


posko-yachiy. 

pttinu, s. 

pucu, s. 


finlln pucu. 

pucucha, s. 
pujpu, 

pujru, s . 


adj. 

pujru huasi. 
pujru pucu. 

pujru-pujrn pam- 
pa. 

pnjru-sapa. 

pujru-chay. 

pujru-chacuy. 

pujru-yay. 

pujru-yapuy. 


pujru-yachhj. 


sauer werden lassen, 
irdener Krug von ver¬ 
schiedener Gröfse. 
Teller, kleine Schüssel, 
gewöhnlich von Thon, 
hölzerner Teller, 
eine Schale. 

Thongefäfs mit engem 
Halse. 

eine Höhlung, Grube; ein 
kleines Thongefäfs. 
niedriggelegen, tief, 
ein tiefgelegenes Haus, 
ein tiefer Teller, Suppen¬ 
teller. 

eine Ebene voll Löcher 
im Boden. 

was viele Löcher oder 
Unebenheiten hat. 
Löcher, Gruben machen, 
sich von selbst Löcher 
und Gruben bilden. ' 
ein Loch werden, 
auf einmal ein Loch ent¬ 
stehen. 

ein Loch machen lassen, 
eine Grube graben las¬ 
sen. 


calahozo de pena. 

hacer pozos. 
formarsc cltareos. 
agrio , deido. 
la fruta verde cs agria. 

chicha pasada , agria. 

vol verse agrio. 
volverse agria inpensada- 
mmte. 

dejar avinagrarsc. 
cdntaro de barro de di- 
fermte tamano . 
plato , fuente pcquena, co- 
munmentc de barro. 
plato de madera. 
platillo. 

vasija de barro de boca 
angosta . 

hoyo, escavacion; pcquctlo 
vaso de barro. 
bajo de sitio. 
casa cn un sitio bajo. 
plato hondo , plato sopo'o. 

llanura llena de hoyos 
cn el such). 

Io que tienc hoyos y des - 
igualdades. 
hacer hoyos . 

formarsc un hoyo de por 
si. 

formarsc una escavacion. 
hacer sc de una vez un 
hoyo , agujero. 
hacer cscavar un hoyo , 
un foso . 
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punchau, s. 

sapa punchau. 
punchau punchau. 
punchaumanta 
punchauman. 
punchau cfiisiyoj. 

punchauhinlin. 
tuta punchau. 

%uj punchau pu - 
rina. 

quilla kallariy 
punchau. 
huata kallariy 
punchau. 

Iccncha punchau. 
samacuy punchau. 
llanUay punchau. 
yanka punchau. 
punchau pakariy. 
cunan punchau. 
kaina punchau. 
Jcaya punchau .' 
mincfia punchau. 
cai puncliaucunapi. 
punchau-han. 
punchau-rajmi. 
punchau-yay. 
punchäu-yapuy. 

pun chau-yach icuy. 

puncliau-yarkoy. 
pun chau-yarkapuy. 

*pupuy, v. fr. 
*purhuay, ». tr. 

puti, s. 


der Tag, das Tageslicht. 

jeden Tag. 

dasfelbe. 

von einem Tage zum an¬ 
deren. 

den ganzen Tag bis zum 
Abend. 

den ganzen Tag über. 
Nacht und Tag. 
eine Tagereise. 

der erste Tag des Mo¬ 
nats. 

der erste Tag des Jahres. 

ein Unglückstag. 
ein Ruhetag, Festtag, 
ein Werktag, 
ein gewöhnlicher Tag. 
der Tagesanbruch. 

I der heutige Tag. 
gestern, 
dieser Tage, 
übermorgen, 
an einem dieser Tage, 
es ist bereits Tag. 
es ist noch Tag. 

Tag werden. 

Tag werden, ehe man es 
1 erwartet hatte. 

' sich vom Tage überra¬ 
schen lassen, 
plötzlich Tag werden, 
s. punchauyapuy. 

| mit dem Munde Flüssig- 
! keit ausspritzen. 

Lamas mit der Wurf¬ 
schlinge einfangen, 
das hölzerne Vorlege- 
schlofs der Indier; eine 


cl dia , la luz del dia. 
cada dia. 

Io mistno. 
de dia en dia. 

todo cl dia basta la no- 
che. 

durantc cl dia. 
noche y dia. 

un dia de camino; cl 
camino de un dia. 
cl primer dia del n\cz. 

el primer dia del am. 

dia aciago. 

dia de reposo , de fiesta. 

dia de trabajo. 

dia ordinario. 

el amaneccr. 

cl dia de hoy. 

ayer. 

cn cstos dias. 
pasada mahana. 
en uno de estos dias. 
ya es de dia. 
cs de dia todavia. 
hacerse dia. 

venir cl dia inpensada - 
mente. 

dejarse sorprender por cl 
dia. 

hacerse dia de repente. 
v. punchauyapuy. 
rociar con la boca. 

coger Hamas con el lazo. 

candado de madera de 
los Indios; cspecie de 
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*pusta, s. 
pusti, s. 


putui putui und 
puti puti, adj. 


Art Koffer, der aus 
Rohr angefertigt wird, 
die Wade. (M.) 
der Zwerg; der verwach¬ 
sene, oder im Wachs- 
, tum zurückgebliebene 
Junge. 

^rundlich, feist, fleischig. 

«• 


petaca lwcha de cana. 

ln pantorilla . (M.) 
el enam; el nmchaeho 
raquitico que no me- 
dra , redrojo. 

röllizo , gordito . 


R. 


Raicu, pari. 

chai-raicu. 
*raicuy, v. intr. 


*raicu-chicny. 

supaicM raicusca- 
sunqui! (Ollanta.) 

raimay, v. ir. 


raima-cliiy. 

raima-riy. 

raima-rkariy. 


raimarm , s. r. 

raimi, s. 


Partikel des Kausalkasus. 

darum, deshalb. 

umstricken, bestricken, 
verwickeln, verwirrt 
machen. 

sich bestricken, verführen 
lassen. 

der Teufel hat dich wohl 
bestrickt. 

die Blätter abstreifen, ent¬ 
blättern ; einen Baum 
von unnützen Asten 
säubern, aushauen, die 
Zweige beschneiden. 

Zweige beschneiden las¬ 
sen. 

wenige Zweige ausschnei- 
den. 

viele Zweige ausschnei- 
den; viele Bäume aus¬ 
putzen. 

das Gartenmesser, die 
Hippe. 

das öffentliche religiöse 
Fest, aber nur in Be¬ 
ziehung auf die Feste 


Particula del easo causal. 

por eso. 

enredar moralmente , teli¬ 
tär, tener enlazado. 

dejarse enredar , tentar. 

el diablo te time enreda- 
do . 

deshojnr arboles; limpiar 
un nrbol de rnmns in - 
ntileSy chapodar, podar. 

kacer podar. 

haccr cortar algunas ra- 
mas. 

cortar muchas ratnas , po¬ 
dar muchos arboles. 

la podadera. 

ficsta religiosa ptibliea; 
solo respeefo d las 
fiestas del tiempo de. 
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inti rnimi , 

'ha tun raimi. 


cusqui raimi. 

sftua raimi, 
sijhua raimi. 


raimi , s. 
raimiy, v. intr. 
raukay, v. tr. 

rumicunata , choj- 
llocunata ratikay. 
papata mancaman. 

mancata raiikachiy. 
rauitay , tr. 

raufiana , s. t>. 


raumay, /r. 
rauray, v. intr. 


nina rauran. 
Homer llanta mana 
rauranchu. 
raura-icuy. 


der Inkazeit u. des Son¬ 
nenkultus gebraucht; 
der Tanz beim Feste. 
dasFest des Sonnengottes, 
Hauptfest, an den Tagen 
nach der Wintersonnen¬ 
wende gefeiert, 
das Ackerbaufest, zu Ende 
des Monats November, 
das Fest der Reinigung, 
nach der Frühlings Tag- 
und Nachtgleiche. 
Gegenwärtig ist das Wort 
raimi fast gänzlich 
aufser Gebrauch ge¬ 
kommen. 

der Monat Dezember, 
ein Fest feiern, 
anhäufen, aufhäufen. 
Steine, 'Maiskolben auf¬ 
häufen. 

die Kartoffeln im Topfe 
aufhäufen. 

den Topf füllen lassen, 
auskratzen, ausgäten, gä- 
ten. 

ein Werkzeug zum Aus¬ 
graben von Kartoffeln 
und zum Ausgäten von 
Unkraut, dünner spitzer 
Pfahl, Spitzhacke, 
s. raimay. 

mit Flamme brennen, 
brennenden Schmerz 
fühlen. 

das Feuer brennt, 
grünes Holz brennt nicht. 

mit heller Flamme bren¬ 
nen. 


los Ineas y del culto 
del sol. 

la fiesta del sol , ßcsfa 
Principal , celebrada en 
los dias despues del 
solsticio del inviemo. 
la fiesta de agricultura , 
d fines de noviembrc. 
la fiesta de la purificacion, 
despues del equinoxio 
de primavera. 
en el dia la palahra raimi 
easi ha caido en desuso. 


el mes de Biciembre. 
celebrdr una fiesta. 
amontonar , acumular. 
amontonar piedras , ma- 
zorcas de maiz. 
papas en la olla. 

hacer llenar la olla. 
escarbar , escardar. 

herramienta para escar¬ 
bar papas y para es¬ 
cardar zizana , escar- 
dilla , almocafre. 

v. raimay. 

arder con llama , sentir 
un dolor ardiente. 

el fuego arde . 
lena verde no arde. 

arder con llama alta. 

45* 
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aUinta rauraicus - 
can. 

raura-icachiy. 

raura-icachay. 

raura-cuy. 
raura-capuy. 
raura-chiy. 

raura-chicuy. 


raura-nayay. 

raura-puy. 

raura-riy. 

raura-richiy. 

rayra-rkoy. 
raura-rkachiy. 
raurn-rknriy. 
raura-rpariy. 

rauray , s. v . 

rauray. 
Äir* rauray . 

sonfro rauray. 
rauraj. 
rauraj puca. 
rauraj kallu. 

*rayan. 

raca, 

rakacha, «. 


es brennt schön, mit hoher 
Flamme. 

das Feuer gut unterhalten. 
Irrlichter brennen. 

sich von selbst entzünden, 
zufällig in Brand geraten, 
das Feuer schüren, in 
hellen Brand bringen, 
den Heiligen Herzen an¬ 
brennen, um ihren 
Schutz zu erlangen, 
nahe daran sein Feuer zu 
fangen. 

auf einmal anfangen zu 
brennen. 

sich entzünden, Feuer 
fangen. 

anzünden, das Feuer ein 
wenig anfachen, 
sogleich brennen, 
sofort in Brand stecken, 
alles verbrennen, 
vollständig niederbren¬ 
nen. 

die Flamme, die Glut, 
die Fieberhitze, 
das Brennen der Wunde, 
Wundfieber. 
Sodbrennen, 
was brennt, 
feuerrot, 
böse Zunge. 

Name eines dem Hollun¬ 
der ähnlichen Busches, 
die weibliche Scham, 
efsbare Wurzel, in Form 
der Yuca ähnlich, im 
Geschmack der Kar- 


aräe bonito , con buena 
llama. 

entretener bien el fuego. 
andar ardienäo fuegos 
fdtuos. 

encenderse de por $i. 
incendiarse casualmetite . 
hacer arder , atisar el 
fuego . 

enccnder velas ä los san- 
tos para conseguir su 
protection. 

cstar para incendiarse . 

arder de repente. 

comcnzar d arder. 

cnccnder , atisar un poco 
el fuego . 

arder al instante, 
hacer arder luego. 
quemar todo. 
quemarse todo complcta- 
mente. 

la flama , el ardor. 
la fiebre. 

ardor de la herida, la 
fiebre traumatica, 
la vinagrera. 

Io que arde. 
rojo vivo, 
mala lengua. 
nombre de un arbusto 
parecido al sahuco. 
las partes de la mujer. 
raiz comible paretida en 
su forma d la yuca , 
en su sabor d la papa 
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rakai, s. 


rakakakay, v. intr. 

rakü, s. (Dep. Anc.) 

ra'ku, adj. 
raku Icaspi , Jcullu. 
raku maquiychaqui. 
raku cunca. 
raku pajcha. 
raku-yay. 
ra%u-yachiy. 
raku-chay. 
ahuayta rdkuchay. 
simpata raku. 
ralca, s. 

akaj raUan. 

timpuska aichaj 
ratan. 
ratia unu. 

raÜa-yay. 

rafia-chay. 

raquechu, s. (Bcc.) 
raqui, s. 


raqui, s. 


toffel, aber süfser und 
weniger mehlig, 
offener Hof, mit Lehm¬ 
wänden umgebene Ein¬ 
friedigung; Ruinen ein¬ 
gestürzter Häuser, 
ein prasselndes Geräusch 
machen. 

der Schnee, das Gletscher¬ 
eis. 

dick, umfangreich, 
dicker Stock, Balken, 
plumpe Hände und Füfse. 
tiefe und grobe Stimme, 
mächtiger Strahl, Strom, 
dick, mächtig werden, 
verdicken. 

otwas dicker machen, 
das Zeug dick weben, 
eine dicke Flechte machen, 
der schmutzige Schaum, 
der Gischt. 

der Schaum, der sich beim 
Sieden der Chicha bildet, 
der Schaum des siedenden 
Fleisches. 

Wasser voll schmutzigen 
Schaumes. 

sich Schaum bilden, 
abschäumen. 

das Schneckenhaus, die 
Muschel. 

grofses irdenes Gefäfs, 
anderthalb Ellen hoch, 
mit weiter Öffnung, 
zum Aufbewahren des 
Wassers und zum Klä¬ 
ren der Chicha benutzt, 
feindliches Geschick,Tren¬ 
nung. 


pero mas dulce y metios 
harinosa. 

corral 6 patio abierto , 
rodcado de muros de 
piedra 6 barro; ruinas 
de casas caidas . 
hacer un ruido cstrepitoso. 

la nieve , cl hieb de los 
ccrros nevados . 
gordo , grueso. 
paby madero. 
manos y pics. 
voz gruesa y baja. 
chorro voluminoso. 
volverse grueso , robusto. 
engrosar. 

hacer mas grueso . 
tejer generös gruesos . 
liacer una trenza gruesa. 
la espuma sucia de algun 
llquido. 

la espuma que sc forma 
al hervir la chicha. 
la espuma de la carnc 
que se cocina. 
agua llena de espuma 
sucia. 

formarse espuma. 
espumar. 
el caracol. 

tinaja de barro^ una vara 
y media de alto y de 
boca ancha que sirve 
para depösito de agua 
y para colar la chicha. 

mala suerte , separacion. 
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raqui-raqui, s . 
raquiy, v. tr. 

raqui-ycuy. 

raqui-ycachiy. 

ratpui-ycariy. 

raqui-cuy . 
raqui-camuy f 
raqui-capuy. 

raqui-chiy . 

raqui-chicuy. 

raqtii-mpuy. 

raqui-nacuy. 

raqui-puy. 
raqui-rkoy. 
raqui-rkachiy. 
raqui-rpariy. 
rachac, s. (Rccuay.) 
*rachapa, s. adj . 
rahuiy, v . *r. 

huasita , pachata 
pununata . 
suacuna huasita 
rahuiskata sa - 
Jceskacu. 
rahuichiy. 

rahui-riy. 

rahui-rJcoy. 


das Farnkraut, 
teilen, verteilen, austeilen. 

genau teilen, gewissen¬ 
haft , freundlich ver¬ 
teilen. 

verteilen lassen, 
unter viele verteilen; viele 
Sachen austeilen, 
dasfelbe wie raquiy . 
kommen, um zu verteilen, 
eine Portion für sich zur 
Seite stellen, stehlen, 
teilen lassen, 
sich einenTeil geben lassen, 
von gestohlenem Eigen¬ 
tum jedem das Seine 
zurückgeben, 
sich unter zweien oder 
mehreren etwas teilen, 
für jemanden verteilen, 
sogleich teilen, 
sogleich verteilen lassen, 
alles verteilen, 
die Kröte, 
zerrissen, zerlumpt, 
in Unordnung bringen, 
Verwirrung anrichten. 
ein Haus, Kleider, das 
Bett. 

die Diebe liefsen im Hause 
alles in der gröfsten 
Verwirrung zurück, 
in Unordnung bringen, 
verwüsten lassen, 
etwas in Unordnung brin¬ 
gen. 

verwüsten, zerschlagen, 
das Unterste zu oberst 
kehren. 


hclccho. 

dividir, distribuir granos 
y cuerpos sccos. 
distribuir con exactitud , 
carinosamentc. 

hacer repartir. 
repartir entre muchos , 
distribuir muchas cosas . 
Io mismo que raquiy . 
venir d distribuir . 
apartar una cosa para 
si , robar . 

hacer partir , distribuir . 
j hacerse dar una partc. 
devolvcr de cosas robadas 
d cada uno lo suyo. 

repartirse entre dos 6 
varios. 

repartir d nombre de otro . 
repartir lucgo. 
hacer repartir al momento. 
distribuir todo. 
el sapo . 

rotöj andrajoso . 
poner cn desorden, des- 
baratar. 

la casa , la ropa , la cama. 

los ladrones dejaron la 
casa cn el mayor des- 
orden . 

dejar poner cn desorden , 
hacer desbaratar . 
dcsarreglar un poco. 

desbaratar con torpeza , 
poner todo cn confu- 
j sion. 
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mkui-rpariy. 

rahui-rahui. 

rajcha, adj. (Cajam.) 

rajclii, s. 


räjra, s. 

rajra-rajra, adj. 
rajra-uma . 

räjray, v. intr. 


manca , Jcalca. 
icullu. 

uya,kara (paspay). 
rajra-chiy. 

rajra-nayay. 

rajra-payacuy , 
huirpa , rucana 
rnjra. 
rajra-yay. 
rajra-rayay. 
rujra-riy . 

rajra-rkoy. 
rajra-rkachiy. 

rajra-rkapuy. 


rajra-rpariy. 


einen Wirrwarr anrichten. 
in Unordnung, das Un¬ 
terste zu oberst, 
schmutzig. 

der Töpferthon; die aus 
gebranntem Thon ver¬ 
fertigten Geschirre, 
der Rifs, der Spalt, die 
Ritze. 

voll von Ritzen, Spalten, 
unbesonnener Mensch, 
Thor. 

einen Sprung bekommen, 
sich spalten, klaffen; 
aufspringen, sich ritzen. 

! ein gesprungener Topf. 

I gespaltener Felsen, Klotz. 

| aufgesprungenes Gesicht, 
zersprengen, aufspringen 
machen. 

nahe daran sein zu zer¬ 
springen. 

| beständig aufspringen, 

| die Lippen, Finger. 

zersprungen sein, 
klaffen. 

- etwas aufspringen, einen 
kleinen Rifs bekommen, 
alsbald zerspringen, 
einen grofsen Spalt er¬ 
zeugen. 

wider Erwarten zersprin¬ 
gen, was in ganz gu¬ 
tem Zustande zu sein 
schien. 

vollständig zerspalten 
sein. 


haccr un rcvollillo. 
cn dcsorden , revuelto , u r- 
riba abajo . 
sucio. 

arcilla plastica; la va- 
jilla de barro quema- 
do. 

la rendija , hcndcdura , 
rajadura. 
llcno de rendijas. 
calavcra y loco. 

rajarse , hendersc (sc dice 
por lo regulär de co- 
sas duras , de cosas 
blandas paspay). 
una olla rajada . 
pena, madero hendido. 
cara , cutis reventado. 
hacer rajarse. 

estar d pique de rajarse. 

rajarse d menudo , 
labios , dedos. 

estar reventado. 
cs/ar a bierto, reventado. 
rajarse un poco. 

rajarse lucgo. 
producir una gran raja¬ 
dura. 

rajarse inesperadamente 
lo que parccia estar 
cn buen cstado. 

rajarse del todo. 
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räjray, v. tr. 


rajra-rkoy. 

räjrapu, s. 

räjrapu macliaj- 
huai. 

*r&U\C&(Dial.Ayac.) 

*ramcuy 

(Dial. Ayac.) 
rampay, v. tr. nau - 
sata , huahuata 
ratnpaspa saya- 
richiy , 'hatari- 
chiy. 

rampa-icuy. 

rampa-kachiy. 

rampa-icachay. 

rampa-icamuy. 

rampa-icapuy. 
rampa-chiy. 
rampa-chicuy. 
rampa-muy. 

rampa-nacuy mu- 
nanacuj-cuna. 
rampa-icachana - , 
cuy. 

rampa-payay. 

rampa-riy. 


rampa-rkoy , 
yarka pitanan- 
paj. 

rampaj , s. v. 


gierig schlingen, grofse 
Bissen verschlucken. 

mit unanständiger Gier 
verschlingen, 
der Gefräfsige, Vielfrafs. 
die Riesenschlange, boa 
constrictor. 
s. ratika. 
s. rantmy. 

jemanden bei der Hand 
führen, einen Blinden, 
Kind, durch Reichen 
der Ha|id aufrichten, 
aufhelfen. 

vorsichtig führen, hinein¬ 
führen. 

hineinführen lassen, 
an der Hand umherfüh¬ 
ren, spazieren gehen, 
herführen. 

wegführen. 

die Hand geben lassen, 
sich führen lassen, 
kommen, um die Hand 
zu geben. 

Hand in Hand gehen, 
Liebende. 

Hand in Hand umher¬ 
gehen, spazieren gehen, 
öfters die Hand reichen, 
eine Zeitlang bei der 
Hand führen, 
an der Hand mit sich 
fortreifsen, um über 
einen Graben zu sprin¬ 
gen. 

der Blindenführer. 


tragar con y rose na, lle- 
narse de bocados gran- 
des. 

devorar cm avidez inde- 
cente. 

comilon , gloton. 
la culebra boa constric - 
. tor. 

v. ratika. 
v. ranicuy. 

llevar de la matio , guiar 
d un ciego , una cria- 
tura dandolc la matio y 
enderczar con la mano. 

guiar liacia adetitro . 

haccr conducir adentro. 
pasearse con alguien dän- 
dole la mano. 
conducir hacia cl que 
liabla. 

llevar para alld. 
liacer dar la mano. 
fiejarse guiar. 
venir d dar la mano. 

tenerse agarradas las wa- 
nos , enamorados. 
pasearse agarrandosc las 
manos. 

dar la mano d cada rato. 
llevar de la mano por 
poco tietnpo. 

arrastrar de la mano 
para haccr saltar un 
foso. 

cl lazarillo. 
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*rampa, s. 
ramran, s. 

rankä, adj. 

kuihua , runa. 
rankä, s. 
rankä pacha. 
ranka-ranka , adv. 
ra?iki-ran%i. 

(Ollanta , F. 48.; 
rankilla , rankalla. 
ranlcuy, t>. *r. 

huihuaj chaqn inta 
huaskahuan. 

raniu-icuy. 

ranicu-icachay. 

machaj qitiquin 
chaquinhuan. 

ranicu-cuy. 
kuihua mallquicu- 
naj sdpincuna- 
haan. 

rantu-capuy. 

rantu-chicuy. 

ranicu-nacuy. 

niakanacujcuna 

chaquipura. 

ranUu-nachiy. 


ranra, s. 

adj. 


ranra nan . 


die Tragbahre. 

Name eines laubreichen 
Baumes feuchter Thäler. 
täppisch, plump, 
ein Tier, ein Mensch, 
die Morgendämmerung, 
das Morgengrauen, 
sehr früh morgens, 
dasfelbe. 

morgens. 

umschlingen, umwickeln, 
verwickeln. 

die Füfse eines Maultiers 
mit einem Strick zu¬ 
sammenbinden, 
ein Tier an den Vorder- 
füfsen fesseln, 
mit gefesselten, verwickel¬ 
ten Füfsen gehen, 
der Betrunkene strau¬ 
chelt über seine eige¬ 
nen Füfse. 
sich verwickeln, 
das Maultier bleibt mit 
den Füfsen in denBaum- 
wurzeln stecken, 
sich durch Unachtsamkeit 
verwickeln. 

sich verwickeln lassen, 
einander verwickeln im 
Bingen, in Intrigen, 
die Ringenden mit ihren 
Füfsen. 

andere miteinander in 
Verwickelungen brin¬ 
gen. 

Kies, Geröll, 
steinig, uneben, 
holperiger Weg. 


la litera. 

nombre de un arbol fron - 
doso de los valles. 
torpc , bruto. 
un animal , un hombre. 
cl alha. 

Io mismo. 
mui de manana. 

Io mismo. 

mui temprano. 
enlazar , envolver , en - 
redar. 

cnrcdar con algo , enla¬ 
zar. 

manear una bestia. 

andar con los pics ma - 
neados ) enredados. 
un cbrio tropicza sobre 
sus propios pics. 

cnredarse. 

la nmla se qucda cnre- 
dada con sus pics cn 
las raices de un arbol. 
enredarse por inadvertcn- 
cia. 

dejarse cnrcdar. 
enredarse unos ä otros 
en intrigas. 

los luchadores en sus pics. 
hacerenredarunos d otros. 


cascajo. 

pedregoso , cascajoso. 
camino escabroso. 
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ranra-ranra, s. 

adj. 

ranti, s. 

curaj churi huaftuj 
taitanpa rantin. 

incaj rantin . 
manucajpa rantin. 
kollkej rantin . 

postpos. 

huinuj rantinta 
posco unuta apa- 
mnhuarkan. 
pai quiquin 'harnn- 
nan rantita-ka , 
huarmanta ca - 
chamurkan. 
rantiy, *r. 

askahuan , s/kc/m 
nanajhuan ran¬ 
ti!/» 

pisillahuan rantiy. 
yankallan rantiy. 
chaninhuan rantiy. 
chaninpi puni ran¬ 
tiy. 

rantij , s. t?. 
rantiska. 
ranti-ycachiy. 
ranti-ycachay. 

ranti-cuy. 

ranti-camuy. 

ranti-capuy. 

naupaj caj chaj- 
ranta-ka ranti- 
capurkan. 
ranti-chiy. 


Steinritsche, Steinfeld, 
sehr steinig. 

der Stellvertreter, Nach¬ 
folger, Bürge, 
der älteste Sohn ist der 
Nachfolger seines ver¬ 
storbenen Vaters, 
der Vizekönig, 
der Bürge des Schuldners, 
das Pfand des Darlehens, 
anstatt, statt, 
anstatt Wein brachte man 
mir saures Wasser, 
Essig. 

statt selbst zu kommen, 
schickte er seinen Die¬ 
ner. 

kaufen, tauschen, 
teuer, um zu viel, zu 
teuer kaufen. 

wohlfeil kaufen, 
umsonst erstehen, 
preiswert kaufen, 
ganz preiswert kaufen. 

der Käufer, 
gekauft, bestochen, 
kaufen lassen, 
umhergehen und allerlei 
zusammenkaufen, 
sich etwas kaufen, 
gehen, um einzukaufen, 
eine verkaufte Sache zu¬ 
rückkaufen. 

das Gut, das früher sein 
gewesen war, kaufte 
er zurück, 
kaufen lassen. 


pedrcgal. 
mui pcdrcgoso. 
reemplazante , sustituto, 
succcsor , fiador. 
el hijo mayor cs el sue- 
cesor de su difunto 
padre. 

el viceinca , virey. 
el fiador del dcudor. 
la prenda del prcstamo. 
en lugar , en vcz. 
en lugar de vino me tra- 
jeron vinagrc. 

en vez de venir cl mi$tno y 
mandö su enado. 


cambiar , comprar. 
comprar en alto prccio , 
demasiado caro. 

comprar barato. 
conscguir de valde. 
comprar ä su predo. 
comprar d su precio justo. 

el comprador. 
comprado, sobornado. 
hacer comprar. 
andar cotnprando por to - 
das partes, 
comprarse algo. 
ir d comprar para si. 
volver d comprar una cosa 
que fue auf es suya. 
comprö una hacienda que 
ya antes habia sido su 
propiedad. 
hacer comprar . 
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ranti-chicuy. 


chajrayta kanhuan 
rantichicusaj. 

*haiicapi rantichi - 
cunqui chaita . 


'haitiapi kohuanqui 
chaita ? 

ranti-chicamuy. 


ranti-nayay. 

ranti-nacuy. 

ranti-chinacuy. 

ranti-puy. 

ranti-payay. 

ranti-riy. 

ranti-rkoy. 

ranti-rkachiy. 

ranti-rkapuy. 

ranti-rkariy. 

ranti-tamuy. 

rantisay, v. tr. 
rapay, v. tr. 


cHampata rapay. 
rapi, s. 
muyu rapi. 
suifu rapi. 


für sich kaufen lassen; 
sich etwas abkaufen 
lassen, verkaufen, 
ich will mein Gut von dir 
kaufen lassen, will es 
dir verkaufen, 
zu welchem Preise läfst 
du dir dies abkaufen, 
wie teuer verkaufst 
du es? selten ge¬ 
brauchte Ausdrucks¬ 
weise, gewöhnlich sagt 
man: 

um wieviel willst du mir 
das überlassen? 
kommen, um sich abkau¬ 
fen zu lassen, um zu 
verkaufen. 

etwas zu kaufen wün¬ 
schen. 

einander Sachen abkaufen, 
einander Sachen verkau¬ 
fen. 

für jemanden kaufen, 
beständig kaufen, 
eine Kleinigkeit kaufen, 
sogleich kaufen, 
schnell kaufen lassen, 
für jemanden kaufen, 
viele Einkäufe machen, 
im Vorbeigehen, gelegent¬ 
lich etwas kaufen, 
die Kleider wechseln, 
die Erde aus dem Rasen 
klopfen, nach dem 
Pflügen. 

den Rasen klopfen, 
das Blatt der Gewächse, 
ein rundes Blatt, 
ein längliches Blatt. 


dejarsc comprar algo; 
haccr qm otro le com- 
prc algo , vender. 
quiero haccr comprar mi 
Hacienda por ti , quiero 
vcndcrtela. 

a que prccio tc haccs com¬ 
prar esöy d quc prccio 
lo vcndcs? modo de cs - 
presar poco usado , por 
lo regulär sc dicc: 

ä quc prccio me lo das , 
me lo dcjas , ccdcs? 
vcnir para haccr sc com¬ 
prar algoy para vender. 

teuer gana de comprar 
algo. 

comprarsc unos ä otros. 
vendersc cosas unos d 
otros. 

comprar para otro. 
comprar a cada rato. 
comprar poca cosa. 
comprar al momento. 
haccr comprar en cl acto. 
comprar algo para otro. 
haccr muchas compras. 
comprar de paso. 

mtidar la ropa. 
sacudir cl cespcd despucs 
de arado , sacarlc la 
tierra. 

golpear cl ccspcd. 
la hoja de los vcjctales. 
hoja redonda. 
hoja larga. 
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nanu rapi. 
nauclli rapi. 
raTka rapi. 
llapsa rapi. 
Uampu rapi. 

%aska rapi. 
quisaeuj rapi. 
Uanchaj rapi. 
rapij tüllun. 
rapij sirkan. 
rapij Uaspin , rapij 
Jcallman. 
rapij patan. 
lcasa icasa patayqj 
rapi. 

rapiy , v. tr. 
rapi-chacuy. 
rapi-charkocuy. 

rapra, s. 

rapra-chacuy. 

*raptay, v. tr. 


*rasai, s. 
*rasu, s. 
rasniy, v. intr. 


rasni-chiy. 

raspa-raspallata ri- 

cuy. 


raspi, s. 

raspi-raspilla. 


schmales Blatt, 
spitzes Blatt, 
dickes, fleischiges Blatt, 
dünnes Blatt, 
weiches Blatt, 
rauhes, haariges Blatt. 
Nesselblatt, 
glänzendes Blatt, 
der Stengel des Blattes, 
die Adern des Blattes, 
der Zweig, an welchem 
das Blatt sitzt, 
der Band des Blattes, 
ein Blatt mit gezahntem 
Bande, 
entblättern. 

Blätter treiben, 
sich alsbald mit Blättern 
bedecken. 

der Flügel des Vogels, 
mit den Flügeln schlagen, 
flattern. 

Flüssigkeiten auf lecken, 
nach Art der Hunde, 
s. llaptay , laptay. 
der Fetzen, Lumpen, 
das Schneegebirge, 
einen Schauer fühlen, sich 
schütteln, zusammen¬ 
ziehen , zittern, vor 
Kälte oder durch eine 
Gemütsbewegung, 
beben machen, 
undeutlich sehen, in der 
Dämmerung, durch Ne¬ 
bel, Entfernung. 

die Dämmerung, 
undeutlich, verschwom¬ 
men. 


lioja angosta. 

lioja puntiaguda. 

ho ja gruesa , carnosa. 

lioja delgada. 

lioja suave. 

lioja äspcra , velluda. 

hoja picantc i ardiente. 

lioja lustrosa. 

cl tallo de la hoja. 

las venas de la hoja. 

el ramo que lleva la hoja. 

cl borde de la hoja. 
borde denticidar. 

dcsliojar. 
cchar hojas. 

cubrirse lucgo de hojas. 

cl ala dcl pdjaro. 
batir las alas , alctcar. 

comer lamiendo como los 
perros. 

v. llaptay , laptay. 
trapo , andrajo. (Tsch.) 
cerro nevado. 
cstremeccrse , cncogerse, 
tcmblar de /r*o, de al- 
guna sensacion fisica, 
6 conmocion moral. 

hacer estremeccrsc. 
ver indistintamente , cn el 
crepüsculo, al traves de 
neblina , por la distan- 
cia. 

cl crepusculo. 
indistinta , confusamente. 
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raspiyaicuy , s. v. 

rastay, v. 

ratay, v. intr. und fr. 

imatapas imaman- 
pas , imahuan- 
pas. 

piscocunaj cha- 
quinta pupa- 
Jnian. 

turn paehapi ratas- 
can. 

rata-icuy. 

rata-irachay. 

rata-cuy. 

rata-eapuy . 

rata-chiy. 
rata-chicuy. 
rata-nayay. 
rata-nacuy . 
rata-pay. 
rata-payay. 

rata-pacuy ima 
'hapinaraicupas. 

rata-rayay. 
rala-riy . 
rata-rkoy. 
rata-rkocuy. 

rata-rkacapuy. 

rataj maqui , 


die Abenddämmerung, 
dasfelbe wie ratay, 
kleben, ankleben, zusam¬ 
menkleben; anstecken, 
etwas an etwas, mit et¬ 
was. 

die Füfse der Vögel mit 
Vogelleim. 

der Schmutz klebt an den 
Kleidern. 

fest zusammenkleben, 
überall Sachen an die 
Wände kleben, 
sich ankleben, festkleben, 
sich an jemanden hän¬ 
gen. 

unversehens etwas sich 
anhängen, ankleben. 
ankleben lassen, 
sich ankleben lassen, 
i festkleben wollen. 

aneinander hängen. 

I zukleben, ausbessern. 

, wiederholt ankleben, an¬ 
hängen. 

sich an jemanden hängen, 
um einen Vorteil durch 
ihn zu erlangen, 
fest angeklebt sein, 
für kurze Zeit ankleben. 
rasch ankleben. 
sofort festkleben, sich 
alsbald an jemanden 
anschliefsen. 

sich plötzlich an jeman¬ 
den hängen, nicht von 
ihm lassen. 

die Klebhand, der Dieb. 


el crepüsculo de la larde, 
lo mismo que ratay, 
pegar , junlar , encolar; 
contagiar, 

pegar algo d otra cosa , 
juntar algo con otra 
cosa, 

cncolar los pies de los 
pdjaros, con liga, 

el lodo sc pega d la ropa, 

unir intimamente, 
andar pegando d las pa - 
redes, 

pegarse , wo dejar d una 
persona un momento, 

pegarse inpensadamente, 

hacer pegar, 

dejarse pegar , contagiar, 
cstar d punto de pegar. 
pegarse unos d otros. 
remendaY. 

pegar repetidas veces , con¬ 
tagiar con frccuencia. 
pegarse d otro y para sa - 
carle alguna ventaja 
6 utilidad. 
quedarse pegado. 
pegar por poco tiempo. 
pegar prontamente. 
pegarse luego , amistarsc 
con una persona y no 
dejarla. 

pegarse de repente d al- 
guien y no separarse 
de el. 
el ladron. 
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ratacuj maqui. 
rataska. 
ratapn , s. adj. 

rata-rata, s. 
ratafia, s. 


ratka, adj . 

rapi. 

rafka palltn rumi. 
rafka kara. 
rafka pirka. 
rafka llullu pata. 
rafka-yay. 
rafka-yachiy. 
refia, s. 
rejsiy, v. tr. 

'hujta rejsiy. 
pantaskanta. 
camanta , chaninta , 
chckanta. 
nanta rejsiy. 
rcjsi-ycuy. 

pin caskanta rej¬ 
siy mi ! 
rcjsi-ycachiy. 

ruranancunata 

rejsiycachiy. 

rrjsi-ycamuy. 

rejsi-ycapuy. 


klebrige, feuchte Hände, 
angeklebt, hinzugefugt, 
ausgeflickt, zerlumpt, 
die Klette. 

Name einer medizinischen 
Pflanze, welche adstrin¬ 
gierende Eigenschaften 
hat. 

dick, in Beziehung auf 
flache Gegenstände, 
dickes Blatt, 
dicke Platte, 
dickes Leder, 
dicke Wand, 
dickes Brett, 
dick werden, 
verdicken, verstärken, 
s. raka. 

kennen, erkennen, aner¬ 
kennen; wissen. 

0 

jemanden kennen, 
seine Irrtümer erkennen, 
seine Pflicht, den Wert, 
die Wahrheit können, 
den Weg wissen, 
wieder erkennen, genau 
Zusehen. 

sieh zu, wer da ist. 

kennen lehren, unterwei¬ 
sen, andeuten, 
seine Obliegenheiten klar 
machen. 

kommen, um kennen zu 
lernen, zu erfahren, 
jemanden wiedererken¬ 
nen, den man nicht 
zu finden erwartete. 


mano hümeda , pegosa. 
i pegado , anadido. 
andrajoso. 
amor de hortelano. 
nonibre de una planta 
medicinal que tiene 
propiedades adst rin¬ 

gen t cs. 

grueso , respccfo ä öbjefos 
planos. 
ho ja gruesa. 
loza gruesa. 
cuero döble. 

| pared gruesa. 
tabla espesa. 
volverse grueso. 
liaecr grueso , espeso. 
v. raka. 

conocer , reconocer , fetter 
conocimiento, comprcn- 
der. 

conocer d alguien. 
conocer sus errores . 
conocer sus deberes , cl 
valor , la rerdad. 
conocer el camino. 
reconocer , examinar , im- 
ponersc. 

mira , inf&rmatc , quiett es. 

hacer conocer, indicar 
inform ar. 

hacer comprendcr sus obli- 
gaciones , queliaceres. 
venir d conocer, d apren- 
der , averiguar. 
reconocer al que uno no 
habia esperado de en- 
contrar. 
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rejsi-ycariy. 

rcjsi-nty. 

lirpupi Icahuaicus - 
paka onkoj nn- 
tai rejsicuyta 
atirkan. 
rejsi-cuy. 


rejsicuni allin ru- 
rahuaskayquita. 


% paipa kcspichis - 
kanta huinai 
rcjsicurkan. 

rejsi-camuy. 


rejsi-capuy. 

rejsi-chiy. 


nanta rejsichiy. 
maipi llajtqj cas- 
kanla rejsi. 


manallinta ruras- 
kanta rejsichiy. 


allerlei kennen lernen. 

sich selbst erkennen, be¬ 
urteilen. 

als der Kranke sich im 
Spiegel sah, erkannte 
er sich kaum wieder. 

den Empfang einer Sache, 
eines Dienstes, einer 
Wohlthat anerkennen, 
dafür erkenntlich sein. 
Die Keshuasprache hat 
keinen anderen Aus¬ 
druck für das Gefühl 
der Dankbarkeit, 
ich erkenne die Wohl¬ 
that an, die du mir er¬ 
wiesen hast, danke dir 
dafür. 

dafs er von ihm gerettet 
worden ist, hat er stets 
anerkannt (ist ihm da¬ 
für dankbar gewesen), 
kommen, um nach seinem 
Eigentum zu sehen und 
es zu reklamieren, 
einen verlorenen Gegen¬ 
stand wiedererkennen, 
kennen lehren, zeigen, 
vorstellen, bekannt 
machen, beweisen, 
den Weg weisen, 
jemandem klar machen, 
an welchem Punkte 
des Ortes er sich be¬ 
findet. 

jemandem beweisen, dafs 
er unrecht gehandelt 
hat, ihn verweisen. 


reconocer , examinar ra- 
rias cosas. 

conocerse d si mismo , jnz- 
garse. 

mirandose el enfermo cn 
el espejo apenas se re- 
conocid d si mismo. 

reconocer el recibo de una 
rosa, de un servicio y 
acordarse de el. El 
leeshua no tienc olro 
tcrmino para espresar 
el sentimicnto de la 
gratitud. 

reconosco el bien que nie 
has heclio , te esfoy re - 
conocido. 

que ha sido salvado por 
el , siempre ha recono - 
cido (se lo ha agrade- 
cido). 

ir d reconocer su propie- 
dad , d reclamarla. 

reconocer un objeto per - 
dido. 

hacer conocer , mostrar 
presentar, informar , 
probar. 

ensenar el camino. 

csplicar d alguien , en que 
punto del pucblo se 
cncuentra. 

mostrar d alguien que ha 
obrado mal , reconve- 
nirle. 
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cunan cfiisi huau- 
keyta rejskhis- 
kaiqui. 

rejsi-chicuy. 

pin caskanta rcjsi . 

allin sonkoyoj cas- 
kanta rejsi. 

manallin cayninta. 

rejsi-chichicuy . 

llajtaj maininpi 
tiyaskanta . 

rcjsi-chimuy. 

rejsi-chimpuy. 


rcjsi-nayay . 
rejsi-nacuy. 

rejsi-nachicuy. 

rejsi-nachiy. 

rejsi-puy. 


rejsi-paeuy . 


rcjsi-riy. 


diesen Abend will ich 
dir meinen Bruder vor¬ 
stellen, dich mit ihm 
bekannt machen, 
sich zu erkennen geben, 
sich vorstellen, 
wissen lassen, wer man 
ist. 

seine Gutherzigkeit be¬ 
weisen. 

seine Schlechtigkeit an 
den Tag legen, 
sich zeigen lassen, sich 
unterweisen lassen, 
sich zeigen lassen, wo 
jemand im Orte wohnt, 
kommen, um etwas zu 
zeigen. 

etwas unbefugterweise 
zeigen, zur Kenntnis 
brii}gen. 

kennen zu lernen wün¬ 
schen. 

sich wieder erkennen, sich 
kennen, miteinander 
bekannt sein, 
mit dem Finger nachein¬ 
ander hindeuten. 

Leute miteinander be- 
• kannt machen, 
jemanden auf einmal ken¬ 
nen lernen, herausfin¬ 
den, dafs er ein anderer 
Mensch war, als man 
bisher gedacht hatte, 
eine Sache als seine er¬ 
kennen und als solche 
in Anspruch nehmen, 
obwohl sie es nicht ist. 
oberflächlich kennen. 


esta noche te presentare 
mi hermano , te le hago 
conocer . 

darse d conocer , presen- 
tarse . 

hacer sdbcr quien uno cs. 

manifestar su generosi- 
dad , su buen corasoti. 

dcjar conocer su mala 
Indole , su mal cardcfer . 

dejarse infarmar , hacerse 
ensenar. 

hacerse mostrar , donde 
alguien esta viviendo. 

venir para ensenar algo. 

hacer conocer algo , que 
no debia hoherse iwa- 
nifestado. 

desear de conocer , de 
averiguar. 

reconocersc unos d otros; 
teuer amist ad, cono - 
cerse. 

mostrarse unos d otros 
con el dedo . 

hacerse conocer entrc si , 
presentar unos d otros . 

llegar d conocer d un 
hombre; aprendet que 
tiene un cardctcr dis - 
tinto del que se le ha- 
bia supuesto. 

reconocer una cosa por 
suya y reclamarla co¬ 
nto tal , anquc no lo 
sea. 

conocer superficialmente . 
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rejsi-richiy. 

rejsi-rkoy. 

rcjsi-rkachiy. 

rejsi-rkachicuy. 

rejsi-rkamuy. 

rejsi-rkapuy. 

rejsi-rkacapuy. 


rejsi-chitamuy. 
rejsi-chicutamuy. 


rejsiy , s. v. 

rejsi-rejsilla , adv. 

rcjsinalla , ad;. 
rcjsichinalla , adv. 
rejsiska. 
rejsiskay. 
rejsi-cuy, s. v. 


rejsieuj, s. r. 


rejsicuyniyoj. 
rejsicuyniycjcay. 
rejsichiy , s. v. 

rejta, s. (Dep. 
riy, v. intr. 
ricuj , mikuj, ar- 
macuj riy. 
maimantaj rin cai 
mayu? 

cai nan maiman 
rin? 

cai runaj ynyai- 


flüchtig zeigen, 
sogleich erkennen, 
sofort zeigen, 
sich sogleich zu erkennen 
geben. 

eilig kommen, um zu 
zeigen. 

sofort wieder erkennen, 
sogleich etwas wieder¬ 
erkennen , was man 
verloren hatte, 
im Vorübergehen zeigen, 
anweisen. 

sich im Vorbeigehen zu 
erkennen geben, sich 
vorstellen. 

das Erkennen, die Kennt¬ 
nis. 

genau bekannt, unzweifel¬ 
haft. 

leicht erkennbar, 
leicht zu beweisen, 
erkannt, ein Bekannter, 
ein Bekannter von mir. 
die Erkenntlichkeit,Dank¬ 
bark eit. 

der Erkenntliche, Dank¬ 
bare, 
dasfelbe. 

die Dankbarkeit, 
die Unterweisung, 
der Schneefall, 
gehen. 

gehen, um zu essen, zu 
sehen, sich zu baden, 
wohin fliefst der Flufs? 

wohin führt der Weg? 

dieser Mann hat sehr 


mostrar ä la ligera. 
conocer al momento. 
mostrar luego. 
darse ä conoccr al in¬ 
stante, 

venir de prisa para mos¬ 
trar. 

reconocer cn cl acto. 
reconocer luego algo que 
se habia perdido. 

mostrar al pasar , in- 
formar de paso. 
darse d conocer al pasar , 
presentarse de paso. 

el conocimiento , la In¬ 
formation. 

bien conotido , ä no equi- 
vocarse. 

fatil de conocer, 
facil de probar. 
conotido . 
un conotido mio. 
el reconotimiento, la gra- 
titud. 

cl rcconotido , agradccido. 

Io mismo. 
la gratitud. 

lademostration, laprueba. 

la nevada. 

ir. 

ir d comer , d vcr, d 
banarse. 

adonde corrc estc rio? 
adonde va estc camino? 
estc homl/re aspira mui 
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cuynin sinchi 
huichaitnan rin. 
imahina rismqui? 
tnana allinchu ri- 
huarlcan. 
ri-ycacliay. 

ri-ysiy. 
ri-chiy. 
ri-nayay . 

ri-nacuy. 
ri-puy. 
ripui niy. 
huasinta ripuy. 
maitachä ripun- 
qui? 

yuyayninpi ripvy. 

ri-payay. 
ri-payanacay. 
ri-rkoy. 
ri-rkachiy. 
ri-rkapuy. 

ri-rkariy. 

ri-rillay. 

* ri-rpayuy. 

* ri-tamuy. 
ricuy, v. tr. 

huasita ricuy. 
chajrata ricuy. 
ricH’icuy. 

’hampij onkojta ri- 
cuicun. 


hochfliegende Gedan¬ 
ken, ist sehr ehrgeizig, 
wie geht es dir? 
es ist mir nicht gut ge¬ 
gangen. 

hin und her gehen, um¬ 
hergehen. 

jemanden begleiten, 
gehen lassen, 
zu gehen wünschen, im 
Begriff sein zu gehen, 
sich besuchen. 

Weggehen, sich entfernen, 
hinaus weisen, 
nach Hause gehen, 
wo bist du nur hinge- 
gängen? 

in Gedanken umher¬ 
schweifen, 
oft hingehen, 
sich öfters besuchen, 
sogleich gehen, 
sogleich schicken, 
für jemanden einen Gang 
thun. 

viele Orte besimhen. 
oft gehen. 

einem nachgehen, um ihn 
einzuholen, 
aus dem Orte gehen, 
sehen, nach etwas sehen, 
auf etwas Acht geben, 
es hüten, 
das Haus hüten, 
das Gut beaufsichtigen, 
aufmerksam Zusehen, be¬ 
suchen. 

der Arzt besucht, unter¬ 
sucht den Kranken. 


altO) es mui ambicioso. 

como te va? 
no me ha ido bien . 

andar dando vueltas, en 
un negocio. 
acompanar d alguien . 
hacer «r, dejar irse. 
teuer gana de ir , cstar 
para ir. 
msitarsc. 
irse , alejarsc. 
dccir d uno , que se vaya. 
ir a su casa. 
adonde fuistc; adonde te 
dejas llevar por tus 
ideas ? 

divagar en stis pensamien- 
tos. 

ir d menudo. 
visitarse con frccucncia. 
ir al instante, 
despachar luego. 

«r, hacer una diligencia 
para otro. 

visitar varios lugares. 
ir con frecuencia. 
ir tras uno , para alcan- 
zarlo. 

irse del lugar. 
ver; cuidar , observar , vi- 
gilar. 

cuidar la casa. 
inspeccionar la hacienda. 
ver atentamentc , visitar , 
examinar. 

el tnedico visita, examina 
al enfernw. 
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ricu-icachiy . 

ricu-icachimuy . 

ricu-icachicuy. 

ricu-icachay. 

ricu-icamuy. 

ricn-icapuy. 

ricu-icariy. 

ricu-isiy. 

ricu-cuy. 
lirpupi, unupi. 
huajcha ricucuy. 
clliquipi ricucuy. 
ricucun-na. 
ricu-camuy. 
ricu-capuy. 

ricu-chiy. 

ricuchicuy. 

ricu-chimuy. 

ricu-chimpuy. 

ricu-muy. 

ricu-nayay. 

ricu-nacuy. 

ricu-naehiy. 

ricu-chi-nacuy. 

rieu-puy. 


einen Ort zeigen, jeman¬ 
den durch einen Arzt 
^ untersuchen lassen. 

' kommen, um jemandem 
| einen Ort zu zeigen, 
sich von einem Arzte be¬ 
suchen lassen, 
umhergehen, um sich um¬ 
zusehen. 

einen Besuch machen, 
im Namen eines anderen 
einen Besuch machen, 
viele Besuche machen. 

! bei einem Besuche be¬ 
gleiten, 
sich sehen. 

im Spiegel, im Wasser, 
sich in Armut befinden. 

! sich in Gefahr sehen. 

i 

man sieht es, es ist klar, 
nach seinen Sachen sehen, 
sich in einer fatalen Lage 
sehen. 

sehen lassen, zeigen, 
sich sehen lassen, sich 
zeigen. 

kommen, um zu zeigen, 
etwas unbefugterweise 
sehen lassen, zeigen, 
kommen, um jemanden 
i zu sehen, ihn besuchen. 

| zu sehen wünschen. 

I sich sehen, einander be- 
I gegnen, sich besuchen, 
aufeinander hinweisen. 
sich voreinander sehen 
lassen. 

auf einmal zu sehen be¬ 
kommen , was man 
nicht zu sehen erwar- 


mostrar un lugar , hacer 
d alguien examinar con 
un medico. 

venir ä mostrar un lugar 
d alguien. 

hacerse visitar por un 
m&dico. 

andar mirando al redcdor 
de sL 

venir d hacer una visita. 
visitar d nornbre de otra 
persona . 

hacer muchas visitas. 
acompanar ä visitar ,' 6 
cuidando. 
verse , mirarse. 
en el espejo , en cl agua. 
verse pobre. 
verse en peligro . 
ya se re, es claro. 
mirar por sus cosas. 
verse en una. situacion 
inesperada , fatal, 
dejar ver, mostrar. 
dejarse vcr , mostrarsc. 

venir d mostrar. 
mostrar algo , quc no debia 
haberse dejado rer. 
venir d ver d alguien , 
visitarle. 
desear de ver. 
verse , encontrarse , visi- 
tarse. 

mostrar unos a otros. 
dejarse ver , mostrarsc 

unos d otros. 
llegar a ver de repentc 
lo que uno no habia 
esperado , lo que se ha¬ 
lb* 
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ricupuiqui. 

ricu-payay. 
ricu-payav acuy. 
ricu-riy. 
ricu-richiy. 

ricu-ri chicny. 
ricu-rkoy. 

* 

ricu-rkachiy. 
ricu-rkamuy. 
ricu-rkapuy. 

ricu-rkariy. 

ricu-tamuy. 

ricny , 5 . r. 
ricunacuy , s. t\ 
ricuchicuy , 5 . r. 
rimchicuyta apa- 
chisaj. 

ricucuy, artj. 
ricuj, s. v. 

lmasi ricuj. 
cltncra ricuj. 

ricuj %amuy , r/;/. 

ricuska. 
mann ricuska. 
ricuskalla , nr/r. 


tete oder verborgen 
gehalten wurde; er¬ 
tappen. 

ich habe dich dabei ge¬ 
sehen. 

öfters sehen, 
einander oft besuchen, 
unvollständig sehen, 
für kurze Zeit sehen las¬ 
sen, nur wenig zeigen. 

sich wenig sehen lassen, 
sogleich sehen, einen 
raschen Blick thun. 
rasch zeigen, 
alsbald besuchen, 
jemanden unerwartet se¬ 
hen, überraschen, bei 
etwas ertappen, 
viele eilige Besuche ma¬ 
chen. 

im Vorbeigehen besuchen. 

das Gesicht, das Sehen, 
der Besuch, 
das Geschenk, 
ich werde ein Geschenk 
schicken, 
hübsch, niedlich, 
der, welcher sieht, hütet, 
der Aufseher, 
der Hausinspektor, 
der Feldwächter; der 
Gutsv er walter. 
gehen, um zu sehen, be¬ 
suchen, 
gesehen. 

selten, ausgezeichnet, 
sichtlich, offenbar. 


bin ocultado; sorpren - 
der , atrapar. 

(c he visto (en flagrante). 

rer d menudo. 
risitarsc con frecuencia. 
rer superficiahnente. 
dejar ver por poco tiempo 
hacer ver por encinia 
no mas. 

dejarse verporpoco tiempo. 
vei' luego , echar una rd- 
pida mirada. 
mostrar ligero. 
visitar prontamente. 
ver d uno que no esperaba 
sei • visto , sorprcnderlo. 

visitar muchas person as 
de prisa. 

ver al pasar , visitar de 
paso. 
la vista. 
la visita. 
el regalo. 

mandare un regalo. 

bonito , lindo. 
el que mira, ruida , cl 
guarda. 

el inspector de rasa, 
cl guarda campestre; el 
administrador. 
venir, ir d ver , visitar. 

visto , observado. 
nunca visto, raro. 
d la vista , maniflesto. 
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riWiy, v. intr. 


huasij puncunpi r/- 
Icurirkan. 
chupayoj cllaska 
'hanaj pachapi 
rikuriscan . 
rikuri-ycachiy. 
rfkuri-ycachay. 

rikuri-ycamuy. 
nkuri-ycapuy. 


riTcuri-ycariy. 


rikari-chiy. 
rikuri-muy. 
rfkuri-mpuy. 

rikuri-nayay. 

rfkuri-puy. 
mana asfahuan ri - 
Tcuripunchu. 
rfkuri-payay. 
rfkuri-riy. 
rikuri-richiy . 

rfkuri-rkoy . 

rikuri-rkachiy. 

rikuri-rkamuy. 

rfkuri-rkapuy. 


(ursprünglich wahrschein¬ 
lich ricu-riy , anfangen 
zu sehen, sich Vor¬ 
beugen, um zu sehen) 
zum Vorschein kom¬ 
men, erscheinen, 
er erschien in der Thür 
des Hauses. 

ein Schweifstern erscheint 
am Himmel. 

zum Vorschein bringen, 
sich überall zeigen. 

zum Vorschein kommen, 
plötzlich erscheinen, wer 
sich nicht zeigen sollte; 
sich finden, was ver¬ 
loren war. 

einer nach dem andern 
zum Vorschein kom¬ 
men. 

erscheinen lassen, 
gehen, um sich zu zeigen, 
wieder erscheinen, wer 
verloren geglaubt war. 
im Begriffe sein sich zu 
zeigen. 

wieder erscheinen, 
man sieht ihn nicht mehr. 

sich öfters zeigen, 
für kurze Zeit erscheinen, 
nur wenig zum Vorschein 
kommen lassen, 
auf einmal hervortreten, 
sogleich erscheinen lassen, 
alsbald zum Vorschein 
kommen. 

unerwartet erscheinen. 


(en su origen prolable - 
mente pronunciado ri- 
curiy principiar ä ter, 
asomarse para ver) 
aparecer , asomarse . 

se asomö d la puerta de 
la casa. 

un comcta aparccio en cl 
cielo. 

haccr aparecer. 
mostrarsc por todas par¬ 
tes. 

venir d parcccr. 
aparecer de repentc cl <ptc 
no . debia mostrarsc; cn- 
contrarsc lo que sc Jia- 
bia perdido. 
parcccr uno tras otro. 

haccr parcccr. 

venir d parcccr. 

volvcr aparecer cl perdido. 

estar d punto de parcccr , 
tener gana de asomarse. 
volvcr d parecer. 
no ha vuclto d parcccr , 
no se Ic vc mas. 
mostrarse a mcnitdo. 
asomarse por poco tiempo. 
dejar aparecer solo por 
corto tiempo. 
aparecer de repcntc. 
hacer parcccr en cl acto. 
asomarse de algunaparle. 

parecer inespcradamcntc. 
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rikuri-rkariy. 
rikurij , adj. 

< hanaj pachapi ri- 
\kurij Jmasi tu - 
paskanpa Han- 
chay. 

ricric, s. 
rihui. 

rijchay, t?. fafr. 

rijcha-cuy. 

cliuri taitanman 
rijchacun. 
rijclia-chiy. 
li ua ukcyquita kan - 
man rijcliachini. 


rijcha-nacuy. 

rijcha-nachiy. 

rijchß-capuy. 

rijcha-riciiy. 
rijchay , 5. r. 


rijchayniyoj . 
sumaj rijcha. 
millai rijcha. 
rijchacuska. 
rijchacuj. 
rijchachinalla. 
rijcliay, wt/r. 

rijciia-icuy. 

rijclla-icachiy. 


rijcila-icarich iy. 
rijclia-cuy. 


alle sich zeigen, 
was erscheint, sichtbar ist. 
der am Himmel sichtbare 
Schein des brennenden 
Hauses. 

Name eines kleinen Vo¬ 
gels, 
s. 

scheinen, ähnlich sein, 
gleichen. 

die gebräuchlichere Form, 
ähnlich sehen, 
der Sohn gleicht seinem 
Vater. 

vergleichen, gleichsetzen, 
ich setze deinen Bruder 
dir gleich, ich halte 
deinen Bruder dir sehr 
ähnlich. 

einander ähnlich sehen, 
miteinander vergleichen, 
mit der Zeit einem ähn¬ 
lich werden. 

sich etwas ähnlich sehen, 
das Aussehen, der An¬ 
blick, die Ähnlichkeit, 
der Anschein, Gestalt, 
aussehend, 
schön von Gestalt, 
von häfsliclier Figur, 
ähnlich, verglichen, 
dasfelbe. 
vergleichbar, 
erwachen, aufwachen. 
munter werden, 
jemanden aus dem Schlafe 
aufwecken, 
alle aufwecken. 

I dasfelbe wie rijcliay. 


mostrarse todos. 

Io que aparccc , sc ve. 
el rcflejo de una casa in- 
cendiada que aparccc 
en cl ciclo. 

nombre de un pdjaro pe- 
queho. 
v. lihui. 

parecerse , ser parccido. 

forma mas usada , pare¬ 
cerse. 

el hijo parccc d sa padre. 

liacer parccer , comparar. 
yo comparo tu hermano 
d ti , yo juzgo d tu her¬ 
mano parccido a ti. 

parecerse unos a otros. 
comparar unos con otros. 
volvcrse parecidos con el 
tiempo. 

parecerse un poco, 
la apariencia , cl aspecto, 
la semejanza , la figura, 
el scmblantc. 
parecido. 
bien parecido. 
de feo aspccto. 
parecido , comparado. 

Io mismo. 
comparable. 

despertar sc ^ recordarse. 
despertarse poco d poco, 
liacer despertar con srn- 
vidad. 

despertar d todos. 

I lo mismo que rijcliay. 
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rijcHa-chiy. 

rijcHa-muy. 
rijcfia-nayay. 

rijclla-chinacuy. 
rijclla-mpuy. 
rijcHa-puy. 
rijcfia-payay. 
rijclla-chipayay. 
%orkoscajta. 
rijclla-rayay. 
rijcfia-riy. 

rijcHa-richiy. 

rijcfla-rkoy. 

rijclla-rkachiy. 

rijclla-rpariy. 

* 

rijclla-rparichiy. 


rijra, s. 


rijra tupuna. 
rijra-ricuy, v. tr. 
rijra-richiy . 
rijra-rirkocuy. 
rijra-rirkachicuy. 


rimay, *?. rfr. 
pihuanpas. 
imamantapas . 


wecken, zum Aufwachen 
bringen, erinnern, 
allmählich wach werden, 
nahe daran sein aufzu¬ 
wachen. 

einander aufwecken, 
zur Unzeit aufwachen. 
plötzlich erwachen, 
oft aufwachen. 
wiederholt aufwecken, 
einen Schnarchenden, 
wach liegen. 

anfangen munter zu wer¬ 
den. 

etwas ermuntern, 
aus dem Schlafe auf- 
fahren. 

sogleich wecken lassen, 
vollständig wach sein. 

bleiben, bis man einen 
vollständig zum Wa¬ 
chen gebracht hat. 
die Schulter, der Ober¬ 
arm, bei Tieren das 
Blatt. 

ein Mafs, die Länge des 
Annes, die Elle, 
eine Last auf die Schulter 
nehmen. 

einem anderen eine Last 
auf die Schulter heben, 
rasch etwas auf die Schul¬ 
ter nehmen. 

sich rasch eine Last auf 
die Schulter legen las¬ 
sen. 

reden, sich unterreden. 

I mit jemandem sprechen. 

I von etwas sprechen. 


| (Icspcrtar , liaccr dcspcr- 
| tar, rccordar. 
llegar d despcrfarsc . 
cstar para despcrfarsc. 

dcspcrtarse nnos ä otros. 
despcrfarsc d dcsticmpo. 
dcspcrtarse de repcntc. 
despertarsc d menudo. 
rccordar d menudo . 
d uno que cstd roncando. 
cstar despierto. 
principiar d dcspcrtarse. 

cxcitar, animar un poco. 
dcspcrtarse bruscamcntc. 

despertar brutalmente, 
cstar complda mente des - 
pierto. 

quedarse hasta haber des - 
pertado d alguicn com - 
qdctamentc. 

cl hombro , la partc Su¬ 
perior dcl brazo. 

una medida, cl largo dcl 
brazo, la vara. 
ccharse algun bulto dl 
hombro. 

cchar un bidto al hombro 
de otro. 

cargarse ligero algo al 
hombro. 

haccrse cchar un bulto al 
hombro. 

I 

hablar, convcrsar. 
con alguicn. 

! sobre algo. 
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ima 'hahuapas 
rimay. 

ima \hahuanman - 
tapas. 

kaparispa rimay. 
rimay. 

sufänta rimay. 
uyarina \hinata. 

allillamanta 
rimay. 
upallaspalla 
rimay. 

chipchinacuspa , 
rinrillaman 
rimay. 

\kepanpi rimay. 
uyanpi rimay. 
manu muyucliispa. 
chekanta rimay. 
canicuspa rimay. 

itacuyaspa rimay. 

rima-icuy. 

hiijpaj. 

rima-icachiy. 

rima-icachipuy. 


rima-icachay. 

rima-icamuy. 

rima-icapuy. 


über etwas reden, 
dasfelbe. 

laut sprechen, in schreien¬ 
dem Tone, 
deutlich sprechen, 
die Wahrheit reden, 
deutlich, vernehmbar re¬ 
den. 

langsam sprechen. 

blofs die Lippen bewe¬ 
gen, ohne einen Laut 
hören zu lassen, 
flüsternd, einander ins 
Ohr wispernd reden. 

hinter dem Bücken, 
frei herausreden, 
ohne Umschweife, 
die Wahrheit sagen, 
zwischen den Zähnen 
murmeln, 
stottern. 

angelegentlich reden, 
im Interesse eines anderen, 
reden lassen, 
jemanden ersuchen, sich 
für einen dritten zu 
verwenden, 
umherschwatzen, 
aus einer Entfernung her 
sprechen. 

zu jemandes Gunsten 
sprechen; wieder mit 
jemandem sprechen, mit 
dem man sich entzweit 
hatte. 


sobre algo. 

Io mismo. 

hablar alto , gritando. 

hablar claro. 
hablar la verdad. 
hablar distintamcnte. 

hablar despacio. 

hablar momcndo los la - 
bios sin dejar oir la 
voz. 

cuchichear , hablar al oido. 

hablar delras de alguicn. 
hablar de frcnte. 
hablar sin rodcos. 
hablar la vet'dad. 
hablar entre dient cs, sin 
abrir la boca. 
hablar tardamudcando. 
hablar con interös. 
hablar d favor de otro. 
hacer hablar, dejar hablar. 
empeharse con alguicn 
para que hable ä fa¬ 
vor de otro. 
andar hablando. 
hablar de alguna distan- 
cia. 

hablar d favor de alg.; 
voluer d hablar coti 
una persona , con la 
que se estaba en malos 
Urminos . 
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rima-icarty. 


rima-cuy. 


nokamanta ritna - 
cuhuasJcancuta 
yachacuni. 
chai paya llipi - 
manta rimacun. 
rima-camuy. 

rima-capuy. 

rima-chiy , 
rima-chichiy. 


'hinata rimachiy! 
callpamanta rima- 
chiy , 

manchachispa. 

rima-chicuy. 


rima-chipuy. 

rima-chimpuy. 


rima-muy. 
rima-mpuy. 


rimarnayay. 

paihuan rimanaya- 
huascan. 
rima-nacuy. 


mit mehreren Personen 
reden, sie grüfsen. 
für sich reden; über je¬ 
manden sich auf halten, 
ich habe gehört, dafs die 
Leute über mich rä- 
sonniert haben, 
diese alte Frau spricht 
übel von aller Welt, 
aus der Entfernung her 
räsonnieren. 

ohne Veranlassung von 
einem übles reden, 
reden lassen, zum Ge¬ 
ständnis bringen, reden 
lassen, ohne sich um 
den Redenden zu be¬ 
kümmern. 

lafs ihn doch reden! 
mit Gewalt ein Geständ¬ 
nis erzwingen, 
durch Einschüchterung, 
zum Gerede der Leute 
Veranlassung geben, 
sich insGerede bringen, 
einen ai^deren ins Gerede 
bringen. 

einen anderen zum Aus¬ 
plaudern eines Geheim¬ 
nisses bringen, 
im Gehen sprechen, 
reden, wo es besser ge¬ 
wesen wäre, zu schwei¬ 
gen. 

im Begriff sein zu reden, 
reden wollen, 
ich habe Lust, mit ihm 
zu reden, 
sich unterreden» 


hablar con varias pcrso- 
naSj saludandülas. 
hablar para si, hablar de 
alguien , criticarlo . 
yo sö, que han hablado 
de mi . 

csta vieja habla mal de 
todo el mundo . 
criticar de eierta distan- 
cia. 

hablar mal de otro sin 
motivo . 

dejar hablar; hacer con- 
fesar; dejar hablar sin 
hacer caso de lo que 
se dice . 

dejalo pucs hablar . 
hacer hablar , confesar por 
fuerza , 

por intimidacion. 
dar motivo para critica , 
hacer que la gente hoble 
mal de uno . 

hacer hablar ä favor 6 
cn contra de uno. 
inducir d alguien por 
arte d confesar un sc - 
cretOy sonsacar. 
ir } venir hablando. 
hablar , cuando habicra 
convenido callarsc. 

cstar d punto de hablar , 
querer hablar. 
me da ganas de hablar 
con el. 

conversar entrc dos 6 va- 
rios. 
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r im an acuspa cha i- 
ta kosaj , rura- 
saj niy. 

rimanacuyman 

'hina. 

rhnanacuspa %ina. 
rima-nacapuy. 


rima-puy. 

rima-payay. 

rima-pacuy. 


rimapacujhuarma. 

rinm-riy. 

rhna-richiy. 
rima-richimiiy . 


rima-rimpuy . 


ritn a-richi mp uy. 


rima-ripuy. 

rima-rirkoy , 
rima-rirkapuy. 

rima-rirkachiy. 


miteinander Übereinkom¬ 
men, dafs einer etwas 
giebt oder thut; d. h. 
einen Kontrakt machen* 
der Verabredung gemäfs. 

unmittelbar nach der 
Übereinkunft, 
ein Übereinkommen tref¬ 
fen, woran man vorher 
nicht gedacht hatte, 
zu Gunsten eines anderen 
reden. 

wiederholt über dieselbe 
Angelegenheit reden, 
bei sich reden, zwischen 
den Zähnen murmeln, 
widersprechen, Einwen¬ 
dungen machen, 
ein Bedienter, der wider¬ 
spricht. 

ein Geheimnis verraten, 
gestehen. 

zum Gestehen bringen, 
ein Geheimnis herauszu¬ 
bringen suchen, 
etwas aussagen, was man 
hätte für sich behalten 
sollen. 

jemanden wider seinen 
Willen zum Geständ¬ 
nis bringen. 

eines anderen Geheimnis 
ausplaudern. 

unerwarteter- und einfäl- 
I tigerweise ein Geheim¬ 
nis ausschwatzen, 
jemanden zu einer Indis- 
I kretion bringen. 


convcnir que uno hayn 
algo 6 (U algo , cs de - 
cir: haccr un contrato. 

segun convcnio. 

inmediatamente despues 
dcl convcnio . 

convenir cn una cosa , cn 
la que no sc habia pen - 
sado antes. 

hablar d favor de otro. 

hablar rcpciidas veccs so - 
bre cl niismo asindo. 

liablar entre diades , mur- 
murar y contradccir , ha¬ 
ccr obscrvacioncs , ob - 
jeciones. 

un sirviente respondon. 

dividgar un sccrdo, con- 
fcsarlo . 

haccr confcsar . 

tratar de sonsacar de ar - 
rancar un sccrdo . 

confcsar algo , qm debia 
haberse guardado sc- 
crcto. 

inducir d alguicn contra 
su voluntad d confcsar 
lo que queria ocultar. 

divtdgar un sccrdo ageno . 

rcvelar un seci'do inad- 
vertida y tontamentc . 

hacer confcsar por fuerza 
6 engaho. 
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rima-rkoy. 

rhna-icurkoy. 

rima-rkachiy. 

rima-rkamuy. 

rima-rkapuy. 

rima-rkampuy. 

rima-icutamuy. 

rima-rkariy. 

rima-cliacuy. 

rtmay , s. v. 
rimayhuan usachi - 
cuy. 

rimaysapa. 
rimaj , s. v. 


Apu rimaj , w. 

rimacuj , 5. 

rinri, 5. (ninri.) 

iscainin rinri . 

rinricuna. 

rinri chun niy , 

mancaj rinrin. 
rinri-chay. 
rirpu (lirpu), $. 


1 sogleich reden, laut reden, ' 
I heftig reden. 

| rasch etwas sagen, eine 
Gelegenheit benutzen, 
um etwas anzubringen, 
alsbald zum Geständnis 
bringen, 
etwas herrufen, 
ein Geheimnis durch Un¬ 
vorsichtigkeit verraten, 
etwas in der Eile sagen, 
was hätte ungesagt 
bleiben sollen, 
im Vorbeigehen ein Wort 
zu jemandes Gunsten 
sagen. 

Grobheiten sagen, 
mit lächerlicher Aflekta- 
tion sprechen, 
die Rede, der Vortrag, 
aus seinen Reden Nutzen 
ziehen. 

der Schwätzer, 
der, welcher redet, der 
Plauderer; Name des 
Flusses des Thaies von 
Lima, der Rauscher. 
Name eines Nebenflusses 
des Ucayali. 

der Krittler, Tadler, After¬ 
redner. 

das Ohr; der Henkel eines 
Topfes oder Kruges, 
beide Ohren, 
die Ohren. 

Ohrensausen haben. 

1 

j der Topfhenkel. 

; Henkel an Töpfe machen» 

I der Spiegel. 


' hablar pronto , alto , con 
cölcra. 

hablar ligcro , aprovcchan- 
do un momcnto para 
deoir algo. 

haccr hablar, confcsar cn 
el ado. 

hablar de distancia . 
rcvclar un secrcto por in - 
advertencia. 

dccir por deseuido , lo que 
debia haberse guarda- 
do . 

hablar de paso una pa- 
labra d favor de ab 
guien. 

dccir claridadcs . 
hablar con afcctacion ri- 
älcula. 
cl discurso. 

sacar proveeho de lo que 
uno habla. 
el hablqdor. 

cl que habla , el cliarlador; 
nornbre del rio dcl valle 
de Jjima (Rhnaj). 

nombre de un tributär io 
dcl rio Ucayali. 
cl censurador , criticon , 
maldicicntc. 

la oreja , el asa de una 
olla , de un cäntaro. 
ambas orejas. 
las orejas. 
zumbar el oido. 

las asas de la olla. 
haccr asas d las jarras . 
cl espejo. 
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rirpu-cuy. 

mama huakuanpa 
uyanpi rirpueun. 


ritititiy, v. intr. 
rifi, s. 

rifi orko. 
ritt pampa. 
rifi-hina. 
rifi-rifi. 
rifin, rifiscan. 
rifimun. 

rifirkon , rifirka- 
pnn. 

rifinayan. 
rifiy , s. v. 
riti-yay. 
rifi-yarkapuy, 
uya, s. 
rifi-yachiy. 

rokoto, s. 
rofie, s. 


roUchuan fajsay. 
roftey, o. tr. 
rolcc-rkoy. 
rojyay, v. intr. 
rojya-chiy. 


sich spiegeln, sich im 
Spiegel betrachten, 
die Mutter betrachtet das 
Gesicht ihres Kindes 
mit Freude, spiegelt 
sich darin. 

schmelzen, sich auflösen, 
zerfliefsen. 

der Schnee, der feste, ge¬ 
frorene Schnee (der lose 
Schnee heifst akarapi). 
der Schneeberg, Gletscher, 
das Schneefeld, 
schnee weifs. 
ganz weifs. 
es schneit. 

der Schnee kommt, es 
schneit hierher, 
es fangt auf einmal an 
zu schneien, 
es will schneien, 
der Schneefall, 
weifs werden, 
plötzlich weifs werden, 
das Gesicht, 
weifs machen, 
der grüne dicke Aji. 
Name eines dornigen 
Strauches, dessen mit 
Wasser gekochte Wur¬ 
zel und Rinde eine 
scharfe Lauge giebt, 
die zum Reinigen der 
Kleider gebraucht wird, 
mit rolle waschen, 
mit roUc reinigen, 
mit rote reiben. 

Lärm machen. 

Lärm erlauben. 


mirarse cn el espejo com - 
placerse en el aspecto. 
la madre tmra la cara 
de su hijo con carino , 
se*mira en el. 

derretirse la grasa , des- 
hacerse. 

la nieve , la nieve hclada , 
firme (la nieve fresca 
suelta: akarapi). 
el cerro nevado. 
llanura nccada. 

Uanco como nieve. 
mui blanco. 
cstä ncvando. 
la nieve vienc para acä. 

caer de repente una fuertc 
nevada. 

estä para ncvar. 
la nevada. 
cubrirse de nieve. 
volverse de repente blanca , 
la cara , el seniblante. 
liaccr blanco. 
cl aji vcrde y grucso. 
nombre de un arbusto 
cspinoso , cuya corteza 
y raices infundidas con 
agua dan una lejia que 
sirve para desgrasar y 
limpiar la ropa. 

lavar con roqae. 
limpiar con roque. 
frotar con roque. 
hacer bulla. 
pcrmitir bulla. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


733 


rojya-mpuy. 

rojya-riy. 

rojya-rkoy. 

rojro, s. 


rojto, rojÄi, ndj. 

rojfo-yny. 
rojfo-yachiy. 
rojfo-yarkoy. 
rojfo-yarkapuy. 
rojfo-yarpariy. 

rojto tucuy. 
ruiru, ndj. (Chachap.) 

rucana, s. 

mama rucana. 
tujsij rucana. 
sihui rucana. 

chaupi rucana. 
chaupi rucanaj sull- 
liancuna. 
sulllca rucana. 

*ruku, s. 

* ruku-yay, v. intr. 

rucupa, s. 

rutw-pay , v. Ir. 


ruku, 6. 
rulci, s. 


lärmen, wo man ruhig 
sein sollte, 
unruhig sein. * 
grofsen Lärm machen, 
ein Gericht aus Kartoffeln 
mit rotem Aji, in Lima 
locro genannt, 
taub (s. upa). 
taub werden, 
taub machen, 
plötzlich taub werden, 
dasfelbe. 

vollständig taub werden. 

sich taub stellen, 
rund. 

der Finger, die Finger, 
der Baumen, 
der Zeigefinger, 
der Ringfinger, vierte 
Finger. 

der Mittelfinger, 
die Finger neben dem 
Mittelfinger, 
der kleine Finger, 
der gebrechliche alte 
Mann. 

alt, gebrechlich werden, 
das Bündel, der Bund von 
Gras oder Holz. 
Bündel, Ballen, Garben 
machen, zum Aufladen 
auf Lasttiere; jeman¬ 
den zu Boden werfen. 
Algen, Wasserfaden, 
das Schienbein der Vi- 
cuna, ein sehr harter 
Röhrenknochen, aus 
welchem ein beim We¬ 
ben gebrauchtes stift- 


hacer bulla , cuando con- 
venia qucdarse quiefo. 
estar inquicto. 
haccr una gran bulla. 
poiaje de papas von aji 
Colorado , llamado cn 
Lima locro. 
sordo (v. upa). 
volverse sordo. 
causar sordera. 
ensordecerse de repentr. 

Io mismo. 

perder el oido complcta- 
mente. 

hacerse el sordo. 
redondo. 

el dedOy los dedos. 
el pulgar. 
el indice. 
el cuarto dedo. 

el dedo del medio, 
los dedos d los lados del 
de en medio (2* y 4°). 
el dedo menique. 
viejo decrepito. 

volverse viejo decrepito. 
atado de forraje 6 lena , 
el tercio grandc. 
formar atados , tercios 
grandes para rargar 
animales; tumbar al 
suelo. 

ovas del agua. 
la canilla de la vienna; 
un hueso mui duro del 
que se haec un instru- 
mento en forma de pua, 
con la que se aprieta 
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artiges Instrument an¬ 

la trama del tejido. 

ruftina , s. 

gefertigt wird, 
dasfelbe. " 

Io mismo. 

rulciy, v. tr. 

das Garn beim Weben 

apretar la trama del te¬ 


mit dem rulci an- 

jido con el ruqui. 

rulci papa, s. 

drücken. 

eine wilde Kartoffel. 

papa silvestre. 

rujma, s. 

Name eines Fruchtbaums, 

nombre de un arbol fru- 

der an der Küste lü- 

tero, qm en la costa 


cuma genannt wird; die 

se * llama lücuma; la 


Frucht dieses Baumes. 

fruta de este arbol. 

*rujriy, v. tr. 

abholzen, ebnen. 

desmontar y aUanar. 

rumi, s. 

der Stein. 

la picdra. 

anaj , llampu rumi. 

harter, weicher Stein. 

piedra dura , blanda. 

llasaj , cJtusaj rumi. 

schwerer, leichter Stein. 

piedra pasada , ligera . 

Üanchaj rumi. 

der Edelstein. 

piedra preciosa. 

Jcasca rumi , toko- 

rauher, poröser Stein. 

piedra äspera , porosa. 

toko rumi. 
muyu , lumpu rumi. 

runder Stein. 

piedra redonda. 

suifu rumi. 

langer Stein. 

piedra larga. 

pallta rumi. 

platter Stein. 

la loza , läpida. 

llajllaska. 

ein behauener Stein. 

piedra cortada. 

cuscachaska rumi. 

geebneter Stein. 

piedra allanada. 

purun rumi. 

ein Feldstein. * 

guijarro. 

rumi-rumi. 

das Steinfeld. 

el pedregal. 

rumi \horkona. 

der Steinbruch. 

la cantera. 

rumi llajllana. 

die Steinliauerei. 

tallcr de canteria. 

rumi llcijllaj. 

der Steinmetz. 

el cantero. 

rumiyoj. 

steinig. 

pedregoso. 

rumisapa. 

voll Steine. 

lleno de piedras . 

rumihina. 

steinhart. 

duro como piedra. 

rumisonko. 

hartherzig. 

crucl, duro. 

ruminahui. 

grofse, starre Augen. 

ojos grandes , fijos. 

rumi-chankay. 

Steine werfen. 

tirar piedras. 

rumihuan % npi ch iy. 

mit einem Steine treffen. 

tocar con pedrada. 

rumi-yay. 

steinhart werden. 

volverse duro. 

rumi-ynchiy. 

härten. 

hacer duro. 

rumu, s. 

Name einer efsbaren Wur¬ 

nombre de una raie co- 


zel, die an der Küste 

mible que eti la costa 


yuca genannt wird. 

sc llama yuca. 
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rumpu (lumpuf adj. 

runa, s. 


runa , runaetwa. 
runa-masi. 
runa mikuj. 
runa-cay. 
haupa runa . 
'hamuj runa . 
runan runa . 

purun rurta. 

runa-runa tucuy. 

runa-yay, v. intr. 


runa-yacuy. 

runa-yapuy. 

runa-yachiy. 

runa-chay. 

runcu, s. 

runcu-cuy , v. rcfi . 

*runku, a#. 
runki, adj. 

runtu, s. 

runtuj karan. 
ntntuj yurajhin. 


rund. 

der Mensch; der Unter- 
than, Vasall; der Sol¬ 
dat; der Plebejer (im 
Gegensatz zu der herr¬ 
schenden Kaste der 
Inkas). 

Leute. 

der Mitmensch, Nächste, 
der Menschenfresser, 
die Menschheit, 
die frühere Generation, 
das kommende Geschlecht, 
das gegenwärtige Ge¬ 
schlecht. 

gewöhnlicher, ungebil¬ 
deter Mensch, 
sich sehr tapfer stellen, 
sich kräftigen, seinen 
Gesundheitszustand 
bessern; in bessere 
V ermögensverhältnisse 
kommen. 

durch eigene Anstrengun¬ 
gen vorwärts kommen, 
mit einem Male in bessere 
Verhältnisse kommen, 
jemandem zu besseren 
Umständen verhelfen. 
Menschen unterjochen, 
erobern. 

Bündel, Pack, Korb, 
auf den Hacken sitzen, 
kauern, hocken, 
näselnd, s. %anko. 
plump , grob, unge¬ 
schlacht, 
das Ei. 

die Schale des Eies, 
das Eiweifs. 


redondo . 

el hombre , ser humano; 
el subdito , vasallo , sol- 
dado , plebeyo (cn con- 
traposicion ä la casta 
dominante de los In - 
cas). 
ycnte. 
el pröjinio. 
antropöfayo. 
la humanidad. 
la generacion pasada. 
la generacion futura. 
la generacion presente. 

hombre ordinario. 

hacerse el valiente. 
mcjorar de salud , con - 
valecer; mcjorar de 
fortuna de circun - 
stancias. 

mcjorar su condicion por 
sus propios csfuerzos. 
mcjorar de una vez de 
fortuna. 

colocar ä otro cn tnejores 
circunstancias. 
sujet ar hombres , con- 
quistar . 

atado , cnvoltorio , ccsto. 
sentarse en cuclillas, 
acurucarse . 
gangoso. 

grosero , torpe , bruto. 
el huevo. 

la cdscara dcl huevo. 
j el blanco dcl huevo. 
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runtuj Jcellun. 
pasiska runtu , 
runtu pasi. 
runtu 'hina. 
rupay, v. intr., 
tr. 

inti 7 nina , sansa-, 
Hanta. 

Iconi huaira uyanta 
rupan. 

rupa-icamuy. 


rupa-cuy. 

rupa-ehiy. 

rupa-ehicuy. 

mpa-nayay. 

rnpa-payay. 

rupa-pacuy onkoy- 
huan , raku pa- 
chahuan. 
nipa-riy. 
rupa-richiy. 
rupa-rirkoy. 
mpa-rirkachiy. 
rupa-rirkapuy. 

rupa-rirpariy. 

rupa-rkoy. 


rupa-rkachiy. 

rupay , 5. v. 
intij rupaynin. 

ifku rupay . 


das Dotter. 

in Wasser (Wasserdampf) 
gekochte Eier, 
eirund, oval, 
brennen, verbrennen, 
brennende Hitze fühlen, 
die Sonne, das Feuer, 
die Kohlen, Holz, 
heifse Luft verbrennt das 
Gesicht. 

hierher brennen, die 
Feuersbrunst sich hier¬ 
her zu ausbreiten, 
dasfelbe wie rupay. 
anzünden lassen, 
sich verbrennen lassen, 
brennbar sein. 

Feuer fangen wollen, 
wiederholt in Brand ge¬ 
raten. 

Hitze im Körper fühlen 
durch Krankheit oder 
zu warme Kleidung, 
anfangen zu brennen, 
m Brand stecken, 
sogleich Feuer fangen, 
sogleich anzünden, 
durch Unvorsichtigkeit in 
Brand geraten, 
vollständig niederbren¬ 
nen. 

mit grofser Flamme bren¬ 
nen ; heftig brennenden 
Schmerz fühlen, 
ein heftiges Brennen ver¬ 
ursachen, 
die Hitze. 

die Hitze der Sonne, des 
Tages. 

Fieberhitze. 


la yewa del huero. 
huevos pasados en agua . 

oval. 

quetnar , queniarse , 
scntir ardor, abrazarse. 
el sol , cl fuego , las brasas , 
la lena quema. 
aire calienfe quema la 
cara. 

vcnir el fuego de disfati- 
cia , estenderse el in- 
cendio hacia aed. 

Io mismo que rupay. 
Jmccr quemar. 
dejarsc quemar , ser com- 
bustible. 

estar d punto de quemar. 
incendiarsc repetidas re - 
ces. 

scntir calor en cl cuerpo t 
por enfermedad 6 de- 
masiado abrigo. 
prender fuego. 
pegar fuego. 
incendiarsc pronto. 
pegar fuego al instante . 
incendiarse por deseuido. 

quemarse complctamente. 

quemar con llama alta; 
sentir un ardor nun 
fuerte. 

causar un fuerte ardor. 
el calor. 

el calor del sol , del dia. 
cl calor de la fiebre. 
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rupay onkoy. 

rupay mita. 
rupariy . 
ruparichij, s. v. 
rupaska. 

rupu, s. 
ruray, v. tr. 
huasita ruray . 
allint a, manallinta 
ruray . 

imata ruranqui? 
Bios cai pachata 
rurarkan . 
rura-icuy. 
rura-icachiy. 
rura-icapuy. 

rura-icariy. 
rura-isiy. 
rura-cuy. 
huasita ruracuv. 
caika mana rura- 
cunchu. 
rura-camuy. 
imatan ruraca- 
munqui ? 

rura-capuy. 


rura-ehicuy. 

rura-chipuy. 

rura-chimpuy. 

rura-nayay. 


Fieber, fieberhafte Krank¬ 
heit. 

die heifse Jahreszeit. 
Feuersbrunst, Brand, 
der Brandstifter, 
verbrannt, 
eine Malvenart. 
machen, thun, verfertigen, 
ein Haus bauen, 
gut, schlecht handeln. 

was thust du? 

Gott hat diese Welt er¬ 
schaffen. 

mit Sorgfalt arbeiten, 
gut machen lassen, 
für jemanden machen las¬ 
sen. 

allerlei machen, 
bei der Arbeit helfen, 
für sich machen, 
er baut sich ein Haus, 
das thut man nicht, das 
schickt sich nicht, 
sich etwas anthun. 
was hast du denn ge¬ 
macht (dafs du so lange 
ausgeblieben bist)? 
zu seiner früheren Be¬ 
schäftigung zurückkeh¬ 
ren; etwas aus Unacht¬ 
samkeit thun. 
sich etwas machen lassen, 
für jemanden etwas ma¬ 
chen lassen. 

etwas Unschickliches thun 
lassen. 

etwas zu thun wünschen, 
im Begriff sein, etwas 
zu thun. 


Middxndohf, Wörterbach. 


fiebre , enfermedad febril. 

la cstacion dcl vcrano. 
el incendio. 
el incendiador. 
quemado. 
especie de malva. 
hacer , fabricar , crear. 
fcibricar una casa. 
hacer , trabajar , obrar 
bien , 6 mal. 
que haces? 

Bios ha creado este mun¬ 
do. 

hacer algo con csmcro. 
mandar hacer bien, 
trabajar con esmero para 
otro. 

hacer muchas cosas. 
ayudar en el trabajo. 
hacer para si. 
sc fabrica una casa. 
eso no se liacc , no con- 
viene hacer. 
hacersc algo. 
que te has hecho (para 
venir tan tardc)? 

volver d su antiguo ofi- 
cio ; hacer algo por 
inadvcrtcncia. 

mandar hacer para si. 
mandar hacer para otro. 

mandar hacer algo im - 
propio. 

descar de hacer algo , es- 
lar para hacei lo. 
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rura-tiacuy. 

ancha manallinta 
rnranacuncu. 
rura-puy. 
rura-payay. 
rura-payanaeuy. 

rura-pacuy. 

rura-riy. 

rura-richiy. 

rura-ri chicny. 
rura-rkhipuy. 

rura-rkoy . 
rura-rkacJiiy. 
ruray , s. v. 

allin ruray. 
rttrana , 5 . r. 

ruraska . 

«Wm ruraska. 
allin rurahuaska. 

mraj , 5. v. 

manca-ruraj. 

tica-ruraj. 

pacha ruraj. 
huasi ruraj. 
rurakey. 

ruru, s. 

nahuij rurun. 

rurun, s. 
ruruy, v. intr. 
ruru-chiy. 


füreinander arbeiten; ein¬ 
ander etwas anthun. 
sie haben einander viel 
Übles zugefügt, 
für jemanden thun. 
öfters thun. 

sich oft einen Schaber¬ 
nack spielen, 
um Lohn arbeiten, 
wenig machen, 
ein Weniges machen las¬ 
sen. 

sich etwas machen lassen, 
einem anderen etwas ma¬ 
chen lassen, 
sogleich thun. 
schnell thun lassen, 
die Anfertigung, die Ar¬ 
beit. 

die Wohlthätigkeit. 
das Geschäft; lange Na¬ 
deln zum Weben, 
die That, das Geschehene, 
eine gute Handlung, 
das Gute, was mir wie¬ 
derfahren ist. 
der, welcher etwas thut, 
der Macher, 
der Töpfer, 
der Ziegler. 

der Kleidermacher, 
der Architekt, 
mein Erzeuger, Vater. 

die Frucht, Früchte, 
die Pupille, 
die Niere. 

Früchte tragen. 

Früchte tragen machen. 


trabajar unos para ofros; 

Jiacerse mal unos ä ofros. 
mucho mal sc han hecho. 

haccr para alguien. 
hacer con frecuencia. 
muchas veces pcgarse 
chascos unos d ofros. 
trabajar por pago. 
haccr poco. 

mandar hacer poca cosa. 

mandarsc haccr . 
mandar hacer para otro. 

hacer luego. 
mandar hacer luego. 
la hechura , el trabajo. 

la bcneficencia. 
el asunto , negocio; agujas 
para tejer. 
el hecho. 
la buena accion. 
el bien que me han he¬ 
cho (tambien satir). 
el que hacc , el hcchor, 
fabricante. 
el ollero. 

el ladrillero , fabricante 
de adobes. 
el sastre. 
el arquitecto. 
mi padre quien me en- 
jendrö. 
la fruta. 
la nina del ojo. 
el rinon. 
dar fruta. 
hacer dar fruta. 
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huanu mallquita 
rurachin . 
ruru-mpuy. 

rurtt-riy. 

ruru-nay. 

ruru-nachiy. 
rurti-chacuy. 
ruruj tnallqui. 
rurusapa. 
rutuy, v. tr. 

rutu-cuy . 

rutu-capuy. 

rutu-chiy. 

rutu-chicuy. 

rutu-payachicuy . 

rutu-riy. 

rutu-rparichiy. 

rutu-cuy , s. v. 


rutuna , s. i\ 


s. 


der Dünger macht den 
| Baum Früchte tragen. 

von neuem Früchte tragen, 
I ein Baum, der lange 
nichts gegeben hatte, 
anfangen, Früchte zu tra- 
j gen,einigeFrüchte geben. 

die Kerne aus den Früch- 
| ten entfernen. 

' ftuskernen lassen. 

Früchte geben, 
ein Fruchtbaum, 
voll von Früchten, 
scheren, das Haar, die 
Wolle abschneiden, 
sich selbst scheren, Gras, 
Getreide schneiden. 

I Haar und Bart abschnei- 
j den, wer sie immer hat 
wachsen lassen, 
scheren lassen, 
sich das Haar schneiden 
lassen. 

sich oft das Haar scheren 
lassen. 

etwas kurz schneiden, 
sich das Haar ganz ab¬ 
schneiden lassen, 
das erste Abschneiden der 
Haare bei einem Kinde 
im Alter von drei Jah¬ 
ren, welches bei den 
Indiern als ein Fami¬ 
lienfest gefeiert wird, 
das Instrument zum Sche¬ 
ren, früher ein schar¬ 
fer Stein. jetzt die 
Schere. 

der Haarschneider, der 
Grasmäher. 


cl dbono hacc dar fruta 
al arbol. 

dar fruta un arbol que 
liabia dcjado de pro- 
ducir. 

principiar ä dar fruta , 
dar unas pocas frutas . 
sacar el hucso de la fru¬ 
ta , despepitar. 
hacer despepitar. 
echar fruta . 
arbol frutero. 
lleno de frutas . 
trasquilar , cortar la lana , 
cl pelo . 

co)iarsc cl pelo; segar 
yerba 6 trigo. 
cortarse la barba y los 
cabcllos el que siempre 
los liabia llevadolargos . 
hacer trasquilar . 
hacer sc cortar el pelo. 

hacersc cortar el pelo d 
menudo. 

acortar un poco el pelo. 
hacersc pclar completa- 
mente. 

cl pritner cortc del pelo 
de una criatura , d la 
edad de tres anos , que 
entre los Indios se ce- 
lehra como fiesta de 
familia. 

el instrumento para tras- 
quilar , antiguamente 
una piedra afilada , 
ahora la tijera. 
cl trasquilador , el sega- 
dor. 
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Sailcuy, v. intr. 
saitiu-chiy. 

nanpuriy saiicu- 
chin. 

ama rhmyhuan 
saiUuchihuaichu . 
saiUu-ckicuy . 

sai Hu-chinacuy. 
llallinacuspa 
purijcuna. 
saiicn-puy. 
saifiu-rayay . 


sailcu-riy. 

saitiu-richiy. 

saiUu-rkoy. 
saifiu-rkachiy. 
saitiu-rpariy . 

sailcuy , s. 0. 

saikuska rumi. 


saihua, 5. 


23 . 

Müde werden, ermüden, 
müde machen, die Glie¬ 
der ermüden, 
das Wandern, das Reisen 
macht müde, 
ermüde mich nicht mit 
deinem Gerede, 
sich ermüden lassen, sich 
belästigen lassen, 
einander müde machen, 
die Wanderer, die um die 
Wette gehen, 
plötzlich müde werden, 
ermüdet dasitzen oder 
liegen. 

etwas matt werden, 
etwas ermatten. 

sehr müde werden, 
rasch müde machen, 
ganz erschöpft sein. 

die Ermüdung, das Müh¬ 
sal, die Strapazen, 
müde Steine heifsen die 
grofsen, halb behauenen 
Steine, welche in der 
Nähe der Festungen 
von Cusco und Ollan- 
tai-tambo am Wege 
liegen, weil sie we¬ 
gen ihrer zu grofsen 
Schwere nicht weiter¬ 
geschafft werden konn¬ 
ten. 

der Markstein, Grenz¬ 
stein. 


Cansarse. 

cansar , fatigar d un otro. 

cl andar , un viaje cansa. 

no me fatigues con tus 
habladurias . 

dejarse fatigar , molestar . 

cansarse unos d otros. 

los viajeros caminando d 
potfia . 

cansarse de rcpcntc . 

estar y quedarsc cansado. 

cansarse un poco. 

causar un ligcro cansan- 
cio. 

cansarse mucho , pronto. 

cansar pro 7 itamcnte. 

estar rendido de cansati- 
cio . 

cl cansancio , la fatiga. 

piedras cansandas sc lla- 
man las grandes penas 
medio labradas , que se 
hallan cerca de las for- 
talezas del Cusco y de 
Ollantai-tambo al lado 
del camino , porque por 
su cxcesivo peso no po- 
dian llevarse hasta cl 
sitio de su destino . 

lindero , mojon. 
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saihuay , v. tr. 

sairi, s. 

Icempiska sairi. 
sairi Hosnichiy. 
llampu sairi. 
tima muyuchij 
sairi. 
saitu, adj. 
sayay, v. intr. 

'hujman sayay. 

'hujpa raniin 
sayay. 

'hujmanta sayay. 


saya-icuy. 

%uj puncujn saya. 
orkoj mucucunpi 
sayaieuy. 
saya-icachiy. 


Uaspita pirkamän. 
sayoricachay. 
saya-icamuy. 
saya-icapuy. 


saya-icariy. 


Grenzen ziehen, bezeich¬ 
nen. 

der Tabak, 
die Zigarre. 

Tabak rauchen, 
leichter Tabak, 
schwerer, betäubender 
Tabak, 
s. suifu. 

stehen, aufrecht stehen, 
sich erheben, 
sich jemanden gegenüber¬ 
stellen, widerstehen, 
an jemandes Stelle tre¬ 
ten, für jemanden bür¬ 
gen. 

sich nochmals erheben; 
sich zu jemandes Schutz 
erheben, jemanden ver¬ 
teidigen. 

auf dem Wege stehen 
bleiben. 

in der Thür stehen, 
auf der Spitze des Berges 
stehen bleiben, 
jemandem auf helfen, ihn 
vorsichtig aufrichten. 

einen Stock an die Wand 
stellen. 

umherstehen, ohne etwas 
zu tliun, faulenzen, 
kommen und sich wohin¬ 
stellen, Posto fassen, 
den Posten, die Stellung 
wieder einnehmen, die 
man früher innegehabt 
hatte. 

sich zur Arbeit in die 
Reihe stellen. 


hacer linderas. 

el tabaco. 
el cigarro. 
fumar tabaco. 
tabaco suavc. 
tabaco fucrtcmcntc narcö - 
tico. 

v. suifu. 

cstar cn pic } cstar para- 
do. 

Icvantarse cn contra de 
alguien , oponcrsc. 
rcemplazar d alguien , ser 
su fiador. 

pararse de nucco; parar- 
sc cn defensa de otro ) 
para potcjcrlo. 

pararse cn el camino. 

cn una puerta. 
tpicdarse parado cn la 
cima dcl ccrrö. 
ayudar d levantar d alg. 
liaccr parar con cui - 
dado. 

arrimar un palo d la 
pared. 

andar parandosc sin tra- 
bajar , holgazancar. 
venir d pararse d ocupar 
un pucsto. 

volccr d tomar cl pucsto , 
cl cmplcOj cl mando , 
que uno habia ocupado 
antes. 

pararse cn fila para cl 
trabajo. 
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saya-cuy . 

'hujman sayacuy. 

saya-elüy. 

tiaspita allpaman. 

saya-ehipuy. 

saya-mny. 

saya-nayay. 

saya-nacuy. 

saya-puy. 

saya-payay. 


manuncuna tnta 
punchau chai ru - 
nata sayapayan- 
cu. 

munacujnin chay 
huarmita saya - 
payascan . 

saya-pacuy \hujta , 
< hujman . 
saya-rayay. 
raimikaliuananpcij 
runacuna para- 
pi sayarayascan. 
saya-riy. 

pununamanta . 


aufstelien, s}ch aufrecht 
hinstellen. 

für jemanden eintreten, 
seine Partei ergreifen. 

aufstehen lassen, aufrich¬ 
ten. 

eine Stange, einen Pfahl 
in die Erde stecken, 
die fehlenden Häupter des 
Viehs ersetzen, 
sich hinstellen, 
aufstehen wollen, im Be¬ 
griff sein aufzustehen, 
einer zum Schutze des 
andern sich erheben, 
einander verteidigen, 
plötzlich aufstehen, 
stehen, ohne sich vom 
Flecke zu rühren, um 
die Bezahlung einer 
Schuld zu erlangen, 
um zu betteln, 
seine Gläubiger umstehen 
diesen Menschen Tag 
und Nacht. 

der Liebhaber dieser Frau 
steht beständig bei ihr, 
ist unablässig um sie 
beschäftigt. 

für jemanden Partei er¬ 
greifen, ihn verteidigen, 
lange dastehen, 
um das Fest zu sehen, 
stehen die Leute im 
Regen. 

aufstehen, sich empören, 
sich erheben, 
aus dem Bette aufstehen. 


pararse, estarse parado. 

levantarse por alguicn , 
tomar , apoyar un par- 
tido. 

hacer parar , hacer ßjar . 

plantar un palo en la 
tierra. 

rcemplazar las cabcsas de 
ganado que faltan. 
ir d pararse . 
desear de pararse , cstar 
para pararse. 
dcfcndersc mutuamcntc , 

levantarse para protc - 
jerse ums ä otros. 
pararse inespcradamentc. 
estar parado sin moverse , 
para cobrar una deuda, 
6 para pedir limosna. 

sus acreedorcs estan ase- 
diando ä ese hombre 
dia y noche. 

el amantc de esta mujer 
se ttene constantemente 
cerca de clla. 

tomarpartido por alguien , 
defenderle. 

cstar parado largo rato. 
para ver la ft esta se queda 
la gente parada en la 
lluvia. 

levantarse , sublevarse , rc- 
belarse . 

levantarse de la cama. 
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tiyanamanta. 

aukacunaman. 

'hinantin nokaman. 

saya-richiy. 

saya-rirkoy. 
saya-rirkachiy. 
saya-rkoy. 

saya-rkachiy. 

huihuacunata 

puriskanmanta. 

saya-rkamny. 

saya-rkapuy. 

%aJcu cutaj rumi 
sayarkapun. 
saya-rkariy. 

saya-rpariy. 


saiJcuslca huihua 
hanpi sayarpa- 
rin. 

sayay, s. v. 

'hujpa sayaynin. 

mayuj sayaynin - 
man. 

ntayuj sayayhin- 
man purij hati. 

cai sayayhiyoj. 

nokahina sayay¬ 
niyoj. 

nokaj sayayniy. 


vom Stuhle aufstehon. 
sich gegen die Feinde zur 
Wehr stellen, 
alle wider mich auf¬ 
stehen. 

aufstehen lassen, zur Em-. 

pörung aufreizen, 
rasch aufstehen, 
sogleich aufstehen lassen, 
auf dem Wege stellen 
bleiben, Halt machen, 
an halten, auf halten, 
die Maultiere nicht wei¬ 
ter gehen lassen, hal¬ 
ten lassen. 

gehen, um an einem 
Punkte Halt zu machen, 
plötzlich und unerwartet 
Halt machen, 
der Mühlstein blieb plötz¬ 
lich stehen. 

alle stehen bleiben, Halt 
machen. 

ganz stille stehen, voll¬ 
ständig zum Stillstand 
kommen. 

das müde Lasttier konnte 
nicht weiter, blieb auf 
dem *Wege stehen, 
die Gestalt, die Statur, 
jemandes Statur, Körper¬ 
höhe. 

dem Flusse entlang. 

ein Weg, der längs dem 
Flusse hinführt, 
von dieser Statur, 
ein Mann von meiner 
Gröfse. 
dasfelbe. 


de la silla. 

levantarse , resistir ä los 
enemigos. 
todos contra mi. 

sublcvar , excitar d la 
sublcvacion. 

levantarse prontamente. 
haccr levantar luego. 
hacer una parada cn el 
camino. 

hacer parar , contener. 
haccr parar las mulas, 
no dcjarlas caminar 
tnas. 

ir ä pararse cti algun 
punto. 

pararse inesperadamente. 

la volandcra sc parö de 
repente. 

pararse todos , hacer una 
parada general, 
pararse del todo y para 
siempre. 

la mula cansada no pudo 
mas , se quedö parada 
cn el camino. 
la cstatura , altura. 
la estatura de algiiien , su 
porte. 

ä lo largo del rio. 

un camino que ca d lo 
largo del rio. 
de estc porte. 
un hombre de mi altura , 
de mi porte. 
de mi porte. 
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sayayniyoj. 

\hatun sayayniyoj. 
tajsa sayayniyoj. 
nokamanta ashuan 
'hatun sayayniyoj. 
sayariy , rana sa¬ 
yariy. 

'hatun sayariy. 
sai/aj, s., adj. 
sayarij. 

sayana , s . v. 

sayachina , 5. 6*. 


sayaylla sayaj. 


sayampamanta. 

saya saya, s. 
saulca, 5. 

saulcay, m/r., <j\ 

saaJcaj , 5. t'. 

sauna, $. 

sauna-chiy. 

% 

sauna~cuy. 

*sacaka, s. 

3acta,ac7j.fZ)f^.Awc^ 

*salcaka, 
sakapa, 5. 


dasfelbe. 

von hoher Gestalt, 
von kleiner Gestalt, 
gröfser als ich. 

der • Aufstand, die Volks¬ 
erhebung. 

allgemeiner Aufstand, 
der Stehende, steil, 
der, welcher aufsteht, der 
Aufständische. 

Ort, wo Halt gemacht 
wird. 

Vorrichtung, wodurch die 
Räder eines Wagens 
zum Stehen gebracht 
werden, Hemmschuh, 
Bremse. 

einer, der immer auf den 
Beinen ist, immer um¬ 
hersteht. 

aufrecht, senkrecht, 
das Eisenkraut, 
der Spott, der Spafs. 
spotten, scherzen, zum 
besten haben, spafsen. 
der Spötter, Spafsvogel. 
das Kopfkissen, das Kis¬ 
sen im allgemeinen, 
als Kopfkissen gebrau¬ 
chen. 

sich ein Lager für seinen 
Kopf machen, 
ein dem Rebhuhn ähn¬ 
licher Vogel der Puna, 
uneben, rauh, 
die Totengebeine, 
dünne Flechten, welche 
bei den Indiern als 
Kopftracht gebrauch- 


lo mismo. 
de cstatura alta. 
de tallc hajo. 
mos aUo que yo. 

la sublevacion , el levan- 
tamiento del pucblo. 
levantamietito general. 

Io que cstd parado. 
el que se subleva, el rc- 
voltoso . 

lugar de parada. 

aparato para parar las 
ruedas de un carro , 
pararuedas , breque. 

el que siempre estd para¬ 
do. 

de pie , pcrpcndicular. 
la verbma. 
la burla , mofa. 
burlarse (poco usado) ju- 
garse. 
el burlon. 

la almohada , el cojin , la 
cabecera. 

hacer cabecera de algo. 

liaccf cabecera para st. 

pdjaro de la puna parc - 
cido d la perdiz. 
dspero , desigual. 
huesos de los muertos. 
trenzas delgadas con que 
los Indios arreglan su 
pelo; cascabeles liechos 
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Sakey, v. tr. (hakcy.) 
huasita sakey , 
mamataitanta . 
llanltayta, mikuy - 

huanuj causayta , 

causajcunata. 
cajnincunata sakey . 

sakc-icuy. 

sake-icucuy. 

sake-icachiy. 

sake-icamuy. 


sakc-icapuy , 

kuUkenta suacuna- 
paj. 

sake-icariy , 


huanuj taita caj- 
ninta hualiuan- 
cunaman . 
sake-icuy . 

sake-cucuy . 

sake-camuy. 


huaukcypa huasin- 
pi pachayta sa- 


lich sind; schellen¬ 
artige Zieraten aus 
Muscheln, 
lassen, verlassen, 
das Haus verlassen, 
Vater und Mutter, 
die Arbeit, die Mahlzeit 
im Stich lassen, 
der Sterbende das Leben, 
die Überlebenden, 
sein V ermögen preisgeben, 
! hinterlassen. 

■ ein Pfand in jemandes 
Händen lassen, 
für einen Augenblick ver¬ 
lassen. 

ein Pfand deponieren las¬ 
sen. 

jemanden etwas überlas¬ 
sen, zu seiner Verfü¬ 
gung stellen, 
jemandem etwas wider 
Willen überlassen, 
sein Geld den Dieben. 

mehreren Personen etwas 
überlassen, hinterlassen, 
der sterbende Vater sein 
Vermögen seinen Kin¬ 
dern. 

Jemandem etwas in Ver¬ 
wahrung geben, 
auf Bitten für eine kurze 
Zeit belassen, 
gehen, um etwas für sich 
zurückzulassen, zurück¬ 
zulegen. 

ich habe meine Kleider 
im Hause meines Bru- 


dc caracolcs. 


dejar , abandonar. 
dejar la casa, 
abandonarpadre y madrv. 
el trabajo , la comida. 

el muribundo la vida , d 
los sobrevivicntcs. 
abandonar sus bienes , de- 
jarlos cn testamcnto. 
dejar una prendaen podcr 
de alguicn . 

dejar por un nwmento. 

mandar deponer unaprcn- 
da . 

ir ä dejar algo cn podcr 
ageno , ä su disposicion. 

dejar , abandonar algo ä 
pesar suyOj por fuerzuj 
su dinero ä los ladroncs . 

dejar cn testamcnto d va- 
rias personas , legar , 
el padre al morir dejö su 
fortuna ä sus hijos. 

dejar algo cn manos de 
otro para guardarlo. 
dejar por un momento , 
por süplica. 

ir ä dejar algo para si 
cn una casa , dar d 
guardar para si. 
he dejado mi ropa cn 
casa de mi hermano , 
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kccamuni. 
sake-cap uy. 


sake-chiy. 


huasita sakcchiy. 
chajrata sakcchiy. 

llajtata sakcchiy. 
%ujta causayhinta 
sakcchiy. 
llatikayta sakc. 

sakc-chicuy. 

huanujhuan hua¬ 
sita. 

sakc-muy. 

sake-mpuy. 


sake-nayay. 


sakc-naguy. 


sakc-puy. 

sake-jiayay. 


sakc-payacuy. 


ders gelassen, zum Auf- 
bewahren gegeben, 
aus Vergefslichkeit liegen 
lassen. 

machen, dafs einer etwas 
läfst, verläfst; zum 
Aufgeben zwingen, 
zum Ausziehen nötigen, 
das Gut jemandem ab¬ 
nehmen. 

aus dem Orte vertreiben, 
jemandem das Leben neh¬ 
men. 

die Arbeit unterbrechen 
lassen. 

sich etwas hinterlassen, 
vermachen lassen, 
sich von einem Sterben¬ 
den ein Haus verma¬ 
chen lassen. 

gehen, um etwas zu lassen, 
etwas liegen lassen; bei 
jemandem einen ihm 
zugehörenden Gegen¬ 
stand zurücklassen, zu¬ 
rückgeben. 

etwas dalassen wollen, 
beinahe etwas liegen 
lassen, geneigt sein, 
etwas zu vermachen. 

einander verlassen, in 
Liebe oder Freund¬ 
schaft erkalten, 
zufällig liegen lassen, 
öfters etwas liegen las¬ 
sen , absichtlich oder 
zufällig. 

wiederholt ein Pfand zu¬ 
rücklassen. 


para que me la guar- 
den. 

dejar por olvido. 

hacer dejar, hacer aban- 
donar, desistir , hacer 
legar. 

obligar d dejar la casa. 

quitar la hacicnda. 

espulsar dcl pucblo . 

quitar la vida. 

hacer interrumpir, aban- 
donar cl trabajo. 

hacer sc legar, hacer sc de¬ 
jar por tcslamenlo. 

haccrsc dejar una casa 
por un testador muri- 
bundo. 

ir d dejar . 

dejar por olvido; resti- 
tuir un objeto ageno d 
su dueiio. 

tmer deseo de dejar algo; 
estar a punto dcjarlo 
por olvido , estar dis- 
puesto de dejar un le- 
gado a alg. 

dejarse; enfriarsc amigos 
6 amantes. 

dejar casualmente. 

dejar amenudo algo, por 
olvido 6 inleticional- 
mente. 

dejar en repetidas oca- 
siones una prenda . 
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sake-riy. 


für kurze Zeit verlassen. 


sake-ricuy. 


sake-richiy. 


sake-rkoy. 

sake-rkachiy. 


sake-rkamuy . 

sake-rkapuy . 
sake-rpariy . 
sakc-rparichiy. 
sakc-rparich ic uy. 


anyanacuj huarmi 
kosanhuan. 
sakc-tamuy. 

sake-tampuy. 

sakcska. 

sakeska huanni. 

sakeskßcuna . 
huahuj sakeska 
cajnincuna. 


jemandem etwas für kurze 
Zeit aufzubewahren ge¬ 
ben. 

jemanden nötigen, für 
kurze Zeit etwas zu 
überlassen, aufzugeben, 
auf einmal verlassen, auf¬ 
geben. 

rücksichtslos zum Aus¬ 
zug zwingen, zum Auf¬ 
geben eines Besitzes 
nötigen. 

sogleich gehen, um etwas 
zu verlassen, zu über¬ 
geben. 

plötzlich verlassen, plötz¬ 
lich ausziehen. 
auf immer verlassen, gänz¬ 
lich aufgeben, 
zum vollständigen Auf¬ 
geben zwingen, 
machen, dafs man ver¬ 
lassen, im Stich ge¬ 
lassen wird. 

ein zänkisches Weib von 
ihrem Manne, 
im Vorbeigehen etwas 
lassen. 

im Vorbeigehen etwas 
zurückgeben, 
gelassen, verlassen, hin¬ 
terlassen , aufgegeben, 
eine von ihrem Manne 
verlassene Frau, 
die Verlassenschaft, 
das von einem Verstor¬ 
benen hinterlassene 
Vermögen. 


dejar 2 )0r P oco tiempo, 
por un momento. 
dejar algo por poco tiem- 
po d guardar para sl. 

obligar d alguien de aban- 
donar algo , de desistir 
por corto ticmjio. 
abandmar bruscamcnle. 

hacer dejar sin ceremonia 
ni consideracion, hacer 
desistir . 

ir en el acto d desistir , 
d entregar algo. 

abandonar de repente , 
dejar la casa . 
dejar para siempre , aban¬ 
donar del todo. 
obligar d hacer abandono 
completo. 

dejarse abandonar , hacer 
que le abandonen ä 
uno. 

una mujer regamna a 
su tnarido. 
dejar algo al pasar. 

devolver , restituir algo de 
paso . 

dejado, abandonado , le- 
gadOy desistido. 
una mujer abandonada 
de su marido. 
la sucesion , hcrencia. 
la fortuna dejada por un 
difunto. 
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saka, s. 

sakay, v. tr. 

sdka-cliiy . 
sdka-rkoy. 

saicay, v. tr. 

satia-cuy. 

rijrata , cucuchuta , 
chaquita. 
safia-capuy. 

satia-rayay. 

saica-rkocuy. 

saica-rkachiy , ma- 
ra/i quiruta , sa- 
picunata. 
saila-rkaniuy. 

satia-rparicuy 

rijrata. 

saclia, s. 

sacila-sacfia. 

*ahuay,v.tr.(lluanc.) 

*sahuay, /r. 

sahuintu, s. 


Wörterbuch. 

ein kleiner verwachsener 
Mensch, Zwerg (scherz¬ 
hafter Spottname). 
Steine aus einer Wand 
oder aus dem Felsen 
ausbrechen. 

Steine brechen lassen, 
einen Stein gewaltsam 
losbrechen. 

Glieder verrenken, Ver¬ 
renkungen erzeugen, 
sich ein Glied verrenken, 
etwas ausreifsen. 
das Schultergelenk, den 
Ellbogen, den Fufs. 
sich durch einen Zu¬ 
fall, Unfall etwas ver¬ 
renken. 

in verrenktem Zustande 
bleiben. 

sich eine heftige Verren¬ 
kung zuziehen, 
herausreifsen lassen, einen 
Backzahn, Wurzeln. 

kommen und sich ein 
Glied verrenken, 
vollständig dislozieren, 
den Kopf des Knochens 
ganz aus dem Schul¬ 
tergelenk treiben. 

G esträuch, Buschwerk, 

niedrige Bäume, 
das Gebüsch, der niedri¬ 
ge Wald, 
tragen, schleppen, 
eine Wurfschlinge wer¬ 
fen, schnüren, 
die Guayave, eine Frucht; 


honibrc pequcno y contra- 
hecho , enano (injuria 
jocosa). 

desencajar de una can - 
tera , un muro. 

hacer sacar picdras. 

desencajar picdras con 
vielen eia. 

dcscoyuntar , dislocar 
coyunturas. 

dislocarse un tniembro 
estirandolo. 

cl honibro , el codo , cl 
pie. 

dislocarse accidcntalmcn - 
tc. 

quedarse dislocado. 

dislocarse con violencia. 

hacer arrancar , una 
muela , raices de är - 
bolcs. 

llcyar d dislocarse alyun 
miembro. 

dislocarse complctamcntc } 
cspclcr la cabeza del 
brazo de la articula- 
cion . 

arbustos , montc , ärbolcs 
bajos. 

monte , selva de ärbolcs 
bajos. 

cargar. 

hacer un lazo , tirar un 
lazOy enlazar. 

la guayava; cl ärbol que 
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sajhuay, v. tr. 

sajhua-chicuy. 

cai sipas chakai 
runahuan. 

sajma, s. 

sajmata chasqury. 

sajmay, v. tr. 

sajma-icuy. 

sajma-icachay. 

sajma-chicuy. 

sajma-nayay. 

sajma-nacuy. 

sajma-päyay. 

saj m a-payanacuy. 

sajma-pacuy. 

sajma-rkoy. 

sajma-rk ach i ci ly . 

sajma-tamuy. 

sajmacachacuj, s. 
sajmaicachacuj. 


der Baum, der die¬ 
selbe trägt. 

den Beischlaf ausüben 
(vulgäres und obscönes 
Wort). 

sich einem Manne über¬ 
lassen. 

diese Dirne jenem Manne. 

die Faust; der mit der¬ 
selben erteilte Schlag, 
der Faustschlag, 
einen Faustschlag bekom¬ 
men. 

mit Fäusten schlagen, 
einen tüchtigen Faust¬ 
schlag geben, 
umhergehen und Schläge¬ 
reien anfangen, 
sich mit Fäusten schlagen 
lassen. 

Lust haben, nahe daran 
sein, einem einen Faust¬ 
schlag zu geben, 
einander mit Faustschlä¬ 
gen traktieren, 
öfters Schlägereien haben. 

einander oft mit Fäusten 
hauen. 

sich mit seinen Fäusten 
verteidigen. 

einen heftigen Schlag mit 
der Faust versetzen, 
sich jämmerlich mit Fäu¬ 
sten prügeln lassen, 
im Vorbeigehen einen 
Faustschlag geben, 
der Streitsüchtige, 
dasfelbe. 


da esta fruta. 

coliabitar (expresion vul¬ 
gär y obsccna). 

abandonarsc ä un hom - 
bre. 

esta joven d aquel hom- 
brc. 

el punOy el golpe que se 
aplica con el puno , la 
trompada. 

recibir una punada. 

dar de punetes. 

dar una fuertc trompada . 

andar dando trampadas. 

dejarsc dar de punadas. 

teticr gana , estarpara dar 
una trompada. 

darse de punadas unos ä 
otros. 

dar punadas con fre- 
cucncia. 

pelear ä mcnudo dan dose 
trompadas . 

defenderse con sus punos. 

dar una violenta trom¬ 
pada. 

dejarse tratar de punadas. 

dar una trompada al pa- 
sar. 

el pcndcnciero. 

Io mismo. 
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sajviiy. 

sajra, s. 

adj. 

snjrata huajyay. 

snjrnmnn huijclmy. 
sajsa, s., adj. 


sajsa, adj. 


sajsa sara . 

sajsa-sajsa, adj.,adv. 
* sajsa, s. 


Cfiisin lojsini 'ha- 
najta Huillca¬ 
nota sajsarama. 
(Ollanta, 1370 
— 71 .) 


Wörterbuch. 

rauschen, Geräusch des 
Regens und der Seide, 
der gesteiften Kleider. 

der böse Geist, Teufel. 

schlecht, verworfen. 

den Teufel rufen, Verwün¬ 
schungen ausstofsen, 
fluchen. 

zum Teufel schicken, grob 
abfertigen. 

ein an den Kanten ab¬ 
genutztes Kleidungs¬ 
stück , schäbig, zer¬ 
lumpt. 

-gesprenkelt, rote Tüpfeln 
auf gelbem oder wei- 
fsem Grunde, nur vom 
Mais gesagt. 

rotgetüpfelter Mais. 

reichlich, im Überflufs. 

Fels, Felswand? 

Das Wort kommt einmal 
im Ollanta-Drama vor 
und findet sich sonst 
weder in den Wörter¬ 
büchern, noch in der 
Umgangssprache, und 
läfst sich auch nicht 
aus dem Aimarä ab¬ 
leiten. 

Gestern Abend stieg ich 
hinauf zu den Felsen (?) 
von Huillcanota. 

Es scheint eine Korrup¬ 
tion des lateinischen 
Plurals saxa , Felsen. 


ruido del aguaccro , de la 
seda , de vesfidos dlmi- 
donados. 

el demonio , diablo. 
perverso, ruin. 
llamar al diablo , lanzar 
imprecaci ones , er har 

pestesy renegar. 
mandar dl diablo. 

vestido gastado por las 
orillas deskilado , an- 
drajoso. 

jaspeado , pintas Colora¬ 
dos en fondo amariUo 
6 blanco , sc aplica sobre 
todo al matz, 
matz conpintas coloradas. 
cn abundancia. 
pcna? barranco? 
csta voz se holla una 
vez cn cl drama de 
Ollanta , pcro vo sc cn- 
cuentra cn ninguno de 
los diccionarios , nt sc 
tisa cn cl levguaje 
actualmcnte hablado en 
el Cusco; tampoco se 
pucde dcrivar del Ai¬ 
marä. 

d noche subi d las penas 
de Huillcanota. 


parcce una corrupcion de 
la voz latina saxum, 
cn clplurdl saxa , peha. 
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S&jsay, v. intr. 
snjsai huaman. 


sajsa-icuy. 

snjsn-icnrlny. 

sajsa-chicuy. 

sajsa-muy. 

sajsa-mpuy. 


sajsa-pacuy. 

sajsa-rayay. 

snjsa-riy. 

sajsa-rkoy. 

sajsa-rkamuy. 


sajsa-rpariy. 

sajsa-sajsata tni - 
%uy. 

sajsampilla, 


sajtay, v. tr. 


sich sättigen, sich voll¬ 
fressen, vollstopfen, 
frifs dich voll, Falke! 
Name der alten Festung 
auf einem Berge bei 
Cusco (nach Holg . be¬ 
deutet das Wort den 
Königsadler), 
sich behaglich sättigen, 
einem Hungrigen zu essen 
geben, bis er sich ge¬ 
sättigt hat. 

sich mit Speisen voll¬ 
stopfen lassen, 
sich hei einem Festgelage 
vollessen. 

sich auf fremde Kosten 
sättigen, sich voll¬ 
schlingen. 

sich mit Speisen im Über- 
mafs anfüllen, 
vollgefressen daliegen, 
sich etwas überfüllen, 
sich gierig vollschlingen, 
anderswohin gehen, um 
sich den Magen zu 
überladen. 

ganz mit Speisen über¬ 
füllt sein. 

essen, bis man nichts mehr 
in sich hineinstopfen 
kann. 

Kranz oder Krone von 
Binsen oder Schilf, wel¬ 
che zu Verkleidungen 
bei den Aufzügen reli¬ 
giöser Feste gebraucht 
werden. 

zerquetschen, zerstofsen, 
zerstampfen; prügeln. 


satisfacer el hatnbre , har - 
tarse , Ucnarse. 

hdrtate, halcon! Nombre 
de la fortalcza antigua 
del Cusco (srgun Holg. 
significa aguila real). 

hartarse d su gusto. 

saciar d un hambrienio , 
dcjarlc llcnarse. 

hacerse hartar de comida. 

llcnarse en un convitc, cn 
rasa agena. 

llcnarse d cosfa agena. • 

hartarse mucho , con ex- 
ceso. 

quedarse hartado. 

Uenarse un poco. 

llcnarse cm avidez . 

ir d otra parte d cargarse 
el cst&mago. 

cstar complctamcntc Ile - 
nado . 

hartarse hasta no poder 
was. 

corona de carrizos , usada 
en ciertos disfraces que 
se acostumbran cn las 
procesiones de las fiestas 
religiosas. 

majar , macliacar cm pic- 
dras; aporrear. 
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sarata , cllarquita, 
uchuta sajla. 

sajta-chiy. 
sajla-nacuy . 
sajta-riy. 
sajta-rkoy. 
fig. para sajtarko- 
huan . 
sajtana , 5 . 


sajtaska kara. 
papa sajta clmpi . 

salla, s. 


*sallay, v. intr. 

*sallallalla, $. 
sallaj, salluj, salij, 

adj. 

salij rumi. 
salij rajchi. 


sallaj rumi . 
salluj rumipi sclcey . 

sallka, arf?'. 

sallkacuna. 
sallka runa . 

*$allica. 


Mais, trocknes Fleisch, 
Aji zerquetschen, klein 
hacken oder zerreiben, 
zerstampfen lassen, 
sich prügeln, 
etwas zerquetschen, 
kräftig zerstampfen, 
der Regen hat mich zer- 
peitscht. 

der Stein, mit dem ge¬ 
stampft oder gemahlen 
wird, der Stöfsei. 
geklopftes Leder. 

Suppe von gestampften 
Kartoffeln. 

der Geliebte, die Geliebte, 
der Gefährte, Freund. 
(Gegenwärtig aufser Ge¬ 
brauch gekommenes 
Wort; kommt einmal 
im Ollanta-Drama vor, 
mehrmals im Drama 
vom verlorenen Sohn.) 
der fleischlichen Liebe 
fröhnen. 

Gewitter mit Sturm und 
Donner. 

weich, durch Feuchtigkeit 
bröckelig, morsch, 
weicher, bröckeliger Stein. 
Gefäfs aus schlechtem, 
bröckeligem Thon, 
der Schiefer, 
auf Schiefertafeln zeich¬ 
nen, schreiben, 
wild, ungezähmt. 
wilde Tiere (filla). 
wilder Indianer, 
ein Rosmarin ähnliches 


maiz, came secada , aji. 

hacer machacar. 
aporrearse unos d otros. 
majar un poco . 
machacar fuertemente. 
la llmia me ha hatido. 

la piedra con quc sc ma- 
chaca , el majadcro. 

cuero batido . 
chupc de papas maclia- 
cadas. 

el amante , la querida, cl 
amigo , compahero. 

(voz en el dia caida cn 
desuso , se encuenfra 
una vez en el drama 
de Ollanta , t arias vcccs 
en „el Hijo prödigo 11 .) 

enamorarse , amar carnal - 
mente . 

tanpestad con trueno. 

piedra desmoronablc , quc- 
bradiza por humedad. 
dcsmenuzable . 
ticsto de barro malo , 
friable . 

pizarra arcillosa. 
dibujar , escribir , sobre 
pizarra . 

silvestre , indömito . 
ficras, animales feroces. 
Indio salvaje. 
yerba parecida al romero 
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*sallina rumi. 
samay, v. intr. 


sasata samay. 
sonkomanta samay. 
'hayajta samay. 
nina samay. 
nina samaj orko. 

lmajsi samay. 


sama-icuy. 


sama-icucuy. 
maquinta fioniri- 
cunanpaj. 
sama-icachiy. 

sama-i cachictiy. 

sama-icachay. 

sama-icamuy. 
sama-i capuy. 

sama-icariy. 
sama-i carichiy. 
sama-cuy. 
sama-camuy. 


sama-capuy. 


sama-chiy. 


Kraut, das zum Räu¬ 
chern dient, 
der Schwefel, 
atmen, ausatmen, auf¬ 
atm en, Atem schöpfen, 
ausruhen, 
mit Mühe atmen, 
tief aufatmen. 
beklommen atmen. 

Feuer speien, 
ein feuerspeiender Berg, 
Vulkan. 

Dampf ausstofsen; in der 
Kälte einen sichtbaren 
Atem haben. 

jemanden anatmen, an- 
blasen; behaglich aus¬ 
ruhen. 

sich selbst anblasen. 
sich in die Hände blasen, 
um sie zu wärmen, 
ausruhen lassen, ver¬ 
schnaufen lassen, 
sich eine Ruhezeit gön¬ 
nen, geben lassen, 
schnaufend und blasend 
umhergehen. 

kommen, um auszuruhen. 
unversehens jemanden an¬ 
blasen. 

alle ausruhen, 
alle ruhen lassen, 
ausruhen. 

sich zum Ausruhen hin¬ 
setzen. 

der Ruhe pflegen, statt 
zu arbeiten. 

aufatmen lassen, Ruhe 
gönnen. 


para sahumcrio. 
el azufre. 

rcsollar , rcspirar , tomar 
aliento , descansar. 

rcspirar anhclosamcnte. 
rcspirar profundamcntc. 
rcspirar con fatiga. 
botar fucgo. 
volcan de fucgo. 

cchar rapor; tcnn nn 
aliento visible por cl 
frio. 

hacer llcgar cl aliento d 
otro y soplar; descansar 
ä su gusto. 
soplar sc d st mismo. 
soplar sc las manos para 
calentarsc. 

dejar descansar , dejar 
resollar. 

haccrsc dar un tiempo de 
reposo. 

an dar bnfando. 

venir , ir d descansar. 
soplar d nno inesperada- 
mcntc. 

roposar todos. 

dejar descansar d todos. 

descansar. 

sentarse para descansar. 

descansar d deshoras. 

liacer rcspirar , dejar des¬ 
cansar. 


Mxddehdorf, Wörterbuch. 
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sama-eliipuy. 
sama-cliimpuy. 

sama-muy. 
sama-mpuy. 

sama-nayay. 

sama-chinanty. 

sama-puy. 


sama-payay. 

sama-chipayay. 

sama-pacuy. 

puhuaskamaicu 
u%u riipayhuan , 
sama-rayay. 
mma-riy. 
sama-richiy. 

sanm-richimpny. 


santa-rirkoy. 


sam a-rirkocny. 
sama-rkoy. 


jemandem erlauben, sich 
auszuruhen. 

jemanden ausruhen las¬ 
sen, statt ihn zur Ar¬ 
beit anzuhalten, 
sich zur Ruhe begeben, 
zur Unzeit der Ruhe pfle¬ 
gen. 

das Bedürfnis haben, sich 
auszuruhen. 

sich Ruhe gönnen, ein¬ 
ander in Ruhe lassen, 
plötzlich wieder zu Atem 
kommen, wer für tot 
gegolten hatte, 
sich oft ausruhen, 
häufig ausruhen lassen, 
rasch, .aufgeregt atmen. 

weil man gelaufen war, 
wegen Fieberhitze, 
lange ausruhen, 
sich ein wenig ausruhen, 
eine kurze Zeit ausruhen 
lassen. 

jemanden ausruhen las¬ 
sen, der seine Arbeit 
fortsetzen sollte; bis 
zum nächsten Tage 
ausruhen lassen, 
ausruhen, gleich ruhen. 
Als höfliche Einladung 
zum Niedersetzen ge¬ 
bräuchlich : Setz dich 
ein wenig. 

sich gemächlich hinsetzen 
und ausruhen, 
hörbar atmen, schnaufen. 


dar ä otro permiso de 
descansar. 

dejar descansar al que 
debia trabajar. 

ir d descansar. 
descansar d deshoras. 

tencr gana de descansar. 

dejarse descansar , dejarse 
en paz. 

volvcr d respirar el qne 
parecia muerto. 

descansar a menudo. 
dejar reposar a menudo. 
respirar ligero y con agi - 
tacion. 

por haber estado corrien- 
do y por calor febril , 
descansar largo tiempo. 
pausar un poco . 
dejar respirar un poco. 

dtjar descansar al que 
debia seguir Irabajan- 
do; dar un descanso 
liasta el dia signierte. 

descansar lucgo; usado 
para invitar d sentar- 
sc:, sientatc d descan¬ 
sar un raiito. 

sentarse d su gusto y des¬ 
cansar. 

respirar fuertemenfe, bu- 
far. 
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sama-rkocuy . 
sama-rkachiy. 
sama-rkamuy . 


sama-rkapuy. 


sama-rkariy. 

sama-rkariehiy. 

sama-rkaripuy. 


sam a-rkarichipny. 


sama-tamuy. 


samana, s. v. 


samana pata. 
samana fiasa. 


samana puncJtau, 
samacuna pun- 
chau. 

samaicuska. 


sich alsbald setzen, um 
auszuruhen, 
sogleich ruhen lassen. 

verdunsten, von geistigen 
Getränken gesagt, die 
schlecht verschlossen 
sind und ihre Kraft 
verlieren. 

durch Zufall verdunsten, 
die Kraft verlieren. 

alle Gefäfse verdunsten, 
alle ausruhen, 
alle ausruhen lassen, 
alle vor der Zeit die Ar¬ 
beit einstellen und aus- 
ruhen. 

die Leute ausruhen las¬ 
sen, ehe sie ihre Tages¬ 
arbeit beendet haben, 
im Vorbeigehen sich bei 
jemandem etwas aus- 
rulien. 

der Ruheplatz, gewöhn¬ 
lich am Wege auf der 
Spitze der Berge, 
eine Ruhebank, 
eine in den Berg ge¬ 
hauene Ausbuchtung 
des Weges, die zum 
Ausweichen und Aus¬ 
ruhen bestimmt ist. 
der Ruhetag, der Feier¬ 
tag. 

angeblasen; blofs in Ver¬ 
bindung mit Um ge¬ 
bräuchlich. 


sentarse lucgo para des - 
cansar. 

hacer dcscansar al in¬ 
stante . 

despedir vapores espiri- 
tuosos, dcsvaneccrse li- 
cores espiriluosos cn 
vasrjas mal tapadas. 

desvanecerse por casuali- 
dad , per der un licor 
su fuerza. 

desvanecerse todas las va- 
sijas; descansar todos. 
dejar descansar d todos. 
dcscansar todos antes del 
tiempo. 

dejar descansar d la gen- 
te, antes de hnber con- 
cluido su tarca. 
entrar de paso cn una 
casa d dcscansar. 

liigar donde sc respira } 
se descansa (cn la cum- 
bre de las cuestas). 
un banco para descanso. 
mella , enmnehamiento del 
camino cortado cn el 
ccrro , destinado para 
dcscansar y dejarse 
pasar los viajeros. 
dia de descanso , de huel- 
ga. 

soplado, se usa en com- 
bhiacion con Jciri. 

48 * 
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quill aj samaicus- 
Tcan lciri. 

hasaj saimaicus- 
han. 

tiirita samamjmy. 


samay, s. v. 
mislci samay, 
asnaj samay. 
'hayaj samay. 

samaylla samaj. 
samaysapa, .«? 


sami, s. 


samita tariy. 
samiyoj . 
sami sapa. 
sami-nchay. 


sami-nchariy. 


sami-vchacuy. 


f eine vom Monde angebla¬ 
sene Wunde, 
von kalter Luft angebla¬ 
sen. 

durch die Wunde atmen. 
| * 
bei penetrieren den Wun- 

! den der Brust. 

der Atem. 

| wohlriechender, 
übelriechender Atem, 
der scharfe oder säuer¬ 
lich riechende Atem 
beim Fieber, 
einer, der alle Augen¬ 
blicke ausruht. 

' einer, der hörbar atmet, 
der Schnaufer, entwe¬ 
der bei der Arbeit oder 
infolge einer Krank¬ 
heit. 

die Zufriedenheit, das 
Glück, Glück im Spiel, 
Freude. 

ein Vergnügen an etwas 
finden, geniefsen. 
der Glückliche, Zufrie¬ 
dene, Vergnügte, 
der vom Glücke Begün¬ 
stigte, Glücksvogel, 
glücklich machen, be¬ 
glücken, zufrieden, ver¬ 
gnügt machen, beschen¬ 
ken. 

eine kleine Genugthuung, 
ein kleines Geschenk 
geben. 

sich zufrieden geben, zu¬ 
frieden sein, sich freuen, 
sich stärken. 


| herida soplada por influjo 
de la luna. 

soplado por el contacto 
I con aire frio. 

I resollar por Za herida lo 
que sucede cn heridas 
penetrantes del pecho. 

cl aliento , resucllo. 

alicnto de huen olor, 

aliento fetido. 

cl aliento fuerte , y dcido 
de la fiebrc. 

el que dcseansa d cada 
rato. 

cl que rcspira fuerte, bu- 
fa, sea trabajando , 6 
d consccuencia de una 
cnfcrmcdad. 

la dicha , felicidad , Ven¬ 
tura, contento. 

<omplacerse, encontrar 
placer, satisfaccion. 

el dichoso, venturoso, con¬ 
tento. 

cl mui afortunado. 

halagar, agradar, haeer 
feliz, gratißcar, regu¬ 
lär. 

dar una ligcra satisfae- 
cion d gratificaeion . 

halagar sc, darse satisfac¬ 
cion, fortalecerse eti la 
desgi'acia. 
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*samka'hua 9 i. 


sampa, adj. 
sampa ahumhxt. 
sampa-yay. 
sampa-yapuy. 

sampa-yarkoy. 
sampa-yaclüy. 
sampa-cay. 

*$anampa, $. 

* sanampay. 

* sanampa-muy. 

sani, adj. 
sani uya. 
sani-yay. 
sani-yarkoy. 

sani-yachiy. 

sanka, s. adj. 

sanka-sankata ri- 
may. 

sankar, s. 

sanka, s. 
sanku, s. 


sanku, adj. 
sanku api. 
sanku lahua. 


Gefängnis, wo in alten 
Zeiten schwere Ver¬ 
brecher mit Schlangen 
und Kröten eingesperrt 
wurden. (Holg.) 
faul, träge, feige, dumm, 
lose gewebt, 
faul werden. 

mit einem Male träge 
bei der Arbeit sein, 
sehr faul werden, 
träge machen, 
die Trägheit, Dummheit, 
das Zeichen. 

ein Zeichen machen, be¬ 
zeichnen. 

von weitem Zeichen ma¬ 
chen. 

dunkel rot, braunrot, 
gebräuntes Gesicht, 
braungebrannt werden, 
sehr durch die Luft ge¬ 
bräunt werden, 
braunrot machen, 
der Gauinen, das Zäpf¬ 
chen. 

näselnd sprechen. 

die Luftröhre, 
ein tiefer Graben (das 
spanische zanja). 
ein Teig aus gekochtem 
Mais; das Maisbrot, 
welches in alten Zei¬ 
ten bei den religiösen 
Festen genossen wurde, 
dick, breiig, 
dicker Brei. 

ein Brei mit Salz und 
spanischem Pfeffer. 


| calabozo , donde cn ticm - 
pos antiguos sc encer- 
raban malhcchores con 
sapos y culcbras. 
(Holg.) 

flojo, perezoso , tonto. 
tejido flojo. 
volccrse perezoso. 
vol verse de una vez flojo 
cn cl trabajo. 
volccrse mui flojo. 
dar pereza. 
la percza, estupidez. 
la schal. 

hacer schales, avisar 
marcar. 

hacer schas de lejos. 

rojo ose uro, rojo moreno. 
cara tostada. 
tostarsc. 

tostarsc tnucho por el 
aire. 

hacer tostarsc. 
t l paladar , la carnpa- 
nilla. 

hablar gangoso. 
la trafpica. 

accquia profunda (zanja). 

masa de maiz cocido y 
t machacado; cl pan de 
maiz que cn tiempos 
antiguos sc comia cn 
las flestas rcligiosas. 
espeso, rcspccto d liquidos. 
mazamorra cspc$a. 
una mazamorra con sal 
y aji. 
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sanlcay, v. tr. 


sanUa-riy . 
santia-chiy. 
sanliaska scnka. 


sanlca, sanlcar, s. 

(sanka.) 

sansa, s. 


sansay , v. inte . 
sansa-yay. 
sansa nina. 

santi, s. 

sanu, s. 


samt pucu , puinu 
manca . 

saww a/Jpa, &rw. 
sarne //ca. 
same huasi. 
sapa, 

$ty;a rwwa. 
sapa punchan, qui - 
Wa, huata. 
sapa cuti , w?Ya. 

sapanca. 

sapancamanta. 

sapa-sapamanta. 

sapacama . 

sapaj, 

sapajlla. 

sapachalla. 


Flüssigkeiten durch die 
Nase aufziehen, schlür¬ 
fen. 

etwas aufschlürfen, 
aufschlürfen lassen, 
verstopfte Nase, 
der Gaumen, der Schlund, 
die Speiseröhre, 
glühende Kohlen, ein 
Feuerbrand, der ohne 
Flamme brennt, 
ohne Flamme brennen, 
glühen, verkohlen, 
das Kohlenfeuer, 
die geteilte Lippe, die 
Hasenscharte. 
Thonerde, Lehm; die aus 
gebranntem Thone ge¬ 
fertigten Gerätschaften 
und Geschirre, 
irdene Teller, Krüge, 
Töpfe. 

Töpferthon, 
ein gebrannter Ziegel, 
eine Töpferei, 
jeder, jede, 
jedermann. 

jeden Tag, Monat, jedes 
Jahr. 

jedesmal, in jeder Jah¬ 
reszeit, 
je einer, 
von je einem, 
einzeln, einer nach dem 
anderen, 
alle zusammen, 
allein, ein einziger, 
blofs ein einziger, 
ganz allein. 


sorber llquidos por las 
nariccs. 

sorber un poco . 
hacer sorber , 
nariz obstruida. 

cl paladar , la farinje , cl 
exöfago. 

brasas , tison quc ardc sin 
llama. 

ardcr sin llama. 
debajo de las ascuas . 
fucgo de brasas, ascua. 
el labio partido , labio 
leporino. 

barro , arcilla , vasijas , 
ticstos hcchos de barro 
quemado. 

platos , cdntaros , ollas de 
barro. 

arcilla plastica. 
ladrillo quemado. 
fdbrica de loza. 
cada, todo. 
cada uno. 

cada dia , mes, ano. 

cada vez, cn cada csta- 
cion. 

uno por cada uno. 
uno de cada uno. 
uno d uno , uno despues 
de otro. 
todos juntos. 
solo , el ünico. 
uno no mas . 
solito. 
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sapay. 

sapayqui. 
sapan. 
sapai Inca. 
sapai apu. 

8 apa, pari. 


sapa-ichacuy , sa- 
pa-nchacuy. 

sapallu, s. 
sapi, s. 

mallquij , chujchaj. 
onkoypa sdpin. 

sapiyoj, adj. • 
sapi tiray. 
sapi-chacuy. 
sdpi-cliarkocuy. 
sdpi-chacliiy. 

*sapra, s. 

*sapsi, s. 

*sapsi nun. 
sapsi chajra. 

sara, s. 

parakai sara. 

Hella , /««ma sara. 
cidli sara. 
puca sara. 


ich allein, blofs das Mei- 
nige. 

du allein, das Deine, 
er allein, blofs das Seine, 
der alleinige König, 
der Alleinherrscher; in 
alten Zeiten Titel des 
Königs. 

Partikel, durch welche 
Substantive und Ad¬ 
jektive gebildet wer¬ 
den , welche Menge 
oder Gröfse des Sub¬ 
stantivs ausdrücken, an 
welches sapa angefügt 
worden ist. 

sich absondern, allein 
bleiben, 
gelber Kürbis, 
die Wurzel, 
eines Baumes, Haares, 
die Wurzel, die Ursache 
einer Krankheit, 
was Wurzel hat. 
die Wurzel ausreifsen. 
Wurzeln schlagen, 
sich rasch festwurzeln, 
machen, dafs etwas sich 
festsetzt, Wurzeln 
schlägt, 
das Barthaar. 

Gemeingut, öffentliches 
Eigentum. 

Öffentlicher Weg. 
Gemeindeland, 
der Mais, 
der weifse Mais, 
der gelbe Mais, 
der violette Mais, 
der rote Mais. 


yo solo , lo mio no mas. 

tu solo , solo lo tuyo. 
cl solo , lo suyo no mas . 
cl rey aut der ata. 
cl solo Sonor , cn tiempos 
antiguos titulo dcl Inca. 

partxcula que sirvc para 
formar adjetivos de 
sustantivos , por los 
que se espresa abun - 
dancia 6 tamano del 
sustantho , ä que viene 
afija. 

aislarse , quedarse solo. 

calabaza amarilla. 
la raiz , 

de un drbol , del pelo. 
cl origen , la causa de 
una enfermedad. 
lo que tiene raiz. 
arranear de raiz. 
cchar raices. 
arraigarsc pronto. 
liacer que algo se Jije , 
que se arraiguc. 

cl pelo de la barba. 
cosa comun } propiedad 
publica, 
camino püblico. 
terreno comun. 
cl malz, 
el maiz blanco. 
cl maiz amarillo. 
cl maiz morado. 
el maiz colorado. 
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misa sara . 

{ata sara , tinqui 
sara. 

sara-sara. 


sara chajra. 

sara pata. 

sara 'hanita. 
sara mafi. 
sara rnuehay. 

sara saruy. 

sara catay. 
sara cata. 
sara 'haHu. 
sara 'haitu tanta. 
sara lahua. 
sara chanka. 
saruy, v. tr. 

saru-icuy. 

saruicuspa pacay, 

chaillarajmi hua- 
siyman saruica- 
mun. 

saru-icachiy. 
saru-icachicuy. 

saru-icapuy. 

\hujpa pachanta. 

saru-ieariy. 


' der zweifarbige Mais. 

| ein doppelter Maiskol¬ 
ben. 

das Maisfeld; Name einer 
dem Hafer ähnlichen 
Pflanze. 

Gut, auf welchem Mais 
gebaut wird, 
gekochter und aufgeplatz- 
ter Mais, 
gerösteter Mais, 
gesottener Mais. 

Mais aus den Ähren ent¬ 
fernen, mit den Händen, 
die Körner durch Treten 
entfernen. 

Mais mahlen, 
zerriebener Mais. 
Maismehl. 

Brot von Maismehl. 
Maisbrei. 

trockner zerstofsenerMais. 
treten, zertreten, stam¬ 
pfen, zerstampfen, 
den Fufs sachte auf den 
Boden setzen, 
etwas verbergen, indem 
man den Fufs darauf 
setzt. 

vor kurzem noch hat er 
mein Haus betreten. 

den Mais treten lassen, 
sich treten, mifshandeln 
lassen. 

aus Unachtsamkeit auf 
etwas treten, 
einer Frau auf das Kleid 
treten. 

auf vieles treten. 


el malz hicolor. 
nmzorca dohle. 

maizal; nombre de una 
planta parecida ä la 
avena. 

hacienda de maiz. 

tnaiz hervido hasta re - 
ventar . 

maiz tostado . 
maiz cocido . 

desgranar cl maiz , von 
las manos. 

pisar el maiz , para des¬ 
granar las mazorcas. 
molcr el maiz . 
maiz molido. 

'harina de maiz. 
pan de harina de maiz . 
mazamorra rala. 
maiz seco machacado. 
pisar , machacar pisando. 

poncr el pie dcspacio cn 
cl suelo , sobre algo. 
tapar algo ponietido cl 
pi6 encirna . 

reden ha pucsto los pies 
cn mi casa. 

haccr pisar el maiz. 
dejarse pisar , maltratar; 

dejarse ganar cn algo. 
poncr el pic sobre algo 
por inadvcrtcncia. 
pisar d una mujer la 
cola dcl vestido. 
pisar varias cosas. 
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saru-cuy. 
saru-capuy. 

saru-chiy. 
saru-chicuy. 
saru-chiwpuy , 

cahuallahuan. 

sarxi-nacuy. 

saru-puy. 

sarata, furuta. 
saru-payay. 

saru-pacuy. 


saru-riy. 

saru : rkoy. 

saru-rkachiy. 

saru-rkapuy. 

saruna pampa. 

tricu saruna. 
saruskata katiy. 
sarcuy, v. intr. (Dcp. 
Anc.) 

sarpa, adj. 
huirpa kasahuan , 
faicu puriyhuan. 
sarpa kara. 
sarpa-yay. 
sarpa-yachiy. 
sasa, adv., adj. 


sich selbst treten, 
sich aus Ungeschicklich¬ 
keit treten. 

treten, stampfen lassen, 
sich treten lassen, 
sich aus Unachtsamkeit 
treten lassen, 

I von einem Pferde, 
einander Fufstritte geben. 

für jemanden zertreten, 
, zerstampfen. 

Mais, Lehm. 

wiederholt mit Füfsen 
treten. 

j sich zufällig durch einen 
| Tritt verletzen; mit den 
| Hufen der Hinterfüfse 
beim Laufen an die Vor- 
| derfüfse anstofsen. 

I leicht auftreten. 

' fest auftreten, einen tüch¬ 
tigen Tritt geben. 

Mais treten lassen, 
gelegentlich einen Tritt 
versetzen. 

die Tenne, auf welcher 
der Mais ausgetreten 
wird. 

die Weizentenne. 

den Fufstapfen folgen. 

aufstehen, sich aufrichten. 

rauh, 

die Lippen vom Frost, 
die Hacken vom Gehen, 
rauhe Haut, 
rauh werden, 
rauh machen, 
schwer, schwierig. 


| pisarse ä si rnisrno. 

| darse un pisoton por 
j dcscuido ö torpcza. 
haccr pisar. 
dejarse pisar. 
dcjarsepisar casualmcntc , 

por un caballo. 
darse patadas unos d 
otros. 

pisar para otro. 

maiz , barro. 
pisar repetidas veccs. 

lastimarse accidcntalmcn- 
tc por una pisada; al- 
canzarse las bestias con 
los pies de atras los 
cascos de las manos. 
pisar ligcramente. 
pisar fucrtcmentc , dar un 
fucrte pisoton. 
haccr pisar maiz. 
dar un pisoton acciden- 
talmente. 

la cra dondc se trilla d 
maiz. 

cra de trigo. 
scguir las hucllas. 
Icvantarsc , poncrsc cn pie. 

äspcro , 

las labios de frio , 
los talones por cl andar. 
cutis äspcro. 
volcersc äspcro. 
haccr äspcro. 
dificil , dißcultoso. 


Digitized by 


Google 



762 

sasa ruraypaj. 
sasa ruranapaj. 
sasa-yay. 
sasa-yachiy. 

sasa-chay. 

*sasiy, v. intr. 

*sasi mifa. 

*sasi punchau. 
saslla ,adv.(Dep.Anc.) 
Safku, adj. 

safiy, *’• tr. 

sati-ycuy , 
yaurihuan rucana- 
ta. 

ckuquihuan %asJco- 
ta. 

safi-ycachiy ? 

huacJuhuan , 
quisarahuan . 
safi-camuy. 

sati-capuy , 


wawa yuyaicuscaj- 
ta. 

safi-cuy. 

safi-camuy. 

safi-capuy. 

safi-chiy. 

sati-chicuy. 


Wörterbuch. 

schwer auszuführen, 
dasfelbe. 

schwierig werden, 
erschweren, Schwierig¬ 
keiten machen, 
dasfelbe. 
fasten. 

die Fastenzeit. 

der Fasttag, 
flink, schnell, 
rauh anzufühlen, 
anfüllen, hineinstecken, 
hineinstopfen, 
mit etwas stechen, 
den Finger mit der Nadel. 

mit der Lanze die Brust 
durchbohren, 
durchstofsen,durchbohren 
lassen, 

mit einem Pfeile, 
mit einem Pflock, 
kommen, um anzufüllen, 
um zu durchbohren, 
aus Ungeschicklichkeit 
durchstechen, ohne es 
zu wollen, 

ohne dafs es der Verletzte 
vermutet hatte, 
sich einmischen. 
kommen, um sich in an¬ 
derer Leute Angelegen¬ 
heiten zu mischen 
sich unberufenerweise ein¬ 
mischen. 
stechen lassen, 
sich stechen lassen, sich 
etwas hineinstecken 


dificil de haccr. 

Io mismo. 
volvcrsc dificil. 
haccr dificil , causar difi- 
cidtad. 

Io mismo. 
ayunar. 

el tiempo de ayuno , la 
cuaresma. 
dia de ayuno. 
agil , ligero. 
dspero al toque. 
cmhtdir } meter dentroftam - 
bien cn sentidoobsceno). 
punzar con algo , 
el dedo con la aguja. 

cl peclio con la lanza. 

haccr traspasar , perforar , 

con una flecha, 
con pua. 

venir d traspasar d per¬ 
forar. 

traspasar sin qucrcrlo , 
por deseuido , 

sin que el lierido lo haya 
sospechado. 
entremeterse. 

venir d entremeterse cn 
asuntos agenos. 

entremeterse importuna- 
mente. 

haccr punzar. 
dejarsc meter algo , dejarsi- 
punzar (tambien cn sen - 
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safi-nayay. 

sad-nacuy. 

safi-pay. 

sad-payay. 

safi-pacuy. 


sati-rayay. 

safirayascan hua- 
sinpi. 

saü-riy. 

safi-richicuy. 


safi-rkoy. 
safi-rkachiy. 
sati-rpariy. 

saü-tamuy. 

safi-sati. 

safiska. 

86kay, v. tr., intr . 

orkota sekay. 
huihuaman sekay. 

seka-icuy. 
seka-icachiy . 
scka-icachay, 
mallquicunaman 
huasipatacuna- 
man. 


lassen (auch im obscö- 
nen Sinne), 
in obseönem Sinne, 
sich Stiche versetzen, 
das schadhafte Dach mit 
Stroh zustopfen, 
obseöner Ausdruck, 
seine Nase unberufener¬ 
weise in etwas stecken, 
sich einmischen. 
lange in etwas hineinge¬ 
steckt bleiben, 
er steckt beständig in sei¬ 
nem Hause, ohne aus¬ 
zugehen, 
etwas stechen, 
sich etwas einstechen las¬ 
sen, einen kleinen Ein¬ 
stich machen lassen, 
durchbohren, 
durchstofsen lassen, 
ganz hineinstofsen, ganz 
durchbohren. 
imVorbeigehen einen Stich 
versetzen. 

hineingestopft, sehr mit 
etwas beschäftigt, 
durchbohrt, genagelt, 
steigen, aufsteigen, be¬ 
steigen. 

einen Berg besteigen, 
ein Tier besteigen, darauf 
reiten. 

vorsichtig aufsteigen, 
ein Tier besteigen lassen, 
umhersteigen, 
auf Bäumen, Dächern. 


tido dbsccno). 

en sentido obsccno. 
darse de puhaladas. 
meter paja en la techum- 
Ire darlada, repajar. 
espresion obsccna. 
meterse en algo , sin ser 
llamado , entremeterse. 

quedarse metido largo 
tiempo. 

siempre se queda metido 
en su casa sin salir. 

punzar un poco. 
encajarse algo; haccrse 
haccr una pcqucna in - 
eision. 

traspasar con violencia. 
haccr traspasar. 
meter todo d dentro , tras¬ 
pasar complctamcntc. 
dar una cstocada al pasar. 

mui metido , mui ocupado 
de algo. 

metido , clavado. 

subir , montar , ascender. 

subir un eerro. 
montar una bestia. 

montar con prccaucion. 
haccr montar una bestia. 
andar subiendo , 
drbolcs , tcchos. 
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seka-icapuy , 

marcaman. 

scka-chiy. 
scka-chiysiy. 
seka-chicuy. 
cai huihua manu 
sekaehicunehu. 
scka-nayay. 

scka-puy. 

seka-payay. 

seka-rayay. 

seka-riy. 

scka-rkoy. 

seka-rkachiy. 

seka-rkariy. 

sekana , s. v. 

sckaska liuihua. 

vnana sckaska 
huihua. 

seke, s. 

sella, adj. 

selca aicha. 
scila-yay. 


zu seinei* Wohnung hin- 
aufsteigen, 

zum Oberstock hinauf¬ 
steigen. 

aufsteigen lassen, 
aufsteigen helfen, 
sich besteigen lassen, 
dies Maultier läfst sich 
nicht besteigen, 
im Begriff sein auszurei¬ 
ten, Lust haben aus¬ 
zureiten. 

zu seinem Zimmer hin¬ 
aufsteigen. 

öfters zu Pferde steigen. 

lange zu Pferde sein, 
für kurze Zeit fyinauf- 
gehen. 

rasch hinauflaufen, so¬ 
gleich zu Pferde stei¬ 
gen. 

alsbald aufsteigen lassen, 
viele sich beritten ma¬ 
chen. 

der Sattel, die Montur; 
der Tritt, Schemel zum 
Aufsteigen. 

ein bereits bestiegenes, 
gezähmtes Tier, 
ein noch nicht eingebro¬ 
chenes wildes Tier, 
dünne Chicha, durch noch¬ 
maliges Absieden des 
Malzes gewonnen, 
hart, zähe, 
zähes Fleisch, 
hart, zäh werden. 


suhir ä su hahitacion , su 
ctiarto, 

al piso alto de la casa. 

dejar suhir , motitar. 
ayudar d montar. 
dejarse montar. 
csa mula no se dcja mon¬ 
tar. 

estar para salir d ca- 
hallo; teuer ganas de 
montar. 

suhir a su cuarto. 

montar d cahallo con fre- 
cuencia , suhir d mc- 
nudo. 

estar montado largo rato 
suhir por poco tiempo. 

suhir corricndOy montar 
luego d cahallo. 

haccr montar sin demora. 
montar tnuchos. 

la silla , la montura; el 
lugar donde se monta. 

una hestia ya montada , 
amansada. 

hestia chucara , no mon¬ 
tada todavia. 
chicha rala , ganada por 
el segundo cocimiento 
del maiz. 
duro , resistente, 
carne llena de nervios. 
volverse duro corrcoso. 
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seile, s. 
eelley, v. tr. 

scßc-icuy. 
seßc-icachiy. 
scßc-icachay . 

scßc-icapuy. 

manuta scßc. 

scßc-icariy. 

scßc-chiy. 

scßc-puy. 

seßc-riy. 

scßc-rkoy. 

seßc-rpariy. 

scßcska. 
scßcna , s. r. 
scßcna quillimsa. 

setco, ndj. 

ama scßota Jtua- 
taichu. 

saScoy, t>. /r. 


die Linie, der Strich, der 
Schnörkel. 

Striche machen, Linien 
ziehen, zeichnen, 
eine Linie ziehen als Zei¬ 
chen. 

Grenzlinien ziehen lassen. 

umhergehen und die Wän¬ 
de beschreiben oder 
darauf zeichnen, 
etwas Geschriebenes 
durchstreichen, 
eine Schuld durchstrei¬ 
chen, quittieren, 
vieles durchstreichen, 
zeichnen lassen, 
etwas für jemanden zeich¬ 
nen. 

leicht entwerfen, skizzie¬ 
ren. 

einen dicken Strich ma¬ 
chen. 

mit einem dicken Striche 
durchstreichen, 
liniiert, gezeichnet, 
das Lineal, der Bleistift. 
Kohle zum Zeichnen. 

mit dem Lazo geschnürt, 
fest geschnürt; blat¬ 
ternarbig. 

binde nicht zu fest. 

j mit einer Schnur, mit der 
! Wurfschlinge schnü- 

| ren, erdrosseln, er¬ 

sticken, Personen oder 
Tiere. 


la linea , raya , cl gara- 
bato. 

haccr rayas , Mn cos, dibu¬ 
jar. 

hacer una raya como sc- 
nal. 

haccr sacar lincas de de- 
marcacion. 

andar dibujando y eseri - 
biendo sobre paredes. 

rayar lo escrito , borrar- 
lo. 

chancclar una dcuda , 
rayar la cucnta. 

rayar muchas cosas. 

hacer dibujar. 

dibujar para otro. 

trazar , bosquejar. 

borrar lo cscrito con raya 
grucsa. 

borrar completamentc ra- 
yando. 

rayado , borrado , dibujado. 

la regia , cl lapiz. 

lapiz de carbov para di¬ 
bujar. 

apretado , ajustado con cl 
lazo , picado de vir nein. 

no ajusta demasiado cl 
lazo. 

cchar cl lazo , cstrangu¬ 
lar, ahorcar , ahogar 
(personas 6 animales). 
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seiio-icuy. 

sctio-icaehhf. 

seto-cuy. 
seto-chicuy. 
scTco-nacuy cllaj- 
lmapi. 

seto-rayay. 

scicorayascaspapas 

eausarimpun. 

scUo-riy. 

seßo-rTcoy. 

cuncata iscainin 
maquihuan. 
selco-rJcachiy. 
seJco-rpariy. 

setiona, s. v. 
Seicosha. 
sejhui, adj. 
sejhui api. 
sejhui lahun. 
sejhui-srjlmillafa 
ruray. 

sejpuy, v. tr. 


huayakata sejpuy. 

hunmjnij paclmta 
sejpuy. 

huarcuska pachata 
sejpuy. 


eine Wurfschlinge bereit 
halten. 

eine Wurfschlinge anfer¬ 
tigen lassen, 
sich erdrosseln, 
sich erwürgen lassen, 
einander bei der Gurgel 
packen, bei einem 
Streit. 

lange Zeit erdrosselt, er¬ 
stickt bleiben, 
obgleich er lange erdros¬ 
selt gelegen hatte, kam 
er wieder zum Leben, 
einen Knoten leicht schnü¬ 
ren, anziehen. 
die Wurfschlinge fest zu¬ 
sammenziehen, 
den Hals mit beiden Hän¬ 
den zusammendrücken, 
sofort erdrosseln lassen, 
jemanden zu Tode wür¬ 
gen, erhenken. 
die Wurfschlinge, 
erdrosselt, erwürgt, 
dünn, wässerig, 
dünnflüssiger Brei, 
dünner Mehlbrei, 
etwas verdünnen, dünn¬ 
flüssig machen, 
eine Schnur um die Öff¬ 
nung eines Sackes le¬ 
gen, 

und dieselbe zusammen¬ 
ziehen. 

die Segel eines Schiffes 
zusammenbinden, ein¬ 
ziehen. 

Vorhänge zurückzichen, 
zusammenrollen. 


alistar un lazo , formar 
un lazo corredizo. 
hacer tener listo el lazo 
para echarlo. 
ahorcarse. 

dejarse estrangülar . 
agarrarsc y apretarse el 
pescuezo en una pen - 
denda. 

quedarse largo tiempo 
ahogado. 

aunque habia quedado 
largo tiempo estrangu- 
lado , volviö d avii'arse. 
apretar el nudo ligera¬ 
mmte. 

apretarfuertemmte el lazo. 

apretar el pescuezo con 
ambas manos. 
hacer estrangülar lucgo. 
hacer morir cstranguJan- 
do , ahorcar. 
la lazada. 

ahogado , estrangulado. 
ralo , aguanoso. 
mazamorra rala. 
masa rala de harina. 
hacer ralear un poco; 

hacer cosas ralas. 
pasar un cordon por la 
boca de una talcga y 
cerrarla , 

amarrar la boca de un 
saco. 

recogcr las vclas de un 
buque y amarrarlas. 

j retirar cortinas y arro - 
i llarlas . 
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sejpu-icuy. 

sejpu-cuy. 

huatasJca huihua 
cuncanta sejpu- 
cun. 

scjpu-capuy. 

scjpu-chiy . 

srjpu-riy. 

scjpu-rkoy. 

scjpu-rpariy. 

srjpuska. 

sejpusJca huayaka 
pascacapun . 

sejray, v. tr. 


sejra-cuy. 


scjra-capuy. 

sejra-chiy. 


scjra-cliicuy. 

sejra-muy. 

sejra-payay. 

sejra-riy. 

sejra-rkocuy. 

sejra-rkacapuy. 


einen Sack sorgfältig zu¬ 
binden. 

sich von selbst zusam¬ 
menziehen. 

ein angebundenes Tier 
schnürt sich den Hals 
zusammen. 

sich zufällig zusammen¬ 
ziehen. 

j zusammenschnüren las¬ 
sen. 

etwas zusammenziehen. 
fest zusammenschnüren 
ganz zuschnüren, 
umschnürt. 

ein zugebundener Sack 
ist von selbst aufge- 
gangen. 

die Rinde von einem 
Baume in langen Strei¬ 
fen abschälen; fig. die 
Haut abschinden, das 
Land verwüsten, von 
Leuten entblöfsen. 
fig. herunterkommen, d'c 
Kräfte verlieren, ab- 
magern, besonders in¬ 
folge von Diarrhöe, 
auf einmal abmagern, 
die Rinde abschälen las¬ 
sen jemanden herunter¬ 
bringen. 

sich von Kräften bringen 
lassen. 

Rinden holen gehen, 
denselben Baum öfters 
abschälen, 
nur wenig schälen, 
rasch abmagern. 

I dasfelbe. 


cmrar un saco con pre - 
cancion. 

cerrarse de por si. 

una bestia amarrada sc 
cnlaza el pescuczo. 

enlazarse casualmcnte. 

hacer amarrar. 

cerrar un poco . 
apretar fuertemcnte. 
ccrrar dcl todo. 
amarrado , ccrrado. 
un saco ccrrado con cor dcl, 
sc ha dbierto de por si. 

sacar la corteza de un 
ärbol cn tiras largas, 
dcscortczar; fig . des- 
ollar , asolar, devasfar 
cl pais; despoblar. 

fig. aniquilarsc , enflaque- 
cerse, particularmcntc 
d consecucncia de diar- 
rca. 

cnflaqueccrse de rcpcnlc. 
liacer arrancar la corteza 
de drboles; hacer m- 
flaqucccr. 

dejarse quitar las fuerzas. 

ir d sacar cortezas. 
dcscortczar el mismo dtr- 
bol repetidas veces. 
dcscortczar poco, 
cvflaqucccr rapi dämmte. 
Io mismo . 
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sejra-rpariy. 

sejra-rparictiy. 

sejrana , s. v. 

scjraska mallqui. 
sejracttska runa. 

86j8iy, t\ intr. 
sejsi-chiy. 
sejsi-chicuy. 
sejsi-rayay. 

sejsi-riy. 
sejsi-rkoy. 
sejse-rkoy. 
scjse-rkucliiy. 

huanhuaj caniskan. 
senka, s. 

Jcumu senka. 

Icapnu senka. 
pallta senka. 
cfiusna senka . 
huisico senka. 
ianu senka. 
orkoj senkan. 


chaqui senka. 
senkata itentielny , 

pinacuspa } 

asnayliuan. 

senkayqj , rtrfy'. 


die ganze Rinde abschä¬ 
len. 

ganz von Kräften kommen. 

Werkzeug zum Abschälen 
der Rinde, die Hechel, 
ein geschälter Baum, 
ein heruntergekommener 
Mensch. 

Jucken fühlen. 

Jucken verursachen, 
sich Jucken erregen, 
beständig Jucken fühlen. 

ein leichtes Jucken fühlen, 
heftiges Jucken fühlen, 
dasfelbe. 

heftiges Jucken verur¬ 
sachen. 

ein Mückenstich, 
die Nase, 
gebogene Nase, 
stumpfe Nase. 

Plattnase, 
kleine Nase, 
schiefe Nase, 
eingedrückte Nase, 
der Vorsprung eines Ber¬ 
ges, die scharfe Kante 
eines Felsens, 
das Schienbein, 
die Nase rümpfen, Wider¬ 
willen zeigen, 
aus Ärger, 

wegen eines üblen Ge¬ 
ruchs. 

waseineNase, eine scharfe 
Kante hat. 


quitar toda la corfeza. 

aniquilarse compleiamen- 
te. 

instrumenta para dcscor- 
tezar , el desgrenador. 
un drbol äescortczado. 
sujeto aniquilado. 

sentir comezon. 
dar comezon. 
causarse comezm. 
tener una comezon Con¬ 
tinua. 

sentir una ligera comezon. 
sentir fuertc comezon. 

Io mismo. 

dar una fuerte comezon. 

una picadura de zanendo. 
la nariz. 
nariz aquilena. 
nariz roma. 
nariz cliata. 
nariz pequena. 
nariz torcida. 
nariz aplastada. 
el promontorio , la eiesta 
de un cerro , de un 
penon. 
la canilla. 

hacer gesto de asco , de 
repugnancia, 
por un disgusto, 
por algun mal olor. 

Io que tiene nariz , 6 al- 
guna promincncia pun- 
tiagnda. 
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*hatun scnkayoj scn- 
ka-sapa. 

senkay, r. tr. 


unuta senkay. 
eutuska sairita 
senkay. 
senka-chiy. 
senka-chicuy. 

senka-nipuy. 


senka-ehi n a cuy. 

senka-pay. 

senka-riy. 

scnka-rkoy. 

senkapa, s. 

*8ia-sia, s. 
siuquiy, v. intr . 
siqui, s. 

siquiyoj , siquisapa. 

siquihuara. 
siqui iullu. 
aca siqui. 
tullu siqui. 

Icceha siqui. 


wer eine grofse, vor¬ 
springende Nase hat. 
etwas durch die Nase auf- 
ziehen, schlürfen; sich 
leicht berauschen, einen 
Spitz antrinken. 
Wasser einschlürfen. 
Tabak schnupfen. 

etwas berauscht machen, 
sich etwas berauschen 
lassen. 

sich einen antrinken, wer 
sonst nüchtern zu sein 
pflegt; wo jemand hätte 
nüchtern bleiben sollen, 
einander etwas betrunken 
machen. 

die Nase eines Tieres mit 
dem Lasso umwickeln, 
etwas Wasser in die Nase 
aufziehen; sich ein we¬ 
nig betrinken, 
stark Flüssigkeit in die 
Nase aufschlürfen, 
ein um die Nase eines Tie¬ 
res gebundener Strick, 
eine Art Halfter. 

Name einer Palme, 
ausfliefsen, aussickern, 
der Hintere, Arsch, 
einer, der einen dicken 
Hintern hat. 
die Windel. 

der Steifs, das Steifsbein, 
der Sclieifskerl. 
einer, der magere Hinter¬ 
backen hat. 

der mit Diarrhöe Be¬ 
haftete. 
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el que tiene nariz abul- 
tada , narigon. 
sorbcr algo por las nari- 
ccs; embriagarse ligera- 
mcntc, achisparse un 
poco. 

sorbcr agua. 
oler rapc. 

achispar tin poeo. 
dejarse embriagar. 

achisparse el que suele 
scr moderado en el uso 
de licor , y cuando no 
debia liaber tomadö. 
embriagarse unos d otros. 

amarrar la nariz de un 
animal con lazo . 
sorbcr un poco de agua; 
achisparse un poco. 

sorber con aspiracion 
fucrtc. 

lazo amarrado alrededor 
de la nariz cn forma 
de jdquima. 

nombre de una palmera. 
emanar filtrando. 
el trasero , las nalgas. 
el que tiene nalgas bien 
fornidas. 
el pahal. 
la rabadilla. 
cagon. 

el que tiene trasero flaco. 
el que tiene diarrea. 

49 
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sampa siqui. 
llasaj siqui. 


siqui uya. 

* 8 icuna. (Tsch.) 
silti, 

silcly, v. tr. 

quiruta siiciy. 
sapita pavnpan- 
manta. 

tacarputa , lahuos- 
ta. 

silci-cuy. 


quiscata , fipata. 
silci-chiy. . 
siHi-cliicuy , 
maran quiruta. 
siici-rkoy. 

fig. kollkcta. 
siiti-rkachiy. 

siiti-rpariy. 
sifiina, s. v. 
siJcina rumi , s. t?. 

sihui, 5. 

sihuiy , i\ fr. 

*8ijya, 5. 

* 8 ijyay, «?. fr. 


sijhuay, t>. fr. 


der Faulpelz, 
einer, der einen schweren 
Hintern hat, nicht auf¬ 
stehen mag, der Kleb¬ 
arsch. 

Arschgesicht, einer, der 
sehr häfslich ist. 
Stange (sekona?). 
der amerikanische Viel- 
frafs. 

herausreifsen; wetzen, 
schleifen, mahlen, 
einen Zahn ausziehen. 
eine Wurzel aus der Erde 
reifsen. 

einen Pfahl, Nagel. 

4 

sich selbst etwas aus- 
reifsen, ausziehen. 
einen Dorn, eine Nadel, 
ausziehen lassen, 
sich ausreifsen lassen, 
einen Backzahn, 
rasch, mit Gewalt aus¬ 
reifsen. 

Geld erpressen, 
mit Gewalt herausreifsen 
lassen. 

vollständig ausreifsen. 
die Zange, 
der Schleifstein, 
der Ring. 

leise sprechen, flüstern, 
die Länge des Armes, etwa 
eine Elle. 

mit dem Arme, mit der 
Elle messen. 

mit Weidenruten peit¬ 
schen, daher der Name 
sijhua-raimi (situa rat - 


el flojonazo. 

cl que tiene trasero pcsado, 
que no quierc levantarse, 
flojo . 

\ 

el mui feo, cara de culo. 
la percha. 

notribre de un cuadrupedo; 
huron. 

arrancar , sacar de ratz; 

moler , amolar. 
arrancar utia muela. 
arrancar una raiz del 
suelo. 

sacar una estaca , un clavo. 

arrancar algo d si mismo. 

una cspina , aguja. 
hacer arrancar algo. 
hacerse sacar , 
una muela. 

arrancar ligero , von tto- 
len cia. 

arrancar dinero. 
hacer arrancar brutal¬ 
mente. 

completamentc. 
la tenaza. 
piedra amoladera. 
el anillOy la sortija . 
hablar cucliicheando . 
medida , el largo del brazo , 
una vara. 

medir cön el brazo , con 
la vara. 

azotar con mitnbres; de 
ahi el nombre stjhua 
raimi (silua ratmi) la 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


771 



sijlla runa , sijlla 
sipas, huarmi. 

sijllalla, adv. 

sijniy, r. tr. 

sarata , 'hafiuta, all - 
jwfa, flfro/a sijniy. 
sijni-ycuy. 
sarata huallpacu- 
napaj. 

sijni-ycachiy. 

sijni-ycamuy. 

sijni-cuy. 

ticaj mukun huai- 
rahuan. 
sijni-capuy. 


sijni-chiy. 
sijni-riy. 
sijni-richiy. 
sijni-rpariy. 

*8ijra, s. 
sijsi, aäj. 
sijsi allpa. 


mi), das Reinigungsfest, 
eines der drei religiö¬ 
sen Hauptfeste der In¬ 
kas , bei welchen die 
bösen Geister und 
Krankheiten durch 
Peitschen ausgetrieben 
wurden. 

Name einer blauen Blu¬ 
me, die auf einem län¬ 
gen , geraden Stengel 
sitzt; daher schlanke, 
junge Leute, besonders 
junge Mädchen sijlla 
genannt werden, 
ein schlanker Mann, 
schlank gewachsene 
Frau, Mädchen, 
aufrecht wie eine sijlla. 
feine Gegenstände aus- 
streuen. 

Mais, Mehl, Erde, Sand 
hinstreuen, 
sorgfältig ausstreuen. 
Mais den Hühnern vor¬ 
werfen. 

ausstreuen lassen, 
hierher streuen, 
sich zerstreuen, 
der Same einer Blume 
durch den Wind, 
zufällig zerstreut werden. 

zerstreuen lassen, 
ein wenig streuen, 
etwas hinstreuen lassen, 
vollständig zerstreuen, 
der Korb, 
feinkörnig, 
lose Erde. 


fiesta de la purifica - 
cion , una de las tres 
ficstas religiosas de los 
Incas , en la cual los 
malos espiriius y en- 
fermedades fueron cs- 
pulsados con azotes. 

nombre de una flor azul 
que nace de un tallo 
derccho, delgado y lar¬ 
go; nombre aplicado ä 
jovenes de ambos scxos 
delgados y csbeltos . 

hombre esbelto , mujer jo - 
* ven esbelta y de un 
portc derecho. 
dcrecliito conw una sijlla. 
esparcir , derramar rosas 
gramdosas. 

esparcir maiz , harina 
tterra, arena. 
esparcir con precaucion. 
cchar mais ä las galli- 
nas. 

haccr esparcir. 
esparcir hacia acä. 
esparcirse de por si. 
la semilla de una flor 
por el viento. 
dcrramarse por casuali- 
dad. 

haccr esparcir. 
derramar un poco, 
hacer derramar un jmco. 
derrdmar complctamcntc. 
la canasta , csportilla. 
memtdOy granuloso. 
tierra ntenuda , fofa . 

49 * 
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*8illa, s. 

silla-silla. 

*8illina. 
sillu, s. 

cahuallu sillu. 
llamaj sillun. 


sillcu, s. 


sillquihua, s. 
silllcuy, r. fr. 


sillitn-cuy . 
silllcu-ehiciiy. 

' silllcii-uacuy. 

sillfiu-rkoy. 

$il llcu-rkamtiy. 

silUcu-rpariy. 
Sillhui curu, 8. 
sillhuicuy, r. tr. 
sillhui pacha, s. 
simi, s. 


‘ hatun, uchui simi. 
suki simi. 
suitn simi. 
icwm simi . 


Kies, Geröll. 

mit Kies bedecktes Feld. 

Schwefel. 

der Nagel der Finger 
und Zehen, 
der Pferdehuf. 
der Huf des Lamas (pa- 
pallu). 

der vierte Teil eines 
Acker Landes, eines 
Korb mit Coca, das 
Viertel. 

Strauch des Hochlandes, 
welcher gelb blüht, 
mit dem Nagel eine Li- 
\\\e ziehen, mit dem 
Nagel kratzen, 
sich kratzen, 
sich mit Nägeln kratzen 
lassen. 

einander mit den Nägeln 
kratzen. 

mit den Nägeln zerflei¬ 
schen. 

auf jemanden zustürzen 
und ihn zerkratzen, 
ganz zerkratzen, 
der Mais wurm, 
benagen, anfressen. 
gestreiftes Zeug, 
der Mund, der Schnabel; 
die Öffnung, Mündung; 
der Hissen; das Wort, 
die Sprache; der Be¬ 
fehl, das Gesetz, 
grofser, kleiner Mund, 
blasse Lippen, 
langer Schnabel, 
gebogener Schnabel, 


cascajo. 
atscajal. 
el ttzufre. 

Ja una de las manos y 
pies. 

el casco de eahallo. 
el casco del llama (pa - 
pallu). 

la caarta parle de nn 
topo de tterra , de un 
eesto de eoea , el citarfv. 

arlmsto de la Sierra eou 
flores amarillas. 
haeer raya eon la una , 
rasen r , rasguna r. 

rasearse. 

dejarsc rasear eou las 
uilas, rasgunar. 
rasgunarse unos ä otros. 

desgar rar eou las nnas. 

aiacar d alguien rasgu- 
nandolo. 

despedazar eon las unas. 
el gusano (ine come el matz, 
roer la ratz del maiz. 
lela rayada. 

la boea , el pico; el ori- 
ficio , la embocadnra; 
el bocado; la palabra , 
la lengua , el lettguaje; 
el mandato , la ley. 
boea ehiea , grandc. 
labios pdlidos. 
pico largo, 
pico corvo. 
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runa simi. 

apu simi. 

camach iska s imi. 

'huj simi. 

‘huj simicha. 

'huj simi dkata 
upyay. 
simi koy. 
siminta koy. 
simita koy. 

simita ihhuichiy. 
simita rimariy. 
simita rimarirka - 
pay. 

simita fojyach iy . 

simita 'hunfay. 
simita ilonkay. 
siminta mana niy. 

siminta tijracliiy. 

simita \horkorkoy. 


simita apay. 

simipi niy. 
simipi cutichiy. 
simiman cutichiy. 

sind simillaman 
cutichiy. 

'hujpa siminta 
hueslcay. 


! die Sprache des Volkes, 
die Keshua-Sprache. 
das Wort des Richters, 
die Sentenz, 
der Befehl. 

ein Mundvoll, der Bissen, 
ein Häppchen, 
einen Schluck * Chicha 
trinken. 

das Wort geben, raten, 
sein Wort geben, 
schlechte Ratschläge ge¬ 
ben. 

die Worte verdrehen, 
ein Geheimnis verraten, 
unüberlegterweise aus¬ 
plaudern. 

mit einem Geheimnis her¬ 
ausplatzen, 
sein Wort erfüllen, 
sein Wort vergessen, 
sein gegebenes Wort 
leugnen. 

sein Wort anders aus¬ 
legen, verdrehen, 
ein Versprechen entrei- 
fsen, ein Geheimnis 
aus einem herausbrin¬ 
gen. 

eine Botschaft, eine Klat¬ 
scherei austragen, 
mündlich melden, 
mündlich antworten, 
auf eine Botschaft ant¬ 
worten. 

auf jedes Wort antwor¬ 
ten. 

jemandem den Mund 
stopfen, durch eine 
treffende Antwort. 


el lenguaje del pueblo , la 
lengua 'keshua. 
la decision del jucz , la 
sentencia. 
el man dato, 
un bocado. 
un bocadito. 

an trago de chicha , tomar 
un trago. 

dar lapalabra, aconsejar. 
dar su palabra. 
dar malos consejos. 

torcer las palabras. 
confcsar un secrcto. 
dimägar inpcnsadamente. 

dejar escapar un secrcto 
(rcventar). 

cumplir su palabra. 
olvidar su promesa . 
negar habcr dicho algo. 

cambiar el sentido de una 
palabra. 

arrancar una promesa , 
un secrcto. 

llcvar un mensaje , un 
chisme. 

dccir de boca. 
contestar verbalmente, 
contestar ä un mensaje. 

contestar d cada pala¬ 
bra. . 

cerrar , tapar la boca d 
alguien por una con- 
testacion concluyente. 


Digitized by LjOOQle 



774 


Wörterbuch. 


simiyoj. 

simiJcellca. 

simisapa. 

simi yachaj. 

simpa, s. 

simpa chaca. 


simpay, v. tr. 

chujvhata, suputa, 
cllajllata. 

huaraicata simpay. 
chujchamanta , Uai- 
tumanta simpay. 
simpa-icuy. 

simjw-cuy. 

simpa-chiy. 

simpa-chicuy. 

simpa-rayay. 

sirtkay, v. tr. 

huiruta sinkay. 

sincu, s. 

sincu-sincu, adj. 
sincuy. 

sinCU, s. (Cajam.) 

sincu-sincu, adj. 
sincuy, v. tr. 

mallquita , 
cumpa rumita . 
sincu-euy. 
sincu-rkoeuy. 


einer, der für beifsend 
gehalten wird, 
der Tadler, Klatschhafte, 
einer, der einen sehr 
grofsen Mund hat; der 
Maulheld, Schwätzer, 
der Sprachkenner, 
die Haarflechte, das ge¬ 
flochtene Tau. 
eine Hängebrücke, die 
durch aus Weiden ge¬ 
flochtene Taue getra¬ 
gen wird. 

•flechten, 

das Haar, Rofshaar, Wei¬ 
denruten. 

eine Schleuder flechten, 
aus Haaren flechten, aus 
Zwirn liäkelu. 
eine Arbeit flechten, hä¬ 
keln. 

sein Haar flechten, 
flechten lassen, 
sich das Haar flechten 
lassen. 

geflochten bleiben, 
die Rinde des Zucker¬ 
rohrs mit den Zähnen 
abschälen, 
die Kugel, 
kugelrund, 
mit Kugeln spielen, 
der Flügel eines Vogels, 
zu Boden geworfen, 
zu Boden werfen, fällen, 
einen Baum, 
einen Felsblock, 
sich auf die Erde werfen, 
sich heftig auf den Boden 
werfen. 


el que pasa por ser mala 
lengua. 
el ckismoso. 

el que tiene boca grande , 

el hablador , cliarlatan. 

• 

el que sähe la lengtia. 
la trcnza ; una maroma 
trenzada. 

puente colgantc formado 
por maromas de mim - 
bres. 

trenzar , 

el pelo, er in, tnimbres. 

trenzar una honda. 
trenzar de pelo , de hilo. 

trenzar una labor fina . 

trenzar su pelo . 
liaeer trenzar . 
haccrse trenzar el pelo. 

quedar trenzado. 
polar la cäscara de la 
cana dulce con los 
dientes. 
la bola. 
redondo. 

jugar d la bola. 
ala de pdjaro. 
cchado por tierra. 
cchar por tierra , turnbar , 
un drbol , 
una pcha. 
tirarse al suclo. 
tirarse al suelo con violen- 
eia. 
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sincu-rkoy. 


*8ifllciy, v. intr. 
sinchi, adj. 


adv. 


sinchi-sinchi. 
sinchi sumaj. 
sinchi onkoj. 
sinchita llanUay. 
sinchita paran. 
sinchipi rantiy. 

sinchi-yay. 

ukii rupay sapa 
cllisin sinchiyan . 
sinchi-yachiy. 

sinchi-yarkoy. 

sinchi-rkoy. 
sinchi-rkapuy. 
sinchi-riy. 


sinniy, v. intr. 
8 inri-8inri, adv. 

sinri-sinrilla. 
sinriy, v. tr. 

sinsiy, v. tr. 


pirkata takaspa 
huasita sinsiy. 
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mit einem heftigen Stofs 
umwerfen, zu Boden 
werfen. 

sickern, durchsickem. 
stark, tapfer (in dieser 
Bedeutung selten mehr 
gebraucht). 

sehr, stark, viel, zu viel, 
heftig. 

sehr stark, sehr viel, 
sehr schön, 
sehr krank, 
stark arbeiten, 
es regnet stark, 
zu teuerem Preise kaufen, 
zu teuer kaufen, 
an Heftigkeit zunehmen, 
stärker werden, 
das Fieber nimmt jeden 
Abend zu. 

eine Vermehrung verur* 
Sachen,wachsen machen, 
sehr zunehmen, sehr heftig 
werden, 
dasfelbe. 

plötzlich zunehmen, 
sich etwas vermehren, 
etwas stärker werden, 
sich schnauben, 
zu Boden geworfen, 
zu Boden gestreckt, 
zu Boden werfen (sincuy), 
anbinden. 

durch einen Schlag in 
zitternde Bewegung 
gesetzt werden, erbe¬ 
ben, wanken, 
durch Klopfen an die 
Wand das Haus er¬ 
schüttern. 


botar al suelo , tumbar con 
vehemencia. 

filtrar , resudar. 
fuerte , valientc (poco usa- 
do en este sentido). 

mui , tnuchOy demasiado , 
fmrtemente. 
mui fuerte , mui mucho. 
mui hermoso. 
mui enfcrmo. 
trabajar mucho. 
llover fuerte. 
comprar d precio subido , 
demasiado cäro. 
aumentar en grado , en 
fuerza. 

la fiebre crcce cada noche. 

causar un aumento , hacer 
crecer. 

aumentar mucho , volvcrse 
mui rccio. 

Io mismo. 

hacerse recio de repente. 
aumentar un poco , volverse 
un poco mas fuerte. 
sonarse las narices. 
echado por tierra. 
tendido por el sudo. 
echar por tierra , tumbar , 
amarrar. 

comunicar un movimiento 
por un golpcs temblar } 
vaeilar. 

por un golpe d la pared 
sacudir la casa, 
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sinsi-chiy. 

sinsi-rkoy. 

sinsi-rkachiy. 

sinsin niy, v. intr. 

*sintiru, s. 

sipas, s. 

sipas-sipas. 
fieke-tieke sipas. 
hu i rai-lm i ra i sipas. 
munai-munai 
sipas. 

sipasniyoj %ari. 

* 

sipas-yay. 

sipi, s. 

sipiy, v. tr. 


sipi-ycuy. 

sipi-ycachiy. 

sipi-cuy. 

sipi-capuy. 

sipi-chiy. 

sipi-chicuy. 

sipi-chimpuy. 


beben machen, erschüt¬ 
tern. 

heftig erschüttert werden, 
wanken. 

zum Wanken bringen, 
fauchen, schnauben, 
schnaufen. 

Wildschwein derMontana. 

ein unverheiratetes Frau¬ 
enzimmer, die Dirne, 
sehr junges Mädchen, 
eine dralle Dirne, 
dickes, robustes Mädchen, 
anmutiges, liebliches 
Mädchen. 

der Mann, der mit einem 
Mädchen in wilder Ehe 
lebt. 

wieder zum jungen Mäd¬ 
chen werden, 
ein Band, ein Faden, wel¬ 
chen die Indier um ei¬ 
nen Finger oder um den 
Arm binden, um sich 
an etwas zu erinnern, 
zusammenbinden, schnü¬ 
ren; ersticken, erdros¬ 
seln ; überhaupt um¬ 
bringen. 

die Öffnung eines Sackes 
zusammenschnüren, 
zusammenschnüren lassen, 
sich erdrosseln, ersticken, 
zufällig ersticken, 
erdrosseln, erhängen las¬ 
sen, umbringen, 
sich umbringen lassen, 
ein Tier schlachten las- 


hacer sacudir , temblar. 

saatdir fuertemente , bam- 
balcar. 

haccr batnbalcar. 
soplar , bufar. 

el pucrco montanes de los 
Andcs. 

joven solteruj moza , man - 
ceba. 

muchacha mui joven. 
joven lozana , rolliza. 
muehacha gor da. 
joven bonita y graciosa. 

hombre que vice amance- 
bado con una joven. 

volverse joven , rcmozarsc. 

unhilo , una cinta amarra- 
da d an dedo 6 al brazo 7 
jjara acordarse , haccr 
memoria de algo. 

amarrar , apretar,ahogar , 
apretando; cn general 
matar. 

estrcchar la boca de un 
saco, ccrrarlo. 
haccr estrcchar. 
ahogarse. 

ahogarsc accidentalmentv. 
haccr ahorcar , haccr ma¬ 
tar. 

dejarse matar. 

haccr matar un animal 
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sipi-nayay. 


sipi-nacuy. 

sipi-nacliiy. 

sipi-riy. 

s ipi-rkoy. 

sipi-rkarhiy. 

sipi-rkamuy. 

sipi-rkariy. 

sipi-rkarichiy. 

sipi-rpariy. 


siphta , s. v. 


sen, das hätte geschont 
werden sollen, 
jemanden umzubringen 
wünschen, ihm nach 
dem Leben trachten, 
einander nach dem Leben 
trachten. 

machen, dafs andere ein¬ 
ander umbringen, 
etwas zusammenschnüren, 
einengen, 
erwürgen, 
erwürgen lassen, 
kommen, um jemanden 
umzubringen, 
alle umbringen, 
alle erdrosseln lassen, 
ganz zusammenschnüren, 
ganz fest zubinden, 
der Strick, die Kichtstätte. 


sipih s ‘ v - 

8ipiy, s. v. 


der Henker. 

die Morgendämmerung, 
auch vom Abend ge- 


sipi-sipiytahamun- 

qui. 

pacha sipiyta ha- 
munqui. 

8 ipu, adj. 
sipu simi. 


sipu uya. 
sipusapa. 

8 ipuy, v. tr. 
pachata uyatn ma- 
fita. 

sipu-icuy. 

sipu-aty. 


sagt. 

du bist sehr früh gekom¬ 
men, 
dasfelbe. 

gerunzelt, gefaltet, 
zusammengeprefste Lip¬ 
pen, geschlossener 
Mund. 

faltiges Gesicht, 
voll von Runzeln, 
in Falten legen. 

Wäsche, das Gesicht, die 
Stirn falten, 
sorgfältig falten, 
sich falten, sich runzeln. 


por equivocacion . 

tener deseo , Intention de 
quitar la vida d al- 
guien . 

tratar de quitarse la vida. 

hacer que otros se malen. 

estrechar un poco. 

molar violentamente. 

hacer matar. 

ir ä matar d alguicn. 

matar ä todos. 
hacer aliorcar d todos. 
cerrar amarrando fucrte- 
mente. 

la soga f cl lugar de supli- 
cio. 

el vcrdugo. 

el crepusculo de la via - 
nana , tambien de la 
noche. 

mui de mahana has venido. 

Io mismo. 

arrugado , rugoso . 
boca aprctada , formando 
muclios pliegues. 

cara arrugada. 
llcna de arrugas. 
arrugar , plegar. 
la ropa , la cara, la frentc. 

plegar con csmero . 
arrugarse, plegarse. 
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sipu-chiy. 

sipu-nayacuy, 

tella sipu. 
sipu-rayay. 

sipu-ricuy. 
sipu-rkoy mafita. 

sipu-rparicuy. 

8 ipra, adj. (Chachap.) 

sipsiy, v. tr. 

sipsi-nacuy. 

sipsicay. 

*8iptiy, v . 

8 iray (seray), v. tr. 
pachata , karata. 
sira-icuy. 
sira-icapuy. 

sira-cuy. 
sira-camuy. 

sira-chiy. 

sira-chicuy. 

sira-isinacuy. 

sira-puy. 

sira-payay. 

sira-pacuy. 

sira-riy. 

siraj, pacha siraj. 


in Falten legen, falten 
lassen. 

Neigung zeigen, sich zu¬ 
sammenzuziehen, 

eine Narbe. 

zusammengezogen, gerun¬ 
zelt bleiben, 
sich etwas runzeln, 
alsbald die Stirn runzeln, 
stark zusammenziehen, 
sich vollständig zusam¬ 
menziehen, verschlie- 
fsen. 
kahl. 

zwischen den Zähnen mur¬ 
meln, leise sprechen, 
einander zuwispern, 
leise über jemanden spre¬ 
chen, ihn tadeln, mur¬ 
ren. 

s. tfpsiy. 
nähen. 

Kleider, Leder nähen, 
sorgfältig nähen, 
aus Gefälligkeit für je¬ 
manden etwas nähen, 
für sich nähen, 
gehen, um für sich zu 
nähen. 

nähen lassen, 
sich etwas nähen lassen, 
sich gegenseitig beim Nä¬ 
hen helfen, 
für andere nähen, 
fortwährend nähen, 
um Lohn nähen, in frem¬ 
dem Hause. 

leicht zusammenstechen, 
der Schneider. 


hacer plegar, hacer frun - 
cir. 

tener disposicion ä arru - 
garse , fruncirse , enco- 
gerse, 

una cicatriz. 
quedarse arrugado , frun - 
cido, encogido. 
fruncirse un poco, 
luego arrugar la frente , 
fruncirla fuertemente. 
arrugarse completamentc , 
cerrarse. 

calvo. 

murmurar entrc dient es, 
ä voz baja. 
hdblarsc cuchicheando. 
murmurar de otro cn su 
auscncia , hablar mal 
de cl. 
v. tfpsiy. 
coscr. 

ropa , cuero. 
coser con esmero. 
coser para otro, por fa- 
vor. 

coser para si y 
ir ä coser para sl. 

hacer coscr. 
hacerse coser algo. 
ayudarse d coser , unos d 
otros. 

coscr para otros. 
coser continuamente, 
coser por jornal, cn casa 
agena.* 
hilvanar. 
d sastre . 
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siraj huarmi. 
sirana , s. v. 
siracuna , s. v. 


sira-sira , atf/. 

sira sira, s. 
*siraca, s. 
siriy, v. intr. 

pununaman siriy. 
tianaj huasanmun. 


urnata saonaman , 
rumiman siriy . 

siri-ycuy. 
siri-ycachiy. 
huahuata , onkojta , 
machajta. 
siri-cuy. 
siri-camuy. 
siri-cajmy. 


siri-chiy. 

siri-mpuy. 

siri-nayay. 

siri-nacuy. 
siri-puy. 
siri-rayay. 
siri-riy. 


siri-rkoy. 


die Näherin, 
die Näharbeit, 
die Nähnadel (yauri) y 
welche noch jetzt in 
den Dörfern des In¬ 
nern in einem durch¬ 
bohrten Dorne besteht, 
vielfach zusammenge¬ 
flickt, ausgebessert, 
der Skorpion. 

Salzwasser. 

sich niederlegen, zurück-, 
auf die Seite legen, 
sich zu Bett legen, 
sich gegen die Lehne 
eines Stuhles zurück¬ 
legen. 

den Kopf auf ein Kissen, 
auf einen Stein legen. 

sich vorsichtig hinlegen, 
zu Bett bringen lassen, 
ein Kind, einen Kranken, 
einen Betrunkenen, 
dasfelbe wie siriy. 
zu Bett gehen, 
sich zur Ruhe legen, statt 
auf den Füfsen und an 
der Arbeit zu sein, 
niederlegen lassen, 
sich vor der Zeit zu Bett 
legen, zur Ruhe gehen. 
Lust haben, sich zur Ruhe 
zu legen. 

sich übereinander legen, 
dasfelbe wie siriwpuy . 
lange Zeit zu Bett liegen, 
sich für kurze Zeit nie¬ 
derlegen. 

sich bald niederlegen. 


la costurera. 
la costura. 

la aguja (yanri), que aun 
hoi dia cn los pueblos 
del inierior consiste de 
una espina con ojo. 

cosa de muchas costuras , 
mnehas remiendas . 
alacran . 
salmuera . 

recosiarse y echarse atras , 
de costado. 

acostarsc en la cama. 
rcclinarsc contra la es - 
palda de una silla. 

la cabeza sobre una al- 
mohada , sobre una pie- 
dra. 

acostarse despacio. 
haccr acostar. 
ä una criatura un enfer- 
mo y un ebrio. 

Io mismo que siriy . 
ir ä la cama. 
acostarse , en vcz de estar 
en pie y trabajando. 

haccr acostar. 
echarse ä deshoras y acos¬ 
tarse antes del tiempo. 
teuer gana de acostarse . 

echarse unos sobre otros. 
Io mismo que sirimpuy. 
estar largo rato echado. 
acostarse por poco tiempo. 

acostarse luego , 
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siri-rkachiy. 

* 8 iru, s. 

sirfit, s. 

rapij siriancuna. 

anta sirlca, 
kollke sirlca. 
maquij sirlcanpa 
finfin niynin. 

* 8 irpacuy, v. tr. 

* 8 irpi, s. * 

8 i 8 a, s. 


sonkoypa sisan. 
8i8ay, v. intr. 

8 isi ? 5. 

yana, puca , chum- 
pi, nutu y !ha tun. 
cuqui sisL 


sisij huasin. 
sisij tokon. 
sisij huajniynin. 

sisihina %unfa. 
* 8 l 8 iy, v. tr. 


Kinder bald zu Bette 
bringen. 

die aus Schilf verfertigte 
Fischreuse, 
die Ader, Blutader. 

Adern der Blätter, die 
Nerven und dünnen 
Sehnen. 

die Erzader, Kupferader, 
die Silberader, 
der Puls der Handge¬ 
lenks-Arterie, 
in hinterlistiger Weise 
Leute gefangen neh¬ 
men und überliefern, 
die Unterlippe (itrai caj 
huirpa , ura caj huirpa). 
die Blume, Blüte; die 
Staubfaden der Blüte; 
die noch auf dem Sten¬ 
gel sitzende Samen¬ 
kapsel. 

Herzensblume, 
blühen, 
die Ameise. 

die schwarze, rote, brau¬ 
ne, kleine, grofse A mei sc. 
die grofse Ameise, be¬ 
kannt durch ihren ge¬ 
regelten Haushalt und 
den Schaden, den sie 
auf den Gütern anrich¬ 
tet. 

der Ameisenhaufen, 
das Ameisenloch, 
das Gewimmel, Gesumme 
der Ameisen, 
unzählig wie Ameisen. 
Einschnitte machen, ein- 
[ 4 schneiden. 


hacer acostar pronto d 
una criatura. 
nasa de junco. 

la vena , la arteria. 
venas de las hojas; ner- 
vios y tendones delga- 
dos. 

una veta de cobre , de 
plata. 

el pnäso del puno , pul so 
radial. 

apresar y entregar trai- 
doramen te una persona. 

el labio inferior. 

la flor en el tallo , los 
estambres de la flor; 
la cdpsula de la sc - 
milla cn el tallo. 

flor de mi corazon '. 

* florear. 
la hormiga. 

la hormiga negra , colo - 
rada, morena , chica . 
la hormiga grande cono - 
cida por el pcrfecto ar- 
rcglo de su cstado y 
los pcrjuicios que causa 
d las hacicndas. 

cl hormigucro. 

,cl agujero de hormigas. 
cl hormiguco , zumbido de 
hormigas. 

ninneroso como hormigas. 
haccr incisiones, sajar. 
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8ispa, adj., adv. 
(sithpa.) 

sispa huailco. 
sispa hnata. 


sispa lmijsa huar- 
mi. 

sispa aillu. 
sispa huauke. 
sispa pana. 
sispa turn, 
sispa nana, 
sispa hiiasiyoj. 
sispa pura hnasi- 
yojcuna. 

sispay, r. wir. 

sispa-ieny. 

aukaman sispa. 
pa scan am an sispa. 

sispa-icachiy. 
sispa-icachim uy. 

sispa-icamuy. 
sispa-icapuy. 
sispa-muy. 
sispa-mpuy. 

ninaman sispam- 
puspa rripachi- 
cuy. 

sispa-nayay. 

sispa-nacuy. 

sispa-icachinacuy. 


nahe, benachbart, unmit¬ 
telbar; häufig, oft, nahe, 
nacheinander, 
das benachbarte Thal, 
das nächste Jahr; das 
Jahr, in welchem die 
Früchte früh reifen, 
eine Frau, deren Entbin¬ 
dungen rasch aufeinan¬ 
der folgen. 

ein naher Verwandter, 
ein Vetter ersten Grades, 
die Kousine. 
der Vetter der Frau, 
die Kousine der Frau, 
der Nachbar. 

Nachbarn, die in neben¬ 
einander stehenden 
Häusern wohnen, 
sich annähern, näher kom¬ 
men. 

sich dem Ziel, dem Ziel 
der Reise nähern, 
sich dem Feinde nähern, 
dem Übernachtungsplatz 
nahe sein. 

etwas näher heranbringen, 
gehen, um etwas hierher 
heranzubringen, 
näher herankommen, 
sich unversehens nähern, 
näher kommen, 
sich unvorsich tigerweise 
nähern. 

sich verbrennen, indem 
man dem Feuer zu nahe 
kommt. 

sich zu nähern wünschen, 
sich einander nähern, 
machen, dafs Leute sich 


cerca , cercano , vecino , in- 
mcdiato; amcnudo 1 frc- 
cuente , seguido. 
el vallc vecino. 
el ano pröximo; el ano 
de fruta precoz. 

ntujer cuyos partos son 
mui seguidos. 

pariert tx inmediato. 
primo hcrmano. 
prima liermava. 
el primo de la mujer. 
la prima de la mujer. 
el vecino. 

rccinos que ocupan casas 
juntas. ( 

accrcarse , aproximarse. 

accrcarse al fin, al fin 
de un viaje. 
llegarse al cnemigo. 
accrcarse ä la posada } ä 
la pascana. 

liacer aproximar un poco, 
ir ä liacer acercar alguna 
cosa. 

llegarse mas ccrca. 
llegarse incspcradamcntc. 
venir acercandose. 
accrcarse por deseuido. 

quemarse por haberse 
accrcado demasiado al 
fuego. 

desear de acercarse. 
acercarse unos ä otros. 
liacer que otros se acer - 
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sispa-riy. 

sispa-rkoy. 

sispa-rkapuy. 

sispa-rpariy. 

si f tua raimi, s. 
situaquis, s. 

*8ituy, t’. intr. 

8ifi, adj. 

sifi 'hcrite, allko. 
SOkO, ß>, adj. 

Homer sofio. 

sokoyoj. 
sokosapa. 
soko utna. 
sokomanta \hunfa. 

soko-yay. 
soko-yarkoy. 
soko-yarkapuy . 
soko-yachiy. 

80k08, s. 

sokospa huinanan. 

*§okoncha, s. 


aolcoy, t. /r. 


soilo-icuy . 

sofio-icachiy. 

soUo-nayay. 


einander nahem, mit¬ 
einander in Verbindung 
treten. 

etwas näher treten, 
rasch herantreten, 
sich plötzlich nähern. 

ganz nahe kommen, je¬ 
manden einholen, 
s. sijhua raimi. 
der Monat September 
(auch August), 
glänzen, strahlen, die 
Sonne. 

klein, schwächlich, 
ein Kind, ein Hund, 
das weifse Haar; grau, 
die weifsen Haare, die vor 
der Zeit kommen, 
einer, der graue Haare hat. 
voll von grauen Haaren, 
der Graukopf, 
mit weifsen Haaren be¬ 
deckt. 

graue Haare bekommen, 
früh grau werden, 
auf einmal grau werden, 
graue Haare machen, 
das Rohr, Schilfrohr, 
das Rohrdickicht. 

Name mehrerer dem Sal¬ 
bei ähnlicher Pflanzen. 
(Tsch.) 

schlürfen, mit einem Rohre 
aufsaugen (sokos); sau¬ 
gen, trinken im allge¬ 
meinen. 

behaglich schlürfen. 
Kinder saugen lassen, 
zu saugen wünschen. 


quen, que cntren en re - 
lacioncs amistosas. 

acercarse un poco, 
acercarse pinnto. 
acerearse inesperadamen- 
te. 

acercarse mucho f alcan- 
zar d alguien. 
r. sijhua raimi.' 
el mes de Setiembre 
(6 Agosto). 
brillar el sol. 

raquiticOj chico , debil, 
un nino, un perro. 
la cana; gris. 
las canas que nacen antes 
del tiempo, canas rer des. 
el que tiene canas. 
lleno de canas . 
el canoso. 
enbierto de canas. 

encaneccr. 

cncanccer de repenie. 
encanecer de una rcz. 
hacer nacer canas. 
la cana , el junco. 
el canaveral. 
nombre de varias plantas 
parecidas ä la salcia. 
(Tsch.) 

sorber , chupar con bont- 
billa (sokos); chupar , 
tomar licor. 

chupar d su gusto. 
hacer chupar d criaturas. 
teuer gana de chupar. 
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sofo-rayay. 


sofo-riy. 

sofo-rkoy. 

sofo-rkapuy. 


sofort a, s. t\ 

sojya, s. 


sojyananhtna 

upyachihuan. 


sojray, v . irttr. 


sojra-chiy. 

sojra-rpariy. 

sojsiy, v. 
sojsoj-yay. 


sojsojyaj. 

80 jta, rum. 
sojtaneken, 
sojta cuti. 
sojtanca. 
sojta , s. 


lange Zeit schlürfen, sau¬ 
gen. 

ein wenig saugen, 
gierig einschlürfen, 
von Trunksüchtigen ge- 
sagt, gierig, unmäfsig 
trinken, 
das Saugrohr, 
der Steinhaufen, die Stein¬ 
ritsche, das Steingeröll, 
wo sich das Wasser im 
Boden verliert, 
man hat mich trinken 
lassen wie ein Kiesfeld 
(als wäre ich ein Kies¬ 
feld). 

sich biegen und zu Boden 
legen, Pflanzen durch 
zif reichlichen Regen 
oder Überschwemmun¬ 
gen, matsch werden, 
ersticken. 

den Mais zum Legen 
bringen, ersäufen, 
gänzlich niedergelegt und 
unter Wasser sein, 
s. sujsiy. 

ein schlürfendes Geräusch 
machen, indem man die 
Ftifse beim Gehen nicht 
ganz vom Boden auf¬ 
hebt; die Füfse schlep¬ 
pen, gelähmt sein, 
der Gelähmte, 
sechs. 

der Sechste, 
sechsmal, 
sechs für jeden, 
einer, der sechs Finger hat 
(sojta rucanayoj). 


quedarse cltupando . 

chupar un poco, 
chupar con avidez . 
se dicc de borrachos , que 
toman licor sin mode - 
racion. 
la bombilla . 

monton de piedras , casca - 
jal, donde se pxerde el 
agua en el suelo . 

me han hecho hebet como 
un cascajdl. 

döblarse y aplastarse con¬ 
tra el suelo, plantas 
que se echan ä perder 
por un exceso de lluvia , 
immdaciones. 

hacer doblar el maiz, ane- 
garlo, ahogarlo . 
estar completamente aplas- 
tado y anegado. 
v. sujsiy . 

ruido del que arrastra 
los pies , no alzandoles 
bien del suelo al andar; 
estar paralizado, debili- 
tado . 

el paralizado , tullido. 
seis. 
el sesto. 
seis veces. 

seis para cada uno. 
el que tiene seis dedos. 
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sonko, s. 

mallqnij sonkon , 
rumj sonkon. 


sonkoj pnnpnn niy. 
sonkoj pojniynin. 


sonko cliincay . 
sonko rauray. 
sonko muyny. 
sonkopi 'hapiy. 
sonko u%npi rnra - 
saj niskan. 
sonko nanay. 
sonko leehuiy. 
sonko maticuy. 

sonko mtkucuy. 
sonkopi yuyaicny. 
sonkopi pinacuyia 
lluakaichay. . 

'hvjpa sonkontarej- 
siy. 

%ujpa sonkonta 
huatuy. 

sonkoy lmatupacmi. 

sonkmian , adv. 

sonkomanta, adv. 
sonkomanhina. 
sonkoj lliean , s . 
sonkoyoj , s. 

\hatun sonko , 5. 
'hatun sonkoyoj , ar/;. 


das Herz, der Magen, 
das Innere einer Pflanze, 
einer Frucht, das Mark; 
der Mut, das Gefühl, 
der Geist, der Wille, 
das Gedächtnis, 
das Herzklopfen, 
die Beklemmung des Her¬ 
zens beim Anblick eines 
Unglücks. 

Ohnmacht. 

Sodbrennen. 

Übelkeit. 

auswendig lernen, 
der Entschlufs, etwas zu 
thun. 

Ilerzweh, Kummer, 
dasfelbe. 

Herzbeschwerden, Nieder¬ 
geschlagenheit, 
die Begierde, Ungeduld, 
die Einbildungskraft, 
einen Groll im Herzen 
bewahren, etwas nach¬ 
tragen. 

das Wesen, den Charakter 
jemandes erkennen, 
jemandes Absichten er¬ 
raten. 

mein Ilerz sagt mir, warnt 
mich. ■ 

nach Wunsch, nach seiner 
Idee. 

dem Wunsche gemäfs. 
dasfelbe. 
der Herzbeutel, 
der Wahrsager, 
der Hochmut, Stolz, 
der Hochherzige, Mutige, 
Stolze. 


el corazon , et cstömago. 
el inferior de nna planta , 
de nna fruta , la me- 
dtda; el dnirno , senti- 
rniento; la voluntad , Ja 
memoria. 

latidos del corazon. 
la opresion del corazon 
al aspecto de nna des- 
gracia. 
desmayo . 
la vinagrera. 
las näuseas. 
aprendcr de memoria, 
la detcrminacion de hacer 
algo. 

la tristeza , la pena. 

Io mismo. 

fatiga del corazon , aba¬ 
tim iento. 
la impacicncia. 
la imaginacion. 
gnardar nn rcncor, nn 
rescntimiento contra al- 
guien. 

llcgar d conocer el cardc- 
ter de alguien. 
adivinar las intenciones. 

el corazon me dice , me 
predice. 

scgun el deseo } la opinion 
de algnien. 
segun su deseo. 

Io mismo. 
el pericardio. 
el adivino. 

la soberbia , el orgullo. 
el magnänimo , valienie , 
altanero. 
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sonkosapa , s. 
sonko suaj y s. 
cusi sonkoy s. 

uku sonko , s. 
%ahua sonkOj s . 

sorojchi, s. 


sorqjchiy , v. intr. 
sorojchi-rkohuan. 

sua, 

suay, fr. 

sua-icachay. 

sua-clncuy. 

sua-chipuy. 

sua-chicampuy. 


sua-muy . 
sm-nayay. 

sua-nacuy . 


der Mutige, Unterneh¬ 
mende, Unverzagte, 
der Herzenräuber, Lie¬ 
benswürdige, 
das heitere Gemüt, die 
Heiterkeit, der Fröh¬ 
liche. 

der Verschwiegene. 
derMitteilsame,Oberfläch¬ 
liche. 

ein Erz 7 Verbindung von 
Schwefel mit Eisen 
oder Kupfer, Kupfer¬ 
kies, Eisenkies; Atem¬ 
beschwerden , die den 
Menschen und auch 
Tiere in hohen Gebir¬ 
gen befallen und die 
von den Indiern der 
Anwesenheit dieser Me¬ 
talle im Boden zuge¬ 
schrieben werden. 
Atembeschwerden bekom¬ 
men. 

mir wird auf einmal der 
Atem kurz, 
der Dieb, der Räuber, 
stehlen, rauben, 
überall herumstehlen, zu¬ 
sammenstehlen, 
sich bestehlen lassen, 
einen anderen bestehlen 
lassen. 

sich aus Nachlässigkeit 
an einem anderen Orte 
bestehlen lassen, 
auf Stehlen ausgehen, 
den Wunsch, die Absicht 
haben, etwas zu stehlen, 
einander bestehlen. 


Midokndokf, Wörterbuch. 


7Ö5 

el briosOy animosoy intre- 
pido . 

el robacorazonesy el ama- 
ble . 

el alegrey sereno; la ale- 
gria . 

el reservado. 

francOy superficial , ligero. 

nornbre de un mineral, 
combinacion de azufre 
con fierro 6 cobre , piri - 
ta, marquesita; la difi - 
cultad de la respiracion 
que se siente en alluras 
mui elevadas y que los 
Indios atribuyen ä la 
presencia de estos me - 
tates en el suelo, el 
sorocliCy la vela. 

hacerse la respiracion difi - 
cultosa . 

me da fatiga , me ataca 
el soroche. 

el ladron . 

robar , hurtar . 

andar robando por todas 
partes . 

dejarse robar . 

hacer robar para otro. 

dejarse robar por des- 
cuido en otro lugar. 

venir d robar. 

teuer gana, intencion de 
robar algo. 

robarse unos d olros . 

60 
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sua-puy. 

sua-payay. 

sua-payachicug. 

sua-riy. 
sua-rkoy. 
sua-rkamuy. 


sua-rpariy. 


suachicuj tucuy. 


suilcu, s. 

suilcuy , v. tr. 


suiruy, v. 
suisuy, v . fr. 

suisu-cuy. 


suisu-camuy . 

suisu-Qliiy. 
suisu-rpariy. 
suisuna , 8 . 
suitu, ad/. 


papa. 
suitu rumi. 
suitu simi. 

suitu uya. 


gelegentlich stehlen, 
öfters stehlen, 
sich immer bestehlen las¬ 
sen. 

Kleinigkeiten mausen, 
gewaltsam berauben, 
jemanden räuberisch an¬ 
fallen. 

einen ausrauben, alles 
fortschleppen, 
sich den Anschein geben, 
als ob man bestohlen 
worden wäre, 
das erste Glas Chicha 
aus einem Kruge, 
das erste Glas probieren 
und jemandem zutrin¬ 
ken. 

s. suruy. 

durchsieben, durchseihen, 
sich von selbst sieben, 
d. h. feiner Staub nie¬ 
derfallen. 

Staub hergeweht kommen. 

durchseihen lassen, 
ganz durchseihen, 
das Sieb, das Seihtuch, 
lang, gestreckt, verlän¬ 
gert; gesagt von Din¬ 
gen, welche ihrer na¬ 
türlichen Beschaffen¬ 
heit nach eher rund als 
länglich sind, 
eine längliche Kartoffel, 
ein langer Stein, 
langgestreckte Schnäuze, 
vorstehender Mund, 
langes Gesicht. 


robar ocasionalmente. 
robar ä menudo . 
dejarse robar d cada 
rato . 

robar rateramente. 
robar con fractura. 
venir ä asaltar^ 
para robar. 

robarle ä uno todo , lim- 
piarlo. 

aparentar Haber sido ro- 
badOy hacerse el ro- 
bado. 

el primer vaso de chicha 
de un cäntaro. 
probar e brindar el pri¬ 
mer vaso de chicha . 

v . suruy . 
cemir, colar. 
cemir se de por si; caer 
ticrra, polvo fino. 

caer polvo hacia el que 
habla. 
hacer colar. 
acabar de colar. 
la criba , el cernidor. 
largo, larguito; se dice 
de cosas que de su 
natural son tnas bien 
redondas que lat gas. 

una papa larga. 
una piedra larga. 
ltocico largo, boca hoci- 
cuda. 

cara larga. 
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suyay, v. tr. 


suya-icuy. 
suya-icachay. 

suya-icamuy. 

suya-cuy. 

suya-chiy. 

suya-chicamuy. 
suya-chintpuy. 


konkaska Jcepiyta 
pascanapi siiya- 
chimpuliuai. 
suya-chi ca mpny. 


suya-nacuy. 
suya-payay. 
suya-pacuy. 


suya-rayay. 
suya-riy. 
suya-richig. 
suya-richicuy. 

suyacuy } s. v. 
suyacuspa causay. 

suyu, 5. 


suyucuna. 


warten, erwarten, hoffen, 
Aufschub geben, 
geduldig warten, 
umherstehen und auf et¬ 
was warten. 

gehen, um jemand zu 
erwarten, 
hoffen. 

hoffen lassen, warten las¬ 
sen. 

auf sich warten lassen, 
auf eine Sache warten 
lassen, um sie ihrem 
Eigentümer zurückzu¬ 
stellen. 

lafs mein vergessenes Ge¬ 
päck auf dem Lager¬ 
platz mich erwarten, 
auf sich warten lassen, 
wer hätte an Ort und 
Stelle sein sollen, 
aufeinander warten, 
öfters warten, 
im Verborgenen jemand 
in böser Absicht er¬ 
warten, ihm auflauern, 
lange Zeit warten, 
etwas warten, 
ein wenig warten lassen, 
eine kleine Weile auf 
sich warten lassen, 
die Hoffnung, 
in der Hoffnung leben, 
das Land, die Provinz, 
der Distrikt, der Um¬ 
kreis, der Kreis von 
Menschen; die Bewoh¬ 
ner einer Provinz, 
die Provinzen, das ganze 
Land. 


esperar , aguardar , dar 
tregua , postergar. 
aguardar con paciencia . 
estar parado aguardando. 

ir ä aguardar ä alguten. 


esperar. 

dejar esperar , hacer 
aguardar. 
hacerse esperar. 
hacer aguardar una ct- 
sa } para devolvcrla d 
su dueno. 

manda que esperen ml 
equipaje oloidado en la 
pascana. 

dejarse esperar el que 
debia estar en su 
puesto. 

esperarse unos d otros. 
aguardar muchas vcces. 
aguardar d cscondidas 
con mala inten cion 9 
acccliar , aguaitar. 
quedarse aguardando. 
esperar por poco tiempo. 
dejar esperar un poco, 
dejarse esperar un rato. 

la esperanza. 
vivir en la esperanza. 
el pais y la provincia el 
distrito , la region; ci 
cireulo de Jiombres; 
los habitantes de una 
provincia. 

las provinciaSy el pais 
entcro. 

50 * 


Digitized by LjOOQle 



788 

'hanan suyu , 

'hurin suyu. 

tahuantin suyu. 

suyu-titi. 

suyu-suyu , adj. 

suyu-suyu ahuay , 
pullu. 

suyu-suyu puyu- 
cuna. 

suyuy , tr. 

suyu-chay. 

*8uyuntui, 
suca, s. 
suka, s. 

suka allpa. 

suka-sukata hua- 
kay. 


8Uki, adj. 
suki onkoy . 

siiki-yay. 
su%i-yarkapuy , 
mancharicuy - 
huan. 

suki-yachiy. 

suki-rayay. 

sulci, s. 
sulcuta, s. 

sututa huallpa. 
sutiuta-cuy, v. refl . 

auchi, s. 


Wörterbuch. 


die obere, 

die niedere Provinz, 
die vier Provinzen zu¬ 
sammen; Name des al¬ 
ten Inka-Reiches, 
der Distrikt, die Gegend, 
gestreift, buntgestreift. 

ein Gewebe, eine wollene 
Decke mit Streifen, 
streifige Wolken. 

Land vermessen, verteilen, 
in Distrikte einteilen, 
der Aasgeier, 
die Furche, 
der Salpeter, 
salpeterhaltige Erde, 
weiten, bis Krystalle von 
Salz durch die ver¬ 
trockneten Thränen auf 
der Haut der Backen 
bleiben, 
farblos, blafs. 
die Bleichsucht, die 

Schwindsucht, 
blafs werden, 
mit einem Male erblas¬ 
sen, durch Schrecken. 

blafs machen, 
immer blafs aussehen. 
der Königsfisch, 
der Federbüschel, die 

Haube auf dem Kopfe 
einiger Vögel. 

Huhn mit einer Haube, 
sich den Kopf mit einem 
Tuche bedecken, 
jede Sendung, die man 


la provincia dlta , 
baja. 

las cuatro provincias re- 
unidaSy nombre del Im- 
perio de los Incas. 
el distritOj los contornos. 
Io que tiene rayas 6 fa- 
jas de dtferenfes colores. 
generoy frazada rayada , 
alistada. 
fajas de nubes. 

medir, dividir terrcnos. 
dividir en departametüos. 
el buitre . 
el camellon. 
el salitre. 
ticrra salitrosa. 
llorar hasta quedarse 
cristales de sal en el 
cutis de las mejillas. 

descolorido, pdlido. 
la clorosiSy la tisis. 

palidccer. 

volvcrsc pdlido de repen- 
tey por terror. 

hacet' pdlido. 
cstar siempre pdlido. 
el pejerey. 

penachOy crizo en la ca- 
beza de algunos päja- 
ros. 

gallina con penacho. 
cubrirse la cdbeza con la 
manta . 

la remesa de cualquiera 
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suchiy, v. tr . 

snchi-ycuy. 

suclii-ycamuy. 
suchi-ycapuy. 
suchi-ycariy. 

suchi-chiy. 

suchi-nacuy. 

suchi-puy. 

suchi-mpuy. 
SUChuy, v. intr. 


suchu-icuy. 

suchu-icachiy. 
suchu-icachay . 

suchu-icunacuy. 

suchu-icamuy. 
kaillayman sucJtui- 
camui. 

suchu-icapuy. 


jemandem für einen 
anderen anvertraut, das 
für einen anderen be¬ 
stimmte Geschenk, 
jemandem eine Sache zur 
Bestellung übergeben. 

die Bestellung angele¬ 
gentlich empfehlen, 
hierher bestellen, 
anderswohin senden, 
mancherlei für jemanden 
absenden. 

jemandem etwas zur Be¬ 
stellung übergehen las¬ 
sen. 

einander Sendungen ma¬ 
chen. 

zurücksenden, was einem 
anderen gehört, 
hierher zurücksenden, 
gleiten, rutschen, auf der 
Bank zu jemandem liin- 
rutschen; fig. sich je¬ 
mandem nähern, 
sachte zu jemandem hin¬ 
rutschen. 

etwas näher bringen, 
auf der Bank umherrut- 
schen; häufig seinen 
Platz wechseln, 
sich einander nähern, sich 
aneinander drängen, 
herrutschen. 

rutsche an meine Seite, 
komm zu mir. 
unerwarteterweise sich 
jemandem nähern, sich 
an die Seite eines Un¬ 
bekannten setzen. 


cosa que se confia d 
alguien para entregar- 
la d otro; cl regalo 
destinado ä otro. 
encargar d alguien al- 
guna cncomicnda para 
que la entregue d otro. 
encargar algo encareci- 
damente. 

encargar para acd. 
de aqui para alld. 
encomendar varias cosas. 

haccr llcvar como cnco¬ 
micnda. 

encargarse, mandarse en - 
comiendas unos d otros. 
dcvolvcr alguna cosa agc- 
na. 

dcvolvcr para acd. 
moverse rcsbalando; accr- 
carse al que cstd sen- 
tado en un banco rcs¬ 
balando; aproximarse. 
aproximarse poco d poco 
rcsbalando. 
haccr aproximar. 
moverse en cl banco de 
un lugar a otro , cam- 
biar su asiento. 
aproximarse , estrecharse , 
apretarse. 
venir rcsbalando. 
resbalate d mi lado , accr- 
cate. 

acercarse inesperadamen- 
te a una persona no 
conocida , sentarse al 
lado .de un estrano . 
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suchu-icariy. 

suchuicariychis! 


suchu-icarichiy. 


s uch u-icarim uy. 
suchu^icari mpuy. 

ama anchata su 
chuicarimpuhu- 
aichis-chu. 
such u-ica rinacuy. 

suchu-icarinachiy. 

suchu-cuy. 

suchu-chiy. 

suchu-muy. 

suchu-puy. 

suchu-payay. 
suchu-riy. 

suchu-ririy. 

suchu-richiy. 

suchu-ririchiy. 

suchu-riycuy. 


einer nach dem anderen 
herankommen, sich auf 
dieselbe Bank setzen, 
rutscht alle zur Seite, 
sagt man, um einem 
Ankommenden Platz zu 
machen. 

zur üJeite rutschen lassen, 
Platz machen lassen, 
näher kommen lassen. 

sich dem Redenden nä¬ 
hern. 

sich in zudringlicher Wei¬ 
se neben jemanden 
setzen, sich andrängen, 
kommt mir nicht zu nahe. 

i 

sich zusammendrängen, 
um alle Platz zu finden. 

sich alle etwas zusam¬ 
mendrängen lassen, 
rutschen, ausgleiten, 
etwas zur Seite schieben 
lassen. 

hierher ausgleiten, 
zufällig ausgleiten, ins 
Rutschen kommen, 
sich einem öfters nähern, 
wegrutschen, seinen Sitz 
verlassen. 

ein wenig zur Seite rut¬ 
schen. 

Platz machen lassen, 
ein wenig beiseite drän¬ 
gen. 

sich langsam zur Seite 
bewegen, aus Rücksicht 


•venir uno por uno d^en- 
tarse sobre cl mismo 
banco. 

hagansc d un lado! se 
dicc para ofrecer cam- 
po al que estd llcgan- 
do . 

lmcer que otros se apar¬ 
ten, hagan carnpo li- 
bre , se accrquen resba- 
lando. 

accrcarse al que hnbla. 

acercarse importunamente 
d un desconocido . 

no os acercaos demasiado 
de mi. 

estrecharsc , para que to- 
dos quepan cn un 
banco. 

haccr cstrccharse , acer¬ 
carse unos d otros . 
resbalarsc. 

haccr rctirar algo arras- 
trando . 

venir resbalando hacia acd. 
resbalarsc casualmentc , 

por inadvcrtencia. 
acercarse a fnenudo. 
alejarse un poco , cambiar 
de asiento. 

rctirarse un poco , hacersc 
un poco d un lado. 
mandar haccr carnpo. 
haccr rctirar un poquito. 

retirarse con cuidado , ha¬ 
ccr carnpo por consi- 
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suchu-riycachiy . 
suchu-riycam uy . 
such u-riycapu y. 


suchu-rirJcoy. 
suchu-rirkachiy. 

suchu-rirkapuy. 

suchu-rkoy . 

pununamanta. 

suchu-rkachiy. 

suchu-rkamuy. 

suchu-rkapuy. 

suchuna , s. v. 

suclii, 5. 

SUCllU, S. - 


8 ujyay, v. intr. 
sujyaj. 

8Uj8Uy, v. intr. 


sujsu-icachay. 

sulla, s. 

sulla-sulla, arfj. 
sullayoj. 


oder Höflichkeit Platz 
machen. 

in höflicher Weise Platz 
machen lassen, 
gegen den Redenden zu 
Platz machen, 
sich vom Redenden weg 
bewegen, nach der an¬ 
deren Seite rutschen, 
sogleich Platz machen, 
sogleich einen Platz ein¬ 
räumen lassen, 
plötzlich seinen Platz ver¬ 
lassen. 

ausgleiten, ausrutschen, 
herunterrutschen, 
vom Bette herabrutschen, 
zum Ausgleiten bringen, 
hierher ausrutschen, 
unversehens ausrutschen 
und fallen. 

die Rutschbahn; ein 
schlüpfriger Ort. 
Süfswasserfisch mit klei¬ 
nen schwarzen und ro¬ 
ten Flecken, Forelle, 
der Gelähmte, der auf 
dem Boden rutscht, 
weil er sich nicht auf 
den Füfsen halten kann, 
blafs, kränklich aussehen. 
der blasse Kranke, 
matt, schleppend gehen, 
sich kraftlos weiter¬ 
schleppen. 

sich umherschleppen. 

der Tau. 
tauig. 

vom Tau benetzt. 


dcracion 6 cortesiaL 

rogar alguien que deje 
un poco de catnpo. 
retirarse hacia el que 
habla. 

retirarse del que habla , 
resbalarse hacia el otro 
lado. 

retirarse ligcro. 
hacer luego desocupar un 
sitio resbalando. 
retirarse de repente. 

resbalarse , rodar brusca- 
mcnte. 

resbalar fuera de la cama. 
hacer rodar. 
rodar hacia acd . 
rodar de repente , y caerse. 

el rodader o, resbaladero . 

pescado de agua dulce 
con pintas negras y 
coloradaSj trucha . 
el tullido , estropeado in - 
vdlido, que se arrastra 
por el suelo por no po - 
der tcnerse en pic. 
estar pdlido y enfermizo . 
el enfermizo pdlido. 
caminar sin fuerzas , ar- 
rastrandose. 

arr astrar se ä varias par¬ 
tes . 

el rocio . 
rocioso. 

bahado de rocio , 
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sullayoj tuta 

sulla-sapa, 
huailla. 
sulla senla. 
sullan, sullascan. 
suJlasJca. 
sullu, S. 

sullun. 

sulluy, v . tr., intr. 

sullu-chiy. 

sullu-chicuy. 
sullu-nayay. 

sullu-payay. 

sullu-rJcoy. 

sullu-rJcapuy. 

sullu-rTcachiy. 

sulluchij %ampi. 
sulluchij huarmi. 


sulluslca. 

*8Ullllll, 5. 

adj. 

* sullullmanta. 


sulllca, 5. 


sullUa-rucana . 


eine Nacht, in welcher 
Tau fällt. 

sehr nafs vom Tau, 
eine Wiese, 
eine schwitzende Nase, 
es fällt Tau. 
es hatte getaut, 
die Frühgeburt, der Um¬ 
schlag. 

die abortierte Frucht, 
einen Umschlag haben, 
abortieren. 

einen Umschlag verur-. 
Sachen. 

ein Abortivmittel nehmen, 
in Gefahr sein, einen Um¬ 
schlag zu bekommen, 
wiederholte Umschläge er¬ 
leiden. 

unter heftigen Schmerzen 
abortieren. 

unerwarteterweise einen 
Umschlag bekommen, 
sofort einen Umschlag 
herbeiführen, 
das Abortiv. 

eine Frau, die gewerbs- 
mäfsig Umschläge her¬ 
beiführt. 

die abortierte Frucht, 
die Wahrheit, 
wahrhaft, glaubwürdig, 
treu. 

wahrhaftig, wirklich, 
gründlich, von Grund 
aus. 

der Jüngere, der Jüngste, 
in der Familie, in einer 
Versammlung, 
der kleine Finger. 


noclie de rociada . 

lleno de rocio , 
una pradera . 
el que suda en la nariz . 
esta cayendo rocio . 
habia caido rocio . 
el aborto , parto prcrna- 
turo . 

cl feto abortado . 
teuer un aborto , abortar . 

causar un. aborto, hacer 
abortar . 

hacerse dar un abortivo . 
estar en pcligro de abor¬ 
tar, estar para abortar. 
sufrir de repetidos abor- 
tos . 

abortar de rcpente, con 
fucrtes dolores, 
tener incsperadametite un 
aborto. 

causar luego un aborto. 
el abortivo. 

mujer que prepara y vende 
abortivos. 

el feto abortado. 
la vcrdad. 

verdadero, digno de con - 
fianza, fiel. 

verdaderamente, rcalmm- 
te, ä fondo. 

el menor, cl mos joven 
de una familia, de una 
rcunion, 

el dedo menique. 
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sullica«chag. 


sumaj, adj. 

sumaj uya , sipas. 
sumaj sonko, adj. 
sumaj sonko, s. 

sumaj sonko koy. 
sumaj cay. 
sumaj-yay. 
sumaj-yachiy.. .. . 
sumaj-yarkoy. 
sumaj - chay. 
sumaj-chacuy. 
*sumai, s. 

* sumai-chay. 
suni, adj. 
suni chujcha, cunca. 
suni rinri, quiru. 
suni-yay. 
suninman tupuy. 
sunka, s. 


yana , clhimpijmca, 
soko sunka. 
smikayoj. 

\hunfa sunkayoj, 
sunlcasapa. 
mana sunkayoj . 
sunka hu inachicuy. 

sunlca huinachij. 

sun%ata rutuy. 

suncliu, s . 

Ucllu suncliu. 


jemandem weniger geben, 
weniger achten als er 
verdient, ihn zurück¬ 
setzen. 

schön, hübsch, edel, 
schönes Gesicht, Mädchen, 
freigebig, edelmütig, 
ein Geschenk, eine Be¬ 
lohnung. 

eine Belohnung geben, 
die Schönheit, 
schön werden, 
verschönern. 

auf einmal schön werden, 
schön machen, 
sich schön machen, 
die Ehre. 

Ehre erweisen, 
lang, gestreckt. 

Haar, Ilals. 

Ohren, Zähne, 
lang, hoch werden, 
die Länge messen, 
der behaarte Teil des Ge¬ 
sichts, der Bart, das 
Kinn. 

schwarzer, brauner, roter, 
grauer Bart, 
einer, der Bart hat. 
einer, der einen vollen, 
dichten Bart hat. 
der Bartlose, 
sich den Bart wachsen 
lassen, stehen lassen, 
ein bartbeförderndes Mit¬ 
tel. 

sich den Bart rasieren, 
ein Strauch, der gelbe 
Blüten trägt. 


dar d uno menos de lo 
que le corrcsponde y me - 
nospreciarlo. 

Jiermoso , bonito , noble, 
bonita cara , muchacha. 
liberal , gcncroso . 
regalo , gratificacion , ob- 
sequio. 

dar una gratificacion. 
la hermosura. 
volverse hermoso. 
hermosear . 

volverse bonito de repente. 
hermosear. 
hacersc bonito. 
la Jionra. 
honrar , aprcciar. 
largo, estendido. 
pelo , pescucso largo, 
orejas, dientes largos. 
volverse largo, alfo. 
medir d lo largo, 
la parte cabellosa de la 
cara, la barba . 

barba ncgra,morcna , roja, 
blanca. 

cl que tiene barba. 
cl que time barba iupida, 
barbudo. 
el lampino. 

dejarse crecer las barbas. 

remedio que hace crecer 
la barba. 

hacersc la barba, afeitarse. 
arbusto que lleva fiorcs 
amarillas. 
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puca suncJiu. 

suntu, s. 

suntu-suntu . 
suntuy , v. tr. 

suntur, s. 


suntur huasi. 
suntur paucar. 

*supan, s. 
supai, s . 

supaipa huahuan. 

supai apasunqui! 

supai apdhuachun. 

supai ricuy. 
mana supaitapas 
manchacuj. 

supi, 

SUpiy, v. intr. 
supi-yeuy. 

supi-rkoy. 

supi-rkapuy. 

supi-rkachiy , 
purulu . 

8UpU, s. 


supullu, S . 

supullu otikoy. 


Wörterbuch. 

der rotbliihende Suncho. 

der Haufen, 
haufenweis, 
aufhäufen. « 
grofses Haus eines Häupt¬ 
lings; turmförmiger 
Speicher oder Haufen 
von Stroh oder Holz, 
welcher unweit des 
Hauses aufgebaut wird, 
grofses Haus, 
bemaltes Haus, 
der Schatten eines Men¬ 
schen oder Tieres, 
der böse Geist, Teufel. 
Teufels Kind, verworfener 
Mensch. 

der Teufel möge dich 
holen! 

der Teufel soll mich 
holen. 

Gespenster sehen, 
einer, der selbst den Teu¬ 
fel nicht fürchtet, 
der Darm wind, Pforz. 
Winde lassen, 
neben jemandem einen 
Wind fahren lassen, 
laut pforzen. 
einem unversehens ein 
lauter Wind entfahren, 
viel Winde erzeugen, 
Bohnen. 

das Haar der Mähne und 
des Schwanzes der 
Pferde; straffes, dickes 
Haar bei Menschen, 
die Blase (\msullu). 
Bläschenausschlag. 


otra especie , que tiene 
florcs rqjas . 
el monton . 
a montones. 
amontonar . 

gran casa de un cacique , 
depösito en forma de 
torre cerca de la casa y 
dondc se guarda paja t 
llena . 

casa gründe, 
paredes pintadas. 
sombra de un hombre, 6 
un animal. 

el espiritu malo, dtablo. 
hi jo del diablo , hombre 
per verso. 

que el diablo te lleve! 

cl diablo me lleve. 

ver fantasmas. 

el que ni al diablo ferne. 

la ventosidad , cl pedo. 
v ent oscar. 

vcntosear cerca de otro. 

rentosearestrepitosamentc. 
soltar } sin quererlo f un 
pedo estrepitoso. 
causar flatulcncia, frejo- 
les. 

cl crin , pclo de la cola 
del caballo; pclo grueso 
del hombre. 

la ampolla. 
crupcion vesiculosa. 
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supulluy , v. inir. 

*suri, s. 

*suridca. 

suru, s. 


huara suru. 
uncu suru. 


suruy, v. tr ., /w/r. 


pacha surun. 
mallquij Ualhnan 
ruruhuan surun. 

Hona suruscan 
uy an nt an. 
tona suru 'hcrUe. 
suru-icuy , tim* 
mislei. 

suru-icamuy. 

suru-chiy. 

suru-riy. 

suru-rlapuy y 

pacha. 

suru-rpariy. 


surumpi, s. 


surumpiy , v. iw fr. 


s. pusulltiy. 
der Vogel Straufs. 
die Straufsfedern. 
etwas, was nachschleppt, 
auf dem Boden schleift, 
die Schleppe (blofs in 
Verbindung mit andern 
Substantiven gebräuch¬ 
lich). 

heruntergerutschte Hosen, 
ein langes bis zum Boden 
reichendes Hemd oder 
Kleid. 

auf dem Boden schleifen, 
nachschleppen, tief her¬ 
abhängen. 

das Kleid schleppt, 
ein Zweig hängt unter 
der Last der Früchte 
bis zum Boden, 
der Nasenschleim fliefst 
über das Gesicht. 
Rotzjunge. 

angeklebt hängen bleiben, 
der Honig, 
herabhängen, 
nachschleppen lassen, 
etwas schleppen, 
sich plötzlich lösen und 
herabrutschen, einKleid. 
ganz herunterrutschen, 
nachschleppen, 
das Brennen der Au¬ 
gen durch den Reflex 
des Sonnenlichts vom 
Schnee, die Schnee¬ 
blindheit. 

vom Schnee geblendet 
sein. 


v. pusulluy. 
cl avcstruz. 
plumas de avestruz. 
cosa larga que se arras - 
tra por cl suelo, la 
cola de un vestido; solo 
usado en combinacion 
con otros susiantivos . 

calzoncs caidos. 
camisa 6 traje que al - 
canza el suelo. 

arrastrarse, cstar colgan- 
do liasta el suelo. 

el vestido que sc arrastra. 
un ramo cuelga liasta el 
suelo por el peso de las 
frutas. 

el moco corre sobre la 
cara. 

muchaclio mocoso. 
quedarse colgando una 
gota de micl. 
colgar hacia acä. 
haccr arrastrar. 
estar un poco largo, 
aflojarsc de repente un 
vestido y caerse. 
aflojarse complctamente y 
tocar el suelo. 
el ardor de los ojos por 
cl rcsplandor de la 
nievc; la eeguedad que 
sufren los viajeros. 

cstar eegado por cl rcs¬ 
plandor de la nieve , 
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surlcan, s. 
susunkay, v. mtr. 


susurikahuasean 
chaqui. 
susunka-chiy. 

susurika-riy. 
susunka-rkoy. 

suscuy, v. intr. 
suskuy, sufkuy, 


'hulcacha tokonman. 
$U8 f kay, v. mtr. 
furupi, ruru kara- 
pi. 

sutfkaspa urmay. 
suska-cliiy. 
suska-rkapuy. 

8uti, S. 

iman sutiyqui? 
iman siäin? 
nokaj sutiy-ka. 
stäi churay. 
suti-yay . 
suti-yacuy. 

suti-yachicuy. 


8Utl, adj. 
sufi caskan. 
manan suflchu no - 
kapaj. 

sut’in, s. 


die Lunge der Tiere. 

einschlafen, erstarren, 
fühllos werden, Glie¬ 
der des Körpers, 
mir ist etwas eingeschla¬ 
fen, der Fufs. 
einschlafen, erstarren ma¬ 
chen. 

etwas eingeschlafen sein, 
ganz fühllos werden. 

in ein Loch kriechen, 
durch etwas hindurch¬ 
kriechen, durchschlüp¬ 
fen, 

die Maus in ihr Loch, 
ausgleiten, 

im Schmutz, auf einer 
Fruchtschale, 
durch Ausgleiten fallen, 
ausgleiten machen, 
unversehens ausgleiten. 

der Name, 
wie ist dein Name? 
wie heifst er? 
mein Name ist. 
einen Namen geben, 
nennen, ernennen, 
sich einen Namen geben, 
sich nennen, heifsen. 
sich einen Namen geben 
lassen, sich ernennen 
lassen. 

klar, deutlich, offenbar, 
es ist klar. 

für mich ist es nicht klar, 
mir ist es nicht klar, 
die Wahrheit. 


los bofes , el pulmon de 
los animales . 
adormecerse una partc dcl 
cucrpo , teuer calambres. 

se me estd adormccicudo 
el pie . 

liacer adormeccr . 

estar un poco adormccido. 
completamcnte adormc¬ 
cido. 

entrar arrastrando. 
cnlrar gatcando } agachan- 
dosc , arrastrando , 

el pericotc al agnjero. 
rcsbalar , 

cn el öarro, pisando una 
cdscara de fruta. 
euer resbalando. 
liacer resbalar . 
rcsbalar por inadverteil- 
eia. 

el nombre. 
como tc Hamas? 
que es su nombre? 
mi nombre cs. 
poner nombre. 
ponerse nombre. 
darse un nombre , Uamar - 
se. 

hacerse dar un nombre , 
haeersc Uamar. 

claro , evidente . 

eso cs claro , manificsto. 

para mi no estd claro. 

la verdad. 
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sufinta rimay. 

sutln-chay . 
stifin-chacuy. 
Sututui, adj. 

sututui Icaspi. 
sututui mallquij 
titUnn. 

sututui kaka. 

SU tu, s. 

SUtuy, v. intr. 
sutu-icuy. 


papcljn huira su- 
fuicun. 
sufu-icachiy . 

sufu-icamuy. 

sufu-icapuy. 
sufu-chiy. 
sufu-ehicuy . 

sufu-rayay. 

sufu-riy. 

sutu-rkoy. 

sufu-rkamuy. 

sufu-rkapuy. 

sufuna , s. v. 
sh/m; huasi. 

sutuchi, s. 


sufuy aka. 


dieWahi’heit sagen; deut¬ 
lich reden, 
aufklären, erklären, 
sich erklären, klar werden, 
gerade, aufrecht, senk¬ 
recht, lang, glatt, 
ein gerader Stock, 
ein aufrechter Stengel. 

ein senkrechter Felsen, 
der Tropfen, 
tröpfeln, triefen, 
ein Tropfen auf etwas 
fallen und einen Fleck 
zurücklassen, 
ein Fettfleck ist auf das 
Papier gekommen. * 
Tropfen auf etwas fallen 
lassen. 

einem ein Tropfen auf 
den Körper fallen, 
plötzlich herabtröpfeln, 
tröpfeln machen, 
sich einen Tropfen auf 
den Kopf fallen lassen, 
triefen. 

etwas tröpfeln, 
dicke Tropfen fallen, 
einem auf den Kopf tröp¬ 
feln. 

auf einmal Regentropfen 
fallen. 

die Dachtraufe. 

Haus mit Traufe, 
der Bodensatz von ge¬ 
mahlenem Maismalz, 
welcher nach Durch¬ 
seihen der Chicha zu¬ 
rückbleibt, 
die geklärte Chicha. 


decir la rerdad , hablar 
claro. 

aclarar, declarar. 
aclararsc . 

derccho , perpendicular, 
Uso, largo . 
un baston derecho. 
un tallo recto. 

un pehon parado. 
la gota. 
gotear. 

caer una gota sobre algo 
y dejar una mancha. 

una gota de aceite ha 
caido sobre el papcl. 
dejar caer gotas , chorrear 
una cela. 

venir d caer una gota 
hacia acd. 
gotear de repente . 
hacer gotear , dcstilar . 
dejarse caer gotas sobre 
la cabeza. 
estar goteando. 
caer pocas gotas. 
caer gotas gordas. 
caer muchas gotas , hacia 
el que Jiabla. 
gotear de repente y fuertc- 
mente, 
la gotcra. 
easa con gotera. 
el depösito de maiz mo- 
lido que queda despaes 
del ccrnimiento de la 
chicha. 

la chicha clarificada. 
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Tai ca, s. (Cajam.) 

taita, s. 
tauka, s. 


Hanta tauka , tica 
tauka. 

papa *,hayaka tau¬ 
ka. 

tauka-tauka. 

taukay, v. tr. 


tauka-icachay. 


tauka-icariy. 

tauka-cuy. 

tauka-camuy. 

tauka-capuy. 

tauka-chiy. 

tauka-chicuyj llan- 
fata. 

tauka-nacvy. 
tauka-rayay. 
tauka-rpariy . 

tauna, tahona, $. 

%atun yayaj kollke 
taunan. 
tacay, v. tr. 


T. 

Die Ferse (taicti). 
der'Vater. 

der Haufen von über¬ 
einander liegenden Ge¬ 
genständen. 

Haufen von Holz oder 
Backsteinen. 

Haufen von Kartoffel- 
säcken. 
haufenweis. 

Sachen schichtweise über¬ 
einander legen, auf¬ 
häufen. 

umhergehen und Haufen 
machen, auf einen Hau¬ 
fen Zusammentragen, 
verschiedene Sachen auf 
einen Haufen werfen, 
sich aufhäufen, 
hierher Zusammentragen, 
sich zufällig anhäufen, 
einen Haufen machen 
lassen. 

für sich Zusammentragen 
und auf Haufen brin¬ 
gen lassen, Holz. 
Kinderspiel, sich einander 
zu Boden werfen, 
aufeinander geschichtet 
liegen. 

alles auf den Haufen legen. 

der Stock, um sich beim 
Gehen zu stützen, 
der silberne Krummstab 
des Bischofs, 
klopfen, mit dem Hammer; 


El talon. 
el padre. 

monton de cosas pucstas 
unas sobre olras. 

monton de lena de ladri- 
llos, adobes. 

monton de sacos de papas. 
ä montoncs. 

amontonar , acumular , po- 
ner cosas unas sobre 
otras. 

andar amontonando, an - 
darjuntando cosas para 
amontonarlas. 
echar muchas cosas sobre 
un monton. 
acumularse. 
venir d amontonarse. 
acumularse casualmentc. 
hacer apilar. 

hacer apilar para si, man- 
dar amontonar , lena. 

juego de muchachos que 
se tiran al suelo. 
cstar amontonado. 

poner todo sobre un mon¬ 
ton. 

baston de camino para 
apoyarse. 

el cayado de plata dcl 
obispo. 

golpear , martillar, dar de 
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tacarputa tacay. 
puncuta tacay. 
quillaita, kollkcta , 
Jcorita tacay. 
taca-icuy. 

puncuta taca. 

taca-icamuy. 


taca-cuy. 


taca-capuy. 

taca-chiy. 

taca-cliicuy. 

iaca-nacuy. 

taca-puy. 

taca-payay. 

taca-riy. 

taca-rkoy. 

taca-rkocuy. 

taca-rkacapuy. 

tacana, s. v. 
tacaska kori, 
kollke, quillai. 
tacaj. 


quillai tacaj . 
fatf/Äe tacaj. 


mit Fäusten schlagen; 
einschlagen. 

einen Pfahl einschlagen. 
an die Thür klopfen. 
Eisen, Silber, Gold schmie¬ 
den. 

sorgfältig hämmern, breit¬ 
schlagen. 

sachte an die Thür klopfen. 

von aufsen an die Thür 
klopfen. 

sich auf einen Teil des 
Körpers einen Schlag 
geben. 

sich aus Versehen schla¬ 
gen. 

schmieden lassen, 
sich schmieden lassen, 
dehnbar sein, Metalle, 
einander mit Fäusten 
schlagen. 

für andere Metalle schmie¬ 
den. 

wiederholt schmieden, 
dünn schlagen, 
etwas klopfen, 
stark anklopfen, 
sich einen heftigen Schlag 
versetzen. 

sich aus Ungeschicklich¬ 
keit einen Schlag geben, 
der Hammer, Klopfer, 
geschmiedetes Gold, 
Silber, Eisen, 
einer, der mit dem Ham¬ 
mer arbeitet, der 

Schmied. 

der Grobschmied, 
der Silberarbeiter. 


trompadas; clavar . 

clavar una estaca. 
golpear d la puerta. 
batir hierro, plata , oro 
con martillo. 
trabajar con martillo, ba¬ 
tir con esmcro. 
golpear suavemcnte d la 
puerta. 

golpear d la puerta de 
afuera. 

darse un golpe sobre al- 
guna parte del cuerpo. 

golpcarse por descuido. 

hacer martillar , batir. 
dejarse batir, ser malea- 
ble. 

darse de trompadas. 

trabajar, batir metalcs 
para otro. 

batir repctidas veces, adel- 
gazar batiendo. 
golpear ligeramente. 
golpear recio. 
darse un golpe fuerte. 

darse un golpe por tor- 
peza. 

el martillo, la aldaba. 
oro batido, 

plata, hierro labrado. 
el quc trabaja con mar¬ 
tillo, el mecdnico. 

el herrero. 
el platero . 
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kori tacaj. 

tacama, s. 

tacarpu, s. 

tacarpuhuan muyu- 
richiy. 

tacarpuhuan muyu- 
riska tampu. 
tacarpuy , v. tr. 
tacarpu-chiy. 

taca-taca, adv. 
taco, s. 
tacuy, v. tr. 


huihuacunata tacu. 

tacu-icachay. 

tacu-icariy. 
tacu-cuy. 
tacu-chiy. 
tacuy, v. intr. 

(Dep. Anc.) 
tacuriy, v. tr. 


runa tacuriy. 

aukacunata tacu ■ 
riy. 


der Goldschmied. 

Name eines Wasservogels 
von schwarzem Ge¬ 
fieder, 
der Pfahl. 

mit einem Pfahlzaun um¬ 
geben lassen, 
ein mit einem Pfahlzaun 
umgebenes Lager. 
Pfähle einschlagen. 
mit Pfählen einzäunen 
lassen. 

aufrecht, aufgerichtet. 
Ocker. 

gelb oder rötlich an¬ 
streichen , mit Ocker¬ 
farbe. 

das Vieh mit roter Farbe 
zeichnen. 

umhergehen und rote Zei¬ 
chen machen, 
eine Menge Yieh zeichnen, 
sich rot anmalen. 

Yieh zeichnen lassen, 
sich setzen. 

beunruhigen, aufscheu¬ 
chen , in Bewegung 
setzen (das Zeitwort 
ist von tacuy abzu¬ 
leiten, indem bei dem 
Zeichnen des Yiehes 
dasfelbe gejagt und 
eingefangen werden 
mufste). 

Leute ausheben, rekru¬ 
tieren, mobil machen, 
die Feinde aus ihrer 
Kühe aufstören, an¬ 
greifen. 


cl orefice , batidor de oro. 
nombre de un pajaro 
acudtico de plumaje 
negro. 
la estaca. 

rodear con estacas , hacer 
estacada. 

el campamento rodeado 
de una estacada. 
clavar estacas. 
hacer poncr estacas. 

parado , cnderezado. 
ahnagre. 

pintar con ahnagre,pintar 
de colorado. 

marcar el ganado con al - 
magre. 

andar marcando de Colo¬ 
rado. 

marcar mucho ganado. 
pintar sc de colorado. 
hacer marcar el ganado . 
sentarse . 

alborotar , inquietar , po- 
ner en movimiento (este 
verbo se deriva de ta- 
cuy, porque al marcar 
el ganado sc le inquic- 
ta , tenicndo que ca- 
zarse los animales). 

movilizar gente , reclutar 
soldados. 

inquietar d los encmigos , 
alarmarlos. 
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tacuri-chiy. 

tacuri-rkoy. 

tacuri-rkachiy. 


iu Bewegung setzen las¬ 
sen, beunruhigen lassen, 
in grofse Unruhe bringen, 
plötzlich alarmieren las¬ 
sen. 


take, s. 


taquiy, v. tr. 

allillamanta taquiy. 
misUita nujnuta 
taquiy. 

sonko cusiricliiyta. 

llaqui-llaquiyta. 

ra%u cuncamanta. 

nanu cuncamanta, 
kaparispa taquiy. 

kellkamanta taquiy. 

taqui-ycuy. 

taqui-ycachay. 

taqui-ycamuy. 

taqui-ycapuy. 

taqui-cuy. 

taqui-capuy. 

taqui-chiy. 

taqui-chicuy. 

taqui-muy. 

taqui-mpuy. 

taqui-nayay. 


ein grofser aus Weiden¬ 
ruten geflochtenerKorb, 
in welchem die Körner 
auf bewahrt werden; der 
Speicher, 
singen, 
leise singen, 
sanft, angenehm singen. 

das Herz mit Gesang er¬ 
freuen. 

eine traurige Weise sin¬ 
gen. 

mit rauher Stimme, in 
rauhem Tone singen, 
in hohem Tone singen, 
laut, in schreiendem 
Tone singen, 
von Noten singen, 
in sanftem Tone singen, 
singend umhergehen, 
von fern her singen, 
einem anderen zu Gefal¬ 
len singen. 

allein singen, zu seinem 
Vergnügen singen, 
aus Zerstreutheit singen, 
singen lassen, 
sich etwas Vorsingen las¬ 
sen. 

singen gehen, 
singen, wo man hätte 
stille sein sollen. 

Lust haben zu singen. 


Micdemdoht , Wörterbach. 


hacer poner en movimien- 
to , hacer inquietar. 
alarmar seriamentc. 
causar gran alarma, ha¬ 
cer alarmar brusca- 
mente. 

la troje; especie de ca - 
nasta grande redonda 
tejida de mimbres , don- 
de se guardan los gra- 
nos. 
cantar. 

cantar ä voz baja. 
cantar suavemente. 

alegrar el corazon can- 
tando. 

cantar tonadas tristes. 

cantar con voz gruesa y 
ronca. • 

cantar con voz alta, con 
voz gritona. 

cantar por musica. 
cantar stiavemente. 
andar cantando. 
cantar de distancia. 
cantar para dar gusto d 
otro. 

cantar d solas , d su gus¬ 
to. 

cantar äistraidamenie. 
hacer cantar. 
hacerse cantar algo. 

ir ä cantar. 

cantar , donde convcnia 
tenerse quieto. 
teuer gana de cantar. 

51 
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taqui-payay. 

taqui-pacuy. 

taqul-riy. 

taqui-richiy. 

taqui-rkoy. 

taqui-rkachiy. 

taqui-rkachicuy. 

taquij, s. v. 
taquij Jcallarij. 
taquij-taquij. 
taquiysapa. 

t&hua, num. 
tahuantin suyu. 


tahua chunca . 
tdhua pachaj. 
tahua huaranka. 
tahua cuti. 
tahua tahuamanta. 

pata patata sekay 
tahua tahuaman¬ 
ta. 

tahuanca. 
tahuaneken. 
tdhua nahui . 

tahua (haqui , 
tahua chaquiyoj. 
tdhua hichu. 
taj, pari. 


| beständig singen, 
für Geld singen, 
anfangen zu singen, 
etwas singen lassen, 
sogleich singen, 
sogleich ein Lied an- 
stimmen lassen, 
sich etwas Vorsingen las¬ 
sen. 

der Sänger, 
der Vorsänger. 

Liebhaber von Gesang, 
einer, der viele Lieder 
zu singen weifs. 
vier. 

die vier vereinigten Pro¬ 
vinzen, Name des al¬ 
ten Inka-Reiches, 
j vierzig, 
vierhundert, 
viertausend, 
viermal. 

je vier, in Abteilungen 
von vier. 

die Treppe hinaufsprin¬ 
gen, von vier zu vier 
Stufen. 

vier für jeden, 
der Vierte. 

einer, der eine Brille 
trägt. 

| der Vierfüfsler, das vier- 
] füfsige Tier, 
das Viereck. 

Finalpartikel, welche als 
Kopulativ-Konjunktion 
gebraucht wird und in 
Fragesätzen dazu dient, 
der Frage einen dring- 
lieberen Charakter zu 


cantar continuamente, 
cantar por dinero. 
principiar d cantar. 
hacer cantar un poco . 
cantar de pronto. 
haccr cantar al momento. 

hacerse luego cantar algo. 

el cantor , chantre. 
cl entonador. 
aficionado d cantar . 
el que sabe muchas to- 
nadas. 
cuatro. 

las cuatro proeincias re- 
unidas, nombre dcl Im - 
perio de los Incas . 
cuarenta. 
cuatro eien tos. 
cuatro tnil. 
cuatro veces. * 
cn partidas de cuatro. 

subir las esealeras de 
cuatro en cuarto . 

cuatro para cada uno. 
el cuarto. 

cl que lleva antcojos / 
el cuadrupedo. 
el cuadrado. 

particula final que sine 
de conjuncion copula - 
tiva y se emplca en 
las oraciones interro- 
gativaSj para espresar 
la preguntu con mas 
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ima-taj cai? 
maikan-taj? 
imanasunqui-taj ? 

tajya, $. 


tajyay, t\ intr. 


'huj hualamanta 
Koskopi tajyaska. 
orkomanta urmai- 
cuj rumi chaupi 
!katapi tajyaska. 

tajya-icuy. 

cai runa mana 
chicantapas taj- 
yaicunchu. 
tajya-icachiy. 
tajya-icamuy. 

tajya-icapuy. 

tajya-chiy. 

tajya-chicuy. 

tajya-nayay. 

tajya-rayay. 

tajya-riy . 

tajya-rkoy. 

tajya-rkapuy. 


Wörterbuch. 

geben, wie im Deut¬ 
schen die Partikel: 
denn. 

was ist denn das? 
welcher denn? 
was ist dir denn? 
die rundlichen, harten 
Exkremente der La¬ 
mas, Vicunas und 
Schale. 

feststehen, Halt machen, 
sich fest uiederlassen, 
sich befestigen, 
seit einem Jahre in Cusco 
ansässig. 

der vom Berge herabrol¬ 
lende Stein blieb mit¬ 
ten am Abhang fest¬ 
liegen. 

meist in negativen Sätzen 
gebraucht. 

dieser Mensch bleibt nie¬ 
mals ruhig auf seinem 
Platze. 

gut befestigen, 
herkommen, um sich nie¬ 
derzulassen, zu bleiben, 
zufällig stehen bleiben, 
befestigen, Halt machen 
lassen. 

sich festmachen lassen. 
Lust haben zu bleiben, 
sich niederzulassen, 
lange Zeit festbleiben, 
ansässig sein, 
sich für kurze Zeit nie¬ 
derlassen. 

plötzlich Halt machen, 
wider Erwarten stille ste- 


803 

urgencia: pues. 

quc es eso? 
quien pues? 
que te ha dado pues? 
los excrementos duros y 
redondos de los Ha¬ 
mas , las vicunas y 
ovejas. 

fijarse , afirmarse, estable- 
ctrse en un lugar , 
pararse en un sitio. 
desde un ano establccido 
en el Cusco. 

la piedra que rodaba del 
cerro sc parö en me¬ 
dio de la ladera. 

usado de preferencia en 
oraciones negativas. 
este hombre no puede que- 
darse en su puesto. 

hacer fijar bien, 
venir d fijarse ä estallc- 
cerse. 

fijarse casualmente. 
hacer fijar , hacer parar. 

dejarse fijar. 
dtsear de fijarse , quedar- 
se en un pais. 
pennanecer en un lugar. 

fijarse por poco tiempo. 

pararse bruscamentc. 
pararse de repente , fijar- 

51 * 
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tajya-rpariy. 

llajtapi tajyaj. 

tajyaska. 
tajyaska sipas. 

tajyaska callpayoj. 
tajyaj sonkoyoj. 

tajlla, s. 

chaqui tajlla. 


tajmay, v. tr. 

huasita , pirkata. 
tajma-icarichiy. 

tajma-cuy. 

tajma-camny. 

iajma-capuy. 

tajma-chiy. 
tajma-nayay. 
fajma-rkoy. 
tajma-rkachiy . 


hen bleiben, seinen 
Aufenthalt nehmen, 
sich für immer an einem 
Orte fixieren, 
der an einem Orte An¬ 
sässige. 

einer, der Grundbesitz hat. 
ein heiratsfähiges junges 
Mädchen. 

von erprobter Kraft, 
der Standhafte. 

der Pflug der Indier, 
ein Werkzeug ^um Um¬ 
graben der Erde, wel¬ 
ches aus einem mit 
einer Spitze versehe¬ 
nen Griffe besteht, an 
dessen unterem Ende 
eine Sprosse befestigt 
ist. Auf diese tritt 
der Arbeiter mit bei¬ 
den Füfsen und treibt 
dadurch die Spitze in 
die Erde, wie ein Grab¬ 
scheit. 

niederreifsen, zerstören, 
ein Haus, eine Mauer, 
vieles niederreifsen lassen. 

von selbst Zusammenstür¬ 
zen. 

hierher stürzen, 
durch einen Zufall ein¬ 
stürz en. 

niederreifsen lassen. 

Lust haben einzureifsen. 
gewaltsam zerstören, 
zerstören lassen. 


se en un punto por 
casualidad . 

fijarse para siempre , que- 
dar en un lugar. 
cl que vice en unpueblo , 
el habitante. 
fijado , de bienes raices. 
una joven de buena edad 
para casarse. 
de fuerza afianzada. 
constante en sus propö- 
sitos. 

el arado de los Indios, 
insfrumento para labrar 
la tierra , que consiste 
en una punta aguda 6 
ancha fijada en un 
mango , dcl que arran- 
ca una estaca atrave- 
sada 6 peldano , sobre 
el que descaman los 
pih del labrador que 
lo cmpuja. 


derribar , demoler. 
una casa , un muro. 
hacer echar abajo vartas 
cosas. 

desplomarse de por st. 

cacrse Jiacia aeä. 
desplomarse accidental - 

mente. 

hacer derribar. 
desear de echar abajo. 
destrozar bruscamente. 
hacer derribar. 
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tajma-rJcariy . 

tajma-rkarichiy. 
tajma-rpariy. 
*tajpi (chaqui). 
tajsa, adj. 
runa , mallqui 
htiasi , orko. 

tajsa chaca. 
tajsa-chay. 

tajtay, v. tr. 


akata, unuta tajtay. 

tajta-clüy. 

tajta-icuy. 

talliy, v. tr. 


unuta puihuman , 
puihumanta. 

\haicuta , sarata , pa- 

tnfkuy puchuta 
mancwnanta. 
talli-ycuy. 
talli-ycachiy. 
talli-cuy. 
talli-camuy. 
talli-capuy . 
talli-chiy. 
talli-riy. 
talli-ricuy. 

talli-rkoy. 

talli-rkocuy. 


viele Zerstörungen an- 
richten. 

alles einreifsen. 
vollends zerstören, 
krummbeinig, 
niedrig, klein von Gestalt, 
kleiner Mensch, kleiner 
Baum, niedriges Haus, 
niedriger Berg, 
kurzbeinig, 
kürzer machen, 
vergiefsen, ausgiefsen, 

verschütten (Flüssig¬ 
keiten). 

Chicha verschütten, Was¬ 
ser ausgiefsen. 
ausgiefseji lassen, 
vorsichtig ausgiefsen. 
ausgiefsen, entleeren 
(Flüssigkeiten und fein¬ 
körnige Körper), 
das Wasser in den Krug, 
aus dem Kruge. 

Mehl, Mais, Kartoffeln 
ausschütten. 

die Speisereste aus dem 
Topfe. 

vorsichtig ausschütten. 
entleeren lassen, 
von selbst auslaufen. 
dasfelbe. 

durch Zufall auslaufen. 
ausschütten lassen, 
ein wenig ausgiefsen. 
von selbst ein wenig aus¬ 
laufen. 

mit einem Male ausschüt¬ 
ten. 

plötzlich ausUufen, über¬ 
laufen, verloren gehen. 


haccr mucJios dcstrozos . 

Juicer echar todo abajo. 
acabar de dcstrozar. 
patituerto. 
bajOy de talle bajo . 
hombre de talle bajo , dr- 
bol bajo, casa baja , 
cerro bajo . . 
de piernas cortas. 
acortar. 

verter, derramar, echar 
liquidos. 

derramar chicha , echar 
agua. 

haccr verter, echar . 
echar con cuidado . 
vaciar sustancias liquidas 
6 sustancias sölidas 
menudas. 

agua en la jarra, de la 
jarra. 

vaciar harina, maiz, pa - 
pas. 

los rcstos de la comida 
de la olla. 

vaciar con prccaucion. 
haccr vaciar. 
cscurrirse de por sL 
lo mistno. 

cscurrirse easualmcntc. 
haccr vaciar. 
echar un poco . 
derramar sc un poco de 
por sL 

vaciar de una vez. 

vaciar sc, derramar sc, per - 
dersc. 
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talli-rkacapuy. 

talli-rpariy . 
talli-talli. 

tamya, s. 

(Dep. Nord.) 

*tampa, s. 
tampu, s. 


tampuyoj. 
tampu camayoj. 

tanapa, s. 

tancaillu, s. 
tanca, s. 

tancay, v. tr. 

tancaska pirka. 
tanca-chiy. 

tanca, adj. 


tanca-pacuy. 


tancar, s. 
tankay, v. tr. 

rumita tankay. 
puncuta tankay. 

hmipaj purijta. 

tanka-ieuy. 

tanka-icacliiy. 


unversehens sich entlee¬ 
ren. 

sich vollständig entleeren, 
ausgeschüttet, auf dem 
Boden liegend, 
der Regen. 

eine Art Mandel. (Tsch.) 
die Herberge, das Wirts¬ 
haus am Wege, früher 
das Heerlager, die Hof¬ 
haltung des Königs auf 
Reisen. 

der Besitzer eines Tambo. 
der Wirt eines Tambo. 
das Gebrechen, die Frost¬ 
beule, Fingergeschwür, 
die Bremse. 

die Stütze, die Querstan¬ 
ge, der Riegel, 
stützen, stemmen, gegen- 
drücken. 

eine gestützte Mauer, 
stützen lassen, verriegeln, 
verrammeln lassen, 
gespreizt, gespreizte Bei¬ 
ne, um eine Last zu 
tragen. 

die Beine spreizen, um 
eine Anstrengung zu 
machen, 
der Dornbusch, 
schieben, fortstofsen. 
einen Stein schieben, 
die Thür zustofsen,, auf- 
stofsen. 

einen Vorhergehenden zur 
Seite stofsen. 
hineinschieben, schuppen, 
hineinschieben lassen. 


vaciarse inpensadamcnie. 

vaciarse por completo. 
derramado , echado por 
ticrra. 
la lluvia . 

cspccic de almendra. 
la venia , posada , cl tambo 
de los caminos; anti¬ 
guamente campamcnto 
del rey cn viaje. 

cl ducno del tambo. 
cl mcsoncro. 

achaque; cl sdbanon; pa- 
nadizo. 

moscon , tabano. 
la tranca , cl palo de 
apoyo. 

sostcncr , ajnmtalar , ccn 
trancas. 

muro apuntalado. 
haccr trancar , haccr ccr - 
rar con trancas. 
de picrnas apartadas , 
ticso para haccr un cs - 
fucrzo. 

pararsc con picrnas abicr- 
tas para aguantar un 
pcso. 

arbusto cspinoso. 
empujar. 
una picdra. 

la pucrta para äbrir 6 
cerrarla. 

empujar al que anda por 
delante . 

empujar adeniro. 

Jtaccr empujar adeniro. 
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tanka-icachay. 

tanka-icachanacuy. 

tanka-icamuy. 
tanka-icapuy tna- 
yuman. 
tanka-chiy. 
tanka-chicuy. 
siquiman ta pirkata 
llokaspa. 
tanka-muy. 
tanka-mpuy. 

tanka-pacuy. 

tanka-riy. 

tanka-richicuy. 

tanka-rkoy. 

tanka-rkamuy. 

tanka-rkapuy. 

ianka-rpariy. 

tankaska pur ly. 
tankanacustin , tan- 
kanacuspa riy. 

tanta, s. 


pisco tanta. 

adj. 

tanta runa, huihua. 

tantay, v. tr. 

tanta-icuy. 

tanta-icamuy. 

tanta-icariy. 

tanta-cuy. 


umherschuppen, 
einander herumschuppen 
im Spiel, 
herschieben. 

hinunterstofsen in den 
Flufs. 

fortstofsen lassen, 
sich fortstofsen lassen, 
sich beim Ersteigen einer 
Wand schieben lassen, 
herschieben. 

in lästiger Weise schup¬ 
pen. 

umherschuppen, 
etwas schieben, 
sich etwas schieben las¬ 
sen. 

auf plumpe Weise schup¬ 
pen. 

hierherstofsen. 
hinausstofsen. 
jemanden stofsen, sodafs 
er zu Boden stürzt, 
gezwungen gehen, 
gehen, indem einer den 
anderen schiebt, 
die Versammlung von 
Menschen, ein Zusara- 
menlauf von Tieren, 
ein Rudel, eine Herde, 
ein Schwarm Vögel, 
viele, zahlreich, 
viele Menschen, Tiere, 
versammeln ('hunuy), zu¬ 
sammenbringen, 
an einem Orte versam¬ 
meln. 

hierher zusammenrufen, 
viele versammeln. 

I sich versammeln. 


andar cmpujando. 
empujar se entre varios cn 
el juego. 

empujar hacia aeä. 
empujar hacia abajo cn 
un rio. 

liacer empujar. 
dejarse empujar. 
al subir una pared ha - 
cerse empujar. 
empujar hacia acä. 
empujar impropiamente. 

andar empmjando. 
empujar un poco, 
hacerse empujar un poco. 

empujar torpemente. 

empujar hacia acä. 
empujar afuera. 
hacer cacr empujando. 

andar empujado. 
andar empujandose. 

Ja reunion de hombreSj el 
tropel de animales , ma- 
nada , recua. 

bandada de päjaros. 
muchos, numerosos. 
muchos hombr es , animales. 
reunir , juntar , lo mismo 
que %unuy. 
reunir en un lugar. 

convocar para acä. 
reunir muchos. 
reunir sc. 
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tanta-capuy. 

tanta-chiy . 
tanta-chimuy. 

tanta-nacuy. 
tanta-nachiy . 

tanta-rayay. 

tanta-ricuy . 

tanta-rkoy . 
tanta-rkocuy. 
tanta-rkariy. 
tantaska . 
(antaska kollkc. 


tanta tantalla. 
tapay, i\ /;/7r. 

taparay, *r. 

punnnata } pachata. 
tapara-icuy. 
tapara-icachiy . 
tapara-kapuy. 

tapara-cuy. 
tapara-capuy . 
nanayhuan y chiri - 
huan. 

tapara-chiy. 
tapara-chicuy. 
rat'ka quillai mana 
taparachicunchu . 
tapara-rkariy . 
tapara-rpariy. 

tapara sonko, a#. 


zufällig Zusammenkom¬ 
men. 

versammeln lassen, 
hierher Zusammenkommen 
lassen. 

sich vereinigen, 
eine Vereinigung bewir¬ 
ken. 

lange versammelt sein. 

sich auf kurze Zeit ver¬ 
sammeln. 

rasch versammeln, 
sich alsbald versammeln, 
alle versammeln, 
versammelt. 

Geldsumme von verschie¬ 
denen Geldsorten. 

in unordentlichen Haufen, 
haufenweise, 
besorgen, behüten. 

Zusammenlegen, falten, 
das Bett, die Kleider, 
sorgfältig falten. 
Zusammenlegen lassen, 
das Zusammengefaltete 
aufbewahren, 
sich zusammenfalten, 
sich zusammenkauern, 
zusammenziehen, vor 
Schmerz oder Kälte, 
zusammenfalten lassen, 
sich biegen lassen, 
sprödes Eisen läfst sich 
nicht biegen, 
viele Sachen falten, 
vollends zusammenfalten, 
hinterlistig, heimtückisch. 


reunirse casualmetite . 

hacer junlar. 

liacer convocar para acd . 

reunirse , congregarse. 
causar una reuniön , con¬ 
vocar una asamblea. 
estar largo tiempo reuni- 
dos . 

reunirse por poco tiempo. 

reunir pronto. 
reunirse al instante, 
juntarse todos . 
reunido , juntado . 
monedas de plata de di- 
ferentes especies Junta- 
das. 

d tropel , en grupos. 
cuidar . 

doblar plegar. 
la cama , veslidos . 
doblar bien. 

7*acer doblar # 
guardar las cosas plega- 
das . 

plcgarsc. 

acurucarsc. 

encogcrse de dolor 6 de 
frio . 

Ziacer plegar. 
dejarse doblar. 
elfterro quebradizo no sc 
deja doblar. 
plegar muchas cosas . 
acabar de plegar . 
insidioso, intrigante . 
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taparacu, s. 

tapia, s. 

tapia koillur. 

tapuy, v. tr. 
pitapas imatapas 
tapu-icuy. 

tapu-icachiy. 

fapu-icachay. 

tapu-icachacuy. 

tapu-icamuy. 


tapu-icapuy. 

tapu-icariy. 

tapu-cuy. 


pimantapas. 

tapu-camuy. 


tapu-chiy. 
tapu-chictiy. 
tapu-chimuy. 
tapu-chimpuy. 


tapu-muy. 

tapu-nayay. 

tapu-nacuy. 


ein grofser Schmetterling, 
Falter. 

die üble Vorbedeutung, 
ein Unglücksstern. 

fragen. 

jemanden etwas höflich 
fragen, sich angelegent¬ 
lich erkundigen, 
anfragen lassen, genaue 
Nachrichten einziehen, 
überall herumfragen, 
einer, der etwas verloren 
hat. 

kommen, um zu fragen; 
aus der Entfernung 
eine Frage zurufen. 
im Namen eines anderen 
fragen. 

verschiedene Personen 
fragen. 

dasfelbe wie tapuy; sich 
selbst fragen, mit sich 
zu Kate gehen, 
sich nacli jemandem er¬ 
kundigen. 

ausgehen, kommen, um 
Erkundigungen einzu¬ 
ziehen. 

schicken, um zu fragen, 
sich ausfragen lassen, 
herschicken, um zu fragen, 
zudringliche . und indis¬ 
krete Fragen machen 
lassen. 

auf Erkundigungen aus¬ 
gehen. 

zu fragen wünschen, 
einander ausfragen sich 


gran mariposa nocturna , 
falcna. 
mal agiicro. 

cstrella de mal agiicro, 
comcta. 
prcguntar. 

prcguntar con cortesia ö 
intercs. 

mandar prcguntar , iomar 
informes . 

andar preguntando. 
cl que ha perdido algo. 

vcnir d prcguntar; pre - 
guniar llamando de al - 
guna distancia. 
prcguntar d nombre de 
otro. 

prcguntar d varias per - 
sonas. 

Io mismo que tapuy; prc¬ 
guntar se d si mismo , 

rcflexionar , averiguar. 
\ 

prcguntar por alguien. 

ir a prcguntar, d iomar 
informes . 

mandar preguntar. 
dejarse preguntar. 
mandar para prcguntar. 
mandar hacer preguntas 
importunas. 

ir d prcguntar. 

tener gana de preguntar. 
prcguntar se unos d otros , 
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tapu-puy. 

tapu-payay. 

tapuriy. 

tapu-ricMy . 

tapu-ririy. 

tapu-rkoy. 

tapu-rkachiy. 
tapudamuy . 
tapupayaji s. v. 
tapcay, v. intr. 


llanUaypi tapcay. 
punuypi tapcay . 
orJcota huichaspa 
tapcay. 
tapca-chiy. 


suascajta tapca- 
chly. 

chajliuayta tapca. 
tdpca-chxcuy. 


beim Examen Fragen 
stellen. 

für jemanden fragen. 

mit Fragen belästigen. 

obenbin fragen, im allge¬ 
meinen fragen, etwas 
sondieren. 

sich nach jemandes Be¬ 
finden erkundigen las¬ 
sen. 

eine kleine Frage thun. 

gerade heraus fragen, in 
dummer und plumper 
Weise fragen, 
sogleich fragen lassen, 
im Vorbeigehen fragen, 
der lästige Frager, 
aufhören, eine Beschäf¬ 
tigung unterbrechen, 
durch Ermüdung oder 
einen Zwischenfall, 
aufhören zu arbeiten, 
nicht mehr schlafen, 
beim Bergsteigen Still¬ 
stehen. 

aufhören machen, unter¬ 
brechen, besonders in 
Beziehung auf uner¬ 
laubte Handlungen, bei 
einem Vergehen über¬ 
raschen und es ver¬ 
hindern. 

einen Dieb ertappen. 

einen Lärm zum Schwei¬ 
gen bringen, 
sich ertappen lassen. 


examinarse unos d olros 
cn la escucla. 
preguntar d mmbre de 
otro. 

molestar preguntando d 
cada rato. 

preguntar por encima , de 
un modo general; in¬ 
form arse un poco, 
preguntar por la salud 
de alguicn. 

haccr una pequeha pre- 
gunta. 

preguntar bruscamentc, 
torpemente , groscra - 

mente. 

haccr preguntar luego. 
preguntar al pasar. 
cl pregunton importuno. 
ccsar , dejar cl trabajo d 
medio haccr por cau- 
sancio 6 un accidente. 

dejar de irabajar. 
no dortnir mas. 
pararse al stdnr un cerro. 

haccr cesar interrumpir 
(principalmente usado 
respecto d accioncs ili- 
cifas) sorprender al¬ 
guicn en flagrante e im- 
pedir la mala accion. 

atrapar un ladron. 

haccr ccsar lä bulla. 

dejar sc sorprender . 
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r tapca-chimuy . 


tapca-puy. 

tapca-rkoy. 


tapca-rkachiy. 
tapca-rkapuy. 


*tapray, v. intr. 

* tapra-icachay. 

*taptay, v. hur. 

*taptana, 
tariy, v. tr. 

chincasJcata tariy. 
causayta tariy . 

cajnincunata llan- 
leaspa , llatiUay- 
huan tariy . 
tari-cuy. 
tari-camuy. 

tari-capuy. 


tari-chiy. 


huatay huasiman- 
ta aikcjta tari- 
- chiy. 


gehen, um etwas zu ver¬ 
hindern , zum ‘ Stehen 
zu bringen. 

unerwarteterweise auf¬ 
hören, innehalten, 
plötzlich eine Beschäfti¬ 
gung unterbrechen, aus 
Entkräftung, 
plötzlich jemanden über¬ 
raschen , ihn verhindern, 
mit einem Male zu ar¬ 
beiten auf hören und 
Weggehen. 

umhertappen, im Dunkeln 
mit den Händen tasten, 
tastend umhergehen. 
Mühle oder Dame spielen. 

das Damenbrett, 
finden, antreffen, erwer¬ 
ben, vordienen, 
das Verlorene finden, 
den Lebensunterhalt ver¬ 
dienen. 

sein Vermögen durch Ar¬ 
beit erwerben. 

etwas wiederfinden, 
an einem anderen Orte 
wiederfinden, 
durch Zufall einen ver¬ 
lorenen Gegenstand 
wiederfinden, 
erwerben lassen, verdie¬ 
nen lassen, finden las¬ 
sen. 

einen aus dem Gefängnis 
Entflohenen entdecken 
lassen, ausliefern. 


ir & impedir algo , d haccr 
cesar algo. 

cesar inesperadamente pa- 
rarsc. 

interrumpir de repente 
una ocupacion por fal- 
ta de fnerzas . 
sorprender alguien , im¬ 
pedir lo que hace. 
dejar de repente el tra- 
bajo e irsc . 

andar & tientas como un 
cicgo. 

andar atenta?ido. 
jugar ä alqucrque 6 d 
tres en raya. 
cl tablcro. 

hallar , cncontrar , adgui - 
rir y ganar . 
hallar lo perdido . 
ganar la vida. 

ganar su fortuna por su 
trabajo . 

volver ä encontrar. 
encontrar cn otra parte . 

encontrar por casualidad 
una cosa suya estra- 
viada. 

dejar ganar, adquirir en¬ 
contrar. 

hacer descubrir un fugi- 
tivo , cntregarle. 
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maipipas pacacuj- 
ta tari. 
lari-chicuy . 

tari-chimuy. 


tari-muy. 

tari-mpuy. 


tari-nayay. 


tari-nacuy. 

tari-nacampuy. 


tari-puy. 

taripay, v. tr. 

haupaj puririjta , 
nanpunjmasin- 
ta taripay . 

taitan 'hamujta 
churincuna tari - 
paj llojsincu . 

taripa-ieuy. 

taripa-icachiy. 

siraj mosojpachay - 
paj panota , 
cajtapas , tan- 
paicachirkan. 

taripa-icamuy. 


einen irgendwo Verbor¬ 
genen ausfindig machen, 
sich überraschen, gefan¬ 
gen nehmen lassen, 
gehen, um jemanden ge¬ 
fangen nehmen zu las¬ 
sen. 

auf dem Wege an treffen, 
einen treffen, den man 
nicht zu sehen wünsch¬ 
te, wider Erwarten et¬ 
was Verlorenes wie¬ 
derfinden. 

auf dem Punkte stehen, 
etwas ausfindig zu ma¬ 
chen. 

sich finden, sich treffen, 
sich begegnen, ohne sich 
gesucht zu haben, zu 
beiderseitiger Überra¬ 
schung und Verdrufs. 
wiederfinden, 
jemandem entgegen ge¬ 
hen; auf dem Wege, 
einen Vorausgegangenen 
einholen, den Reisege¬ 
fährten. 

dem ankommenden Vater 
gehen seine Söhne ent¬ 
gegen. 

höflich entgegenkommen. 

fig.: machen, dafs etwas 
hinreicht, auslangt, 
der Schneider hat mit 
dem Tuch für meine 
neuen Kleider, wie¬ 
wohl es knapp war, 
ausgelangt, 
entgegenkommen. 


descubrir un ocultado, 
hacer hallar y entregar. 
dejarse sorprander , de- 
jarse tomar preso. 
ir d haccr tomar preso. 

encontrar cn el camino. 
encontrar al que uno no 
esperaba vcr; encontrar 
inesperadamente algo 
perdido. 

estar d punto de hallar 
algo que se buscaba. 

enconiraxse. 

cncontrarse sin habersc 
buscado , con muiua 
sorpresa y desagrado . 

volver d encontrar. 
ir en alcance en el ca - 
rnino, ir al enenentro . 
alcanzar al que se habia 
adelantado , al cornpa- 
ncro de viaje. 
los hijos van al cncucn- 
tro dcl padre que va 
d llegar. 

ir al encuentro con cor - 
tesia. 

fig.: hacer que algo al - 
canccy sea suficicnte. 
el sastre ha hecho alcan¬ 
zar el pano para mi 
nuevo vestido , aunque 
fuese escaso. 

ir 6 venir en alcance . 
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taripa-icapuy. 

taripa-cuy. 

taripa-chiy. 

taripa-chicuy. 

taripa-muy. 

taripa-mpuy. 
taripa-nayay. 
taripa-nacuy. 
taripa-riy. 


taripa-richiy. 

taripa-rkoy. 
taripa-rkachiy. 
taripa-rkamuy. 
taripa-rkapuy. 

taripay, v. tr. 

taripa-icuy. 
taripa-icachiy. 
taripa-chiy. 


zufällig einholen, 
etwas erreichen, erlan¬ 
gen. 

einholen lassen, hinter 
einem hergehen lassen, 
sich einholen lassen, 
hinter jemandem herge¬ 
hen, ihn zu erreichen 
suchen. 

einen wider Erwarten ein¬ 
holen. 

auf dem Punkte sein, je¬ 
manden zu erreichen, 
um die Wette gehen 
oder laufen. 

eine kurze Strecke ent¬ 
gegengehen, hinter je¬ 
mandem hergehen, der 
nur einen kleinen Vor¬ 
sprung hat. 

hinter einem herschicken, 
der eben fortgegangen 
ist. 

im Laufe einholen, ent¬ 
gegenlaufen. 

hinter einem herlaufen 
lassen. 

entgegen gelaufen kom¬ 
men. 

wider Erwarten einen 
einholen, der weit vor¬ 
aus gewesen war. 
einen Rechtsfall unter¬ 
suchen und richten, 
gewissenhaft untersuchen. 

genau untersuchen lassen. 

einer gerichtlichen Unter¬ 
suchung unterwerfen. 


alcanzar casualmentc. 

alcanzar conseguir algu- 
na cosa suya. 

hacer alcanzar , hacer se- 
guir en el camino. 

dejarse alcanzar. 

ir tras uno y tratar de 
alcanzarle. 

alcanzar inesperadamen- 
te. 

estar d punto de alcan¬ 
zar. 

alcanzar caminando d 
porfia. 

ir al encuentro d poca 
distancia; ir tras de 
uno que acaba de sa- 
lir y Ueva poca delan- 
tera. 

mandar tres de uno , que 
acaba de salir. 

alcanzar corriendo. 

mandar cor rer tras de 
uno para alcanzarle . 

venir corriendo al en¬ 
cuentro. 

alcanzar incsperadamente 
al que lleväba mucha 
delantera. 

examinar una causa y 
juzgarla. 

examinar escrnpulosa- 
mente. 

hacer examinar escrupu- 
losamente. 

someter d juicio , hacer 
formar causa. 
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taripa-chicuy. 
taripa-nacuy * 


tari-payay. 

tari-rkoy, 

tari-rkachiy. 


tari-rkapuy. 

taruca, s. 
tarhui, s. 
tarniy, %\ intr. 


huanuj tarniscan. 

tarpuy, v. tr. 

tarpu-chiy. 

iarpu-muy. 

tarpu-puy. 

tarpu-pay. 
tnrpu-rkariy. 
tarpuska allpa. 

. tarpuy quilla , s. 


tarpuy mifa , s. 
tasqui, s. (fasqui.) 

*tasta, s. 

tafiy, v - tr. 

llanicayta tafiy. 
pujllayta tafiy. 
tafi-cJny. 
tafi-nayay. 
tafi-rkoy. 


sich einer Untersuchung 
unterwerfen. 

gegenseitig die Gründe 
prüfen, miteinander 

disputieren. 

öfters begegnen, 
plötzlich finden, bald 
finden. 

alsbald einen Versteckten 
ausfindig machen, 
durch Zufall entdecken, 
eine Rehart. 
die Feigbohne, 
klirren, einen schnarren¬ 
den Ton hervorbringen; 
fig.: starr werden, 
der Tote wird starr, 
säen. 

säen lassen, 
säen gehen. 

eines anderen Feld be¬ 
säen. 

nochmals säen, nachsäen, 
viele Felder besäen, 
besätes Land, 
der Monat Juli (Molina), 
auch Cilahuarquis ge¬ 
nannt. 

die Saatzeit. 

die Jungfrau, das junge 
unberührte Mädchen. 
Name einer medizinischen 
Pflanze. 

aufhören, unterlassen, 
aufhören zu arbeiten, 
das Spielen lassen, 
unterbleiben lassen, 
aufzuhören wünschen, 
sogleich aufhören. 


someterse al juicio , de- 
jarse examinar. 
examinarse entre dos , dis- 
putar , argumentar , pa- 
ra probar sus conoci- 
mientos. 

encontrar ä menudo. 
encontrar de repente , 
prontamente. 

descubrir lucgo al que se 
habia escondido. 
encontrar casualmente. 
especie de venado. 
el altramuz. 

sonar , ernjir , producir 
un ruido como una 
puerta que se abre. 
fig.: el muerto sepone tieso. 
sembrar. 
hacer sembrar . 
ir ä sembrar. 
sembrar campos agenos. 

resembrar. 

sembrar muchos campos. 
tierra sembrada. 
el mes de Julio (Molina), 
tambien llamada Cfia- 
huarquis. 

estacion de sembranzas. 
la doncella , joven mucha- 
cha , vir gen. 

nombre de una planta 
medizinal, 
cesar , dejar. 
cesar de trabajar. 
dejar el juego: 
hacer cesar. 
descar cle cesar. 
cesar en el acto. 
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tati - rpariy . 
tejsi, s. (tijsi.\ 

huasij tejsin , 
pirkaj tejsin. 
orkoj tejshi. 

tejsi huira. 
tejsi rumi. 
tejsi muyu. 
tejsi rnuyu pacha. 
tejsiy , r. tr., 
tejsidtay. 
tejsichuray. 
Ujsichuraj. 

t»jti, s. 


*tesia, s. 
tiyay, v. intr. 

patapi , rumipi , 
huasipi, llajtapi 
tiyay. 

tiya-icuy. 

tiya-icachiy. 

tiya-icachacuy. 

cachacapuy. 

tiya-tcamuy. 

tiya-icampuy. 

tiya-icapuy. 


Wörterbuch. 

gänzlich aufhören, 
der Grund, die Grund¬ 
mauer, das Fundament, 
der Ursprung, 
die Grundlage des Hau¬ 
ses, einer Mauer, 
d/er untere Teil des Ber¬ 
ges. 

das Erdfett, dio Lava, 
der Grundstein, 
der Erdkreis, 
die ganze Welt, 
den Grund zu einem Ge¬ 
bäude legen, gründen, 
dasfelbe. 

der Gründer, Erbauer, 
eine mit Mani gekochte 
Chicha, auf deren Ober¬ 
fläche Tröpfchen von 
Mani-Ol schwimmen, 
der Rufs. (Tsch.) 
sitzen, wohnen. 

auf einer Bank, einem 
Steine sitzen, in einem 
Hause, einem Orte 
wohnen. 

gebraucht, um in höf¬ 
licher Weise zum Nie¬ 
dersitzen einzuladen, 
zum Sitzen einladen, nö¬ 
tigen. 

überall herumsitzen. 

alle Augenblicke bei der 
Arbeit sich setzen, 
kommen,um sich zu setzen, 
sich zur Ruhe hinsetzen, 
anstatt zu arbeiten, 
dasfelbe. 
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cesar del todo. 
cimientOjfundamento, ori¬ 
gen. 

cimientos de una casa de 
un muro. 

la parte baja de un cerro . 

la lava fluida. 
la piedra fundamental, 
el orbc del mundo. 
todo el mundo, 
poner los cimientos de un 
edificio. 

Io mismo. 
el fundador. 

chicha cocinada von ma¬ 
ni , d la superficie de 
la cual nadan gotitas 
de aceite. 
el hollin. 

estar sentado , liabitar , vi- 
vir. 

estar sentado sobre un 
banco, una piedra, vi- 
vir en una casa, en 
un pueblo. 

cxpresion politica para 
invitar alguiett ä scn- 
tarse. 

haccr sentar, invitar d 
sentarse. 

andar scntandose en va- 
rios lugares. 

sentarse d cada rato en 
el trabajo. 
venir d sentarse. 
sentarse el que debia tra- 
bajar. 

Io mismo. 
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tiya-cuy. 
tiya-camuy. 


tiya-capuy. 

tiya-chiy. 


tantaia tiyachiy. 
tiya-chicuy. 
tiya-muy. 
tiya-nayay. 


tiya-chinacuy. 

tiya-puy. 

tiya-payay. 


onkojta tiya. 
puncuta tiyapayay. 
tiya-payachiy. 
tiya-payachicny. 
tiya-pacuy. 

tiya-rayay. 


sich setzen. 

an einem andern Orte sei¬ 
nen Wohnsitz aufschla- 
gen. 

zu seinem früheren Wohn- 
platze zurückkehren, 
sich setzen lassen, hin¬ 
setzen lassen; zum Ver¬ 
kaufe ausbieten. 

Brot verhökern lassen. . 
für sich verkaufen lassen, 
kommen, um sich zu setzen, 
sich zu setzen wünschen, 
im Begriffe sein sich zu 
setzen. 

einander zum Setzen ein- 
laden. 

in einem Orte sefshaft 
werden. 

bei jemandem sitzen und 
ihm aufwarten, ihn pfle¬ 
gen. 

einen Kranken warten, 
die Thür hüten, 
pflegen, hüten lassen, 
sich pflegen lassen, 
in einem fremden Hause 
als Gast leben, 
lange Zeit sitzen bleiben. 


tiya-riy. 


puiiunapi tiyariy. 
punimamanta tiya. 

tiya-rimuy. 

tiya-richiy. 


sich etwas setzen; eine 
kurze Zeit in einem 
Orte wohnen, 
im Bette aufsitzen. 
aus dem Bette aufstehen 
(ein Kranker), 
sich anschicken, aus dem 
Bette aufzustehen, 
jemanden sich im Bette 
setzen lassen, aus dem 


sentarse. 

ir d fijar su damicilio cn 
otra parle . 

volver uno al pucblo, don - 
de antes habia vivido. 
hacer sentar; fig . poncr 
en venta , pan er en mcsa 
para vender. 
hacer vender pan. 
hacer vender por su cuenta. 
venir para sentarse . 
tcncr gana de sentarse; 
estar para sentarse. 

invitarse mtUuamente d 
sentarse . 

quedarse establecido en un 
Ingar . 

estar sentado cm alguien 
para atenderlo , cui- 
darlo. 

cuidar un enfermo. 
la puerta de la casa. 
hacer atender , cuidar. 
hacerse cuidar. 
rivir en casa agena conto 
huesped. 

quedarse largo tiempo 
sentado. 

sentarse un poco , rivir 
poco tiempo en un 
lugar. 

sentarse en la cama. 
levantarse de la cama (un 
enfermo). 

ir ä sentarse , d lecan- 
tarsc de la cama. 
hacer que uno se siente 
en la cama , se levante 
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huasinpi - tiyari - 
chicuy. 

tiya-rkoy. 

tiya-rkachiy. 

tiya-rkamuy. 

tiya-rkapuy. 

tiya-rpariy. 

tiya-tamuy. 

tiyana , s. v. 


%atuj tiyanan. 
tiyaska. 
tiyapayacvj. 
tiya-tiya. 

tica, s. 

sanu tica. 
cusaska tica. 
kollke tica. 
kort tica. 
ticay . 
tica-chay. 
tica-chiy. 


Bette aufstehen lassen, 
für den ganzen Tag zu 
einer Festlichkeit ein- 
laden. 

Leute zu sich ins Haus 
laden und zu einem Ge¬ 
lage sich setzen lassen, 
sich sogleich setzen, 
jemanden mit Gewalt zum 
Sitzen zwingen, 
schnell kommen, um sich 
zu setzen. 

sich plötzlich setzen, 
auf den Hintern fallen, 
sich beim Vorübergehen 
etwas setzen, 
der Stuhl, der Sitz, der 
Wohnsitz, der Aufent¬ 
haltsort, die Bude zum 
Verkaufe, 
die Marktbude, 
gesetzt, gesessen, 
der Wärter, Begleiter, 
in sitzender Stellung, 
der Luftziegel, 
der Backstein, 
der Feuerbackstein, 
die Silberbarre, 
die Goldbarre. 

Adobes, Ziegel machen, 
dasfelbe. 

Ziegel fabrizieren lassen. 


ticana , s. v. 

ticachana , s. v. 
tica-yay. 

~unu chirihuan tica - 
yan. 

unuyaska haira. 


die Ziegelei, die Ziegel¬ 
bütte. 

fest werden, was flüssig 
war. 

das Wasser wird durch 
die Kälte fest, gefriert, 
das flüssige Fett gerinnt. 


Mu>DHDOBjr, Wörterbuch. 


de la cama; dar tro 
convitc por todo un 
dia . 

convidar gcnte y hacerles 
pasar un dia en m 
casa, 

sentarse luego. 
hacer sentar en cl acto , 
por fuerza. 

venir de prisa parä sen¬ 
tarse. 

sentarse de repente. * 
caerse de trasero. 
sentarse un rato al pasar . 

el asiento , la silla , la 
habitacion , el domicilio , 
la tienda para vender . 

tienda de mercado. 
sentado , establecido. 
el asistente , enfermero. 
en posicion sentada. 
el addbe. 
el ladrillo. 
ladrillo de fuego . 
la barra de plata. 
la barra de oro . 
hacer adobes , ladrillos. 

Io mismo. 

hacer fabricar adobes 9 la¬ 
drillos. 
el laärillal. 

volverse sölida una cosa 
liquida. 

el agua se solidifica por 
el friOj se hiela. 
la grasa Uquida se cuaja. 
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unuyaska kori , 
JcollkCj titi ti- 
cayan. 
tica-yachiy. 
tica-yarkoy. 
tijlla, adj. 

tijlla-tijlla. 
tijnu, s. 


tijnuy, v. intr. 
tijray, v. tr. 


uncuj maquinta 
tijray. 

causayta tijray. 
sonkonta tijray. 


simita tijray. 


tijra-icachay. 


tijra-icamuy. 
tijra-cuy. 

tijra-camuy. 

tijra-capuy. 

tijru-chiy. 

tijra-chicny. 

tijra-nayacuy. 

tijra-muy uyanta , 
umata. 
tijra-payay. 


das geschmolzene Gold, 
Silber, Blei wird zu 
Barren. 

fest werden lassen, 
rasch gerinnen, erstarren, 
zweifarbig, 
gestreift, gefleckt. 
Mittelpunkt des Himmels, 
Zenith; guter Wurf im 
Spiele der Piska. 
sich erheben, aufrecht 
stehen. 

das Oberste zu unterst 
kehren, umwenden, Um¬ 
stürzen ; ändern, um¬ 
ändern, wechseln, 
die Ärmel umkrempeln. 

i den Lebenswandel ändern, 
seinen Charakter, seine 
Absichten, seinen Sinn 
ändern. 

ein Wort anders auslegen, 
einYersprechen zurück¬ 
nehmen. 

in seinen Meinungen und 
Handlungen hin und 
her schwanken, 
sich hierher wenden, 
sich umwenden, sich än¬ 
dern. 

sich hierher umdrehen, 
sich zufällig umwenden, 
wenden lassen, 
sich umdrehen lassen, 
im Begriffe sein sich um¬ 
zuwenden. 

den Kopf nach dem Reden¬ 
den zu umdrehen. 

. öfters umwenden. 


el oro t plomo, plata fun - 
didos se conviertcn en 
barras. 

hacer solidificarse. 
cuajarse ligero. 
de colores alternados. 
rayado , fajado . 
el punto medio del ciclo , 
buena suerie eti el juego 
de la pisca. 
pararse , estar en pie. 

voltcar , sacar lo de adcn- 
tro afuera; cambiar 
variar , trastornar. 

voltcar } remangar las man- 
gas de una camisa . 
cambiar su tida. 
cambiar su caräcter , sus 
sentimientos , opin iones. 

dar un otro sentido ä una 
palabra , rctirar su pa - 
labra , retractarse . 
variar en sus opin iones, 
en sus accioncs, vacilar. 

volverse haeia acd. 
voltearse , cambiarse. 

voltcarsc para acd . 
voltearse casualmente . 
dejar voltcar. 
dejarse cambiar. 
estar para voltearse , pa ra 
cambiar. 

voltcar la cara , la cabeza 
hacia el que habla. 
voltcar d menudo. 


Digitized by LjOOQle 




Wörterbuck. 


819 


tijra-payacuy. 

tijra-ricuy. 

tijra-richiy. 


tijra-rirkocuy. 
tijra-rirparicuy. 
tijrana , s. v. 

tijraska. 

tijsan yuyu, s. 

tijsi, 5. (tejsi.) 
tijsi-muyu, s. 

tijsi-huira, s. 

tijsi-rumi , s. 
tijsimanta , ade. 

tijsiy, v. tr. 

tijsi-ycuy, v. tr. 
tijti, s. 
tijtisapa. 
tijti-tijti. 
tinya, s. 
tinyata huajtay. 
tinyata huakachiy. 

tincu, a$. 

fmett huarma. 

tincu allko. 
tincu orko. 

//wew, s. 

rwwa littet* mayu 
llimparkan . 

tincuy, t. 


sich mehrmals umwenden, 
sich halb umwenden, 
etwas zur Seite wenden 
lassen. 

sich rasch umwenden, 
sich ganz umwenden. 
Instrument zum Um wen¬ 
den, Hebel. 

umgewendet, geändert, 
die Kresse, 
die Grundlage, 
der Erdkreis, das Erden¬ 
rund. 

das Erdfett, die Lava. 

der Grundstein, 
von Grund aus, gründ¬ 
lich. 

gründen, den Grund legen, 
dasfelbe. 

eine kleine Warze, 
voll von Warzen, 
warzig, 
die Trommel, 
die Trommel schlagen. 
dieTrommel rühren lassen, 
von halber Körperhöhe, 
mittelgrofs. 

ein wenig entwickelter 
junger Mensch, zart, 
kleiner Hund, 
niedriger Berg, 
die Gestalt, die Höhe, 
der Flufs schwoll an bis 
zur Höhe eines Mannes, 
mit jemandem Zusammen¬ 
treffen, sich vereinigen, 
jemanden antreflfen, zu¬ 
sammen passen. 


voltearsc varias veccs. 
dar media vuclta. 
haccr voltear un poco hacia 
cl lado. 

voltearse bruscamentc. 
acabar de voltearse . 
instrumento para voltear , 
palanca. 

volteado , cambiado . 
el mastuerzo . 
el fundamento , cimiento. 
cl orbc de la tierra. 

la gordura de la tierra , 
la lava. 

la piedra fundamental, 
d fondo. 

par principio , echar fun¬ 
damento. 

Io mismo. 
la verruga chica. 
lleno de verrugas. 
verrugoso. 

el tambor , pandero. 
iamborear. 

haccr tocar cl tambor. 
de media cstatura , de lajo 
falle. 

joven poco dcsarrollado , 
tierno. 

perro pequeno. 
ccrro bajo. 

1 la cstatura , altura. 
hasta la altura de un 
hombre creciö el rio. 
encontrarse , juntarsc con 
algo\ reunirse, venir 
bien , cstar bien juntas 
dos cosas. 
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nancuna, mayu- 
cuna tincuncu. 
pihuanpas tincuy, 
%nj mikuchicuypi , 
tnaJcanacuypi. 
yuraj pucahnan 
allinta tincun. 

tincu-icay. 

iincu-icachiy. 


uchuhuan chupita 
tincu. * 
tincu-icachiy. 

tincu-icachay. 

tincuricamuy. 

tincu-icapuy. 

tincu-icariy. 

tincu-isiy. 

tincu-cuy. 

tincu-camuy. 
tincu-chiy. 


Wörterbuch. 


die Wege, die Flüsse ver¬ 
einigen sich. 

jemanden antreffen, 

bei einer Festlichkeit, im 
Streite, in der Schlacht. 

das Weifs pafst zum Rot, 
macht einen guten 
Effekt. 

Zusammenkommen, um 
über ein Geschäft zu 
verhandeln. 

zwei Leute zusammen¬ 
bringen , sich gegen¬ 
überstellen; die Spei¬ 
sen mit Gewürzen ver¬ 
setzen. 

die Suppe mit Aji wür¬ 
zen. 

miteinander vergleichen. 

sich überall treffen. 

zu einer Zusammenkunft 
kommen. 

im Interesse anderer zu 
einer Unterredung kom¬ 
men. 

viele Personen Zusam¬ 
menkommen. 

bei einer Zusammenkunft 
begleiten. 

in seinem eigenen Inter¬ 
esse mit jemand Zu¬ 
sammenkommen. 

Zusammenkommen. 

gegenüberstellen, kon¬ 
frontieren ; verglei¬ 
chen; die Speisen wür¬ 
zen. 


los caminos , los rios sc 
juntan. 

cncontrarse con alguien , 

en un convite, cn un com- 
bäte , cn una batalla. 

cl blanco viene bien al 
rojo , hace bucn efecto. 

rcimirse entre variospara 
tratar de un negoew. 

poncr dos personas cara 
ä cara , carearlas; fig. 
sazonar la comida con 
condimentos. 

condimentar cl chupc con 
aji. 

comparar una cosa con 
otra. 

cncontrarse por todaspar¬ 
tes. 

venir ä una entrer ist a. 

tenei' una entrccista d fa- 
ror de intereses agenos. 

juntarse muchaspersonas. 

acompanar cn una entre- 
vista. 

verse con alguieil cn su 
propio hUeres. 

vmir ä cncontrarse con 
alguien. 

hacer encontrar , carear, 
confrontar; comparar; 
hacer condimentar la 
comida. 
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tincu-chinacuy. 


tincu-muy . 
tincu-mpuy. 


tincu-nayay. 

tincu-nachiy. 

tincu-nacuy. 

tincu-nacapuy. 

tincu-puy. 
tincu-payay. 
tincu-richiy. 
tincu-rkoy , 
tincu-rkapuy. 

tincu-famuy. 

tincunaenjpura. 
tincunacuj nancu- 
na } mayiicuna. 
mayucunaj tincu- 
nacuy nin. 
tincuy , tincunacuy , 

5. V. 


tincunachiy , s. r. 
tincuska mikuy. 

*tincullpa, s. 

* tincullpay. 
tintin, $. 

tipiy, v. Zr. 
pankata tipiy. 


zwei Personen einander 
gegenüberstellen, zu 
einer Zusammenkunft 
einladen. 

kommen, um jemanden 
zu treffen. 

mit jemandem Zusammen¬ 
treffen, den man nicht 
erwartet hatte, 
sich zu treffen wünschen, 
miteinander vergleichen. 
Zusammentreffen, sich ver¬ 
einigen. 

unerwartet Zusammentref¬ 
fen. 

sich plötzlich treffen, 
einander oft begegnen, 
das Essen etwas würzen, 
sich plötzlich zur gegen¬ 
seitigen Überraschung 
begegnen. 

sich gelegentlich treffen. 

die beiden Gegner. 

Wege, Flüsse, die sich 
vereinigen. 

die Vereinigung zweier 
Flüsse. 

das Zusammentreffen, die 
Zusammenkunft, Ver¬ 
einigung, 
die Vergleichung, 
die gewürzte Speise, 
das Bad, der Reif, 
rollen, sich umdrehen, 
die Frucht der Passions¬ 
blume, Granadilla. 
die Maiskolben entblät¬ 
tern, die Blätter ent¬ 
fernen. 


invitar otros ä _que sc 
vcan; hacer confrontar ,* 
hacer que otros sc ca - 
rcen. 

venir d encontrarse con 
alguien . 

encontrarse con alguien , 
al que no se liabia es - 
perado. 

descar de encontrar. 
comparar cosas . 
reunirse , juntarse. 

encontrarse inpensada - 

mente. 

encontrarse de repente. 
encantrarsc con frecuencia. 
condimentar un poco, 
encontrarse de repente ,, 
encontrarse con mutua 
sorpresa . 

encontrarse ocasionalmen - 
te. 

los adversarios . 
caminos , rios que se jun - 
tan . 

Za rcunion de dos rios. 

el encuentro , Za reunion, 
la conferencia , ewZre- 
vista. 

la comparacion. 
comida condimentada . 

Za rueda, el aro . 
rodar i dar vueltas. 
la granadilla. 

deshojar las mazorcas del 
maiz . 
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tipi-pacay. 

tita, adj. (Dep. Am.) 

titi, 5. 

titi 'horkona , s. 
Titikaka, s. 


yuraj titi, 

titi-nchay. 

*toke, s. 

tokcy , v. intr. 

tojlla, s. 
tojllay, v. tr. 

tojllapi, tojllaliuan \ 
tojllaspa 'hapiy. 
mislli similiuan 
tojllay. 

tojlla-ehiy. 

tojlla-chicuy. 

tojlla-muy. 

tojlla-mpuy. 

tojlla-nacuy. 

tojlla-payay. 

tojlla-rkoy. 

tojma, s. 
tojto, $. 

tojto huallpa. 
tojtoy , v. tr. 


um Lohn den Mais ent¬ 
blättern, 
dick, 
das Blei, 
die Bleigrube, 
der Bleifels, Name des 
grofsen Binnensees in 
den Andes. 

das Zinn. 

mit Blei löten, verzinnen. 

der Schweifs, 
schwitzen, 
die Falle. 

Fallen stellen, in Fallen 
fangen; betrügen, hin¬ 
tergehen. 

in einer oder vermittelst 
einer Falle fangen, 
mit einschmeichelnden 
Reden in eine Falle 
locken. 

eine Falle stellen lassen, 
sich in der Falle fangen, 
hintergehen lassen, 
gehen, um eine Falle zu 
stellen. 

betrügen, einer, von dem 
man Ehrlichkeit erwar¬ 
tet hatte. 

einander hintergehen, 
wiederholt hintergehen, 
eine plumpe Falle stellen, 
der Augenzahn, 
die Glucke. 

eine gluckende Henne, 
gackern, die Henne, nach¬ 
dem sie das Ei gelegt 
hat. 


deshojar maiz por dincro , 
jornal. 
yrueso. 
cl plomo. 

la mina de plomo. 
pchasco de plomo; nom- 
bre del grau lago en 
la alliplanieie de los 
Andes. 
cl csfano. 

soldar con plomo , bahar 
en estano , cstahar. 
el sudor. 
sudar , traspirar. 
la trampa. 

poncr trampa , coger en 
trampa; fig. engattar, 
hacer embustes. 
coger en 6 por medio de 
una trampa. 

trampear con palabras 
cariiiosas. 

hacer poner trampa. 
dejarse coger en la tram- 
pa } dejarse trampear. 
ir ä poner trampa. 

hacer trampas cl que ha - 
bia pasado por honra- 
do. 

enganarse unos d otros. 
hacer repetidas trampas. 
poner unatranpa grosera. 
el colmillo. 
la chicca. 

gallina que cloqtua. 
cloquear , cacarear la ga¬ 
llina ol poncr el huevo. 
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Wörterbuch. 


lipi-pacuy. 

tita, adj. (Dep. Anc.) 

titi, s. 

titi 'horkona , s. 
Titikaka, s. 


yuraj titi, s. 

titi-nchay. 

*toke, s. 

tokcy , v. intr. 

tojlla, 5. 
tojllay, v. tr. 

tojllapi , tojllaliuan 
tojllaspa 'hapiy. 
mislci sind hu an 
tojllay. 

tojlla-chiy. 

tojlla-chimy. 

tojlla-muy. 

tojlla-mpuy. 

tojlla-nacuy . 
tojlla-payay. 
tojlla-rkoy. 

tojma, 5. 
tojto, 8. 

iojto Jiuallpa. 
tojtoy , v . tr. 


um Lohn den Mais ent¬ 
blättern, 
dick, 
das Blei, 
die Bleigrube, 
der Bleifels, Name des 
grofsen Binnensees in 
den Andes. 

das Zinn. 

mit Blei löten, verzinnen. 

der Schweifs, 
schwitzen, 
die Falle. 

Fallen stellen, in Fallen 
fangen; betrügen, hin¬ 
tergehen. 

in einer oder vermittelst 
| einer Falle fangen, 
mit einschmeichelnden 
Reden in eine Falle 
locken. 

eine Falle stellen lassen, 
sich in der Falle fangen, 
hintergehen lassen, 
gehen, um eine Falle zu 
stellen. 

betrügen, einer, von dem 
man Ehrlichkeit erwar¬ 
tet hatte. 

einander hintergehen, 
wiederholt hintergehen, 
eine plumpe Falle stellen, 
der Augenzahn, 
die Glucke. 

eine gluckende Henne, 
gackern, die Henne, nach¬ 
dem sie das Ei gelegt 
hat. 


dcshojar maiz por dincro, 
jornal. 
yrucso. 
cl plomo. 

la mina de plomo. 
penasco de jdomo; nom- 
bre del gran lago cu 
la altiplanicie de los 
Andes. 
cl eslano. 

soldar eon plomo , Lahor 
cn estaho, cstahar. 
cl sndor, 
sudar , traspirar. 
la trampa. 

poncr trampa , coger en 
trampa; fig. cngahcn\ 
hacer embnstes. 
coger en 6 por medio de 
una trampa. 

trampear von palabras 
carihosas. 

hacer poncr trampa. 
dejarse coger en la tram- 
pa , dejarse trampear. 
ir ä poner trampa. 

hacer trampas cl que ha - 
bia pasado por hon nt- 
do. 

engaharse unos ä otros. 
hacer repetidas trampas. 
poner una trampa groset a. 
cl colmillo. 
la clueca. 

gallina que cloquca. 
cloqucar , cacarear la ga - 
Uina ol poncr cl huevo. 
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tonkor, s. 

tonkor moco. 

totora, s. 

totoray , v. tr. 

tllitliy, v . intr. 

tuituj Uullu, aya. 

tucu. 

tucay, i?. tr. 

kenata tucay. 

tucana , 5. t;. 

tucaycuna. 

imaimana nirajta 
tucay. 

tucuy, I’. *r. 

Uantayta tucuy. 
huasita tucuy. 
causayninta tucuy. 
tucu-icuy. 


tucu-ichay. 

tucu-icachiy. 

tucu-cuy. 


cai huata 'yskai- 
llata tucucunka. 
jmjyuj unun tucu - 
cuscan. 

tucu-camuy. 

tucu-capuy. 


die Kehle. 

der Adamsapfel, der Kehl¬ 
kopf. 

das Schilfrohr. 

Schilf schneiden, 
vom Wasser getragen 
werden, flottieren, 
ein schwimmendes Scheit 
Holz, ein Leichnam, 
der Uhu. 

{vom spanischen tocar) ein 
Instrument spielen, 
die Quena spielen (hua- 
kachiy). 

jedes musikalische In¬ 
strument, 
die Musik. 

Musik von allerlei Art 
machen. 

beendigen, vollenden, 
die Arbeit beenden, 
das Haus fertig bauen, 
sein Leben beschliefsen. 
angestrengt arbeiten, um 
etwas zu Ende zu füh¬ 
ren. 

beendigen, 
beendigen lassen, 
zu Ende gehen, sich dem 
Ende nähern, beendigt,, 
vollendet werden, 
dies Jahr wird bald zu 
Ende sein. 

das Wasser der Quelle 
geht aus, erschöpft 
sich. 

zu Ende kommen, 
ein unerwartetes Ende er¬ 
reichen. 


la garganta. 

la laringc •; el pomo de 
Adan. 

la espadana. 
cortar totora. 
sobrenadar, flotar. 

un madero flotantc , un 
caddvcr flotanie. 
cl huhu. 

tocar un instrumcnto (hua- 
kachiy). 
la quena. 

ca da instrumcnto de mü- 
sica • 

la mmica , piezas de tnu- 
sica. 

tocar toda clase de müsica. 

acabar , concluir. 
acabar el trabajo. 
acabar de fabricar. 
concluir su vida. 
trabajar con contracdon 
para acabar una obra. 

acabar algo. 
haccr acabar. 
acabarse, acercarse d su 
fin, conjcluirsc. 

el ano serd pronto termi- 
nado. 

el agua dcl pozo sc acaba , 
se consumc. 

llegar d su fin. 
acabar se inesperadamcnte. 
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tucu-chiy. 
tucurchicuy . 

tucu-nayacuy. 

'hatiu huayakapi tu- 
cunayacuscan. 
tucu-puy. 
tucu-rkoy. 

tucy-rkachiy. 

tucu-rkacapuy. 

tucu-rparicuy. 

tucuska rurana , 
tucuna , 5 . v. 

tucunalla-na cas - 
can. 

tucuy, v. *wfr. 


ww chirihuan ka- 
san tucun. 
huarma huatacu - 
nahuan yuyaj 
tucun . 

afca Jconihuan pos- 
koman tucun . 
tfpa £uct{;, upaman 
tucuj . 

machej tucuy . 
tucurpuy. 
tucu-chipuy. 
tllCttl, 5. (Cajam.) 


Wörterbuch. 

beendigen lassen, 
sich etwas fertig stellen 
lassen. 

nahe daran sein beendet 
zu werden, sich zu er¬ 
schöpfen. 

das Mehl im Sacke will 
zu Ende gehen, 
für jemanden beendigen, 
mit einem Male zu Ende 
bringen. 

bald beendigen lassen, 
unversehens zu Ende 
gehen. 

ganz vollendet sein, ganz 
zu Ende, ganz aus¬ 
gegeben sein, 
eine vollendete Arbeit, 
eine Arbeit, die beendet 
werden soll. 

sie ist bereits der Voll¬ 
endung nahe, 
zu etwas werden, sich 
in etwas umwandeln, 
verwandeln, etwas Vor¬ 
täuschen, fingieren, 
das Wasser wird durch 
die Kälte zu Eis. 
der Jüngling wird mit 
den Jahren klug. 

die Chicha wird durch die 
Wärme sauer, 
einer, der sich taub stellt. 

sich betrunken stellen, 
sich in etwas verwandeln, 
umwandeln lassen, 
die Blume. 


hacer terminar. 
hacerse rematar una dbra. 

estarpara acabarse , para 
agotarse . 

la harina en el saco estä 
para acabarse. 
terminar para otro. 
acabar de una vez, poncr 
fin. 

hacer terminar pronto. 
acabarse inpensadamente. 

haberse acabado del todo , 
acabar de rematarsc. 

trabajo tcrminado t 
trabajo por terminar. 

cerca de terminarse. 

volverse algo f convertirsc, 
trasformarse una cosa 
en otra; fingir una 
calidad. 

el agua por el frio se 
vuelvc hielo. 

el joven con los anos se 
vuelvc prudente. 

la chicha por el calor se 
vuelve agria. 
el gue finge sordera , se 
hace el sordo. 
aparentar borrachcro. 
convertirsc en algo. 
hacer trasformar. 
la, flor . 
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ttlllu, 8 . 

huasa tullu. 
uma tullu. 

%asko tullu. 
chaca tullu. 
siqui tullu. 
moJco tullu. 
chaqui senka tullu. 
tullu , ad}, 
tullurtullu . 
raku tullu. 

%apra tullu. 

tullu-yay. 

tullu-yachiy. 

tullu-yarkoy. 

tullu-yarkapuy. 

tullu-nay. 

tullunaska huallpa. 
tullpa, s . (Dep.Anc.) 

Mullpuy, v. tr . 

*tumay und tumai- 
tachay. 
*tuma-chiy. 


tuma-kaya , 

tumi, $. 


tumiyay, v. tr. 


der Knochen, der Stengel 
des Pflanzenblattes, 
das Rückgrat, 
der Schädel, 
das Brustbein, 
das Becken, 
das Steifsbein, 
die Kniescheibe, 
das S|chienbein. 
mager, dürr, 
sehr abgemagert, 
dickknochig, stark, 
schwach, schwächlich, 
mager werden, 
mager machen, 
rasch abmagern, 
plötzlich mager werden, 
die Knochen aus dem 
Fleische entfernen, 
ein Huhn ohne Knochen. 
Aimarä-Wort, der Herd, 
nafs machen, in Farb¬ 
stoffen baden, färben, 
umkreisen, Umwege ma¬ 
chen. 

Umwege machen lassen, 
einen Verbrecher durch 
die Strafsen führen las¬ 
sen zum warnenden 
Beispiel. 

der Landstreicher, 
eine Art Hackemesser, 
welches zum Klein¬ 
hacken von Fleisch und 
Gemüsen gebraucht 
wird. 

die Wassergräben und die 
zur Bewässerung der 
Felder dienenden Ka¬ 
näle hüten. 


el hucso , tallo de un vege- 
tal. 

el espinazo. 
el craneo. 
el esternon. 
las caderas. 
la rabadilla. 
la rötula. 
la canilla. 
flaco y dcscarnado. 
mui demacrado. 
fuerte de huesos. 
debil , raquitico. 
cvflaquccersc. 
hacer flaco. 
enflaqueccrse pronto. 
volverse flaco de repente. 
sacar los huesos de la 
carne , dcshuesar. 
yallina deshuesada. 
el fogon. 

rcmojar en una materia 
colorante, tcnir. 
dar vueltas , rodeos. 

hacer dar vueltas; con- 
ducir d un delincuente 
por las calles para es - 
carmentar d la gcnte. 

el mostrenco. 
especie de mach etc, que 
los Indios usan para 
dcsmenuzar carne y le- 
gumbres. 

cuidar las aguas de riego 
y las acequias , 
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tumpa, tumpan, adj. 

tumpan liuaira, s. 
tumpay, v. tr. 


suaskanmanta 
tumpay . 

suamanta tumpay. 
sipasta %uj Jcari- 
huan tumpay. 

sipasta huachaj- 
manta tumpay. 
tumpa-icuy. 

cai runa tumpai- 
cuhuan. 

tumpa-icachiy. 
tumpa-icachay . 


tumpa-cuy. 

iumpa-chiy. 

tumpa-chicuy, 

tumpa-muy. 

tumpa-mpuy* 


tumpa-nacuy. 
tumpa-nachiy . 

tumpa-puy. 

tumpa-payay. 


(Wahrscheinlich eine Kor¬ 
ruption des spanischen 
(oma.) 

sanft, leicht, 
leichter Wind, Brise, 
anklagen, ungerechter¬ 
weise beschuldigen, 
verleumden, fingieren, 
des Diebstahls beschul¬ 
digen. 

als Dieb behandeln, 
ein Mädchen mit einem 
Manne ins Gerede brin¬ 
gen. 

ein Mädchen beschuldi¬ 
gen, geboren zu haben, 
in hämischer Absicht be¬ 
schuldigen. 

dieser Mensch verfolgt 
mich mit seinen Ver¬ 
leumdungen, 
verleumden lassen, 
überall verleumderische 
Beschuldigungen ver¬ 
breiten. 

sich selbst anklagen. 
anklagen lassen, verklagen 
lassen. 

sich verklagen lassen, 
gehen, um gerichtlich zu 
belangen. 

jemanden beschuldigen, 
den niemand im Ver¬ 
dacht hat. 

einander anschuldigen, 
den einen durch den an¬ 
dern belangen lassen, 
unabsichtlich jemandem 
einen Vorwurf machen, 
wiederholt beschuldigen. 


(Parecc corrupeion 6 deri - 
vada de la palabra 
castdlana toma.) 
suavCy ligero. 
vicnto ligero , brisa. 
acusar , culpar in justa¬ 
ment e, calumniar , acha- 
car, fingir . 
acusar de un robo. 

tratar de ladron. 
acusar d una joven de 
tratar con otro, celarla. 

acusar d una soltcra de 
haber parido. 
acusar alevosamenie , ma- 
lignamente . 

este hombre me persignc 
con sus calumnias. 

hacer calumniar. 
csparcir acusacioncs ca- 
lumniosas . 

acusarse d si mismo. 
hacer acusar, hacer seguir 
juicio d alguien. 
dcjarse acusar. 

Ir d dcmandar d formar 
causa. 

acusar , hacer imputacioncs 
al que no mcrecia sos - 
pechos. 

denunciarsc mos a otros. 
hacer que unos d otros se 
hagan cargos . 
acusar injustamente sin 
haberlo querido. 
calumniar d menudo. 
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tumpa-rkoy. 

lumpa-rkachiy . 

tumpaj. 

tumpacuj. 

tumpalla. 

huasi ricuj tum- 
palla. 

< hujmanta tapucuj 
tumpalla huasi- 
man yaicuicur- 
kan. 

*tumpu, 

tlimSU, s. (Huanc., 
Anc.) 

tuna, s. (Huanc.) 

tunau, s. 


tunu, adj. 
tunu-yay. 

tunu-yachiy iiitiy- 
huan. 

*tunu, s. 

tunqui, s. 


tunquiy, v. intr. 

* tunquiysapa, s. 

* tunquirayay, v.intr. 


schamlos verleumden. 

mit groben Verleumdun¬ 
gen verfolgen lassen, 
der Ankläger, Denunziant, 
der Eifersüchtige, 
fälschlich * unter dem Vor¬ 
wand. 

unter dem Vorwand, das 
Haus besehen zu wol¬ 
len. 

unter dem Vorwand, nach 
einem fragen zu wollen, 
trat er ins Haus. 

Name einer Fflanze, die 
gegen Fieber gegeben 
wird. 

das Knochenmark, Gehirn, 
der Winkel. 

runder Stein, mit welchem 
Substanzen auf einem 
andern Steine zerrieben 
werden. 

benaut, eingcschlafen, be¬ 
täubt. 

Glieder einschlafen. 
Glieder einschlafen ma¬ 
chen durch Druck, 
der Mittelpfeiler eines 
runden Gebäudes, 
ein Vogel der Thäler, des¬ 
sen rote Federn zum 
Kopfputz verwendet 
werden. 

zweifeln, in Ungewifsheit 
sein (iscayay). 
der Unschlüssige, 
im Zweifel bleiben. 


calumniar descaradamen- 

tc. 

haccr perseguir von calum- 
nias groscrus . 
cl dcnunciantc . 
cl ccloso. 

fa Isamente , con pr desto, 
acliaquc de algo . 
bajo cl prdesto de querer 
ver la casa. 

conpretcsto de fpterer pre- 
guntar por alguien ni¬ 
tro cn la casa . 

nombre de una planta que 
sc emplea como remedio 
contra la fiebre . 
el tuetano, los sesos. 

el rincon. 

piedra redonda con la que 
se muelen sustancias 
sobre otra piedra pla¬ 
na; piedra de moler. 
adormecido, insensible , 
pasmado. 

adormecerse, pasmarsc. 
haccr adormecer miembros 
por la presion . 
pilar principal cn medio 
de una casa redonda. 
pdjaro de los valles, cuyas 
plumas coloradas sirven 
de adorno de cabeza. 

dudar , estar incicrto (is¬ 
cayay). 

cl dudoso, perplejo. 
quedar cn duda. 
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*tunqui tunquilla, 
adv . 

tunta, s. 

tuntu, s. 
tupay, v. tr. 

tupu, s. 


%uj tupu allpa. 


tupu , s . 

tupuy, t\ tr. 
pachata , akata han- 
ta , unuta tupuy , 
tupu-icuy. 

tupu-icachiy. 

tupu-isiy. 

tupu-cuy,pirkaman 

sayarispa. 

tucuska pachahuan 
mosoj pachata 
tupuy . 
tupu-chiy. 
tupu-chicuy. 

tupu-nacuy. 

tupu-nachiy. 

tupu-puy. 
tupu-riy. 
iupuna, s. v. 
tupu , 5, 


ira Ungewissen. 

weifser Chuiio, getrock¬ 
nete Kartoffeln. 

Zierat, Spielzeug, 
an etwas anstofsen, etwas 
berühren (vom spani¬ 
schen topar). 
das Mafs, in Beziehung 
auf Körner, Flüssig¬ 
keiten und Stoffe, 
ein Stück Land, auf wel¬ 
chem ein Viertel Schef¬ 
fel gesäet werden kann, 
als Längenmafs, etwa eine 
Wegstunde, 
messen. 

Zeug, Chicha, den Weg, 
das Wasser zur Be¬ 
wässerung genau mes¬ 
sen. ' 

messen lassen, 
messen helfen, 
sich messen, seine eigene 
Gröfse durch Aufrecht¬ 
stehen an einer Wand, 
von den abgelegten Klei¬ 
dern die neuen be¬ 
messen, 
messen lassen, 
sich das Mafs nehmen 
lassen. 

einander messen, 
etwas durch Vergleichung 
bemessen lassen, 
für jemanden messen, 
oberflächlich messen, 
das Mafs, der Mafsstab. 
die grofse Nadel, die Haar¬ 
nadel, Löffel mit schar¬ 


en duda. 

cliuno hlanco (papas sccas). 

alhaja, juguctc. 
tocar algo , topar con algo 
(derivado del Castella¬ 
no). 

la medida en general , re- 
specto ä distancia } gra- 
nos , liquidos y generös, 
pedazo de terreno , donde 
se puede semhrar una 
cuartilla de fanegada. 
como medida de distancia 
una legua. 
medir . 

gcncro, chicha , cl camino , 
cl agua para cl riego, 
medir cxactamente. 

haccr medir. 
ayudar d medir. 
medir se , medir su propia 
altura parandose con¬ 
tra una pared. 
haccr tomar la medida 
de la ropa nueva de 
la ropa vieja. 

Meer medir . 

haccrsc tomar la medida. 

medirse unos d otros. 
medir algo por com pur a- 
cion. 

medir para otro. 
medir d la ligera. 
la medida , la vara. 
un gran alfiler , alfihr de 
pelo; cuchara con man - 
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tura, s. 

tura-chacuy. 


*turay, v. intr. 
turu, s. 

turu-chay. 
*turiiy, v. intr. 
turpai, 
tusa, s. 


tuaay, v. tr. 


marcata tusay , 
huasij Jiahuanta. 
tusuy, v. tr. 
tusuicuy , intr. 
tusu-icachiy. 
tusu-icachay. 
tusu-cay. 
tusu-capuy . 


tusu-mpuy. 

tusu-chiy. 

tusu-nayay. 

tusu-payay. 

tusu-pacvy. 

tusu-riy. 

tusu-richiy. 

tusu-rkoy. 

tnsu-rkachiy. 


fer Spitze, zugespitztem 
Stiel, mit welchem die 
Indianerinnen ihre Um- 
schlagetücher feststek- 
ken. 

der Bruder einer Frau, 
jemanden als einen Binder 
behandeln, der es nicht 
ist. 

sich festhalten, hängen 
bleiben. 

das Bündel von Gras 
oder Futterkräutern. 
Bündel, Garben machen, 
ungleich sein, 
die Malvenwurzel, 
die hölzerne Säule, welche 
das Dach eines Hauses 
stützt. 

ein Haus stützen, dem 
Dache zum Halt dienen, 
den Oberstock tragen, 
das Dach stützen, 
tanzen. 

mit Vergnügen tanzen, 
zum Tanze auffordern, 
umhertanzen, 
dasfelbe wie tusuy. 
durch Zufall an einem 
Tanze teilnehmen, 
tanzen, statt zu arbeiten, 
tanzen lassen. 

Lust haben zu tanzen, 
vor andern tanzen, 
etwas vortanzen,gewerbs- 
mäfsige Tänzer, 
kurze Zeit tanzen, 
etwas tanzen lassen, 
sehr rasch tanzen, 
viel tanzen lassen. 


ga en punta , quc sirvc 
ä las Indiasparaprcn- 
dcr su rebozo (llijlla). 

el liermano de la mujer. 
tratarse de hermanos los 
quc no lo sm. 

agarrarse , quedarsc sin 
caer . 

el manojo de ycrbas , flo- 
res , de forraje. 
hacer manojos , bares, 
estar dcsigual. 
la raiz de malva. 
columna de palo , que sos - 
ticne el teclio . 

sostener , apuntalar el teclio 
de la casa. 
sostener el piso alto , 
el teclio , la {cchumbre. 
bailar , danzar. 
bailar ä su gusto . 
invitar d bailar. 
andar bailando . 
lo mismo quc tusuy . 
bailar sin haber venido 
por eso. 

bailar en vez de trabajar. 
dejar bailar . 
desear de bailar . 
bailar delante de otros. 
bailar exliibiendose , baila¬ 
rin de oficio . 
bailar por poco ticrnpo. 
dejar bailar un poco, 
bailar l-igero. 
hacer bailar mnclio. 
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tusuj, s. 

iusuchij , s. 
tusuy, s. v. 
tususpa purij cahu- 
allu. 

*tll8CUy, tuscucuy , 
v. intr . 

tuta, 

tutalla. 
tuian-tutanlla. 
tutancuna. 
tutamanta. 
tutallamanta. 
fwfo tutallaraj. 
tutäpas punchau- 
pas. 
tutantin. 
tulanta. 
tutan-tutanha. 

tuta-yay. 

tuta-yachiy. 

tuta-yachicuy. 

ffaw/a purispa tu - 
tayachicuy. 

naupi anchata sa- 
maspa tulayar- 
kachiy. 

tuta-nayay. 
tuta yaicuy. 
tutaj yaicuy hin. 
tutayoj , «(/j. 


der Tänzer, der bei den 
öffentlichen F esten V er- 
kleidete. 
der Tanzordner, 
der Tanz. 

ein Pferd, was einen tän¬ 
zelnden Gang hat. 
sich auf den Bauch legen 
(Tiere), 
die Nacht, 
blofs nachts, 
spät in der Nacht, 
alle Nacht, 
frühmorgens, 
sehr früh, 
vor Tagesanbruch, 
bei Tage oder bei Nacht. 

die ganze Nacht, 
gegen Abend, 
nach bereits eingebroche¬ 
ner Dunkelheit. 

Nacht werden, 
die Nacht herankommen 
lassen, dunkel werden 
lassen. 

sich von der Nacht über¬ 
raschen lassen, 
auf dem Wege, der Heise 
durch die Nacht über¬ 
rascht werden, 
während man auf dem 
Wege zu lange aus¬ 
ruhte, brach plötzlich 
die Nacht herein. 
Nacht werden wollen, 
der Anbruch der Nacht, 
der Anbruch der Nacht, 
dunkel. 


cl bailarin, disfrazado cn 
las fiestas publicas. 

cl macstro de balle, 
el balle , la danza. 
caballo que anda brace- 
ando . 

echarse de barriga (ani¬ 
males), 
la noche. 
solo de noche. 
tarde en la noche. 
todas las nochcs. 
mui temprano. 
en la madrugada. 
antes del amaneccr. 
de dia y de noche. 

toda la nochr. 

hacia la tarde. 

despues de ccrrarla noche. 

volverse noche. 
d(jar renir la noche , la 
oscuridad. 

dejarsc sorprmder por la 
noche. 

en el camino verse sdbre- 
cogido por la noche.' 

mientras dcscansaran en 
cl camino, dejaron venir 
la noche. 

cstar para anochecer. 
el anochecer. 
la entrada de la noche. 
oscuro. 
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tutayoj huasi , toko, 
macJiay. 

tutapay, v. intr. 


tutapa-yachiy. 

tutapa-icuy. 

ttdapa-icachiy. 

tutapa-rkoy. 
tutapa-rkoj. 
tutapa , s. 
tutapa ruray. 
sonko tutayay. 
nahm tutayay. 

tsacua, s. 
tsariy, v. tr. 

(Dep. Anc.) 
tsapay, v. intr. u. tr. 


'Tautiy, v. tr. 
r taca, adj. 

apij unu mislci. 
f tacay, v. tr. 
laca-chiy. 
laca-yay. 
laca-yachiy. 
"tallay, r. intr. 

lalla-muy. 

lalla-mpuy. 


8äi 


Haus, Loch, Höhle. 

die Nacht durch arbeiten 
bis zum Tagesanbruch; 
schon vor Tagesan¬ 
bruch zu arbeiten an¬ 
fangen; sehr früh auf¬ 
stehen. 

vor dem Tage aufstehen 
lassen. 

frühmorgens arbeiten, 
vor Tagesanbruch arbei¬ 
ten lassen, 
sehr früh aufstehen, 
der Frühaufsteher, 
die Morgenarbeit, 
frühmorgens arbeiten, 
ohnmächtig werden, 
schwarz vor den Augen 
werden, 
das Rebhuhn, 
nehmen. 

angreifen. 

*r. 

Ohne Überlegung reden, 
faseln, 
dickflüssig, 
der Brei, der Honig, 
eindicken. 
eindicken lassen, 
sich verdicken, 
dasfelbe wie lacachiy. 
sich zur Seite, auf den 
Bauch legen (Lasttiere), 
sich niederlegen, 
sich zur Unzeit legen. 


casa , hueco , cueva. 

amanecer trabajando; 
trasnochar; trabajar 
antes dcl amanecer , mä¬ 
rt rüg ar. 

hacer levantar antes dcl 
amanecer. 

trabajaren la madmgada. 
hacer comcnzar cl trabajo 
antes del amanecer. 
levantarse mui tewprano. 
el madrugador. 
trabajo de la madmgada. 
trabajar de mahana. 
dcsmayarse. 
cscurecerse la vista. 

la perrtiz. 
tomar. 

atacar. 


Hablar sin reflexion , dis- 
parat ar. 
espeso. 

la mazamorra , miel. 
espcsar. 
hacer espesar. 
espesarse. 

Io mismo que lacachiy. 
ccharse de barriga (bes- 
tias de carga). 
venir d echarse. 
echarse ä destiempo. 


Digitized by LjOOQle 



832 


Wörterbuch. 


lalla-nayay. 
lalla-rayay. 
lalla-rloy. 
lalla-rkapuy. 
c tallmiy, v. intr. 

hillmi-rl'oy. 

% 

'tallto, s. 


iallfo suru , 5. 

'talltuy. 

'tamuy, v. tr. 

tamus , 

papa iannts. 

r tamin, s. 

'tampiy, v. intr. 
lampi-chiy. 
lampi-ycachay. 
hi mp i himpi pu riy. 

* f tamya. (Dep. Nord.) 
r taniy, r. tr ., intr. 


llantayta taniy. 
llantaypi laniy. 
taquiyta , taquiypi. 
nanay ianin. 
iani-ycuy , 
pujllayta ianiy- 
cuichis. 
< tani-ycachiy. 
lani-ycamuy. 


sich legen wollen, 
liegen bleiben, 
sich zu Boden werfen, 
sich plötzlich legen, 
mit den Vorderfüfsen 
stampfen. 

heftig den Boden stam¬ 
pfen. 

der aus dem Munde flie- 
fsende Speichel des 
Menschen, der Geifer 
der Tiere, 
der Geifernde, 
speicheln, geifern. 
Kartoffeln auspressen und 
an der Luft trocknen, 
ausgedrückte, ihres Was¬ 
sers beraubte Kartof¬ 
feln. 

die Nachgeburt der Tiere, 
stolpern, straucheln, 
stolpern machen, 
umher stolpern, 
einen stolpernden, un¬ 
sicheren Gang haben, 
der Regen. 

auf hören, unterbrechen, 
innehalten, Einhalt 
thun. 

die Arbeit unterbrechen, 
bei der Arbeit innehalten, 
aufhören zu singen, 
der Schmerz läfst nach. 
Ausdruck der Höflichkeit, 
Seid so gut, das Spielen 
zu lassen, 
aufhören machen, 
ein Geräusch aufhören, 
das man in der Ent¬ 
fernung gehört hatte. 


querer echarse. 
quedarse echado. 
tumbarse al suelo. 
echarse de repcnte. 
patear el suelo cm las 
manos (una bestia). 
patear con impaciencia. 

la saliva del hombre , la 
baba de los animales 
que sale de la boca. 

el baboso. 
babcar , salivar. 
cstrujar papas cocidas y 
secarlas al sol. 
papas estrujadas y seca- 
das. 

las pares de los animales. 
tropezar. 
hacer tropezar. 
andar tropezando. 
teuer un paso mal seguro 
y tropezon. 
la lluvia. 

cesar , interrumpir , parar , 
pausar } suspender. 

suspender el trabajo. 
pausar en el trabajo. 
dejar de cantar. 
el dolor se aplaca. 
expresion de cortesia, 
hazme el favor de dejar 
el juego. 
hacer cesar. 

cesar el ruido que se lut- 
bia oido de distancia. 
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tani-chiy. 

cKaquiyta lanichiy. 
huijsa nanayta 
puchaskuan lani. 
iani-rnpuy. 
lani-nayay. 
iani-puy. 
lani-riy. 
lani-rkoy. 

iani-rkachiy. 
iani-rpariy. 
tianay lanichij , ia- 
nichicuj 'hampi. 
fonta, adj. 
ianta huajcha , 
paya. 

fig. pirka, huasi. 


\antay. 

lanta-icuy. 

lanta-cuy. 
lanta-chiy. 
fanta-puy. 
lanta-rayay. 

lanta-riy. 

lanta-rkoy. 

lanta-rkachiy. 

ianta-rpariy. 

Wke, s . 


farkeia muyuy. 


innehalten lassen, zum 
Aufhören bringen, 
den Durst stillen. 
Leibschmerzen mit Kata- 
plasmen lindern, 
zur Unzeit aufhören, 
aufhören wollen, 
plötzlich aufhören, 
etwas nachlassen. 
auf einmal aufhören, so¬ 
gleich nachlassen. 
alsbald aufhören machen, 
ganz und gar auf hören, 
ein schmerzlinderndes 
Mittel. 

zerlumpt, zerrissen. 
Bettler, altes Weib. 

| baufällige Wand, schlecht 
gebautes, schadhaftes 
Haus. 

abnutzen, zerreifsen, alt 
werden. 

ein Kleid abnutzen bis 
zum Zerlumpen. 
von selbst zerreifsen. 
Kleider abnutzen lassen, 
unbemerkt zerreifsen. 
in zerlumptem Zustande 
sein. 

etwas zerrissen sein, 
rasch sich abnutzen, 
seine Kleider bald zer¬ 
reifsen. 

ganz in Lumpen sein, 
das Knarren, Brummen, 
das Geräusch einer Be¬ 
wegung, Schnurren, 
sich mit Brummen drehen. 


hacer cesar , hacer parar. 

aplacar la sed . 
aplacar dolores de vicn - 
tre con cataplasmas. 
pararse d destietnpo. 
estar para cesar . 
cesar de repcnte . 
pausar un poco, 
suspenderse de una vcz, 
aplacarse lucgo. 
hacer cesar en el acto. 
cesar del todo. 
remedio lenitivo , anodino. 

andrajoso, roto. 
mendigo , vieja andrajosa. 

pared danada , casa ea- 
duca. 

gastar, rompcr, volversc 
viejo. 

gastar un vestido hasta 
volverlo andrajoso. 
rompersc de por si. 
hacer gastar ropa. 
gastarse imensiblcmcntc. 
hallarse en estado andra¬ 
joso. 

estar un poco roto. 
gastarse pronto. 
romper luego sus vestidos. 

estar en trapos. 
ruido bronco de un tno- 
vimiento , zumbido , cm- 
jido. 

moverse zumbando. 
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tarketa muyuj pis- 
coinu. 

tasnuy, v. tr. 


sansayaska quillai - 
ta lasnuy. 
canay tucuska is - 
cuta. 

lasnurcuy. 
parahuan nina 
lasnu-cun. 
misHi simihuan 
pinacuy. 
lasnu-campuy , 
lasnu-chiy. 

iasnu-chimpuy. 


lasnu-nayacuy. 
lasnu-riy. 


lasnu-rkoy. 

lasnu-rpariy. 
'tatquiy, v. intr. 

chairaj lo&quij 
huahua. 
laiqui-ycuy. 

lalqui-chiy. 

latqui-muy. 


lalqui-nayay. 

latqui-riy. 


WÖrterbuck. 

ein schnurrender Kreisel. 

: daB Feuer mit Wasser 
| auslöschen, wodurch 
ein zischendes Geräusch 
(las) entsteht, 
ein heifses Eisen im Was¬ 
ser abkühlen, 
frisch gebrannten Kalk 
löschen. 

von selbst auslöschen, 
durch den Regen ver¬ 
löschte das Feuer, 
durch freundliche Worte 
besänftigt sich der Zorn, 
zur Unzeit verlöschen, 
auslöschen; hg. besänfti¬ 
gen, mildern, 
das Feuer ausgehen las¬ 
sen, das hätte unter¬ 
halten werden sollen, 
verlöschen wollen, 
etwas Wasser auf die 
Kohlen, auf glühendes 
Eisen giefsen. 
das Feuer rasch auslö- 
| sehen. 

vollends auslöschen. 
Schritte machen, schrei¬ 
ten. 

ein Kind, das die ersten 
Schritte thut. 
die Schwelle überschrei¬ 
ten, ein Haus betreten, 
marschieren lassen, 
sich auf den Weg ma¬ 
chen, ausschreiten, sich 
beeilen. 

zu gehen versuchen. 

, ein Paar Schritte gehen. 


uti trompo zumbador . 

apagar el fuego con agua 
causando un ruido sil- 
bante (las). 

meter el hierro caldeado 
al agua . 

apagar cal quemada. 

apagarse de por $1. 
con la lluvia se apagö el 
fuego. 

con palabras carihosas se 
apaciguö la cöltra . 
apagarse d desttempo. 
apagar; fig. aplacar , apa- 
ciguar. 

dejar apagarse el fuego y 
que debia haberse en - 
tretenido. 

estar para apagarse. 
cchar un poco de agua 
sobre las brasas, sobre 
hierro caldeado. 
apagar el fuego luego. 

acabar de apagar . 
dar pasos . 

una criatura que da los 
primeros pasos. 
poner los pies en una 
habitacion. 
hacer dar pasos. 
ponerse en camino , apu - 
rar el paso. 

tratar de andar. 
dar pocos pasos. 
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}aiqui-rkoy yar%a - einen grofsen Schritt thun, 
ta. • über einen Graben 

schreiten. 

laiqui-rkamuy. herausgeschritten kom¬ 

men. 

f tejtiy, v. intr. schmoren, im kochenden 

Fette brodeln. 

fejti-ahiy , ; in Fett braten, schmoren, 

aicha , challhmta , Fleisch, Fisch, Kartoffeln. 
papata. j 

iejti-chhnuy. sich zum Braten an¬ 

schicken. 

}e]ti-nayay . dem Sieden nahe sein. 

}ejti-riy. an fangen zu brodeln. 

}ejti-rkoy. | sehr geräuschvoll braten, 

knistern. 

hjtichina. die Bratpfanne. 

* f tijnu, s. der Mittelpunkt, Schei¬ 

telpunkt des Himmels, 
der Zenith. 

'tokay, v. fr. spucken, etwas ausspuk- 

ken, 

llausata , yahuarta. Schleim, Blut. 

ioka-icuy. auf jemanden spucken. 

uyata , uyanman. ihm ins Gesicht spucken. 

pinacuspa llama wenn das Lama gereizt 

lokaicun. wird, so spuckt es. 

loka-icachay . überall hinspucken. 

ioka-icamuy. von oben herabspucken. 

loka-icapuy . unabsichtlich, aus Zer¬ 

streutheit auf jeman¬ 
den spucken. 

loka-icucuy. sich selbst bespucken. 

loka-chiy. den Auswurf befördern. 

iokachij *hampi . ein schleimlösendes Mit- 

• tel, Expectorans. 

loka-tnuy. gehen, um auszuspucken. 

loka-mpuy. spucken, wo es sich nicht 

schickt, durch Spucken 
verunreinigen. 


835 

' dar un gran paso } pasar 
un foso. 

salir de adentro. 

freir en grasa hirviendo. 

hacer freir , 

came } pescado t papas. 

ir d freir. 

estar para her vir la grasa. 
principiar d freir. 
heroir la grasa eshrpifo - 
samente. 
la sarten. 

el centro del cielo , el 
| vertice , el zevii. 

I 

escupir 9 

mocosidades , sang re. 
escupir sobre alguien. 
escupir en la cara. 
vl llama irritado escupe 
flemas. 

andar escupiendo'. 
escupir desde arriba. 
escupir sobre otro por 
distraccion. 

escupir sobre si mismo. 
hacer espectorar. 
remedio pectoral; espcc- 
torante. 
ir d escupir. 
escupir indecentementc; 
cnsuciar escupiendo. 

53 * 


Digitized by LjOOQle 



Wörter Weil* 


83Ö 

hka-nayay. 

loka-icunacuy, 
llamacuna. 
loka-payay, 
onkoj machu. 
loka-pacuy. 

ioka-rkoy. 
loka-rpariy. 
lokana, s. v. 
'tulltu, adj. 

lulltu-yay. 
'tuniy, V. intr. 

mauica huasi. 

ianta pirka. 

luni-yeuy. 

luni-ycachiy. 

iuni-ycamuy. 

hmi-ycariy. 

iuni-chiy. 

luni-mpuy. 


luni-nayay. 

luni-puy. 

hmi-rkoy. 

bmi-rpariy. 

hini-rkariy. 
luni-tuni huasi. 

'tunti, s. 

r tupay, v. tr. 

Jeaspita , quillaita , 
korita lupay. 
tumihuan , fospf- 
huan. 


das Bedürfnis haben, aus¬ 
zuspucken, 
einander bespucken, 
gereizte Lamas, 
beständig spucken, 
ein alter kranker Mann, 
aus Ärger oder übler 
Gewohnheit spucken, 
sehr geräuschvoll spucken, 
alles ausspucken, 
der Spucknapf, 
gebrechlich, alters¬ 
schwach. 

gebrechlich werden, 
einstürzen, zusammen¬ 
brechen, 
ein altes Haus, 
eine schadhafte Mauer, 
von selbst einfallen, 
zerstören, einreifsen. 
herabstürzen, 
alles einstürzen. 
zu Falle bringen, 
zur ungelegenen Zeit ein¬ 
stürzen. 

einstürzen wollen, 
plötzlich zusammenfallen, 
mit grofsem Geprassel, 
sogleich einstürzen. 
vollständig zusammenbre¬ 
chen. 

alles zusammenbrechen, 
eingestürztes Haus, 
trockner, morscher Holz¬ 
stamm. 

feilen, schaben, glätten. 
Holz, Eisen, Gold feilen, 
glätten, reiben, 
mit einem Messer, mit 
Glas schaben. 


iener deseo , necesidad de 
escupir. 

escupirse entre si, 

Hamas irritados. 
escupir d cada rato , 
un viejo enfermo. 
escupir de cölera 6 por 
mala costumbre. 
escupir estrepitosamente. 
acabar de escupir. 
la cscupidera. 
deerkpito por vejez. 

volverse ineapaz, decrSpito. 
desplomarse , caerse der- 
ribarse . 

una casa vieja. 
un muro danado. 
caerse de por si. 
demoler , derribar. 
caerse de arriba. 
desplomarse todo. 
hacer derribar. 
desplomarse d destiempo. 

cstar para desplomarse. 
caerse de repente. 
desplomarse con gran fra - 
caso. 

desplomarse completamen- 
te. 

venirse todo dl suelo. 
casa arruinada. 
madero seco , podrido. 

litnar , raer , bmnir. 
palo, hierro , oro (limar , 
frotar). 

raer con cuchillo , vidrio . 
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lupa-icuy. 

%ampita iupa. 

iupa-cuy. 

maquinia , quiquin - 
pura iupa. 
luparchiy. 
iupana, s. v. 
lupaj. 

iupaslca Uullu. 
iupaska kallu. 
Vpray, c. tr. 

\uta, s. 

\utay, v. intr. 

iuta-puy. 

luta-chiy. 


htia-riy. 
lutaska Jcullu. 


sorgfältig schaben, 
ein Heilmittel pulveri¬ 
sieren, 
sich reiben. 

sich die Hände reiben. 

schaben lassen, 
die Feile. 

(feilend) glatt, glänzend, 
geglättetes Holz, 
glatte Zunge, 
dasfelbe wie htpay. 
die Motte, Holzwurm, 
von den Motten zerfres¬ 
sen werden. 

unerwartet von den Mot¬ 
ten angefressen werden, 
von den Motten fressen 
lassen. 

etwas angefressen sein, 
der zerfressene Klotz; fig. 
ein unnützer Mensch. 


brunir con esmero. 
raer , pulverizar un re- 
medio. 
frotarse. 

frotarse las manos . 

hacer limar , raer . 
la lima. 

brunidOj lustroso. 
madera brunida. 
lengua lisa. 

Io mismo quc iupay. 
la poUlla. 

carcomido de la polilla , 
apolillarse. 

apolillarse insensiblemcn- 
tc. 

dejar apolillarse. 

scr un poco apolülado. 
el tronco carcomido; fig. 
hombre inutil. 


T*. 


faicu, s. 
tacay, v. tr. 

sarata, mtikuta, 
akota. 
faca-icuy. 
cachihuan , miski- 
huan. 

cfiaqui cutuska 
uchuhuan . 
taca-icachay. 
faca-cuy, 

%aicu Jiuayakaman- 

ta. 


Die Ferse, die Hacke, 
streuen, ausstreuen, um¬ 
herstreuen. 

Mais, Samen, Sand. 

mit etwas bestreuen, 
mit Salz, mit Zucker be¬ 
streuen. 

mit trocknem gemahle¬ 
nem Aji. 

überall umherstreuen, 
sich von selbst verstreuen, 
das Mehl aus dem Sacke. 


El talon. 

esparcir derramar , echar 
esparciendo. 
maiz , semillas , arena. 

espolvorear con algo. 
espolvorear con azucar , 
con sal. 

con aji seco mölido. 

andar esparciendo . 
derramarse de por sl , 
la harina dcl saco , 
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faca-capuy. 
taca-chiy. 
taca-riy. 
taca-rpariy. 
faca-taca. 
takay, v. tr. 

runacunata takay. 

huihuacunafa. 


mi%uyta takay. 
unuta akata takay. 

taka-icuy. 

faka-icachiy. 

taka-icariy. 

takacuy. 

chujchata takacuy. 

huaquincunamanta 

takacuy. 

kosan huarmin- 
manta takacuy. 
faka-capuy. 
faka-cliiy. 

taka-chicuy. 

faka-muy. 
taka-nacuy. 
cajninta , usachis- 
kancunata taka- 
nacuy . 
taka-riy. 
faka-rkoy. 


zufällig sich verstreuen, 
ausstreuen lassen, 
ein wenig verstreuen, 
vollständig verstreuen, 
auf dem Boden zerstreut, 
teilen, trennen, verteilen, 
ab teilen. 

die Mannschaften teilen, 
in Abteilungen ordnen, 
das Vieh verteilen, nach 
verschiedenen Orten 
führen. 

das Essen teilen, verteilen. 
Wasser, Chicha teilen, 
verteilen (raquiy). 
einen Teil zur Seite stel¬ 
len. 

zur Seite stellen lassen, 
unter viele verteilen, 
sich von selbst trennen, 
absondern. 

sich das Haar teilen, einen 
Scheitel machen, 
sich von den übrigen ab¬ 
sondern. 

der Mann sich von seiner 
Frau trennen, 
sich durch Zufall trennen, 
trennen lassen, teilen, 
verteilen lassen, 
für sich einen Teil ab¬ 
sondern lassen, 
an die Verteilung gehen, 
sich voneinander trennen, 
das Vermögen, den Ge¬ 
schäftsnutzen unter sich 
verteilen. 

etwas zur Seite stellen, 
das Vieh nach verschie¬ 
denen Orten treiben. 


derramarse casualmentc. 
hacer esparcir. 
esparcir un poco, 
acabar de dcrramar. 
esparcido por cl suclo. 
dividir , separar , distri- 
buir. 

dividir los pcones en cua- 
drillas y grupos. 
repartir cl ganado , lle- 
varlo ä drferentes lu- 
garcs. 

repartir la comida. 
cl agua , la chicha. 

apartar una porcion. 

hacer apartar. 
distribuir cntre muchos. 
apartarsc , separar sc de 
por si. 

artir cl pclo , haccrsc 
raya. 

scpararse de los demas. 

separarse cl marido de 
su mujer. 

separarse casualmentc. 
hacer apartar , hacer dis¬ 
tribuir . 

hacerse apartar una por¬ 
cion. 

ir d distribuir. 
separarse unos de otros. 
partirse entre varios las 
utilidadeSj unafortuna. 

apartar un poco, 
arrear el ganado d di/e- 
rentes partes . 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


839 


faka, s. 

%uj faka llamn. 
huihua taka. 
faka-faka . 

♦falte, s. 
fahui, adj. 


tdhui papa. 
fahui papa *hina 
uya. 

tahui-yay. 

tajhuiy, v. tr. 

hmyakata , peia - 
kaia tajhuiy . 

fajliui-ycuy . 

fajhui-ycachiy. 
fajhui-chicuy . 
fajhui-nayay. 

tajhui-nacuy. 

fajhui-rkoy. 


fajhui-rkariy. 

fajhuicamayoj. 
fajhuicuj• 

tajlla, s. 

maquij tajllan. 

tajllay, v. tr. 


die Abteilung, die Herde, 
eine Herde Lamas, 
eine Viehherde, 
in Abteilungen, rotten¬ 
weise, rudelweise, 
dasfelbe wie taka . 
runzelig, durch die 
Trockenheit, blofs in 
Verbindung mit papa. 
runzelige Kartoffel, 
ein Gesicht wie eine 
trockne Kartoffel, 
durch Trockenheit run¬ 
zelig werden, 
den Inhalt eines Gegen¬ 
standes untersuchen, 
den Inhalt eines Sackes, 
eines Koffers durch¬ 
suchen. 

aufmerksam, genau unter¬ 
suchen. 

durchsuchen lassen, 
sich untersuchen lassen, 
begierig sein, etwas zu 
untersuchen. 

sich gegenseitig Fehler 
vorwerfen. 

sogleich untersuchen, in 
brutaler Weise durch¬ 
stöbern. 

alles in Unordnung brin¬ 
gen, beim Untersuchen. 

der Zollbeamte. ' 

der Neugierige, 
die flache Hand, 
die Fläche der Hand, 
mit der flachen Hand 
schlagen, klopfen, fort- 
stofsen. 


la partida , la manada . 
recua de Hamas, 
la manada de ganado. 
por divisioncsy partidas , 
grupos. 

Io mi$mo qus taka. 
rugoso por sequedad (solo 
en combinacion con 
papa). 

papa arrugada. 
cara parecida ä una papa 
seca. 

arrugarse por sequedad . 

examinar el contenido de • 
algo. 

regisirar un saco , un baul. 

examinar cscrupulosa - 

menlc. 

haeer examinar . 
dejarse registrar. 
estar deseoso de registrar 
algo ageno. 

ccharse en cara falias y 
defedo8. 

examinar en cl acto , re¬ 
gistrar bridalmente. 

poner todo en desorden 
para registrar. 
el vista , aduanero. 
el curioso. 

la palma de la mano. 

dar palmadas cn cual- 
quiera partc excepto la 
cara (cfiajtay). 
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fajlla-icuy. 

fajlla-icachay. 

(ajlla-cuy maquita. 
(ajlla-camuy. 
fajlla-campuy. 

(ajlla-chiy. 

fajlla-chicuy. 
(ujlla-payay. 

tajlla-pacuy. 

fajllapacuspa pu- 
rij cahuallu. 

tajlla-riy. 

fajlla-rkoy. 

tajlla-rlcariy . 

fajlla-cha, s. 

fejfiiy, v. intr. 


freundlich mit der Hand 
klopfen. 

umhergehen und Klapse 
mit der flachen Hand 
austeilen. 

mit den Händen Beifall 
klatschen. 

von fernher Beifall klat¬ 
schen. 

zur Unzeit Beifall be¬ 
zeigen, zum Spott oder 
aus Dummheit. 

jemandem einen Schlag 
auf die Hand geben, 
damit er losläfst, was 
er trägt. 

sich mit der flachen Hand 
klopfen lassen. 

wiederholt mit der Hand 
klopfen, um Wohlwol¬ 
len zu bezeigen. 

Tiere erschrecken oder 
verscheuchen, indem 
man die Hände auf¬ 
hebt. 

ein Pferd, welches beim 
Gehen die Vorderfüfse 
emporwirft. 

einen sanften Schlag mit 
der Hand geben. 

einen heftigen Schlag mit 
der flachen Hand geben. 

viele mit Schlägen trak¬ 
tieren. 

eine Art von rundem, ab¬ 
geflachtem Brot, wel¬ 
ches in Cusco gebräuch¬ 
lich ist. 

klappen, schallen (faj 
sagen). 


dar una pdlmadita cari- 
nosa. 

andar dando palmadas. 

aplaudir , palmotear , dar 
palmadas. 

aplaudir de distancia. 

aplaudir d destiempo , por 
broma 6 estupidez. 

dar una pdlmada d uno 
para que sueltc lo que 
llcva en la mano. 

dejarse dar palmadas. 

dar repetidas palmaditas 
para mostrar aficion , 
bencvolencia. 

asustar animales alzando 
las mams. 

caballo braceador. 

dar una ligcra palmada. 

dar un sopapo recio. 

dar palmadas y sopapos 
d muchos. 

especie de pan redondo y 
chato que se usa en cl 
Cusco; galleta. 

cerrarse } juntarsc con un 
ruido } un estallido . 
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lcullu, rumi tajnis 
pa urmaicun. 

tajpiy- 

tajsay, v. tr. 

pachata, ahuaycu- 
nata , puhunata , 
Jcompita fajsay. 
tajsa-icuy. 
fajsa-icariy. 

fajsa-cuy. 

um ata, chujchata. 


fajsa-cuy. 

fajsa-chiy. 

fajsa-cliicuy. 

fajsa-chipuy. 

fajsa-muy. 

fajsa-payay. 

fajsa-pacuy. 

fajsa-riy. 

fajsa-rkoy. 

fajsa-rpariy. 

fajsana , s. v. 


der Klotz, der Stein föllt 
mit lautschallendem Ge¬ 
räusch. 

dasfelbe wie fajhuiy. 
in Wasser waschen, be¬ 
zieht sich blofs auf 
Stoffe. 

Kleider, Zeug, Betttücher, 
Teppiche waschen. 

sorgfältig waschen, 
die schmutzige Wäsche 
des Hauses waschen, 
die einzige Form, die auf 
Teile des Körpers an¬ 
gewendet wird, 
sich den Kopf, das Haar 
waschen (upay, das Ge¬ 
sicht waschen, mailliy , 
majchiy , die Hände, 
armay , den ganzen 
Körper). 

sein eignes Zeug waschen, 
waschen lassen, 
für sich waschen lassen, 
für andere waschen lassen, 
zum Waschen gehen, 
oft Wäsche haben, 
um Lohn waschen, 
anfangen zu waschen, 
sogleich waschen, 
gründlich waschen, 
die vegetabilische Seife 
oder Lauge, eine Ab¬ 
kochung verschiedener 
sehr alkalischer Pflan¬ 
zenrinden ( roJce , eine 
Wurzelrinde, sacfia pa- 
racai , eine Pflanze, 
deren knollige Wurzel 


cl madcro , la piedra cac 
con estampido . 

Io mismo que fajhuiy . 
lavar cn agua; se reficrc 
solo d generös. 

lavar vestidos , ropa, sd - 
hanas , alfombras. 

lavar con esmero. 
lavar la ropa sucia de la 
casa . 

la unica forma que se 
aplica d partes dcl 
cuerpo. 

lavar se la cabcza , cl pelo 
(tipay , la cara , mailliy 
majchiy , las manos, ar- 
may, lodo el cuerpo). 

lavar su propia ropa. 
hacer lavar. 
hacer lavar para st. 
hacer lavar para otros. 
ir d lavar. 
lavar a menudo. 
lavar por jornal. 
empezar a lavar. 
lavar fuertemente. 
acabar de lavar. 
el jabon vegetal; lejia 6 
Infusion de variasplan - 
tas y cortezas alcalinas 
(rolle, corteza de raiz , 
saclia paracai , raiz tu - 
berosa que tiene las 
mismaspropiedades que 
el jabon mineral). 
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tajtay, v. tr . 

fajta-icachay. 

tajta-chiy . 

tajta-payay. 

fajta-rkoy. 

fajta-rkariy. 
fajtana, s. v. 
fajta für fajtaska. 

tajtiyay, v. intr. 

tala, .s‘. 

fala-yay. 

talla, s. 


Wörterbuch. 

dieselben Eigenschaf¬ 
ten wie die minerali¬ 
sche Seife besitzt), 
durch Stampfen zusam¬ 
mendrücken , mit den 
Füfsen oder mit einem 
Instrumente niedertre- 
ten; fig. unterwerfen, 
besiegen, 
umhertrampeln. 

platt stampfen lassen, 
niederwerfen lassen, 
wiederholt stampfen, 
mit Kraft stampfen; fig. 
zu Boden werfen, be¬ 
siegen, unterjochen, 
alle besiegen, unterwerfen, 
die Ramme. 

unterworfen, botmäfsig. 
trampeln; eine Art von 
Tanz, wobei der Takt 
durch laute Tritte auf 
dem Boden markiert 
wird. 

das Unterste und Dickste 
eines Bodensatzes oder 
Sediments. 

ein dickes Sediment ab¬ 
setzen. 

ein der Aimara - Sprache 
entlehntes Wort, in 
welcher es eine vor¬ 
nehme Frau, Gattin 
oder Verwandte des 
Kaziken bedeutet. Im 
Ollanta - Drama Titel 
der Sonnenjungfrauen; 
Holguin kennt das Wort 
nicht. 


apretar , aplastar pisando 
la tierra con los püs 
6 algun instrumento; 
fig . atropellar , vcncer, 
sometcr. 

andar pisando, atropellan- 
do . 

hacer allanar pisando , 
hacer sojuegar. 
pisar repetidas veces . 
pisar con fucrza; fig . 
echar por tierra , der- 
rotar, sojuzgar. 
vcncer , someter & todos . 
cl pison. 

vencido, sometido , sujeto. 
sapatear; especie de baile , 
cn que se marca el 
compas por patadas 
estrepitosas cn el suclo. 

la borra , lo mas bajo y 
espeso de un sedimento. 

dejar caer un sedimento 
espeso . 

expresion tomada del 
Aimarä , encuyo idioma 
significa ttna mujer 
noble , esposa ö parienta 
de un edeique . En el 
drama de Ollanta ti - 
tulo de las virgenes del 
Sol; Holguin no conocc 
esta voz. 
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tampa, adj. 
fampa chujcha. 
tampa sacHa. 

tampa-yay. 

fanu, s., adj. 


famiy, v. tr . 

tancay, v. intr. 

%anaj pachata Ha 
huaspa tancay. 
tanca-icuy. 
fanca-icachiy. 


tanca-cuy. 

tanca-mpuy. 

tanca-chiy. 

tanca-chichicuy. 

tanca-nayay. 

fanca-payay. 

tanca-riy. 

fanca-rayay. 

tancar, s. 

tanta, s. 

chairaj cusaska 
tanta. 

tanta ruray . 
tanta cnsay. 
fanuy, v. tr. 


in Unordnung, verwirrt, 
dichtes struppiges Haar, 
dicht verwachsenes Ge¬ 
büsch, Gestrüpp, 
sich zerzausen, in Ver¬ 
wirrung kommen, 
die Beule, Höcker; auf¬ 
gebeult, in Metall ge¬ 
trieben. 

Beulen machen, Metalle 
bearbeiten. 

sich zurücklehnen, auf 
dem Rücken liegen, 
den Himmel anschauend 
daliegen. 

ruhig im Bette liegen, 
ein Kind zu Bett brin¬ 
gen, auf den Rücken 
legen. 

sich niederlegen, 
sich auf den Rücken le¬ 
gen, statt zu arbeiten, 
zu Bett bringen, 
sich zu Bett bringen las¬ 
sen. 

Lust haben, sich auf den 
Rücken zu legen, 
sich oft niederlegen, 
für kurze Zeit sich legen, 
lange Zeit ausgestreckt 
liegen bleiben, 
ein dorniger Strauch, 
Dornbusch. 

Brot. 

frisch gebackenes Brot. 

Brot anmengen. 

Brot backen. 

einen Eindruck machen. 


en redadöy desgreha do. 
pelo tupido desgrenado. 
monte enredado , espesura 
de maleza. 

desgrenarse , enredarse. 

la abolladura , abollado , 
trabajado en relieve , 

abollar , trabajar en re¬ 
lieve. 

rccostarse , estar cchado 
de espaldas. 

estar echado , mirando el 
cielo. 

estar echado en su cama . 
acostar d un nino , cchan- 
dolo de espalda. 

echarse ä su pusto. 
echarse de espalda en lu- 
gar de trabajar. 
acostar criaturas . 
dejarse acostar. 

tener gana de echarse de 
espaldas. 

echarse d menudo. 
echarse par poco tiempo. 
quedar echado de espal¬ 
das. 

arbusto espinoso , cam- 
bron , zarza. 
pan . 

pan reden sacado del 
horno . 

amasar pan. 
cocer pan. 

hacer mpresion cn una 
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fanu senJca. 


tapa, s. 
tajike, adj ., s. 
tapriy, v. Intr. 

tari, adj . 
tari papa. 
tari siqui. 


farke, s. 
tastay, v. tr. 


pachata pciacapi. 
piquita sillupura- 
pi. 

imafapas tiyaspa 
tastay . 

scnkata makana- 
huan. 
tasta-cuy. 
(asta-capuy. 
tasta-chiy. 
fasta-nacuy. 


tasta-nachiy senka 
purata. 

fasta-rayay. 
fasta-rkoy. 
tasta-rkariy . 


zurücklassen, durch 
einen Schlag, 
eingedrückte Nase, durch 
einen Schlag oder durch 
eine Ulceration. 
das Nest. 

neugierig, herumstöbernd, 
dasfelbe wie tapray , um¬ 
hertasten. 

welk, runzelig, schwach, 
alte runzelige Kartoffel, 
magerer Hintere, alters¬ 
schwacher Mann, der 
sich nicht bewegen 
kann, 
s. iarke. 

mit den Händen nieder- 
drücken (fajtay , mit 
den Füfsen), auch mit 
einem harten Gegen¬ 
stände. 

die Kleider im Koffer, 
einen Floh zwischen den 
Nägeln. 

etwas durch Daraufsitzen 
zerdrücken. 

die Nase mit der Keule 
zerquetschen, 
sich zerdrücken, 
sich zufällig quetschen, 
zusammendrücken lassen, 
sich untereinander, gegen¬ 
einander drücken (Sa¬ 
chen). 

zwei Personen mit ihren 
Nasen Zusammenstö¬ 
ßen. 

zusammengedrückt sein, 
stark zerquetschen, 
alles niederdrücken. 


cosa blanda, dejar huc- 
lla por un golpe. 
narijs aplastada por un 
golpe ö por una ulet - 
racion. 
el nido. 

curioso , escudrinador. 
andar d tientas . 

arrugado } viejo , debil, 
papa vieja rvgosa. 
trasero fiaco; honibre viejo 
decrepito que no puede 
moverse. 

v. iarke . 

aplastar , apretar con las 
manos (fajtay con los 
pies), apretar con un 
instrumento duro. 

ropa en el baut. 

una pvXga entre las unas. 

aplastar sentandose sobre 
algo. 

aplastar la nariz con una 
mazada . 
aplastarse . 

aplastarse casualmentc. 
dejarse apretar . 
apretarsc unos contra 
otros (öbjetos). 

ernpujar d dos personas 
de modo que se aplas- 
ten las narices. 
quedar apiastado. 
comprimir con fuerza. 
aplastar todo . 
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chijchi chajracUna- 
ta, huinascaj mi - 
Tcuyta tastarka- 
riy. 

tasta-rpariy. 


tata, s. 


tata chaqui , 
tata maqui. 

tata huahua. 


feke, adj. 


feke huara , uncu. 
subst. 


fekey, v. tr. 

tiyanata , saunata 
fekey. 

millhua tiepita 
utcu tepita fekey. 

teke-chiy. 


karähuan huahujta 
fekechiy. 

teko, 


tejhuay, r. tr. 


\^örterbucli. 

der Hagel die Felder, 
die wachsenden Saaten 
(Brotfrüchte). 

ganz zermalmen. 

eine angeborene Vermeh¬ 
rung oder Überzahl 
von Körperteilen. 

ein Mensch mit sechs 
oder mehr Fingern oder 
Zehen. 

zwei zusammengewach¬ 
sene Kinder; Kind nyt 
zwei Köpfen. 

eng anliegend, elegant 
gekleidet. 

enge Hosen, anliegende 
Bluse. 

der Stutzer, Geck; fig. 
der Neugierige, Neuig¬ 
keitskrämer. 

überziehen, ausfüttern. 

einen Sessel, ein Kissen 
überziehen. 

einen Wollen- oder Baum¬ 
wollenballen mit einem 
Überzug versehen. 

verpacken lassen; fig. 
einen Menschen binden 
lassen. 

eine Leiche in Häute ein¬ 
packen lassen. 

kleine Ballen aus Schaf¬ 
leder, in welchen Fett 
oder gesalzenes Fleisch 
verpackt und verkauft 
wird. 

die Rinde abziehen. 


845 

el granizo los campos , las 
semetiteras. 

acabar de aplastar. 

aumento cong&iito del nu- 
rnero natural de los 
tniembros. 

el que tiene seis dedos en 
las manos , 6 en los 
piis. 

dos criaturas pegadas; 
criatura con dos ca- 
bezas. 

angosto , pegado al euer - 
po , vestido con eie - 
gancia. 

calzoncs pegados , blusa 
angosta. 

petimetre, curutaco; fig. 
el curiosoj noticiero. 

aforrar , poner forro,fun- 
da. 

aforrar una silla , un 
cojin. 

embalar un bulto de lana 
6 algodon , poner un 
forro. 

hacer aforrar , embalar; 
fig. hacer amarrar d 
un hombre. 

envolver caddvercs en 
cueros. 

paquete 6 bültito de cuero 
de cordero que se Ile - 
na de grasa 6 carne 
salada para vender. 

descortezar } deshollcjar. 
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mallquij karata 
tejhuay , naranja- 
ia. 

fejhua-ieuy. 

fejhua-icachiy . 
tejhua-cuy. 
mallquij karan ru- 
payhuan. 

aichaj karan nmru 
onkoypa %epan - 
(a . 

uya kasahuan fej- 
huacun . 
fejhua-chiy. 
fcjhua-nayacuy. 
fvjhua-paya cuy 
uma kara . 
fejhua-ricuy. 
fejhna-rparicuy . 
fejhua sara. 
sara fejhua. 
hahuas fejhua. 
flU, atfj., s. 

fiu ako. 
fiu cachi. 
fiu allpa. 
fiyuy, v. intr. 


fiyu-chiy. 
yarkata fiyudüy. 

fiyu-cuy . 
fnyu-capmy. 

fiyu-chicuy. 


die Rinde eines Baumes 
abschälen, eine Orange 
schälen. 

vorsichtig die Schale ab- 
ziehen. 

schälen lassen, 
sich von selbst abliäuten. 
die Rinde der Bäume 
durch die Hitze, 
die Haut nach den Pocken. 


das Gesicht schält sich 
durch die Kälte, 
schälen lassen, 
sich schälen wollen, 
sich fortwährend abschil¬ 
fern, die Kopfhaut, 
sich etwas abschilfern, 
sich ganz abschälen, 
frischer, geschälter Mais, 
dasfelbe. 

geschälte Bohnen, 
fein, feinkörnig, staubig, 
der Sand, Staub, 
feiner Sand, 
gepulvertes Salz. 

Staub, staubige Erde, 
sich mit Staub anfüllen, 
verstäuben, versanden; 
fig. an Trunksucht zu 
Grunde gehen, 
versanden lassen, 
einen Wassergraben voll 
Sand werden lassen, 
sich mit Sand verstopfen, 
zufällig versanden; sich 
zu Tode trinken, 
sich betrunken machen 
lassen. 


quitar la corteza de un 
drboly pelar una wa- 
ranja. 

descortezar , pelar delica - 
damente. 

hacer descortezar. 
pelarse de por si. 
la corteza de los ärboles 
por el calor. 
el cutis despues de la 
viruela. 

la cara se descama por 
el frio . 

hacer descortezar. 
estar para descascararse . 
esfoliarsc continuamente , 
el cutis de la cabeza. 
descamarse un poco, 
pelarse completamente. 
maiz fresco pelado. 

Io mismo. 
habas peladas . 
mmudo , granuloso , la 
arena , el polvo. 
arena fina. 
sal en polvo . 
tierra arenosa. 
llenarse de tierra , de 
arena; fig. morir por 
excesos alcoölicos. 

hacer llenar de arena. 
dejarse llenar una acc- 
quia de arena. 
obstruirse. 

emborracharse hasta cau- 
sar la muerte. 
dejarse emborrachar. 
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ftyu^koy. 

fiyu-rpariy. . 

fiyu-rkapuy. 

ftyu-rkariy. 
ftyuska. 
tica, s. 

Icintuska ft ca. 
huataska fica. 
turu ftca. 
ftca liintuy , ftca 
huätay , ftca tu- 
ruchay. 

ftca-llicuy> v. ir. 

fica-chay, v. tr. 

ftcachaska pacha. 
*ficO, s. 
tijniy, v. inir. 
sonko ftj-fij hin. 
ftj-nichiy. 
fijsay, v. tr. 
t’ijSU, adj. 

tijsu pirka. 
ftjsu churaska. 
t’ijsuy, v. tr. 

mällqiii ruruj lla- 
sayninhuan. 
huasi pacha clidp - 
chicuyhuan. 
ftjsu-icamuy. 
fijsu-chiy. 
fijsu-nayay. 

ftjsu-rayay. 


sich entsetzlich betrinken. 

ganz versandet sein, to¬ 
tal betrunken sein, 
plötzlich infolge von Be¬ 
rauschung sterben, 
alle betrunken sein, 
betrunken daliegend, 
die Blume. 

Blumen am Zweige. 
Blumenstraufs. 
eine Handvoll Blumen. 
Blumen zu einem Strau- 
fse zusammenbinden. 

sich Blumen ins Haar 
stecken. 

mit Blumen schmücken; 

fig. Blumen sticken, 
ein gesticktes Kleid, 
ein kleiner Krug, 
pulsieren. 

das Herz schlägt, pocht, 
das Herz pochen machen, 
dasfelbe wie ftsay. 
schief, auf eine Seite ge¬ 
neigt. 

eine schiefe Wand, 
schief gestellt, 
schief stehen, sich auf 
eine Seite neigen, 
ein Baum durch die Last 
der Früchte. 

ein Haus infolge eines 
Erdbebens, 
sich herüber neigen, 
zur Seite beugen, 
sich auf eine Seite neigen 
wollen, 
schief stehen. 


emborrpcharse barbara - 
mente. 

estar lleno de aretia , cs- 
tar borracho muerto. 
morir de repente d con - 
sccuencia deborrachera. 
estar todos borrachos. 
estar tirado por el sttelo. 
la flor. 

ramo de flores . 
ramillete de flores. 
manojo de flores. 
hacer un ramillete. 


poncrse flores en la ca- 
beza. 

adornar con flores; bor- 
dar flores. 
vestido bordado. 
cuntaro mediano. 
pulsar la sangre. 
el corazon late, 
hacer latir et corazon. 

Io mismo que ftsay. 
inclinado hacia un lado , 
ladeado , oblicuo. 
pared inclinada. 
puesto oblicuo . 
estar ladeado , inclinarsc 
d un lado. 

un drbol por el peso de 
la fruta. 

una casa d cansccucncia 
de un terremoto. 
inclinarse hacia acd. 
hacer inclinar. 
querer inclinarse d un 
lado. 

estar oblicuo , sesgado. 
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fijsu-riy. 

tijsu-rkoy. 

tijsu-yay. 
fijsu quilla. 


t’illa, adj. 

tilla asnu. 
tilla sipas. 
tilla-yay. 
filla-yachiy. 
filla-icachay. 

t’impuy, v. intr. 
timpu-icuy. 
timpu-cuy. 

timpu-chiy. 

papata , runtuta. 

fig . sonkota fimpu. 
ihnpii-muy. 
timpu-mpuy. 

timpu-chimpuy. 

timpu-nayay. 
timpu-rayay. 
fimpu-rkoy. 
fimpu-rhichiy. 

timpuj pujyu. 
timpuj sonko . 
timpuj yahuar. 


Wörterbuch. 

sich etwas neigen, 
ganz auf die Seite ge¬ 
neigt sein, 
dasfelbe wie ttjsuy. 
der schiefstehende Mond, 
der Mond der Som¬ 
mermonate und der 
Regenzeit (para quilla). 
scheu, wild, in Beziehung 
auf Haustiere und 
Menschen. 

ein ungefügiger Esel, 
scheues Mädchen, 
scheu, wild werden, 
scheu machen, 
vor den Menschen fliehen, 
scheu umherlaufen, 
sieden, kochen, 
im vollen Sieden sein, 
bei langsamem Feuer 
kochen. 

zum Kochen bringen, sie¬ 
den lassen. 

Kartoffeln, Eier kochen 
lassen. 

in Wut versetzen, 
zum Sieden kommen, 
zur Unzeit plötzlich ins 
Kochen kommen, 
durch Unachtsamkeit 
überkochen lassen, 
ins Sieden kommen wollen, 
lange Zeit kochen, 
heftig aufkochen, 
sogleich zum Sieden brin¬ 
gen. 

eine heifse Quelle. 

zornmütig. 

heifsblütig. 


inclinarse un poco . 
estar inclinado todo de 
un lado. 

Io mismo que tijsuy. 
la luna sesgada de los 
meses del verano y de 
la estacion de las Uit- 
vias (para quilla). 
hurano, silvestre , salvaje, 
se refiere d animales 
dondsticos y al hombre. 
un burro chucaro. 
muchacha hurana. 
volverse hurano . 
hacer hurano. 
andar huyendo de la 
gente . 

her vir , bullir. 
estar en ebullicion. 
hervir ä fuego lento. 

hacer hervir. 

hacer cocinar papas, hue- 
vos. 

enfurecer. 
llcgar d ebullicion. 
principiar d hervir , in- 
esperadamente. 
dejar derramarse , rebo- 
zar por ebullicion . 
estar para hervir. 
hervir largo tiempo. 
hervir con bulla. 
hacer hervir al instante. 

un manantial termal. 
colbico , enojadizo. 
ardiente } fogoso . 
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fmca, s. 


t’incay, v. tr. 
finca-icuy. 
finea-nacny . 
Cmca-rkoy. 

finqui, s. 

finqui keru. 


die Libation; eine Sitte, 
der zufolge bei einem 
Feste, oder überhaupt 
; beim Trinken, etwas 

| Chicba mit den Fin¬ 

gern in die Luft ge¬ 
schnippt wird, als ein 
den Geistern der Vor¬ 
fahren dargebrachtes 
Opfer. 

schnippen, einen Nasen¬ 
stüber geben. 

’ den Vorfahren eine Li- 
bation darbringen. 

einander Nasenstüber ge¬ 
ben. 

einen starken Nasenstüber 
geben. 

zwei nebeneinanderste¬ 
hende oder zusammen¬ 
hängende gleichartige 
Sachen. 

I ein Doppelbecher, durch 
die Verbindung zweier 
gleichgeformter gebil¬ 
det; Name eines Berges 
in der Nachbarschaft 
von Ollantai-Tambo, 
welcher die Form von 
zwei umgestürzten Be¬ 
chern bat. 


In libacion; ofrccimcnto 
de chicha & los auquis , 
6 sea espiritus de los 
antepasados, esparcicn - 
do algunas gotas con 
los dedos , dando un 
papirote al aire . 


dar un papirote. 

hacer una libacion d los 
antepasados . 

darse de papirotes. 

dar un fuerte papirote. 

dos cosas de forma igual 
pegadas la una d la 
otra , un par , pareja. 

easo doble formado por 
la Union de dos iguales , 
que comunican entre si; 
nombre de un cerro cer- 
ca de Ollantai-Tambo 
que tiene la forma de 
dos vasos voltcados. 


finqui huahua . 


tinquiy, v. tr. 


huarmi %arita casa - 
rayhuan finquiy. 


Mifsgeburt zweier zusam¬ 
mengewachsener F dich¬ 
te. 

zwei Gegenstände innig 
miteinander verbinden, 
paaren. 

Weib und Mann durch 
die Ehe verbinden. 


monstruosidad de dosfetos 
pegados uno al otro . 

juntar intimamente , pe- 
gar una cosa con otra , 
parear. 

juntar hombre y mujer 
por cl matrimonio. 


Middendorf, Wörterbuch. 
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finqui-cuy. 

huaquin nanpurij - 
cunahuan fincu- 
cuy. 

finqui-capuy. 

finqui-chiy . 

finqui-chicuy. 

wiawa wan/a rejsis- 
pa, %uj huarma- 
huan finquichi- 
cusaj . 

finqui-mpuy. 


finqui-nacuy. 

finqui-rayay. 

finquiska. 
finquiskata raquiy. 

finqui senka. 
finqui huirpa. 
finqui simi. 
finqui-finqui. 
finqui finqui tusuy . 

finqui finqui ruray , 
llantay. 
trn-niy, t>. *wfr. 

ünri, s. 

*änti, s. 
tlpa, s. 


sich verbinden, einander 
begleiten. 

sich mit den übrigen 
Reisenden vereinigen; 

durch Zufall mit jeman¬ 
dem Zusammenkommen, 
zusammenbringen, 
sich von jemandem be¬ 
gleiten lassen, 
da ich den Weg nicht 
kenne, werde ich mich 
von einem Jungen be¬ 
gleiten lassen, 
zwei nicht zuein ander pas¬ 
sende Dinge miteinan¬ 
der vereinigen, 
sich aneinander legen, 
einander begleiten, 
miteinander verbunden 

t 

sein. 

verbunden, gepaart, 
das Verbundene teilen. 

Doppelnase, 
die Hasenscharte, 
dasfelbe. 
gepaart. 

paarweise tanzen. 

in Paaren eine Arbeit 
verrichten. 

pulsieren (fijniy), knallen. 

kleinerund dicker Mensch, 
Zwerg. 

die Heuschrecke, 
eine grofse Stecknadel; 
der kleine Korb. 


juntarse, acompanarse . 

juntarse con los demas 
viajeros. 

reunirse casualmente . 

juntar , «wir. 
hacerse acompanar por 
dlguien. 

como no conosco el catnitw , 
nt« hari acompanar con 
un muchacho. 

juntar cosas que no se 
convienen . 

pcgarse una cosa d otra y 
acompanarse. 
cstar pegados , quedar 
acompanandose. 
juntado , pareado. 
repartir entre dos 6 mas 
personas. 
nariz doble. 
labio partido. 
labio leporino. 
cosas pareadas. 
bailar entre dos toman- 
dose la mano . 
hacer un tralajo en parcs . 

pulsar , traquido de una 
arma de fuego. 
hombre bajo y grueso, 
enano. 
la langosta . 

alfiler grande , el ca- 
nastillo. 


Digitized by LjOOQle 



Wörterbuch. 


8öt 


Üpay, v. tr. 

fipa-cuy . 

fipa-chiy. 
tipana , s. 
dpa nahul. 
fipiy, v. tr. 

ruruta fipiy. 
ficata fipiy. 
Üaituta fipiy. 
fipi-ycuy. 

fipi-ycachay. 

fipl-ycamuy. 

fipi-cuy. 

fipi-chicuy. 

fipi-muy. 

fipi-nayay. 


fipi-nacuy. 

fipi-riy. 

fipi-rlcoy. 

fipi-rkachiy. 

fipi-tamuy. 

fipiska , chairaj fipi. 
tlpuj-f’ipuj niy , v. intr. 


fipuj-yay. 

fipuj-yarkoy. 

okoti mancharicuy - 
h uan fipujyarko- 
huaj. 


mit einer grofsen Nadel 
feststecken. 

sich etwas mit einer Nadel 
befestigen, 
feststecken lassen, 
dasfelbe wie fipa. 
kleine Angen. 
mit den Nägeln abknei¬ 
pen, zwicken, pflücken, 
eine Frucht abpflücken. 
Blumen pflücken, 
einen Faden abreifsen. 
zärtlich in die Backen 
kneifen. 

überall umherkneipen, 
geben, um Früchte zu 
pflücken, 
sich kneipen, 
sich kneipen lassen, 
s. fipiycamuy. 
zu zwicken * wünschen, 
Lust haben Früchte 
abzupflücken, 
sich kneipen, 
etwas zwicken, 
stark zwicken, 
abpflücken lassen, 
im Vorbeigehen eine 
Frucht abreifsen. 
frisch gepflückte Früchte. 
Zusammenziehen des Af¬ 
ters durch krankhafte 
Reizung oder als Folge 
von Angst, 
dasfelbe. 

sich krampfhaft zusam¬ 
menziehen (der After), 
der After hat sich dir 
wohl aus Furcht zu¬ 
sammengezogen. 


prcnder con alfiler grande. 

prenderse algo con alfiler. 

haccr pretider. 

Io mismo que fipa. 
ojos chiquitos. 
pellizcar con las uhas , 
arrancar, cogcr. 
arrancar una fruta. 
cogcr una flor. 
arrancar un hilo . 
pellizcar carihosamente. 

andar pellizcando. 
ir d arrancar fruta. 

pellizcarsc. 
dejarse pellizcar. 
v. fipiycamuy . 
tener deseo de pellizcar , 
de arrancar fruta. 

pellizcarsc unos & otros. 
pellizcar ligeramentc. 
pellizcar fuertemcntc. 
dejar arrancar. 
arrancar de paso una 
fruta . 

fruta reden cogida. 
contraerse el ano & con - 
secuencia de una Irri¬ 
tation enfermiza 6 por 
miedo. 

Io mismo. 

contraerse espasmodica- 
mente. 

se te habrä encogido el 
ano de miedo. 


54 * 
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fipujyachiy. 
t’ipcay (tepcay), v. Ir. 

t’ipqui, s. 
t’iray, v. tr. 

sapita , korata , 
chujchata , surikata. 

tira-cuy , 

sokota. 

fira-chiy. 

(ira-chicity. 

fira-nayay. 

\hujpa chujchanfa 
ßra. 

fira-nacuy huarmi- 
cuna cfiajliuapi. 

fira-rkoy. 

ßra-rkachiy. 

ßra-rkapuy. 

ßra-rkariy , kora- 
cunata. 
ßrti-rpariy. 

fisay, tr. 

millhuata , iifkuta, 
fisaspa picliuta 
\horkoy. 

fisa-chiy. 

ßsa-pacuy. 

ßsa-rpariy. 

ßsa-rkariy , 
chujchata. 
tisana, s. v. 


Afterkrampf verursachen, 
reinigen, säubern, 
kleine Stecknadel, 
mit der Wurzel ausreifsen, 
entwurzeln, ausrupfen. 
Wurzeln, Kräuter, 
die Haare, den Bart aus¬ 
reifsen. 

sich auszupfen, 
die weifsen Haare, 
ausreifsen lassen, 
sich auszupfen lassen, 
auszuraufen wünschen, 
jemandem die Haare aus¬ 
raufen mögen, 
einander die Haare aus¬ 
raufen; Weiber bei ei¬ 
nem Zanke, 
gewaltsam ausreifsen. 
ausreifsen lassen, 
unbefugterwejs* etwas 
ausreifsen. 

alles Unkraut ausrupfen 
lassen. 

vollständig mit der Wur¬ 
zel ausreifsen. 
entwirren, krempeln, he¬ 
cheln. 

aus der Wolle, Baum¬ 
wolle durch Hecheln 
die Klümpchen ent¬ 
fernen. 

hecheln, krempeln lassen, 
um Lohn Wolle krem¬ 
peln. 

ganz aushechelu, vollstän¬ 
dig reinigen, 
die Haare bei einem Streite 
in Unordnung bringen, 
die Hechel, Kardätsche. 


causar contraccion dcl ano . 
linipiar, frotar. 
alfilcr pequeno. 
arrancar de rate, sacar 
arrancando. 
raiccs , yerbas, 
los cabellos , la barba. 

sacarse d si mismo 
las canas. 
haccr arrancar. 
dejarse arranrar. 
dcscar de sacar. 
querer arrancar los ca - 
bcllos d alguien. 
arrancar se cl pclo,mujcrcs 
en una pendencia. 

arrancar con violencia . 
haccr arrancar. 
arrancar algo que no de - 
bia haberse tocado. 
haccr arrancar toda la 
zizana. 

arrancar de raiz, comple - 
tamente. 

escarmenar , cardar. 

escarmenando apariar las 
pelotitas de la lana 6 
dcl algodon . 

haccr escarmenar. 
cardar por jornal . 

acabar de escarmenar , de 
linipiar la lana. 
poncr cl pelo en desorden 
en una pelea. 
la carda . 
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millhua fisana. 

fisqui, adj. 
fisqui chujcha. 

fisqui lmarmi,%ari. 


fisqui-yay. 
fisqui-yachiy. 
fitü, adj., adv. 


yachanapaj , yacha- 
cunapaj fitn. 
rimanapaj. 
fitu-yay. 
fitu-yachiy. 

*t’ituy, v. tr. 

toko, s. 

pacliaj , pampaj fo¬ 
kon. 

huasij fokon. 
huasi%ahuaj fokon. 

t’okoy, v. fr. 

iculluta , pirkafa 
fokoy. 

pampata fokoy . 

foko-icariy. 

toko-icuy. 

kara Tcirihuan fo- 
kocun. 
foko-capuy. 


die Wollendistel, Draht- 
kardätsche. 

unordentlich, verwirrt, 
verwirrtes, struppiges 
Haar. 

unordentlich gekleidete 
Person, Mann oder 
Frau. 

verwirrt werden, 
in Unordnung bringen, 
schwierig (in* höherem 
Grade als sasa), schwer 
zu verstehen, verwik- 
kelt. 

schwer zu begreifen, 
schwer zu erlernen, 
auszusprechen, 
schwierig werden, 
erschweren. 

freigebig spenden, für- 
sorgen. • 

das Loch, ohne Rücksicht 
auf Gröfse und Gestalt, 
ein Loch im Kleide, im 
Boden, 
das Fenster. 

das Dachfenster, der 
Rauchfang im Dache, 
durchlöchern, durchboh¬ 
ren. 

einen Balken, eine Wand 
durchlöchern, 
ein Loch in den Boden 
machen. 

mehrfach durchlöchern, 
sich ein Loch bilden, 
die Haut wird durch ein 
Geschwür durch fressen, 
sich zufällig ein Loch bil¬ 
den. 


la cardcncha , la carda de 
fierro. 

cn desordcn, desgrenada. 
pelo dcsgrenado. 

persona dcsallinada 7iom- 
bre 6 mujer. 

desgrenarse. 
poner en desordcn. 
dificil (cn grado mas alto 
quc sasa), dificil de 
comprcnsion , abstruso. 

dificil de entender , de 
aprender , 
de pronunciar . 
hacersc dificil. 
dificuliar. 

provecr liberalmente. 

cl agujero de toda forma 
6 tamano. 

agujero del vestido , del 
suelo. 

la vcntana. 

la vcntana teatina , la chi - 
menea, el liumcro. 
pcrforar, horadar. 

agujercar un madcro, hacer 
un for’ado. 

hacer un hoyo cn el suelo. 

abrir muchos agujcros. 
formarsc un agujero. 
el cutis se perfora por 
una ulceracion. 
alrirsc un agujero por 
casualidad. 
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foko-chiy. 

foko-chicuy. 

huarmi rinrita to- 
hoch icun. 

foko-nayacuy. 

foho*rayay . 
foho-rhoy. 


foko-rpariy. 
foho-foko. 

nan, pampa, huasi, 
pacha. 
fohona , 8. v. 

tojyay, v. intr. 

pusullu fojyan , 
fiomcr llanta nina- 
htmn , nivapi. 
fig. otihayhuan 

fojay. 

pihacuyhuan foj- 

yay- 

fojya-chiy. 

fojya-chimpuy. 


tojya-myay. 

tojya-puy. 

fqjya-rkoy. 

tojya-rkapuy. 

fojya-rhachiy. 

chairaj fojyaska 
chuichi. 


ein Loch bohren lassen, 
sich ein Loch bohren 
lassen. 

eine Frau läfst sich das 
Ohrläppchen durch¬ 
bohren. 

sich ein Loch bilden wol¬ 
len. 

durchlöchert sein, 
ein grofses, tiefes Loch 
maohen, sogleich durch¬ 
löchern. 

ganz durchbohren, 
voll von Löchern, 
ein Weg, der Boden, ein 
Haus, ein Kleid, 
der Bohrer. 

mit einem Geräusch, einem 
Knall platzen, bersten, 
die Blase platzt, 
grünes Holz im Feuer, 
durch Hitze. 

durch eine Krankheit 
sterben, krepieren, 
vor Ärger platzen, bersten. 

zum Bersten bringen, 
vor der Zeit platzen las¬ 
sen, den Schufs los¬ 
gehen lassen, 
bersten wollen, 
plötzlich zerplatzen, los¬ 
gehen. 

mit einem Knalle platzen, 
plötzlich losgehen, 
schnell zum Platzen brin¬ 
gen. 

eben ausgekrochenes 
Hühnchen. 


hacer agujerear. 
hacerse perforar. 

una tnujcr sc hace per - 
forar cl Uhulo de la 
oreja. 

quercrse formar un agu- 
jero. 

qucdar perforado. 
hacer un gran agujcro ; 
abrir un agujcro al 
instante. 

acahar de perforar. 
lleno de agujeros. 
un camino , el snelo , una 
casa y un vestido. 
la barrena. 

reventar , cstaUar con un 
ruido , cstampido. 
la ampolla revienta , 
lena verde en el fuego , 
por el fuego. 
morir de una enfermedad, 
reventar. 

reventar de cölera. 

hacer reventar. 
hacer estallar y disparar el 
tiro antes del tumpo . 

estar para reventar. 
estallar de repente , salir 
el tiro. 

reventar con estrepito. 
estallar inpensadamente. 
hacer reventar luego. 

pollito reden salido del 
huevo. 
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tojhuiy, v. tr. 

ninata , sansata. 

sisi huasita. 

fojhui-ycamuy. 

tojhui-euy rinrita , 
quiruta. 

fojhui-chiy. 
tojhui-payay , 
tojhui-payacuy. 

tojhui-riy. 

tojhui-rkoy. 

tojhuina, s. v. 

toipiy. 

*tojrly, v. *«fr. 

♦fojto,«. 

*tui tuilla, adv. 

chicalla, ade. 

tucu, $. 
fucuru, adj. 

fucuru yahuar. 
fucuru runtuj yu- 
rajnin. 
fucuru-yay. 
tucuru-yarkoy. 
fucuru-yachiy. 
Muqui, adj. 
tuj»iy, v. tr. 


chuquihuan tujsiy. 


das Feuer anschüren, mit 
einem Stocke aufstören, 
das Feuer, die Kohlen 
schüren. 

in einem Ameisenhaufen 
herumstören. 

hierherzu schüren, hier¬ 
her stochern, 
sich die Ohren, die Zähne 
mit einem Hölzchen 
reinigen, stochern, 
das Feuer schüren lassen, 
beständig im Feuer her¬ 
umstören, sich die Zähne 
stochern, 
etwas schüren, 
die Stange kräftig ins 
Feuer stofsen. 
die Schürstange, 
dasfelbe wie tojhuiy . 
spähen, ausspähen, be¬ 
obachten, überwachen, 
die Biene. 

sogleich, augenblicklich. 

dasfelbe. 

der Uhu. 

geronnen. 

geronnenes Blut. 

geronnenes Eiweifs. 

gerinnen, 
sogleich gerinnen, 
gerinnen machen, 
unruhig, mutwillig, 
mit einem langen und 
spitzen Gegenstände 
verwunden, stechen, 
durchbohren, 
fig. Hinweisen, hindeuten, 
mit einer Lanze stechen. 
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! avivar el fuego mediante 
un pedo. 

el fuego , las brasas. 

meter un palo en un kor - 
miguero. 

atizar desde alld. 

limpiarse los dientes, el 
oido con un palito. 

hacer atizar el fuego. 
atizar d cada rato, lim - 
piar los dientes, ame- 
nudo. 

atizar un poco, 
empujar el atieador con 
fuerza. 
el atizador. 

Jo mismo que tojhuiy. 
espiar, observar , vigilar 
desde unpunto elevado. 
la abeja. 

luego , al instante. 

Io mismo. 
el buJto. 

cuajado , congelado. 
sangre cuajada. 
blanco de huevo cuajado. 

cuajarse, congelarsc. 
cuajar en el acto. 
hacer cuajar al instante . 
inquietö , travieso. 
herir con un instrumento 
largo ypuntiagudo pun- 
zar y traspasar. 

senalar, indicar. 
traspasar con lanza . 
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huacfdhuan fujsiy 

rucanahuan fujsiy 

fujsi-ycuy. 

fujsi-ycamuy. 

fujsi-cuy. 

nahuita fujsi. 

fujsi-capuy. 

fujsi-chiy. 

tujsi-chicuy. 

fujsi-nacuy. 

fujsi-riy. 

fujsi-rlcay. 
fujsi-rpariy. 
tujsina , s. v. 
fujsij rucana. 

*tullpuy, v. tr . 

*tunquiy, v. intr. 
turu, s. 

furu-furu. 
furu-sapa. 
furu-chay . 

furu-chacuy . 
furu-nchay. 
furu-yay , 

pampa allpa para- 
huan. 

furu-yachiy. 

turpuy, v . tr. 

nalmita furpuy. 
Tcaskota furpuy. 
furpu-icuy. 


mit einem Pfeile durch¬ 
bohren. 

mit dem Finger hindeuten, 
hineinstechen, 
hierher stechen, 
sich mit etwas stechen, 
sich ins Auge stechen, 
sich durch Zufall ver¬ 
letzen. 

einen Stich geben lassen, 
sich einen Stich versetzen 
lassen, 
einander Stiche beibrin- 


gen. 

nach einer Richtung hin¬ 
deuten, 
durchbohren, 
ganz durchrennen. '' 
der Spiefs. \ 

der Zeigefinger, 
färben, mit Farbeflüssig¬ 
keit nafs machen, 
zweifeln (iscayay). 

Lehm, Schlamm, Kot. 
sehr kotig, 
voll von Kot. 

Lehm anmengen, mit Erde, 
Lehm beschmutzen, 
sich beschmutzen, 
mit Kot bespritzen, 
kotig werden, 
die Erde des Bodens durch 
den Regen, 
kotig machen, 
mit spitzen Instrumenten 
verwunden, stechen, 
in die Augen stechen, 
durch die Brust stechen, 
einen tödlichen Stich ver¬ 
setzen. 


atravesar cön una ftecha . 

indicar con el dedo . 
dar una estocada adentro. 
dar una hacia acd. 
punzarse , herirse . 
lastimarse el ojo. 
lastimarse casualmmte . 

haccr dar una estocada . 
dejarse herir , recibir una 
estocada , lanzada. 
darse de estocadas. 



senalar con el dedo una 
direccion. 
traspasar departe aparte, 
acabar de traspasar. 
la lanza , la pica . 
dedo indice. 
ir , banar cn materia 
ijjorante. 
duda 

V 

lodo. 

lugar 

Ueno de ihdo. 
hacer barro^cnsuciar con 
barro. 
cmbarrarse. 
salpicar con bar} 
volverse barro , \ 

la tierra del suelo por 
la lluvia. 
haccr lodoso. 
herir con instrumentoagu - 
dOj punzar. 
punzar los ojos. 
traspasar el pccho. 
dar una estocada morUd . 
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furpu-cny. 

furpu-capuy. 

furpu-rkoy. 


furpu-rpariy. 

turpuna, s. v. 
tUSpi 9 adj. 
fuspi-cuy. 

fuspi-rayay. 

fustuy, V. tr. 


fustu-chiy. 
fustu-chicuy cahu - 
alluhuan. 

fustu-nayay. 

fustu-naeuy. 

fustu-rkoy. 

fustu-rkocuy. 

fustu-rkapuy. 
fustu-rkachicuy ca - 
Jmalluhuan. 


sich stechen. I 

sich aus Versehen stechen, 
einen tiefen Stich bei- 
bringen, sogleich nach 
jemandem stechen, 
ganz durchstechen, durch¬ 
bohren, 
der Dolch. 

niedergebeugt, gebückt, 
sich bücken, zu Boden 
beugen. 

mit dem Gesicht auf dem 
Boden liegen, 
auf den Boden treten, 
jemandem Fufstritte 
geben, auf jemanden 
treten. 

treten lassen, 
sich von einem Pferde 
treten lassen; sich mifs- 
handeln lassen. 

Lust haben, jemandem 
Fufstritte zu geben, 
einander mit Füfsen tre¬ 
ten. 

einen heftigen Tritt ver¬ 
setzen. 

sich selbst auf den Fufs 
treten. 

sich aus Versehen treten, 
sich von einem Pferde 
treten lassen. 


I punzarsc. 

punzarse por dcscuido. 

dar tma estocada violen - 
ta , una punalada pro - 
funda. 

atravcsardepartc d imrte. 

el pmalj la pica . 

agachado , de bruces . 

agacharse , ccharse boca 
abajo. 

estar echado boca abajo . 

dar pisadas cn el suelo , 
pisar , patear ä alguno . 

haccr patear . 

dejarse pisar por un ca - 
ballo , dejarse patear . 

teuer ganas de patear ä 
alguien . 

darse de patadas. 

dar una patada violenta . 

darse un pisoton d si 
mismo. 

pisarse casualmente. 

dejarse pisar por un ca - 
ballo. 
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